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भूयात्तमां सहायो नो 


दयालुः सवश क्तिसान्‌॥ १॥। 

व्याख्यान--जी परमात्मा, सत्रका 
आत्मा, सत्‌ चिते आनन्दस्वरूप, अनन्त, 
अज, न्यायकारी, निर्मेल, सदा पवित्र, 
| / दयालु, सथ साम्यं वाला हमारा इष्ट 
/॥ देव हे वह हमको सहाय नित्य देवे, 
| 3॥ जिससे महा कठिन काम भी हम लोग 
|| सहज से करने को समर्थ हो । हे कृपा- 
| निधे! यह काम हमारा आप ही सिद्ध 
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क्रं ओरेम्‌ # 
भाष्यकार को खलिखित संक्षिप्त आत्मजीवनी 


(१) जन्म ओर वंशावली | 
१--मैं (पं० क्षेमकरणदास त्रिवेदी, कायस्थ संकसेने शमसाबादी सेठ) तिथि 77: 
कातिक शुक्ला सप्तमी संवत्‌ १९०५ विक्रमीय (३ नवम्बर १८४८ ई०) को ग्राम i 
शाहपुर-मंड राक, परगना कोल जिला अलीगढ़ में उत्पन्न हुआ था । मेरे पिता लाला 
फुन्दनलाल जी, दादे लाला अमर्रासह जी, परदादे लाला मोतीलाल जी, नगरदादे 
लाला सदाराम जी और महानगर दादे वा सगर दादे लाला किशोरलाल जी थे ॥ का 
२-मेरे दादे लाला अमरसिंह जी फारसी पढ़े थे, वे शाहपुर के पटवारी थ. 
और मेरे पिता लाला फुन्दनलाल जी हिन्दी जानते थे और वहां पर खेतीकरतेथो। २ 
गाँव और आन गाँव वाले इस घराने को बड़ा मानते थे और उनसे सम्मति लेकरे [| 
काम करते थे । लाला अमर्रासह जी के पीछे मेरे बड़े भाई लाला गोपालराय जी, | 
और उनके पीछे उनके पुत्र लाला भुन्नीलाल जी पटवारी हुए । वे पटवारगरी छोड़कर "> रड 
झलीगढ़ जा रहे और नौकरी आदि से निर्वाह करके अपने पुत्र 'कान्ताप्रसाद को बी | क 
ए० परीक्षा में उत्तीर्ण कराया । वह खेती हमारे धराने में मेरे भर मेरे भाई डा ईभतीजे | 
आदि के नाम से भ्रभी चली ग्राती है ॥ | 
३--हम अपने माता पिता से ग्रठारह भाई 
भाई (लाला गोपालराय, मैं, लाला लेः लेखराज, और $ 
बहिनों के विवाह हुए । लाला लेखराज और लाला दीपचन्द विना न ए सन्तान स्वर्गवास | क व्य 
कर गये । लाला गोपालराय के पुत्र लाला भुन्नीलाल आर र घ रखुबरदमाभ गाल थे। | म | 
झुन्नीलाल का स्वर्गवास हो गया, उनके पुत्र लाला कान्ताप्रसाद बी० । छ > 
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(६) 

शरीर भर में हैं। हमारे घर पर अलीगढ़ के लाला हरसहांय मेरे बड़े भाई लाला 
हा गाव के कुछ लड़कों को फारसी पढ़ाते थे । जब मैं पांचन्छह वर्ष 
का हुआ, मेरा मक्तब (फारसी पढ्ने का आरम्भ) उनसे कराया गया । दो-तीन वर्ष 

तक करीमा, खालिकबारी, आमदनामा आदि पुस्तक मैं SESH 
५१- संवत्‌ १९१४ विद्यमी (१० मई १८५७ ई०) में मेरठ से विद्रोह (बलवा 
वा गदर) आरम्भ हुआ । देश में बड़ी गड़बड़ मची । ग्राम ग्राम में पुराने-पुराने वैर 
निकाल करं लोग आपस में लूट मार करने लगे, भयानक दृश्य हो गया । हमारे दादे 
और पिता जी ने देखा कि ग्राम के सब कायस्थों की और हमारी भी ग्रवश्य लूट मार 
होगी और जीवनाश का बड़ा भय है । उन्होंने घर का सब गहना पाता और कागजों 
के बस्ते ग्राम के एक प्रतिष्ठित पुरुष ठाकुर जयरार्मासह को सौंप दिये । मैं और 
दादे जी पैदल दोपहर पीछे भ्रलीगढ़ को भागे, मागे में लुटेरों ने हमारे कपड़े लत्ते 
लूट लिये | यंही दशा अलीगढ़ आदि को भागे हुए दूसरे कायस्थ लोगों की हुई। 
अलीगढ़ में बुआ फूफा के घर मेरे भाई गोपालराय जी फारसी पढ़ते थे, मैं उनके 
पास रहा और दाढे जी हरसहाय के घर ठहरे। पिता जी दादा जी को घर छोड़ 
कर रात में सब स्त्रियों को घासीपुर ग्राम में ले गए । इसी प्रकार सब कायस्थ लोग 
जहां जिनका मुहु पड़ा, स्त्रियों को ले गये । दूसरे दिन आस पास के और ग्राम के 
ठाकुर लोगों ने हमारे पड़ोसी लाला मुकुन्दीलाल' और लाला छेदीलाल कायस्थो के 


घरों को खोद खोद कर बुरी भाँति लूटा । मुखिया लोगों ने हमारी दादी जी को छत 
* पर चढ़ा दिया और कहा तुम निश्चिन्त रहो, तुम्हारी लूट नहीं होगी । तीसरे पहर 


अकेले पिता जी घर का समाचार लेने को घासीपुर से चले । इधर शाहपुर से कुछ 
लुटेरे भी उनके खोज में निकले श्रौर पिता जी को मागं में पकड़ कर शाहपुर लाये 


और तलवारें नंगी करके चामुण्डा देवी के स्थान पर चढ़ाने ले गये । यह समाचार. 


दादी जी ने सुन पाया और एक गंडासा लेकर चली ौर चामुण्डा के स्थानः पर पिता 
जी के पास बेठ कर लुटेरों से बोलीं कि पहले तुम मुझसे लड़ लो फिर इसे हाथ 
गाग्रो । इसी अवसर पर ठाकुर जयरामसिह आदि मुखिया लोग ग्रा गये और 


. लझके लोगों को हटाकर पिताजी को सकुशल दादी जी के साथ घर पहुंचा दिया ।. 
हम सब लोग भी ग्रलीगढ, घासीपुर आदि बाहिर से घर ग्रा गये, तबसे ग्राम में. 


आपस को ही मार से शान्ति हो गयी, और सब मिलकर बाहर वालों की मार धाइ 


से बचने का उपाय करने लगे और बन्दूको, तलवारों, फरसा आदि हथियारों से 
सजकर पहूरा देकर ग्राम की रक्षा में लग गये । मैं भी एक छोटी सी तलवार बांधता 
था और घर की तलवार ग्रादि हथियारों को तेल प्रादि मलकर पैना करता था । 


Ce थि बाहिर वालों की चढाई काःसमाचार पाते, स्त्रियों झौर बालकों को किसी 
का सुरक्षित स्थान पर पहुंचा देते ग्रौर आप सन्नद्ध होकर ग्राम में रहते थे । दो-तीन 


“पे! 
SS क ns red nl oS “0. 


(७) 
वीर बाहिर वालों ने चढाई की, परन्तु आपस के मेल के कारण कुछ हानि न कर 
सके । इस प्रकार हमारा ग्राम बाहिरी लूट मार से बचा रहा ॥ 
६--उधर दिल्ली में अंग्र जो और विद्रोहियों (बागियों) से लड़ाई ठन रही 
थी, इधर अलीगढ़ में हिन्दू और मुसलमानों में लूट मार होने लगी । लोगों ने अपनी 
स्त्रियों और बच्चों को जहां तहां भेज दिया । उस समय हमारे घर पर हमारी बृझा, 
बहिनें और दूसरे सम्बन्धी, उनकी ननदें, देवरानी, जेठानी आदि और बच्चे 
मिल कर चालीस-पचास स्त्री पुरुष अलीगढ़ से आकर रहे । जब ग्रंग्रेजों ने दिल्ली 
जीत ली, वहां से मेरठ आदि नगरों में होते हुए आगरे होकर हाथरस पहुंचे ग्रौर 
वहां से अलीगढ़ पर घावा किया, मुसलमानों ने अलीगढ़ से निकलकर मानसिह के 
बाग के पास मेंदान में सामना किया । कुछ देर लड़ाई हुई, कुछ ग्र्रेज और बहुत 
से मुसलमान मारे गये । अंग्रेज जीत मनाकर उसी दिन हाथरस लौट गये और दूसरे 
दिन आकर अलीगढ़ पर अधिकार कर लिया | कुछ पकड़ मार के पीछे शान्ति हो 
गई । तब वे सब स्त्रियां और' बालक जो हमारे घर आये थे, अपने-अपने घर अलीगढ़ 
चले गये । हम लोग अंग्रेजों को सेना का सड़क पर से आना जाना और उनके 
हथियारों का चमकना अपने घरों की छत से देखा करते थे ॥ 
७---एक अमीर खां, मुसलमान सिपाही अलीगढ़ का हमारे पिता जी का 
मित्र था । वह वहां से दो सन्दूक कुछ बिसातियों के माल से भरे लाया और अपना 
माल बताकर और ताले लगाकर हमारे घर धर गया । भेदिये (मुखबिर) ने 
ग्लीगढ़ के साहिब कलक्टर को हमारे घर में लूट के माल होने की सूचना दी । 
उन्होंने दौइ लेकर दूसरे दिन सबेरै आप ही जाने का प्रबन्ध किया । यह समाचार 
पिता जी को मिल गया । उन्होंने रात में दोनों सन्दुक तोड़ कर सब माल विश्वासी 
लोगों के हाथ बहुत दूर भ्रन्धोवे कूओ में फिकवा दिया और सन्दूकों में कागज भर 
दिये । दूसरे दिन सबेरा होते ही तीन चार छकड और बीस-पच्चीस सवार लेकर 
साहिब कलक्टर ने ग्राम घेर लिया । पहिले हमारे घर की तलासी ली, लूट खसोट 
का कुछ माल न मिला । साहिब कलक्टर तो चले गये, उनके साथ वाले सबः ग्राम 
- की तलासी तीसरे पहर तक करते रहे और दो-तीन मनुष्यों को पकड़ ले गये; 
जिनमें से एक को एक वषं की कैद हुई और शेष सब छूट गये ॥ 
८ - राज्य प्रबन्ध ठीक हो जाने और विद्रोह मिट जाने पर सब लोग अपने+ 


अपने काम में लगे । मुझको मेरे मंझले बहनोई लाला श्रचलप्रसाद जी वकील ग्रली- | 
गढ ले गए और एक मकतब में फारसी पढ़वाने लगे। छह सांत महीने पीछे बहो | 





जी का और उनसे दो तीन महीने पीछे बहिन का भी स्वगंवास हो गया और मुझे र 2 


घर लौट आना पड़ा 4 मैं कुछ दिनों भ्रपने बड़े भ्राता लाला गोपालराय जी से भौर 


५ कुछ दिनों एक मौलवी साहिब मुहम्मदश्रली से घर पर फारसी पढ़ता रहा । फिर | न > 


(०) 
मुझे बुझा जी ने अलीगढ़ बुला लिया और वहाँ मकतब में फारसी के बड़े बड़े- 
पुस्तक पढ़ कर मैं मुन्शी हो गया ॥ [ 

९- शब मेरी आयु १५ वर्ष की थी, मुझे अंग्रेजी पढ़ने की चांट लगी, 
मैंने पिता जी से चर्चा किया । उन्होंने पने मित्रों से पूंछा । सब सहमत हो गये 
परन्तु एक धनाढ्य पुरुष लाला भगवानीप्रसाद जी कहने लगे कि बहुत से बड़े-बड़े 
लोगों के लड़कों ने अंग्रेजी आरम्भ की भौर थोड़े ही दिनों में छोड़ दी, आप से 
यहं काम न हो सकेगा । पिता जी चुप हो गये । मैंने पिता जी से एकान्त में कहा 
कि आप परमेश्‍वर का नाम लेकर मुझे आज्ञा दें, परमात्मा वेडा पार लगाएगा । 
पिता जी ने कुछ सोच विचार कर मुभे आज्ञा दे दी । मैं भ्रलीगढ़ जाकर बुझा जी 
के घर रहकर श्र ग्रे जी स्कूल में गया । पंडित शोभाराम हेडमास्टर ने मुझे फारसी 
में प्रवीण देखकर तुरन्त आदर से स्कूल में प्रविष्ट कर लिया । यद्यपि मैं छोटे 
मास्टरों से पढ़ता था, परन्तु पंडित जी मेरी विशेष सुधि रखते थे । जब मैं एन्दू न्स 
क्लास में पढ़ता था, हेड मौलवी साहिब अपने घर पर मुझे अरबी कोर्स (सुल्लमुल्ल 
अदब आदि) पढ़ाते थे। स्कूल में हिन्दी और संस्कृत नहीं पढ़ाई जाती थी, उन्हीं 
दिनों में राजा जयकृष्णदास साहिब बहादुर डिप्टी कलक्टर के उद्योग से एक पंडित 
नियत हुए । कोई विद्यार्थी नहीं मिला, मैंने पहिले हिन्दी और संस्कृत आरम्भ कर 
दी । कुछ दिनों में बहुत विद्यार्थी हिन्दी और संस्कृत पढ़ने लगे । अन्त में ऐन्ट्र न्स - 
परीक्षा तो मैंने उदू के साथ दी, क्योंकि उदू ही मेरे लिए उस समय सरल थी । 
सारांश यह है कि मैंने सन्‌ १८६४ ईस्वी में अंग्रेजी आरम्भ की और पारितोषिक 
और छात्रवृत्ति पाते हुए मैं सन्‌ १८७१ ईस्वी में कलकत्ता यूनिवर्सिटी की एन्टू न्स 
परीक्षा में उत्तीर्ण हो गया और आगरे कालिज में जाकर एफ० ए० पढ़ने लगा ॥। 


. -(३) जीविका 

१० चारपांच महीने पीछे आगरे कालिज से घर आया । घर की दशा 
डांवाडोल देख कर अलीगढ़ हाईस्कूल में एक जगह १०) मासिक मई सन्‌ १८७२ 
ई० में स्वीकार कर ली। वहां से मेरी बदली ७ मई १८७३ को मुरादाबाद हाई- 
स्कूल को २५) महीने पर हुई। वहां ७ जुलाई १८७४ तक रहा । मुरादाबाद में 
परिश्रम करके मई १८७७ ई० में रुड़की कालिज की एकौन्टेन्ट परीक्षा मैंने उत्तीणा 
 कोओर सन्‌ १८७६ में छह महीने की छुट्टी आधे वेतन पर लेकर ग्रागरे जाकर 
अछनेरा मधुरा रेलवे$में नौकर हुआ । वहां ठीक जगह न मिलने से फिर मुरादाबाद 
लौट भाया। सन्‌ १४८४ में शाहजहांपुर हाईस्कूल के बदल जाने पर तारीख २३ 
जनवरी १८८५ से २२ सितम्बर १८८६ तक २० महीने कीः छ ट्टी विना वेतन 
ओ ली | और इलाहाबाद जाकर एगजामिनर आफ एकौन्ट, इम्पीरियल स्टेट रेलवे के 





(९) 


दफ्तर में थोड़े दिन काम करके एगजीक्यूटिवः इंजिनियर बिलासपुर-इटावा स्टेट 
रेलवे के दफ्तर में २४ मार्च १८८५ से २४ मार्च १८८६ तक ४०) मासिक पर 
रहा । उसके पीछे & जनवरी १८८६ तक एक हजार रुपये नकद की जमानत देकर 
एकाउन्टेण्ट और खजानची, डिस्दिक्ट इनजिनियर इण्डियन मिडलेंड के दफ्तर बांदा 
में ६०) से ७०) तक महीने पर नौकर रहा। वहां से अपनी बीमारी के कारण 
नौकरी छोड़कर अपने घर शाहपुर खेती और कुछ गुड़ आदि का व्यापार करने लगा, 
परन्तु भ्रनुभव न होने से उसमें टोटा पड़ा ॥ | 
११--फिर तारीख १६ सितंम्वर १८९१ से १५ मई १९०१ तक जोधपुर 
में दफतर मेनेजर साहिब जोधपुर बीकानेर रेलवे में, और १६ मई १९०१ से २१ 
जुलाई १६०७ तक वहाँ पर ही उसी रेलवे के आडिट आफिस में रहा । वहां से. ५६ 
वर्ष की आयु में नौकरी छोड़ दी । उस समय मुझे ८०) मासिक वेतन मिलता था । 
छोड़ते समय मेरे पास पांच-छह हजार रुपये प्रावीडेन्ट फन्ड और बोनस और भ्रपनी 
बचत के थे । चलते समय बाबू छोटमल रावत एसिस्टेन्ट ्राडिटर जोधपुर-बीकानेर 
रेलवे और शहर और दफतर के सब मित्र रेलवे स्टेशन पर पहुंचाने आये, भौर 
फूलों की मालायें पहना कर और वर्षा करके बड़े आदर और प्रेम से मुझे बिदा 
किया । वहां से इलाहाबाद आकर अपने पुत्र लाला विष्णू दयाल के पास रहता हुं ॥ 


(४) गृहस्थ कम विवाह आदि. 

१२--संवत्‌ १९२१ वि० (सन्‌ १८६४ ई०) में जब मेरी आयु १६ वर्ष कौ 
थी, श्रीमती जानकी देवी जी (मुन्शी बिहारीलाल जी की पुत्री) के साथ मेरा विवाह 
झौर तीसरे वर्ष में गोना हुझा। भादों संवत १९२७ वि० (सन्‌ १८७० ई०) में 
बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी का जन्म हुआ प्रर लगभग तीन-तीन वर्ष के आन्तर से सब 
पुत्र-पुत्रियाँ भ्राठ बालक उत्पन्त हुए, चार छोटी श्रायु में मर गये । शेष चार अर्थात 
पुत्र विष्ण_दयाल का विवाह बाबू रामजीमल जी मुखतार बदाय॑ वाले की पुत्री से, . 
बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी का विवाह लाला गुरुचरण जी एम० ए० (मुन्शी दुर्गाचररण 
जी मुरादाबाद वाले के पत्र) से, पुत्री सत्यवती देवी का विवाह बाबू चंडीप्रसाद जी 
(मुन्शी गणेशीलाल जी अलीगढ़ वाले के पुत्र) से, और पुत्री विद्यावती देवी का 
विवाह मुन्शी ज्वालाप्रसाद जी बी० ए०, एल-एल० बी० वकील (मुन्शी श्यामलाल 
जी वकील, रईस कानपुर के पुत्र) से हु्रा.'। 


१३-खर का प्रबन्ध सदा उत्तम रीति से रहा । आरम्भ में स्कूल के वेत | : 
के सिवाय कुछ दुसरी जगह पढाई से भौर कुछ पुस्तकों की बिकरी से भी प्राप्तिहो | 


जाती थी । प्राय के तीन भाग समभे जाते थे, एक भाग खाने पहरने भादि चालू 
खर्चे के लिये, दूसरा सन्तानों की शिक्षा और विवाह भादि के लिये और तीसरा 


(१०) 


स्थिर निधि अपने बुढ़ापे आदि के लिये । जब हम दोनों अलीगढ़ में थे, मैंने पत्नी को 
रात्रि में हिन्दी पढाना आरम्भ करा दिया था । उस समय स्त्रियों के पढ़ने की रीति 
न थी, स्त्रियां कहती थीं कि पढ़ी स्त्रियां बिधवा हो जाती हैं। परन्तु हम दोनों दृढ़ 
वित्त से प्रढ़ने-पढ़ाने में लगे रहे । इसका फल यह हुय्रा कि हमारे सब पुत्र पुत्रियाँ 
हिन्दी, संस्कृत, उर्दू, गणित आदि घर में ही पढ्ने लगे । विष्णदयाल ने कुछ दिन 
घर में पढ़कर मुरादाबाद, करवी, अलीगढ़ स्कूल, आगरा कालिज, और जोधप्र. - 
कालिज में अ्रंप्रेजी बी० ए० तक पढ़ी और सन्‌ १६०१ में इलाहाबाद एकौन्टेन्ट 
जनरल के दफतर में नौकर होकर अब सुपरिन्टेन्डेन्ट हैं ।॥। 

` ५४_जब मैं मुरादावाद में था, मेरे पास मेरी दादी बहिन आदि मेरी 

. पत्नी और बालकों की खबरगीरी के लिए रहती थी । मेरे छोटे भाई लाला लेखराज 
भतीजे लाला भुन्नीलाल, और साले लाला भूपालराय क्रम-क्रम से स्कूल में मेरे 
पास पढ़ते रहे । मेरे पिता जी पर लोगों का ८००) का ऋर था, वह सन्‌ १८८१ 
में रुपया देकर मैंने चुका दिया । उसके बदले में उन्होंने खेत का पट्टा १८ वर्ष के 
लिये मेरे नाम लिख दिया। उसका प्रबन्ध पिता जी. करते रहे और उनके पीछे 
वह खेत अपने घराने में अब्र तक चला आता है, जिसके प्रबन्ध से अब मंभले भाई | 
लाला लेखराज जी की धर्मपत्नी निर्वाह करती हैं ॥ 


१५ जब मैं बादे से नौकरी छोड़कर श्राया, शाहपुर में नया मकान बन- 
बाया, पिताजी के स्वर्गवास होने पर उनका. मृ तक संस्कार पहिली वार अपने ग्राम में 
बैदिक रीति से किया । बड़ी पुत्री का विवाह भी वैदिक रीति से किया। पुत्र विष्ण - 
दयाल को अलीगढ़ हाईस्कूल में प्रविष्ट कराकर बोडिग हाउस में रख दिया, और 
प्रपते साले लाला गंगासहाय को अलीगढ़ के तहसीली स्कूल में प्रविष्ट कराकर 
बोडिग हाउस में रक्खा, जहां पर वे मिडिल परीक्षा तक पढ़कर अपने घर चले गए। 

` विष्ण दयाल ने भ्रलीगंढ से एन्टोन्स परीक्षा उत्तीर्ण करके, झागरा कालिजके 

` बोडिग हाउस में कुछ समय तक रहकर मेरे पास जोधपुर के जसवनत कालिज से | 

एफ० ए० परीक्षा में उत्तीण होकर बी० ए० तक शिक्षा पाई और रुड़की कालिज | 
220 रज विष्ट होने का प्रयत्न किया, परन्तु किसी कारण से न जा सके । उनका विवाह 
____ और गौना हो चुका था! वे लगभग दो वर्ष तक अपने घर वालों सहित कानपुर कम- 


. सरियट के दफतर में काम करते रहे और स्थिर नौकरी. मिलने पर सन्‌ १९०१ से 
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नवम्बर १८६२ को धर्मपत्नी का देहान्त हो गया । घर के कामों में बड़ी गड़बड़ 
पड़ी । पहिले मैं योगांभ्यास करने में लगा ग्रौर जोधपुर 'के प्रसिद्ध योगी महात्मा 
देवीदीन आदि से मिला करता था । इस योगाभ्यास और सत्संग से मेरा मन 
संस्कृत विद्या के स्वाध्याय करने, ` बच्चों को शिक्षा देने और उनके विवाह ग्रादि 
संस्कार करने में; जम गया । -उस समय मेरे तीन लड्कियाँ, और एक पुत्र थे। 
लड़कियों को संस्कृत, उद, गणित आदि, गृहस्थी के 'काम, भोजन बनाने, सीने 
पिरोने ादि में विशेष शिक्षा दी । बड़ी पुत्री सुमित्रा देवी को पंजाब विश्वविद्यालय 
की प्राज्ञपरीक्षा तक पढ़ाया । उसका विवाह तो हो चूका था, गौना जून १८६३ में 
हुआ । २० जनवरी '१८६ को पुत्र विष्ण दयाल' का, ३ फरवरी १८६७-को पत्री 
सत्यवती देवी का और ५ मई .१८९७ को पुत्री विद्यावती देवी का विवाह हु्रा 
और योग्य समय पर' उनके यौने हो गये ।। 

१७-- फिर मुझे उमंग उठी कि ब्राह्मणा, क्षत्रियःऔर वेश्यों में बाल विधवा 
विवाह नहीं होता, “इस' विपत्ति के उठाने के लिये' कोई उदाहरण “स्थिर करना 
चाहिये । यह ठान कर ३० ग्रगस्त १८९८ ई० कोः एक विज्ञापन दिया कि मैं अपना 
सजातीय अर्थात्‌, कायस्थ सकसेने . दूसरे ग्रच्छे.. घराने की वालविधवा स्त्रीसे विधवा 
विवाह करना चाहता हूँ, विद्वान्‌ लोग पक्षपात छोड़कर सम्मति देंवें । इस पर बहुत 
श्रान्दोलन हुआ, बिरादरी में नगर २ अनुकूल और प्रतिकूल सभायें हुई, समाचार 
पत्रों में भी लिखा पढ़ी हुई । पंडितों की ग्रनुकूल' व्यवस्थायें, और बिरादरी के और 
दूसरे २ बड़े सज्जनों की अनुकूल सम्मतियां एकत्र करके कातिक: सुदी ११ 
(देवोत्थान) संवत्‌ १६५३ ता० २४ नोवम्बर १८९८ को मेरा विवाह सजातीय 
बाल विधवा श्रीमती 'श्यांमसुन्दरी देवी के साथ उन्तकी माता के“हाथो से बड़ी 
धम धाम से हुआ । पंडित-.जनों, इष्ट मित्रों, और बिसदरी के सज्जनों का 
भोजन भ्रादि से सत्कार किया गया । जगह-जगह से बधाई ग्राने लगी (इस' विधवा 
विवाह का पूरा वृत्तान्त मेरी उद्द पुस्तक विधवा मंगल में छपा है)। 


(५) धमनिष्ठा 


१८-<बचपन में मुझे कोई धमंशिक्षा नहीं हुई थी, लोगों की देखादेखी 
स्नान करके शिवमूति पर लोटा जल चढ़ाकर बकरे के समान मुह बजाकर “बं बं 
बम और जय शिव जय शिव” कहता था। बलवे के पीछे ग्रलीगढ़ के. एक पंडित 
उठयराम जी हमारे ग्राम में तुलसीकृत रामायण बांचा करते थे , मैं उसे चित्त देकर 
सुनता था । जब वे सायंकाल को प्रसन्न होकर बेठते, मैं उनसे उसी रामायण पर 
कुछ प्रश्न करता जिनको वे असन्त होकर समझा देते थे । मैं उनको कूए से जल लॉकर 
पिलाता और भोजन बताने में सहायता देता था । जब कभी ग्राम में सत्यनारायण 
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की वा गरुड़ पुराण की कथा होती, उसे<भी सुना करता था । जब मैं अलीगढ़ रहता 
था, प्रायः नियम से अचलेश्वर महादेव जी के दर्शन करता और दशहरे के दिनों में 
रामलीला देखता, और रात्रि में जब रामचन्द्र जी नगर को गाते, दर्शन करता था । 
एक समय दो चमार कमेरे (हमारे खेत के मजदूर) ग्रापस में विवाद कर रहे थे! 
बादी ने प्रतिवादी से कहा- “या को वेद्‌ न्यारो ही है” । यह वाक्य मेरे हृदय में 
जम गया । मैं सोचने लगा कि वेद कोई विचारने योग्य वस्तु है जिसका नाम यह 
अनपढ चमार मी जानता है। अंग्रेजी इतिहासों से भी वेद का नाम में जान गया 
था । जब मैं एन्टोत्स क्लास में पढ़ता था, मेरे पास उदू-हिन्दी का एक मासिक 
पत्र आता था । उसमें संस्कृत भ्रक्षरों में एक मन्त्र लिखा था, जिसे विवाह समय 
कन्या पढ़ती है । पं० कालीचरण जी हेड पंडित हमें संस्कृत में हितोपदेश पढ़ाया 
करते थे, मैंने उनसे विनती करके उस मन्त्र का शब्दार्थं पूछा । वे क्रुद्ध होकर 
बोले--“तुम कायस्थ शूद्र हो, शूद्रो को वेदार्थं बताना निषेध हे । मैं चुप हो 
गया । सतमत निरूपण आादि पादरियों की पुस्तकं भी देखा करता था, जिसमें वेद 
शोर पुराणों की निन्दा भरी थी, जिनसे बड़ा सन्देह होता था । 


“ (६) महर्षि स्वामी दयानन्द सरस्वती से भेंट 
१६-_संवत्‌ १९३३ (सन्‌ १०७७) महष श्री स्वामी दयानन्द सरस्वती 
मुरादाबाद पधारे । उन्होने राजा जयक्कृष्णदास जी सी० आाई० ई० की कोठी पर 
उतर कर लगातार पांच छह दिन तक सायंकाल वेदिक धर्म पर व्याख्यान दिये । वे 
बैठकर ब्याल्यान देते थे और अन्य वेद मन्त्रों के. साथ-- 


ओउम्‌ शन्नों मित्र; शं वरुण; शन्नों मवत्वय्येमा । 

शभ इन्ट्री बृहस्पतिः शत्नो विष्णुरुरुक्रमः ॥ 

नमो ब्रह्मणे । नम॑स्ते बायो । त्वमेव पत्यक्ष॑ ब्रह्मासि । स्वामेव 
अत्यक्षे ब्रह्म वदिष्यामि ऋतं व॑दिष्यामि सत्यं वदिष्यामि तन्मामवतु 
तद्वक्तारमबतु | अशतु माम्‌ । अवंतु वक्तारम्‌ । ओम्‌ श्चान्ति- 
रशान्तिषशान्ति! । 

सत्याथं प्रकाश का आदि. मन्त्र व्याख्यान के आरम्भ में भोर-- 


छम्‌ शां मित्र; शं वरुणः शन्नो मवत्वय्यैमा । 


शन्न इन्द्री बहस्पतिः शक्नो विष्णुरुरुक्रम। । 


छा, रॉ 
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नमो अरह्मणे । नमस्ते वायो । त्वमेव प्रत्यक्ष॑ ब्रह्मासि । त्वामेव 
प्रत्यक्षं ब्रह्मावादिषम्‌ । ऋतमवादिषम्‌ । सत्यमवादिषम्‌ । तर्न्मा- 
सावीत्‌ ) तदृक्तार्रमावीत्‌। आवीन्माम्‌ । आर्वोद्रक्तारम्‌ । ओम्‌ 
शान्तिः शान्तिः शान्ति; ॥ 


सत्यार्थप्रकाश के ग्न्त का मंत्र व्याख्यान के अन्त में स्पष्ट शब्दों में ऊचे 
मधुर स्वर से बोलते थे और व्याख्यान भी बहुत शुद्ध सरल और मधुर शब्दों में 
देते थे जिसको श्रोता लोग एकचित्त होकर सुनते थे। कसी ही बातचीत वा 
कोलाहल हो उनके बोलते ही सब एक साथ बन्द हो जाता था और शान्ति फैल जाती 
थी । व्याख्यान की समाप्ति पर वे लोगों की शंका का समाधान करते थे । कुछ 
लोग रात्रि में दस ग्यारह बजे तक उनसे सत्संग करते थे। मैं भी नंगे पैरों श्रद्धा 
गौर भक्ति से दोनों समय व्याख्यान भ्रौर सत्संग में जाता था और प्रातःकाल जब 
वे दण्डा लेकर नगर से बाहिर भ्रमणा करते थे, मैं भी जाकर मागं में उनके दर्शन 
करता और? “श्रानन्दित रहो” यह आशीर्वाद लेता । स्वामी जी का शरीर विशाल. 
पृष्ट, गेहुंग्रा रंग था । उनकी बोलचाल में बुद्धिमत्ता, गम्भीरता, वीरता, निष्पक्षता 
आर परोपकारिता साक्षात्‌ दीखती थी । उनका दण्डा लेकर भ्रमण करना मेरी 
आँखो के सामने घूमा करता है। 


२०--उन्हीं दिनों, मैं मौर मुन्शी कालका प्रसाद दो कायस्थों ने, लाला 
चब्द्रमरिए ओर लाला द्वारिकाप्रसाद दो वेश्यों ने स्वामी जी से यज्ञोपवीत भ्रौर 
गायत्री मन्त्र लिया । मैंने स्वामी जी की प्राज्ञा से उनकी पंचमहायज्ञ विधि पुस्तक 
को मुन्शी इन्द्रमणि जी से पढ़ा। मैंने एक दिन स्वामी जी से पूछा कि यदि लोग 
आप से यज्ञोपवीत लेने में दोष लगावें और हमारा घमं पूछें तो क्या उत्तर दिया 
जावे । उन्होंने कहा कि संन्यासी से यज्ञोपवीत लेना शास्त्रोक्त है, और अपना धर्म 
बैदिक घर्मं बतलाया करो । तभी उन्होंने बड़े प्रेम से मेरी पीठ ठोककर कहा- ईश्वर 
करे तू वेदों को पढ़कर उनका प्रचार करे।' मैं स्वामी जी की पुस्तकों को बहुत 


रुचि से लेता और पढ़ता था । उनके मासिक पत्र वेद भाष्य के ग्राहकों में मेरा | 


नम्बर ६ भा-जिसको मैं अन्त तक १७ वर्ष तक लेता रहा ॥ 


२१--जब स्वामी जी सन्‌ १८७७ में मुरादाबाद झाये थे, एक आर्यसमाज 


उक्त राजा साहिब की कोठी पर खोला गया था जो झापस की अनबन से टूट 
गया । स्वामी जी ३ जुलाई १८७६ को फिर मुरादाबाद आये और शहर में उन्ही 
राजा साहिब की कोठी पर उतरे। इन दिलों स्वामी जी संग्रहणी (दस्तों) के रोग | 


(१४) 


से पीडित थे, तीन व्याख्यान दिये । २० जुलाई १०७ € को स्वामी जी की उपस्थिति 
में उन्हीं राजा साहिब की कोठी पर बड़ा हवन करने के लिये सामग्री मंगाई गयी 
झौर मोहनभोग भी बनाया गया । उस दिन वर्षा बहुत हो रही थी, एक घर में 
थोड़ा सा हवन किया.गया । सामग्री और मोहन भोग बच गया। लगभग पांच सौ 
मनुष्य उपस्थित थे, देर हो जाने के' कारण राजा साहिब ने सब को भोजन' कराया 
आर वह मोहन भोग भी बंटवा दिया । उसी दिन आयंसमाज स्थापित होकर मुन्शी 
इन्द्रमणि प्रधान, कुवर परमानन्द गौर ठाकुर शंकरसिंह मन्त्री, साहु. श्यामसुन्दर 
कोषाध्यक्ष, लाला जगन्नाथदास पुस्तकाध्यक्ष भौर भ्ड़तीसः सभासद्‌ हुए जिनमें मैं भी 
था। इस अवसर पर धूततों ने गप्प उड़ाई कि स्वामी जी ने मोहनभोग में थूक दिया 
था, वह इन लोगों ने खाया है । बिरादरी में पंचायतें होने लगीं, कुछ लोग समाज 
से अलग हो गये और कुछ दृढ़ होकर कार्य करते रहे | मुझ से भी कुछ बिरादरी 
वालों ने खेंचातानी की, मैं पक्का होकर समाज में बना रहा । दुसरे वर्ष चिरंजीव 
विष्णुदयाल का यज्ञोपवीत कराया । सब भाई बन्धु, नातेदार और आर्यसमाजी भाई 
संस्कार में सम्मिलित हुए, मैंने उसको यज्ञोपवीत और गायत्री मन्त्र दिया । आये हुए 
स्त्री पुरुषों का सत्कार मिष्टान्न और भोजन श्राद्वि से किया गया भ्रौर कार्य बड़ी 
प्रसन्नता से पूरा हुआ । र्ड 
२२--मुसलमानों ने कुछ पुस्तक हिन्दुग्रो के देवताओं और महात्माश्रों की 
निन्दा में निकाले थे । मुन्शी इन्द्रमणि जी मुरादाबादी ने हिन्दू धर्म के अनुसार उनके 
उत्तर हमला हिन्द, समसाम हिन्द और सौलत हिन्द” तीन पुस्तकों में देकर 
हिल्दू घमं की रक्षा की । मुसलमानों के अभियोग चलाने पर मजिस्टे ट मुरादाबाद 
नै मुच्शी जी पर पांचे सौ रुपया जुरमाना किये और पुस्तक फड़वा डाले। अपील ` 
करने-प्र हाईकोर्ट इलाहाबाद भ्ौर-लाट साहिब के यहां से जुरमाना माफ़ होगया । 
ण ३३-मुं० इन्द्रमणि ने पुस्तकें रच कर हिन्दू धर्म की रक्षा को थी आर अब | 
मुरादाबाद आयंसमाज के प्रधानं थे, उनकी “प्राथना और स्वीकृति पर स्वामी जी 
की सम्मति से आर्यसमाजो ने अपराध की सफाई और जवाबदिही करने को मुन्शी 
जी के लिये इस शेते पर चन्दा किया कि जो चन्दा - थोड़ा श्रावे, आर्थिसमाज मेरठ 
खचं चला कर समाजो से ले लेवे, और जो अधिक आवे तो शेष धन का उपयोग 
समाजो की सम्मति से किया 'जावे, चन्दे का धन लाला रामशरणदास जी रईस 
मेरठ के पास एकत्र होवे और वहां से ही खच किया जावे । जो चन्दा मेरठ समाज 
में आया था, इसमें से मुन्शी जी: को खचं के लिये भेजा गया, और बहुत सा धन सीधा 
मुल्ण जी के पास झाया । आर्यसमाज मेरठ ने उनसे “भाय व्यय का हिसाब मांगा, 
भोर उनके शिष्यं लाला:जगन्नाथदास ने हिसाब न दिया भोर प्रकट किया कि 
पद धन केवल. मुन्शी जी के लिये आमा है, सबका सब उनको मिलना चाहिये । बहुत 


` 
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समभाने बुझाने पर भी वे दोनों स्वामी जी और झार्यसमाजियों को दोष लगाने लगे 
ओर अलग ग्रायेसमाज करने लगे । तब झ्रायंसमाज मुरादाबाद ने श्री स्वामी जी 
महाराज को आज्ञा लेकर एक बहुत बड़ी सभा की । उसमें सर्वेसम्मति से निश्चय 
हुआ कि मुन्शी इन्द्रमरिण जी और उनके शिष्य लाला जगन्नाथ दास जी न तो 
मुकदमे में का हिसाब देते हैं और न सफाई करते हैं, और उलटे स्वामी जी और थार्य 
समाजों को भूठा दोष लगाते और अलग समाज करते हैं, इस लिये दोनों महाशय 
आर्य समाज मुरादाबाद से भ्रलग किये गये । तब निम्नलिखित पत्र समाजों और 
समाचार पत्रों को भेजा गया--- 


महाशय, नमस्ते 


विदित हो कि श्री स्वामी दयानन्द सरस्वती जी महाराज 
की थ्राज्ञानुसार, आयंसमाज के नियमों से विरुद्ध आचरण के 
कारण मुन्शी इन्द्रमणि प्रधान ओर लाला जगन्नाथदास पुरतकाध्यक्ष 
अपने अपने पद ओर समासदी से इस आयंसमाज से २६ मई सन्‌ 
१८८३ ई० से अलग किये गये ओर मुन्शी दुर्गाचरण प्रधान 
नियत हुए । आगे को पत्र आदि मुन्शी क्ष मकरणदास मन्त्री क 
नामं ठिकाना मकानसाहू श्यामसुन्दर जी रईस मंडी बांस मुरादाबाद 
भेजे जावें । क्ष मकरणदास मन्त्री आयसमाज मुरादाबाद, ३० मई 
१८८२ 
इसके पीछे मुन्शी इन्द्रमणि जी का समाज कुछ दिनों में टूट गया म्रौर 
. पुराना समाज अधिक श्रधिक उन्तति करता हुआ चला आता है । मन्त्री पद के लिये 
मेरा निर्वाचन निरन्तर सन्‌ १८८० से सन्‌ १८८४ तक(जब तकं मैं मुरादाबाद रहा) 


होता रहा । और बदली हो जाने पर शाहजहांपुर, कटनी, मुड़वारा, करवी, बांदा, 
जोधपुर, इलाहाबाद आदि समाजों में कभी सभासद्‌, कभी मन्त्री और कभी प्रधान 


होकर सेवा करता रहा । 


' २४-महषि स्वामी दयानन्द सरस्वती जी का जन्म गुजरात देश" के मौवी | 
- नगर में संवत्‌ १८८१ विक्रमीय (सन्‌ - १८२४ ई०) में हुआ था, बे ब्राह्मण थेऔौर 
अपने को मथुरा के महषि स्वामी विरजानन्द सरस्वती का शिष्य मानते घौर 
पुस्तकों में लिखते थे । इनका स्वगंवासे दिवाली के दिन सायंकाल ६ बजे कातिक | 
` कृष्णा ग्रमावस संवत्‌ १९४० वि० (ता० ३० अक्तुबर १८८२ ) को अजमेर नगरमे | | 
हुआ । वे ग्रपने जीवित ही फाल्गुन वढी ५ संवत्‌ १६३९ वि०(२७ फरवरी १८५३६०). र 
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को राजधानी उदयपुर में ग्रपना स्वीकार पत्र (वसियत नामा) अपने धन सम्पत्ति 
की रक्षा और वृद्धि करने और वेदिक धर्म प्रचार आदि परोपकार में लगाने के लिये 
श्रीमती परोपकारिणी सभा के नाम रजिस्टरी करा चुके थे, जिसके सभासद्‌ इस 


प्रकार थे--- 


१-शरीमन्महाराजाधिराज, महेन्द्र यावदायंकुल दिवाकर महाराणा जी श्री 


१०८ श्री सज्जन सिंह वर्मा, धीर वीर जी० सी० ऐस० भ्राई० 

उदयपुर राज मेवाइ | सभापति 
२--लाला मूलराज जी एम० ए० एक्सट्रा ग्रसिस्टेन्ट कमिश्नर प्रधान 

आय समाज लाहोर, (लुधियाना निवासी) उपसभापति 
३--श्रीयुत कविराज श्यामल दास जी, उदयपुर, राज मेवाड़ मन्त्री 


४--लाला रामशरण दास जी रईस, उपप्रधान ग्रायंसमाज मेरठ , 
५--पं० मोहन लाल विष्णलाल जी, उदयपुर, ( मथुरा निवासी) उप मंत्री 


६--श्रीमन्राजाधिराज, श्री नाहरसिह वर्मा शाहपुरा, सभासद्‌ 

७--श्रीयुत राव तखत सिंह जी बेदले, राज्य मेवाड़ र 

८ - श्रीमद्राजराणा श्री फतह सिंह जी वर्मा देलवाड़ा i 

€--श्रीमत्‌ श्री अर्जुन सिंह जी वर्मा, आसींद कर 
१०- श्रीमत्‌ महाराज श्री गजसिंह जी वर्मा उदयपुर 9 


११ श्रीमत्‌ राव श्री बहादुर सिंहजी वर्मा, मसूदा जिला भ्रजमेर ,, 
१२--राय बहादुर पंडित सुन्दरलाल जी सुपरिन्टेन्डेन्ट वर्कशाप 


अलीगढ़ (गरागरा निवासी) ii 

_ १३-- राजा जयकृष्णदास जी सी० आई० ई० डिप्टी कलक्टर ' 
बिजनोर (मुरादाबाद निवासी) ॒ 
१४--बाँबू दुर्गप्रसादःजीः कोषाध्यक्ष ग्रायं समाज फरुखाबाद, 2१ 


(५. लाला जगन्नाथ प्रसाद जी फरुखाबाद 

१६ सेठ निर्भयराम जी प्रधान ग्रायंसमाज फरुखाबाद 

. \(बिसाऊ. राजपूताना निवासी) र 

१७ लाला कालीचरण जी मन्त्री ग्रायंसमाज फरुखाबाद, 

$८-बाबू छेदीलाल जी गुमाश्ते कमसरयेट छावनी मुरार 
(काहनपुर निवासी) | 


21 
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हरि देशमुख, मेम्बर कौंसिल गवर्नर बम्बई-प्रधान भ्रायैसमाज 


बम्बई (पुना निवासी) १7 
२३--राव बहादुर महादेव गोविन्द, रानाडे, जज पूना की 
२३ - पंडित श्याम जी कृष्ण वर्मा, संस्कृत प्रोफेसर ओक्सफोडं 

यूनिवर्सिटी इंगलेंड (बम्बई निवासी) 


यह परोपकारिणी सभा अधिकारियों और सभासदों की श्रदला बर्दली से 
अब तक अपना काय कर रही है । इस की पहिली बैठक संवत्‌ १६४१ वि० में 
अजमेर नगर में हुई । उसमें सब आयंसमाजों के प्रतिनिधि आए, मैं मुरादाबाद 
आयेसमाज का प्रतिनिधि था । इस बैठक में वैदिक यन्त्रालय को प्रयाग से लाकर 
_ अजमेर में रखने और स्वामी जी कृत वेदभाष्य, सत्यार्थ प्रकाश आदि पुस्तकें छपवाने 
और प्रचार करने आदि कार्यों के लिये निश्चय हुआ ॥ 

२५-दिसम्बर १८८४ बड़े दिन की छुट्टी में प्रयाग नगर में हिन्द्र समाज 
की एक बड़ी बेठक हुई जिसमें समस्त भारतवषं के हिन्दुओं के प्रतिनिधि आये थे, मैं 
शाहजहांपुर आर्यसमाज का प्रतिनिधि होकर गया था । इस हिन्दू समाज का 
उद्देश्य था कि भारतवर्ष के सब हिन्दू लोग एकमत का भ्रवलंबन करें और यथाशक्ति 
देशीय वस्तु काम में लावें । मैंने अपने मित्रों सहित प्रयाग के चौक बाजार में सब- 
को वेदिक धर्म पर चलने, विदेशीय वस्त्र आदि छोड़ने और देशीय वस्त्र आदि धारण 
करने पर ब्याख्यान दिया अर इसी विषय का समर्थन हिन्दू समाज में किया । यह 
हिन्दू समाज तभी एक वार जुड़ा और. फिर उनका पता न चला ॥ 

२६--जब महाशय रमाकान्त जी बी० ए० के विशेष उद्योग से प्रयाग नगर 
में दरयाब्राद के पास दयानन्द ए ग्लो. वर्नक्यूलर स्कूल (डो० ए० वी० स्कूल) बनना 
आरम्भ हुआ, उसकी कार्यकारिणी सभा ने रविवार वेशाखशुक्ला १२ संवत्‌ १६७२ 
तारीख १४ मई १९१६ को प्रातःकाल हवन आदि वेदिक रीति से' करके बड़े समारोह 
के साथ उस पवित्र पाठशाला दयानन्द स्कूल की आधार शिला मेरे हाथ से रखवाई । 
परमात्मा की कृपा से इस स्कूल में अब संवत्‌ १९७८ (सन्‌ १६२१) से संस्कृत 
फारसी, अंग्रेजी भ्रादि के बड़े विद्वान्‌, आयंसमाज के मुख्य स्तम्भ महाशय गंगाप्रसाद 
जी एम० ए० हेड मास्टर हैं गौर वेदिक धर्म शिक्षा सहित एन्टू न्स परीक्षा तक 
ग्रच्छे परिणाम के साथ पढ़ाई होती है ॥ 

२७- - मैंने १८८५ ई० में शाहजहांपुर स्कुल की नौकरी छोड़कर इन्डियन 
मिडलेन्ड रेलवे में जो उस समय बन रही थी, तीन वर्ष नौकरी की, और कटनी 
मुड़वारा, की बांदा आदि स्थानों में सज्जनों के सम्मेलन से आये समाज स्थापित 
किये, भौर मुसदाबाद आदि से मंगाकर देशी कपड़े और बरतनों का प्रचार करता 
रहा । फिर वहां से नौकरी छोड़कर अपने माता पिता आदि के साथ अपने घर 


(१०) 
शाहपुरॅ-मड राक, में तीन वर्ष रहकर बैदिक धर्म का अंकुर जमाया,” आर गृहस्थी के 
कार्य करता रहा । इसके पीछे सन्‌ १८६१ ई० से सन्‌ १६ ०७ तक रेलवे के दफतर 
में नौकर" होकर जोधपुर आर्यसमाज में अपना कतेव्य करता रहा । वहां से' प्रयाग 


ग्राकरः पहिले कटरे समाज में सम्मिलित रहा, फिर वहां से लूंकरगंज में आकर रहने 
पर प्रयाग के चौक समाज में सम्मिलित हूं । 


(७) संस्कृत विद्या, प्राच्च परीक्षा ओर वेद परीक्षा 

२८--जब जोधपुर में मेरी माता, दो छोटे पुत्र और धर्मपत्नी दो तीन 
महीने में स्वग वास कर गये, घर रीता हो गया, घर के कामों से मेरा मन हटने 
लगा । मेरे बड़े पुत्र ग्रागरे कालेज में पढ़ते थे, बड़ी पुत्री का गौना होने को था, 
दो छोटी पुत्रियां पढ़ती थीं और कुमारी थीं। पं 'डत ठाकुरप्रसाद शर्मा, आचार्य 
ग्राम हरीपुर डाकघर हनुमान गंज, जिले इलाहाबाद के रहने वाले, जोधपुर आर्ये- 
समाज के मुख्योपदेशक थे । वे मेरी दशा को जानते थे, उन्होंने निश्चय कराया कि 
घर में रहकर ही योगाभ्यास करके विद्या की वृद्धि करनी चाहिये और भग्रनसमक 
बच्चों को अपने होते हुए किसी दूसरे के झाश्रय में. अनाथ करके छोड़ चला जाना 
बडी ही निदेयता है, गृहस्थ कर्मे निर्वाह कर कर्तव्य करते रहना परम तप है। तब 
मैं अपनी शिक्षा, बच्चों की शिक्षा और गृहस्थी के काम काज में लग गया । उक्त 
पंडित जी ने मेरे साथ बड़ा उपकार किया । उन्होंने अवकाश निकाल कर नौ दस 
बजे रात्रि को मुझे संस्कृत पढ़ाकर पंजाब विश्वविद्यालय की प्राज्ञ परीक्षा में सन्‌ 
१८९३ ई० में उत्तीर्ण करा दिया । मै पंडित जी से पढ़ कर वही पढ़ाई अपनी बड़ी 
पुत्री को पढाता था उसने भी प्राज्ञपरीक्षा दी, पर अनुत्तीर्ण रही । उसके पीछे वे मुभे 
योगदर्शन ग्रादि पढ़ाते रहे। जोधपुर से उनके चले जाने पर मैं पंडित भवानी दत्त 
शर्मा शास्त्री से पंजाव की शास्त्री परीक्षा के ग्रन्थ, विशेष करके ऋग्वेद पढ़ता 
रहा । इसके अतिरिवत जोधपुर में जब जब अवकाश रहता, श्रीमान्‌ स्वामी 
अच्युतानन्द सरस्वती, स्वामी प्रकाशानन्द सरस्वती,प्रज्ञाचक्षु स्वामी गिरानन्द 
सरस्वती, बृहत्‌कवि विद्याभास्कर वेयाकरण केसरि, पण्डित ग्‌ रुलालचन्द्र शर्मासे 

व्याकरण, निरुक्त, वेदादि शास्त्र मैं विचारता था । | 
२६- जलाई सन्‌ १९०७ में जोधपुर से नौकरी छोड़कर प्रयाग में अपने 
पुत्र विष्णदयाल के पास रहा और भ्रब तक रहता हूं । घर में शान्ति और भोजन 
आदि का सुभीता देखकर वेदों के विचार करने की उत्कण्ठा और बढ़ी । ऋग्वेद 
में १०,५८९ (दस सहस्र पाँच सौ नवासी), ग्रथर्ववेद में ५,६७७ (पांच सहर नव सौ 
सतहतर), यजुर्वेद में १९७५ (उन्नीस सौ पचहत्तर), और सामवेद में १८७३ 
(भठारह सो तिहत्तर) मन्त्र हैं, श्र्थात्‌ सामवेद सबसे छोटा वेद है। इस लिए मैने 


(१९) 


पण्डित तुलसी राम के और सायणाचार्य के भाष्य सहित पहिले सामवेद पढ़ा । इस 
समय पण्डित रामजीलाल शर्मा अध्यक्ष हिन्दी प्रेस प्रयाग बड़े प्रेम और परिश्रम 
से मुझे सामवेद और यभुर्वेद पढ़ाते रहे । संवत्‌ १९६५ वि० (सन्‌ १९०८) में 
बड़ौदा राजधानी जाकर श्रावण मास दक्षिणा परीक्षा देकर सामवेद भाष्य में 
उत्तीणं होकर राज्य से दक्षिणा और प्रमाण पत्र पाया । तब मैं सामवेदी कहलाया । 
वहाँ से झाकर मैंने स्वामी दयानन्द और महीधर के भाष्यों से यजुर्वेद पढ़ा । ऋग्वेद 
को मैं बहुत कुछ पहिले देख चुका था, उसको स्वामी दयानन्द और सायणाचार्य के 
भाष्यों और अन्य ग्रन्थों से पुरा किया । अ्रथवेवेद पर सायण भाष्य पूरा नहीं है 
उसको भी कुछ उस भाष्य से रौर कुछ कोशों और अंग्रेजी अनुवाद आदि की 
सहायता से पढ़ डाला ॥ 

३०--दिसंबर सन्‌ १६१० में प्रयाग की प्रदर्शनी पर महात्मा मुन्शीराम 
जी आचार्य गुरुकुल कांगड़ी से भेंट हुई । उन्होंने गुरुकुल में स्वतन्त्र रहने और स्वा- 
घ्याय करने के लिये स्थान देने का वचन दिया । तब मैं माघ संवत्‌ १६६७ वि० 
(जनवरी १६११ ई०) में गुरुकुल कांगड़ी गया । वहाँ मैं ग्राचार्य जी की ग्राज्ञा से 
उनकी कुटी के पास गंगा तट पर्‌ एक पणाकुटी में रहा, भोजन गुरुकुल भंडार में बना 
हुआ अपने व्यय से खाता था । पंडित काशीनाथ शर्मा आचार्य ग्‌रुकुल में वेदाचाये | 
थे । मैंने बड़ी नम्रता से विनति करके उनसे अपना श्रभिभ्राय कहा । वें प्रसन्न होकर 
ऋग्वेद और ग्रथवंवेद के पदार्थ समझाने और मेरे किये हुए अर्थो के शोधन में बड़ी 
कृपा करते थे । और जब पण्डित शिवशंकर शर्मा काव्यतीर्थ उस विद्यालय में आये, 
वे भी मुझे सहायता देते रहे । वहाँ से ही मैंने ऋग्वेद, यजुवद और ग्रथवंवेद्र भाष्यों 
में श्रावण मास दक्षिणा परीक्षा देने को प्राथना पत्र बड़ौदा राजधानी भेजा, और 
आप भी महीने श्राषाढ़ संवत्‌ १६६८ में बड़ौदा पहुँचा वहां नियम ज्ञात हुआ कि 
एक वषं में दो से अधिक वेदों में परीक्षा नहीं हो सकती । तब मैंने ऋग्वेद और 
ग्रथवंवेद भाष्यों में परीक्षा दी ऋग्वेद में उत्तमा, ग्रथवंवेद में मध्यमा कक्षा में 
उत्तीर्ण हुआ भर प्रमाणपत्र और दक्षिणा लेकर भादों संवत्‌ १६६८ वि० (सनः 
१६११ ई०) में प्रयाग लौट आया, और - तीन वेदों में उत्तीर्ण होने से त्रिवेदी 
कहलाया । फिर मैं दूर स्थान होने और भाष्य झादि बनाने में लग जाने के 
कारण बड़ौदा जाकर यजवद में परीक्षा न दे सका ।: 


(८) ` अथत्रेवेद का भाष्य ।. 
३१ - मुझ स्वाध्याय करते समय शब्दों की व्युत्पत्ति के साथ पदार्थं करने 


में सदा से रुचि है । उसी ढंग से मेरा पहिला पुस्तक रुद्राध्याय, यज वेद अध्याय १६ ; 
(नमस्ते रुद्र मन्यव उतो त इषवे नमः'":"`` ), शब्दों की व्युत्पत्ति के साथ ब्रह्म 


(२०) 
निरूपक अर्थ सहित संस्कृत, आर्यभाषा (हिन्दी) और अंग्रेजी में संवत्‌ १६६३ 
वि० (सन्‌ १७०६ ई०) में छपा । इसरा पुस्तक हवनमन्त्राः चारों वेदों के संगृहीत 
मन्त्र, ईश्वर स्तुति, स्वस्तिवाचन, शान्तिकरण आदि (जो मर्हाष स्वामी दयानन्द 
सरस्वती ने अपने पुस्तक “संस्कार विधि” में संस्कारों और नित्य कर्म के लिए लिखे 
हैं) सरल आर्य भाषा में शब्दार्थे सहित संवत्‌ १५६” वि० (सन्‌ १६१२ ६०) 
` छपा। इन पुस्तकों की व्याख्या शैली देखकर विद्वान्‌ मित्रों ने आग्रह करके 
सम्मति दी कि छोटे छोटे ग्रन्थों का लिखना बन्द करके अथवंवेद का हिन्दी अर्थ 
सहित भाष्य लिखना चाहिये इस वेद का सायणाचायंक्कत संस्कृत भाष्य प्रायः 
अप्रामाणिक और बहुत अधूरा है । उसी का सहारा लेकर अंग्रेजी, जमंनी आदि 
भाषाओं में अप्रामाणिक अनुवाद हुए हैं, और हमारी देश भाषा में कोई भी 
इसका अनुवाद नहीं है । मैं यह सुनकर बड़े सोच में पड़ गया कि मेरी आयु बहुत 
हो गई है, मैं बड़ा धनी और बड़ा विद्वान भी नहीं हूं, ऐसा बड़ा ग्रन्थ कैसे पूरा कर 
सकूंगा । फिर मैंने स्वामी दयानन्द सरस्वती, सायणाचाये, ग्रिफिथ साहिब श्रादि 
'वहानों के रचे पुस्तकों के बड़े बड़े संग्रह पर ध्यान किया कि यह महाशय इतना 
इतना बडा काम कर सके हैं, पुरुषार्थ मुख्य है । अन्त में यह निश्चय हुआ कि मनुष्य 
अपने तन, मन, धन को तीर्थ यात्रा श्रादि कामों में लगा देते हैं, मैं भी अपनी 
शक्ति भर अपना तन, मन, धन इस भाष्य के करने में लगाऊ', अगाऊ धन ग्राहकों 
से न लिया जावे, एक एक काण्ड पूरा निकले और ग्राहक लोग उसे लेते रहें, जिससे' 
जितना हो सके उतना तो हो जावे, शेष और कोई आगे कर लेगा । पहिला काण्ड 
श्रावण १९६९ (दिसम्बर १६१ २) में निकला । विद्वानों ने उसे अंगीकार किया 
और आगे भाष्य करते रहने की अनुमति दी । मैं श्राप ही भाष्य करता, लिखता 
और प्रूफ शोधता था । स्थायी ग्राहक थोड़ थे, मूल्य लागत से बहुत थोड़ा आता 
था, छपाई कागज आदि की त्रुटि को मैं अपने पास से पूरा करता था । इस प्रकार 
धीरे धीरे छह काण्ड निकल गये और मेरा धन भी समाप्ति पर आने लगा । पत्र 
व्यवहार करने पर जून १९१६ ई० से श्रीमती आर्य प्रतिनिधि सभा संयुक्त प्रान्त 
ने १५) मासिक देना भौर परिवतंन में भाष्य लेना स्वीकार किया । यह नियम चार 
वर्ष तक रहा । बैशाख संवत्‌ १६७४ वि० (सन्‌ १६१७ ई०) से श्रीमती श्रा्य॑ प्रएि- 
निधि सभा पंजाब ने २५) मासिक देना और परिवतेन में भाष्य लेना स्वीकार किया 
जो नियम बटीस महीने तक चला । इस स्थिर आय के होने पर एक लेखक :२५) 
मासिक पर लगभग भाष्य की समाप्ति तक रक्खा गया जिससें भाष्य निकलने में . 


. कुछ शीघ्रता हुई। श्रीमान, बड़ौदा महाराज काण्ड १ से ३ तक बीस बीस पुस्तक 







और शेष भागों के चार चार पुस्तक लेते रहे । इसके अतिरिक्त लगभग २०० 
. स्थायी ग्राहक रहे. और कुछ भाष्य आदि फुटकर पुस्तक बिके । इस आय में प्रत्येक 






(२१) 


काण्ड कौ छपाई, काग | 
र की छपाई, कागज आदि के व्यय का पूरा न पड़ता था । शेष मेरे पास से 
लगता था और काम चलता रहा ।। | 


(8) विध्न 
१२--धन का वृत्तान्त ऊपर लिख चुका हुँ, मेरे शरीर में 
ग नुका हू, ज्वर ग्रादि 
साधारण रोग भी कभी कभी होते रहे, और भी बड़े वड़े विघ्न उपस्थित हुए— 
(क) अपने कुटुस्बियो और सम्बन्धियों की मृत्यु । . | 
र मेरी बडी पुत्री सुमित्रा देवी एक पुत्र और प्‌ त्री होने पर.गौने से चार 
छ वर्ष में विधवा हो गई थी, उसका वह पुत्र महेश चरण अपने माता और बहिन 
साथ मेरे पास रहता था और एफ० ए० क्लास में अंग्रेजी आदि पढ़ता था, वह 
होनहार लड़का चार पांच घंटे रुग्ण रहकर १८ वर्ष की आय में भ्रगस्त १९१२ में 
चल' बसा । म 
| २ --शिवदयाल-मेरा मंभला पौत्र, आयु १८ वर्ष, संस्कृत और अंग्रेजी रादि 
में वड़ा चतुर भ्रक्तूवर १९१८ में चल दिया । | 

३--बाबू चंडीप्रसादजी, मेरे मंझले दामाद, सन्‌ १६१६ में स्वर्गवास 
कर गये । 

४--लाला भुन्नीलाल मेरे बड़े भतीजे अलीगढ़ वाले, सन्‌ १९१९ में स्वगंर 
वासी हुए । 

५- सुमित्रा देवी मेरी बड़ी पुत्री ने ५१ वर्ष की आयु में स्वर्गवास कियो" 
उसका जन्म भादों संवत्‌ १९२७ वि० (सन्‌ १८७० ई०) में हुआ था, और उसने 
भादों सुदी ७ संवत्‌ १९७८ (तारीख ८ सितम्बर १९२१) को शरीर छोड़ा । वह 
यहां पर क्रास्थवेट गल्सं स्कूल व कालिज में मुख्य संस्कृत ग्रध्यापिका थी | 


(ख) कुछ देशहितैषी पुरुषों की मृत्यु-- | 
१--पं० तुलसीराम स्वामी मेरठ--सामवेद भाष्यकार श्रौर सम्पादक 


वेदप्रकाश । 
२--पं० भीमसेन शर्मा--इटावा, सम्पादक ब्राह्मणसवेस्व, वेद व्याख्याता, 


कलकत्ता युनिवर्सिटी । 
३ महाशय कालिकाप्रसाद, सिल्क मर्चेन्ट बनारस । 


४--ठाकुर 


गदाधर सिंह, मन्त्री श्रीमती आयें प्रतिनिधि सभा, संयुत्तप्रात्त । _ 





(२२) 


यह चारों महाशय अथवंवेद के कठिन मन्त्रों पर बातचीत, भाष्य पूरा 
करने की प्रेरणा, और प्रचार के लिये प्रयत्न करते थे । 

५ - पं० ग्रोंकारनाथ वाजपेयी-ग्रध्यक्ष ओंकार प्रेस प्रयाग । 

ग्ंथर्ववेद भाष्य आरम्भ से मन्त्र सूची तक इस प्रेस में छुपा, पं ग्रोंकारनाथ 
की मृत्यु के पीछे गड़बड़ पड़ गयी, काम देर से होने लगा, घरवालों के बीच परस्पर 
झगडा उठा और ग्रन्त में वह प्रेस बन्द हो गया । अन्तिम भाग पद सूची को पंडित 
बद्रीप्रसाद पाण्डेय अध्यक्ष नारायणा प्रेस प्रयाग ने बहुत कष्ट उठाकर छापा है, 
जिसके लिये उन्हें धन्यवाद है । | 

(ग) जमंन महायुद्ध जो ग्रंग्रेजी सरकार फ्रान्स राज्य की मित्रता में सन्‌ 
१६१४ से सन १६१६ ई० तक रहा, उसमें एक भय यह था कि यदि राज्य परिवर्तन 
हुआ तो भाष्य निकलने में वाधा पड़ेगी, परन्तु मित्र राज्यों की जीत हुई और 
कुशल रही । दूसरे इस महायुद्ध के समय से' अब तक कागज ग्रादि भ्रौर श्रन्य सब 
वस्तुर्ये युद्ध से पहिली की अपेक्षा चौगुनी पचगुनी मंहगी हैं। भाष्य में आरम्भ से 
अन्त तक सब देशी कागज लगा है, परन्तु ग्रन्त के भागों में सामथ्यं से अधिक मूल्य 
बढ़ जाने और कभी-कभी न मिलने के कारण कुछ हलका कागज लगाया गया, 
छुपाई चलती रही । | 

(घ) सन्‌ १६१७ ई० में तीन वर्ष के लिये एकाउन्टेन्ट जनरल के-दफतर से 
पूत्र विष्ण दयाल का जाना सिकिम राज्य को हुआ ग्रौर पौत्र शंकरदयाल सेठ 
सन १९१९ में बी० एस० सी० परीक्षा उत्तीर्ण करके बिजुली विद्या की शिक्षा पाने 
थे. तीन वर्ष के लिये बंगलौर चले गए | इन दोनों के बाहिर जाने से घर का सव 
काम काज मैं हो करता था । 

(ङ) कभी कभी भाष्य बहुत कठिन ग्रा जाता था, समक में न बैठने से जी 
घबराने लगता था । तब मैं परमेश्वर से लज्जा रखने की प्राथना करता और स्वामी 
दयानन्द जी का स्मरण करता रात्रि को स्वप्न में ऐसा जान पड़ता था कि स्वामी 
जी उस मन्त्र का भाष्य अपने लेखक को मेरे सामने लिखा रहे हैं, मेरी कठिनाई दूर 
हो जाती थी । कभी-कभी विद्वानों से मिलते-मिलाते हुए, एकान्त में रात्रि को सोते 
हुए प्रातःकाल शौच करते हुए, अथवा बाग आदि में घुमते हुए कठिन अर्थ ज्ञात 
हो जाते थे । म 


(१०) धन्यवाद 


३३--परमेश्वर ने वेद में कहा है कि मनुष्य इस प्रकार विचारता हुआ शुभ 
कर्म करके जय प्राप्त करे-- 





se" क. 
क 


(२३) 


ओम । कृतं मे दक्षिणे इस्तें जयो में सब्य आहितः 
गोजिद्‌ भूंयासमश्वजिद्‌ धनंजयो हिरण्यजित्‌ । 


अथववेद ७1 ५० । ८ । 

हें परमेश्वर ! (कृतम्‌) कमं (मे) मेरे (दक्षिणे) दाहिने (हस्ते) हाथ में 

और (जयः) जीत (मे) मेरे (सब्षे) वायें में (ग्राहितः) स्थित हो, मैं (गोजित्‌ ) 

गौश्रों अर्थात इन्द्रियों, भूमि और गौ ग्रादि उपकारी प्राणियों का जीतने वाला 

(अश्वजित्‌) शीघ्रगामी घोड़े ग्रादि का जीतने वाला, (धनंजयः) घन को जीतने 

वाला और (हिरण्यजित्‌) तेज का जीतने वाला (भूयासम्‌) रहं । ग्रर्थात्‌ जो मनुष्य 

परमात्मा को ध्यान में रख कर वेदविहित कमं करते रहते है, वे सव प्रकार की 
सिद्धि पाते हूँ । किसी विद्वान्‌ ने इस वेदिक सिद्धान्त को यों दरशाया है 


धरि लात विध्न अनेक पे निरभय न उद्यम तें टरे । 

जे पुरुष उत्तम अन्त में ते सिद्ध सत्र कारज करें || 

३४---उस सवशक्तिमान्‌ परमपिता जगदीश्वर परमात्मा को सबसे पहिले 
मेरा वारंवार धन्यवाद है, जिसने अपनी अनन्त महिमा और कृपा से एक किसान 
पुत्र, मुझ तुच्छ गंवार, निपट भ्रजान, निर्बल, निर्धेन को पवित्र वैदिक उपदेश से 
शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक वल दिया और मुझे दृढ्चित्त रख कर ता 
संकल्प पुरा कराया । दूसरे भगवान्‌ महाष स्वामी दयानन्द सरस्वती जी का मेरा 
अत्यन्त धन्यवाद है जिनके पवित्र दर्शन और सदुपदेश से वेदों की ओर मेरा ध्यान 
हुआ । तीसरे उन विद्वान्‌ गुरुजन महाशयों का कृतकृत्य हूं जिन्होंने अपना ग्रमल्य 


समय देकर मुझे स्वाध्याय कराया । चौये उन सब महानुभाव महात्माग्रों का कृतज्ञ 


हुं जो मुझे मानसिक, वाचिक ग्रौर आथिक सहायता देकर इस भाष्य के करने में 
मेरा उत्साह बढ़ाते रहे और विघ्नों से वचाते रहे । सारांश यह है कि यह ग्रथर्वबेद 
भाष्य संवत्‌ १९६९ वि० सन्‌ १६१२ ई० में आरम्भ हुआ और संवत्‌ १६७८ वि० 
(सन १६२१) में सब प्रकार निर्विघ्न समाप्त होकर छप गया । परमात्मा करे कि 
श्रीमदगीता आदि ग्रन्थों के समान वेदों के ग्रनेक भाष्य बने और उसका प्रचार नित्य 
नित्य होता रहे जिससे संसार में प्रीति और आनन्द बढ़े । 


ओम्‌ । यां मेधां देवगणाः पितरश्चो पासते | 
तया मामद्य भेधयाग्नें मेधाविनं ङुरु ॥ 
यजुर्वेद ३२। १४॥ 


$ (२४) 

(यांम्‌) जिस (मेधाम्‌) धारणावती निश्चल बुद्धि को (देवगणाः) देवता, 
विद्वान जन (च) और (पितरा:) पालन करने हारे पितर लोग (उपासते) सेवते हैं, 
(तया, उस (मेधया) निश्चल बुद्धि से, (अग्ने) हे सर्वव्यापक प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! 
(माम्‌) मुझको (अद्य) भ्राज अर्थात्‌ प्रत्येक समय (मेधाविनम्‌) निश्चल बुद्धि वाला 
(कुरु) कर ॥ 


est 
१ 
ओम्‌ । शान्तिश्शान्तिशशान्तिः ॥ 
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क्र ओरे सू # 
ग्रथवेवेद माष्यभमिका ॥ 


“०६४: ०६४१०६४ ०६४४ — 
१--ईश्वरस्ततिप्राथंना । 
यो भूतं च भव्यं च सव यश्चाधितिष्ठ॑ति । 
स्व १' येस्यं च केवलं तस्मै ज्येष्ठाय अह्मणे नम! ॥१॥ 
झथवे० का० १० सूळ ८ म० १ ॥ 
(यः) जो परमेश्वर (भूतम्‌) भ्रतीत काल (च) ओर (भष्यम्‌) भविष्यत्‌ 
काल का, (च) और (यः) जो (सर्वम्‌) सब संसार का (च). अवश्य (श्रधितिष्ठति) 


ग्रघिष्ठाता है । (च) और (स्वः) सुख (यस्य, जिसका (केवलम्‌) केवल स्वरूप है, 
(तस्मै) उस (ज्येष्ठाय) सबसे बड़े (ब्रह्मणे) ब्रह्म जगदीश्वर को (नमः) नमस्कार 


है ॥। 
हे परमपिता, परमात्मन्‌ ! आप भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान भ्रोर सब 


जगत्‌ के स्वामी हैं, आप केवल झानन्द स्वरूप झौर ग्रनन्त सामर्थ्यं वाले हैं। 
हे प्रभु ! आप हमारे हृदय में सदा विराजिपे; भ्रापको हमारा बारम्बार 


नमस्कार है ।! 
यामृष॑यो भूतकृतो मेधां मेंघाविने। विदु? । 
तया मामद्य मेधयाग्न मेधाविने कुण ॥२॥ 
र र भ्रथवं० का० ६ सू० १०८ म० ४ ॥ 
(अग्ने) हे सववेव्यापक प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! (याम्‌) जिस (सेघाम) . 
धारणांवती बुद्धि का (भूतकुतः) यथार्थ काम करने हारे, (मेधाविनः) दृढ़ बुद्धि वाले 


(१६) 


(ऋषय:) वेद का तत्त्व जानने वाले ऋषि,(विदुः) ज्ञान रखते हैं, (तया) उस (मेधया) 
अचल बुद्धि से (माम्‌) मुझको (अद्य) आज (मेघाविनम्‌) ग्रचल बुद्धि वाला (कणु) 
कर ।। 

हे सबेविद्यामथ जगदीरवर ! आपके अनुग्रह से वह दृढ निश्चल 
बुद्धि हमारे हृदय में विराजमान रहे जेसी धामिक, विवेकी, परोपकारी 
ऋषि महात्माग्रों की होती है, जिससे हमें वेदों का यथार्थ ज्ञान हो श्रौर 
हम संसार भर में उनका प्रकाश कर ॥ 


स्वस्ति मात्र उत पित्रे नों अस्तु स्वस्ति गोभ्यो जगते पुरुषेभ्यः | 
विसं सुभूतं सुविदत्रं नो अस्तु ज्योगेव दंशोम सूर्यस्‌ ।।३ । 


अथवे० का० १ सु० ३१ म० ४॥ 
(नः) हमारी (मात्रे) माता के लिये (उत) और (पित्रे) पिता के लिये 
(स्वस्ति) आनन्द (श्रस्तु) होवे, श्रौर (योभ्यः) गोग्रों के लिये (पुरुषेभ्यः) पुरुषों 
के लिये और (जगते) जगत्‌ के लिये (स्वस्ति) आनन्द होवे (विइवम्‌) संपूर्ण 
(सुभूतम्‌) उत्तम ऐश्वर्य और (सुविदत्रम्‌) उत्तम ज्ञान वा कुल (नः) हमारे लिये 
(अस्तु) हो, (ज्योक्‌) बहुत काल तक ' (सूम्‌) सूर्यं को (एव) ही (हशेस) हम 
देखते रहें ॥ 
हे परमरक्षक परमात्मन्‌ ! हमें वेद विज्ञान दीजिये जिससे हम 
अपने कतव्य को समभे ग्रोर करं, प्रपने हितकारी माता पिता भ्रादि सब 
परिवार, सब मनुष्यों, सब गो ग्रादि पशुं, श्रौर सब संसार की सेवा कर 
सक, आर सबके श्रानन्द में भ्रानन्द जानें, ग्रोर जैसे सूर्य के प्रकाश में सब 
कामों को सुख से करते हैं, वसे ही हे प्रकाशमय, ज्ञानस्वरूप, सर्वान्तर्यामी 
प्रमु ! श्राप के ध्यान में मग्न होकर हम सदा प्रसन्नचित्त रहें ॥ 


तस्माद्‌ यज्ञात्‌ संवेहुत ऋचः साप्रानि जहिरे । 


छन्दांसि जज्ञिरे तस्माद्‌ यजुस्तस्मादजायत ।। १।। 
२६० १० । ६० । ९, यजु० ३१ । ७, तथा अ्रथवं० १६ । ६। १३ 
(तस्मात्‌) उस (यज्ञात्‌) पूजनीय श्रौर (सर्बहुतः) सबके ग्रहण करने योग्य 
परमेश्वर से (ऋचः) ऋग्वेद [पदार्थों की गुणप्रकाशक विद्या] के मन्त्र श्रौर 
(सामानि) साम वेद [मोक्ष विद्या] के मन्त्र (जज्ञिरे) उत्पन्न हुये । (तस्मात) 
उससे (छन्दांसि) भ्रथवंवेद [श्रानन्ददायक विद्या] के मन्त्र (जज्ञिरे) उत्पन्न हुये, 





(२७) 


ओर (तस्मात्‌) उसमे ही (यजुः) यजुर्वेद [सत्कर्मों का ज्ञान] (श्रजायत ) उत्पन्न 
हुआ है ॥ 
यस्माच्चो अपातक्षन यजुयेस्मादपाकषन । सामानि यस्य लोम॑- 
न्यथर्वाङ्गिरसो मुखंम्‌ । स्कम्भं तं ब्रहि कतमः स्विदेग सः ।,२॥ 
प्रथव० का० १० सू ७। म० २० || 
(यस्मात्‌) जिस परमेश्वर से प्राप्त करके (ऋचः) पदार्थों के गुण प्रकाशक 
मन्त्रों को (श्रप--श्रतक्षन्‌) उन्होंने [ऋषियों ने] सुक्ष्म किया [भले प्रकार विचारा] 
(यस्मात्‌) जिस ईश्वर से प्राप्त करके (यजुः) सत्कर्मों के ज्ञान को (अ्रप-प्रकषन्‌) 
उन्होंने कसा, अर्थात्‌ कसौटी पर रक्खा (सामानि) मोक्ष विद्यायें (यस्य) जिसके 
(लोमानि) रोम के समान व्यापक हैं, और (अथर्वश्राद्धिरसः) अ्रथवं अर्थात्‌ निश्चल 
जो परब्रह्म है उसके ज्ञान के मन्त्र (मुखम्‌) मुख के समान मुख्य हैं, (सः) वह 
(एव) निश्चय करके (कतमःस्वित्‌) कौन सा है । [इसका उत्तर] (तम्‌) उसको 
(स्कम्भम्‌) खंभ के समान ब्रह्मांड का सहारा देने वाला ईश्वर (ब्रहि) तू कह ॥ 
इससे सिद्ध है कि ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद ग्रो र ग्रथर्ववेद ईश्वरक्कत 
हैं, और चारों वेद सामान्यता से सार्वलौकिक वथिद्धान्तो से परिपूर्ण होने के 
कारण मनुष्य मात्र और सब संसार के लिये कल्याणकारक हैं । 
उस परम पिता जगदीइवर का ग्रति धन्यवाद है 6 उसने संसार 
की भलाई के लिये सृष्टि के आदि में अपने प्रटल नियमों क्रो इन चारों 
वेदों के द्वारा प्रकाशित किया । यह चारों वेद एक तो सांसारिक व्यवहारों 
की शिक्षा से परमात्मा के ज्ञान का, शोर दूसरे परमात्मा के ज्ञान से सांसा- 
रिक व्यवहारों का उपदेश करते हैं। संपार में यही दो मुख्य पदार्थ हुँ 
जिनरी यथार्थ प्राप्ति ओर प्रम्यास पर मनुष्य मात्र की उन्नति निर्भर है। 
इन चारों वेदों को हो त्रयी विद्या [तीन विद्याम्नों का भण्डार] कहते हैं 
जिना ग्रथ परमेश्वर के कमं उपासना और ज्ञान से संसार के स थ उपकार 


करना है,। १ 
वेदों में सावंभौम विज्ञान का. उपदेश है । 


ब्रझचर्यण तप॑सा राजा राष्ट्र वि रक्षति । 

आचार्यों त्रह्मचर्येण ब्रह्मचारिणंमिच्छते । १॥ 
अथवंवेद--का० ११, सू० ५, म० १७। 

(बरह्मचर्येण) वेदविचार ओर जितेत्त्रियता रूपी (तपसा) तप से (राजा) 


(२०) 
राजाः (राष्द्रम्‌): राज्य की (वि) अनेक प्रकार से (रक्षति) रक्षा करता है । 
(आचार्यः ) अंगों और उपाङ्गों सहित वेदों का अध्यापक, आचार्य (ब्रह्मचर्येण) वेद 
विद्या .और.इन्द्रियदमन के कारण (ब्रह्मचारिणम्‌) वेद विचारने वाले जितेन्द्रिय पुरुष 
से (इच्छते) प्रेम करता है, अर्थात्‌ वेदों के यथावत्‌ ज्ञान, अभ्यास, भर इर्द्रियों के 
दमन से “मनुष्य सांसारिक “और पारमार्थिक उन्नति की परा सीमा तक पहुंच 
जाता है ॥ | 
भगवान्‌ कणादमुनि कहते हैँ-- 
बुद्धिपूर्वा वाक्यक्रृतिवेदे || वैशे० द° ६। १। १॥ 
वेद में वाक्य रचना बुद्धिपूर्वेक है [प्रर्थात्‌ वेद में सब बातें बुद्धि के. 
अनुकूल हैं | ॥ _. | | 
पण्डित अ्रन्नम्भटट तकंसंग्रह पुस्तक के शब्दखण्ड में लिखते हैं । 
वाक्यं द्विविधं वेदिकं लोकिकं च । वैदिकमीश्वरोक्तत्वात 
सवमेव प्रमाणम्‌ । लोकिकं त्वाप्तोक्तं प्रमाणस्‌॥ 
वाक्य दो प्रकार का है, वेदिक भ्रोर लौकिक । वेदिक वाक्य ईरवरोक्त 
होने से सब ही प्रमाण हैं। लौकिक वाक्य केवल सत्यवक्ता पुरुष का वचन 
प्रमाण है॥ [ 
वेदमेव सदाभ्यसेत्‌ तपस्तप्यन्‌ द्विजोत्तमः । 
वेदाभ्यासो हि विग्रस्य तप; परमिहोच्यते ॥ मनु० २।१६६॥। 
द्विजों [ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्यो, ] में श्रेष्ठ पुरुष, [ब्रह्मचर्ये प्रादि] 
तप तपता हुभ्रा, वेद ही का संदा प्रम्यासःकरे। वेदों का ग्रभ्यास ही पंडित 
पुरुष का परम तप यहां [इस जन्म में] कहा जाता है ॥ १॥। 


चातुवेण्ये त्रयो लोकाइ्चत्वारथाश्रमाः पृथक्‌ । 
भुतं भव्यं भविष्यं च सर्वै वेदात्‌ प्रसिध्यति ॥ मनु० १२।९.७।। 


चार वणं | ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र,] तीन लोक [स्वगं, प्रन्तरिक्ष 
भूलोक], चार म्राश्रम [ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रंस्थ,' संन्यास] शोर भूत, 


वर्तमान झौर भविष्यत्‌, अलग अलग सब वेद से प्रसिद्ध ह्येता है ॥२॥. 
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वेद शास्त्र का जानने वाला पुरुष सेनापति के ग्रधिकार, ग्रौर राज्य, 


श्रौर भी दण्ड देने के पद, और सब लोगों पर ग्राधिपत्य [चक्रवति राज्य] 
के योग्य होता है॥३॥ | 


वेदशास्त्रा्थतस्वन्ञो यत्र तत्राश्रमे वसन्‌ | 


इहैव लोके तिष्ठन्‌ स ब्रह्मभूयाय कर्पते ।। मनु० १२।१०२।। | 


वेद शास्त्र के अर्थ का तत्त्व जानने वाला पुरुष चाहे किसी आश्रम 
में रहे, वह इस लोक [जन्म] में ही रहकर मोक्ष [परम प्रानन्द] पद के 
लिये योग्य होता है ॥४॥ 

इसी प्रकार सब शास्त्रों में वेदों की भ्रपृव महिमा का वर्णन है । 

इन दिलों प्रत्येक मनुष्य वेद वेद पुकार रहा है । जमंनी, इंगलिश देश आदिः 
विदेशों में वेदों की चर्चा फैल रही है । वेदों के भिन्न २ भागों के ग्रनुवाद भी अंग्रेजी, 
लेटिन, जर्मन आदि भाषाओं में वहां के विद्वानों ने भ्रपनी अपनी शक्ति के अनुसार 
किये हैं । भट्ट ग्रिफिफथ साहिब ने चारों वेदों का अंग्रेजी ग्रनुवाद वेदिक छन्दों में 
छुन्दोबद्ध किया है । महर्षि श्रीमद्दयानन्द सरस्वती का वेदविषयक परिश्रम सुप्रसिद्ध है 
उनके रचे निम्नलिखित वैदिक ग्रन्थ महा उपकारी हैं । 

१- क्रग्वेदादिभाष्यभूमिका । 

२---ऋग्वेदभाष्य [जो मण्डल ७ सुक्त ६१ मन्त्र २ तक हुआ है| ॥ 

३--यजुर्वदभाष्य । 

४- सत्याथेप्रकाश । दु 

_ > अन्य भी विद्वानों श्री सायणाचायं ग्रादि ने वेदों की रक्षा और. व्याख्या के 

लिये अनेक प्रयत्न किये हैं, श्रौर अब भी विद्वान लोग परिश्रम उठा रहे हैं ॥ 


९ 
३--ग्रथवेवेद ॥ 
ऊपर कह आये हैं कि ईश्वरकृत चारों वेदों में से अथवंवेद एक वेद है । उसके 


नाम छन्द (छन्दांसि), अथर्वाञ्जिरा (ग्रथर्वाङ्गिरस:) भौर तह्मवेद हैं। इन शब्दों के | 
अर्थ इस प्रकार हैं । (१) अथवंवेद, यह थवे [श्रथर्वन्‌] और वेद इन दो शब्दों का ` 


समुदाय है । थवे धातु का अर्थ चलना और ग्रथव का ग्रथ निश्चल है, और वेद का 
र्थ ज्ञान, अर्थात्‌: ग्रथवं निश्चल, जो एक रस सर्वेव्यापक परब्रह्म है उसका ज्ञान 


«> 


ग्रथर्ववेद है । (२) छन्द, इसका अर्थः आनन्ददायक है, अर्थात्‌ उसमें आनन्ददायक | 
पदार्थों का वन है । (२) अथर्वाङ्गिरा, इस पद का अर्थ यह है कि उसमें अथर्व, व 
निएचल परब्रह्म बोधक श्रङ्गिरा अर्थात्‌ ज्ञान के मन्त्र हैं। (४) ब्रह्मवेद भर्थात्‌ जिसमे 





(२०) 


ग्रह्म जगदीश्वर का ज्ञान है, और जिसके मनन और साक्षात्‌ करने से बह्याग्रो 
[ ब्राह्मणों, ग्रह्मज्ञानियों] को मोक्ष सुख प्राप्त होता है ॥ 


अथव वेद संहिता भट्ट आर० रोथ साहिब और डबल्यु० डी० व्हिटनी 
साहिब [Professors R. Roth and W. 0. Whitney] ने जमंनी देश के बलिन 
नगर में सन्‌ १८५६ ईस्वी में छपवाई थी [See Page 10. Critical Notes on 
Atharva Samhita With the Commentary of Sayanacharya, Govern- 
ment Central Book Depot, Bombay; and page XII], Griffith's Eng- 
lish Translation of the AtharVa \/ed2.] अथवंवेद संहितायें तो और भी छप 
गयी हैं । श्री सायणाचार्यकृत भाष्य केवल गवनेमेंट सेन्ट्रल बुक डिपो बम्बई की ओर 
से छपा है, वह भी संपूणा [लगभग आधे वेद का भाष्य] और केवल संस्कृत में ह 
और उसके चार वेष्टनों का मूल्य ४०) चालीस रुपया है । इससे बड़े २ धनी विद्वान 
ही उसको देख सकते हैं, सामान्य पुरुषों को उसका मिलना और समझना कठिन है । 


४--अथवत्रेद विस्तार | 


हमारे पास तीन ग्रथवे संहिता पुस्तक हैं, १-सायणाभाष्य सहित बम्बई 
गवन मेन्ट मुद्रापित, २--पं० सेवकलाल कृष्णदास मुद्रापित, और ३ -- अजमेर बैदिक 
यन्त्रालय मुद्रित । हमने तीन संहिताश्नों को मिलाकर अध्ययन किया है विस्तार का 
विवरण अजमेर पुस्तक के अनुसार अन्य पुस्तकों से मिलान करके आगे लिखा है । 


अथवंवेद ( ये त्रिषप्ता ? परियन्ति "`` ) इस मन्त्र से लेकर [ पना- 


य्य तदरिविना कुतं वाः `` ` ] इस मन्त्र तक हे । इसमें २० काण्ड 
७३१ सात सौ इकतीस सुक्त, भ्रोर ५,९७७ पांच सहस्र नौ सौ सतहत्तर मन्त्र हैं । 
यह गणना ग्रागे भूमिका के अन्त में चक्रों में वणित है । 
उक्त तीनों पुस्तकों को मिलाने से मन्त्र संख्या में यह भेद है। 
(अर) पं० सेवकलाल के पुस्तक से मिलान । 


उक्त पुस्तक में मन्त्र अन्य दो पुस्तकों में मन्त्र भेद 


काण्ड ८ | 
_ सूक्त १०।पर्याय १॥ म० १से ७=७ = १३ ६ 
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सब मिला कर पं० सेवकलाल कृष्णदास के पुस्तक में जो ४० मन्त्र घटते हैं, 
( हृद॑यात्‌ ते परि क्छोम्नो इळॉक्ष्णात्‌ पाश्वाभ्याय्‌ । यक्ष्म 


मतस्नाभ्यां प्लीह्लो यक्नस्ते बिद्ृ्हामसि । ) वस्तुतः यह एक मन्त्र 
अन्य दोनों पस्तकों के का० २० सू० &६ का मन्त्र १९ उस में नहीं है। अन्य ३६ _ 
मन्त्रों की न्यूनता केवल मन्त्र भागों के छोटे बड़े और आगे पीछे होने से है, इनका 
परा पाठ तो मिलाकर अन्य पुस्तकों के तुल्य है । इस गणना से इस पुस्तक के समग्र | 
न्त्र ५,९७७--४० = ५९३७ होते हैं ॥ 
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. (आ)-वैदिक यन्त्रालय के पुस्तक का सायणभाष्य सहित बम्बई के 
पुस्तक से मिलान । 

सायणाभाष्य वाले पुस्तक में इतना ग्रधिक है कि काण्ड १६ के अन्त में ७२ 
मन्त्र का एक पर्य्याय है जो १८ मन्त्र इस पुस्तक के काण्ड ११ सूत्र ४ पर्याय २ में 
मन्त्र १ से १८ तक, और अन्य पुस्तकों के काण्ड ११ सूक्त ३ पर्याय २ में मन्त्र ३२ 
से ४९ तक ग्रा चुके हैं, अर्थात्‌ इन १८ मन्त्रके ७२ मन्त्र होकर सायण भाष्य में 
एक पर्याय काण्ड १६ के अंत में अलग है । अन्य पुस्तकों में [भट्ट ग्रिफ फिथ के 
अंग्र जी अनुवाद सहित] यह पर्याय काण्ड १६ के अंत में नहीं है, केवल काण्ड ११ में 
ही आया है, यही पाठ हमने रक्खा है । यह पुनलंख सायण पुस्तक में उस समय की 
पाठ प्रणाली के अनुसार दीखता है । इस बात को छोड़कर शेष मन्त्रसंख्या भ्रजमेर 
पुस्तक के तुल्य है ॥ 


५--सूक्त भेद ॥ 


सायण भाष्य में ७५६ [सात सौ उनसठ] और अजमेर वैदिक यन्त्रालय की 
पुस्तक में ७३१ सूक्त हैं । यह २८ सुक्तो की अधिकता का विवरण नीचे दिखाया 
जाता है । मन्त्रों का वर्णन ऊपर हो चुका है ॥ 








काण्ड जिनमें सायण भाष्य वेदिक यन्त्रालय सायणाभाष्य में 
भेद है में सूक्त की पुस्तक में सूक्त धिक 

७ १२३ र ११८ शू 

दद १५ १० श्‌ 

ie & र १५ १० ` 

११ | १२ १० २ 

१२ ११ शू ६ 

१३६ € 1 ` 

६ कांड १८५ १५७ २८ 

६१--यनुवाक । - 


सुक्त और मंत्रों के ग्रतिरिक्त, काण्डों का विभाग अनुवाक और सूक्तों 
 मेंहै। परन्तु काण्डों में सुकतो की गणना लगातार चली गयी है, इससे 
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७--पायण भाष्य असंप्रण हे 


अथवंवेद संहिता, सायणाचार्य विरचित भाष्य सहित, गवर्नेमेन्ट सेन्ट्ल बुक 


डिपो, बम्बई बड़े खोज से छपी दीखती है, इसके भ्रतिरिक्‍त भ्रौर कोई भाष्य प्रतीत 


नहीं होता । इस पुस्तक में केवल दस काण्डों से कुछ अधिक का भाष्य इस प्रकार 
हे--काण्ड १, २, ३, ४, ६, ७, ८ [सूक्त ६ तक], ११, १७, १८, १९, २० [सुकत 
३७ तक] [इतना भाष्य नहीं है--काण्ड ५, ८ [सुक्त ७-७५], ९, १०, १२, १३, 
१४, १५, १६, २०, (सुक्त ३८-१४३) ] ॥। 


८--अथववेद पुस्तकें आर अपना भाष्य । 


१--भ्रथवेवेद संहिता श्री सायणाचार्यं विरचित भाष्य सहित, गवनंमेन्ट 
बुकडिपो, बम्बई, चार वेष्टन । वेष्टन १ तथा २ सन्‌ १९०५, वेष्टन ३ तथा ४ सन्‌ 
१८९८ ईसवी । 

२--श्रथवंवेद संहिता, मूल, पण्डित सेवकलाल' क्रृष्णदास संशोधित-बम्बई, 
सन्‌ १८९३ [पत्थर का छापा] । 

३--श्रथवंवेद संहिता मूल वेदिक यंत्रालय, अजमेर, संवत्‌ १९५८ विक्रमीय 
[सन्‌ १६०१ ईस्वी] । 

४ श्रथवंवेद संहिता, अंग्रेजी अनुवाद, भट्ट ग्रिफ्‌ फिथ साहिब कुत दो 
वेष्टन, वेष्टन १ सन्‌ १८९५, वेष्टन २ सन्‌ १८९६ ई० | 

इस भाष्य के बनाने में यह सब पुस्तके और श्री सायणाचार्य कृत ऋग्वेद 
और सामवेद भाष्य, श्री महीधर कृत शुक्ल यजुर्वेद भाष्य, श्रीमद्दयानन्द सरस्वती 
कृत ऋग्वेद और यजुवेद भाष्य, पण्डित तुलसीराम कृत सामवेद भाष्य, यास्क मुनि 


कृत निघण्ट और निरुक्त, और पाणिनि मुनि कृत ग्रष्टाध्यायी व्याकरण, सर राजा 


राधाकांत देव बहादुर कृत शब्दकल्पद्र्‌म कोष, और अन्य ग्रन्थ मुझे बहुत उपयोगी 
हुए हैं, इसलिये उन ग्रन्थकर्ता महाशयों को मेरा हादिक धन्यवाद है । 

हमारे भाष्य में संहिता पाठ वेदिक यंत्रालय जमेर के पुस्तक का है, पदपाठ 
इस पस्तक और सायण भाष्य के ग्रनुसार है । पाठान्तर ,टिप्परिएयों में दिखाया है । 
स्पष्टता और संक्षेप के ध्यान से भाष्य का क्रम यह रक्खा है। > 

१- देवता, छन्द, उपदेश । | 

२ मूलमन्त्र--स्वरसहित | हे RHINO ES RICE NR Se) 

३--पदपाठ--स्वरसहित । 1: CCTs. 

४- सान्वय भावार्थे । 

५-—भाषार्थ । 
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६---आ्रावश्यक टिप्पणी, संहिता पाठान्तर, भ्रतुरूप विषय और वेदों में मन्त्र 
का पता आदि विवरण । 

७--शन्दार्थ व्याकरणादि प्रक्रिया-व्याकरण, निधण्टु,निरुक्त, पर्याय भ्रादि । 

सहज पते के लिये काण्ड काण्ड के विषय आदि और ग्रथवंवेद के अन्य वेदों 
में मन्त्रो की सूची भी दी है । 

१--ऋषि, देवता, छन्द्‌ । 

ऋषि वह महात्मा कहलाते हैं जिन्होंने वेदों के सूक्ष्म अर्थों को प्रकाशित 
किया है [निरु० १ । २०। तथा २। ११], देवता उसको कहते हैं जिसके गणों 
का वर्णन मत्र में प्रधानता से हो [निरु० ७। १] मिताक्षर वाक्य छन्द कहाते हैं 
जिस प्रकार ऋग्वेद, यजुर्वद और सामवेद में सूक्त इत्यादि के साथ ऋषि देवता और 
छन्द लिखें हैं, उस प्रकार भ्रथवं वेद संहिताशों में नहीं हैं । हमने इस भाष्य में सुक्तो 
के शीर्षक पर देवता, छन्द और प्रकरण दिये हैं | ऋषियों का निश्चय नहीं हो सका । 
[टिप्पणी-द्वितीय आवृत्ति में ग्रथवेवेदीया वृहत्सर्वानुक्रमणिका सम्पादित पं० 
रामगोपाल शास्त्री लाहौर मुद्रित संवत्‌ १६७९ वि०, सन्‌ १६२२ ई० से ऋषि भी 
लिख दिये हैं -क्षे० दा० निवेदी, भाद्रपद संवत्‌ १९८२ ।] 


कर 
१०--निवेदन । 

तिःसन्देह अब वह समय है कि सब स्त्री प्रुष घर घर में वेदों का अर्थ जानें 
और धर्मज्ञ होकर पुरुषार्थी बनें । भारतीय और अन्यदेशीय विद्वान भी वेदों का अर्थ 
खोजने और प्रकाशित करने में बड़ा परिश्रम उठा रहे हैं। मेरा भी संकल्प है कि 
्रथववेद का यथाशक्ति सरल, स्पष्ट, प्रामाणिक, और ग्रल्पमल्य भाष्य एक एक 
'पुरे काण्ड के पुस्तक रूप में प्रस्तुत करूँ, जिससे सब लोग स्वाध्याय [वेद के ग्रथ 
'समभने और विचारने] में लाभ उठावें । और यदि वैदिक जिज्ञास वेदों के सत्यार्थ 
और तत्त्वज्ञान प्राप्ति में कुछ भी सहायता पावेंगे तो मैं अपना परिश्रम सफल 
समभंगा । 


५२ लूकरगंज, प्रयाग | क्षमकरणदास त्रिवेदी । 


(अलाहाबाद) | जन्म,कातिकशुक्ला ७संबत्‌ १९०४५ विक्रमीय', 
भाद्र कृष्ण जन्माष्टमी १९६९ वि०, | (ता० ३ नवम्वर १८४८ ईस्वी) 
५ सितम्बर १६१२ । | जन्मस्थान' ग्राम शाहपुर मडराक, 
जिला अलीगढ़ ॥ 
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अग्नि 


आयु बढ़ाना 


त्रिष्टुप्‌ आदि 


अनुष्टु 


त्रिष्टुप्‌, अ्रनुष्टुप्‌ 
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ळय. SN EOP 








सुक्त | सूक्त के प्रथम पद देवता उपदेश छन्द 

. २९ ।पाथिवस्य रसे देवा | बृहस्पति इसर उन्नति करना | अ्रनुष्ट्य द्रष्ट पाथिवस्य रसे देवा । बृहस्पति र उन्नति ५ | अनुष्टप त्रिष्टुप्‌ 
३० | यथेदं भुम्या अधि | भ्रश्विनो | गृहस्थाश्रम प्रवेश पडि क्त, त्रिष्टुप्‌ 
३१ | इन्द्रस्य या मही दृषत्‌ | इन्द्र दोष नाश ग्रनुष्ट्प्‌ he 
३२ | उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्‌ | आदित्य । तथा शरीर रक्षा गायदी,अनुष्टुप्‌ 
३३ {भरक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां ग्रामा |शरीर रक्षा | ग्रनुष्टप्‌, पडि क्त 
३४ | य ईशे पशुपतिः पशूनां | पशुपति | ः्ध से मुक्ति |त्रिष्ट्य ` 
३५ . | ये भक्षयन्तो न वस्‌ | विश्वकर्मा | पाप त्याग | त्रिष्टुप 


सख्या मन्त्र 


१-२ | वेनस्तत्‌ पश्यत्‌ ठी “पर । वेत्तस्तत्‌ पश्यत्‌ इत्यादि | ११--२ 


३ |स नः पिता जनिता १1३ 
४ | परि विश्वा भुवनान्या १1५ 


५-७ | इन्द्र जुषस्व प्र वहा-इ ५।१--२ 
८-१०| इन्द्रस्यनु प्रावोच-इत्यादि | ५॥५--७ 


११-१३| समास्त्वार्न-इत्यादि ६।१--३ 
१४-१५ क्षत्रेणाग्ने स्वेन-इत्यादि | ६।४-५ 
१६ । अतीत यो मरुतो । १२।६ 
१८-१8] ग्रो जोऽस्योजो-इत्यादि १७।१--७ 


२०-२६] अक्षीम्याँ ते इत्यादि 




















_३६ आनो भ्रग्ने सुमति | अ्र्नि | विवाह संस्कार | त्रिष्टप आदि _ 


आ 


२-अथववेद, काण्ड २ के मन्त्र अन्य वेदों में संपूर्ण वा कुळ मेद से॥ 


१०८२1२ 


१।३२। १-३ 


६।५२।२ 


| ३३।१-७:१०।१६३।१-६ 


यजुर्वेद 


सामवेद 

पुर्वाचिकक 
उत्तराचिक 
__| सन्त्र | । इत्यादि 


अध्याय 
मन्त्र 


३ २८.९ 


२७।२७ 
३२।१० 


उ० ३ १।२२ 


२७।१-३ 
२७।५-६ 


१९1९ 


एजी 


ह क्तम | षण | कसेल | ब 


(४४) 


१--सुक्त विवरण अथववेद, काण्ड ३ ॥ 


सूक्त | सूक्त के प्रथम पाद देवता 


र जित शत्रन | अस्ति भादि | युद्ध विया | त्रष्टुप आदि २२ 


०००७ 





उपदेश 


छन्द 


अग्नि आदि | सेनापति कत्तेव्य | त्रिष्टुप्‌ आदि 
राजा, प्रजा का धर्म त्रिष्ट्प्‌ श्रादि 


२ | अग्निर्नों दुत: 
३ | भ्रचिक्रदत्‌ स्वपा इन्द्र 
४ | आत्वा गन्‌ राष्ट्र | इन्द्र 
५ | ग्रायमगन्परां पणमणि 
६ | पुमान्पून्सः परि ग्रश्‍वत्थ 
७ | हरिणस्य रघुष्यदो | हरिणञ्रादि 
८ | आ यातु मित्र प्रजापति 
& | कर्शफस्य विशफस्य | प्रजापति 
१० | प्रथमा ह व्युवास सा | रात्रि 
११ | मुञ्चामि त्वा हविषा | राजयक्ष्मध्न 
१२ | इहैव धर वां नि मिनोमि| शाला 
१३ | यददः सम्प्रयती ग्राप: 
१४ | सं वो गोष्ठेन गावः 
१५ | इन्द्रमहं वणिजं न्द्र 
१६ | प्रातरग्नि प्रातरिन्द्रं |भगउषाञ्मादि 
१७ | सीरा युञ्जन्ति कृषीवल 
१८ | इमाँ खनाम्योषध | सपत्नीबाधन 
१६ | संशितं म इदं ब्रह्म | पुरोहित 
२० | भ्रयं ते योनिर्‌ अग्नि प्रादि 
` २१ | ये ग्रग्नयो भ्रप्स्व अग्नि आदि 
२२ | हस्तिवर्चेसं प्रथतां विश्वेदेवाः 
२३ | येन वेहद्‌ बभूविथ | माता 
२४ | पयस्वतीरोषधयः प्रजापति 
२५ | उत्तदस्त्वोत्‌ तुदतु काम 
२६ | ये ३ेस्यां स्थ प्राच्यां | मंत्रोक्त 
२७ | प्राचीदिगरिनरधिपति | मंत्रोक्त 
२८ | एकेकयेषा सृष्ट्या | यमिनी 
२९ | यद्‌ राजानो विभज | अ्रवि 
३० | सहृदयं सांमनस्य प्रजापति 
३१ | वि देवा जरसावृतन्‌ | प्रजापति 


राज तिलक 
तेज, बल धन 
उत्साह बढ़ाना 
रोग नाश 


प्रीति उत्पन्न करना 


विघ्न शांति 
पुष्टि बढ़ाना 
रोग नाश 
शाला निर्माण 
जल के गुण 
गोरक्षा 
व्यापार लाभ 
प्रभाती गीत 
खेती विद्या 
भ्रविद्या नाश 
युद्ध विद्या 
ब्रह्म विद्या 
परमेश्वर गुर 
कीति पांना 
वीर संतान 
धान्य बढ़ाना 
ग्रविद्या नाश 
मारू गीत 
सेना का व्यूह 
उत्तम नियम 


परमेश्वर भक्ति 


परस्पर मेल 
आयु बढ़ाना 


त्रिष्टुप्‌ 
त्रिष्टुप्‌ आदि 
अतुष्ट्प्‌ 
आनुष्टुप्‌ 
त्रिष्टुप्‌ भ्रादि 
Eb 
भ्रनुष्टुप्‌ अ्रादि 
त्रिष्टुप्‌ आदि 
त्रिष्टुप्‌ आदि 
अनुष्टुप आदि 
अनुष्टुप्‌ आदि 
त्रिष्टुप्‌ आदि 
त्रिष्टुप्‌ आदि 
त्रिष्ट्प्‌ श्रादि 
अनुष्टप्‌ आदि 
अनुष्टुप आदि 
अनुष्टुप आदि 
त्रिष्टुप्‌ भ्रा।दे 
त्रिष्टुप्‌ आदि 
अनुष्टुप आदि 
ग्रनुष्ट्प्‌ आदि 
अनुण्डप्‌ 
जगती वा त्रिष्टुप्‌ 
त्रिष्टुप्‌ आदि 
जगती आदि 
ग्रनुष्ट्प्‌ आदि 
अनुष्टुप आदि 
_३१ | वि देवा जरसावुतन्‌ । प्रजापति | आयु बढ़ाना |म्मनुष्टुप्‌ आदि _ 


>i 
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२-अथब्वेद, काण्ड ३ के मन्त्र अन्य वेदों में सम्पूर्ण या कुछ मेद से || 


भ्रथवंवेद RS ES: 3 
मन्त्र मन्त्र (काण्ड३)| ऋग्वेद, मंडल | उतर 
संख्या सुक्त, | सूक्त, मन्त्र अमर उत्तराचिक 

मन्त्र [इत्यादे 
१ | श्रमीषां चित्तानि २।५ | १०।१०३।१२ | १७।४४ | उ० ६।३।५ 
२ |श्रसौ या सेना मर्तः | २।६ १७।४७ 
३ |सा नः पयस्वती १०।१ | ४।५७।७ 
४ | पूरणा दवं परापत १०।७ ३४९ 


५-८ | मुञ्चामि त्वा हविषा |११॥१-५ १०।१६१।१-४ 
€ | इध्मेनाग्न इच्छुमानो | १५।३ | ३।१८।३ 
१० | इमामग्ने शरणिं १५।४ | १।३१।१६ 
११-१७| प्रातरग्नि प्रातरिन्द्र | ७।४१।१-७ | ३४।३४-४० 


१८ | सीरायुञ्जन्ति १७।१ | १०।१०१।४ | १२।६७ 

१९ | युनक्त सीरा वि १७।२ | १०।१०१।३ | १२।६८ 

२० | लाङ्गलं पवीरवत्‌ १७।३ १२।७१ 

२१ | इन्द्रः सीता नि १७४ | ४।५७।७ | 

२२ | शुनं सुफाला वि १७।५ | ४।५७।८ १२।६६ 
२३-२५ शुनं वाहा शुनं नर | ४।५७।-४-६ 

२६ | घृतेन सीता मधुना | १७६ १२।७० 


२७-३२| इमां खनाम्योषधि |१८।१-६| १०।१४५।१-६ 
३३ | उद्धषंन्तां मघवन्‌ | १९६ | १०।१०३।१० | १७।४२ 


३४ | प्रेत! जयता नर १६।७ | १०।१०३।१३ | १७४६ 
३५ | ग्रवसृष्टा परा पत १६।८ | ६।७५।१६ १७।४५ 
३६ | श्रयं ते योतिर्‌ २०।१ | ३।२९।१० त 


३७-३८ भ्रग्ने अच्छा वदेह नः |२०।२-३| १०।१४१।१-२ | ६1२८, २६ 

३६ | सोमं राजानमवसे | २०४ | १०1१४१३ | ६।२९ 

४० । त्वं नो ग्रग्ने अग्निभिर | २०५ | १०१४१९६ के 
४१ | इन्द्रवायू उभाविह | २०६ | १०१४१४ | २२३८६ 5 
४२ | अयंमण बृहस्पति २०७ | १०।१४१।५ | ९।२७ 3 क 
४३ | वाजस्य नुप्रसवे २०८ १८1३० जान 
४४ |क इदं कस्मा ग्रदात्‌ | २९७ ७४८ > 
_४५ त्वष्टा दुहित्रे हत | । (०. दुहित्रे वहतुं |२१॥५ | १०॥१७१__ 
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१- स्रक्त विवरण, अथववेद, काएड ४॥ 





उपदेश झु शत केश पर | कषा | ससश | छ 














सुक्त | सुक्त के प्रथम पद देवता छन्द 
Ei ब्रह्म जज्ञानम्‌ वेनः २१ ]ब्नह्म जज्ञानम्‌ ।वेनन ब्रह्मकाविचार ।त्रिष्ट्प्‌ | 
२ | य आत्मदा बलदा | प्रजापति ब्रह्म विद्या त्रिष्टुप्‌ ग्रनुष्टुप्‌ 
३ | उदितस्त्रयः ड्न्द्र शत्र नाश' पथ्यापडः क्ति इ० 
४ |यां त्वा गन्धर्वो | वृषाजीइन्द्र मनुष्य बल अनुष्टुप्‌ 
५ | सहस्रशज्चो न्द्र बच्चों को सुलाना शभिनुष्ट्प पथ्यापं० 
६ | ब्राह्मणो जज्ञ विष विष दूर करना ग्रनुष्ट्प्‌ इत्यादि 
७ | वारिदं वारयात | विष विष नाश भ्रनुष्ट्प 
८ | भुतो भूतेषु भूतानामघधिपति | राजतिलक यज्ञ त्रिष्टुप्‌ इत्यादि 
& | एहि जीवम्‌ ग्राञ्जन ब्रह्म विद्या ग्रनुष्ट्प्‌ इत्यादि 
१० | वाताज्जातो शङ्ख विध्नों को हटाना | अनृष्टप्‌ इत्यादि 
११ | अनड्वान्‌ दाधार | भ्रनड्वान्‌ ब्रह्म विद्या त्रिष्टप इत्यादि 
१२ | रोहण्यसि रोह | धाता दोष मिटाना अनष्टप आदि 
१३ | उत देवा ग्रवहितं | आत्मा स्वास्थ्य रक्षा अनष्टप 
१४ | भ्रजोह्य १ ग्तेर अग्नि ब्रह्म प्राप्ति त्रिष्टपू आदि 
१५ | समुत्पतन्तु प्रदिशो | पर्जन्य वृष्ट प्रार्थना जगती इत्यादि 
१६ | बृहन्नेषामधिष्ठाता | वरुण वरुण की सबेव्यापकता] अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
१७ | ईशानां त्वा भेषजा| अपामागं राजा का लक्षण | ग्रनुष्ट्रप्‌ 
१८ | समं ज्योतिः सूरयंण| अ्पामागं राजधमं अनुष्टुप्‌ 
१९ | उतो य्रस्यबन्धुक्‌ | अपामार्ग राजधम ` ग्रतुष्टूप्‌ इत्यादि 
२० | श्रा पश्यति प्रति | ब्रह्मः ब्रह्म की उपासना | अनुष्ट्‌ 
२१ | ग्रा गावो भ्रग्मन्‌ | गावः विद्या के गुण त्रिष्ट्प्‌ जगती 
२२ | इममिन्द्र वधय | इन्द्र संग्राम में जय त्रिष्ट्प्‌ 
२३ | अग्र मन्वे अग्नि कृष्ट हटाना अनुष्टप्‌ इत्यादि 
२४ | इन्द्रस्य मन्मंहे ड्न्द्र पूर्ण सुख जगती शअनुष्ट्प्‌ 
२५ | वायोः सवितुर | पवनसवितारी | पवन और सूय अनुष्टुप्‌ इत्यादि 
२६ | मन्वे वां द्यावापृथि-| सूर्यपृथिवी सूर्य और पृथिवी ग्रनृष्ट्प्‌ इत्यादि 
२७ | मरुतां मन्वे मरुतः पवन के गणा ग्रनुष्ट्प इत्यादि 











. (४७) 


"याजकाय 











सुक्त सुक्त के प्रथम पद देवता उपदेश छन्द 
२८ [ भवा शवौ मन्वे वाम्‌] भवाशको परमेश्वर के गुण | अनुष्टुप इत्यादि न के गुण | अनुष्टुप इत्यादि 
२९ | मन्वे वां मित्रा मित्र, वरुण [पुरुषार्थं भ्रनृष्टुप्‌ इत्यादि 
३० अह रुद्रेभिः राष्ट्र परमेश्वर के गुण | त्रिष्टुप्‌ जगती 
३१ | त्वया भन्यो सरथ मन्यु संग्राम में जय |त्रिष्ट्प जगती 
३२ | यस्ते मन्योऽवि- मच्यु संग्राम में जय त्रिष्टुप्‌ 

३३ | अप नःशोशूचद अग्नि सवे रक्षा गायत्री 

३४ | ब्रह्मास्य शीर्ष आदन ब्रह्म विद्या त्रिष्टुप्‌, इत्यादि 
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१-३: 2 ६ | तान्त्सत्यौजाः अग्नि (राज धर्म अनुष्ट्प्‌ 

३७ | त्वया पूर्वमथर्वा ग्रोषधि, इत्यादि गन्धवं ग्रादि ।अनुष्ट्प्‌ इत्यादि 
३८ | उदिभन्दती संजय अप्सरा ' [परमेश्‍वर के गुण भ्रतुष्ट्प्‌'इत्यादि 
३९ | पृथिव्यामग्नये अग्नि इत्यादि परमेश्वर गुण | त्रिपदा जगती इत्यादि 
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(४०) 
२-अथर्षवेद, काण्ड ४ के मन्त्र अन्य वेदों में सम्पूणं वा कुछ भेद सै। 
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१६ | म्यं मे हस्तो भगवान्‌ | १३।६ | १०।६० १२ ` 
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४७-५२ | त्वया मन्यो ३१।१-७| १०।८४। १-७ 
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. हमने भी छाप दिये हैं । अगले काण्डों के तालिका छपे हुए नहीं मिले, ग्रतः 
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सुषतम्‌ १ ॥। 
सन्त्राः १-४ । अथर्वा ऋषिः। वाचस्पतिदंवता । भ्रनुष्टुप दन्दः, 
८५४ भ्रक्षराणि ॥1 


बुद्धिडद्ध्युदेश;- बुद्धि की वद्धि के लिये उपदेश । 
ये त्रिषप्ताः परियन्ति विश्वां रूपाणि बिश्नतः । 
वाचस्पतिवेला तेषां' तन्वो अद्य द॑धातु मे ॥१॥ 


सान्वय भाषाथं:- (ये) जो पदाथ (त्रि-सप्ताः) १-- सबके संतारक, रक्षका 
परमेश्वर के सम्बन्ध में, यद्वा, २--रक्षणीय जगत्‌ [यद्वा-तीन. थे सम्बद्ध | 
३--तीनों काल भूत, भविष्यत्‌ भ्रौर वत्तंम न । ४-तीनों लोक, स्वे, मध्य, और २ 
भुलोक । ५--तीनों, गुण, सत्त्व, रज झौर तम । ६--ईश्वर, जीव, और प्रकृति, | न नट 
यद्वा, तीन औौर सातस्दस । ७--चार दिशा, चार विदिशा, एक ऊपर की झौरएक 
नीचे की दिशा । ८--पांच ज्ञान इन्द्रियाँ, अर्थात्‌ कान, त्वचा, नेत्र, जिह्ू', नासिका ट न 
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सात=इक्कीस । महाभूत ५+प्राण ५+ज्ञान इद्रया ५+-कर्म इन्द्रियाँ ५--अन्त 
करण १ इत्यादि] के सम्बन्ध में [वत्तेमान | होकर, (विइवा--विइवानि), सब 
(ख्पाणि) वस्तुओं को (बिञ्नतः) धारण करते हुए (परि) सब धोर (यन्ति) व्याप्त 
है । (वाचस्पतिः) वेदछप वाणो का स्वामी परमेश्वर (तेषाम्‌) उनके (तम्बः) शरीर 
के (बला बलानि) बलों को (ग्रच) श्राज (मे) मेरे लिये (दघातु) दान करे ॥१॥ 

भावा्:--आशय यह है कि तृण से लेकर परमेश्वर पर्यन्त जो पदार्थ 
संसार की स्थिति के कारण हैं, उन सबका तत्त्वज्ञान (वाचस्पतिः) वेदवाणी 
के स्वामी सवंगुरु जगदीशवर की कृपा से सब मनुष्य वेद द्वारा प्राप्त करें 
प्रौर उस म्रन्तर्यामी पर पूर्ण विशवास करके पराक्रमी श्रौर परोपकारी 
होकर सदा आनन्द भोग ॥१॥ 

भगवान्‌ पतञ्जलि ने योगदर्शन में कहा है-- 


स पूर्वेषामपि शरु; कालेनानवच्छेदात्‌ ॥ यो० द० १। २६ ॥ 
वह ईश्वर सब पुरवंजों का भी गुरु है क्योंकि वह काल से विभक्त 
नहीं होता॥ 


पुनरेहि वाचस्पते देवेन मनसा सह। 
वसौष्पते नि रमय मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌ ॥२॥ 


भावार्थः--(वाचस्पते) हे वाणी के स्वामी परमेश्वर ! तु (पुनः) वारंवार 
(एहि) ग्रा । (बसोः पते) दै श्रेष्ठ गुण के रक्षक ! (देवेन) प्रकाशमय (सनसा सह) 
मन कै साथ (नि) निरभ्तर (रमय) [मुझे] रमण करा, (मथि) मुझमें (वत्तंमान) 
(शृतम्‌) वेदविज्ञान (मथि) मुझमें (एव) हो (श्रस्तु) रहे ॥२॥ 
भावार्थः मनुष्य प्रयत्न पूवक (वाचस्पति) परम गुरु परमेश्वर का 
ध्यान निरन्तर करता रहे ग्रोर प्रे स्मरण के साथ वेद विज्ञान से प्रपते | 
हृदय को शुद्ध करके सदा सुख भोगे ॥२॥ § 
"3०: ,'दिप्पणो- भगवान्‌ यास्क मुनि ने 'वाचस्पति’ का अर्थ “वाचःपाता वा री 
पालयिता वा ---भ्रर्थात्‌ वाणी की रक्षा करने वाला वा कराने वाला किया है-- 
निरु० १० । १७। ौर निर० १० । १८। में उदाहरण रूप से इस मन्त्र का पाठ 
इस प्रकार है। 


पुनरेहि वाचस्पते देवेन मनसां सह । 
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०१ प्रथमं काण्डम्‌ 
हे वाणी के स्वामी ए. वारम्वार भ्रा, हे धन वा अन्न के रक्षक ! 
प्रकाशमय मन के साथ मुझमें ही मेरे शरीर को नियमपुर्वक रमण करा ॥ 
मन को उत्तम श्ञत्तियों के बढ़ाने के लिये 'यज्जाग्नेतो दुरमुदेति देव्रम्‌' 
' इत्यादि यजुर्वेद भ्र० ३४ म० १--६ भी हृदयस्थ करने चाहिये ॥ | 
हेवाभि बि त॑नूमे आत्मी इव ज्यया । 
वाचस्पतिनि यंच्छतु मय्येवास्तु मयि श्रुतम्‌ ॥२॥ 
भाषार्थः (इह्‌) इसके ऊपर (एव) ही (प्रभि) चारों भ्रोर से (बि तनु) 
त ्रच्छे प्रकार फैल, (इब) जैसे (उभे) दोनों (श्रात्नी) धनुष कोटिये (ग्यया) जय 
के साधन, चिल्ला के साथ [तन जाती हैं] । (वाचस्पतिः) वाणी का स्वामी (नि 
थच्छठु) नियम में रक्ले, ( मथि) मुझमें [वत्त॑मान] (शृतम्‌) वेद विज्ञान (मयि) 
मुझमें (एव) ही (द्रस्तु) रहे ॥२।! 
भावाथंः--जसे संग्राम में शुरवीर धनुष की दोनों कोटियों को डोरी 
में चढ़ाकर बाण से रक्षा करता है उसी प्रकार झादिगुरु परमेश्वर ग्रपने 
कपायुक्त दोनों हाथों को [म्र्थात्‌ अज्ञान की हानि भौर विज्ञान की वृद्धि 
को] इस मुझ ब्रह्मचारी पर फैलाकर रक्षा करे धोर नियम पालन में दृढ़ 
करके परम सुखदायक ब्रह्मविद्यां का दान करे मौर विज्ञान का पुरा स्मरण 
सुक में रहे ॥ ३॥। 
भगवान्‌ यास्क कै भ्रनुसार--निरुक्त & । १७ में 'ज्या' शब्द का अर्थ जीतने 
पाली यद्वा ध्रायु घटाने वाली अथवा बाणों को छोड़ने वाली वर तु है ॥। 


उपहूतो वाचस्पतिरुपास्मात वाचस्पतिह्वयताम्‌ । 
सं श्रुतैन॑ गमेमहि मा श्रुतेन वि राधिषि ॥४॥ 


भाषाथं:--(वाचस्पतिः) वाणी का स्वामी, परमेश्वर (उपहूतः) समीप 
बुलाया गया है, (वाचस्पतिः) वाणी का स्त्रामी (परस्मान्‌) हमको ( उपह्वयताम्‌) 
समीप बुलावे । (श्रतेन) वेद विज्ञान से (सं गमेप्रहि) हम मिले रहें । (शतेन) वेद 
विज्ञान से (मा वि राधिषि) मै ग्रलग न हो जाऊं |४॥ _. | ! 

भावार्थ:--ब्रह्म चारी लोग परमेश्वर का आवाहन करके निरन्तर 
भ्रम्प्रास प्रौर सत्कार से वेदाध्ययन करें जिससे प्री तिपुर्वेक श्राचाय की 
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` षढ़ायी ब्रह्मविद्या उनके हृदय में स्थिर होकर यथावत्‌ उपयोगी त होवे [|| 
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= झपहूत्य) हटकर (बरीपः) बहुत दूर (अआ कृधि) कर दे ॥२॥। 
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झाचायो का सदा आदर सत्कार करके यत्नपुर्वेक विद्याम्प्रास करे जिससे वह शास्त्र 
उनके हृदय में दृढ़भूमि होते ॥ 





सुक्तम्‌ २॥ 
१-४ ॥ श्रथर्वा ऋषि: । इख्रो देवता ॥ १, २, ४ । अ्रनुष्ठुप्‌, ४ । ३ 
त्रिपदा त्रिष्ट्पू, ११५३ ग्रक्षराणि॥ | 
बुद्धिवृद्ध्युपदेश;- बुद्धि की वृद्धि के लिये उपदेश । 
विद्या शरस्यं पितरं पजेन्यं भूरिघायसम्‌ । 
विद्यो प्यस्य मातरं पृथिवीं भूरिवपसस्‌ ।।१॥ 
साषाथेः-- (शरस्य) शत्रु नाशक [वाणधारी] शुर पुरुष के (पितरम्‌} 
रक्षक, पिता, (पजन्यम्‌) सींचने वाले मेघ रूप (भूरिध यसम्‌) बहुत प्रकार से पोषण 
करने वाले [परमेश्वर] को (विद्या) हुम जानते हैं। (भ्रस्य) इस शूर वी (मातरम्‌) 
माननीया माता, (प्रथिबीम्‌) विख्यात वा विस्तीणँ पृथिवी रू? (भूरिवपंसम्‌) अनेक 
बसतुग्रों से युक्त [ईश्वर] को (सु) भली भाँति ( विद्य उ) हम जानते ही हैं ॥१॥ 
भवार्थः- जेसे मेघ, जल की वर्षा करके और पृथ्वी, भ्रन्त आदि 
उत्पन्न करके प्राणियों का बड़ा उपकार करते हैं, वेसे ही वह जगदीश्वर 
परब्रह्म सब मेघ, पृथ्वी श्रादि लोक लोकान्तरों का धारण शोर पोषण 
नियमपूर्वक करता है। जितेन्द्रिय शूरवीर विद्वान्‌ पुरुष उस परब्रह्म को 
झपने पिता के समान रक्षक, भौर माता के समान माननीय गौर मानकर्ता | 
जानकर (भूरिधाया ) ग्रनेक प्रकार से पोषण करने वाला भौर (भूरिवर्पाः} 
अनेक वस्तुश्नो से यक्त होकर परोपकार में सदा प्रसन्न रहे॥१।। ठं 
ज्यां के परि णो नमाशमानं तन्वे कृधि । र 
बीडुवेरीयोञ्रातीरप द्वेषांस्या कृधि ।.२॥ रौ 
भाषार्थः- [हे इन्द्र] (ज्याके) जय के लिये (न.) हमको (परि) सवंथा ` 
(नम) तू मुका, (तःवम) [हमारे] शरीर को (झश्मानम्‌) पत्थर सा [सुदृढ़] (कृषि) . 


A) 
_ 
६ 

+ 


बनादे । (डोडु) तू दृढ़ होकर (अरातीः) विरोधों भोर (द्वेषांसि) द्वोषों को (अप- | 











प्रथा, (ज्याके) दोनों जय के साधनों [मेघ भोर भूमि | को (नः परि) 
ओज हमारी ओर (नम) तू झुका । यह र्थे प्रयुक्त करो ।। ३ 
आवा: -परमेदवर में पूर्ण विशवास करके मनुष्य भात्मबल और. 


000 | प्रथमं काण्डम्‌ ५३ 
सायराचायं ने भ्रथं किया है कि (ज्याके) हे कुत्सित चिल्ला ! (नः) हम- 
फो (परि) छोड़ कर (नम) भुक । हमारी समझ में पह भ्रसंगत है, सम्पूणं सुक्त का 
देवता इन्द्र है । 
वृक्ष यद्‌ गाव; परिषखज।ना अंनुस्फुरं शरमचेन्त्यमुम्‌ । 
शस्मस्मद्‌ यांय दिद्युमिन्द्र' ॥३॥ 
भाषार्थः - (यत्‌) जब (वृक्षम्‌) घनुष से (परि-सस्वजानाः) लिपटी हुई 
(गावः) चिल्ले की डोरियां (अनुस्फुरम्‌) फुरती करते हुए (ऋभुम्‌) विस्तीणं ज्योति 
वाले, भ्रथवा सत्य से प्रकाशमान वा वत्तंमान, बड़े बुद्धिमान्‌ (शरम्‌) बाणधारी 
शुरपुरुष की (श्रचन्ति) स्तुति करें । [तव] (इख) है बड़े ऐश्वयंवाले जगदीश्वर | 
1वा, हे वायु | ] (शरुम्‌) वाण ओर (दिद्यू म्‌) वज्र को (दस्मत्‌) हमसे (यावय) 
तु ्रलय रख ॥३॥ ॒ 
भावार्थ:--जब दोनों भोर से (श्राध्यात्मिक वा झाधिभोतिक) घोर 
संग्राम होता हो, बुद्धिमान्‌ चतुर सेनापति ऐसा साहस करे कि सब योद्धा 
लोग उसकी बड़ाई करें, और वह परमेश्वर का सहारा लेकर प्रर अपने. 
प्राण वायु को साधकर शत्रुओं को निरुत्साह करदे. ग्रौर जय प्राप्त करके 
आनन्द भोगे ॥३॥ न 
निरुक्त भ्रध्याय २, खंड ६ श्रोर ५ के प्रनुसार (वृक्ष) का प्रथं [धनुष] इस- 
लिये है कि उमसे शत्रु छेदा जाता है और (गौ) का नाम चिल्ला इसलिये है कि 
उससे बाणों को चलाते हैं ॥ | 
यथा द्यां च॑ पृथिरों चान्तस्निष्ठुति तेज॑नम्‌ । 
एवा रोगं चास्रावं चान्तस्तिष्ठतु सुञ्ज इत्‌ ॥४॥ द 
भाषाथंः-(यथा) जपे (तेजनम्‌) प्रकाश (द्यां च) सुर्येलोक (च) भ्रोर हु 
(प्रथित्रीम) पृथिवी लोक के (प्रन्तः) बीच में (पिष्ठति) रहता है। (एव) वैसे ही 
(मुञ्जः) शोधने वाला परमेश्वर [वां ग्रोषघ] (इत्‌) भी (रोगं च) शरीर भंग(च) न छ 
आर (श्रात्रावम) रुधिर के बहाव वा घाव के (अम्तः) बीच में (तिष्ठतु) स्थिती | क 
होवे ॥४॥ कक 00200 
भावार्थः जो मनुष्य अपने बाहिरी भ्रोर भीतरी त में (मुञ्जः) 
हृदय संशोधक परमेश्वर का स्मरण रखते हैं वे दुःखों से पार होकर तेजस्वी स 
होते हैं। प्रथवा जसे सद्वेद्य (मुञ्ज) संशोधक प्रोषधि से बाहिरीओर ` 2 
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भीतरी रोगका प्रतीकार करता है, वैसे ही आचाय विद्याप्रकाश से ब्रह्म- 
चारी के ग्रज्ञान का नाश करता है ॥४॥ 
सायण भाष्य में 'तेजनम्‌' नपुंसक लिङ्ग को “तेजनः » पुल्लिंग मानकर 
ध्वेण:, भ्र्थात्‌ बांस प्रथं किया है वह झसंगत है ॥ 
सुक्तम्‌ ३ ॥ 
१-९ ॥ श्रयर्वा ऋषि: । पजण्यादयो देवता; । १-५ पक्तिः ८ % ५, ६-९ 
हनुष्टुप छ'दः, ८% ४ श्रक्षराणि॥ 
शान्तिङरणाम्‌-शारित के लिये उपदेश । 
विद्या शरस्य पितरं पन्ये शतदरष्ण्यस्‌ । 
तेना ते तन्वे ३' शंकर पृथिव्यां तें निषेचनं 
बहिष्ठं अस्तु बालिति ।। १॥। 
भाषार्थः--(शरर्य) शत्रुनाशक [वा बाणधारी] शुर के (पितरम्‌) रक्षक 
“पिता, (पर्जन्यम्‌) सींचने वाले मेघ रूप (शतवृष्ण्यम्‌) सैकड़ों सामर्थ्यं वाले [परः 
पेशवर] को (विद्य) हम जानते हैं। (तेन) उस [ज्ञान] से (ते) तेरे (तन्वे) शरीर 
के लिये (शम्‌) नीरोगता. (करम्‌) मैं करू, झोर (पथिव्यास्‌) पृथिवी पर (ते) तेर! 
(निसेचनम्‌) बहुत सेचत [वड] होवे, भौर (ते) तेरा (बालू) वैरी (बहिः) बाहिर 
(सरस्तु) होवे, (इति) बस यही ॥ १।। 
भावाथंः-जेसे मेघ प्रस्न झादि उत्पन्न करता है बसे ही मेघ के भी 
मेघ श्रनन्त शक्तिवाले परमेश्वर को साक्षात्‌ करके जितेन्द्रिय पुरुष (शत- 


वृष्ण्यम्‌) सैकड़ों सामर्थ्यं वाला होकर अपने शत्रुओं का नाश करता और 
आत्मबल बढ़ा कर संसार में वृद्धि करता है ॥1१॥ 


इस मन्त्र के पूर्वाध के लिये १। २। १। देखो ॥ 
विद्या शरस्यं पितरं मित्रं शतदृष्ण्यस्‌ । 

तेना ते तन्वे ३ शं करं पृथिव्यां तें निषेच॑नं 
बहिष्टे अस्तु बालिति ॥२॥ 


Rs पु ओ भाषार्थः--(शरस्य) शत्रु नाशक शुर [वा बाराघारी] के (वितरम्‌) रक्षक जु 
पिता, (सित्रम्‌) सबके चलाने वाले [वा स्नेहवान्‌] वायु रूप (ातवुष्ण्यम) सेकड़ों . 


जत ॥ | । 
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सामर्थ्यं वाले [परमेश्वर] को (विदा) हम जानते हैं । (तेन) उप [ज्ञान] 
धे ०००००० 1 ।२॥ 


मावार्षः -जैसे वायु सब प्राणियों के जीवन का श्राधार है वैसे ही 
परमेश्वर वायु का भी प्राण है इत्यादि ॥२॥ 


सायण भाष्य में “मित्र” शब्द का अर्थ दिन का अभिमानी देवता है ॥ 
विद्या शरस्य पितरं वरुण शतद्ष्ण्यस्‌ । 

तेना ते तन्वे ३_ झैं करं प॒थिव्यां ते निषेच॑नं 

बहिष्टें अस्तु बालिति ॥३॥ 


भाषार्थ:--(शरस्य) शत्रु नाशक [वा बाणधारी] शुर के (पितरम्‌) रक्षक, 
पिता, (वरुणम्‌) लोकों कै ढकने वाले आकाश रूप विस्तीणं (झतबृष्ण्यम्‌) संकड़ों 
सामथ्यं वाले [परमेश्वर] को (विद्म) हम जानते हैं। (तेन) उस [ज्ञान] 
चै ७०७०००५ 1! ३ ॥ 

भाषाय:---भाकाश में सूर्य भूमि भ्रादि लोक स्थित हैं और परमेश्‍वर 
के श्राधीन श्राकाश भी है- इत्यादि ॥ ३॥ 

“वरुण” मध्यस्थान देवता--निरु० १० । ३ में है। इससे वष्टिजल का प्रथ॑ 
प्रतीत होता है, परन्तु 'पजेन्य” शब्द मं० १ में ग्रा चुका है, इससे यहां पर वष्टि का 
प्राधार ओर सबका ढकने वाला ग्रांकाश भ्रथं है । सायण भाष्य में रात्रि का अभिः 
मानी देवता अर्थ है ।। 


विद्या शरस्य पितरं चन्द्रं शत्॑ष्ण्यम्‌ । 

तेना ते तन्वे ३ ' शं करं पृथिव्यां तै निषेचन 

बहिष्टे अस्तु बालिति ॥४॥ 

भाषार्थः -- (शरस्य) शत्रुनाशक [वा बाणधारी | शुर के (पिदरम्‌) रक्षक, 
पिता (चन्द्रम्‌) भ्रानश्द देने वाले, चन्द्रमा रूप उपकारी (शतवृष्ण्यम्‌) सेकड़ों 
सामर्थ्यं वाले [परमेश्‍वर को ] (विद्य) हम जानते हूँ । (तेन) उस [ज्ञान ]से"`" °` -॥४॥ 


भावार्थ:-- (चन्द्र) ) आनन्द देने वाला अर्थात्‌ भ्रपनी किरणों से अन्त 
प्रादि औषधों को पुष्ट करके प्राणियों को बल देता है। उस चन्द्रपा का भी | 


भाज्नादक वह परमेश्वर है, ऐसे ही मनुष्य को आनन्द देने वाला होता 


चाहिये ॥४॥ 


५६ भ्रथवेवेदभाष्ये साळ 
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विद्या शरस्य पितरं सुर्य शतट्टृष्ण्यस्‌ । 
तेना ते तन्वे ३ ' शं करं पृथिव्यां ते निषेचनं 
बहिष्टे अस्तु बालिति ॥५॥ 


भाबार्थः--(शरस्य) शत्रुनाशक [बाणघारी] शुर के (पितरम्‌) रक्षक, पिता 
(स्यम्‌) चलनेवाले वा चलानेवाले सूयं समान [उपकारी] (शतवृष्ण्यम्‌) सैकड़ों 
सामर्थ्ये वाले [परमेश्वर] को (विद्म) हम जानते हैं । (तेन) उस [ज्ञान] से (ते) 
तेरे?(तस्बे) शरीर के लिये (शम्‌) नी रोगता (करम्‌) मैं करू और (पथिथ्याम्‌) 
पृथिवी पर (ते) तेरा (निसे इनम्‌) बहुत सेचन [वृद्धि] होवे श्रौर (ते) तेरा (बाल) 
बैरी (बहिः) बाहिर (श्रस्ठु) होवे, (इति) बस यही ॥५॥ 

भाषार्बः “सूर्य' झाकाश में वायु से चलता है भ्रौर लोकों को चलाता 
तथा बृष्टि प्रादि उपकार करता एवं बड़ा तेजस्वी है। वह परब्रह्म उस 
सूर्य का भी सूर्य है। उसके उपकारों को जान कर तेजस्वी मनुष्य परस्पर 


उन्नति करते हैं ॥५॥ | 
यदान्त्रेछु गवीन्योयेद्‌ वस्तावधि संश्रुतस्‌ | 
एवा ते मूत्रै सुच्यतां बहिर्बालिति सवेकस्‌ ।।६।। 


साषारथः--(यत्‌) जैसे (यत्‌) कि (द्राभत्रषु) श्रांतों में और (गवीन्योः) 
दोनों पाश्‍वंस्थ नाड़ियों में और (बस्तो ग्रधि) मूत्राशय के भीतर (संशुतम्‌) एकत्र 
हुमा [मुत्र छूटता है] । (एब) वैसे ही (ते मूत्रम्‌) तेरा मूत्र रूप (बालू) वेरी (बहिः) 
बाहिरि (मुच्यताम्‌) निकाल दिया जावे (इति सवंकम्‌) यद्दी बस है ॥६॥ 

आवार्थः--जैसे शरीर में रुका हुम्ना सारहीन मल विशेष, सूत्र ्र्थात्‌ | 
प्रस्राव क्लेश देता है ग्रौर उसके निकाल देने से चेन मिलता हैवेसेही 
मनुष्य भ्रात्मिक, शारीरिक भ्रौर सामाजिक शत्रुओं के निकाल देने सेसुख .. 
पाता है ॥६॥ | { 

टिप्पणी--सायरा भाष्य में 'संश्रतम्‌' के स्थान में 'संश्रितम्‌ मानकर 
“सम वस्थितम्‌'' [ठहरा हुझा |] ग्रथं किया है ।। 


प्रते भिनदूमि मेहनं वर्ज वेशन्त्या इव । 
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(इव) जसे (वेशन्त्याः) भील का पानी (वत्रेम्‌) बन्ध को [खोल देता है] (एब), 
वैसे ही--_म० ६ ॥ ७॥ 

भावाथंः--जेसे सहंद्य लोह शलाका से रोगी के रुके हुए मूत्र को 
झील के पानी के समान खोलकर निकाल देता है वेसे ही मनुष्य भ्रपने शत्रु 
को निकाल देवे ॥७॥ 


्रिषितं ते वस्तिबिं समुद्रस्योंदरथेरिव । 

एवा ते मुत्रं सुच्यतां बहिर्बालिति सबेकम्‌ ।। ८ 

भाषार्थः - (ते) तेरा (वर्तिबिलम्‌) मुत्र मागं (बिषितम्‌) खोल दिया 
गया है, (इव) जैसे (उदधे.) जल से भरे (समुद्रस्य) समुद्र का [मागे] (एव) वेसे 
दीः“ । म० ६॥।५॥। 

आवार्थः- मन्त्र ७ देखो ॥ 

यथेषुका परापंतदवसृष्टाधि धन्वनः । 

एवा ते मूत्रं सुच्यतां बहिर्बालिति सवेकम्‌ ॥९।। 

भाषायंः-(यथा) जँते (घव्वनः अब) घनुष्‌ से (श्रवसृष्टा) छुरा हुप्रा 
(इबुक्ता) वाण (परा-प्रपतत) शीघ्र चला गया हो। (एव) वेते ही (ते) तेरा 
(सूत्रम्‌) मूर रूप (बाल) वैरी (बहिः) बाहिर (मुच्पताम्‌) निकाल दिया जावे 


(इति स्वकम) यही बस है ॥९॥ 
भावार्थ :--सरल है, ऊपर के मन्त्र देखो ॥९॥ 


सुक्तम्‌ ४ ॥ 
१-४। सिम्घदीप ऋषिः । गापो देवता: । १-३ गापत्री, ४ पङ्क्तिः, 


द १८ ५ ग्क्षराणि॥ 
परस्परोपकारोपदेशः--परस्पर उपकार के लिये उपदेश ॥ 


अम्बया यन्त्यध्वभिर्जामयौँ अध्वरीयताम्‌ । 
पञ्चतीमेधुना प्यः ॥ १॥। 
भावार्थः (शम्यः) पाने योग्य माताये और (जामयः) मिलकर भोजन | क. 
करनेहारी, बहिन [वा कुल स्त्रयां] (स्घुना) मधु के साथ (पयः) दुघ को (पुञ्चती) 








!मिलाती हुई (प्रण्वरोयताम्‌) हिंसा न करने हारे यजमानों के (झष्वसिः) सध्पागो | 
pe रा . 
घे (यस्ति) चलती हैं ॥१॥ Ms eS, लक 
MR टा 
रा क, 
कय प यक). 
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भावाथं:--जो पुरुष, पुत्रों के लिये माताम्नों के समान, श्रौर भाइयों 
के लिये बहिनों के समान, हितकारी होते हैं, वे सन्मार्गा से श्राप चलते 
भोर सब को चलाते हैं ॥ १॥ 


अमूर्या उप सूर्ये याभिर्वा सूर्यः सह। 
ता नों हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ।। २।। 


भाषा्थंः--(ग्रमूः) वह (याः) जो [माताये ग्रौर बहिनें] (उप उपेत्य ) 
समीप होकर (सूर्य) सूर्थ के प्रकाश में रहती हैं, (बा) आर (याभिः सह) जिन 
[माता प्रौर बहिनों] के साथ (सूर्य:) सूर्य का प्रकाश है । (ताः) वह (नः) हमारे 
(प्रध्वरम्‌) उत्तम मागं देने हारे वा [इसा रहित कमं को (हिन्बन्तु) सिद्ध करें वा 
बढ़ावे ॥२॥ 

भादार्थः- इस मन्त्र में दो बातों का वर्णन है एक यह कि किसी में 
उत्तम गुणों का होना, दूसरे यह कि उन उत्तम गुणों को फैलाना ॥२॥ 

१--जो नररत्न माता ग्रौर भगिनियों के समान परिश्रमी घौर 
उपकारी होकर सूर्थरूप विद्या के प्रकाश में विराजते हैं और जिनके सत्य 
अभ्यास से सूर्यवत्‌ विद्या का प्रकाश संसार में फलता है, वे तपस्वी 
पुण्यात्मा संसार में सुख को वृद्धि करते हैं ॥ 

२-जो 'भ्रमु.' इत्यादि स्त्रीलिंग शब्दों का सम्बन्ध मन्त्र ३ के 
श्राप: शब्द से माना जावे तो यह भावार्थ है कि पहिले जब मृत्तिमान्‌ 
मा से किरणों द्वारा सूर्यमण्डल में [जहां तक सूर्ये का प्रकाश है] जाता है, 
फिर वही जल सूर्य की किरणों से छिन्न भिन्न होने के कारण दिव्य बनकर 
भूमि आदि पदार्थो के ग्राकषंण से बरसता भ्रौर महा उपकारी होता है। 
इस जल के समान, विद्वान्‌ पुरुष ब्रह्मचर्यं ध्रादि तप करके संसार का 
उपकार करते हैं ।। 


अपो देवीरुप हये यत्र गावः पिबन्ति नः । ब 
सिन्धुभ्यः कर्त्वं इविः ।। ३॥ 
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भावाय:--जल को सूर्यं की किरणं समुद्र ग्रादि से खींचती हैं वह 

जल फिर बरस कर हमारे लिये अन्न ग्रादि पदार्थ उत्पन्न करके सुख देता 
है । भ्रथवा गौ आदि सब प्राणी जल द्वारा उत्मन्न पदार्थों से सुखी होकर 
सब को सुखी करते हैं, बसे ही हमको परस्पर सहायक झोर उपकारी होना 
चाहिये ॥।३॥। 

अप्स्व १ न्तरमृतमप्सु भेषजम्‌ । 

अपामुत प्रशस्तिमिरश्वा भवथ वाजिनो 

गावो भवथ वाजि!नीं ॥४॥ 


भाषार्थः (श्रप्सु अन्तः) जल के बीच में (श्रमृतम्‌) रोग निवारक ग्रमृतं 
रस है और (थ्रप्पु) जल में (भेषजम्‌) भय जीतने वाला ग्रोषघ है, (उत) भोर 
(झपाम्‌) जल के (प्रशस्तिभिः) उत्तम गुणों से (प्रइवाः) हे घोड़ो ! तुम, (वाजितः) 
वेग वाले (भदथ) होते हो, (ग.वः) हे गोम्रो, तुम (बाजिनोः = ०-ग्यः) वेग वाली 
(अवथ) होती हो ॥४॥ | 

भावा्थ:--जल से रोग निवारक झौर पुष्टिवर्धक पदाथ उत्पन्न 
होते हैं । जेसे जल से उत्पन्न हुए घास आदि से गौएँ शोर घोडे बलवान्‌ 
होकर उपकारी होते हैं, उसी प्रकार सब मनुष्य भन्न ग्रादि के सेवन से 
पुष्ट रह कर श्रौर ईश्‍वर की महिमा जान कर सदा परस्पर उपकारी 
बनें ॥४॥ 

यह मन्त्र कछ भेद से ऋ० १। २३। १९ में है॥ 


भगवान्‌ मनु ने कहा है-- 
सोऽ भिध्याय शरीरात्‌ स्वात्‌ सिसक्कविविधा! प्रजा! । 
अप एव ससर्जादो ताछु बीजमवारजत्‌ ॥ मनु १ । ८ ॥ 
उस [परमात्मा] ने ध्यान करके अपने शरीर [प्रकृति] से अनेक 


प्रजाओं के उत्पन्न करने की इच्छा करते हुए पहिले (अपः) जल को 
उत्पन्न किया और उस में बीज को छोड़ दिया ॥ 


सक्तम्‌ ५ ॥ 
१--४ । तिस्धद्दीप ऋषिः । झापो देवताः । गायत्री छद: ॥ . 
बलप्राप्त्युपदेशः- बल की प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 
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आपो हिष्ठा मंयोसुवस्ता न॑ ऊर्जे दधातन । 
महे रणांय चक्षसे ॥ १॥ 


साषाथः-(घ्रापः) हे जलो | [जल के समान उपकारी पुरुषों] (हि) 
निश्चय करके (मपोभुबः) सुखकारक (स्थ) होते हो, (ताः) सो तुम (नः) हमको 
(ऊर्जे) पराक्रम वा भ्रन्न के लिये (महे) बड़े बड़े (रणाय) संग्राम वा रमण क्षे लिये 
झौर (चक्षसे) [ईश्वर के] दशन के लिये (दधातन) पुष्ट करो ।।१॥ 
भावार्थ:--जसे जल खान, पान, खेती, बाड़ी, कला, यन्त्र, श्रादि भें 
उपकारी होता है, बैसे मनुष्यों को अन्न, बल गौर विद्या की वृद्धि से 
'परस्पर वृद्धि करनी चाहिये ॥१॥ 
“अस्त्र १-३ ऋग्बेर १०। ६ । १--३ ॥ यजुत्रेद ११। ५० --५२, 
'तथा ३६ । १४- १६ सामवेद उत्तराचिक प्रपा० & अधंप्र० २ सू १०॥ 


यो वः शिवतमो रसस्तल्यं भाजयतेह न॑ः । उशतीरिव मातरः ॥२॥ 


भाषाथः-- [हे मनु'यो ! ] (यः) जो (वः) तुम्हारा (ञ्ञिबतमः) ग्रत्यम्त 
'सुखकारो (रसः) रस है, (इह) यहां [संतार में] (नः) हमको (तस्थ ) उसका 
(भाजयत्) भागी करो, (इव) जैसे (उशतीः) प्रीति करती हुई (भातरः) 
'मातायें ॥२॥ 


भावाथं:--जेसे मातायें प्रीति के साथ सन्तानों को सुख देती हैं भौर 


जसे जल संसार में उपकारी पदार्थ है, वेसे ही सब मनुष्ये परस्पर उपकारी 
'बंच कर लाभ उठावें और ग्रानन्द भोग ॥२॥ 


तस्मा अरं गमाम वो. यस्य क्षयाय जिन्व॑थ । : 
आपो जनयंथा च न! ।। ३ || 

- >, 

: भाषार्थ:--[हे पुरुषार्थी मनुष्यो ! ] (तस्मे) उस पुरुष के लिये (वः) तुम" 
"को (भ्रम्‌) शीघ्र वा पूणां रीतिसे ( गएाम) इम पहुँचावें, (यस्य) जिस पुरुष ति 
क (क्षयाय) ऐश्वयं के लिये (जिन्वथ) तुम भ्रनुप्रह करते हो। (शावः) हे जलो 
हा समान उपकारी लोगो] (नः) हमको (च) अवश्य (जनयथ) तुप उत्पन्न करते | न 
हो ॥३॥ | 


0 आवार्ष: जेसे जल, अन्न आदि को उत्पन्न करके शरीर के पुष्ट 
बोर नोका, विमान आदि के चलाने में उपयोगी होता है. इसी प्रकार 
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जल के समान उपकारी पुरुष सब लोगों को लाम आौर कीत्ति के साथ 
पुनजन्म देते हैं ॥ ३।। 


ईशाना वार्यांणां क्मन्तीशचषेणीनाम्‌ । अपो यांचामि भेषजम्‌ ॥४॥ 


| भाषाथेः--(वार्याणात) चाहने योग्य घनों की (ईश्षानाः) ईश्वरी और 

(चषणोनास्‌) मनुष्यों को (क्षयन्तो;) स्वामिनी (प्रपः) जल घाराग्रों [जल के समन 
उपकारी प्रजाप्रों] से मैं, (भेषजम्‌) भय जीतने वाले म्रीषघ को (याचामि) मांगता 
हैं ॥४॥ 

भाषार्थः- जल से अन्न झादि औषध उत्पन्न होकर मनुष्य के धन 
गौर बल का कारण है, सो जल के समान गुणों महात्माश्रों से सहाय 
लेकर मनुष्यों को आनन्दित रहना चाहिये ॥४॥ 

यहु मन्त्र ऋ० १० । ६ | भ में है ॥ 

सूक्तम्‌ ६ ॥ 

१-४ ॥ सिन्धृद्वोपो5यर्वाकृतिऋ षिः । ग्रा रो देवता; । १-३ गायत्री, ४ पंक्ति“, 
८>९ ५ ग्रक्षराणि ॥। 

घ्रारोग्यतोपदेशः-ग्रारोग्यता कै लिये उपदेश ।। 


झं नों देवीरभिष्टय आपो मदन्तु पीतये । शं योरभि स्रवन्तु नः॥१॥ 
भाषार्थः--(देवीः) दिव्य गुण वाले (झापः) जल [जल के समान उपकारी 
पुरुष] (नः) हमारे (प्रभिष्टये) भ्रमीष्ट सिद्धि के लिये प्रौर (पीतये) पान वा रक्षा __ 
के लिये (शम्‌) सुखदायक (भवन्तु) होवें । भौर (नः) हमारे (शम) रोग की शान्ति 
के लिये, प्रौर (योः) भय दुर करने के लिये (प्रभि) सत्र झोर से (स्रवन्तु) वष ` 
करें ॥१॥ टु 
भावार्थः- वष्टि से जल के समान उपकारी पुरुष सब केदुखकी | 
निवत्ति भौर सुख की प्रवृत्ति में प्रयत्न करते रहें ॥१॥ पट 
मन्त्र १, य० ३६ । १२ मन्त्र १-क० १० | ६ । ४, ६, ७॥ १ 
तथा मध्त्र २, ३ ऋ० १। २३ । २०, २१ में हैं ॥ | 


अपु मे सोमों अन्नवी दुन्तविर्वानि भेषजा । 
अग्नि च॑ विश्‍वरशसुवम्‌ ॥२।। 


साधार्थः--(सोमः) बड़े ऐश्वयं वाले परमेश्वर ने [चन्द्रमा वा सोमलता ने] 
(मे) मुझे (अप्सु भन्तः) व्यापनशील जलों में (विशवानि) सब (भेषजा = ० 
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झौषधों को, (च) और (विश्वशम्भुवम्‌) संसार के सुखदायक (ग्निम्‌) अग्नि 
[बिजुली वा पाचनशक्ति] को (अन्नबोत्‌) बताया हे ॥२॥। 

भावाथः--परमेश्वर सब विद्याप्रो का प्रकाशक है, चन्द्रमा औषधियों 
को पुष्ट करता है, ग्रोर सोमलता मुख्य श्रोषधि हे । यह सब पदार्थ जेसे 
जल द्वारा भ्रौषधों, अन्त भ्रादि श्रौर शरीरों के बढ़ाने, बिजुली और पाचन 
शक्ति पहुंचाने और तेजस्वी करने में मुख्य कारण होते हैं वेसे ही मनुष्यों 
को परस्पर सामथ्य बढ़ाकर उपकार करना चाहिये ॥२॥ 


आपः पृणीत भेषजं वरूथं तन्वे २.' मर्म । ज्योळू च सूर्य दृशे ॥३॥ 

भाषार्थः--(श्राप:) हे व्यापनणील जलो [जल समान उपकारी पुरुषो] 
(सम) मेरे (तभवे) शरीर के लिये (च) झौर (जयोक) बहुत काल तक (सूर्यम्‌) 
चलने वा चलाने वाले सूर्य को (दृशे) देखने के लिये (वरूथ) कवचरूप (भेषजम्‌) 
भय निवारक औषध को (पणीत) पूर्ण करो ।।३॥ 

भावाथ:--जेसे युद्ध में योद्धा की रक्षा झिलम से होती है वेसे ही 
जल समान उपकारी पुरुष परस्पर सहायक होकर सबका जीवन आनन्द से 
बढ़ाते हैं ॥३॥ 


_ भे न आपो धन्वन्या ३ _ ¦ शस सन्त्वनूप्याः । शं नं; खनित्रिमा 
आपः शमु या; कुम्म आमृताः शिवा नः सन्तु वाषिकीः ।।४। 


भाषाष: (ना) हमारे लिये (धन्दन्याः) निर्जल देश के (द्रापः) जल (शम्‌) 
सुखदायक, (उ) भोर (धनुप्याः) जलवाले देश के [जल] (शम्‌) सुखदायक (सन्तु) 
होर्वे । (नः) हमारे लिपे (खनित्रिमाः ) खनती वा फावड़े से निकाले गये (ध्राप;) 
जल (शम्‌) सुखदायक होवें, (उ) भौर (याः) जो (कुम्भे) घड़े में (प्राभृताः) लाये 
गये वह भो (शम्‌) सुखदायी होवें, ( वाषिकीः) वर्षा क्षे जल (नः) हमको (शिवाः) 
सुखदायी (सःतु) होवें ।४॥ २ 

भावार्थ:--जसे जल सब स्थानों में उपकारी होता है, वैसे ही जल 
समान उपकारी मनुष्यों को प्रत्येक कार्य और प्रत्येक स्थान में परस्पर लाभ 

_ पहुंचाकर सुखी होना चाहिये ॥४॥ 


इति प्रथमोऽनुवाकः ॥। 
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अथ द्वितीयोऽनुवाकः 
सूक्तम्‌ ७ ॥। 
१-७ ॥ चातन ऋषिः 1 इन्द्रारनी देवते । १४, ६, ७ श्रनव्टप्‌ ८४, ५ 
श्रिष्ट्प्‌ ११५४ अ्रक्ष.1णि ॥। 
सेनापतेःलञ्गणानि--सेनापति के लक्षण ॥ 
स्तुवानमंग्न आ वंह यातुधानं किमी दिन॑म्‌ । 
त्वं हि देँ वन्दितो हन्ता दस्योंबभूविय ॥।१॥ 
भाषार्षः- (श्रग्ने) हे अग्ने ! [म्रग्ति समान प्रतापो] (स्तृवानम्‌) [तेरी]. 
स्तुति करते हुए (यातुधानम्‌) पीड़ा देवे हारे (किप्रीबिनम्‌) यह क्या यह क्या 
हो रहा है ऐसा कहने वाले लुगरे को (श्रावह) ले ग्रा । (हि) क्योंकि (देब) हे राजन! 
(स्वम्‌) तू (बस्दितः) स्तुति को प्राप्त करके (वस्यो. चोर वा डाकू का (हन्ता) 
हनन कर्ता (बभू विथ) हुम्रा था॥१॥ 
भावार्थ :--जब भ्नग्नि के समान तेजस्वी भ्रोर यशस्वी राजा दुःखदायी 
लुतरों [चुगलखोरों | आर डाकुग्नो भ्रौर चोरों को ग्रावीन करता है तो 
शत्रु लोग उसके बल श्रोर प्रताप की प्रशंसा करते हैं रौर राज्य में शान्ति 
फेलती है ॥ १॥ ; 
. (किमी दित्‌ ) शब्द का श्रर्थ भगवान्‌ यास्क मुनि ने अब क्या हो रहा है वा 
पह क्या यह क्या हो रहा है ऐसा कहते हुए छली, सुचक = चुगलखोर किया है-- 
निरु० ६। ११ ॥ 


आज्य॑स्य परमेष्ठिन्‌ जातंवेदस्तनु वशिन । 


अग्नं तोलस्य प्राशांन यातुधानान्‌ वि लापय ॥२॥ 


भाषायं:-- (परमेष्ठिन्‌) हे बड़े ऊंचे पदवाले ! (जातवेदः) हे ज्ञान वा घन 
के देने वाले ! (ततुवशिन्‌) शरीरों को वश में रखने हारे | (श्रर्ने) भ्ररिन, राजन्‌ ! 
तु (तौलस्य) तोल से पाये हुए (श्राज्यस्य) घृत का (प्र शान) भोजन कर भोर 
(यातुधानान्‌) दुःखदायी राक्षसों से (वि लापय) विलाप करा ॥२॥ 
भवाथः जेसे अग्नि ख्रूवादिके तौल वा परिमाण से दिये हुए 


घृतादि हवन सामग्री को पाकर प्रज्वलित होता है वसे ही प्रतापी राजा जद 
प्रजा का दिथा हुआ कर लेकर दुष्टों को दण्ड देता है, उससे प्रजा सदा | खु. 


प्रानन्द युक्त रहती है ॥२॥ 
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वि लपन्तु यातुधानां अत्त्रिणो ये किमीदिनः । 
अथेदमंग्ने नो ह॒विरिन्द्रश्व प्रतिं हयेतम्‌ ॥३॥ 


भाषाथ:- (ये) जो (यातुधानाः) पीड़ा देने हारे, (प्रत्त्रियः) पेट भरने वाले 
(किमोदिन:) यह क्या यह क्या, ऐसा करनेवाले लुभरे [हैं], [वे] (वि लपन्तु) 
विलाप कर । (श्रथ) ग्रोर (अग्ने) है अग्नि (च) भौर (इन्द्रः) हे वायु, तुम दोनों 
(हदम्‌) इस (हथिः) होम सामग्री को (प्रति हर्यतम्‌) अ्रद्भीकार करो ॥ ३1 

भावाय:-- जे से भ्रग्ति, वायु के साथ हवन सामग्री से प्रचण्ड होकर 
ढुगेन्धादि दोषों का नाश करती है वेसे ही अग्नि के समान तेजस्वी और 
वायु के समान वेगवान्‌ महाप्रतापी राजा से दु.खदायी, स्वार्थी, बतबने 
लोग अपने किये का दंड पाकर विलाप करते हैं तब उसके राज्य में शान्ति 
होती हे 11३॥ 

अग्नि! पूवे आ र॑भतां प्रेन्द्रों तुदतु बाहुमान्‌ । 

ब्रवीतु सवाँ यातुमानयमस्मीत्येत्य ।।४॥ 

भाषरथ;- (पूर्व) मुखिया (श्रग्निः) भ्रग्नि रूप राजा (श्रारभताम्‌ ) [शत्रुओं] 
को पकड लेवे, (बाहुमान्‌) प्रबल भुजा वाला (इन्द्रः) वायू रूप सेनापति (प्रनुदत) 
निकाल देवे। (सवः) एक एक (यातुमान्‌) दुःखदायी राक्षस (एत्य) प्राकर (म्यम्‌ 
अस्मि) यह मैं हँ---(इति) ऐसा (ब्रवीतु) कहे ॥४1। 


भावाथंः जब अग्नि के समान तेजस्वी और वायु के समान वेग- 
वान्‌ महाप्रतापी राजा उपद्रविथों को पकडता भ्रौर देश से निकालता है तब 
उपद्रवी लोग अपना अपना नाम लेकर उस राजा के शरणागत होते 
हैं ॥४॥ 


पश्याम ते वीर्य जातवेद! प्र णों ब्रहि यातुधानान्‌ उचक्षः । 
का ल्य ७ 
रवया सर्वे परितप्ताः पुरस्तात्‌ त आ यन्तु प्रश्रवाणा उपेदम्‌ ॥५॥ 








~ मान कर योग्य व्यवहार करें ॥ 


COO 


भावायं-राजा को योग्य है कि अपने राज्य में विद्याध्रचार करे, 
सब प्रजा पर दृष्टि रक्खे भ्रौर उपद्रवियों को अपने भ्राधीन सबंथा रक्खे कि 
वह लोग उसको आज्ञा को सवदा मानते रहें ॥५॥ 


आ र॑भख जातवेदोऽस्माकार्थाय जज्विषे । 
दूतो नों अग्ने भूत्वा यांतुधानान्‌ वि छांपय ॥६1. 


भाषा्:--(जातवेद:) हे ज्ञन वा घन देने वाले राजन्‌ ! (प्रा रभध्व) 
[वेरियों को] पकड़ ले, (झ्स्माङ) हमारे [श्र्याय) प्रयोजन के लिये (जज्ञिषे) तू 


उत्पन्न: हुभ्रा है ।- (अरे) हे अग्ने [सेनापते] (न.) हमारा (दतः) दृत (सुत्वा) . 


होकर (यातुधानान्‌) दुःखदायियो से (छि लापय) विलाप करा ॥६॥ 

भावाथेः:-- (दूत) का अर्थ शीघ्रगामी और सन्तापकारी है, जैसे दृत 
शीघ्र चल कर सन्देश पहुँचाता है वेसे ही बिजुली रूप अरिन शरीरों में 
प्रविष्ट होकर वेग उत्पन्न करता है ग्रथवा काष्ठ ग्रादि को जलाता है. इसी 
प्रकार श्रग्ति के समान तेजस्वी और प्रतापी राजा भ्रपनी प्रजा की दशा 
को जानकर यथोचित न्याय करता ग्रौर दुष्टों को दण्ड देता है ॥६॥ 


वर्भण्ने यातुधानालुपंबद्धों इहा बह । 
अथैषामिन्द्रो वज्रेणापिं शीषाणिं इश्चतु ॥७॥ 
भाषार्थः--(अ्ग्ने) हे रिन ! (त्वम्‌) तू (उपबद्धान्‌) दृढ़ बांधे हुए (यातुः 


धानान्‌) दुःखदायी राक्षसों को (इह) यहां पर (प्रा बह) ले आ। (झ्य) मरौर ` 


(इन्द्रः) वायु (बच्चे ण) कुल्हाड़े से (एवाम्‌) इनके (शीर्षाणि) मस्तको को (श्रपि) भी 
(वश्चतु) काट डाले ॥७॥ के 
भावार्थ:--भ्ररिन के समान प्रतापी और (इन्द्र) वायु के समान वेग- 
वान्‌ राजा उत्पातियों को कारागार में डाल दे ग्रोर उनके सिर उड़ा दे ॥७॥ 
इसी प्रकार सब मनुष्य भ्रध्यात्म विषय में ग्रात्मा को सेनानी, भ्रोर लोभ, 
मोह भ्रादि को शत्रु, तथा गृहस्थिति में गृहाति को सेनापति एवं विध्तों को वरी 


सुक्तम्‌ ८ ॥ 


१-४ ॥ चातन ऋषिः। अग्नि; सोप्वच देवते । १-३ भ्रनुष्दूप ८१९४, . का 


न्रिष्दुप्‌ ११०८ ४ झक्षराणि ॥ 
घेनापतिलक्षणानि--सेनापति के लक्षण ॥ 


सूँ० ८ प्रथम काण्डंम्‌ ६ 
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इदं हृवियातुधानांन नदी फेनमिंवा वहत । 
य इदं स्त्री पुमानेकरिह स स्तुंबतां जनः ॥ १॥। 
भाषार्थः (इदम्‌) यह (हविः) [हमारी] भक्ति (यातुधानान्‌) राक्षसों को 
(प्रा वहत) ले प्रावे, (इव) जैसे (नदी) नदी (फनम्‌) फेन को । (यः) जिस किसी 
(पुमान्‌) मनुष्य ने प्रथवा (स्त्री) स्त्री ने (इदम्‌) इस [पापकर्म ] को (शकः) किया 
है (सः जन;) वह पुरुष (इह) यहां (स्तुताम्‌) [तेरी] स्तुति करे ॥॥१॥ | 
भावार्यः--प्रजा की पुकार सुनकर जब राजा दुष्टों को पकडते हैं, 
अपराधी स्त्री प्रौर पुरुष श्रपने ग्रपराध को अङ्गीकार कर लेते श्रोर उस 
प्रतापी राजा की स्तुति करते हैं ॥१॥ 
'स्त्री' शब्द का अर्थ संग्रह करने हारी वा स्तुति योग्य, भौर 'पुमान्‌' का अर्थ 
रक्षक वा पुरुषार्थी है॥ 
अयं स्तुवान आगमदिमं स्म प्रतिं र्येत । 
स्पते वशे लब्ध्वाग्नीपोमा वि विध्यतम्‌ ॥२॥ 
भाषार्थः (यम्‌) यह [शत्रु] (स्तुवानः) स्तुति करता हुभ्रा (झा अगमत्‌) 
आया हे, (इमम्‌) इसका (स्म) प्रवश्य (प्रति हर्थंत) तुम सब स्वागत करो | 
(बृहस्पते) दे बड़े बड़ों के रक्षक राजन्‌ ! [दुसरे वेरी को] (बज्ने ) वश में (लब्धा) 
लाकर [वत्तेमान हो,] (श्रग्नीषोसा--० मौ) हे भ्रग्नि श्रौर चन्द्रमा | तुम दोनों 
[अन्यवेरियों को] (बि) भ्रनेक भाँति से (विष्यतम्‌) ताड़ो ॥ २॥ 
भावाथ: जो शत्रु राजा का गउुत्व मानकर शरणागत हो, राजा 
रोर कमचारी उसका स्वागत करे । प्रतापी राजा दूसरे वेरी को शम दम 
भांदि से अपने ग्राधीन रक्खे। और मन्य वेरियों को (अग्नीषोमा) दंड देने में 
अग्नि सा प्रचंड प्रौर न्याय करने में (सोम) चन्द्रमा सा शान्त स्वभाव 
रहे ॥२॥ 
यातुधानस्य सोमप जहि मजां नयस्व च | 
नि स्तुवानस्य पातय परसक्ष्युतावरम्‌ ।।३।। 


भाषाथं:-- (सोमप) हे श्रमृत पीने हारे [राजन्‌] तू (यातुधानस्य) पीड़ा 





Se हारे पुरुष के (जाम्‌) मनुष्यों को (अहि) मार, (च ) भोर (नयस्व) ले झा । 


. (लिःसतुबानल्य) भ्रपस्तुति [निन्दा] करते हुए [सनु का] (परम्‌) उततम (हृदय) 
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की (उत) भौर (श्रवरम्‌) नीची [शिर को] (ग्रक्षि) ग्रां को (पातय) निकाल 
दे ॥३॥। | 

भावार्य:--(सोमप) ग्रमृत पीने हारा अर्थात्‌ शान्त स्वभाव यशस्वी 
राजा दुष्टों का नाश करे झोर पकड़ लावे । निन्दा फैलाने हारे मिथ्याचारी 
शत्रु को नष्ट भ्रष्ट कर दे कि वह पापी अपने मन के भीतरी कुविचार और 
बाहिरी कुचेष्टा ग्रौर पाप कमें छोड़ दे ।।३॥ हट 


यत्रैषामग्ने जनिमानि वेत्य गुहा सतामत्त्रिणां जातबेदः । 
तास्त्वं ब्रह्म॑णा वाष्टधानो जलें षां शततहमग्ने ॥४॥ 


साषाथंः--(जा।तवेदः) हे प्रनेक विद्य! वाले वा घन वाले | (अ्रते) अगिन 
[ग्रर्निस्वरूप राजन्‌] (यत्र) जहां पर (गुहा) गुझा में (सताम्‌) वत्तेमान (एषाम्‌) इन 
(अत्रिणाम्‌) उदर पोषको के (जनिमानि) जन्मों को (वेत्थ) तू जानता है । (ग्रग्ने) 


है भरिनरूप राजन्‌ ! (ब्रह्मणा) वेर ज्ञान [वा भन्न वा धन] से (वावृधानः) बढ़ता ` 


हुआ (त्बम्‌) तू (तान्‌) उनकी श्रौर (एवाम्‌) इनकी (इततहंम्‌) सैकड़ों प्रकार की 
हिंसा को (जहि) नाश कर ॥४॥ | 

भावार्थः -अग्नि के समान तेजस्वी महाबली राजा गुप्त उपद्रवियो 
की खोज करे और उनको यथानीति कड़े कड़े दण्ड देकर प्रजा में शान्ति 
रक्खे ॥४॥ 

सुक्तम्‌ ९ ॥ 
१-४ ६ भ्रथर्वा ऋषिः। १,२ विइवेदेवा देवताः, ३, ४ झरिनिदेवता । 

त्रिष्टुप्‌ छम्दः ११२४ ध्रक्षराणि ॥। 

सवँसम्पत्तिप्रयलोपदेरा;--पब सम्पत्तियों के लिये प्रयत्न का उपदेश ॥। 
अस्मिन्‌ वसु वस॑वो धारयन्त्वन्द्रः पूषा वरुणो मित्रो अग्निः । 
इममादित्या उत विश्वे च देवा उत्तरस्मिन्‌ ज्योतिषि धारयन्तु ।।१॥ 
भावाय (वक्व |) प्राणियों के बचाने वाले वा प्रकाशमान, श्रेष्ठ देवता 


[भर्थात्‌] (इख:) परमेश्वर वा सूर, (पृश) पुष्टि करने वाली पृथित्री, (वर्णः) 
मेघ, (भिन्नः) वायु, झर (झग्निः) भाग, (झस्सिन्‌) इस पुरुष में [मुझमें] (बसु) 


धन को (घारय'तु) धारण करे । (झादित्या;) प्रकाशवाले [बड़े विद्वान्‌ शूरवीर क 
पुरुष] (उत च) ओर भी (विशवे) सब (देवाः) व्यवह।र जाननेहारे महात्मा (इसम) क 
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इसको [मुझको] कि (उसरहिमत्‌) । ग्रति उत्तम (ज्योतिषि) ज्योति में (घारय-तु) 
पित करें ॥ १॥ 
क भावार्थः चतुर पुरुषार्थी मनुष्य के लिये परमेश्वर भ्रौर संसार के 
सब पदार्थ उपकारी होते हें । अथवा जो सूर्ये, भूमि, मेघ, वायु और अग्नि 
के समान उत्तम गुण वाले भोर दुसरे शूरवीर विद्वान लोग (भ्रादित्याः) जो 
विद्या के लिये रौर धरती भ्रर्थात्‌ सब जीवों के लिये पुत्र समान सेवा करते 
हैं और जो सूर्य के समान उत्तम गुणों से प्रकाशमान हे, वे सब नरभूषण 
पुरुषार्थी मनुष्य के सदा सहायक गौर शुभचिन्तक रहते हैं ॥१॥ 
अस्य देंवा; प्रदिशि ज्योतिरस्तु सूयो अग्निरुत वा हिर॑ण्यम्‌ । 
सपत्ना अस्मदर्धरे भवन्तूत्तमं नाकमधिं रोहयेमस्‌ ॥२॥। 
भाषाये:-- (देवाः) हे व्यवहार जानने हारे महात्माझ्नो ! (अस्य) इसके 
[मिरे] (दिशि) शासन में (उशोतिः) तेज, [भर्थात्‌ | (सुयंः) सूर्यं, (भ्रम्निः) रिति, 
(उत बा) भोर भी (हिरण्यम्‌) सुवणां (गस्तु) होवे । (सपत्नाः) सब वैरी (अस्मत्‌) 
हमसे (अधरे) नीचे (भवन्तु) रहँ । (उत्तमम्‌) अति ऊँचे (नाकम्‌) सुख मे (एनम्‌) 
इसको [मुझको] (अधि) ऊपर (रोहय = ०--यत) तुम चढाझो ॥२ ` 
भाषार्थ:- प्रकाश वाले, सूये, प्रगति की और सुवणं आदि की विद्याये, 
अथवा सुर्य, ग्रग्नि भौर सुवणं के समान प्रकाश वाले लोग, पुरुषार्थी मनुष्यं 


के श्रधिकार में रहें श्लोर वह यथायोग्य शासन करके सर्वोत्तम सुख 
भोग ॥२॥ | 


येनेन्द्राय समभर! पर्यास्युत्तमेन ब्रह्मणा जातवेद । 
पैन तवमग्न इह बषेयेम संजातानां ैष्ठय आ घेह्ेनम्‌ ।॥ ३.) 
माषा्धः--(जातबेबः) हे विज्ञान युक्त, परमेश्वर ! तूने (येन उत्तमेन ब्रह्मणा) 
जिस उत्तम वेद विज्ञान से (इन्द्राय) पुरुार्थी जीव के लिये (पयांसि) दुग्धादि रसों 
को (समभरः) भर रक्खा हे 1 (तेन) उसी से (श्रग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! 


(त्वम्‌) तू (इह) यहां पर (इमम्‌) इसे [मुझे] (वर्षय) वृद्धि युक्त कर, (सजातानाम्‌) 
एुल्य जन्म बाले पुरुषों में (श्रंष्ठच) श्रेष्ठ पद पर (एनम्‌) इसको [मुझको] (भ्रा) 


यथा विधि (धेहि) स्थापित कर ॥३॥ 


` भाषार्थ:--परमेश्वर पुरुषाथियों को सदा पुष्ट ग्रौर ग्रानन्दित करता 
है । मनुष्य को प्रयत्न करके ग्रपनी श्रेष्ठता और प्रतिष्ठा बढ़ानी 


चाहिये ॥३॥ 
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“अग्नि शब्द ईश्वरवाचो है, इसमें यह प्रमाण है-- 


एतमेके वदन्त्यग्नि मनुमन्ये प्रजापतिस्‌ । 
इन्द्रमेके परे प्राणमपरे ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ मनु० १२। १२३ || 
इसको कोई अग्नि, दूसरे मनु, ग्रौर प्रजापति, कोई इन्द्र, दूसरे प्राण 
शोर नित्य ब्रह्म कहते हें ॥ 
ऐपाँ यज्ञमुत वर्चो ददे$हं रायस्पोषमुत चित्तान्यरने । 
सपत्ना अस्मदर्धरे भवन्तूत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ।।४॥ 
भाषाथें:--(अग्ने) हे परमेश्वर | (एबाम) इनके [अपने लोगों के] दिये 
(यज्ञम्‌) सत्कार, (उत) और (वचः) तेज, (रायः) घन की (पोषम्‌) बढ्ती (उत) 
भोर (चित्तानि) मानसिक बलों को (बरहम) पैं (ग्रा ददे) ग्रहण करता हूं । (सपत्नाः) क 
वैरी लोग (अस्मत्‌) हमसे (श्रे) नीचे (भवन्तु) होवें, (उत्तमम्‌) ग्रति ऊंचे 
(नाकम्‌) सुश्व में (एनम्‌). इसको [मुझे] (भ्रधि) ऊपर (रोहय) चढ़ा ॥४॥ 
भावार्थः बुद्धिमान्‌ नीति निपुण पुरुष भ्पने पक्ष वालों के किये हुए 
उपकार, झौर सत्कार को सघन्यवाद स्वीकार करे भ्रोर विपक्षियों को 
नीचा. दिखा कर अपनी प्रतिष्ठा बढ़ावे ॥४॥। 


इस मन्त्र का उत्तराध मन्त्र २ का उत्तराध हे ॥ 
सुक्तम्‌ १०॥ 


१--४ ॥ प्रथर्वा ऋषि: । वरणो देवता । १, २ त्रिष्ट्पू, ३, ४ ग्रनुष्ट्प्‌ ॥ 
वरुणस्य क्रोधः प्रचण्ड:--वरुण का क्रोध प्रचण्ड है ॥ 


अयं देवानामसुरो वि राजति वशा हि सत्या वरुणस्य राज) । 
ततस्परि ब्रह्म॑णा शाशंदान उग्रस्य मन्योरुद्म न॑यामि ॥१॥ 


भाषार्थः (ष्रयम्‌) यह ( देवानाम्‌) विजयी महात्माम्नों का (प्यसुर;) प्राण- 
दाता [वा प्रज्ञावान्‌ वा प्राणवान्‌] परमेश्वर (व राजति) बड़ा राजा है, (वरुणस्य) 


वरुणा भर्थात्‌ भति श्रेष्ठ (राज्ञः) राजा परमेश्वर की (दशा) इच्छा (सस्या) सत्यं | 11 


(हि) ही है । (ततः) इसलिये (ब्रह्मणा) वेद ज्ञान से (परि ) सवंथा (शाशदानः) 


तोक्ष्ण होता हुआ मैं (उग्रस्य) चंड परमेश्वर के (सन्यो:) कोष से (इमम्‌) इसको | 3 


[ अ्रपते को] (उव्‌ नयामि) छुड़ाता हुं ॥१॥ 
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भावायं:--सर्वेशक्तिमान्‌ परमेश्वर के क्रोध से डर कर मनुष्य पाप न 
करें और सदा उसे प्रसन्न रक्‍ख ॥। १॥ 


नमस्ते राजन्‌ वरुणास्तु मन्यवे विस्वं ह्य 5 ग्र निचिकेषिं द्र्र्घस्‌ । 
सहस्रंमन्यान प्रसुंवामि साकं शतं जींवाति शरद्स्तवायस्‌ ॥२॥ 


भाषाथंः-(वरुण) हे अतिश्र ष्ठ (राजन्‌) बड़े ऐश्वयं वाले राजा | (ते) 
तुझ (मन्यवे) क्रोधरूप को (नमः) नमस्कार (अस्तु) होवे, (उग्र) हे प्रचंड | त्‌ 
(बिश्दम्‌) सम्पूर्ण (हि) ही (दग्धम्‌) द्रोह को (नि- चिकेषि) सदा जानता है । [मैं] 
(सहस्रम्‌) सहत (सरन्यान्‌) दुसरे जीवों को (साकम्‌) एक साथ (प्रसुवामि) भागे 
बढ़ाता हूँ, (ते) तेरा (झयम्‌) यह [सेवक] (शतम्‌) सो (शरवः) शरद्‌ ऋतुओं तक 
(जीवाति) जीता रहे ॥२॥ 
` सावा; सरवंज्ञ परमेश्वर के महाक्रोध से भय मान कर मनुष्य 
पातको से बचें और सबके साथ उपकार करके जीवन भर आनन्द 
भोगे ॥२॥ | 


यढुवक्यानुत॑ जिह्वयां जिनं बहु । 

राइस्त्वा सत्यधर्मणो मुञ्चामि वरुणाद हस्‌ ॥३।। 
भावार्थः दे ग्रात्मा ! ] (यत्‌) जो (बहु) बहुत सा (्नुतम्‌) असत्य ग्रौर 
(बुजिनम्‌) पाप (जिह्वया) जिह्वा प्ले (उवक्थ) तू बोला है । (श्रहम) मैं (त्वा) 


हुझको (सत्यधमंणः) सच्चे धर्मात्मा वा ध्यायी, (वरुणात्‌) सबमें श्रेष्ठ परमेश्वर 
(राजः) राजा से (मुञ्चाभि) छुड़ाता हैँ ॥३॥ 


भावा्:-- जो मनुष्य मिथ्यावादी दुराचारी भी होकर उस प्रभु की 
शरण नेते ग्रौर सत्कमो में प्रवृत्त होते हैं, वे लोग उस जगदीइवर की न्याय 
ध्यवस्था के भ्रनुसार दुःख पाश से छूटकर प्रानन्द भोगते हैं ॥ ३1 


मुश्वामि त्वा वैश्वानरादंवान्मंहतस्परि । 
सजातालुग्रेहा वंद ब्रह्म चाप चिकी हि न! ।।४॥ 


भाषार्थः - [हे आत्मा ! ] (महतः ) विशाल (प्रणवात्‌) समुद्र के समान 


गंभीर (वदवानरात्‌) सब नरों के हितकारक वा सबके नायक परमेश्वर से (त्वा) 
 छुमको (परि मुञ्चामि) मैं छुड़ाता हूं। (उम्र) हे प्रचण्ड स्वभ,व [परमेश्वर ! ] 
002 (सजातान्‌) [मेरे] तुल्य जन्म वालों को (इह) इस विषय में (प्रा बद) उपदेश कर _ 


|, 
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(च) भ्रौर (नः) हमारे (ब्रह्म) वेदिक ज्ञान को (श्प) ग्रानग्द से (चिकीहि) तु 
जान ॥४॥। 


भावाथंः-मन्‌ष्य प।पकम छोड़ने से सवं हितकारी परमेश्वर के | 
कोप से मुक्त होते हैं। परमात्मा सब प्राणियों को उपदेश करता और सब 
की सत्य भक्ति को स्वीकार कर यथार्थ ग्रानन्द देता है ॥४॥ 


| सुक्तम्‌ ११ ॥। 
१--६।। ग्रथर्वा ऋषिः। पुषा देवता । १ विराद स्याना त्रिष्टुप्‌ ९१०+ 
९११३९, २, ३ श्रनुष्टुप्‌ ८०८४, ४ ६ पंक्ति; ८५ ॥ 
सृष्टिचिद्यावणानम्‌-सृष्टि विद्या का वणन ॥ 


वर्षट्‌ ते पूषन्नस्मिनतसुतांबयेमा होता कृणोतु वेधाः । 
सिस्नेता नायूमपरजाता वि पर्वाणि जिहतां सृतवा उ ॥१॥ 


भावार्थेः-- (पुषन्‌) है सवंपोषक, परमेश्वर ! (ते) तेरे लिये (बषट्‌) यहः 
आहुति [भक्ति] है। (श्रस्मिन्‌) इस समय पर (सुतबै) सम्तान के जन्म को (श्र्यंमा) 
प्यायकारी, (होता) दाता, (वेषाः) सबका रचने वाला ईश्वर (क्कणोतु) करे । (ऋत- 
, भ्राता) पूरे गर्मवाली (नारी) नर का हित करने हारी स्त्री (सित्नताम्‌) सावधान 
रहे, (पर्वाणि) इपके सत्र अङ्ग (उ) भी (सुते) सन्तान उत्पन्न करने के लिये . 
(बिजिहप्ताम्‌) को पल हो जावे ॥१॥ | 

पावाथेः प्रसव समय होने पर पति झादि विद्वान्‌ लोग परमेश्वर की 
भक्ति के साथ हवनादि कमं प्रसूता स्त्री की प्रसन्नता के लिये करें योर वह 
सत्री सावधान होकर श्वास प्रश्वास झादि द्वारा झपने अंगों को कोमल 
रक्खे जिससे बालक सुखपूर्वंक उत्पन्न होवे ॥ १॥। 

डिष्पणी--इस सूक्त में माता से सन्तान उत्पन्न हेने का उदाहरण देकर 
बताया गया है कि मनुष्य सूष्टि विद्या के ज्ञान से ईश्वर की झनभ्त महिमा का 
विचार करके परस्पर उपकारी बनें ॥ 


चतेसो दिवः भदिशश्चतेखो भूम्यां उत । 
देवा गर्म समैरयन्‌ तं च्यूऽ एवन्तु सुत॑वे ॥२॥ 


भाषार्थः (दिवः) आकाश को (चतस्रः) चारों (उत) ओर (भूम्याः) भूमि र 
की (चतस्रः) चारों (प्रदिशः) दिशाश्रो ने रोर (देवाः) दिव्य गुण वाले [अग्तिवायु 
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आदि] देवताओं ने (गर्भम्‌) गर्भ को (समैरयन्‌) संगत किया है, वे सब (तम्‌) उस 
गर्भ को (सूतवे) उत्पन्न होने के लिये (ब्यूणू'बभ्तु) प्रस्तुत करें ॥२॥ 
भावाय: भ्रग्ति आदि दिव्य पदार्थो के यथार्थ संयोग से ईश्वरीय 
नियम के अनुसार यह गभं स्थिर हुआ है, मनुष्य उन तत्त्वों की ग्रनुकूलता 
को, माता ग्रौर गर्भ में स्थिर रखने के लिये सदा प्रयत्न करते रहें जिससे 
` बालक बलवान्‌ भ्रोर नीरोग होकर पुरे समय पर उत्पन्न होवे ॥२॥ 
ओ टिप्पणी देव वा देवता का भ्रथं दिव्य वा श्रच्छे गुण वाला है। यजुवद 
१४ । २० में यह देवता कहे है-- 
अग्नर्देवता । वातों देवतां । सूयो देवतां । चन्द्रमा देवतां । 
बसो देवतां । स्ट्रो देवतां | आदित्या देवतां । मरतो देवतां । 
विश्व देवा देवतां । बृहस्पतिदेवतां । इन्द्रों देवता । वरुणो देवतां ॥ 
अग्नि १, वायु २, सूर्य ३, चन्द्रमा ४, सबके बसाने वाले श्रन्मादि 
पदार्थ. ५, दु.ख दुर करने वाले जीव वा पदार्थ ६, प्रकाश करने वाले पदार्थ 
प्रथा अदिति, विद्या वा पृथिवी के पुत्र के समान सेवा.करने वाले पुरुष ७, 
दुष्टों के मारने वाले शुरवीर पुरुष ८, सब अच्छे गुण वाले विद्वान्‌ ९, बड़े 


बेद वचनों वा ब्रह्माण्डों का रक्षक परमेश्वर १०, ऐकवर्यं वा धन ११, झौर 
जल १२, यह सब देवता उत्तम गुण वाले हें ॥ 


सूषा व्यू 5 णोतु वि योनिं हापयामसि । 
रथया सूषणे त्वमव त्वं बिंप्कले सज ॥३॥ 


न और सुखी रहने 
भी पहिले से देश, 
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नेवं मांसे न पीवसि नेवं मञ्जस्वाह॑तम्‌ । 
अवैतु पृश्नि शेषल शुने जरास्वत्तवेऽवं जरायु पद्यताम्‌ ॥४॥ 
भाषाथः--[वहृ जरायु] (नेव) न तो (मांसे) मांत्र में (न) न (पीव'स) 
शरीर की मुटाई में (नेव) भौर न (मज्जसु) हड्डियों की मींग में (झाहतम्‌) वंधी हुई 
है। (पृश्नि) पतली ,शेबलम्‌) सेवार घास के समान (जरायु) जेनी वा झिल्ली 
(शुने) कुत्ते के लिये (श्रत्ते) खाने को (अब) नीचे (एतु) प्रावे, (जरायु) जरा यु 
(अब) नीचे (पद्चताम्‌) गिर जावे ॥४॥ 
भावार्थ:--जरायु एक भिल्ली होती है जिसे जेली वा जेरी कहते हैं 
शोर जिसमें बालक गर्भ के भीतर लिपटा रहता है, कुछ उसमें से बालक 
के साथ निकल शाती है झौर कुछ पीछे । यह जरायू बालक उत्पन्न होने 
पर नाभि आदि के बन्धन से छुट जाती है भ्रोर सार रहित होकर माता के 
उदर में ऐसे फिरती है जेसे सेवार नामक घास जलाशय में। शरीर में 
उसके रह जाने से रोग हो जाता है। इससे उस जरायु का उदर से निकल 
जाना आवश्यक है जिससे प्रसूता नीरोग हो कर सुखी रहे ।।४॥ 


वि तें मिनद्मि मेईनं वि योनि त्रि गवीनिके । 
बि मातरे च पुत्रं च वि कुपारं जरायुणावं जरायु पद्यताम्‌ ॥५॥ 
भाषाथंः--(ते) तेरे (मेहनम्‌) मार्ग को (वि) विशेष करके और (योनिम्‌) 
गर्भाशय को (वि) विशेष करके श्रौर (गवीनिके) पाइवंस्थ दोनों नाड़ियों को (वि) 
विशेष करके (भिनद्मि) [मलसे] अलग करती हुँ (च) भोर (मातरम्‌) माता को 
(च) गोर (कुमारम्‌) क्रीड। करने वाले(पुत्रम्‌) पुत्र को (जरायुणा) जरायु से (व वि) 
` झलग अलग [करती हूं], (जरायु) जरायु (भ्रव) नीचे (षद्यताम्‌) गिर जावे ॥५॥ 
भावाथंः--इस मन्त्र में धात्री [घायी ] ग्रपने कमं का वर्णन करके 
प्रसूता को उत्साहित करती हैं, प्रर्थात्‌ घाथी बड़ी सावधानी से प्रसव समय 
प्रसृता के भ्र गो को आवश्यकतानुसार कोमल मदेन करे झौर उत्पन्न होने 
पर माता और सन्तान की यथायोग्य शुद्धि करके सुधि रक्खे म्रोर ऐसा 
यत्न करे कि जराय॒ अपने आप गिर जावे जिससे दोनों माता और सन्तान 


सुखी रहें ॥५॥ 
यथा वातो यथा मनो यथा पतन्ति पश्चिणं! । 


एवा त्वं दशमास्य साकं जरायुणा पताव जरायुं पद्यतास्‌ ॥६॥ 
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भाषाथं:-- (यथा) जैसे (वातः) पवन झर (यथा) जसे (सनः) मन और 
(यथा) जैसे (पक्षिणः) पक्षी (पतन्ति) चलते हैं । (एब) वैसे ही (दशमास्य) हे दश 
महीने वाले [गर्म के बालक | ] (बम्‌) तू (जरायुणा साकम्‌) जरायु के साथ (पत) 
नीचे म्रा, (जरायु) जरायु (झव) नीचे (पद्यताम्‌) गिर जावे ॥६॥ 

भावार्थ:--(दशमास्य) दशवं ग्रथवा ग्यारहव महीने में बालक माता 
के गर्भ में बहुत शीघ्र चेष्टा करता है तब वह्‌ उत्पन्न होता है और जरायुः 
वा जेली कुछ उसके साथ और कुछ उसके पीछे निकलती है ॥६॥ 


ऋग्वेद में यह मन्त्र इस प्रकार है-- 

यथा बातो यथा वनं यथां समुद्र एज॑ति । 

एवा तं द॑शमास्य सहावेंहि जरायुणा ॥ ऋ ९ । ७८ । ८ ॥ 
जैसे वायु, जैसे वृक्ष ग्रौर जैसे समुद्र हिलता है, ऐसे ही तू हे दस 

महीने वाले [गभे के बालक ! | जरायु के साथ नीचे भा । 

शब्दकल्पद्र म कोश में लिखा है-- 

अष्टमे मासि याते च अग्नियोगः प्रवत्तेते । 

मासे तु नवमे प्राप्ते जायते तस्य चेष्टितम्‌ ।। १॥ 

जायते तस्य वैराग्यं गमेवासस्य कारणात्‌ । 

दशमे च प्रसूयेत तथैकादशमासि वा ॥।२।। 


भाठवां महीना गाने पर झग्नि योग होता है भ्रौर नवम महीने में 
उस [गर्भ] भें चेष्टा होती है ॥१॥ गर्भे में वास करने के कारण उसको 
वैराग्य (उच्चाटन) होता है, तब दसवें अंथवा ग्यारहवें महीने में वह 
उत्पन्न होता है ॥२॥ 
इति हितीयोऽनुवाकः ॥। 


अथ तृतीयोऽनुवाकः 


सक्तम्‌ १२ ॥ 


, क. _ १-४ ॥ सृरवंगिरा ऋषिः । वृषा देवता । १, २ ईश्वरगुणाः, ३ ४, रोग: 
55 f नवृत्ति ॥१-३ त्रिष्टुप्‌ ११ ?८ ४, ४ झनुष्दुप्‌ ॥ 
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१, २ ईश्वर गुणाः, ३, ४ रोगनिवृत्ति:--१, २ ईश्वर के गुण और ३, ४ रोग निवृत्ति 
| का उपदेश ॥ 

जरायुज मयम उस्तियी इषा वार्तभ्रजा स्तनयन्नेति वृष्ट्या | स नों 
शृडाति तन्वऽ ऋजुगो रुजन्‌ य एकमोजस्त्रेधा विचक्रमे ॥१॥ 

भाषाथं:--(जरायुजः) झिल्ली से [जरायुरूप प्रकृति से] उत्पन्न करने वाला, 
(थमः) पहले से वत्तेमान, (उत्तियः) प्रकाशवान्‌ [हिरण्यगर्भनाम |, (वातच्रजाः) 
पवन कै साथ पाकशक्ति वा तेज देने वाला, (बुषा) मेघरूप परमेश्वर (स्तनयन्‌) 
गरजता हुझा (वृष्ट्या)बरसा के साथ (एति) चलता रहता है । (सः) वह (ऋचजुग: ) 
सरलगामी (रुजन्‌) [दोषों को] मिटाता हुआ, (नः) हमारे (तन्वे) शरीर के लिये 
(मृडाति) सुख देवे, (थः) जिस (एकम्‌) अकेले (झोजः) साम्यं ने (त्रेघा) तीन 
प्रकार से (विचक्रमे) सब भ्रोर को पद बढ़ाया था ॥१॥ 

भावार्थः-जेसे माता के गमं से जरायु में लिपटा हुआ बालक 
उत्पन्न होता है वेसे ही 'उस्तियः' प्रकाशवान्‌ हिरण्यगभं ग्रोर मेघरूप 
परमेश्वर 'वातश्रजा' सृष्टि में प्राण डालकर पाचन शक्ति और तेज देता 
हुआ सब संसार को प्रलय के पीछे प्रकृति, स्वभाव वा सामर्थ्यं से उत्पन्न 
करता है, वही त्रिकालज्ञ ग्रौर त्रिलोकीनाथ आदि कारण जगदीश्वर हम 
सदा आनन्द देवे ॥१॥ - 

यजुवद में इस प्रकार वरणेन है-- 
हिरण्यगमे; समंवतेताग्रे भूतस्य॑ जातः पतिरेक आसीत्‌ । 
` स दांघार पृथिवीं थामुतेमां कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥य्‌०१३।४॥ 


'हिरण्यगर्भ' तेजो का आधार परमेश्वर पहिले ही पहिले नियम 
पूर्वक वतमान था, वह संसार का प्रसिद्ध एक स्वामी था । उसने इस पृथिवी 
और प्रकाश को धारण किया था, हम सब उस प्रकाशमय प्रजापति परसे- 


इवर की भक्ति से सेवा किया करे ॥ 
झौर भी देखो | 
इदं विष्णुविचंक्रमे त्रेधा निदधे पदम्‌ । 
समुळ्पस्य पांसुरे ॥ ऋ० १ | २२ । १७॥ | 
(विष्णु) व्यापक परमेश्वर ने इ [जगत्‌] में अनेक अनेक प्रकार से | 
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पग को बढ़ाया, उसने अपने विचारने योग्य पद को तीन प्रकार से परमाणुशरं 
से युक्त [संसार] में जमाया ॥ | त 
सायणभाष्य में (वातम्रजाः) के स्थान में (वातव्रजाः) शब्द है, और भ्र्थ 
“वायु समान शीघ्रगामी है ॥ 


अङ्ग अङ्गे शोचिषां शिश्रियाणं नंमस्यन्तंस्त्वा हविषा विधेम । 
अङ्टानत्संमङ्कान्‌ हविषां विधेम यो अग्रभीत्‌ पर्वोस्या ग्रमींता ॥२॥ 


भाषां! (शोचिषा) अपने प्रकाश से (ग्र -भङ्ग) अङ्ग अख्च में (शिक्षि- 
याणस्‌) ठहरे हुए (त्वा) तुझको (नमस्यन्तः) नमस्कार करते हुए हम (हविषा) 
भक्ति से (विधेम) सेवा करते रहें । [उसके | (श्ङ्कान्‌) पृथक्‌ पृथक्‌ चिह्नों को भोर 
(समङ्कान्‌) मिले हुए चिल्लो को (हविबा) भक्ति से (विधेम) हम आराधें, (यः) 
जिस (प्रभीता) ग्रहण करने हारे परमेश्वर ने (स्य) इस [सेवक वा जगत्‌] के 
(पर्व) भ्रवयव अवयव को (झप्रभौत्‌) ग्रहण किया है ॥२॥ 
भावाषः--वह (वृषा--म० १) परमात्मा हमारे और सब व्यष्टि भ्रोर 
समष्टि रूप जगत्‌ के रोम रोम में परिपुर्ण है उस प्रकाशस्वरूप के गुणों को 
, यथावत्‌ जानकर हम लोग उस पर पुरी श्रद्धा से आत्म समर्पण करे। 
वह हमारे शरीर और झात्मा को बल देकर सहाय और श्रानन्द देता 
है ॥२॥ 
मुख शीषेकत्या उत कास एंन॑ परुष्परुराविवेशा यो अस्य । 
यो अंभ्रजा वातजा यश्च शुष्प्तो वनस्पतींनन्सचतां पर्वतांश ।।रे॥| 
भषाधं;- (एतम्‌) इस पुरुष को (शीषंकत्या:) शिर की पीड़ा से (उत) भौर 
[उस खांसी से] (मुङ्च) छुड़ा (यः कासः) जिस खांसी ने (दस्य) इस पुरुष के 
' (परःपरुः) जोड जोड़ में (प्राविवेश) घर कर लिया है । (यः) जो खांसी (ग्रश्रजाः) 
 मेघसे उत्पन्न, (बातजाः) वायु से उत्पन्न (च) झऔर (यः) जो (शुष्मः) सूखी [होवे 
ओ- झोर जो] (बनस्पतीत्‌) वृक्षों से (च) और (पर्वतात्‌) पहाड़ों से (सचताम्‌) संबन्ध 
र वाली होवे ॥1३॥। 
| भावाथ:--खांसी सब रोगों की माता है जेसा कि प्रसिद्ध है “लड़ाई 


०० 
दै 
व 
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मनुष्य को दोषों से छुड़ा कर भ्रोर र्म ज्ञान देकर भ्रत्यन्त सुखी करता है । 


इसी प्रकार राजप्रबन्ध श्रोर गृहश्रबन्ध भ्रादि व्यवहार में विचारना 
चाहिये ॥३॥। 


शं से परखे गात्राय शमस्त्ववराय मे । 


श॑ में चतुभ्यों अङ्गेभ्यः शम॑स्तु तन्वे ३ ' मर्म ॥४॥ 

भाषाथ: (से) मेरे (परस्मे) ऊपर के (गाग्राय) शरीर के लिये (शम) सुख 
ओर (मे) मेरे (प्रवराय) नीचे के [शरीर के] लिये (शम) सुख (प्रस्तु) होवे । (मे) 
मेरे (चतुभ्यंः) चारों (ग्रगेम्यः) श्रज्ञों के लिये (श्नम्‌) सुख भौर (मम) मेरे (तन्वे) 
सब शरीर के लिये (शम्‌). सुख (श्रस्तु) होवे ॥४॥ | 

भावाथंः-चारों भ्रंग दो हाथ और दो पद हैं। मनुष्य को योग्य है 


कि परमेश्वर की प्राथना पूर्वक अपने सब अमुल्य शरीर को प्रयत्न से सक्या. 


स्वस्थ रक्खे और मानसिक बल बढ कर संसार में उपकारी हो झौर सदा 
सुख भोगे ॥४॥. 


सूक्तम्‌ १३ ॥ 


१-४ ॥ मृग्वंगिर। ऋषि: । प्रजापतिदेवता। १, २ अनुष्टुप, ३, ४ जगती । 
१२१९४ ॥ 
आत्मरक्षोपदेशः- श्वात्मरक्षा के लिये उपदेश ॥ 


स्ते अस्तु विद्युते नम॑स्ते स्तनयित्नवे । 
नमस्ते अस्त्वशमने येनां दूडाशे अस्यसि ॥१॥ 


भाषार्थः- [हे परमेश्वर | ] (ते) तुझ (बिद्यते) कौंधा . लेती हुई, 'बिजुली 
समान को (नमः) नमस्कार (शस्तु) होवे, (ते) तुझ (स्तनयित्नवे ) गड़गड़ाते हुए, 
बादल समान को (नमः) नमस्कार होवे । (ते) तुर (झश्सने) पाषाणा समान को 


(नमः) नमस्कार (प्ररतु) होवे, (येन) जिस [पत्थर] से (दुडाञ्ञे) ढुःखदायी पुरुष _ कय. 


को (अस्यसि) तू ढा देता है ॥१॥ 


भावार्थः- न्यायकारी परमात्मा दुःखदायी श्रधर्मी पापियों को झाधिः | 
देविक आदि दंड देकर अ्रसह्य विपत्तियों में डालता है, इसलिये सब मनुष्य | 
उसके कोप से डर कर उसकी श्राज्ञ का पालन करें और सदा आनन्द व 


भोगं ॥१॥ 
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नम॑स्ते भवतो नपाद्‌ यतस्तप। समुईसि । 

मुढ्या नस्तनुभ्यो मयस्तोकेभ्यस्कृधि ॥२॥ 

भाषार्थ:- हे (प्रवतः) अपने भक्त के (नगात्‌) न गिराने हारे ! (ते) तुझको 
(नमः) नमस्कार है, (यतः ) क्योंकि तू [दुष्टों पर] (तरपः) संताप को (सम्नुहुसि) 
संयुक्त करता है । (नः) हमें. (तचूस्पः ) हमारे शरीरों फे लिये (सुडय) सुख दे शोर 
(तोकेस्यः) हमारे सम्तानो के लिये (सयः) सुख (छृधि) प्रदान कर ॥२॥ 

भावाः - परमेश्वर भक्तों को आनन्द और पापियो को कष्ट देता 
है । सब मनुष्य नित्य धर्म में प्रवृत्त रहें ग्रौर संसार भर में सुख की वृद्धि 
करें ॥२॥ 
प्रबैतो नपान्‌. नमं एवास्तु तुभ्यं नमस्ते हेतये तपुषे च कृण्मः | 
विद्य ते घाम परमं युदा यत्‌ समुद्रे अन्तनिहिंतासि नार्मिः ॥३॥ 


भाषार्थः - दै (प्रवतः) अपने भक्त के (नपात्‌) न गिराने वाले ! (तुभ्यम्‌) 
तुझको (एब) अवश्य (नमः) नमस्कार (प्रस्तु) होवे, (ते) तुझ (हतथे) वज्र समान 
को (च) सोर (तपुषे) तगाने वाले तोप आदि भ्रस्त्र समान को (भमः) नमस्कार 
(ुण्मः) हम करते हैं। (यत्‌) क्योंकि (ते) तेरे (परसम्‌) बड़े ऊंचे (घाम) घाम 
[निवास] को (गुहा==गुहायाम्‌) गुफा में [प्रपने हृदय और प्रत्येक गम्य स्थान में] 
(विद्य) हम जानते हैं। (समुद्रे अन्त) आकाश के बीच में (नाभिः) बन्ध में रखने 
बाली नाभि के समान तु (निहिता) ठहरा हुम्ना (अ्र्ति) है॥३॥ 

भावार्थः उस भक्त रक्षक, दुष्ट नाशक परमात्मा का (परमधाम) 
महत्व सबके हृदयों में ्रौर सब अगम्य स्थानों में वतमान है । जैसे (नाभि) 
सब नाड़ियों को बन्धन में रखकर शरीर के भार को समान तोल कर 


रखती है, वैसे ही परमेश्वर (समुद्र) अन्तरिक्ष वा ग्राकाश में स्थित मनुष्य _ 


दि प्राणियों और सब पृथिवी, सूय्यं आदि लोकों का धारण करने वालो 
केन्द्र है। विद्वान्‌ लोग उसको माथा टेकते म्रौर उसकी महिमा को जानकर 
संसार में उन्नति करते हैं ॥३॥। 


यां त्वां देवा असजन्त विश्व छु कृण्वाना असनाय धुष्णुम्‌ । 
सा नो सूड विदथे गृणाना तस्यैं ते नमो अस्तु देवि ॥४॥ 
भाषां --(विइवे) सव (देवाः) विद्वानों ने (याम्‌ श्वा) जिस तुझ [परमे 
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उपदेश करती हुई (नः) हमको (मृड) सुख दे, (देवि) हे देवि [दिव्य बरचछी ] (तस्यं 
ते) उस तेरे लिये (नमः) नमस्कार (भरस्तु) होवे ।।४॥ 


भावाथ: विद्वान्‌ लोग परमेश्वर के क्रोध को सब संसार के दोषों के 
नाश के Ss बरछी रूप समझ कर सदा सुधार ग्रौर उपकार करते हैं तब 
. ससार में प्रतिष्ठा श्रौर मान पाकर सुख भोगते झोर परमात्मा के क्रोध का 
बन्यवाद देते हैं ॥४॥ 


यजुवद में लिखा है--- 
यामिएं गिरिशन्त हस्ते बिभष्यस्तबे। 
शिवां गिरित्र तां कुरु पा हिथेसी! पुरुष जग॑त्‌ ॥य० १ ६। ३॥ 


हे वेद द्वारा शान्ति फैलाने वाले ! जिस बरछी वा बाण को चलाने 
के लिये अपने हाथों में तु धारण करता हे। हे वेद द्वारा: रक्षा करने वाले ! 
उको मंगलकारी कर, पुरुषार्थी लोगों को तु मत मार ॥ 


सूक्तम्‌ १४॥ 
१-४ ॥ भृग्वंगिरा ऋषिः । वघूवरो देवते । झ्नुष्दुप ८५४॥ 
विवाइसंस्का रोपदेश:---विवाह संस्कार का उपदेश ॥ 


भर्गमस्या वचे आदिष्यबिं वृक्षादिव स्रज॑म्‌ । 
महाबुध्न इब पर्व॑तो ज्योक्‌ पितृष्वास्ताम्‌ ॥१॥ 


भावार्थः--(ग्रस्याः) इस [वधु] से (भगम्‌) [अपने] ऐश्वयं को भौर (वर्चः) 
तेज को (भा झदिषि) मैंने माना है, (इव) जसे (वृक्षात्‌ भ्रधि). वृक्ष से (स्रजम्‌) 
फूलों की माला को (महाबुष्नः) विशाल जड़वाले (पवत; इव) पर्वत के समान 
[यह्‌ वधु] (पितृषु) [मेरे] माता पिता झादि बान्धवो में (ज्योक्‌) बहुत काल तक | 
(रास्ताम्‌) रहे ॥१॥ ` क 

भावार्थ:--यह वर का वचन है । विद्वान्‌ पुरुष खोज कर प्रपने समान 
गणवती स्त्री से विवाह करके संसार में ऐइवयं भौर शोभा पा ता है जेसे 
वक्ष के सुन्दर फूलों से शोभा होती है । वधू श्रपने साप ससुर भ्रादि मान- 


नीयों की सेवा ग्रोर शिक्षा से दुढ़चित्त होकर घर के कामों का सुप्रब्ध व | | 25: 
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करके गृहलक्ष्मी की पक्की नेत्र जमावे ौर पति पुत्र आदि कुटुस्बियों में 
बडी आयु भोग कर शानन्द करे ॥१॥ 
अन्तरा; २ --४ । वधूपक्षोक्तिः ॥। 
एषा तें राजन्‌ कन्या वधूनि धूंयतां यम । 
सा मातु्ैध्यतां गहेच्थो आ्ातुरथों पितुः ।।२।। 
 साषार्थः- (यस) हे नियम में चलाने वाले, वर (रश्जबू) राजा ! (एषा) 

यहु(कस्या) कामना योग्य कच्या (ले) तेरी (बधः) वधू (नि) नियम से (शूयसाम्‌) 
व्यवहार करे। (सा) वह (मातुः ) तिरी | साता के (भयो) भोर भो (ितुः) पिता 
के (ग्रथो) ग्रोर (भ्रातुः ) भ्राता के साथ (गृहै) घर में (बध्यताम्‌) नियम से बंधी 


रहे ॥२॥ 
मावार्थः--सन्त्र २--४ वधू पक्ष के वचन हैं। वधू के माता पिता 


ग्रादि वर से कहें कि यह सुशिक्षितागुणवती कन्या आप को सौंगी जाती है 
यह आप के माता, पिता भ्रौर भ्राता आदि सब कुटुम्बियों में रहकर अपने 
सुप्रबन्ध से सबको प्रसन्न रबखे आर सुख भोगे ॥२॥। 


2 मनु महाराज ने कहा है-- 
खियो रत्नान्यथो विद्या धमे? शौचं छुभाषि तस्‌ । 
विविधानि च शिल्पानि समादेयानि सवतः ।।मछु० २। २४०॥ 
स्तुति योग्य स्त्रियाँ, रत्न, विद्या, घमं, शुद्धता, झर मीठी बोली, 
और भनेक प्रकार की हस्त क्रियायें सबसे यत्नपुर्वेक लेनी चाहिये ॥ 
बालया वा युवत्या वा दृद्धया वापि योषिता । 
न स्वातन्त्र्येण कतेव्यं किंचित्‌ कार्य ग्रहेष्वपि ॥मनु० ५। १४७ 
चाहे स्त्री बालक वा युवती वा बूढ़ी हो, वह स्वतन्त्रता से कोई 
काम घरों में भी न करे ॥ | 
एषा तें कुलपा राजन्‌ ताम ते परि दसि । 
जयोक पितृष्वासाता आशीष्णेः ससोप्यात्‌ ॥३॥ 
भाषार्थः--(राजन्‌) हे वर राजा (एषा) यह कष्या (ते) तेरे (कुलपाः) कुल 


i की रक्षा करने हारी है, (ताम्‌) उसको (उ) ही (ते) तेरे लिये (परि) आदर से 
= (हि) हुम दान करते हैं । यह (श्योक्‌) बहुत काल तक (विप) तैरे माता | "१. 
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भादिकों में (झासाते) निवास करे, और (प्रा ज्लीष्णं:) भ्रपने मस्तक तक [जीवन 
पर्यन्त वा बुद्धि की पहुंच तक] (समोप्यात्‌) ठीक ठीक बढ़ती का बीज बोवे ॥३॥ 

भावाथं: --फिर वधू पक्ष वाले माता पिता ग्रादि इस मन्त्र से 
जामाता की विनती करते भर स्त्री धर्म का उपदेश करते हुए कन्यादान 
करके गृहाश्रम में प्रविष्ट कराते हैं ।।३॥। 


असितस्य ते ब्रह्म॑णा कश्यपस्य गयस्य च | 
अन्तः कोशमिंव जामयोऽपिं नह्यामि ते भगम्‌ । ४॥ 


भाषाथें:--- (असितस्य) जो तु ब धन रहित, (कश्यपस्य) [सोम] रस पीते 
हारा (च) ओर (गयस्य) कीतंन के योग्य है उस (ते) तेरे (ब्रह्मणा) वेदज्ञान के 
कारण (ते) तेरे लिये (भगम्‌) ऐश्वयं को (भ्रपि) भ्रंवश्य (नह्यामि) मैं बांधता 
है । (इक) जसे (जामयः) कुल स्त्रियां [वा बहिनें] (प्रन्तःकोशम्‌) मञ्जूषा वा 
पटारे को [बांघती] हैं ॥४॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र के ग्रनुसार वधू पक्ष वाले पुरुष ओर स्त्रियां 
व्रिनती करके श्रेष्ठ वर श्रोर कन्या को धन, भूषण, और वस्त्र ग्रादि से 
सत्कार के साथ विदा करें ॥४॥ 

| सूक्तम्‌ १५॥ | 

१--४ ॥ ग्रथर्वा ऋषिः । प्रजापतिदेवता । १ पूर्वार्धोऽनुष्ट्प, द्वितीयाधं- 

स्त्रिष्टुप, २ पुर्वार्धा जगती द्वितीयोऽनृष्ट्प्‌, ३, ४ अनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ 


ऐश्वय प्राप्त्युपदेश:--ऐश्वर्य॑ की प्राप्ति का उपदेश ॥! 
सं सं स्र॑वन्तु सिन्ध॑वः सं वाता! सं पतत्रिर्ण; | 
इमं यज्ञं भूदिवों मे जुषन्तां संस्राव्यं ण हविषां जुहोमि॥ १॥ 


भाषाथ: (सिन्धवः) सब समुद्र (सम्‌ सम्‌) अत्यन्त ग्रनुकूल (स्रवन्तु) बहे, 
(वाताः) विविध प्रकार के पवन प्रौर (पतत्रिणः) ` पक्षी (सम्‌ सम्‌) बहुत प्रनुकूल , 
[बहें] (प्रदिः) बड़े तेजस्वी विद्वान्‌ लोग (इमम्‌) इस (से) मेरे (यज्ञम्‌) सत्कार को 
(जुषन्ताम्‌) स्वीकार करें, (संस्राव्येण) बहुत भाद्र माव [कोमलता] से भरी हुई 
(हविषा) भक्ति के साथ [उनको] (जुहोमि) मैं स्वीकार करता हूं ॥१॥ 
' . आवाथं:-मनुष्यों को योग्य है कि नौका गदि से समुद्र यात्रा को, 
विमान आदि से वायुमण्डल में जाने गाने के मार्गों. को, आ्रौर यथायोग्य 
व्यवहार से पक्षी प्रादि सब जीवों को अनुकुल रक्खें, झोर विज्ञानपूर्वेक 
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सब जाओ से उपकार लेवें। ग्रौर विद्वानों में पूर्ण प्रीति भर श्रद्धा रकखें 
- जिससे वह भी उत्साह पूर्वक बर्ताव कर ॥१॥ 

इहैव हवमा यांत म इह संस्रावणा उतेमं वैधेयता गिर! । 

इहैतु सवो यः पशुरस्मिन्‌ तिष्ठतु या रयिः ।।२।। 

माषार्थः-(संस्नावणाः) हे बहुत भ्राद्र भाव वाले [बड़े कोमल स्वभाव वाले] 
(शिरः) स्तुति योग्य विद्वानो | (इह) यहां पर (इह) यहां पर (एब) ही (मे) मेरे 
(हवस्‌) आवाहन को (श्रा रात) तुम पहुंचो, (उत) थौर (इमम्‌) इस पुरुष को 
(वर्षत) बढ़ाओ । (यः सवः पशुः) जो प्रत्येक जीव है [वह्‌] (इह्‌) यहां (एतु) 
' आावे भ्रोर (या रयिः) जो लक्ष्मी है [वह भी सब] (प्रस्मिन्‌) इस [पुरुष] में 
(तिष्ठतु) ठहरी रहे ।।२॥ 

भावा्थः-विद्वान्‌ लोग विद्या के बल से संसार की उन्नति करते हैं, 
इससे मनुष्य विद्वानों का सत्संग पाकर सदा श्रेपनी वृद्धि करें और 
उपकारी जीवों ग्रौर धन का उपार्जन पूर्ण शक्ति से करते रहें ॥२॥ 

टिप्पणी पशु शब्द जीव वाची है, यथा अथवेवेद में भाया है-- 


य ईश पशुपतिंः पशूनां चतुंष्पदामुत यो द्विपदाम्‌ ॥अ०२1३४1१॥ 
ढे जो (पशुपतिः) जीवों का स्वामी चौपाये और जो दोपाये (पशूनाम्‌) 
जीवों का (ईशे-ईष्टे) राजा है ॥ १।। | 
ये नदीनां संख्रवन्त्युत्सास! सदसक्षिता। । 
तैमिमें सवे! संख्रावैधेन सं स्रावयामसि ॥३॥ ` 


€ भावार्थ:--जसे पर्वेतो पर ज्ञल के सोते मिलने से वेगवती और उप- 
कारिणी नदिये बनती हैं जो ग्रीष्म ऋतु में भी नहीं सुखती, इसी प्रकार 
हम सब मिलकर विज्ञान भौर उ त्साह पूर्वक तडित्‌, अग्नि, वायु, सूर्य, जल, 
_पृथिवी आदि पदार्थों से उपकार लेकर अक्षय धन बढ़ावें | प्रौर उसे उत्तम 
कर्मा में व्यय करे ॥३॥ ` । 
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ये सपिषंः संसरन्ति क्षीरस्यं चोदकस्यं च । 

तेमिमें स्वै? संस्रावैधेनं सं स्रांवयाप्रसि ॥४॥ 

भाषार्थः (सपिषः) घृत फी (च) और (क्षीरस्य) दुध की (च) आर 
(उदकस्य) जल की (ये) जो घार।यें (संत्रवन्ति) मिलकर बह चलती हैं । (तः सर्बेः) 
उन सब (संस्रावः) घाराओं के साथ (मे) श्रपने (घनम्‌) घन को (सम्‌) उत्तम रीति 
से (त्रावयामसि) हम व्यय करें ॥ ४॥ 4 

भाबार्थः-जेसे घी, दूध श्रोर जल की बूंद बूद मिलकर धारे बंध 
जाती और उपकारी होती हैं इसी प्रकार हम लोग उद्योग करके थोंड़ा 


थोड़ा संचय करने से बहुत सा विद्या धन ग्रौर सुवणं प्रादि धन प्राप्त करके 
उत्तम कामों में व्यय कर ॥४॥ 


सुक्तम्‌ १६ ॥ 
१-४ ॥ चातन ऋषि: । १ भरिन, २ वरुणाग्नीन्द्ाः, ३-४ सोसं देवता । 
यनुष्ट्प्‌ छन्द; ॥ 
विघ्तनाशनोपदेशः--विष्न के नाश का उपदेश ॥ 
यें मावास्यां हे ' रात्रिंुदस्थुंब्राजमत्त्रिणः | 
अग्निस्तुरीयों यातुहा सो अस्मभ्यमधि ब्रवत्‌ ॥१॥। 
भाषाय:--(ये ) वे जो (अत्रिणः) उदर पोषक [खाऊ लोग] (द्रमावःस्याम्‌) 


ग्रमावसी में (रात्रिम्‌) विश्राम देने हारी रात्रि को (ब्राजम्‌) गोशालाप्रों पर [प्रथवा 


समूह के समूह] (उदस्युः) चढ़ भाये हैं। (सः) वह (तुरीयः) वेगवान्‌ (यातुहा) 
राक्षसों का नाश करने हारा (अग्निः) श्रित [अग्नि सद्श तेजस्वी राजा] (प्रस्ट 
भ्यम्‌) हमारे हित के लिये (ग्रधि) [उन पर] अधिकार जमा कर (ब्रवत) घोषणा 


- करे ॥१॥ | 
भावाथे:--जो दुष्ट जन अन्धेरी रातों में गोशाला आदि पर धावा 


करके प्रजा को सताव तो प्रतापी राजा ऐसे राक्षसों से रक्षा करके राज्य 
भर में शान्ति फेलावे ॥ १॥ 


सीसायाध्यांह वरुणः सीसांयाग्निरुपांवति । 
सीसँ म इन्द्र! मार्यच्छत्‌ तदङ्ग यांतुचातनम्‌ ॥२॥ 


दे ग्रेथवे वे देभांष्ये सू ० १६ 





भाषार्थ:--(वरुणः) चाहने योग्य, समुद्रादि का जल (सीसाय) बन्धन काटने 
वाले सामथ्यं [ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति] के लिये (अधि) अधिकार पूर्वक (आह) कहता है, 
(अग्निः) व्यापक, सुयं, बिजुली भ्वादि ग्ररिन (सोसाय) बन्धन काटने वाले सामर्थ्यं 
[ब्रह्मज्ञान] के लिये (उप) सभीप रह कर (श्रवति) रक्षा करता है । (इन्द्रः) महा 
प्रतापी परमेश्वर ने (सीसम्‌) बन्धन काटने वाला सामर्थ्यं [ब्रह्मज्ञान] (से) मुझको 
(प्र--श्रयच्छत्‌) दिया है, (ग्रंग) हे भाई (तत्‌) वह सामर्थ्यं (यातचातनस्‌) पीड़ा- 
नाशक है ॥२॥ | 


भावार्थः जल, अग्नि, वायु, आदि पदार्थ ईश्वर की ग्राज्ञा से परस्पर 
मिलकर हमारे लिये बाहिर भ्रोर भीतर से उपकारी होते हैं, वह ब्रह्मज्ञान 
प्रत्येक मनुष्य श्रादि प्राणी को परमेश्वर ने दिया है उस ज्ञान को साक्षात्‌ 
करके प्राणी दुःखों से छूट कर शारीरिक, ग्रात्मिक श्रौर सामाजिक ग्रानन्द 
पाते हैं ॥३॥ 


टिप्पणी--'सीस' शब्द का धात्वथथ--पित््‌ वांधना--क्विप्‌ % षो नाश 
करना केग्रत्यय बन्धन का काटने वाला हे । लोक में वस्तु विशेष, सीसा को कहते 
हैं ॥ सायण भाष्य में 'सीस' का भ्रथं “नदी के फेन भ्रादि रूप द्रव्य ओर ग्रिफूफिथ 
साहिब ने 1020 सीसा घातुविशेष किया है ॥ | 


इदं विष्कन्धं सहत इदं बांधते अत्तिण; । 

अनेन विश्वां ससहे या जातानिं पिशाच्याः ॥३॥ 

भाषाथ: (इदम्‌) यह [ सामर्थ्य | (विष्कन्धम्‌) विघ्न को (सहते) जीतता 
है भोर (इदम्‌) यह (अत्त्रिण; ) उदर पोषक खाउग्नों को (बाधते) हटाता है । 
(भ्रनेन) इससे (विइवा = विशवानि) उन सब दुःखों को (ससहे) मैं जीतता हूं 


(या = यानि) जो (पिशाच्या।) मांस खाने हारी [कुवासना] से (जातानि) उत्पन 
हैं ॥३॥। 


बत मावार्थ: दुरदर्शी पुरुषार्थी मनुष्य उत्तम ज्ञान के सामर्थ्य से ग्रपने 
क्ले शो के कारण को जानते ओर कृवासनाग्रो के कसंस्कारों को अपने हृदय 
घे नहीं जमने देते ॥३॥ 


भगवान्‌ पतञ्जलि जी ने कहा है-- 
हेयं दुःखमनागतम्‌ || यो० प[० २ । १६॥ 





के 


न था न प्राया हुग्रा [परन्तु ग्राने वाला ] दुःख हटाना चा हिये ॥ 
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यदि नो गां हसि यद्यश्वं यदि पूरुषम्‌ । 
तं त्वा सीसेन विध्यामो यथा नोञ्सो अवीरहा ॥४॥ 


भाषा्:- (यदि) जो (नः) हमारी (याम्‌) गाय को, (यदि) जो (श्वम्‌) 
घोड़े को और (यदि) जो (पुरुषम्‌) पुरुष को (हंसि) तू मारता है (तम्‌ त्वा) उस 
तुझको (सीसेन) ब'्घन काटने हारे सामथ्यं [ब्रह्मज्ञान] से (विध्याः) हम वेधते हैं 


(यथा) जिससे तू (नः) हमारे (प्रवोरहा श्रसः) वीरों का नाश करनेहारा न 


होवे ॥४॥। 
भावार्थः--मनुष्य वर्तमान क्लेशों को देखकर श्राने वाले क्लेशो को 
यत्नपुर्वेक रोककर आनन्द भोगे ॥४॥ 


इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


टुयाचृ 


ग्रथ चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


सक्तम्‌ १७ ॥ 
१--४ ॥ ब्रह्मा ऋषि: । हिरा देवता । १--३ ्रनुष्टुप्‌ ४ गायत्री छस्द;ः ॥ 


नाडीछेदनदुष्टाम्तेन कुवासनानाश।- नाडीछेदन [फस्द खोलने] के दृष्टान्त 
से दुर्वासनाम्रों के नाश का उपदेश ।। 


अमूर्या यगत योषितो. हिरा लोहितवासस! । 
अश्चा्तर इव जामयस्तिष्ठन्तु हतवंचेसः ॥१॥ 
भाषाथंः-- (मूः) वे (याः) जो (योषितः) सेवायोग्य वा सेवा करने हारी 


[प्रथवा स्त्रियों के समान हितकारी]. (लोहितबाससः) लोटू में ढकी हुई (हिरा) | 
नाड़ियां (यत्ति) चलती हैं, वे, (झक्नातरः) बिना भाइयों की (जामयः इव) बहिनों | 


के समान, (हतवर्चेस ) निस्तेज होकर (तिष्ठन्तु) ठहर जाये ॥१॥ पन र 
भावाथंः-- इस सूक्त में सिरा छेदन, भर्थात्‌ नाडी [फस्द] खोलने का. 
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वर्णन है । मन्त्र का ध्रभिप्राय यह है कि नाड़िथां रुधिर संचार का माग होने 


जब किसी 
रीर की (योषितः) सेवा करने हारी ओर सेवा योग्य हूँ। जब 
ता के ना वैद्यराज नाडी छेदन करे भ्रोर रुधिर निकलने से रोग 
बढ़ाने में नाड़ियां ऐसी भ्रसमथे हो जायें जसे ला पिता और भाइयों के 
विना -कन्यायें असहाय हो जाती हैं, तब नाड़ियों को रुधिर बहने से 
रोक दे । | - 
२--मनुष्य के सब कार्य कुकामनाश्नरों को रोक कर मर्यादापूर्वेक 
करने से सफल होते हैं ॥ १॥ 
तिष्ठावरे तिष्ठ पर उत तवं तिष्ठ मध्यमे | 
कनिष्ठिका च तिष्ठंति तिष्ठादिद्‌ घमनिमेही ॥२॥ 


भाषार्थः--(ध्रवरे) हे नीचे की [नाड़ी] (तिष्ठ) तु ठहर, (परे) हे ऊपर 
वाली (तिष्ठ) तु ठहर, (उत) और (मध्यमे) हे बीच वाली (त्म्‌) तू (तिष्ठ) 
ठहर, (च) भोर (कनिष्ठिका) अति छोटी नाड़ी (तिष्ठति) ठहरती है, (सही) बड़ी 
(धमनिः) नाड़ी (इत्‌) भी (तिष्ठात्‌) ठहर जावे ॥२॥ 
भावार्थ:--१--चिकित्सक सावधानी से सब नाड़ियों को श्रधिक 
रुधिर बहने से रोक देवे ॥ 
२--मनुष्य अपने चित्त की वृत्तियों को ध्यान देकर कुमार्ग से हटावे, 
रौर हड़बड़ी करके ग्रपने कतंव्य को न बिगड्ने दे किन्तु यत्नपूर्वक सिद्ध 
करे ।।२॥ | 
शृतस्य धमनींनां सहस्य हिराणांम्‌ । 
' अस्युरिन्मध्यमा इमाः साकमन्तां अरंसत । ३) 
भाष!थंः- (श्ञतस्य घमनीनाम्‌) सौ प्रधान नाड़ियों में से झौर (सहस्रस्य 
हिराणाम) सहस्न शाखा नाड़ियों में से (इभा:) ये सब (मध्यमाः) बीच वाली (इत्‌) 
भी (ध्रस्थु:) ठहर गयीं, (भ्रस्ताः) भ्रात की [अवशिष्ट नाड्यां] (साकम्‌) एक साथ 
(भ्ररंसत) क्रीडा करने लयी हैं ।.३। 
भावाथ सिरा छेदन से भ्रसंख्य धमनी ौर सिरा नाडियो का 


रुविर यथाविधि चिकित्सक निकाल कर बन्ध कर देवे कि नाड्यां पहिले 
के समान चेष्टा करने लगें ॥ ३॥ 


मनुष्य अपनी अनन्त चित्तवृत्तियो को कुमागे से रोक कर 


` सुमा में चलावे ॥३॥ 
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परि वः सिकतावती धन्ुबुँहत्य क्रमीत्‌ । 
तिष्ठतेलयंता सु कम ॥४॥ | 
_ भाषार्थ:--(सिकतावती) सेचन स्वभाव [कोमल रखने वाली] बालू भ्रादि 
से भरी हुई (बृहती) बडी (घन्‌ः) पट्टी ने (बः) तुम [नाड़ियों ] को (परि अ्रक्रोत्‌) 
लपेट लिया दै । (तिष्ठत) ठहर जाश्रो, (खु) श्रच्छे प्रकार (कम्‌) सुख से (इलयत) 
चलो ॥४7 े डा 
भवार्थः--(धनुः) ग्रर्थात्‌ धनु चार हाथ परिमाण को कहते हैँ । इसी 
प्रकार की पट्टी से जो सुक्ष्म चुर्ण बालू से वा बालू के समान राल ग्रादि 
झौषध से युक्त होवे, चिकित्सक घाव को बांध देवे कि रक्‍त बहने से ठहर 
जाये और घाव पुरकर सब नाड़ियां यथा नियम चलने लगें, मन प्रसन्न 
और शरीर पृष्ट हो ॥ | 
` ₹- मनुष्य कुमार्गगामिनी मनोवृत्तियों को रोक कर यत्नपूवक 
हानि पूरी करे, भ्रौर लाभ के साथ श्रपनी वृद्धि करे प्रोर. ग्रानन्द 
भोगे ॥४॥ 


सुक्तत्‌ १८ ॥ . 


१--४ ॥ इविणोवा ऋषिः ॥ सविता देवता । १, ४ ॥ अनुष्ट्प्‌, २, ३ 


जगती । 
राजध पाँपदेशः--राजा के सिये धमं कां उपदेश ॥ 


निर्लक्ष्म्य॑ ललाम्यं १" निररांतिं सुवामसि । ` 
अथ या मद्रा तानि न! प्रजाया-अरांति नयामसि ॥१॥ 
साषार्थः-_(ललाम्यम्‌=०--मोम्‌) [धमं | से] रुचि हटाने वाली निले- 
कस्थम्‌ = ०--धमोम्‌) भ्रलक्ष्मे' [निर्धनता | भौर (प्ररातिम्‌) शत्रुता को (तिःसुवा, 
ससि - ०-- मः) हम निकाल देवें । (ग्रथ) और (या--यानि) जो (अब्राजभव्राणि) 
मंगल हुं (तानि) उनको (नः) झपनी (प्रजायै) प्रजा के लिये (झरातिम्‌) सुख न 
देने हारे शत्रू से (नयामसि = ०--मः) हम लावे ॥१॥ | 
भावार्थ:--राजा अपने ओर प्रजा की निर्धनता आदि दुलेक्षणो को 
मिटावे और शत्रु को दण्ड देकर प्रजा में झानन्द फंलाबे ॥ १॥ ` 
सायण भाष्य में 'लक्ष्म्यम्‌ के स्थान यें 'लक्ष्मम्‌' पाठ है ॥१॥ 
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निररंणि सबिता सांविषत्‌ पदोनिहेस्त॑परोवेरुणो मित्रो अंयेमा । 
निरस्पम्पमबुमती ररांणा मेमां देवा अंसाविषु! सोमंगाय ॥२॥। 


भाषार्थ:- (सविता) [सबका चलाने हारा] सुर्यं [सूर्ये रूप तेजस्वी] (वरुणः) 
सबके चाहने योग्य जल [जल समान शान्त स्वभाव] (मित्रः) चेष्टा देने हारा वायु 
[वायु समान वेगवान्‌ उपकारी], (य्रयंमा) श्रेष्ठो का मान करने हारा न्यायकारी 
राजा (भ्ररणिम्‌) पीड़ा को (पदोः) दोनों पदों श्रौर (हस्तथोः) दोनों हाथों से (निः) 
निरन्तर (निः साविषत्‌) निकाल देवे । (रराणा) दानशीला (श्रनुमलिः) भ्रनुक्‌ल 
बुद्धि (प्रस्सम्यम्‌) हमारे लिये (निः=निः साविषत्‌) [पीड़ा को] निकाल देवे, (देवाः) 
उदार चित्त वाले. महात्माग्रों ने (इमाम्‌) इस [अनुकूल बुद्धि] को (सौभगाय) बड़े 
ऐश्वर्य के लिये (प्र ्साबिषुः) भेजा है ॥२ । 

भावा्थः-मन्त्रोक्त शुभ लक्षणों वाला राजा और प्रजा परस्पर 
हितबुद्धि से और शुभचिन्तक महात्माध्नों के सहाय से क्लेशों का नाश कर- 
के सबका ऐइवयं बढ़ावें ॥२॥ 

टिप्पणी--सायण भाष्य में “ग्ररणिम्‌' के स्थान में 'अरणीम्‌' है और बंबई 
गवनेमेन्ट के पुस्तक में लिखे “ताविषक्‌' के स्थान में सायण भाष्य में भोर न्य 
दोनों पुस्तकों में 'साविषत पद है, वही पाठ हमने रक्खा है । गवनेमेन्ट पुस्तक में 


भाषाः [हे मनुष्य] | ( यत्‌) जो कुछ (ते) तेरे (आत्मनि) ध्रात्मा में 
भोर (तन्वाम्‌) शरीर में (वा) अथवा (यत्‌) जो कुछ (केशेषु) केशों में (वा) ्रथवा 
(प्रतिचक्षणे) दृष्टि में (घोरम्‌) भयानक (प्रस्ति) है । (वयम्‌) हम (तत्‌ सर्वम्‌) 
उस सबको (वाचा) वाणी से [विद्याबल् हे ](ग्रप) हटाकर (हन्म:) मिटाये देते हैं । 
देवः) दिव्य स्वरूप (सबिता) सव प्रेरक परमेश्वर (त्वा) तुझको (सुदयतु) भ्रंगीकार 


i करे ॥३॥ 


भावार्षः--जब मनुष्य अपने भ्रात्मिक धर शारीरिक दुगु'णो भ्रौर 


क ह रर विद्वानों के उपदेश भौर सत्संग से छोड़ देता है, परमेश्वर उसे 
ण करके अनेक सामथ्यं देता भर आनन्दित करता है ॥३॥ 


>. a 
1 
$ ३4 दि St जि 


हु 


० १९ ' प्रथमं काण्डम्‌ EF 


HNN DSS 








TT OOOO 


रिश्यंपर्दी दषंदर्ती गोषेधां विधमामुत । 

विलीढर्य॑ ललाम्यं १ ' ता अंस्मन्नाशयामसि ॥४॥ 

भाषायं:---( रिश्यपदीम्‌) हरिण के समान [विना जमाये शीघ्र] पद की 
चेष्टा, (वृषदतरीम्‌) बैल के समान दांत चबाना, (गोषेधाम्‌) बेल की सी चाल, (उत) 
धोर (विधमाम्‌) बिगड़ी भाथी ]धोंकनी] के समान श्वास किया, (ललास्यम्‌-०-- 
सीम्‌) रुचि नाश करने हारी (विलीढचम्‌ ० -:ढिम) चाटने की बुरी प्रकृति, (ताः) 
इन सब [कुचेष्टाग्नों] को (अ्रस्मत्‌) अपने से (नाशयामसि--०--म ) हम नाश 
करे 11४1 

 भावार्थः-सब स्त्री पुरुष मनुष्यस्वभांव से विरुद्ध कुचेष्टाग्रो को 

छोड़ कर विद्वानों के सत्सङ्ग से बुन्दर स्वभाव बनावें और मनुष्यजन्म को 
सुफल करके भ्रानन्द भोगें ॥४॥ 

_ दिप्पणी सायणमाष्य में 'रिश्यपदीम्‌' के स्थान में 'ऋष्यपदीस्‌' पाठ है । 
ओर जो 'बिलीढ्थम्‌, ललाम्यम्‌' पदों का भपूंसक लिङ्ग माना-है वह भ्रसुद्ध है 
क्योंकि मन्त्र में “ताः स्त्रीलिङ्ग सर्वनाम होने से ऊपर के सब छह पद स्त्री 
लिङ्क हैं ॥ 

| सूक्तम्‌ १९॥ _ 

१-४॥ ब्रह्मा ऋषिः । इसरो वेवता जयश्यायो । १, २, ४ ग्रतुष्ट्पू, ३ 
पंक्तिः |॥ 


: ` 
जयभ्यायोपदेश!--जय शोर न्याय का उपदेश ॥ 


मा नो विदन्‌ विव्याधिनो मो अंमिव्याधिनों बिदन्‌ । 
आराच्छरव्यां अस्मद्‌ विशूचीरिन्द्र पातय ॥१॥ 


: : मा विदन्‌) 
भाषार्थः- (विव्याधिनः) अत्यन्त वेधने हारे शत्रु (नः) हम तक (मा त्‌) 
न पहुंचें, भ्रोर (ग्रमिव्याधिनः) चारों भोर से मारने हारे (मो विदन) कभी न 


पहुंचे । (इख) है परम ऐश्वयं वाले राजन्‌ (विषूचीः) सब शोर फेले हुए (क्रव्या) 


वाण समूहों को (श्रस्मत्‌) हमसे (श्रारात्‌) दुर (पातय) गिरा ॥१॥ 


भावार्थः- सवं रक्षक जगदीश्वर पर पूर्ण श्रद्धा करके चतुर सेनापति 4 
अपनी सेना को रणक्षेत्र में इस प्रकार खड़ा करे कि शत्रु लोग पांसन झा | 


सके भ्रौर न उनके भ्रस्त्र शस्त्रों के प्रहार अपने किसी के लगें ॥१॥ 


ह्‌ अथवंवेदभाष्ये ` सू० १९ 
22 AS 
विष्वञ्चो अस्मच्छरेवः पतन्तु ये अस्ता ये चास्या । 
ेवीरतुष्येषवो ममामित्रान वि विध्यत ॥२॥ 

` आषाधः- (ये) जो वाण ` (भ्रस्ताः) छोड़े गये हैं (च) झर (ये) जो 
(दास्याः) छोड़े जायेगे, ( विष्द्रङ्चः) [वे] सब भोर फंले हुये (शरथः) वाण 
(भ्स्मत) हमसे [दुर] (वतम्तु) गिरे । (देवीः मनुव्येषवः) हे [हमारे] मनुष्यों के 
दिव्य वाणो ! [वाण चलाने वाले तुम] (मम) मेरे (अमित्रान्‌) पीड़ा देने हारे 


शत्रुओं को (वि विध्यत) छेद डालो ॥२॥' - 
भावार्थः-सेनापति इस प्रकार भ्रपनी सेना का व्यूंह कर कि शत्रुश्रो 


के भ्रस्त्र शस्त्र जो चल चुके हैं प्रथवा चलें वे सेना के लगें ग्रोर उस | 
निपुण सेनापति के योद्धाथ्नो के (देवी:) छिव्य अर्थात्‌ ्राग्नेय [भ्रग्निवाण ] 
गौर वारुणेय [जलवाण जो बन्दुक भ्रादि जल पै वा जल से छोड़े जावें] 
अस्त्र शत्रुओं को निरन्तर छेद डालें ॥२॥ 

इस मन्त्र में वतमान काल का प्रभाव है क्योंकि: वह भ्रति सुक्ष्म रौर वेगवान्‌ 
है और मनुष्यों को भ्रगम्य है ॥ ः 
यो न! खो यो अरणः सजात उत निष्ट्यो यो अस्माँ अंभिदासंति। 
रुद्र! शरव्यं येतान समामित्रान्‌ वि विध्यतु ।। ३॥। 


भाषार्थः-(यः) जो (नः) हमारी (स्वः) जाति वाला ग्रथवा (यः) जो 
(प्ररणः) न बोलने योग्य शत्रु वा विदेशी, भ्रथवा (सजातः) कुटुम्बी (उत) अथवां 
(पः) जो (निष्ट) वणासङ्कूर नीच (स्मान्‌) हम पर (श्भिदासति) चढ़ाई फरे 
(रः) शत्रुओं को रुलाने वाला महा शुर वीर सेनापति (शरध्यया) वाणों के समूह 
Et मेरे (एतान्‌) इन (झमित्रान्‌) पीड़ा देने हारे वेरियों को (वि बिध्यतु) छेद 
डाले ॥३॥ | 
ल भावार्थः राजा को पने ग्रौर पराये का पक्षपात छोड़ कर दुष्टों 
च्य यथोचित दण्ड देकर राज्य में शान्ति रखनी चाहिये ।।३॥ 
. रस मन्त्र का पूर्व ऋ० ६। ७५। १६ में कुछ भेद से है ॥ 
___ शलो पोलो पाच हि ति नः। 
m देवास्त सर्वे धूवेन्तु ब्रह्म वं ममान्त॑रम्‌ ॥४॥ 
ो पाः (यः) जो पुरुष (सपल) प्रतिपक्षो शोर (यः) जो (शपतः) 
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प्रकट प्रतिपक्षी नहीं है (च) मरौर (यः) जो (दिषन्‌) द्वेष करता हुप्रा (नः) हमको 
(शपाति) कोसे [क्रोशे] । (सवे) सब (देवाः) विजयी महात्मा (तम्‌) उसको 
(धूर्वन्तु) नाश करें, (ब्रह्म) परमेश्वर, (वम) कवचरूप (मम) मेरे (श्रन्वरम) 
भीतर है ॥४॥ . कि Pe 

भावार्थः छानबीन करके प्रकट और भ्रप्रकट प्रतिपक्षियों और 
श्रनिष्टचिन्तकों को (देवाः) शुरवीर विद्वान्‌ महात्मा नाश कर डालें । वह 
परब्रह्म सर्व रक्षक, कवच रूप होकर, धर्मात्माम्नों के रोम रोम में भर रहा 
है वही आत्मंबल देकर युद्ध क्षेत्र में सदा उनकी रक्षा करता है ॥४॥ 

मन्त्र का उत्तराधं ऋ० ६। ७५। १९ में है॥ 

सूक्तम्‌ २० ॥ 

१-४॥ श्यर्वा ऋषि; । -सोमो मण्तइच देवता: । १ जगती, २--४ 
अनुष्टुप्‌ ।। 

शत्रुभ्यो रक्षणोपदेश1--शत्रश्नो से रक्षा का उपदेश ॥ 


अर्दारख्द्‌ भवतु देव सोमास्मिन्‌ यज्ञे म॑रुतो मृडता न; । 
मा नों विदभिभा मो अशंस्तिमा नों विदद्‌ हजिना द्वेष्या या॥१॥ 


आषार्थः - (देव) है प्रकाशमय, (सोम) उत्पन्न करने वाले परमेश्वर | [वह 
शत्रु | (श्रदारसृत्‌) डर का न पहुंचाने वाला भ्रथवा ग्रपने स्त्री भादि के पास न 
पहुंचने वाला (भवतु) होवे, (मरुतः) हे [शत्रुप्रो के] मारने वाले देवताग्नो ! 
(अस्मिन्‌) इस (यज्ञ) पूजनीय काम में (लः) हम पर (सृडत) भ्रनुग्रह करो । 
(ग्रभिभाः) सन्मुख चमकती हुई, भ्रापत्ति (षः) हम पर (सा विदत्‌) न्‌ रा पड़े, 
भोर (मो = सा उ) न कभी (झशस्तिः) प्रपकीति भौर (या) जो (च्या) द्व षयुक्त 
(वृजिना) पाप बुद्धि है [वह भी | (नः) हम पर (मा विदत्‌) न भा पड़े ॥१॥ ___ 2 
भावार्थ:-- सब मनुष्य परमेश्वर के सहाय से श को निर्बल कर 
दें प्रथवा घर वालों से भ्रलग रवसे भ्रोर विद्वान्‌ शूरवीरों से भी सम्मति | 
लेवे, जिससे प्रत्येक विपत्ति, भ्रपकीत्ति भ्रोर कुमति हट जाप प्रीर निविघ्न | 


अभीष्ट सिद्ध होवे ॥ १॥ He 
ह मरुत्‌ ना के बिजुली प्रादि के विमान हैं, इस पर वज्ञानिकों को विशे _ Ks 
ध्यान देना चाहिये--ऋग्वेद में वणन है-- ० 


रथेभिय ऋषमदभिर OR FN 
आ विद्यन्मञ्चिमेस्त; खर्के' रथेभिर्यात ऋषिमदमिर पर्ण , र 
आं वर्ष्या न इषा वयो न प॑प्तता सुमायाः ॥ ऋ० १।८८। १॥ 
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(मरुतः) हे शूर महात्माश्रो 1 (विद्य न्मद्धि:) बिजुली वाले, (स्वक:) अच्छी 
ज्वाला वाले [वा अच्छे विचारों से बनाये गये], (क्रष्टिमद्धि:) दोशंरा तलवारों 


. वाले [ग्रागे-पीछे, दार्ये-बार्ये, ऊपर-नीचे चलाने की कलाओं वाले] (रथेभिः) 


रथों से (श्रा यात) तुम भ्राम्रो, ग्रोर (सुमायाः) हे उत्तम बुद्धि वाले ! (नः) हमारे 
लिये (वर्षिष्ठया) भ्रति उत्तम (इषा) थ्रल के साथ (घयः नः) पक्षियों के समान 
(प्रा पप्तत) उड़ कर चले ग्राश्रो ॥ 
यो अद्य सेन्यों वर्षों घायूनांमुदीरंते । 
युवं तं मिंत्रावरुणावस्मद्‌ यांवयतं परि ॥२॥ 
भाषार्थः (अन्य) ग्राज (श्रघायूनाम्‌) बुरा चीतने वाले शत्रुश्नो की (सेन्यः) 
सेना का चलाया हुभ्रा (यः) जो (वधः) शस्त्र प्रहार (उदीरते) उठ रहा है। 
(भिन्नावरुणौ) दे [हमारे ] प्राण और अपान ( युवम्‌) तुम दोनों (तभ्‌) उस [ शस्त्र 
प्रहार | को (श्रस्मत) हम लोगों से (परि) सवथा (याबयतभ्‌) ग्रलग रक्खो ॥२॥ 
भावार्थंः-*मित्रावरुणो' का अर्थ महर्षि दयानन्द सरस्वती ने [य० 
२।३] प्राण झौर ग्रपान किया है। जो वायु शरीर के भीतर जाता है 
वह प्राण भोर जो बाहिर निकलता है वह भ्रपान कहाता है। जिस समय युद्ध 
में शत्रु सेना झा दबावे उस समय झपने प्राण अपान वायु को यथायोग्य सम 
रखकर ग़ौर सचेत होकर शरीर में बल बढ़ाकर सैन्यक लोग युद्ध करें, तो 
शत्रुओं पर शीघ्र जीत पावे ॥ | 
९--३वास के साधने से मनुष्य स्वस्थ ग्रौर बलवान्‌ होते हें ॥ 


३-प्राण भोर भ्रपान के समान उपकारी और बलवान्‌ होकर योद्धा 
लोग;परस्पर रक्षा करें॥॥२।॥। 


इतश्च यदमुतरच यद्‌ वर्ष वरुण यावय । 
` वि महच्छमे यच्छ वरीयो यावया वधम्‌ ॥३॥ 


भावाे:--(बदण) हे सबमें श्रेष्ठ, परमेश्‍वर ! (इतः च) इस दिशा तै (च) 
भोर (प्रमुता) उस दिशा से (यत्‌ यत्‌) प्रत्येक (वघम्‌ ) शत्रु प्रहार को (यावय) हटा 


३। (महत्‌) [प्रपनी] बड़ी (शम) शरण को (चि) भनेक प्रकार से (यच्छ) 
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ओ। भावार्षः जो सेनापति ईरवर पर विश्वास करके पनी सेना को 


[हषे] दान कर, भोर (वधम्‌) [शत्रुओं के ] प्रहार को (बरीयः) बहुत दूर 


ग, ब ` = - दे ३ या 
(यावय) फक दे ॥३॥ 
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प्रयत्न पुर्वक शत्रु के प्रहार से बचाता कौर उनमें वेरी को जीतने का उत्साह 
बढ़ाता हे वह शुरवीर जीत पाकर आनन्द पाता है ॥३॥ 


मन्त्र का पिछला झाधा ऋ० १०। १५२। ५ का दूधरा आधा है, वहां 
“महत्‌ कें स्थान में 'मन्यो:' शब्द है ॥ 


शास इत्था महा अस्यमित्रसाहो अस्तृतः । 
न यस्य॑ हन्यते सखा न जीयतें कदा चन ॥४॥ 


साषार्थः--(इस्था) सत्य सत्य (महान्‌) बड़ा (ज्ञासः) शासनकर्ता (प्रसि- 
सहः) शत्रुओं को हराने हारा भोर (श्रस्तृतः) कभी न हारने हारा (प्रसि) तू है। 
(यस्य) जिसका (सखा) मित्र (कदा चन) कभी भी (न) न (हन्यते) मारा जाता है 
आर (न) न (जीयते) जीता जाता है ॥४॥ 
भावार्थ: - वह परमात्मा (वरुण) सर्वशक्तिमान्‌ शत्रुनाशक है इस 
प्रकार श्रद्धा करके जो मनुष्य प्रयत्नपूर्वक, भ्रात्मिक, शारीरिक और सामा- 
जिक बल बढ़ाते रहते है वह ईश्वर के भक्त दृढ़ विश्वासी प्रपने शत्रुओं पर 
सदा जय प्राप्त करते हैं ॥४॥ 
यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १५२ | १ में है ॥ 
सूक्तम्‌ २१ ॥ 
१- ४ ॥ श्रथर्वा ऋषि! । इस्रो देवता । झनुष्दुप्‌ छन्दः ८५४ अक्षराणि । । 
राजनीतिस्वस्तिस्थापनोपदेशः--राजनीति भौर शान्ति स्थापना का उपदेश ॥ 
स्वस्तिदा विशां पतिदेत्रहा विधो वशी । 
दषेन्द्रः पुर एतु नः सोमपा अंभयंकर! ।[१॥ 

_ भाषाथं:--(स्वत्तिदाः) मंगल का देने हारा, (विशाम्‌) प्रजाश्नो का (पतिः) 
पालने हारा (वृत्रहा) अध्वकार मिटाने हारा (विम्रृधः) शत्रुओं को (वशी) वश मे. 
करने द्वारा (ब्रषा) महा बलवान्‌ (सोमपाः) प्रमृत रस का पीने हारा (श्रभयकरः) 
अभय दान करने हारा (इन्द्रः) बड़ ऐश्वर्य वाला राजा (नः) हमारे (पुरः) भागे 
ग्रागे (एतु) चले ॥१॥ | क न 

भावाय:--जो मनुष्य मन्त्रोक्त गुणों से युक्त राजा को अपना अगुझ 
बनाते हैं, वे अपने सब कामों में विजथ पाते हें ॥ | मर 

२--वह जगदीश्वर सब राजा महाराजाग्रों का लोकाधिपति है 
उसको अपना अगुआ समझकर सब मनुष्य जितेन्द्रिय हों ॥ १॥ 


8४ अथवर्वेदंभाष्ये सु० २१ 


- इस सूक्त में ऋग्वेद १०। १५२ मन्त्र २--५ कुछ भेद के साथ हैं ।! 

वि न॑ इन्द्र मघा जहि नीचा यंच्छ पृतन्यतः । | 

अधम ग॑मया तमो यो अस्माँ अभिदासति ॥२॥ 

भाषार्थः (इन्द्र) हे बड़ ऐश्वयं वाले राजन्‌ ! (नः) हमारे (सृधः) शत्रुओं 
को (बि जहि) मार डाल, (पृतन्यतः) झौर सेना चढ़ाकर लानेहारों को (नीचा) 
नीचे करके (यच्छ) रोक दे । (यः) जो (श्रस्मान) हमको (अभिदासति ) हानि पहुं- 
चावे उसको (धमम्‌) नीचे (तमः) अन्धकार में (गश्षय) पहुंचा दे ॥२॥ 

भावार्थः--१, न्यायशील, प्रतापी राजा अन्यायी दुराचारियों को 
परमेश्वर के दिये हुए बल से सब प्रकार परास्त करके हढ़ बन्दोगृह में 


डाल दे ॥ 
२--महा बली परमेश्वर को हृदयस्थ समझ कर सब मनुष्य भ्रपनी 


कृवृत्तियों का दमन करे।।२॥ 
वि रक्षो वि सधां जहि वि वृत्रस्य हन्‌ रुज । 
वि मन्युमिन्द्र हत्रहन्नमित्रस्यामिदासंतः ॥३।। 


भाषाः (रक्षः = रक्षांसि). राक्षसों और (रुधः) हिसकों को (वि वि) 
सर्वया (जहि) तू मार डाल, (वत्रस्थ) शत्रु के ( हुन्‌) दोनों जाबड़ों को (विरुज) 
तोड़ दे, (वत्रहन्‌) हे अन्धकार मिटाने हारे (इन्द्र)बड़े ऐश्वर्य वालि राजन्‌ | 
(्रभिदासतः) चढ़ाई करने हारे (भ्रमित्रस्य) पीड़ाप्रद शत्र के (मन्युम्‌) कोप को 
(चि = घि रज) भंग इर दे ॥३।॥। 

आवार्थे: १, राजा को पुरुधार्थी हो कर शत्रुओं का नाश करके और 
प्रजा में शान्ति फॅलाकर म्रानन्द भोगता चाहिये ॥ 

२--सर्वरक्षक परमेश्वर के प्रताप से मनुष्य भ्रपने बाहिरी झोर 
भीतरी शत्रुओं को निबेल करें ॥३॥ 


अपेन्द्र द्विषतो मनोऽप जिज्यासतो वधम्‌ । 
वि महच्छमे यच्छ वरीयो यावया वधम्‌ ।।४।। 


. आषायः (इर) हे बड़े ऐश्वयं वाले राजन्‌ | (द्विषतः) वेरी के (मनः) 
. मन को (पप- झपकत्य) तोड़कर, भोर (जिज्यासतः) [हमारी | भयु की हानि 
चाहने हारे शत्रु के (बघम) प्रहार को (प अपहस्य) चित्त मिशन करके 
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(महत्‌ शर्म) [पना | विस्तीणां शरण (बि यच्छ) [हमें] दान कर, भोर 
(बघम्‌) [शत्रु कै ] प्रहार को (वरीयः) बहुत दुर (यावय) फेंक दे ।।४।। | 


| भावार्थः-परमेशवर के विश्वास से मनुष्य अपने पुरुषाथे और बुद्धि 
बल से शत्रु को निरुत्साही करके विजयी होव ॥४॥ 


टिप्पणी--पिछले थाधे मन्त्र के लिये १ । २० । ३ देखो ॥ 


इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥। 





अथ पञत्रमोऽनुवाकः ॥ 


सुत्तभ्‌ २२ ॥ 
१--४ ॥ ब्रह्मा ऋषि: । सुर्यो देवता ॥ नुष्ठुप्‌ छन्द; ॥ 
रोगनाशोपदेशः-रोग नाश कै लिये उपदेश ॥ 


अनु सुर्येमुद्यतां हृदद्योतो इरिमा च ते । 
गो रोहितस्य वर्णेन तेन॑ त्वा परिदध्मसि ॥१॥ 


भाषार्थ:--(ते) तेरे (हृद्‌-द्योतः) हृदय की सन्ताप [चमक | (च) ओर 
(हरिमा) शरीर का पीलापन (सुयंम्‌ अनु) सूर्ये के साथ साथ (उद्भ्नयताम्‌) उड़ 
जावे । (रोहितस्य) निकलते हुए लाल रंग वाले (गोः) सूर्य के (तेन) प्रसिद्ध 
(वर्णन) रंग से (त्वा) तुझ को (परि) सब प्रकार से (दध्मसि) हुम पुष्ट करते 
हैं 11१1 द | 

भावा्थः--प्रातः ओर सायंकाल सूयं की किरणें तिरछी पड़ने से 
रक्त वर्ण दीखती हैं, और वायु शीतल, मन्द, सुगन्य चलता है। उस समय | 
मानसिक ग्रौर शारीरिक रोगी को सद्वद्य वायु सेवन श्रौर ओषधि सेवत | 
करावें, जिक्षसे वह स्वस्थ हो जाये श्रौर रुधिर के संचार से उसका रंग रक्त _ 
सूर्य के समान लाल चमकीला हो जाये ॥१॥ ; 


६६ प्रंथववेद भाष्ये सु० २२ 





१--(गौः) सूर्य है वह रसों को ले जाता [भौर पहुँचाता] है, श्रौर 
अन्तरिक्ष में चलता है--निरु० २। १४॥ 
४- मनु महाराज ने भी दो सख्याग्रो का विधान [स्वस्थता के- 
लिये] किया है-- 
पूर्वा सन्ध्यां जपंस्तिष्ठेत्‌ सावित्रीमार्कदशेनात्‌ 
पश्चिमा तु समासीनः सम्यगृक्षविभावनात्‌ ॥ मनु० २।१०१॥। 
प्रात: काल की सम्ध्या में गायत्री को जपता हुप्रा सूर्यदर्शन होने 
तक स्थित रहे और सायंकाल की सन्ध्या में तारों के चमकने तक बेठा 
हुआ ठीक ठीक जप करे। | 
परि तवा रोहितैवणेदीघायुरवायं दध्मसि । 
यथायमरपा असदथो अईरितो सुत्‌ ॥२॥ 
माषार्थः- (रोहितं ) लाल (वणः) रंगों के साथ (त्वा) तुभको (दीर्घा- 
युत्वाय) चिर काल जीवन के लिये (परि) सब प्रकार पे (दध्म) हम पुष्ट करते 
हें । (यथा) जिससे (श्रप्रम्‌) यह (श्ररपाः) नीरोग (श्रसत्‌) हो जाये, (भ्रयो) श्रौर 
(ब्रहरितः) पीले वणां रहित (भुबत्‌) रहे ॥२॥ 
भावार्थं: सद्वद्य और कुटुम्बी लोग रोगी को प्रातः सायम्‌ वायु सेवन 
आर अ्रौषधि सेवन कराकर स्वस्थ करं कि रुधिर-संचार से उसका शरीर 
रक्त वर्ण हो जाय प्रोर ज्वर, पीलिया रादि रोग का पीलापन शरीर से 
जाता रहे ॥२॥ 


या रोहिंणीर्देवत्या ३.' गावो या उत रोहिणी; । 
रूपंरूपं वयोवयस्तभिष्ट्वा परि दध्मसि ॥३॥ 


भाषार्थः--(याः) जो (देवत्याः) दिव्य गुण युक्त (रोहिणीः) स्वास्थ्य 
उत्पण्न करने वाली ग्रोषघे (उत) प्रौर (याः) जो (रोहिणो) लाल वर्ण वाली 
(गाबः) दिशाय है । (ताभिः) उन सब के साथ (त्वा) तुझ को (रूपम्‌ रूपम्‌) सब 
प्रकार को सुन्दरता और (बयः बयः) सब प्रकार के बल के लिये (परि बष्मसि) 


_ हम सवंथा पुष्ट करते हैं ॥३॥ 


भावाथः--जब सूयं को किरणों से दिशायें रक्त वर्ण दिखायी देती हैं 






` तब प्रातः सायं दोनों समय सद्देद्य रोगी को सुपरीक्षित भ्रोषधों और 
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यथायोग्य वायु सेवन से स्वस्थ करके सब प्रकार से हृष्ट पुष्ट भौर बलवान्‌ 
करे ॥३॥| 


सुकेषु ते हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि । 
अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि दध्मसि ।।४।। 


साषाथः--(सुकेषु) उत्तम उत्तम उपदेशों में भौर ( रोपणाकासु) लेप म्रादि 
क्रियाओं में (ते) तेरे (हरिमाणम्‌) सुख हरने वाले शरीर रोग को (दष्ससि) इम 
रखते हैं । (भ्रयो) ओर भी (हारिब्रवेषु) रुचिर रसों में (ते) तेरे (हरिमाणम्‌) चित्त 
विकार को (नि) निरभ्तर (दष्मसि) हम रखते हैं ॥४॥ 

भावाथः-सद्वद्य बाहिरी शारीरिक रोगों को यथायोग्य ग्रोषधि और 
लेप श्रादि से, तथा भीतरी मानसिक रोगों को उत्तम उत्तम ओषधि रसों 
से नाश करके रोगी को स्वस्थ कर ॥४॥ 

` यह म'त्र ऋ०१। ५० । १२ में कुछ भेद से है वहां (सुकेषु) के स्थान में 

[शुकेषु ] है । घ्रोर सायण भाष्य में भी [शुकेषु] माना है। परन्तु तीनों भयव 
सं हिताओं में (सुकेषु) पाठ है वही हमने लिया है। सायणाचायं ने [शुक | का भ्रथं 
तोता पक्षी और (रोपणाका) का [काष्ठशुक ] नाम हरिद्र पक्षी भ्रथवेवेद में और 
[शारिका पक्षौ विशेष | भ्र्थात्‌ मैना ऋग्वेद में, ग्रौर (हारिद्रव) का श्रथ | गोपी - 
तनक नाम इरिद्वणं पक्षी | प्रथवंवेद में, और [हरिताल का वृक्ष] ऋग्वेद में किया 
है इस अथं का यह राशय जान पड़ता है कि रोग विशेषो में पक्षी विशेषों को रोगी 
के पास रखने से भी रोग की निवत्ति होती है ॥। 


सूक्तम्‌ २२ ॥ 


१--४ ॥ झथर्वा ऋषिः । श्रोषधिदवता । अनुष्ठुप्‌ छुर्द: 11 
महा रोगनाशोपदेश:---महा रोग के नाश के लिये उपदेश ॥ 


नक्तंजातास्योषधे रामे कृष्णे असिक्नि च | 


इदं र॑ंजनि रजय किलासं पितं च यत्‌ ॥१॥ 


--(झोषधे) हे उष्णता रखने हारी, प्रोषधि त्‌ (नक्तंजाता) रात्रि 

उत्पन्न हुई (असि) है, जो त्‌ (रामे) रमण करने हारी (कुष्णे) चित्त को खींचने | 
हारी, (च) भोर (प्रसिक्ती) निबंश्ध [पूर्ण सार बाली | है।; (रजनि) हे उत्तम 
रंग करने हारी ! तू (इदम्‌) यह (यत्‌) जो (किलासम्‌) रूप का बिगाडूने हारा कष्ठ . 2 
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आदि (च) मरौर (पलितम्‌) शरीर का श्वेतपन रोग है | उसको] (रजय) रंग 
दे ॥१॥ 
भावाय:--सद्दे्य उत्तम परीक्षित ग्रोषधों से रोगों की निवृत्ति 
करे ॥ १।। 
र १- रात में उत्पन्न हुई ग्रोषधि से यहश्राराय है कि ओषधें, गेहूँ 
जौ, चावल भ्रादि ग्रन्न, और कमल आदि रोगनिवत्तंक पदाथ, चन्द्रमा को 
किरणों से पुष्ट होकर उत्पन्न होते हैं ॥ 
--इसी प्रकार मनुष्यों को गर्भाधान क्रिया रात्रि में करनी 
चाहिये । = 
३-_ग्रोषधि भ्रादि मूर्तिमान्‌ पदाथ पाँच तत्त्वों से बने हैं तो भी 
उनके भिन्न २ भ्राकार ग्रौर {मन्न २ गुण हैं, यह मूल संयोग वियोग क्रिया 
ईरवर के ग्रधीन है, वस्तुतः मनुष्य के लिये यह कमे रात्रि अर्थात्‌ ग्रंधकार 
वा अज्ञान में है ॥ 
४- प्रलय रूपी रात्रि के पीछे, पहिले भ्रन्न श्रादि पदार्थं उत्पन्न 
) होते हैं फिर मनुष्य आदि की सृष्टि होती है ॥१॥ 


किलासं च पठितं च निरितो नांशया पृषत्‌ । 
आ त्वा स्वो विंशतां वर्णे? परां शुक्लानिं पातय ॥२॥ 


भाषाथं:--[ हे ओषधि ! | (इतः) इस [ पुरुष ] से (किलासम्‌) रूप बिगाड्ने 
वाले कुष्ठ प्रादि रोग को (च) और (पलितम्‌) शरीर के श्वेतपन (च) श्रौर (पृषत्‌) 
विकृत चिल्ल को (निर्णाशय) निरन्तर नाश कर दे । (स्वः वर्णः) | रोग का | अपना 
रंग (त्वाम्‌) तुममें [भ्रोषधि में]. (झा बिशताम्‌) प्रविष्ट हो जाय भ्रौर (शुक्लानि) 
[उसके] श्वेत चिल्लो को (परा पातय) दुर गिरा दे ॥२॥ 
भावाथंः--सद््य को उतम षधि से रोगी के शरीर का बिगड़ा 
हुआ रूप फिर यथार्वेक सुन्दर रुचिर मरौर मनोहर हो जाता है ॥२॥ 
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हः असितं ते प्रलय॑नमास्थानमसिंतं तवं । 
ओ। असिकन्यस्योषधे निरितो नाशया पृष॑त्‌ ॥३॥। 
 ' साषायंः (झोषधे) हे धोषधि (ते) तेरा (्रलयनम्‌) लाभ (सितम्‌) 


ओ। निबंस्ध वा अखंड है, और (तव) तेरा (द्रास्थानम्‌) विश्राम स्थान (सितम्‌) निर्वन्ध 
है, (असिक कतो असि) ओर तू तिबेश्ध [सारवाली] है, (इतः) इस [पुषुष] से (पृषत्‌) 
__ [विकृत] विह्न को (निर्णाशय) सवंथा नाश करदे ॥३॥ 
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भावार्थ:--सद्॑द्य विचार करे कि यह ओषधि पूर्ण लाभयुक्त है 
यथायोग्य स्थान में उत्पन्न हुई है और सब ग्रंशों में सारथुक्त है, ऐसी 
श्रोषधि के प्रयोग से रोग निवत्ति होती है ॥३॥ 


अस्थिजस्य किलासस्य तनूजस्यं च यत्‌ त्वचि । 
ूष्यां कृतस्य ब्रह्मणा लक्ष्म इ्वेतमनीनशम ।।४।। 


भाषायं:---'दुष्या कृतस्य ग्रस्थिजस्य तनूजस्य च किलासस्य यत्‌ श्वेतम्‌ लक्ष्म 
त्व।च अस्ति तत्‌ ब्रह्मणा (अहम) अनीनशम्‌-इत्यन्वयः'' । (दुष्पा) दुष्ट क्रिया से 
(कृतस्य) उत्पन्न हुए, (श्रस्थिजत्म) हड्डो से उत्प'्न हुए (च) ओर (तनूजस्य) 
शरीर से निकले हुए (किलासस्य) रूप ब्रिगाइने हारे, कुष्ठ प्रादि रोग का (यत्‌) जो 
(श्वेतम्‌) श्वेत (लक्ष्म) चिह्न (त्वचि) त्वचा पर है [उसको] (ब्रह्मणा) वेद विज्ञान 
से (श्रनौनशम्‌) मैंने नाश कर दिया है ॥४॥ ॒ 

भावार्थः भारी रोग दो प्रकार के होते हैं एक (अस्थिज) हड्डी 
से उत्पन्न होने वाले भ्रर्थात्‌ भीतरी रोग जो ब्रह्मचयं के खण्डन और कुपथ्य 
भोजन ग्रादि के कारण मज्जा ग्रौर वीर्य के विकार से हो जते हैं, और 
दूसरे (तनुज) शरीर से उत्पन्न हुए बाहरी रोग जो मलिन वायु, मलिन 
घर, आदि के कारण होते हैं, इस प्रकार (ब्रह्मणा) वेदिक ज्ञान से रोगों का 
निदान करके उत्तम परीक्षित भ्रोषधियो से रोगियों को स्वस्थ करं ॥४॥ 

इस सुक्त का झाशय यह है कि जिस प्रकार सद्य रोगों का भ्रादि कारण 
जानकर ोषधि करके रोग निवृत्ति करता है, उपी प्रकार नीतिज्ञ राजा नियम पूर्वक 
दुष्टों का दमन करता है, सेनापति शत्रु के प्रहार से प्रपत सेना को रज्ञा करके जीत 
पाता है, भ्रौर ब्रह्मज्ञानी भोर वैज्ञानिक लोग वाह्य भोर ग्राभ्यन्तर विघ्नों को हटाकर 
घ्रपना कार्य सिद्ध करते हैं ॥ | 
सुक्तम्‌ २४॥ ` 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषिः। झोवधिवेंबता १, ३, ४, 'झतुष्टुपू, २ पक्तिः, 


द % ५ झक्षराणि ॥ 
महारोगनाशोपदे श:--महा रोग के नाश के लिये उपदेश ॥ 


सुपणा जातः पंथमस्तस्य त्वं पित्तप्रासिय । 
` तदांसुरी युधा जिता रूपं चक्रे वनस्पतीन्‌ ॥१॥ | 
_ साषार्थः--(सुपणं!) उत्तम रीति से पालन करने हारा, वा भति पूरा परमे 





१०० अंथवेवेदं भाष्ये सु० २४ 


TTT 1 I 





00 10 “110 “10 710 2180 7100 “10 “38 
शवर (प्रथमः) सबका प्रादि (जातः) प्रसिद्ध है। (तस्य) उस [परमेश्वर] के 
(वित्तम्‌) पित्त [बल] को, [हे ओषधि | ] (त्वम्‌) तूने (आसिथ) पाया था । (तत्‌) 
उस (युधा) संग्राम से (जिता) जीती हुई (श्वातुरी) असुर [प्रकाशमय परमेश्वर | 
की माया [प्रज्ञा वा बुद्धि] ने (वनस्पतीन्‌) सेवा करने वालों फे रक्षा करने हारे वृक्षों 
को (र्पम्‌) रूपवान्‌ (चक्रे) किया था ॥ १॥ 

भावार्थ सृष्टि से पहिले वर्तमान परमेश्वर की नित्य शक्ति से 
्रोषधि अन्न भ्रादि में पोषण साम्यं रहता है। वह (ग्रासुरी) परमेश्वर 
की शक्ति (युधाजिता) युद्ध भ्रर्थात्‌ प्रलय के अन्धकार के उपरान्त प्रकाशित 
होती. है, जेते ग्रन्त, ्रौर घास पात आदि का बीज शीत और ग्रीष्म ऋतुश्नों 
में भूमि के भीतर पड़ा रहता आर वृष्टि का जल पाकर हरा हो जाता 
है ॥१॥ | 

टिप्पणो---(असुर) शब्द के लिये ग्र १ । १० । १ भ्रौर-(भ्रासुरी) के लिये 
ग्र ७ । ३१ । १। देखो । हे श्रोषधि ! तू रात्रि में उत्पन्न हुई है, ऐसा ग्र १ । 
२३ । १ में श्राया है। ऋग्वेद में कहा है-- 


तम आसीत्‌ तमसा गृढसग्रेष्मकेत सलिलं सबैमा इदम्‌ 
| ॥ ऋ० १० | १९९ | ३ ॥ 


पहिले [प्रलय काल में] ग्रन्धकार था । भ्रौर यह .सब भ्रन्धकार से 
ढका हुआ चिह्नरहित समुद्र था । 


आसुरी चक्रे प्रथमेदं किलासभेष॒जमिदं किलासनाशनम । 
अनीनशत्‌ किलासं सरूपामकरत्‌ त्वचम्‌ ॥२॥ | 


भाषार्थः (प्रथमा) प्रथम प्रकट हुई (झासुरो) प्रकाशमय परमेश्वर की 
माया [बुद्धि वा ज्ञान] ने (इदम्‌) इप [वस्तु] को (किलासभेषजम्‌) रूपनाशक महा 
रोग की ओषधि भौर (इदम्‌) इस [वस्तु] को ही (किलासनाशनम्‌) रूप बिगाड़ने 
वाले महारोग की नाश करने हारी (चक्रे) बनाया | [ उसने | [ईश्वर माया ने] 


Os (किलासम्‌) रूप बिगाडने वाले महारोग को (घनीनशत्‌) नाश किया और (त्वचम्‌) 
त्वचा को (सरूपाम्‌) सुन्दर रूप वाली (झकरत्‌) बना दिया ।।२॥ ` 
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सरूपा नाम॑ ते माता सरूपो नामं ते पिता । 
सरूपकृत्‌ त्वमाँषधे सा सरूपमिदं कृषि ॥२॥ 


भाषाथंः - (ग्रोषघे) हे उष्णता रखने हारे ग्रन्न प्रादि ग्रोषधि (सरू पा) 
समान गुण वा स्वभाव वाली (नास) नाम (ते) तेरी (माता) माता है, (सरूपः) 
समान गुण वा स्वभाव वाला (नाम) नाम (ते) तेरा (पिता) पिता है। (त्वम्‌) तू 
(सङूपङृत्‌) सुन्दर वा समान गुण करने हारी है, (सा-सा त्वम्‌) .सो तु (इदम्‌) 
इस [ग्रंग] को (सहूपस्‌) सुन्दर रूपयुक्त (कृषि) कर ॥३॥ 

भावार्थ:- (प्रोषधि) क्ष्‌ धा रोगादि निवर्तक वस्तु को कहते हैं जिससे 
शरीर में उष्णता रहती है, उस की (माता) प्रकृति वा पृथिवी और (पिता) 
परमेश्‍वर वा मेघ वा सूर्यं है जिन के गुण वा स्वभाव सब प्राणियों के लिये 
समान हैं । ईश्वर से प्र रित प्रकृति से अथवा भूमि और मेघ वा सूये के 
संयोग से सब पुष्टिदायक और रोगनाशक पदाथं उत्पन्न होते हैं। विद्वान्‌ 
लोग पदार्थों के गुणों को यथार्थ जानकर नियमपूर्वेक उचित भोजन श्रादि 
के सेवन और यथोचित उपकार लेने से ग्रपने को ग्रौर अपने सन्तानों को 
रूपवान्‌ झौर वीर्यवान्‌ बनावे ॥३॥ 


श्यामा संरूपं करणी पृथिव्या अध्युद्भृता । 

इदमूषु प्र सांधय पुरना रूपाणि कल्पय ॥४॥ 

भाषाः -- (श्यामा) व्यापनशीला वा सुखप्रदा, (सरूपंकरणी) सुन्दरता 
करने हारी तू (पृथिव्याः प्रधि) विख्यात वा विस्तीणां पृथिवी में से (उद्भृता) 
उखाडी गई है। (इदम्‌ उ) इस [कम्मं] को (छु) भली भांति से (प्र साधय) 
सिद्ध कर, (पुनः) श्रोर (रूपाणि) [इस पुरुष] की सुस्दरताम्रो को (कल्पय) पूणां 


कर ॥ ४॥ गषधों 
भावार्थ:- जैसे उत्तम वैद्य उत्तम श्रौषधों से रोग को निवृत्त कर 


रोगी को सर्वाङ्ग पुष्ट करके आनन्दयुक्त करते हैं, इसी प्रकार दूरदर्शी पुरुष 
सब विघ्तों को हटाकर काय्यं सिद्धि कर ग्रानन्द भोगते हैं ॥४॥ 
सूक्तम्‌ २५ ॥ 
१-४ ॥ भृग्वंगिरा ऋषिः। प्रग्तिदेवता। तिष्टुप्‌ छन्द ११५२ 


प्रक्षराणि।। 
ज्वरादिरोगथाम्त्युप रेश।ः- ज्वर झादि रोग की शान्ति के लिये उपदेश ॥ 
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यद्‌ग्निरापो अदहत्‌ प्रविश्य यत्राकुण्वन्‌ धम्मेशतो नमांसि । 
तत्रं त आहुः परमं जनित्रं स न! संविद्वान्‌ परि दृङ्ण्धि तक्मन्‌॥१॥ 


भाषा्थ:--(यत) जिस [सामथ्यं] से (श्रग्ति:) व्यापक अग्नि [ताप] ने 
(प्रविश्य) प्रवेश करके (श्रपः) व्यापनशील जल को (श्रा ग्रवहत) तपा दिया है म्रौर 
(यत्र) जिस [सामर्थ्ये] के भागे (घर्मधूतः) मर्यादा के रखने वाले पुरुषों ने (नमांसि) 
अनेक प्रकार से नमस्कार (झकुण्बन्‌) किया है । (तत्र) उस [सामर्थ्ये] में (ते) तेरे 
(परमम्‌) सबसे ऊंचे (जनित्रम्‌) जन्म स्थान को (ग्राहः) वह [मर्यादापुरुष] बताते 
हैं, (सः=स त्वम्‌) सो त्‌, (तक्मन्‌) हे जीवन को कष्ट देने वाले ज्वर ! [ज्वर समान 
पीड़ा देते वाले ईश्वर ! ] (संविद्वान्‌) [यह बात] जानता हुआ (नः) हमको (परि- 
वृङ्घि) छोड़ दे ॥ १॥। | 


भावाथं:--जो परमेश्वर उष्ण स्वभाव श्रग्नि द्वारा शीतल स्वभाव 
जल को तपाता है भ्रर्थात्‌ विरुद्ध स्वभाव वालों को संयोग वियोग से अनु- 
कूल करके सृष्टि को धारण करता है, जिस परमेश्‍वर से बढ़ कर कोई 
मर्यादा पालक नहीं है जो स्वयंभू सबका प्रधिपति है, और ज्वर श्रादि 
रोगों से पापियो को दण्ड देता है उस न्यायी जगदीश्वर का स्मरण करते 
हुए हम पापों से बच कर सदा ग्रानन्द भोगे, सब विद्वान्‌ लोग उस ईश्वर 
के श्रागे सिर भुकाते हैं ॥१॥ 


यद्रचिर्यदि वासिं शोचिः शंकल्येषि यदिवा ते जनित्रम्‌ । 
हू दुर्नामासि हरितस्य देव स न॑: संविद्वान्‌ परि ङ्ग्ध तक्मन्‌ ॥२॥ 


भाषाथंः-- (यदि) चाहे तू (श्रचिः) ज्वाला छप (यदि वा). भ्रथवा (शोचिः) 
ताप रूप (प्रसि) है (यवि वा) भ्रथवा (ते) तेरा (जनित्रम्‌) जन्म स्थान (शकल्येषि) 
्रंग ग्रंग की गति में है। (हरितश्य) दै पीले रंग के (देव) देने वाले ! (ह. डः) 
दबाने की कल (नाम श्रसि) तेरा नाम है, (सः) सो तू (तक्मन्‌) जीवन को कष्ट 


देने वाले ज्यर | [ज्वर समान पीड़ा देने वाले ईश्वर] (संविद्वान्‌) [यह बात] 
जानता हुआ (नः) हमको (बा< बुद्धधि) छोड़ दे ॥२॥। 


भावार्थ: वह परब्रह्म ज्वर भ्रादि रोग से दुष्कमियों की नाड़ी नाड़ी 
को दुःख से दबा डालता है जैसे कोई किसी को दबाने की कल में दबावे । 


3 उस न्यायी जगदीदवर का स्मरण करते हुए पापों से बच कर सदा ग्रानन्द 
a, टर भो ग ॥२॥ | 
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सायण भाष्य में 'हल.डु' के स्थान में रूढुः' पढ़ कर “रोहकः उत्पन्न करने 
वाला ग्रथ किया है। 


यदि शोको यदि वामिशोको यदि वा राज्ञो वरुणस्यासिं पुत्र! | 
ह डुनामांसि हरितस्य देव स न॑; संविद्वान्‌ परि हृङ्ग्ध तक्मन्‌ ॥३॥ 


भाषाथ: (यदि) चाहे तु (शोकः) हृदयपीड़क (यदि वा) चाहे (पभिशोकः:) 
सवं शरीर पीडक है, (यदि वा) प्रथवा तू (राज्ञः) तेज वाले (बरुणस्य) सूर्ये वा जल 
का (पुन्रः) पुत्र रूप (असि) दै । (हरितस्य) हे पीले रंग के (देव) देने वाले | (ह्न. ड.) 
दबाने को कल (नाम घसि) तेरा नाम है (सः) सो त्‌, (तक्मन्‌) है जीवन को कष्ट 
देने वाले ज्वर ! [जवर समान पीड़ा देने हारे ! ] (संबिद्वान्‌) [यह बात] जानता 
हुआ (नः) हमको (परिवृङ्ग्धि) छोड़ दे 11३॥. 

भावार्थः -मानसिक प्रौर शारीरिक पीड़ा, सुय्ये की ताप वा जल से 
उत्पन्न ज्वर, और पीलिया आदि रोग, पाप अर्थात्‌ ईश्वरीय नियम से 
विरुद्ध प्राचरण का फल है, इसलिये मनुष्य पुरुषार्थपू्वंक परमेश्वर के 
नियमों का पालन करें, और दुष्ट भ्राचरण छोड़कर सुखी रहें ॥३॥ 

नमः शीतायं तक्मने नमो रूरायं शोचिषे कृणोमि । 
यो अंन्येययुरुभयद्युरभ्येति दृतीयकाय नमां अस्तु तक्मने ॥४॥ 

भाषाथंः--(शीताय) शीत (तबमने) जीवन को कष्ट दने हारे उवर [ज्वर 
रूप परमेश्वर] को (नम!) नमस्कार, और (रूराय) कर (शोचिष) ताप के ज्वर 
को [उवररूप परमेश्वर को] (नमः) नमस्कार (कृणोमि) में करता. हूं । (यः) जो 
(झन्येद्य:) एकाम्तरा ज्वर और (उभयद्य:) दो अन्तरा ज्वर (अभि एति) चढता है, 
(तस्मे) [उस ज्वर रूप को धौर] (तृतीयकाय) तिजारी (तबमने) ज्वर [ज्वर रूप 
परमेश्वर] को (नसः) नमस्कार (अरस्तु) होवे ।।४।। | 

भावाय:--परमेदवर अनेक प्रकार के ज्वर प्रादि रोगों से पापियों को 
कष्ट देता है, उसके क्रोध से भय मान कर हम खोटे कामों से बचकर सदा 
शान्त चित्त और भ्रानन्द में मग्न रहें ॥४॥ 

सूक्तस्‌ २६ ॥ 
१-४ ॥ ब्रह्मा ऋषिः । इस्त्रो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


युद्धप्रकरणम्‌ - युद का प्रकरण ॥ 








१०४ अथवंवेद भाष्ये सु० २६ 
7 । तदेव 
आरे ३ ' ऽसावस्मदंस्तु हेतिदेवासो असत्‌ । 


आरे अरमा यमस्यय ॥ १।। 


भाषाथं:--(देवासः) हे विजयी शूरवीरो | (असौ) वह (हेतिः) सांग वा 
बरछी (प्रस्मत्‌) हमसे (श्रारे) दुर (श्रस्तु) रहे, भ्रोर (प्रमा) वह पत्थर (झारे) दूर 
(प्रस्तु) रहे (यम्‌) जिसे (प्रस्यथ) तुम फॅकते हो ॥१॥ 

भावार्थः युद्ध कूशल सेनापति लोग चक्रव्यूह, पद्मव्यूह, मकरध्यूह, 
क्रौञ्चव्युह, सुचीव्यह, भ्ादि से ग्रपनी सेना का विन्यास इस प्रकार करें कि 
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दात्र्‌ के झस्त्र शस्त्र का प्रहार अपने प्रजा भर सेना के न लग, ओर न र 
1 झपने अस्त्र शस्त्र उलट कर अपने ही लग, किन्तु शत्र ग्रो का विध्वंस 
कर ॥१॥ । 
सखासावस्मभ्यमस्तु रातिः सखेन्द्रो भगंः। सविता चित्ररांधाः ॥२॥ 
भाषाथः-- (सौ) वह (रातिः) दानशील राजा (ग्रस्मस्पम्‌) हमारे लिये 
(सखा) मित्र (प्रस्तु) होवे, (भगः) सबका सेवनीय, (सबिता) लोकों को चलाने 
बाले सुर्य के समान प्रतापी, (चिप्रराधाः) भ्रद्भुत धन युक्त (इख; ) बड़े ऐश्‍वये वाला | 
(सखा) मित्र होवे ॥२1। | 
भवार्षः राजा पनी प्रजा, सेता, और कर्मचारियों पर सदा | 


उदारचित्त रहे भ्रोर सूर्यं के समान महाभ्रतापी और ऐश्वयंशाली भ्रौर | 
महाधनी होकर सबका हितकारी बने ्रौर सब की उन्नति से श्रपनी | 
उन्नति करे ॥२॥ 
यूयं नः अवतो नपान्‌ मरतः सूर्येत्वचसः । शर्में यच्छाय समयः ॥३॥ | 
“है भाषायः--(प्रवतः) हे [अपने] भक्त के (नपात्‌) न गिराने हारे राजन्‌ ! . | 
आर (स॒यत्वचतः) हे वर्य समान प्रताप वाले (मरुतः) शत्रश्नो के मारने हारे | 
ओ- शुखोर महात्माप्रो | (ययम्‌) तुम सब (नः) हमारे लिये (सप्रथ ) बहुत विस्वीण 
' ` (छर्म) सुव वा शरण (यच्छाय) दान करो ॥३।। 

ओ।। भावायंः-अपने भक्तों की रक्षा करने हारा राजा और महाप्रतापी 
.... पर्म धुरूघर शूरवीर मन्त्री श्रादि मिल कर प्रजा की सवथा रक्षा करके 


` दाक तेर वैदिक यालय भोर बम्बई गवनंमन्ट के पुस्तक के संदिता 
'5 अशुद्ध दीखता है, सायण भाष्य झौर बंबई के सेवकलाल कृष्णा 
तक पाठ शुद्ध जान कर हमने यहां पर लिया हव्या 
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सू० २७ प्रथम काण्डम्‌ 
सुपूदतं मृडतं मृडया नस्तनृभ्यो मयस्तोकेभ्यस्कृषि ॥४॥ 


भाषा्थः--(सुष्दत) तुम सब [हमें] ग्रंगीकार करो, झौर सुखी 
करो, [हे राजन्‌ ! | तू (न:) हमारे (तनूभ्यः) शरीरों को (सृड्य) jac भ्नोर 
(तोकेस्यः) बालकों को (मयः) भ्रानम्द (कृषि) कर ॥४॥ ॒ 

भावार्थः -महाप्रतापी राजा ग्रोर सुयोग्य कर्मचारी मिल कर सब 
प्रजा भ्रोर उनकी सन्तानों की उत्तम शिक्षा आदि से उन्नति करे ग्रोर 
सुख पहुंचाते रहें ॥४॥ 


१०५ 


. सक्तम्‌ २७॥ 
१- ४ ॥ स्वस्त्ययनकामोध्यर्वा ऋषि:। प्रजापतिदेवता । १ पंक्ति; ८१५) 
२--४ शनुष्ट्प्‌ ॥ ः 
युठपरकरणस--युद्ध का प्रकरण ॥ 
अमूः पारे पृदाक्व स्त्रिषप्ता नि्जेरायवः। तासाँ जरायुमिवेय- 
सक्ष्या ३ ' वपि व्ययामस्यघायो। परिपन्थिनः ॥ १॥। 


भाषाथंः- (अमुः) वह (त्रिषप्ताः) तीन [ऊंचे, मध्यम भोर नीचे] स्थान में 
खड़ी हुई, (निजरायवः) जरायु [गर्भ को झिल्ली] से निकली हुई (पुदाक्वः) सपिणी : 
[वा बाघिनी] रूप शत्रु सेनायें (पारे) उप्र पार [वर्तमान] हैं। (तासाम्‌) उनकी 
(जरायुभिः) जरायु रूप गुप्त चेष्टाग्रों सहित [वर्तमान] (प्रघायो:) बुरा चीतने 
वाले, (परिपन्थिनः) उलटे भ्राचरण वाले शत्रू की (प्रक्यो) दोनों प्रांखों को (वयम्‌) 
हम (झपि व्ययामसि) ढके देते हैं ॥१५ 
भावायं:--जब शत्र की सेना भ्रपने पड़ावों से निकल कर घात 
स्थानों पर ऐसी खड़ी होवे, जेसे सपिणी वा बाधिन माताके गर्भसे | हु 
निकल कर बहुत से उपद्रव फैलाती है, तब यद्ध कुशल सेनापति शत, सेता 
की गुप्त कपट चेष्टाप्रों का ममे समक कर ऐसी हलचल मचा दे कि श्र. | 
की दोनों आंखें हृदय की भौर मस्तक की सुद जाव भोर वह घबराकर | 
हारमान लेवे ॥१॥ 
सायणमाष्य में 


बिधूच्येतु कन्तती पिनांकमिविषिश्रती। | 


विषं युना मनोब्संगद्ा अपायवी ॥२॥) 
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भावार्थः (पिनाकम्‌ इव) त्रिशूल सा (बिञ्जतो) उठाये हुए (छुन्तती) 
काटती हुई [हमारी सेना] (विषूची) सब झोर फेल कर (एतु) चले । और 
(वृनभ्‌'वाः) फिर जुड़ ` कर आई हुई [शत्रु सेना] का (सनः) मन (विष्वक्‌) इधर 
उधर उड़ाऊ [हो जावे] (श्रघायबः) बुरा -चीतने वाले शत्रु लोग (श्रसमुद्धाः) निर्धन 
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| हो जाव ॥२॥ | 
5 | भावाथ:--जेसे चतुर सेनापति प्रस्त्र शस्त्र वाली ग्रपनी साहसी सेना _ 
के अनेक विभाग करके शत्रुओं पर कपट कर धावा मारता झौर उन्हे 
| व्याकुल करके भगा देता है जिससे वह लोग फिर न तो एकत्र हो सकते 
| आर न धन जोड़ सकते हैं, ऐसे ही बुद्धिमान्‌ मनुष्य कुमार्ग गामिनी इन्द्रियों 
। | को वश में करके सुमाग में चलावें और भ्रानन्द भोगे ॥२॥ 
| सायण भाष्य में. 'पुनभू'वाः के स्थान में [पुनर्भवा:] है ॥ 
5 न बहव? समंशकन नार्भेका अभि दांशषुः । 


he 


४.2) 


वेणोरद्गा इवामितो5संगृद्धा अधायर्वः ।॥।३॥ 
साषाथंः--(न) न तो (बहवः) बहुत से शत्रु (समशकन्‌) समर्थ हुए (न) 
ग्रौर न (श्रमंकाः) वह निवंल हो जाने पर (थ्रभिदाधषः) कुछ साहस कर सके, 
(वेणो:) बांस के (अ्रदृगा:) मालपुग्नो के (इब) समान (अघायबः) बुरा चीतने वाले 
शत्रु (असमृद्धाः) निर्धन [होवें] ॥३॥ | | 
शी भावाथं:--राजा दुराचारी दुष्टो को ऐसा वश में करे कि वे एकत्र न - 
हो सक श्रोर न सता सकें, जेसे नीरस सूखे बांस ्रादितृण का भोजन पुष्टि- 
दायक नहीं होता, इसी प्रकार सवंथा निबेल कर दिये जाव । इसी प्रकार 
मनुष्य प्रात्म शिक्षा करें ॥३॥ | | 
__ सायणमाष्य में (दाधुषुः) के स्थान में [दादृशुः] और (अद्गा:) के स्थान में 
मेतं पादो प्र स्फुरत॑ बत पृणतो ग्रहान्‌ । 
oe इन्द्राण्पे तु प्रथमाजीतासुंषिता पुरः ॥४॥ 
ह 232207: भाषाय:--(पादो) हे हमारे दोनों पांव (प्रेतम्‌) भागे बढो ( | 
। रती करे जाओ, (पुणतः) तृप्त करने वाले (गृहान्‌) कुटुम्बियो के पास [हमें] 
00: i चामरो । (प्रथमा) अपूर्व वा विख्यात (धजोता = झजिता) विना जीती ह 
हँ इन्द्र की शक्ति, महा सम्पत्ति (पुर) | f | 
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सू० २८ प्रथम काण्डम्‌ ही 
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भावार्थः--१-महाप्रतापी शुरवीर पुरुषार्थी राजा विजय करके ौर 
बहुत धन प्राप्त करके सावधान होकर भ्रपने घर को लौटे, भर अपने मित्रों 
में भ्रनेक प्रकार से उन्नति करके सुख भग करे ॥ 


२--जितेर्द्रिय पुरुष ग्रात्मस्थ परमेश्वर के दर्शन से परोपकार करके 
सुख प्राप्त कर ॥४॥ ; 
(इहेन्द्राणीमुर्पद्वये वरुणानीं स्वस्तये । ऋ० १ | २२ | १२ ॥) 
इस मन्त्र में (इन्द्राणी) इन्द्र सूर्थ वा वायु की शक्ति मरौर (वरुणानी) 
वरुण जल की शक्ति ऐसा भ्रं श्रीमह्यानन्द भाष्य में है ॥४॥ 
सक्तम्‌ २८ ॥ 
१-४ । चातन ऋषिः । ग्रग्तिदवता । १- ३ अनुष्टुप्‌, ४ पक्तिः । ` 
॒ युद्ध प्रकरणम्‌-युद्ध का प्रकरण ॥ 
उप प्रागांद्‌ देवो अग्नी रक्षोहामीवचातन। । 
दहन्नपं द्वयाविनो यातुधानान्‌ किमीदिनः ॥१॥ 
भाषार्थः (रक्षोहा) राक्षपों का मार डालने वाला (श्रमोदचातनः) दु ख 
मिटाने वाला (देवः) विजयी (ग्निः) ्रम्तिरूप सेनापति (दयाविनः) दुमुखे कपटी, 
(यातुधानान्‌) पीड़ा देने वाले (किंमोदिनः) यह क्या है यह क्या है ऐसा करने वाले 
छली सूचकों वा लंपटों को (श्रप दहम्‌) मिटाकर भस्म करता हुमा (उप) हमारे 
समीप (प्र = धगात्‌) ग्रा पहुंचा है ॥१॥ ` ः 
भावाथ: जब सेनापति भग्निर्प होकर शतध्नी [तोप] सुशुष्डी 
[बन्दूक], धनुष वाण तलवार श्रादि भ्रस्त दास्त्रों से शत्रुओं का नाश करता 


है तब राज्य में शान्ति रहती है ॥१॥ क. 
प्रति दह यातुधानान्‌ तिं देव किमी दिन; । 
आषार्ध:--(देव) हे विजयी सेनापति (यातुधानान्‌) दुःखदायी राक्षसों प्रोर 
[सम्मुख घावा करती हुई (यातुधान्यः = ° क 
(सम्‌ दह्‌) चारों भोर से भस्म कर देवे ॥२॥ 
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प्रतीची कृष्णवतेने संदेह यातुधान्यः ॥२॥ 
कॉ को (प्रति) एक एक करके (प्रति बह) 
कृष्णवतंने ) प शर रो अ को Fa 
जला दे। (कृष्णवतंने) है छु भा -०--ती:) दुःखदायिनी शत्रु सेनाभ्रों को | 





` १०८ र ग्रथवेवेदभाष्ये सु० २८ 





| 
| 
| | भावार्थः युद्धकुशल सेनापति प्रपने A से तोप तुपक + आदि 
ः | दवारा ग्ररिनि के समान धु ग्रां धाड़ करता हुमा शत्रुओं के मुखियाञ्रों भर 
। सेनादलो को व्याकुल करके मस्म कर देवे ॥२॥ 

| सायण भाष्य में 'कृष्णावतेने' के स्थान में 'कृष्णवत्मने' पद घ्रोर उसका श्रथ 


'हे कृष्णवत्मंन्‌' है ॥ 
या शशाप शर्पनेन याघं मूर्रमादधे । 
या रसंस्य हरणाय जातमरिभे तोकमंत्त सा ॥२॥ 


भाषा्थः--(या) जित (शत्रुसेना) ने (शपनेन) शाप (कुवचन) से (शशाप) 
कोसा है भ्रोर (या) जिसने (श्रघम्‌) दुःख की (मुरम्‌) मूल को (श्राद्धे) भाकर 
जमाया है । भौर (या) जिसने (रसस्य) रस (बलादि) के (हरणाय) हरण के लिए 
(जातम्‌) (हमारे) समूह को (श्रारेभे) हाथ लगाया है, (सा) वह (शत्रुसेना) (तोकम्‌) 
अपनी बढ़ती वा सभ्तान को (श्त्तु) खा लेवे ॥३॥ 

भावाय:--रण क्षेत्र में जब शत्रु सेना कोलाहल मचाती, घावा मारती 
आर लुट खसोट करती भ्रागे बढ़ती भ्रावे, तो युद्धकुशल सेनापति शत्रुओं में 
भेद डाल दे कि वह लोग आपस में लड़ मरें ग्रौर ग्रपने सन्तान भ्र्थात्‌ हित- 
कारियों का ही नाश करदे ॥३॥ | 


सायण भाष्य में 'आादघे' के स्थान में “प्राददे” पाठ है ॥ 
पर्त यातुधानीः खर्सारमुत नप्त्यम्‌ । अर्घामियो विकेश्यो ३ ' 
वि घ्नंतां यातुधान्यो ३ ' वि वद्यन्तामराय्य! ।.४॥| 


भाषार्थः (यातुधानी। = ०--नी) दुःखदायिनी (शत्रुसेना) (पुत्रम्‌) (प्रपने) 

पुत्र को, (स्वसारम्‌) भली भांति काम पूरा करने हारी बहिन को (उत) और 

_ (न्त्यम्‌ = नप्त्रीस्‌) नातिनी वा घेवती को (अन्त) खालेवे भर्थात्‌ नष्ट करे । (झ्रथ ) 

झौर (विकेशयः) केश बिखेरे हुए वह सब (से नाये) (मिथः) ग्रापस में (विघ्नताम्‌) 

मर मिट धोर (भराय्यः) दान भ्रर्थात कर न देने हारी (यातुधान्यः) दृःखपहुँचाने 
क 9 हारी (शत्र प्रजाये) (बितृह्यन्ताम्‌) विविध प्रकार के दुःख उठावें ॥४॥ 

` भावार्थः चतुर सेनापति राजा श्रपनी बुद्धि बल से दुष्ट शत्र सेना 

___ सें हलचल चल मचादे कि चह सब घबराकर झापस में कट मर कर एक दुसरे को 

_ सतार लग ओर जो प्रजा गण हठ दुराग्रह करके कर आदि न देवे उनको 

= देप्ड देकर वदा में कर लेवे); ` of 
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सायण भाष्य में 'यातुघानी' विसजंनीय रहित व्याख्यात है ॥ 


इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 





अथ षष्ठोऽनुवाकः । 
सक्तम्‌ २६ ॥ 


१-६ ॥ वसिष्ठ ऋतिः । ब्रह्मणस्पतिदवता । भनुष्ट्प्‌ छन्द ॥ 
_ राजसूययज्ञोपदेशः--राज तिलक यज्ञ के लिए उपदेश ।। 
अमी्तेनं मणिना येनेन्द्रा अभिवावृषे | 
तेनास्मान्‌ ब्रह्मणस्पतेडमि राष्ट्राय वघेय ॥१॥ 
| भाषाथंः--(येन) जिस (प्भिवर्तेत) विजय करने वाले (मणिना) मणि से 
(प्रशंसनीय सामथ्यं वा धन से) ( 
(बबुघे) बढ़ा था । (तेन) उसी से, (ब्रह्मणस्पते) हे वेद वा ब्रह्मा (वेदवेता) के रक्षक 
परमेश्वर | (झस्मान्‌) हम लोगों को (राष्ट्राय) राज्य भोगने कै लिए (झि) सब 
झोर से (वर्षय) तू बढ़ा ॥९॥ 
भावार्थ:--जिस प्रकार 


को पाकर महा प्रतापी हुये हैं, के 
ग्रनन्त सामथ्यं ग्रौर उपकार का विचार करके हम 


साथ (मणि) विद्याधन भ्रौर सुवणं भा 

करके राज्य का पालन कर ॥१॥ 
सन्त्र १-३, ६ ऋग्वेद, मंडल * 9 यार 

हैं । जैसे 'मणिना' के स्थान में 'हविषा' पद है, इत्यादि ॥ 


अभिदर्त्ये सपत्नानभि या नो अररातयः | | 


[र हमसे पहिले मनुष्य उत्तम सामथ्यं ग्रौर धन 
वैसे ही उस सववंशक्तिमान्‌ जगदीइवर के 
लोग पूर्ण पुरुषार्थ के 
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इखः) बड़े ऐश्वयं वाला पुरुष (भसि) सर्वथा 


दि धन की प्राप्ति से सवेदा उत्तति 2 | 
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भाषार्थः [हे ब्रह्मणस्पते| (सपत्नान्‌), [हमारे] प्रतिपक्षियों को, और (याः) 
जो (नः) हमारी (झरातयः) कर न देने हारी प्रजाय हैं [उनको] (श्रभि) संथा 
(प्रसिवत्य) जीतकर (पृतव्यन्तस्‌) सेना चढ़ा कर लाने वाले शत्रु को [भ्रोर उस पुरुष | 
को] (यः) जो (नः) हमसे (दुरस्यति) दुष्ट आचरण करे, (अनि) सवंथा (अभि 
तिष्ठ) तू दबा ले ॥२॥ 
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॥ भावार्थ:--राजा परमेश्वर पर श्रद्धां करके भ्रपने स्वदेशी और 
| विदेशी दोनों प्रकार के शत्रुप्तो को यथायोग्य दंड देकर वश में रक्खे ।।२॥ 
टिप्पणी--“रातयः' शठ्द का भ्रथं ऋ० १०। १७४ । २ । में सायणाचार्य 41, 
ने भी प्रदानशील प्रजा किया है ॥ | 


अभि त्वां देवः सविताभि सोमों अवीष्टधत्‌ । 
अभि त्वा विश्वां मूतान्यंभीवतों यथास॑सि ॥ ३) 


भाषार्थः - [हे परमेश्वर | ] (देवः) प्रकाशमय (सबिता ) लोकों के चलाने 

हारे, सुय्थं और (सोमः) अमृत देने वाले, चन्द्रमा ने (त्वा) तेरी (भि अभि) सब 

प्रकार से (श्वोबुघत्‌) बड़ाई को है। भोर (बिश्वा) सब ( सुत।नि) सृष्टि के पदार्थो 

ने (त्वा) तेरी (प्रभि) सब प्रकार [बड़ ई की है] (यथा) क्योंकि तु (ग्रभिवतः) 
[शतरुश्रों का] दबाने बाला (झससि) है ।।३॥ 

भावाथ:- सुक्ष्म से सूक्ष्म और स्थुल से स्थूल पदार्थो की रचना और 

उपकार से उस परमेश्वर की महिमा दीख पड़ती है, उसी श्रन्तर्यामी के 

- दिये हुए आत्मबल से शुरवीर पुरुष रणभूमि में राक्षसों को जीत कर राज्य 

में शांति फेलाते हैं ॥३॥ 


अमीवतों अंभिमवः संपत्नक्षयंणो मणिः । 

राष्ट्राय मझ बध्यतां सपत्नेभ्यः परासुव ॥४॥|. 

मटा जु ह . भाषायं:--(पभिवत:) शनृभ्रों का जीतने वाला, गोर ( प्रभिभवः) हराने 

वाल ग्रौर (सपत्नक्षयणः) प्रतिपक्षियों का नाश करने वाला (मणिः) मणि | प्रशंस 
णा सामथ्य], रत्न प्रादि राज्य चिह्न (महाम्‌) मुझ पर (राष्ट्राय) राज्य की वृद्धि 
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पर विराजे कि जिससे शत्रु दल भयभीत होकर 
राज्य में ऐश्वर्य की सदा वृद्धि होवे ॥४॥ होकर भ्राज्ञाकारी बने रहें भोर 


उद्सो सूर्या अगादुदिदं मामकं वच! । 
यथाहं शत्रहो$सांन्यसपत्न! संपत्नहा ॥५॥ 


भाषायं:--(श्रसो) वह (सूर्यः) लोकों कां चलाने हारा सूर्य (उत्‌ प्रगात) 
उदय हुआ है भोर (इदम्‌) यह (मामकम्‌) मेरा (वचः) वचन (उत्‌ - उत्‌ प्रगात) 
उदय हुआ है (यथा) जिससे कि (ब्रहम्‌) में (शत्रुहः) शत्रुओं का मारने वाला, भौरः 
(सपत्नहा). रिपु दल का नाश करने वाला होकर (सपत्नः) शत्रु रहित (झसानि) 
रहं ॥५॥ 

भाषार्थः- राजा राज सिहाप्तन पर विराजकर राजधोषणा करे कि 
जिस प्रकार पृथिवी पर सुर्य प्रकाशित है उसी प्रकार से यह राजघोषणा 
[ढढो रा ] प्रकाशित को जाती है कि राज्य में कोई उपद्रव न मचावे, ग्रौर 

न अराजकता फेलावे ॥१॥ 


इस मन्त्र का पूर्वा ऋ० १०॥ १५६। १ का पूर्वा है वहां 'वचः' क 
स्थान में 'भगः है ॥ | 


पत्नक्षयंणो हषाभिराष्ट्री विषासहि! - ओ 





यथाहमेषां वीराणां बिराजानि जन॑स्य च ॥६।। 

कि (सग्नक्षयण;) शत्रुम्रो काः नाश करने वाला 

सदा विजय वाला (प्रहम्‌) मैं (प्रमिराष्ट।) राज्य यी 
वीर पुरुषों का (च) झोर (जनस्य) तोक 55 













 साषायः--(यथा) जिसतपे 
(वृषा) ऐश्वय वाला (विषासहिः) 
पाकर (एबाम्‌) इन (वीराणाम) 
(बिराजानि) राजा रहें ॥६॥ _ क इक 
भावार्थः राजा सिंहासन पर विराजकर राज षणा र ह i 
शुरवीर योद्धाभ्रों प्रोर विद्वान्‌ जनों कां सत्कार भोर र मान | न हे र न 
_ केर ॥६॥ | म pe व ककी 


Sp > 


११४ | भ्रथववैदभाष्यै | सु० ३७ छ 
000000005 क CRE 252 
विखे देवा वस॑वो रक्षतेममुतादित्या जागृत यूयप्रस्मिन्‌ । 

मेमं सर्नामिरुत वान्यनां भिमं भापत्‌ पोरुपेयो वधो यः ॥१॥ 


भाषार्थः (वसवः) हे श्रेष्ठ (विशवे) सब (देवाः) प्रकाशमान महात्माझो! 
(इमम्‌) इस पुरुष की (रक्षत) रक्षा करो, (उत) गोर (आदित्या) हे सूर्यं समान 
तेज वाले विद्वानो ! (यूयम्‌) तुम (अस्मिन्‌) इस राजा के विषय में (जागृत) 
जागते रहो । (सनाभिः) अपने बन्धु का (उत वा) अथवा (श्न्यनाभिः) ग्रवत्धु का, 
ग्रथवा (पौरुषेयः) किसी और पुरुष का किया हुआ, (यः) जो (वघः) वघ का यत्न 
है [वह] (इमम्‌) इत (इमम्‌) . इस पुरुष को (मा मा) कभी न (प्रापत्‌) पहुंच 
| सके ॥ १॥ | 
| भावायं:--राजा श्पने सुपरीक्षित न्याय मन्त्री श्रोर ग्रुद्धमन्त्री श्रादि 
| कर्मचारी शुरवीरों को राज्य की रक्षा के लिये सदा चैतन्य करता रहे कि 
कोई सजाती वा स्वदेशी वा विदेशों पुरुष प्रजा में भ्रराजकता. न 
फेलावे ॥ १॥ 
ये वो देवाः पितरो ये च॑ पुत्राः सचेतसो मे श्रणतेदमुक्तम्‌ । 
सवेम्यो द। परि ददाम्येतं स्वस्त्येंनं जरसें वहाथ ।।२।। 
भाषाथंः--(देवाः) हे विजयी देवताश्नों ! और (ये) जो (बः) तुम्हारे 
(पितरः) पितृगण (च) ग्रोर (ये) जो (पुत्राः) पुत्रगण हैं, वह तुम सब (सचेतसः) 
सावधान होकर (से) मेरे (इदम्‌) इस (उक्तम्‌) वचन को (श्युणुत) सुनो (सर्वेभ्यः व!) 
तुम सव को मैं (एतम्‌) इसे [भपने को] (परि ददामि) सौंपता हं, (एनम्‌) इस 
पुरुष के लिए [मेरे लिए] (स्वस्ति) कल्याण आौर मंगल (जरसे) स्तुति के प्रथं 
(वहाथ) तुम पहुंचाभ्रो ॥२॥ | 
भावाथंः--जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य शास्त्रवित्‌ विजयशील वृद्ध, युवा शौर . 
ब्रह्मचारियों की सेवा में ध्रात्मसर्पेण करता है वह पुरुष उन महतत्माओं के. 
` सत्संग, उपदेश भ्रौर सत्कर्मों से लाभ उठाकर संसार में श्रपनी स्तुति 
__ फेलाता है॥२॥ र | | 
र नक टिप्पणी--'जरसे' शब्द का प्रथं “स्तुति के लिए” निघंट्‌ ३। १४ निरु० 
ओ। १० | ८ झोर सायणमाष्य ऋग्वेद १ ॥२॥२के प्रमाण से किया है। यहां पर 
ओ। सायणभाष्य में “बरायै, जराप्राप्तिपयश्तम्‌” बुढ़ापे के लिए, “बुढ़ापे के प्राने तक” 
र क. जो अथ है वह भ्रसंगत है, वेद में जीवन को स्वस्थ भोर स्तुतियोग्य रखने का उपदेश 
न है। देखो-श्रथवंवेद द, का० ६ सू० १२० म० ३ ॥ र 
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` यंतर सुहा? सुकृतो मदन्ति विहाय रोगं तन्व १ '; स्वायाः । 
अइछोणा अङ्ेरहंताः स्वगे तत्रं पश्येम :पितरौं च पुत्रान्‌ ॥ 

जहां पर पुण्यात्मा मित्र अपने शरीर का रोग छोड़ कर ग्रानन्द 
. भोगते. हुँ, वहां पर स्वर्ग में विना लंगडे हुए और अंगों से विना टेढ़ हुए 
- हम माता पिता और पुत्रों को देखते रहें । 
ओर देखो यजुवद २५। २१ तथा ऋग्वेद १ ८९। ८ 


` ` भद्रं कर्णेभिः शणुयाम देवा भद्रं पैश्येमाक्षमिंयेजत्रा) । 
- स्थिरेरजैस्तृष्टुवा संस्तनूभिष्येशेमहि देवहितं यदायुः ॥ 


हे विद्वान्‌ जनो ! कानों से हम शुभ सुनते रहें, हे पुज्य महात्माभ्रो ! 
भांखों से हम शुभ देखते रहेँ । दृढ श्रङ्गों भौर शरीरों से स्तुति करते हुए 
हम लोग वह जीवन पावें जो विद्वानों का हितकारक है ॥ 


` ये देंवा दिवि व ये पथिव्यां ये अन्तरिक्ष ओष॑धीषु पशुष्वप्स्व १ ' न्तः । 
ते कुत जरसमायुंरस्मे शतमन्यान्‌ परि हृणक्तु मृस्यून्‌ ॥३॥ 


भाषार्यः--(देवा:) हे विद्वान्‌ महात्माओं ! (ये) जो तुम (दिबि) सुर्य 
लोक में, (ये) जो (पथ्चिव्याम्‌) पृथिवी में (ये) जो (अन्तरिक्ष) आकाश वा मध्यः 
लोक में (श्रोषधोषु) ओषधियों में, (पशुषु) सब जीवों में घोर (प्रप्सु) व्यापक सूकम 
तम्मात्राओं वा जल में (श्रन्तः) भीतर (स्थ) वर्तमान हो, (ते) वह तुम (दस्म) इस 
पुरुष के लिये (जरसम्‌) कीतियृक्त (झायुः) जीवन (क्कृणुत) करो, [यह पुरुष] 
(प्रन्यान्‌) दुसरे प्रकार के (शतम्‌) सौ (मृत्यून्‌) मृत्युग्नों को (परि वृणक्तु) 
हुटावे ॥३॥ | 
भावाथं:--जो विद्वान्‌ सूर्य विद्या, भूमि विद्या, वायु विद्या, ग्रोषधि 
भ्रर्थात्‌ अन्न, वृक्ष, जड़ी, बुटी भ्रादि की विद्या, पशु अर्थात्‌ सब जीवों की 
` पालन विद्या भ्नौर जल विद्या वा सूक्ष्म तन्मात्राश्नो की विद्या में निपुण हैं 
उनके सत्संग और उनके कमों के विचार से शिक्षा ग्रहण करके गौर पदार्थों 
के गुण; उपकार और सेवन को यथार्थ समभ र मनुष्य भ्रपना सब जीवन 
'शुस कर्मों में व्यतीत करे, थोर दुराचरणों में ग्रपने जन्मको न गवां कर 
सुफल करें ॥३॥ हु न 
दिप्पणी--' पशु शब्द जीववाची है, देखो अथवं० २ । ३४। १। 


११४ ग्रथवंवेदभाष्ये सु० ३१ 


य ईश पशुपतिः पशूनां चतुष्पदामुत यो द्विपदाम्‌ । 

जो पशुपति चौपाये भरर दोपाये पणुझों [अर्थात्‌ जीवों] का राजा 
है । 'अप्सु' व्यापक सूक्ष्म तन्मात्राग्रो में । देखो श्रीमइयानन्द भाष्य, यजुर्वेद 
२७। २१ ग्रौर २६ ॥ 


येषां प्रयाजा उत वांनुयाजा हुतभांगा, अहुताद॑श्च देवा! । येषाँ वः 
पश्च प्रदिशो विभक्तास्तान वों अस्मे संत्रसर्द! कृणोमि ॥४॥ 


भाषाथः--(येषाम) जिन [तुम्हारे] (प्रयाजाः) उत्तम पुजनीय कर्म (उत 
वा) झोर (ग्रनुयाजाः) अनुकूल पूजनीय कमं, श्रोर (हुतभागा;) देने लेने के विभाग 
(च) ग्रोर (ग्रहुतावः) यज्ञ वा दान से बचे पदार्थो के श्राहार (देवाः) विजय करने 
हारे [वा प्रकाश वाले] हैं। श्रौर (येषाम्‌ बः) जिन तुम्हारे (पञ्च) विस्तीणां [वा 
पांच] (प्रदिशः) उत्तम दान क्रियार्ये [वा प्रधान दिशायें] (विभक्ताः) अनेक प्रकार 
बटी हुई हैं (तान्‌ बः) उन तुम को (भस्मे) इस [पुरुष] के हित के लिये [अपने 
लिये] (सन्नवदः) सभासद्‌ (कृणोमि) बनाता हूं ।। ४॥ 


भावार्थः जो धर्मात्मा विद्वान्‌ पुरुष स्वार्थं छोड़कर दान करते हों 
, आर सब संसार के हित में दत्तचित्त हों, राजा उन महात्मा्रों को चुनकर 
' अपनी राजसभा का सभासद्‌ बनावे ॥४॥ 








१ ° मड क यज्ञशेष के भोजन के विषय में भगवान्‌ श्री कृष्ण महाराज ने भगवद्गीता 
में कहा हैः— 

यज्ञशिष्टासृतसुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ । 

नायं लोकोऽस्त्ययञ्गस्य कुतोऽन्य? कुरुसत्तम | गीता, ४1३ १॥ 


ओ यज्ञ [दान वा देवपूजा] से बचे अमृत का भोजन करने वाले पुरुष 
न सनातन ब्रह्म को पाते हैं। यज्ञ न करने वाले का यह लोक नहीं है; हे 
_____ कौरवोंमें श्रष्ठ! फिर उस का परलोक कहां से हो ॥ 


a सूक्तम्‌ ३१ ॥ 
एक FR १-४ ब्रह्मा ऋषिः। प्रजापतिद 1१ 
।।। ° तेहा न: । म्जापतिदवता । १, २ श्रनुष्टुप्‌ ३, ४ त्रिष्टुप्‌ उपरिष्टाज्‌ 
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आशानामाशापाढेभ्यंश्चतुस्यौं अमृतेभ्यः । 
इदं भूतस्याध्यंक्षेभ्यो विधेम हविषां वयम्‌ ।। १।। 


भाषार्थे:-- (इदम्‌) इस समय (वयम्‌) हम (श्राशानाम्‌) सब दिशाओं के 
मध्य (ग्राशापालेभ्यः) श्राशाप्रों के पालने हारे, (चतुम्थेः) प्रार्थना के योग्य पुरुषों 
[अथवा, चार घरमे अथ काम और मोक्ष पदार्थों] के लिये (अमृतेभ्य:) अमर रूप 
वाले, (सूतस्य) संसार के (्रध्यक्षेभ्यः) प्रधानों की (हविषा) भक्ति सै (विधेम) सेवा 
करें ॥ १॥। 

भावार्थः- सब मनुष्यों को उत्तम गुण वाले पुरुषों ग्रथवा चतुवंग , 
धमं, अर्थ, काम [ईश्वर में प्रम] ओर मोक्ष की प्राप्ति के लिये सदा पूर्ण 
पुरुषार्थं करना चाहिये । इनके ही पाने से मनुष्य की सब आशाय वा 
कामनायें पूर्ण होती हैं ॥१॥ 

य आशानामाशापालाइचस्वार स्थन॑ देवा! । 

ते नो निञ्चत्याः पाशेभ्यो मुञ्चतांहसो अंहस! ॥२॥ 

भाषायं:--(बेवा: ) है प्रकाशमय देवताञ्रो | (ये) जो तुम (झ्ाशानाम्‌) सब 
दिशाओं के मध्य (चस्वारः) प्रार्थना के योग्य [अथवा चार] (प्राशापालाः) आशा म्रों 
के रक्षक (स्थन) वर्तमान हो, (ते) वे लुम (नः) हमें (नितऋ त्याः) अलक्ष्मी वा 
महामारी के (पाज्ञेभ्यः) फंदों से श्र (श्रंहुसो-श्रंहसः) प्रत्येक पाप से (मुञ्चत) 
छुड़ाशो ॥२॥ | | 

` सवाथं१--मनुष्यों को प्रयत्न पूवक सब उत्तम पदार्थो [भ्रथवा चारों 

पदार्थं, घर्म, श्रथ, काम और मोक्ष] को प्राप्त करके सब क्लेशों का नाश 
करना चाहिये ॥२॥ | 
असांमस्त्वा हविषां यजाम्यइलॉणस्त्वा घृतेन जुहोमि । 


य आशानामाशापाढस्तुरीयां देवः स न; सुभूतमेह व॑क्षत्‌ ॥२॥ 


भाषाथः-- [हे परमेश्वर |] (अ्रामः) श्रम रहित में (त्वा) तुक को 
(हविषा) भक्ति से (यजामि) पूजता हूँ, (अइलोणः) लंगड़ा न होता हुमा में (त्वा) 
तुझ को (घृतेन) [ज्ञान के] प्रकाश से [अथवा भुत से] (जुहोमि). स्वीकार करता _ 
हुँ। (यः) जो (पाशानाम्‌) सब दिशाओं में (झाशापालः) ाशायों का पालन 


करने वाला, (तुरीयः) बड़ा वेगवान्‌ परमेश्वर [अथवा, चोथा मोक्ष] (देवः) प्रकाश- ` र 


| ११६ छ्थवेवेदभाष्ये सु० ३२ 





मय है, (सः) वह (नः) हमारे लिये (इह) यहां पर (सुभूतम्‌) उत्तम ऐश्वर्य 


(ग्रावक्षत्‌) पहुंचावे ।।३।। 
भावार्थः- जो मनुष्य निरालस्य होकर परमेश्वर की ग्राज्ञा का 


पालन करते हैं ग्रथवा जो घत से अग्नि के समान प्रतापी होते हैं वे शीघ्र 
ही जगदीइवर का दशंत करके [ भ्रथवा, घमं, ग्रथ, ओर काम की सिद्धि से 
पाये हुए चौथे मोक्ष के लाभ से महासमर्थं हो जाते हैं ॥३॥ 

सायणाभाष्य में 'ग्रत्रामः' के स्थान में 'ग्श्रामः' श्रौर 'अश्लोणः' के स्थान 
में 'ग्रश्रोणः' पाठ हैं ॥ 
स्वस्ति मात्र उत पित्रे नों अस्तु खस्ति गोभ्यो जग॑ते पुरुषेभ्यः । 
बिश्व सुभूतं सुविदत्रं नो अस्तु ज्योगेव दशेम सूयस्‌ ॥४ । 

भाषार्थः - (नः) हमारी (मात्रे) माता के लिये (उत ) और (पित्रे) पिता के 
लिये (स्वस्ति) आनन्द (श्रस्तु) होवे, भ्रौ र (योभ्यः) गोग्रो के लिये (पुरेभ्यः ) पुरुषों 
के लिये भ्रोर (जगते) जगत्‌ के लिये (स्वस्ति) भ्रानन्द [होवे] । (विश्वम्‌) संपुरां 
(बुभुतम्‌) उत्तम ऐश्वर्य शरोर (सुविदत्रम्‌) उत्तम ज्ञान वा कूल (नः ) हमारे लिये 
र) हो, (ज्योक) बहुत काल त» (सुषम्‌) सूर्य को (एब) ही (हशेम) हम देखते 
रह ॥४॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य माता पिता यादि अपने कुटुम्बियों और ग्रन्य 
ः माननीय पुरुषों शरोर गो शादि पशुओं से लेकर सब जीवों शौर संसार 
के 2७ उपकार करते र वे पुरुषार्थी सब प्रकार का उत्तम धन, उत्तम 
जान आर उत्तम कुल पाते ग्रोर वही सूर्य जैसे प्रकाशमान होकर दीर्घं झा 
अर्थात्‌ बड़े नाम को भोगते हैं ॥४॥ | ५, 

सुक्तम्‌ ३२ ।। 
१--४ ॥ ब्रह्मा ऋषिः । ब्रह्म देवता । अनुष्टुप छन्दः ।। 
ब्रह्म विचा रोपदेश :--ब्रह्म विचार का उपदेश ॥ 

र इदं जनासो विदथ महद्‌ ब्रह्म वदिष्यति | 
| चै तत्‌ एथिव्यां नो दिवि येन प्राणनित वीरुधं; ॥१॥ 


भाषार्थ:--(जनास:) हे मनृष्यो, ! (इदम्‌ ) इस बात को (विदथ) तुम जानते 
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६ वह [ब्रह्मज्ञानी] (महत्‌) पूजनीय (ब्रह्म) पर ब्रह्म का (वदिष्यति) कथन करेगा । 
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दै (येन) जिसके सहारे से (वीरुषः) यह उगती हुई जड़ी बूटी [लता रूप सृष्टि के 
पदार्थ] (प्राणस्ति) श्वास लेती हैं ॥१॥ | 
भावार्थः यद्यपि वह सर्वव्यापी, स्वशक्तिमान्‌ परब्रह्म भूमि वा सूय 
आदि किसी विशेष स्थान में वर्तमान नहीं है तो भी वह प्रपनी सत्ता मात्र 
से श्रोषधि अन्न आदि सब सृष्टि का नियभुर्वेक प्राणदाता है । ब्रह्मज्ञानी 
लोग उस ब्रह्म का उपदेश करते हैं ।।१॥। 
केनोपनिषद्‌ में वर्णन है-- 
न तत्र चक्षुगेच्छति न वाग गच्छति नो मनो न बिद्मो न विजानीमो 
यथेतदनुशिष्यादन्यदेव तद्विदितादथो अविदितादधि । इति शुश्रुम 
पूर्वेषां ये नस्तद्‌ विचचक्षिरे || केन? उ० १। ३ ॥ 
न वहां आांख जाती है, न वाणी जाती है, न मन, हम न जानते हैं, 
न पहिचानते हुँ, कंसे वह इस जगत्‌ का अनुशासन करता है । वह जाने हुए 
से भिन्न है ध्रोर न जाने हुए से ऊपर है। ऐसा हमने पूवंजों से सुना है, 
जिन्हों ने हमें उसकी शिक्षा दी थी ॥ 
आर भी केनोपनिषत्‌ का वचन है-- 
यत्‌ माणेन न प्राणिति येन प्राणः प्रणीयते । 
तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं यदिदमुपासते ॥ केन उ० १।८॥ 
जो प्राण द्वारा नहीं श्‍वास लेता है । जिस करके प्राण चलाया जाता 
है । उस को ही तू ब्रह्म जान, यह वह नहीं है जिस के पास वे बेठते हैं ॥ 
अन्तरिक्ष आसां स्थाम श्रान्तसदामिव । 
आस्थानंमस्य भूतस्य विदुष्टद्‌ वेधसो न वां ॥२॥ 
भाषार्थः-(स्न्तरिक्षे) सब के भीतर दिखाई देने हारे श्राकाश रूप परमेश्वर 
में (झ्रासाम्‌) इनका [लताख्प सूष्टियों का] (स्याम) ठहराव है (श्रान्तसवास्‌ इव) 
जैसे थक कर बैठे हुए यात्रियों का पड़ाव । (वेधतः) बुद्धिमान्‌ लोग (तत्‌) उस ब्रह्म 
को (रस्य भुतस्य) इस संसार का (झास्थानम्‌) प्राश्नय (विडु।) जानते हैं, (वा) 


नहीं [जानते हैं] ॥२।॥। | ड 
क -सूर्य प्रादि भ्रसंस्य लोक उसी परमन्नह्म में ठहरे हैं, वही 
समस्त जगत्‌ का केन्द्र है । इस बात को विद्वान्‌ लोग विधि और निषेध रूप 


विचार से निश्चित करते हैं जेसे ब्रह्म जड़ नहीं है किन्तु चैतन्य है, इत्यादि, 


भ्रथवंवेदभाष्ये , सूँ७ ३९ 
UF ns STE ०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०->->-०-०->->-०-०->< 
त्य 
अथवा जितना प्रधिक ब्रह्मज्ञान होता जाता है उतना ही वह ब्रह्म अत्यधिक 
अनन्त प्रौर अगम्ध जान पड़ता है इससे वह ब्रह्मज्ञानी श्रपने को अज्ञानी 


समभते हैं ॥२॥ 
यद्‌ रोद॑सी रेजमाने भरूमिंश्च निरतंक्षतस्‌ । 
आट तदद्य संवेदा संगुद्रस्यंव स्रोत्याः ॥३॥ 


भाषार्थः-(रोदसी=सि) हे सूय (ब) श्रौर (भूमिः) भूमि ! (रेजमाने) 
कांपते हुए तुम दोनों ने (यत्‌) जिस [रस] को (निरतक्षतम्‌) उत्पन्न किया है, (तत्‌) 
वह (झाव्र स) रस (श्रद्य) भाज (सबंदा) सदा से (समुब्रस्य) सींचने वाले समुद्र के 
(स्तोत्याः) प्रवाहो के (इब) समान वत्तेमान है ॥३॥। | 

भावायंः--जिस रस वा उत्पादन शक्ति को, परमेश्वर ने सूर्य भोर 
भूमि को (कंपमान) वश में रखके, सृष्टि के दि में उत्पन्न किया था वह 
शक्ति मेघ ग्रादि रस रूप से सद संसार में सृष्टि की उत्पत्ति और स्थिति 
का कारण है ॥३॥ 


टिप्पणी--साथ एभाष्य में (रोदसी इति) यह पदपाठ भौर उसका शर्ध 
[हे दयावापृथिष्यो] हे सुरथ ग्रो भुमि अशुद्ध है । यहाँ (रोदसी) एकवचन और केवल 
ुर्यवाची है क्योंकि (भुमिः च) [प्रोर भूमि | यह पद मन्त्र में वतेमान है। फिर 
(भुमिःच) का भी अर्थं [भूमि और चू लोक] उक्त भाष्य में है ॥ 








i विशवमन्यार्ममीवार तदन्यस्यामधि श्रितम्‌ । 
१ दिवे च॑ विश्ववेदसे पृथिव्ये चाकरं नम; ।,४॥ 


भाषार्य:--(विइवम्‌) उस सवंव्यापक [रस ने] (अन्याम्‌) एक [सूर्यं वा 
भूमि] को (भि) चारों ग्रोर से (वार = बवार) घेर लिया, (तत्‌) वही [रस] 
(भ्रन्यस्याम्‌) दुसरी में (द्धि शितम्‌) ग्राश्रित हुभ्ना । (च) और (दिवे) सूयं रूप वा 





| क. प सोर (पृथिव्य) पृथिवी छप (विश्ववेदसे) सबके जानने वाले [वा 
Es सब घनो के रखने वाले, वा सबमें विद्यमान ब्रह्म] को (नसः) नम 

i मैने किया है ।।४।। [तप मत्र (क 
हक र भावार्थः सृष्टि का कारण रस भ्र्थात्‌ जल, सूर्य की किरणों से. 


ओ। आकाश में जाकर फिर पृथिवी में प्रविष्ट होता, वही फिर पृथिवी से 1 
ओ आकाश में जाता आौर पृथिवी पर आता है। इस प्रकार उन दोनों का | 
विद्वान्‌ लोग इसी प्रकार | 






= परर माकषंण, जगत्‌ को उपकारी होता है। वि 
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जगदीइवर की अनन्त शक्तियों को विचार कर सत्कार पूर्वक उपकार लेकर 
आनन्द भोगते हैं ॥४॥ 


यजुवद में इस प्रकार वर्णन है-- 
भू € यारि | पृथिवीं 
सुव स्वधारिव भूम्ना पृथिवीव वरिश्णा || यजु० ३।५ ॥ 
सबका श्राधार, सबमें व्यापक, सुखस्वरूप परमेश्वर बहुत्व के कारण 


[सब लोकों के धारण करने से] ग्राकाश के समान श्रौर ग्रपने फलाव से 
पृथिवी के समान है ॥ 


सुक्तम्‌ ३३॥ 

१-४ ॥ शंताति षि: । गारो देवताः । नरिष्टुष्‌ छन्दः ॥ 

सुक्ष्मतन्मात्राविचार:- सुक्ष्म तन्मात्रा्ओों का विचार ॥ 
हिर॑ण्यवर्णाः शुच॑यः पावका यासु जातः संविता यास्वभि! । 
या अभि गर्म दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भवन्तु |।१॥। 

भाषाः [जो | (हिरण्यवर्णाः) व्यापनशील वा कमनीय रूप वाली (शुचयः) 
निर्मल स्वभाव वाली भौर (पावकाः) शुद्धि की जताने वाली हैं (यासु) जिनमें 
(सविता) चलाने हारा वा उत्पण्न करने हारा सुर्य भोर (यासु) जिनमें (अग्निः) 
[पाथिव] अग्नि (जात.) उत्पन्न हुई । (याः) जिन (सुवर्णाः) सुन्दर रूप वाली 
(झापः) तम्मात्राओं ने (अग्निम) [बिजुली रूप] रिन को ( गर्भम्‌) गर्भ के समान 
(दधिरे) धारण किया था, (ताः) वे [तष्मात्रायं] (नः) हमारे लिये (शम्‌) शुभ 
करने हारी और (स्योनाः) सुख देने वाली (भवन्तु) होव ॥। १॥ 

भावा्थः--जेसे परमात्मा ने कामना के ओर खोजने के योग्य 
तन्मात्राश्रो के संयोग वियोग से भ्रग्नि, सूये. रौर बिजुली, इन तीन तेज- 
घारी पदार्थ मादि सब संसार को उत्पन्न किया है, उसी प्रकार मनुष्यों को 
शुभ गुणों के ग्रहण भौर दुगु णों के त्याग से य्रापस में उपकारी होना 
चाहिये ॥१॥ टु 

१--(भ्राप:) = व्यापक तभ्मात्राये--श्रीमद्दयाचन्द भाष्य, यजुवद २७ । २५॥ 
२--(आप:) के विषय में सुक्त ४, ५ तथा ६ एवं सुक्त ४ में मनु महाराज का 

एलोक भी देखें ॥ | | 


"यासां राजा वरुणो याति मध्ये सत्यानृते अंवपश्यन्‌ जनानाम्‌ | 


या अभि गर्म दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भंबन्तु ॥२ | 








हक मन? रे 
शड ४ रु 
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बः (यासाम्‌) जिन तन्मात्राश्रों के (सध्ये) बीच में (वरुणः) सवंश्रेऽऽ 
(राजा) Cw Cas सब: जन्म वाले जीवों के (सत्यानृते) सत्य और 
असत्य को (झ्वपश्यन्‌) देखता हुआ (याति) चलता है । (याः) जिन ( सुवर्णा :) 
सुन्दर रूप वाली (श्रापः) तस्मात्राओं ने (अग्निम्‌) [बिजुली रूप ] भ्रर्ति को (गर्भ म्‌) 
गमे के समान (दधिरे) घारण किया था, (ताः) वे [तम्मात्रायें] (नः ) इमारे लिये 
(शम्‌) शुभ करने हारी ओर (स्योनाः) सुख देने वाली (भवन्तु) होवें ॥ २॥ 
भावाथंः-इन ततन्मात्राश्रो का नियन्ता भ्रर्थात्‌ संयोजक और वियो- 
जक (वरुण राजा) परमेश्वर है, वही सब जीवों के पुण्य पाप को देखकर 
यथावत्‌ फल देता है। इन गुणों से उपकार लेकर मनुष्यों को सुख भोगना 
चाहिये ॥२॥ 


यासां देवा दिवि कृण्वन्ति भक्षं या अन्तरिक्षे बहुधा भर्वन्ति । 
या अभि गर्म दषिरे सुवर्णास्ता न आपः झं स्थोना भ॑वन्तु ।।३॥। 


भाषाथंः-- (देवाः) सब प्रकाशमय पदार्थ (दिवि) व्यवहार के योग्य भ्राकाश 

में (यासाम्‌) जिनका (भक्षम्‌) भोजन (कण्बन्ति) करते हैं और (या; ) जो [तन्मात्रायें] 

(अन्तरिक्षे) सबके मध्यवर्ती आकर्षण में (बहुधा) अनेक रूपों धे (भवन्ति ) वत्त॑मान 

हैं। भ्रोर (याः) जिन (सुवर्णाः) सुन्दर रूप वाली (दायः) तम्मात्राओं ने (अग्निम्‌) 
[बिजुली रूप] भ्रग्ति को (गर्भम्‌) गर्भ के समान ( दधिरे) धारण किया था, (ताः ) 

वे | तभ्मात्रायें] (न.) हमारे लिये (शम्‌) शुभ करने हारी और (स्योनाः) सुख देने 

वाली (भवन्तु) होवे ।।३।। | | 


भावार्थ:--अपरिमित तन्मात्राये $इवरकुत परस्पर आकर्षण से संसार 
के (देवाः) सूर्य, भ्रर्नि, वायु ग्रादि सब पदार्थो के घारण झौर पोषण का 


कारण हुँ। (देवाः) विद्वान्‌ लोग इनके सुक्ष्म विचार से संसार में अनेक 
उपकार करके सुख पाते हैं ।।३॥ 


शिवेन मा चक्षुंषा पश्यतापः शिवयां तन्वोप॑ स्पृशत त्वचं मे । 


एतश्डतः शुचयो याः पावकास्ता न आपः शं स्योना भवन्तु ॥४॥ 
भाषार्थः (द्रापः) हे तन्मात्रा प्रो ! (शिवेन) सुखप्रद (चक्षुषा) नेत्र से (सा) 


है ड मुझको (पश्यत) तुम देखो, (शिवया) अपने सुखप्रद (तन्वा) रूप से (से) मेरे 
द (त) तुप पास से छ,यो । (याः) जो (धाप) ताना 
RE (घृतश्चुतः) अमत बरसाने वालो, (शुचयः) निर्मल स्वभाव और (पावकाः) शुद्धि 


2 २८% 


| 
| 
| 
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जताने वाली हैँ, (ताः) वह [तन्मात्रायें] (नः) हमारे लिये (शम्‌) शुभ करने हारी 
ओर (स्योताः) सुख देने वाली (भवन्तु) होव । ४।। 

भावाथ:--(ग्रापः) तन्मात्राये मुझे नेत्र से देखें, अर्थात्‌ पूर्ण ज्ञान हमें 
प्राप्त हो और उससे हमारे शरीर ौर आत्मा स्वस्थ रहें। प्रथवा, (आपः) 
शब्द से तन्मात्राप्रों के ज्ञाता भ्रोर वशयिता परमेइवर वा विद्वान्‌ पुरुष 
का ग्रहण है। जो मनुष्य सृष्टि के विज्ञान से शरीर का स्वास्थ्य भर श्रात्मा 
की उन्नति करके उपकारी होते हैं उनके लिये परमेश्वर की कृपा से सदा 
ग्रमृत अर्थात्‌ स्थिर सुख बरसता है॥४॥ 

सूक्तम्‌ ३४ ॥ 
१--५ ॥ भ्रथर्वा ऋषिः । वीरुद्‌ [लता] देवता । झनुष्टुप छन्द। 1। 
विद्याप्राप््युपदेश:--विद्या को प्राप्ति का उपदेश ॥ 


इयं बीरुन्मधु जाता मधुना त्वा खनामसि । 
मधोरवि पर्जातासि सा नो मधुंमतस्कृषि ॥१।। 


भाषार्ये--(इथत्‌) यह तु (वोरत्‌) बढ़ती हुई [विद्या] (मधुजाता) ज्ञान 
से उत्पन्न हुई है, (मधुन।) ज्ञान के साथ (त्वा) तुझक़ो (खन।मसि) हम खोदते हैं। 
(मधोः भ्रधि) विद्या से (प्रजाता ग्रसि) तु जन्मी है (सा) सो तू (नः) हमको 
(सधुमतः) उत्तम विद्यां वाले (कृषि) कर ॥ १॥ 

भावार्थः-मधु शब्द [मन जानना--उ, न=ध] का अर्थ ज्ञान है। 
घात्वर्थं के अनुसार यह आशय है कि शिक्षा के ग्रहण, अभ्यास, अन्वेषण 
और परीक्षण से मनुष्य को उत्तम सुखदायक विद्या मिलती है॥१॥ 

दसरा ग्रथ ॥ 

(इयम्‌ वीरुत्‌) यह तु फैलती हुई वेल (सघुजाता) मधु [शहद] से उत्पन्न 
हुई है, (मघुता) मधु के साथ (त्वा) तुझरे (खनामसि) हम खोदते हैं। (मघो: ३ 
शबि) वसन्त ऋतु से (प्रजाता गसि) तु जन्मी है, (सा) सो तू (नः) हमको 
(मधुमतः) मधु रस वाले (कृधि) कर ।।१॥ ति 

भवायः--मधघु शब्द उसी जातु [मन जानना] से सिद्ध होकर 
[शहद] के रस का वाचक है। इस भ्रथं में विद्या को मधुलता अर्थात्‌ 


शहद की बेल वा प्रेमलता माना है। (मधु) शहद वसन्त ऋतु में अनेक 


पुष्पो के रस से मधुमक्षि हाग्नो द्वारा मिलता है, इसी प्रकार (मधुना) प्रम टु 
रस के साथ [खोदने] ग्रर्थात्‌ ग्रन्वेषण और परीक्षण से विद्वान्‌ लोग अनेक 
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हैं॥१॥ ` | 
जिह्वाया अग्ने मधु मे जिह्वामूले मधूळकस्‌ । 

ममेदह क्रतावसो मर्म॑ चित्तमुपायसि ॥२॥ 

भाषाथंः:--(मे) मेरी (जिद्वाया:) रस जीतने वाली, जिह्वा के (अग्ने) सिरे 
पर (मधु) ज्ञान [वा मधु का रस] होवे घोर (निह्वामुले) जिह्वा की मूल में 
(मधूलकम्‌) ज्ञान का लाभ [वा मधु का स्वादु] होवे। (मम) मेरे (कतो) कमं वा 
बुद्धि में (इत्‌) ही (ग्रह) भ्रवश्य (असः) तू रह्‌, (मम चित्तम्‌) मेरे बित्त में (उथा- | 
यसि) तु पहुंच करती हे ॥२॥ 

भावार्थः--जब मनुष्य विद्या को रटन, मनन और परीक्षण से प्रे म- 


पुर्वक प्राप्त करते हैं, तब विद्या उनके हृदय में धर करके सुख का वरदान 
देती है ॥२॥ १ 


मधुमन्मे निक्रमणं मधुमन्मे परायणम्‌ । 
वाचा वदामि मधुमद्‌ भूयासं मधुसंदश; ||३॥ 


भावार्थः - (मे) मेरा ( निक्रमणस्‌) पास आना (मधुमत्‌) बहुत ज्ञानवाला 
ड वा रस में भरा हुआ और (मे) मेरा (षरायणम्‌) बाहिरि जाना (मधुमत्‌) बहुत ज्ञान 
वाला वा रस में भरा हुआ होवे। (वाचा) वाणी से मैं (मघुमत्‌) बहुत ज्ञान 


te 
विद्वानों से विद्यारूप मधु को पाकर (मधु) आनन्द रस का भोग करते 





I 
क त की 












| वाला वा रसयुक्त (वदामि) बोलू गौर मैं (मधुसन्दुश;) ज्ञान रूप वाला वा मधुर रूप 
ब वाला (भूयासम्‌) रह ॥ ३॥ 
FE भाबार्थः- जो मनुष्य घर, सभा, राजद्वार, देश, परदेश आदि मे आने उ 
. भाने, निरीक्षण, परीक्षण, अस्यास आदि समस्त चेष्टा प्रोरोवाणीसे | 
... बोलने अर्थात्‌ गु गुणों कै ग्रहण भोर उपदेश करने में (मधुमान्‌) ज्ञानवात्‌ ` 
ह से भर अर्थात्‌ प्र म मैं मग्न होते हैं, वही महात्मा (मधुसन्दृशः) | | 
er ह गति जप वाले अर्थात्‌ संसार भर में शुभ कर्मी होकर उपकार करते रै 
7 मधारखि महुतरो दान | १ 
Et मामित्‌ किल त्वं वना! शाखा मधुमतीमिव ।।४।॥ | 
. (षो) मधुर रस ते, मैं (मषुतरः) अधिक मधुर (दस्म) होळ, ड 
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( मदुघात्‌) लड्डू [वा मुलइटी भ्रोषधि] से भी (मधुमत्तरः) श्रधिक मधुर रस वाला 
होऊ । (त्वम्‌ ) तू (साम्‌ इत्‌) मुझसे ही (किल) निश्चय करके (वनाः) प्रेम कर, 
हा ) जैसे (मधुमतीम्‌) मधुर रसवाली (शाखाम्‌) शाखा से [भनुराग करते 
11४1 १ 

5 भावार्थः - विद्या का रस सांसारिक स्वादिष्ट मिष्टान्न आदि रोचक 
पदार्थ से त ही रसीला भर्थात्‌ भ्रधिक लाभदायक गोर उपकारी होता 
है। जैसे जसे ब्रह्मचारी यत्नपुर्वेक विद्या की लालसा करता है वैसे ही वेसे 
विद्या देवी भी उससे अनुराग करती है ॥४॥ 

मनु महाराज ने कहा है-- 
यथा यथा हि पुरुष; शास्त्रं समधिगच्छति । 
तथा तथा विजानाति विज्ञानं चास्य रोचते ।। मनु० ४।२०॥ 


जसे जैसे ही पुरुष शास्त्र को पढ़ता जाता हैं बैसे ही वैसे वह भ्रधिक 
विद्वान्‌ होता जाता है, और विज्ञान में उसकी रुचि होती है॥ 

परि त्या परितत्लुनेश्षुणागामविद्धिषे । 

यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस; ॥5॥ 

भाषारथंः--(परितत्नुना) बहुत फैली हुई (इक्षुणा) लालसा के साथ [भथवा, 
ऊख जैसी मधुरता के साथ] (झविद्विषे) बेर छोड़ने के लिये (रबा) पुझको (परि) ` 
सब ओर से (प्रपात) मैंने पाया है। (यथा) जिससे तु (माम्‌ कामिनी) मेरी 
कामना करने वाली (श्रसः) होवे, गौर (यथा) जिससे तू (सत्‌ ) सझसे (ग्रपगाः) . 
बिछड़ने वाली (न) न (असः) होने 112 

2१. वाः जब ब्रह्मचारी पूर्ण अभिलाषा से विद्या के लिए प्रयत्न 

करता है तो कठिन से कठिन भी विद्या उसको अवश्य मिलती ्रोर 


प्रभीष्ट भ्रानन्द देती है ॥५॥ त 
इस मन्त्र का दुसरा भाषा २। ३०। १ शौर ६\।८। १- ३ में भी है ॥ 


सूक्तम्‌ २५ ॥। 
१--४ ॥ ग्रयर्वा ऋषिः । हिरण्यं देवता । त्रिष्दुप्‌ छर्वः ॥ | 
सुबादिघनलाभोपदेशः-सुवरण ग्रादि घन प्राप्ति के लिये उपदेश । : 
यदाबंध्नन्‌ दाक्षायणा हिर॑ण्यं शतानीकाय सुमनस्यमानाः . | । 


तत्‌ ते बध्नाम्यायुचे व्चेसे बाय दीर्घापुत्वाय॑ शतर्शारदाय ॥१॥ 


१३४ भ्रिथंववेदंभाष्ये सूं० ३५ या... So 
ooo 

भाषार्थः (यत्‌) जिस (हिरण्यम्‌) कामनायोग्य विज्ञान वा सुवर्णादि को 
(दाक्षायणाः) बल की गति रखने वाले, परम उत्साही, (सुमनह्यसानाः) एुभचिम्तकों 
ने (शतातीकाय) सौ सेनाओ्रों के लिये (ब्रबध्नत्‌ ) बांधा है । (तत्‌) उसको (आयुष) 
लाभ के लिये, (बचंसे) यश के लिये, (बलाय) बल कै लिये ओर (शतशारदाय) सौ 
शरद्‌ ऋउुमनों वाले (दीर्घायुस्वाय) चिरकाल जीवन के लिये (ते) तेरे (बध्नामि) मैं 
बांधता हुं ॥ १।। 

भावाथं:--जिस प्रकार कामना योग्य उत्तम विज्ञान घ्रोर धन प्रादि 
से दुरदर्शी, शुभचिन्तक, शुरत्रीर विद्वान्‌ लोग बहुत सेना लेकर रक्षा करते 
हैं, उसी प्रकार सब मनुष्य विज्ञान और धन को प्राप्त से संसार में कीति 
आर सामथ्यं बढ़ाव ग्रौर श्रपना जीवन सुफल करें ॥२॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद अ० ३४ म० ५२ में है ॥ 
नेनं रक्षांसि न पिशाचाः संहन्ते देवानामोजं प्रथमजं हये ३ ' तत्‌ । 
यो बिभंति दाक्षायणं हिर्यं स जीवें कृणुते दीघेमार्युः ।।२॥। 
भाषार्थ:--(न) न तो (रक्षांसि) हिंसा करने हारे राक्षस ्रौर (न) न 
(विशाचाः) मांपाहारी पिशाच (एनम्‌) इस पुरुष को (सहम्ते) दबा सकते हैं, (हि) 
कोरु (एतत्‌) यह [विज्ञान वा सुवण] (देवाताभ्‌ ) विद्वानों का (प्रथमजम्‌) प्रथम 
उत्पन्न (झोज.) सामथ्यं है । (यः) जो पुरुष (दाक्षायणम्‌) बल की गति बढ़ाने वाले 
({हरण्पम्‌) कमनीय तेजः स्त्ररूप विज्ञान वा सुवणं को (बिभत्ति) धारण करता है, 
(सः) वह (जोवेषु) सब जीवों में (ग्रायुः) पनी ग्रायु को (दीस) दीघं (कृणुते) 
करता है ॥२॥ | 
५ भावाषंः-जो पुरुष (प्रथमजम्‌) प्रथम अवस्था में गुणी माता, पिता. 
शोर भ्राचायं से ब्रह्मच सेवन करके शिक्षा पाते हैं, वह उत्साही जन सब 
. विघ्तों को हटाकर दुष्ट हिसकों के फंदे में नहीं फंसते हैं, और वही सत्कर्मी 
__ पुरुष विज्ञान ग्रोर सुवणं ग्रादि धन को प्राप्त करके संसार मे यश पाते हें 
__ इसो का नाम दीघं ग्रायु करना है ॥२॥ 
यान | | हि मन्त्र कुछ भेद से यजुवद झ० ३४ म ५१ में है॥ 
वग व्यतरओोबलं च बनसपतीनापुत बीरयोणि । इन्द्र हने 
= मो असि तद्‌ दशंमाणो बिभरृदिरंपमू॥३॥ 


प्रजाधो के (तेजः) तेज, (ज्योतिः) काभ्ति, | 
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(झ्लोज:) पराक्रम (च) भोर (बलम्‌) बल को (उत) भोर भी (वनस्पतीनाम्‌) सेव- 
नीय गुणों के रक्षक विद्वानों की (वीर्याणि) शक्तियों को (प्रस्सिन्‌ प्रधि) इस [पुरुष] 
में (घारयामः) हम धारण करते हैं, (इव) जेसे (इख) बड़े ऐश्वय वाले पुरुष में 
(इस्क्रियाण) इ-द्र के चिल्ल, [बड़े ऐश्वयं वाले] होते हैं। [इसलिये] (दक्षमाण.) 
वृद्धि करता हुम्रा यह पुरुष (तत्‌) उस (हिरण्यम्‌) कमनीयः विज्ञान वा सुवणं प्रादि 
को (बिभरत्‌) धारण करे ॥३॥ 

भावार्थः -विद्वानों के सत्संग से महा प्रतापी, विक्रमी, तेजस्वी, गुणी 
पुरुष वृद्धि करके विज्ञान ओर धन संचय करे म्रोर सामथ्यं बढ़ावे ॥३॥ 


समानां मासामृतुमिष्ट्वा वयं संवत्सरस्य पय॑सा पिपमि | 
इन्द्राग्नी विखे देवास्तेऽनु मन्यन्तामहृणीयमाना; ।।४॥ 


साषार्थः--(बयम्‌) हम लोग (स्वा) तुरको [प्रात्मा को] (समानाम्‌) 
अनुकूल (मासाम्‌) महीनों को (ऋतुभिः) ऋतुओं से ग्रोर (संवत्सरस्य) वर्ष के 
(पयसा) दुग्ध वा रस से (पिपमि=विपमंः) पूर्ण करते हैं (इन्द्राग्नी) वायु शोर अग्नि 


` [वायु और अग्नि के समान गुण वाले] (ते) वह (विश्वे देवाः) सब दिव्य गुणयुक्त 


पुरुष (भ्रहणीयमानाः) संकोच न करते हुए (गन्‌ मन्यन्ताम्‌) [इम पर] भ्रनुकूल 
रहें ॥४॥ . | | यु वटे 
भावार्थ:--जो मनुष्य महीनों, ऋतुओं ग्रोर वर्ष का अनुकूल [विसा 
करते हैं, वह वर्ष भर की उपज, अन्न, दूध, फल उ आदि हा पुष्ट रहते हैं, 
तथा वायु के समान वेग वाले, एवं ग्ररिनि के समान तेजस्वी विद्वान्‌ महात्मा 


उस पुरुषार्थी मनुष्य के सदा शुभ चिन्तक होते हैं ॥४॥ 


_ इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


इति प्रथम षण्डम्‌ ॥ 
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अ ओरेम्‌ ॐ 
ग्रथववेद भाषाभाष्यस्‌ ॥ 


| --:1०७॥४०४३४०६४०६४४-- 

द्वितीयं काण्डम्‌ ॥ 

8 ६8 — न 

प्रथमोऽनुवाकः ॥ 

— 8:०० == 
सफम्‌ १ ॥। 


` मन्त्राः १-५ ब्रह्म देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्द? ।। 
ब्रह्मप्रा प्टयुपदेश:--श्रह्म के मिलने का उपदेश ॥ 


पश्यत्‌ परमं गुहा यद्‌ यत्र विश्वं मवत्येकरूपम्‌ । 
पृश्निरदुहज्जार्यमाना; स्वर्विदों अभ्यंनुषत बाः ।। १।। 


(बेन लाए ग (तत्‌) उस (परमम्‌) अति श्रेष्ठ 
क गै पश्यतृ-०-- ता है, (यत्‌) जो ब्रह्म (गुहा-गृहायाम) 
| न मान है], आर (यत्र) जिसमें (बिइवम्‌) पब जगत (एक हपम्‌) पे 
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र 4 (वति) वत्तमान है। (इदम्‌) इस परम ऐश्वर्य के कारण 
को (५ हिनः) [ईश्वर से] स्पशे रखने वाले मनुष्य ने (जायमाना:) उत्पन्न | 
जानने १ .(मदृहत) दुहा है, भोर (स्वादः) सुखलाल वा रादि 

वाले (परा) वरणीय ८०७: ने [उत ब्रह्म की](प्रभि) विवध | 
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छ भावाथ;ः वह परम ब्रह्म सूक्ष्म तो ऐसा है कि वह (गुहा) हृदय झादि 
त्येक सूक्ष्म स्थान का अन्तर्यामी है, और स्थूल भी ऐसा है कि संपूर्ण 
ब्रह्मांड उसके भीतर समा रहा है। धीर ध्यानी महात्मा उस जगदीरवर 
की अनन्त रचनाश्रों से विज्ञान भर उपकार प्राप्त करके मुक्त कण्ठ से 
पा करते हुए उसकी स्तुति करते और ब्रह्मानन्द में मग्न रहते 

॥१।। | 
दे खिये--यजुवद भ्रध्याय ३२ मन्त्र ८। 


वेनस्तत्‌ पश्यन्निहितं गुहा सद्‌ यत्र विश्वं भवत्येकनीडम्‌ । 
तस्मिन्निद& सं च बि चैति सवेéं स ओतः प्रोतश्च विभूः प्रजासु ॥१॥ 


(वेनः) पण्डित जन (तत्‌) उस (म॒हा) बुद्धि वा गुप्त कारण में (निहितम्‌) 
वत्तंमान (सत्‌) नित्यस्वरूप ब्रह्म को (पइपत्‌ = ०--ति) देखता है, (यत्र) जि 
ब्रह्म में (विश्वम्‌) सब जगत्‌ (एकनोडम्‌) एक श्राय वाला (भवति) होता है (च) 
ग्रौर (तस्मिन्‌) उसमें (इदम्‌) यह (सबंम्‌) सब जगत्‌ (सम्‌) मिलकर (च) झोर 
(वि) भ्रलग भ्रलग होकर (एति) चेष्टा करता है, (सः) वह (विभ!) स्वं व्यापक 
परमात्मा (प्रजासु) प्रज्ञाओं में [वस्त्र में सुत के समान] (घोतः) ताना किये हुए 
(ब) मरोर (प्रोत!) बाना किये हुए हैं ॥१॥ 

प्र तद्‌ वाचेदसृतस्य विद्वान्‌ गन्धर्वो धाम परमं गुहा यत्‌ । 
ञीणि पदानि निहिता गुहांस्य यस्वानि वेद स पितुष्पितासत्‌ ॥२॥ 
भाषाय:- (विद्वान्‌) विद्वान्‌ (गन्धदः) विद्या का धारण करने वाला पुरुष 
(प्रसृतस्य) अविनाशी ब्रह्म के (तत्‌) उस (परसम्‌) सब से ऊंचे (घास) पद का 
(प्रबोचद्‌) उपदेश करे (यत्‌) जो पद (गुहा = गुहायाम्‌ ) गुफा [प्रत्येक पगम्य पदार्थं 
हृदय प्रादि] के भीतर है । (प्रस्य) इस [ब्रह्म] की (गुहा) गुफा [प्रगम्य शक्ति] में 
(त्रीणि) तीनों ( पदानि) पद (निहिता = ०--तानि ) ठहरे हुए हैं, (यः) जो [विद्वान्‌ 
पुरुष] (तानि) उनको (बेब) जान लेता है, (सः) वह (वितुः) पिता का (पिता) 
पिता (झसत) हो जाता है ॥२।। 

भावार्थः-विद्वान्‌ महात्मा पुरुष उस परब्रह्म की महिमा का सदा 
उपदेश करते रहते हैं । वह ब्रह्म सूक्ष्म से सुक्ष्म आर महान्‌ से महात्‌ है। _ 
उसके ही बश में तीन पद, अर्थात्‌ संसार की सृष्टि, स्थिति Ss नाश यह | 
तीनों ग्रवस्थायं, अथवा भूत, भे विष्यत्‌ झर वत्तमान्‌, तीनों काल, ग्रथवा 
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` सत्त्व, रज भ्रोर तम, तीनों गुण वत्तेमान हैं जिस महापुरुष योगी को इन 


ग्रवस्थाश्नों का विज्ञान व्यष्टि ग्रोर समष्टि रूप से होता है। वह पिता का 
पिता भ्रर्थात्‌ महाविज्ञानिथों में महाविज्ञानी होता है ॥२॥ 
१--यह मन्त्र कुछ भेद से यज्ञवंद में है-- 
२--मनु महाराज ने कहा है-- 
अज्ञो भवति वै बालः पिता भवति मन्त्रदः । 
अङ्गं हि बालमित्याहुः पितेत्येव तु मन्त्रदस्‌ ॥ मनु ० २। १५३।। 


ज्ञानो ही बालक होता है, वेदोपदेष्टा पिता होता है । [मुनि लोग] 
ज्ञानी को ही बालक, भ्रौर वेदोपदेषटा को ही पिता कहते हैं ॥ १।। 


स नः पिता जनिता स उत बन्धुर्धामांनि वेद भुवनानि विश्वा । 
यो देवानां नामध एकं एव तं संरनं सुर्वना यन्ति सर ॥२॥ 


भाषाथ: (सः) वही [ईश्वर] (नः) हमारा (पिता) पालक झौर (जनिता) 
जनक (उत) ग्रौर (सः) वही (बश्ध) वाभ्घव है, वह (दिशवा = विशवानि) सब 
(घामानि) पदों | प्रवस्थाप्रों] और (भुवनानि) लोकों को (बेद) जानता है (यः) जो 
[परमेश्वर] (एकः) श्रकेला (एब) ही (देवानाम्‌) दिव्य गृणावाले पदार्थो का 
(नामघः) नाम रखने वाला है (संप्रश्‍नम्‌) यथाविधि पूछने योग्य (तम्‌) उसको 
(सर्वा = सर्वाणि) सब (भुवना = ०--नानि) प्राणी (यन्ति) प्राप्त होते हैं ॥३॥ 

भाषार्थः- परमेश्वर संसार का माता, पित।, बन्धु और सर्वज्ञ भ्रौर 
सर्वान्तर्यामी है वही पिता के समान सृष्टि के पदार्थों का नामकरण 
सर्कार करता है, जसे (सूयं, पृथिवी, मनुष्य, गौ, घोड़ा धादि। विढ्ठान्‌ 


लोग सत्संग करके उस जगदीश्वर को पाते भ्नोर आनन्द मोगते हैं ॥३॥ 


नामधः के स्थान“पर सायणभाष्य, ऋग्वेद और यजुवद में [नामधाः] है । 
२--यह मन्न त्र० १०॥ ८२। ३ । तथा य° १७। २७ में कुछ भेद से है । 


परि द्यावांपूयिवी सद्य आयमुर्पातिप्ठे प्रथमजामृतस्य । 
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: मैं प्राप्त होता हूं, (इव) जैसे [श्रोतागण] (वक्तरि) वक्ता में [वत्तेमान] (वाचम्‌) 


वाणी को [प्राप्त होते है] । (भुबनेष्ठाः) सम्पूर्ण जगत्‌ में स्थित (एषः) यह परमे 
रवर (धास्युः) पोषण करने वाल। और (नन्‌) भ्रवश्य करके (एषः) यह (प्रग्नि:) 
अग्नि [सदृश उपकारी वा व्यापक परमात्मा] है ॥४। 


भावाथं:--तत्त्ववेत्ता पुरुष सूर्य भ्रौर पृथिवी आदि प्रत्येक कार्यं रूप 


` पदार्थ के झाकषंण, धारणादि का यथार्थ ज्ञान प्राप्त करके परमात्मा को 


साक्षात्‌ करता है, जैसे श्रोता लोग वक्ता के बोलने पर उसकी वाणी के 
भ्रमिप्राय को अपने आत्म! में ग्रहण करते हैं। वही ईश्वर वेदरूप सत्य 
नियम की सृष्टि के पहिले प्रकट करता और सब जगत्‌ क! धारण झोर 
पोषण करता रहता है, जेसे सूर्यं का ताप गन्न श्रादि को परिपक्व करके, 
घौर ज!ठर प्रग्नि भोजन को पचा कर भोर उससे रुधिर आदि को उत्पन्न 
करके शरीर को पुष्ट करता है ॥४॥ ` 


पातंजल योगदर्शन में वर्णन है-- 


भुवनज्ञानं सूर्ये संयमात्‌ ॥ पाद्‌ ३ सूत्र २५ || 


सूर्य में संयम से लोकों का ज्ञान [योगी को] होता है । भर्थात्‌ वह 
सूर्य को केन्द्र मान कर सूर्य से लोकों का सम्बन्ध भ्ौर परमेश्वर से सूर्य का 
सम्बन्ध ग्रपनी विद्या द्वारा जान लेता है ॥ 


परि विद्रा सुवेनान्यायमृतस्य तन्तं विततं दृशे कम्‌ । 
यत्रं देवा अमृतमानशाना समाने योनावध्यैरयन्त ।।५॥ 


भाषार्थः--(विशवा = विशवानि) सब (भुवनानि) लोकों में (परि = परीत्य) 
घुम कर (ऋतस्य ) सत्य नियम के (विततम्‌) सब गोर फले हुए (तन्तुम्‌) फैलने 
वाले [अथवा वस्त्र में सुत के समान सवंव्यापक] (कम्‌) प्रजापति परमेश्वर को 
(दुशे) देखने के लिये (आयम्‌) मैं [पाणी] आया हूं । (यत्र) जिस [परमात्मा] में 


(देवाः) तेजस्दी महात्मा (स्मृतम्‌) भ्रमृत [अमरण अर्थात्‌ जीवन को सफलता वा 


अनश्वर आनन्द] को (प्रानशानाः) भोगते, हुए (समाने) साधारण (योनो) पदि 
कारण ब्रह्म में [प्रविष्ट होकर] (धि) ऊपर (ऐेरयन्त) पहुंचे हैं ॥५॥ 
भावा्थः-ध्यानी धीर वीर पुरुष सामान्यतः समष्टि रूप से सम्पूर्ण 


ब्रह्माण्ड की परीक्षा करके सब स्थान में व्यापक जगदीश्वर को साक्षात्‌ | 
करके आनन्द भोगते हैं, भोर यह अनुभव करते हे कि सब महात्मा पतते 
को उस परम पिता में लथ करके आत्मा की परम उन्नति करते हं, भ्रर्थात्‌ | 






चक्र «कि क) रे 
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जो स्वार्थ छोड़ कर ग्रात्मसमर्पंण करते हैं वही परोपकारी सज्जन परम 
आनन्द की सिद्धि [मुक्ति] को सदा हस्तगत करते हैं ॥1५॥ 
यजुर्वेद अ० ३२ म० १० इस प्रकार है । 
स नो वन्धुजेनिता स विधाता धामानि वेद सरुर्वनानि विश्वा । 
यत्रं देवा अमरर्तमानशानास्तृतीये धामन्नध्येरयन्त ॥१॥| 
वही हमारा बन्धु और उत्पन्न करने हारा है, और वही पोषण करने 
हारा परमेश्वर सब (धामानि) अवस्थाग्रों और ( भुवनानि) लोकों को 
जानता है जिस तीसरे लोक परब्रह्म [प्राणियों ओर सब भुवनों के स्वामी] 
में तेजस्वी जन भ्रमृत को भोगते हुए ऊपर पहुंचे हैं॥ 
सुक्तम्‌ २ 1! र 
१-५ ॥ गाधर्वा रा देवता: । १- २ त्रिष्ट ) ४ त्रिपदा त्रिष्टुप्‌, ५ अनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 


>) 


परमेश्वरः सवंशक्तिमान्नित्युपदिश्यते- परमेश्वर सवंशक्तिमान्‌ है इसका उपदेश । 

दिव्यो गन्धवों झुव॑नस्य यस्पतिरेक एव न॑मस्यों विक्ष्वीड; । 
तै त्वा योमि ब्रह्म॑णा दिव्य देव नमस्ते अस्तु दिवि हें सधस्थम्‌ ॥१॥ 

भाषाये:--- ( यः) जो तू (दिव्य) दिव्य [ भद्भुत स्वभाव] (गन्धर्वः) गन्धर्व 
[भूमि, सुय, वेदवाणी वा गति का धारण करने बाला] (भुवनस्य) सब ब्रह्मांड का 
(एकः) एक (एव) ही (पतिः) स्वामी, (विक्षु) सब प्रजाग्रो [वा मनुष्यों] में 
(नमस्यः) नमस्कार योग्य श्रोर (ईडचः) स्तुति योग्य है । (तम्‌) उस (त्वा) तुझसे, 
(दिष्य) हे श्रद्भुत स्वभाव (देव) जयशील परमेश्वर ! (ब्रह्मणा) वेद द्वारा (योमि) 
में मिलता हुँ, (ते) तेरे लिए (नमः) नमस्कार (भर्तु) हो, (दिबि) प्रत्येक व्यवहार 
में (ते) तेरा (सधस्थानम्‌) सहवास है ॥१॥ 

भावार्थ:--धी र, वीर, ऋषि, मुनि पुरुष उस परम पिता जगदीश्वर 
की सत्ता को श्रपने में ग्रोर प्रत्येक पदार्थ में वेदिक ज्ञान की प्राप्ति से 
गा करके श्रभिमान छोड़ कर. प्रात्मबल बढ़ाते हुए आनन्द भोगते 
ह ॥१॥ १ 

१-गन्धवे) परमेश्वर का नाम है, देखिये- ऋग्वेद मं० ३ सु० ८३ म० ४। 





he ~ ASRS छम » पद | क्षति ® | ७ 
ओ गन्धं इत्या पदस्य रक्षति पार्ति देवानां जनिंमान्यङ्धंत? । 


भ्णाति रिपुं निघयां निधापतिः सुकृत्तमा मधुनो अक्षमांशत ।१॥ 
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(गन्घवं:) पृथवी रादि का घारण करने वाला, गन्घवं, (इत्य!) सत्यपन 
से (अस्य) इस जगत्‌ की (पदम्‌) स्थिति की (रक्षति) रक्षा करता है भौर वह 
(अद्भुत: ) भाश्चर्यस्वरूप (देवानाम्‌) दिव्य गुणवालो के (जनिमानि) जम्मों पर्थात्‌ 
कुलों की (पाति) चौकसी रखता है। (निघापतिः) पाश [बन्धन] का स्वामी 
(निधया) पाश से (रिपुम्‌) वरी को (गृभ्णाति) पकडता है, (सुकृत्तमा:) बड़े बड़े 
पुकृती पुण्यात्मा लोगों ने (सघुनः) मधुर रस के (सक्षम) भोग को (झाशत) भोगा 
है ॥ 

दिवि स्पृष्टो यंजतः सुयँत्वगवयाता हर॑सो दैव्य॑स्य । 
मृढाद्‌ गन्धो सुर्वनस्य यस्पतिरेक एव नंमस्यं; सुशेवांः ।॥२॥ 


भाषायं:--(दिवि) प्रत्येक व्यवहार में (स्पृष्टः) स्पशे किये हुए, (यजतः) 
पूजनीय, (सूयंत्वक्‌) सुर्य को त्वचा अर्थात्‌ रूप देने वाला, (देव्यस्य) मदशील [प्रमत्त] 
मनुष्य के, भ्रथवा आधिदेविक (हरसः) क्रोध का (झवयाता) हटाने वाला वह परमे- 
शवर (सृडात्‌) [सबको] परानन्द देवे, (यः) जो (गन्धर्व) ग*घवे, [म० १ । भूमि, 
सूर्य, वेदवाणी वा गति का धारण करने वाला] (भुवनस्य) सब जगत्‌ का (एकः) 
एक (एव) ही (पतिः) स्वामी (नमस्यः) नमस्कार योस्य भ्रोर (सुशेवाः) प्रत्यन्त सेवा 
योग्य है ॥२॥ 
भावार्थ:--वह सवंव्यापी, सूर्यादि प्रकाशक जगत्पिता परमेश्वर हमें 
साम्यं देकर हमारे कृक्रोध और ाधिदेविक, आधिभौतिक ौर 
ग्राच्यात्मिक क्लेश का नाश करता है । उस अद्वितीय, सवेसेवचीय परमेश्वर 
को उपासना से सब को आनन्द मिलता हे ॥३॥ 
१-_परमेश्वर ग्रादित्यवणा रूप है, य° प्र २१ । १८॥ 
वेदाहमेतं पुरुषं महान्त॑मादित्य॑णे तम॑सः परस्तात्‌ | 
तमेव विंदित्वातिंमृत्युमेति नान्यः पन्थां विद्यतेऽयनाय ।!१॥ 
आवायः (अह्‌) मैं (तमसः) अरधकांर वा र परम मर बत 
स॒ | पूजनीय वा सबसे बड़े (झ्रादित्यवर्णम्‌) सूर्य को रूप 
Me sa परमात्मा को (वेद) जानता हूं । (तम्‌) उस को (एव) ही 
(बिदित्वा) जानकर [जीव] (मत्युम्‌) मृत्यु को (परत्येति) लांघ जाता है, (झल्यः) 
दूसरा (पन्थाः) मागं (प्रयनाय) चलने के लिए (न) नहीं (विद्यते) विद्यमान है॥ 
२--परमेश्वर ते सूर्य भोर चन्द्र बनाया है । ऋग्वेद म० १० । सु० १६० । ३ 
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सूर्याचन्द्रमसौं धाता यंथापूर्वेमकल्पयत्‌ । 


(घाता) विधाता ने (सूर्याचन्द्रमसौ) सूर्य ग्रौर चन्द्र को (यथा- 
प॒वंम्‌) पहिले के समान (अकल्पयत्‌) बनाया है । 


अनवद्याभिः ससरं जग्म आभिरप्सरास्त्रपिं गन्धव आंसीत्‌ । 


समुद्र आंसां सद॑नं म आहुयेतः सद्य आ च परां च यन्ति ॥।३।। 


भाषाण:---(गन्धर्द:) गन्धवं [म० १] (आभिः) इन (श्रनवद्याभिः) निर्दोष 

[ग्रप्सराश्रों]के साथ (उ) ग्रवश्य (संजग्मे) सङ्गति वाला था, थोर (अप्सरासु) ग्रप्स- 

राश्रों में [सब प्राणियों, वा अन्तरिक्ष वा वोज रूप जल में व्यापक, वा उत्तम रूप वाली 

अपनी शक्तियों में] (गपि) निःसन्देह (प्रासीत्‌) वत्तेमान था । (श्रासाम्‌) इन [भ्रप्स- 

9 राधों] का (सदनम्‌) घर (समुद्र) अन्तरिक्ष में [वा समुद्र रूप गंभीर स्थान में] 





(मे) मुझको (भ्राहु:) वे बताते हैं, (यतः) जिस स्थान से वे (च) अवश्य (झा यन्ति) 
भ्राती (च) और (परा = परायन्ति) दूर चली जाती हैं ॥३॥। 


भावार्थः--(गन्धवंः) भूमि आदि लोकों और वेदवाणी का धारक 
(अप्सराश्रों ) अर्थात्‌ सब प्राणियों श्रोर जल आदि सृष्टि के उपादान कारण 
पदार्थों में वत्तेमान अपनी शक्तियों |: साथ विराजमान रहता है, यह 
अद्भुत शक्तियां भ्रति विस्तीणे ग्राकाश में वत्तंमान रहती, श्रौर मनुष्य 
झादि के शरीरो में परमाणग्रों की संयोग दशा में दश्य, ग्रौर उनकी वियोग 
दशा में ग्रदर्य हो जाती हैं ॥३॥ 


टिप्पणी--- ( गण्वें:) थोर (अप्सरसः) शब्दों के लिए यजुर्वेद श्र० १८ म० 
३८-३४३. छह मन्त्र देखें । वहां (ध्रप्सरस।) शब्द है जो (प्रप्धराः) शब्द का पर्य्याय- 
वाची है । - 


ऋतापषाड्तधामाग्निगेंन्धवेस्तस्यो षंधयो ऽप्सरसो मदो नामं । 
स न$इदं ब्रह्म कषत्रं पात तस्मै स्वाहा वाट ताभ्यः स्वाहा ।। १) 
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CS (ऋऋताषाद्‌) सत्य नियम का सहुने वाला, (ऋतघामा) सत्य प्रभाव वाला 
(अग्नि) सव व्यापक, वा अग्नि समान रक्षक, परमेश्वर (गन्धर्वः) सूयं, पृथिवी 
प ली बेद वाणी आदि का घारण करने वाला है । (तस्य) उसकी [गन्धव की बनाई] 


दः) आनन्द देने वाली (श्रोषघय:) भ्रोषधियां [भ्रस्नादि वस्तुयं] (नाम) प्रसिद्ध 


दि < 4 मी 2 रु त्‌ रु ; 
हे रूप से (अप्सरसः) अप्सरायें अथ त्‌ आकाश वा प्राणों, वा जल में चलने वाली वा | 
न RNs on et Pir. व छ $ प न | 
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उत्तम रूप वाली सामग्री हैं । (सः) वह परमेश्वर (नः) हमारे लिए (इदम्‌) इस 
(ब्रह्म) ब्राह्मण कूल भौर (क्षत्रम्‌) क्षत्रिय कुल की (पातु) रक्षा करे । (तस्मे) उस 
परमेश्वर को (स्वाहा) सुम्दर वाणी और (बाद) थावाइन, भ्रौर (ताभ्यः) उन 
सामग्रियों के लिए (स्वाहा) सुन्दर स्तुति है ॥ 
यह मन्त्र ३८ वां है । इसी प्रकार अश्य पांच मन्त्रों में (गग्धव:) शब्द (सूर्य: 
चन्द्रमाः, वातः, गज्ञः, मनः) शब्दों के साथ, भ्रौर (अप्सरस।) शठद (मरीचयः, 
नक्षत्रारिए, आपः, दक्षिणाः, ऋक्सामानि) शब्दों के साथ क्रम से भ्राए हैं। 


अञ्चिये दिद्युन्नक्षत्रियै या विच्वादसुँ गन्धर्व सच॑ध्वे । 
ताभ्यों वो देवीनेम इत्‌ कृणोमि ॥४॥ 


भाषार्यः-(श्रञ्रिये) भ्रश्र [मेघ] में [रहने वाली], (विद्युत्‌ = ०--ति) 
बिजु में [वत्तं मान] और (नक्षत्रिये) नक्षत्रों में [रहने वाली] (या:) जो तुम सब 
(विशवावसुम्‌) सब प्रफार के घनों के वा सव निवासस्थानों [लोकों] के स्वामी 
(यन्धर्वंस्‌) गन्धवं [पृथिवी, सूर्यं वा वेदवाणी के घारण करने वाले परमेश्वर] की 
(सचध्वे) सेवा करती हो । (दैवीः = हे देव्यः ! ) हे देवियो | [दिव्य प्रर्थात्‌ ग्रद्भुत 
गुण वालियो ! ] (ता) उन (बः) तुमको (नम ) नमस्क्रार (इत्‌) प्रवश्य (कुणोमि) 
मैं करता हूं ॥४। 

भावार्थः--यहां शक्तियों से शक्तिमान्‌ परमेश्वर का ग्रहण है । संसार 
के प्रत्येक पदार्थ के अवलोकन से देखा जाता है कि यह अप्सराएं [परमे- 
इवर की अनन्त और ग्रद्भुत शक्तियां] परमेश्‍वर के वशीभूत होकर सब 


सष्टि की उत्पत्ति, स्थिति मौर अन्त का कारण हैं। उन शक्तियों अर्थात्‌ ` 


उनके स्वामी जगदीएवर को बड़े छोटे प्राणी नम्रता से स्वीकार करते झौर 
उपकारों को विचार कर उपकारी बन कर ग्रातन्द भोगते हैं ॥४॥ 


या! क्लन्दास्तमिंषीचयोऽक्षकांमा मनो सुई? । 
` ताभ्याँ गन्धर्वपंत्नी भ्योऽप्सराभ्योँऽकरं नमः ।.५॥ 


भावार्थः--(याः) जो (ब्लग्दाः) आवाहन करने हारी (तसिषीचयः) इच्छा ._ | 


की सींचने [पुरा करने] हारी, (प्रक्षकासाः) भवहारों में कामना करानेवाली, (सनो- 
मुहः) 





मन को आश्चय में करने वाली हैँ। (तास्थः) उन (गन्धबेपत्नीस्य ) [ गन्धे - 24 र 
|| की पत्नी [परमेश्वर की रक्षा में रहने वाली] ( झप्सराम्यः) अप्पराश्रों ४ [प्राणियो भै... 
`. रहने वाली ईश्वर शक्तियों) को मैंने (नमः) नमस्कार (प्रकरम) किया है ॥५॥ 
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क में भी अप्सराम्नों अर्थात्‌ शक्तियों से उनके 
स्वामी परमेश्वर का ग्रहण है। वह परमेश्वर दुष्टों पर गरजता प्रौर 
जि-टों का आवाहन करता, अनन्त बलवान, उत्तम कर्मों में प्रीति कराने 


वाला भर मनोहर स्वभाव है, सब जड़ ग्रौर चेतन नमस्कार करके उस | 
सर्वशक्तिमान की प्राज्ञा मानते, और श्रानन्दित होते हैं ॥५॥ - 


सुक्तम्‌ ॥ २ ॥ 
१--६ ॥ भेषजं देवता। अनुष्द्प्‌ छन्द: ॥ 
शारी रिकमान सिकरोगनाशोपदेशः--शारी रिक भौर मानसिकरोग की निवृत्ति 
के लिए उपदेश । 
अदो यर्दवधावत्यवत्कमधि पर्वतात्‌ । 
तत्‌ ते कृणोमि भेषजं सुमेषजं ययाससि ।।१॥ 


भाषाथ:-- (ग्रवः) वह (यत्‌) जो संगति योग्य ब्रह्म (प्रवत्कम्‌) नित्य चलने 
वाला जल प्रवाह [के समान] (पर्वेतात्‌ ग्रधि) पववत के ऊपर से (श्रवघावति) नीचे 
को दोड़ता प्राता है । [हे द्रोषध ! | (तत्‌) उस [ब्रह्म] को (ते) तेरे लिए (भेषजम्‌) 
प्रोषष (कृणोमि) मैं बनाता हूँ, (यथा) जिससे कि (सुभेषजम्‌) उत्तम ग्राषध (अससि) 
तू हो जावे ॥ १।। 
भावाः -हिम वाले पर्वेतों से नदियां ग्रीष्म ऋतु में भी बहती रहती 
शरोर अ्रत्न ग्रादि ग्रोषधों को हरा भरा करके अनेक विधि से जगत्‌ का 
पोषण करती हैं, इसी प्रकार श्रोषध का औषध, वह ब्रह्म सब के हृदय में 
. व्यापक हो रहा है। सब मनुष्य ब्रह्मचर्यं सेवन और सुविद्या ग्रहण से शारी- 
रिक और मानसिक रोगों को निवृत्ति करके सदा उपकारी बने और श्रानन्द 
 भोगे॥॥ | 
आदड्धा कुविदङ्गा शतं या मेंपजानिं ते । 
तेषामसि त्वमुत्तममनास्रावमरॉगणम्‌ ।।२॥ 


MG क) दै! क दै [ब्रह्म 1 ] (प्रात) फिर (कुबित्‌) अनेक 
ह्म) जो (ते) तेरी [बनाई] (शतम्‌) सो [असंख्य] (भेषजानि) 
1: "a है, ern) ता से (त्वम्‌) तू भ्राप (उत्तमम्‌) उत्तम गुण, | 

(ह है...) बडे लेशो का हटाने वाला भोर (झरोगस) रोग दुर करने वाला... 
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Fo भावाथः- संसार की सब ग्रोषधियों में क्लेशनाशक और रोग- 
नवत्तक शक्ति का देने वाला वही ग्रोषधियो का ओषधि परब्रह्म है ॥२॥ 


नीचे! ख॑नन्त्यसुंरा अरुस्राण॑मिदं महत्‌ । 
तदांस्रावस्यं भेषजं तदु रोगंमनीनशत्‌ ।।३॥। 
दी भाषार्थे:--(श्रसुराः)बुद्धिमान्‌ पुरुष (इदम्‌) इस (श्ररत्नाणम)व्रण [स्फोर = 
फोड़े ]को पका कर भर देने वाली, (महत्‌) उत्तम ग्रोषघ फो (नीचे:)नीचे नीचे(खनन्ति) 
खोदते जाते हैं । (तत्‌) वही विस्तृत ब्रह्म (ग्रा्रावस्य) वड़े क्लेश की (भेषजम) 
ग्रौषध है, (तत्‌) उसने (उ) ही (रोपम्‌) रोग को (अनौनशत्‌) नाश कर दिया 
है ॥३:। 


भावार्थः- जैसे सद्व बड़े बड़े परिश्रम श्रौर परीक्षा करके उत्तम 
श्रौषधों को लाकर रोगों की निवृत्ति करके प्राणियों को स्वस्थ करते हैं, 
वैसे ही विज्ञानियों ने निणंय किया है कि उस परमेश्वर ने भ्रादि सृष्टि में 
ही मानसिक और शारीरिक रोगों की श्रौषधि उत्पन्न कर दी है ॥३॥ 


टिप्पणी--सायराभाष्य में (अनीनशत्‌) के स्थान में [अशीशमत्‌| पाठ है ॥ 
उपजीका उद्ध॑रन्ति समुद्रादर्धि भेषजम्‌ । 
सदांस्रावस्य भेषजं तदु रोगमशीशमत्‌ ।।४॥। 
सोचा (उपजीकाः) [परमेश्वर के] ग्रा्ित पुरुष (समुद्रात्‌ प्रधि) 
प्राकाश [समस्त जगत्‌] में से (भेषजम्‌) भयनिवारक ब्रह्म को, (उद्भूरन्ति) ऊपर 


निकालते हैं । (तत्‌) वही [ब्रह्म] (श्रात्लावस्य) बड़े क्लेश का (भेषजम्‌) झौषध हैं, 
(तत्‌) उसने (उ) ही (रोगम्‌) रोग को (प्शीक्षमत) शान्त कर दिया दै ॥४॥ 


भावार्थ:--परमेदवर का सहारा रखने वाले पुरुष संसार के प्रत्येक 
पदार्थ में ईश्‍वर को पाते हैं । भौर उस भादिकारण की महिमा को साक्षात्‌ 
करके ग्रपने सब क्लेशों का नाश करके आनन्द भोगते हैं ॥४॥ 


अरुस्राणमिदं महत्‌ पृथिव्या अध्युदर्भुतम्‌ । 
तदांखावस्य॑ भेषजं तदु रोर्गमनीनशत्‌ ९ 


भाषाथंः-- (इदम्‌) यह (सरुत्राणम्‌) फोड़े को पका कर भरने वाला (सहत्‌) 
उत्तम [भौषष ] (पृथिष्याः) पृथिवी से (ग्रधि) ऊपर (उद्भुतम्‌) निकाल कर लाया 





१ ३६ अथर्ववेदभाष्ये सु० ४ 
LT soo 
गया है । (तत्‌) वही (ज्ञान) (भालावस्य ) बड़े क्लेश का (भेषजम्‌) औषध है, 

ला ) ही (रोपस्‌) रोग को (झनीनशद्‌) नाश कर दिया है ॥1५॥। 
भावाथे:--महाक्लेश - नोशक ब्रह्मज्ञान रूप ग्रौषध पृथिवी आदि 

लोकों के प्रत्येक पदार्थ में वत्तेमान है, मनुष्य उसको प्रयत्नपुर्वक प्राप्त 

करे, भ्रौर रोगों की निवृत्ति करके स्वस्थचित्त होकर भ्रांनन्दित रहे ॥५॥। 


शं नों भवन्त्वाप ओष॑धयः शिवाः ।. इन्द्रस्य वज्ञो अर्प इन्तु 
रक्षसं आराद्‌ विसष्ठा इष॑वः पतन्तु रक्षसाम्‌ ॥६॥ 


भषार्थ:--(य्यापः) जल और (घ्रोषधयः) उष्णता धारण करने वाली वा 
ताप नाश करने वाली भ्रध्नादि भ्रोषधियें (नः) हमारे लिये (शम्‌) शान्ति कारक और 
(हिवा ) मंगल दायक (अवन्तु) होवें । (इन्द्रस्य) परमैश्वर्यं वाले पुरुष का (वप्त्रः) 
बज्र (रक्षसः)राक्षस का (श्रपहन्तु) हनन कर डाले (रक्षसाम्‌) राक्षसों के (विसुष्टाः) 
' छोडे हुए (इषबः) बाण (प्रारात) दुर (पतन्तु) गिरे ॥६॥ 
भावार्थः परमेइवर के भ्रनुग्रह से हम पुरुषार्थ करते रहें, जिससे जल, 
झन्न भ्रादि सब पदार्थ शुद्ध रह कर प्रजा में घ्रारोग्यता बढ़ावें, ओर जसे 
राजा चोर, डाकू आदि दुष्टों को दण्ड देता है कि प्रजा गण कष्ट न पावे 
ग्रौर सदा ग्रानन्द भोग, ऐसे ही हम अपने दोषों का नाश करके आानन्द 
भोगे ॥६९॥ 
हिप्पणी--प्रजमेर के पुस्तक श्रौर सायणभाष्य को संहिता में 'ग्रपः' पाठ है । 
' भौर सायणमाष्य ग्रौर पं० सेवकलाल मुद्रापित पुस्तक में 'श्राप:' पाठ है। हमने भी 
ट, आप? ही लिया है ॥ | 
ER सुक्तम्‌ ॥ ४॥ 
EF . ©१६॥ जङ्गिडो देवता | १- पूर्वार्धो विपदा त्रिष्दुप्‌ ११२०८ = २२, 
I उत्तरार्धो द्रिपदाऽनुष्टुप्‌ ५५२ = १६, २- ६ प्रनुष्ट्पछन्दः ।। 
न व मनुष्य: परमेशवरभत्त.थाऽयुः वर्घयेत्‌--मनुष्य परमेश्वर की भक्ति से आयु बढ़ावे | 
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| ८ ही बर व्य भाषायंः--(दीर्षायुत्वाय) बड़ी भायु के लिये भ्रौर (बृहते) बड़े (रणाय) 
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. रणामे (जीत) वा रमण के सिये (प्ररिष्यम्त) म 

TR में (जीत) वा रमण के लिये (श्ररिष्यम्त) [किसी को] न सताते हुए प्रौर 
८१६ लने ९ ३९. एव ) मै |) \ ( हज पुय क पः) Hr द्धि करते Sy क” तै ट 

. (दए) सदा हौ, (बक्षमाणाः) वृद्धि करते हुए (बयम्‌) हम लोग (विदकन्धदूव 
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णम्‌) विघ्न निवारक गौर (मणिम्‌) प्रशंसनीय (जंगिडम्‌) शरीर भक्षक रोग वा पाप 
के निगलने वाले [औषध वा परमेश्वर] को (बिभूमः) हम धारण करें ॥१॥ 


भावाथ:--जगत्‌ में कीत्तिमान्‌ होना ही आयु का बढ़ाना है। मनुष्यों 
को परमेश्वर के ज्ञान और पथ्य पदार्थों के सेवन से पुरुषार्थ हक पाप भौर 


रोग रूप विध्नों को हट। कर सत्पुरुषों की वृद्धि में ग्रपनी और संसार की 
उन्नति समझ कर सदां सुख भोगना चाहिये ॥१॥ 


१--सायराभाष्य में (दक्षमाणाः) के स्थान में (रक्षमाणाः) पद है । 
२ -सायणाचार्य ने (जङ्गिड) वृक्ष विशेष वाराणसी में प्रसिद्ध बताया है ॥ 
जङ्गिडो जम्माद विशराद विष्कन्धाद मिशोचनात्‌ । 
मणिः सहखंवीर्यः परिंणः पातु विञ्वतः ॥२॥ 
भाषार्थ: -(सहस्रवीयः) सहस्रो सामथ्यं वाला, (जंगिड ) शरीर भक्षक 
रोगों का निगलने वाला (मणिः) मणिरूप प्रति श्रेष्ठ ग्रोषष वा परमेश्वर (नः) 
हमको (जम्भात्‌) नाश से, (विशरात्‌) हिंसा से (विष्कन्धात्‌) विघ्न से, भोर 
(प्रभिशोचनात्‌) महा शोक से, (विश्वतः) सत्र प्रजा और (परि) सव श्रोर (पातु) 
बचावे ॥२॥ 
भावाय:--मनुष्य सर्वे रक्षक भौर सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर में श्रद्धालु 
होकर पथ्य पदार्थो का सेवन करता हुमा पुरुषार्थ करे कि अलस्य आदि 
दुव्येसन और हिसक राक्षस प्रादि रोग न सतावें, किन्तु सुरक्षित होकर 
झानन्द प्राप्त करे ॥२॥ . 
अयं विष्कन्धं सहतेऽयं बांधते अन्रिण; । 
अयं नो विश्वमँषजो जङ्गिडः पात्वंहसः ।।३॥ हद 
भावाः (ग्रयम) यह (विश्वभेषजः) सवा षध (जङ्गिड ) पापों वा रोगों | | 
का भक्षक [परमेश्वर वा औधध](बिष्कस्धम्‌) विघ्न को (सहते) दबाता है, (श्यम्‌) | 
यही (झन्रिणः) खाउथों वा रोगों को (बधते) रोकता है (द्यम्‌) यही (नः) हमको ._ 
(हसः) पाप से (पातु) बचावे ॥२॥। “यम 
मावाथे:---उत्साही विचारवान्‌ पुरुष परमेश्वर में विश्वास प्रोरपथ्य | 
पदार्थों का सेवन करके भपनी दूरदशिता से मानसिक शोर शारीरिक _ 
ब्राघाधो को हटाकर अटल सुख भोगते है ॥३॥ वत 
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देवेदेतेन॑ मणिनां जज्ञिडेन म योमुवा । 


विष्कन्ध॑ सर्वा रक्षांसि व्यायामे सहामहे ॥४॥ 


आवार्थः (देवैः) विद्वानों के (वत्तेन) दिये हुए [ उपदेश किये हुए | (मणिना) 
मणि [प्रति श्रेष्ठ] (मयोभुवा) आनन्द के देने हारे (बङ्गिङन) रोगों के भक्षक 
[परमेश्वर वा भ्रौषघ ] द्वारा (विष्कन्धम्‌) विघ्न भौर( सर्वा = सर्वाणि) सव (रक्षांसि) 
राक्षसों को (व्यायामे) संग्राम में (सहामहे) हम दबाव ।1४॥ 

भावार्थः- मनृष्यों को योग्य है कि विद्वानों के सत्संग से दुःख नाशक 
परमेश्वर के उपकारों पर दृष्टि करके पुरुषार्थ के साथ पथ्य द्रव्यो का सेवन 
करके विघ्नकारी दुष्ट जीवों पापों भ्रोर रोगों को हटा कर सदा आनन्द में 


रहें ॥४॥ 
शणश्च॑ मा जङ्गिडरच विष्कन्धादमि रक्षताम्‌ । 
अरंण्यादन्य आभृतः कृष्या अन्यो रसेभ्यः ॥५॥ 


भाषाथंः--(च) निश्चय करके (शणः) आझात्मदान वा उद्योग (च) भ्रौर 

(जङ्भिडः) रोग भक्षक परमेश्वर वा औषध दोनों, (मा) मुझको (विध्कन्धात्‌) 

विघ्न से (ग्रभि) सवंथा (रक्षताम्‌) बचाव । (श्रस्यः) एक (श्ररण्यात्‌) तप के साधन 

. वा विद्याम्यास से भौर (श्र्य:) दुसरा (क्ृष्या:) कर्षण अर्थात्‌ खोजने से (रसेभ्यः ) 
रसों भ्रर्थात्‌ परात्रमों वा ग्रानन्दों के लिये(झाभृतः) लाया जाता है ॥५॥ 

i भावार्थः आत्मदानी, उद्योगी, पथसेवी भ्रोर परमेश्वर के विश्वासी 

पुरुष पनी आर सबकी रक्षा कर सकते हें । वही योगौ जन तपरचर्या, 

ke विद्याभ्यास, आर खोज करने से प्रात्मदान [ध्यानशक्ति] भ्रौर परमेश्‍वर 

___ सें थद्ा प्राप्त करके अनेक सामथ्यं ओर ग्रानन्द का अनुभव करते हैं ॥५॥ 


. कृत्यादूषिरयं मणिरयाँ अरातिदूषि; । 

ओ। अयो. सहस्वाञ्जक्गिह; प्रण आयूंषि तारिषत्‌ ॥६॥ 

न न Ge भाषाः (ग्यम्‌) यह (मणिः) प्रशंसनीय पदार्थं (कुप्याइषिः) पीड़ा देने 
. हारी विरुद्ध क्रियाप्रों में दोष लगाने वाला (भरथो) शोर भी (प्रातिदृषिः) भ्रदान- 


नेक लगाने बाला है। (प्रयो) भर भी (सहस्वान्‌) व महा- 
बली (जङ्िड,) रोगभक्षक परमेश्वर वा भोषध (नः) हमारे न गला 
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_भवार्थः--जो कुचाली मनुष्य विरुद्ध मार्ग में चलते आर सत्य पुरु- 
वार्थो में आत्मदान श्रर्थात्‌ ध्यान नहीं करते, वे ईश्वरीय नियम से महा- 
दु.ख उठाते हैँ। सत्य पराक्रमी भ्रौर पथ्य सेवी पुरुष उस महाबली परमेश्‍वर 
के गुणों के अनुभव से श्रपने जीवन को बढ़ाते हैं, ग्रर्थात्‌ संसार में प्रनेक 
प्रकार से उन्नति करके ग्रानन्द भोगते ग्रौर श्रपना जन्म सफल 
करते हैं ॥६॥ 

सुक्तम्‌ ॥ ५॥ 
१--७ ॥। इखो देवता । १- २३ प्रनुष्दुपू, ४--७ त्रिष्टुप्‌ छब्द: ॥ 
मनुष्यःस दैवोन्नतिप्रयत्नं कुर्य्यात्‌ --मनुष्य सदेव उन्नति का उपाय करता रहे ॥ 


नदर जुषस्व प्रवहा याहि शूर हरिभ्याम्‌ । 
पिया सुतस्य मतेरिह मधाँश्चकानश्चारुमेदाय ।।१॥ 


भाषार्थः -(इख) हे परम ऐश्वयंवाले राजन्‌ ! (जुषस्व) तू प्रसन्न हो, 
(प्र वह) श्रागे' बढ़, (शुर) हे शुर ! (हरिभ्याम्‌) हरणशील दिन आौर रात ग्रथवा 
प्राण मरौर श्रपान के हित के लिये (झा याहि) तू थ्रा। (चारुः) मनोहर स्वभाव 
वाला (समवाय) हषं के लिये (चकानः) तृप्त होता हुधा त्‌, (इह) यहाँ पर (सतेः) 
बुद्धिमान्‌ पुरुष के (सुतस्य) निचोड के (सधोः) मधुर रस का (पिब) 
पानकर ॥ १॥ 

भावार्थः--राजा को योग्य है कि सदा प्रसन्न रहकर उन्नति करे 
और करावे, और सब के (हरिम्याम्‌) दिन और रात अर्थात्‌ समय को 
यदा प्राण और अपान वायु अर्थात्‌ जीवन को परोपकार में लगावे और 
बुद्धिमानों के ज्ञान के सारांश [निचोड़] के रस का ग्रहण करके भ्ानन्द 
भोगे॥१॥ ` ड ॒ 

म० १--३, सामवेद उत्तरोचिक प्रपाठक २, झर्घप्रपाठक १ तूच २२ में 
कुछ भेद से हैँ ॥ 

इन्द्रं जठर॑ नव्यो न पृणस्व म्धोदिवो न । 

अस्य सुतस्य खं १ णोप॑ त्वा मदां सुवाचो अगु। ॥२॥ 


भाषाः (इन्द्र) है राजन्‌ 1 ( नव्यः) नवीन [बहुत तृषित] | के (न) 


समान, (दिवः) स्वर्ग के (न) सदृश (सघोः) मधुर रस से (जठरम्‌) झपने उदर को 





पलस्य) इस (सुतस्य) निचोड [तत्त्व] के (सुवाचः) सुन्दर 


कवके 


अथवंवेदभाष्ये . सू० ५ 
वाशियों से युक्त (मदाः) भानन्द (स्वर्‌) स्वगं में (न) जैसे [वत्तंमान] (त्वा) तुझ 
को (उप श्रगुः) उपस्थित हुए हैं ॥२॥ 

 भावार्थ:--राजा विद्वानों के साथ संभाषण करके बड़ी प्रीति से नीति 
का सारांश ग्रहण करके श्रानन्द प्राप्त करे ॥२।। 
इस मन्त्र में तीनों 'न' सदुशतावाची हैं, थोर मन्त्र ३ में दोनों 'न' हैं । 


इन्द्रस्तुराषाणिपित्रो वृत्रं यो जघानं यतीने । 
बिमेद बल शुने ससहे शत्रन मदे सोमंस्य ॥२।| 


भाषा्थे:--(यतोः) यति [यत्नशील] पुरुष के (न) समान (यः) जिस 
(तुराषाट्‌) शीघ्र जीतने वाले, (मित्रः) सब के प्रेरक (इन्द्रः) प्रतापी राजा ने 
(बत्रम्‌) अन्धकार वा डाकू को (जघान) नाश किया था । (भुगु:) ज्ञान में परिपक्व 
ऋषि के (न) सदुश उस ने (बलम्‌) हिसक देत्य को (बिभेद) तोड़ फोड़ डाला 
रोर (सोमस्य) भ्रपने ऐश्वय [ठाट] के (मदे) मद में (चत्र्न्‌) शत्रुओं को (ससहे) 
हराया था ।।३।। | 
न भावार्थ:--महा प्रतापी राजा बड़े बड़े यत्न वाले और बुद्धिनिपुण 
वीरों का अनुकरण करके विरोधी शत्रुओं और. अज्ञान का नाश करके 
प्रजा को आनन्द देते ग्रौर श्राप ग्रानन्द पाते हैं ॥३॥ 


यतीः पद के स्थान में सामवेद में उपरोक्त स्थल पर 'यतिः' पद है ।। 
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आत्वा विशन्तु सुतास इन्द्र पृणरवं कुश्ती विड्ढि शक्र धियेह्या नः । 


शरुधी हवंगिरों मे जुषस्वेन्द्र स्वयुग्मिमेत्स्वे ह महे रणाय ॥४।। 


 -षार्थः-(इन्र) हे राजन्‌ ! (सुतासः) यह निचोड़े हुए रस (त्वा 

(प्रा) यथाविधि (विशन्तु) प्रवेश करें, (कुक्षी) दोनों क्‌ क्षिथों र न ल 

॥ भोर (बिडढि-विध) शापन कर, (शक्र) हे शक्तिमान्‌ (घिया) | प्रपनी अनुग्रह] 

«बुद्धि से (नः) हमारे पास (झा--इहि--एहि) ग्रा । (हवस्‌) पुकार (शुधि) सुन 
RR मेरी (गिरः) वाशियों को (जुषस्व) स्वीकार कर 

| कि यदे (इह) यहाँ पर (महे) बढ़े (रणाय) रण [जीतने] 
कै लिये (झा) यथातियम (मत्स्व) हृषित हो ॥।४॥ 







1 के रस से अपने ग्रात्मा को 
 केरता हुम्ला शत्रश्रो को जीत- 








इन्द्रस्य नु प्रा वोचं वीर्याणि यानि चकारं प्रथमानि वज्री । | 
अहन्नहिमन्वपस्त॑तदे प्र वक्षणां अभिनत्‌ पर्वतानाम्‌ ॥५॥ | 
भाषायंः--(इस्द्रस्थ) परम ऐश्वर्य वाले पुरुष के (वीर्याणि) पराक्रमों को 
(चु) शीघ्र (प्र) भ्रच्छे प्रकार (वोचम्‌) मैं कहुँ (यानि) जिन (प्रथमानि) प्रसिद्ध, 
प्रथवा प्रथम श्रेणी के अति श्रेष्ठ कर्मा को (बच्ची) उस वज्रधारी पुरुष ने (चकार) 
किया था, [अर्थात्‌] (अहिम्‌) सपं के समान [हनन करने वाले], अथवा, बादल के 
समान [प्रकाश रोकने वाले] हिसक जन को (भ्रहन्‌) उसने मार डाला, (श्नु) अनु- 
क्रम से (श्रपः) [उस दुष्ट के] कमं का (ततद) ग्रपमान किया, और (पर्वतानाम्‌) 
मेघों के तमान [अश्धकार से छाये हुए] भ्रथवा पहाड़ों के समान [दृढ़ स्वभाववाले] 
दुराचारियों को, भ्रथवा पहाड़ों में गुप्त (वक्षणाः) रुष्ट वा ऋद्ध सेनाम्रों को (प्र) 
सवंथा (श्रभिनत्‌) छिन्न भिन्न कर दिया ॥५॥ | | 
भावार्थ:--मनुष्य पुर्वकालीन (इन्द्र) प्रतापी भ्रोर (वज्री) तेजस्वी 
नीतिकुशल पुरुषों का यशकीतंन इतिहास द्वारा करें, और उनका अनु- 
करण करके कुरीतियों के त्याग भौर सुरोतियों के प्रचार से भ्रानन्द 
भोगे ॥५॥ | 
मन्त्र ५ एवं ७ क्रमशः ऋग्वेद मं १ सू० ३२ म० १-३ में ग्राये हैं ॥ 
यहाँ 'प्रा' के स्थान पर ऋग्वेद में प्र है । 
ईसाइयौ की नवीन धमं पुस्तक “1३८४ गु७६(७77०॥( मत्ती पवं १२ वाक्य 
३४ में “सांप”--बुरे पुरुष के लिये भ्राया है। “द सांपों के वंश ! तुम बुरे हो के | 
अच्छी बातें क्योंकर कह सकते हो क्योंकि जो मन में भरा है उसी को मुह से 
बोलता है ॥ | | 
अहन्नहि पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टास्मे वजे स्वर्थे ततक्ष । 


वाश्रा ईव घेनवः स्यम्द॑माना अझ समुद्रमवं जमुरापः ॥५॥ 


| सढ ५ | कलह या द्वितीयं काण्डंम्‌ १४१ | 
सायणभाष्य में 'विड्ढि' के स्थान में ('वु्ड्‌ढि' वर्घय) है ॥ | 





भाषाथं: --(त्वष्टा) सुक्ष्म करने वाले [सुक्ष्मदर्शी | पुरुष ने (पवते) बादल ES 

[के समान प्रकाश रोकने वाले जन समूह] में, अथवा पहाइ पर (श्षिश्ियाणम्‌) ठरे 

हुए (प्रहिस्‌) सपंरूप वा सेचरूप .[हिंसक वा प्रकाश रोकने वाले] को. (पहन) बघ क 

क्या (झस्से) इस | प्रयोजन] के लिये (स्वयम्‌) ताप वा पीड़ा देते वाला (बच्चन). कद 

६; 1 है ८ MT | घेन क ) रर गरं के द पनि 
डं वज्र (ततक्ष) उसने तीक्ष्ण किया । (वाभ्ना!) रंभाती हुई (वेनवः इव) गोषी ग. 
म कक 
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; ६ : रूप प्रजा 
, (स्यन्दमानाः) वेग से बहते हुए (भङ्जः) प्रकट (प्रापः) जल [जल 
प्या नि बा में [राजा के पास] (ब) उतर कर (जम्मुः) पहुंच गये ॥६॥ 
वाथ, __पर्वेज विवेकी राजाम्रों ने दण्ड व्यवस्था स्थापन करके 
अपने प्रकट ग्रौर गुप्त शत्रुओं को मारा, तब प्रजा गण प्रसन्न होकर उस 
हितकारी राजा को अभिनन्दन देने गये, जैसे रंभाती हुई गोएं बछड़ों के 
पास, अथवा वष्टि के जल एकत्र होकर समुद्र में दोड़ कर जाते हैं। इसी 
प्रकार सब राजा भर प्रजा गण परस्पर रहकर भ्नानन्द मनाते रहें ॥६॥ 
मन्‌ महाराज ने भी कहा है-- 
दण्ड! शास्ति प्रजाः सर्वाः दण्ड एवाभिरक्षति । 
७ धम ९्‌ः 
दण्ड; सुप्तेषु जागत्ति दण्डं धर्म विदुरबुधा! || ७। १८।। 
दण्ड ही सब प्रजा पर शासन रखता, दण्ड ही सब ओर से रक्षा 
करता, दण्ड ही सोते हुग्नो में जागता है, विद्वान्‌ लोग दण्ड को धर्म जानते 
गो | | 
ृषायर्माणो अद्टणीत सोमं त्रिकद्रकेष्वपिबत्सुतस्य॑ । 
आ सायकं मधर्वादत्त वज्ञमहन्नेने प्रथमजामहीनाम्‌ ।।७॥। 
भावार्थः--(वृषायमाणः) ऐश्वयंवाले के सपान आचरण करते हुए पुरुष 
ने (सुतस्य) उत्पन्न संसार के (त्रिकब्र केषु) तीन भावाहनों .[ उत्पत्ति, स्थिति भ्रौर 
विनाश झथवा, शारीरिक, ग्रात्मिक और सामाजिक उभ्नति के विधानों ]. के निमित्तो 
में (सोमम्‌) ऐश्वर्य वा अमृत रस [कीत्ति] को (श्रवृणीत) ग्रङ्गीकार किया और 


(प्रपिबत्‌) पान किया [आत्मा में दृढ़ किया] । (मधवा) उस पूजनीय पुरुष 
ने (सायकम्‌) काटने वाले बाण वा खड्ग भौर (बच्चम्‌) वज्र हथियार को (प्रा 


अपुरो के वीच (प्रथमजाम्‌) प्रधानता से प्रसिद्ध म्रर्थात्‌ प्रग्रगामी ( 
च (प्र एनम्‌) इ५ 
[समीपस्थ भ्रर्थात्‌ आत्मा में स्थित दुष्ट] को (श्रहन्‌) मार डाला ॥ 


समाजिक दान्‌ कुक्रोध आदि को मारा, उन्होने ही संसार की वृद्धि, पालन 


नाश के कारण को खोजा, ग्रौर तीन प्रकार की आत्मिक, शारीरिक 
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आर हार. उन्नति करके ग्रम 

र अर्थात्‌ महाकोत्तिमान्‌ हुए, इसी 
भकार सब स्त्री पुरुष जितेन्द्रिय होकर संसार में उन्नति करके कीरि 
पाकर अमर हों और आनन्द भोगे ॥ € 


॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ।। 





अथ द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


सूक्तम्‌ ६॥ 
१-५ ॥ प्रग्निरदेवता ॥ १-४, ५ परार्घस्त्रव्दूष्‌, ५ पूर्वार्धोऽनुष्टुष्‌ ॥ 
राजधमंण मनुष्यः प्रतापी तेजस्वी च भुयात्‌--राजनीति से मनष्य प्रतापी 
ग्रौर तेजस्वी होवे ॥ 


समास्त्वाग्न ऋतवों वषेयन्तु संवत्सरा ऋष॑यो यानि सत्या | 
सं दिव्येन॑ दीदिहि रोचनेन विश्वा आ माहि परदिशश्चतस्रः ॥१॥ 


भाषार्थ:--(अग्ने) हे भ्रग्निवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ ! (समाः) भ्रनुकूल (श्तवः) 
ऋतुयें (संवत्सराः) वर्ष, (ऋषयः) ऋषि लोग, भ्रोर (यानि) जो (सत्या = सत्यानि 
तानि) सत्य कमं हैं [वे सब] (त्वा) तुझ को (वर्षयन्तु) बढाव । (दिध्येन) ग्रपनी दिव्य 
वा मनोहर (रोचनेन) झलक से (सम्‌) भले प्रकार (दोदिहि) प्रकाशमान हो, और 
(विइवाः) सब ( चतस्रः) चारों (प्रदिशः) महादिशाओं को (झामाहि) प्रकाशमान 
कर 11१1 [ | 
भावार्थ:--मनुष्य बड़े प्रयत्न से अपने समय को यथावत्‌ उपयोग से 
अनुकुल बनावें, ऋषि आप्त पुरुषों से मिल कर उत्तम शिक्षा प्राप्त करें, 
और सत्यसंकल्पी, सत्यवादी और सत्यकर्मी सदा रहेँ । इस प्रकार संसार 
में उन्नति करें और कीत्तिमान्‌ होकर प्रसन्नचित्त रहें ॥१॥ 
` , सं ५ तक के मन्त्र यजु० अ०२७ मन्त्र १, ३, १, ६ में आये हैं। भोर 


वहां इनके ऋषि अग्नि माने हैं ।। , 





आषार्थः- (च) और (पग्ने) हे भ्रग्निवत्‌ तेजस्वी विद्वान्‌ | (सम्‌) मल प्रकार 
(इध्यस्व) प्रकाशमान हो, (च) आर (इमम्‌) [इस समाज] को (प्र = वर्धय) समृद्ध 
कर, (च) और (महते) बहुत (सोभयाय) उत्तम ऐश्वर्य के लिये (उत्‌ = तिष्ठ) 
उठकर खड़ा हो । (बग्ने) हे विद्वान्‌ (ते) तेरे (उपसत्तारः) पास बैठने हारे [उपा- 
सक] (मा रिषन्‌) कभी दुःख न पाबे, (ते) तेरे [समीपवर्ती] (ब्रह्माणः) वेद जानने 
वाले ब्राह्मण (यशसः = यशसाः) यशस्वी (सन्तु) होवें, भ्रोर (गम्ये) दुसरे (मार 
मा सन्तु) न होव ।।२।। . पली | 

आवार्थ- :राजा को योग्य है कि ब्रह्मचर्य से आत्मरक्षा, प्रजारक्षा, 


शिल्पविद्या, युद्ध विद्या आदि सामान्य और विशेष विद्याओ्रों में निपुण हो- | 


कर अपने सभासदा को निपुण करे, श्रौर विद्वानों का सत्कार तथा 
ग्रविद्वानो का तिरस्कार करता हुआ सदा आनन्दयुक्त रहे ॥२॥। 


यजुवँद में (वर्धय, इमम्‌) के स्थान में [बोधव एनम्‌] शोर (ते, रिषन्‌, 
उपसत्तारः) के स्थान में [च, रिषत्‌ उपसत्ता] पाठ है ॥ 


त्वामंग्ने हणते ब्राह्मणा इमे शिवो अग्ने संवरणे मवा नः । 
सपत्नहाग्नें अभिमातिजिद्‌ भव स्वे गये जागह्यम॑युच्छन्‌ ।। ३॥। 


| आषार्थः- (अग्ने) हे अग्निवत्‌ तेजस्वी राजन्‌ ! (इमे) ये (ब्राह्मणाः) वेद- 
वेत्ता विद्वान्‌ लोग (त्वा) तुझ को (दणते) चुनते हैं, (अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! 


(नः) हमारे (संवरणे) चुनाव में (शिवः) मंगलकारी (भव) हो। (श्ग्ने) हे 
ज्र तेजस्वी राजन्‌ ! (सपत्नहा) वेरियों का नाश करने वाला थोर (अभिन्ातिजित्‌) 


2 प्रभिमानियों का जीतने वाला (भव) हो, झर (स्वे) अपने (गये) सन्तान पर “वा 
घन पर' वा घर भ्रर्थात्‌ अधिकार में (श्रप्रयुच्छन) चूक न करता हुआ, (जागृहि) 
 ज़ागतारह्‌॥३॥ ४३६ 









 राजावाप्रधानबनाबें कि जा सब दोबों भ्रोर दुष्टों को मिटाकर अपने 
अधिकार को सावधान होकर चलावे जिसमें सब राजा और प्रजा आनन्द 


f= 
« ` 
खु ई नयु, 
2९. > ब “ ह रहें > 
८, Re । 
/) २.०. Ne * ( 
"७४ क युक्त ३ कं 3 ३ १ 
> हे 3% Rt hr ` 
"३ हे D> £ 
+ 


sn 
HE 20 rh 
XN 
> 
! 





भर धो (कि नु La 
= 


~ 






0-3 No, 7 ०2.12 है रि 
14. 22 48 RN ८ रहि ॥ 1 है॥ er is 
5 9. | PST है 
E SF ८१. ब ३ >, हे ७... hs 
१ पु Vf REN २०७४० रोपे ० आ ६ 
कपि कर AT >. \ दै ०१ ७ > क: ० २१ pt ~ E 
हर १ के "(> >. हि Pa we 72 न. >> “छ ~ ¢ 2 पट £ Fs न ७७७ क ७ 
हन है... डे १०० ४५ EE 2 Re < द्र Ro “क ७५?) ५ २ 1. बट 
र > ~’ SS कक 3 १५ पाम क ह. Lt दै 
+ OES Coe SME COEDS oes WSLS 
ONS ed हु 2, ३ (५5 ८ जोडू 
= 5 


I, ६ जल 
sd re 1० >. ANS ts ह हि % >“ sin, हॉ क हे. 0) "क है है 
> Cy Sr) Te /7 “५0 २२5 च 0 न 
"० क) $ “® ह ७ ७ ॥ 3 Evi अल खे 
pe 7७ कप d क्र 


= अ | 
5305“ ५471 


भावार्थ:--वेदवेत्ता चतुर सभासद्‌ ऐसे पुरुषार्थी विद्वान्‌ को भ्रपना | 


यजुवद में (भरने भ्रभिमातिजित्‌ भव) के स्थान में [नः भ्रभिमातिजित्‌ च]. 








सूळ ६ द्वितीयं काण्डंम १४९ | 


TOO OO 


कषत्रेणांग्ने स्वेन सं रंभख मित्रेणाग्ने मित्रधा यतस्व । 
सजातानां मध्यमेष्ठा राज्ञांमग्ने विहव्यो दीदिहीह ॥४॥ 


भाषार्य:--(श्रग्ने) है तेजस्वी राजन्‌ (स्वेन) भ्रपने (क्षत्रेण) क्षत्रिय धर्म वा 
घन के साथ (स'रभस्व) उत्साह कर, (भ्रग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ | (मित्रेण) मित्र 
वर्ग के साथ (भित्रघाः) मित्रों का पुष्ट करने वाला होकर (यतस्व) प्रयत्न कर । 
आर (श्रग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ | (सजातानाम्‌ ) तुल्य जन्म वालों के बीच (मध्य- 
मेष्ठाः) पंचों में बैठने वाला, और (राज्ञाम्‌) क्षत्रियों के बीच में (विहव्यः) विशेष 
करके भ्रावाहन योग्य होकर (इह) यहां पर (दीदिहि) प्रकाशमान हो ॥४ | 

भावार्थ:--नीति कुशल राजा धर्म कार्यो में स्फूति रक्खे, और हित- 
कारियों के साथ हित करे और सदैव न्याययुक्त व्यवहार रक्खे, जिससे सब 
छोटे भर बड़ों में प्रम के साथ उसकी कीति बढ़े ॥४॥ 

यजुर्वेद अध्याय २७ म० ५ में ऐसा पाठ है-- 

कत्रेणग्ने स्वायुः. सरंमस्व मिन्रेणांग्ने मित्रधेये यतस्व । 
सजातानों मध्यमस्था 5एंधि राज्ञांमग्ने विहृष्यों दी दिहीह ॥। 

(झग्ने) हे प्रगित के तुल्य तेजन विद्वन्‌ | (क्षत्रेण) राज्य वा घन के साथ 
(स्वायुः = सु--प्रायुः) सुन्दर जीवन (सम्‌ रभस्व) श्रच्छे प्रकार आरम्भ कर | 
(ग्ने) है तेजस्विन्‌ | (मित्रेण) मित्र वर्ग के साथ (मित्रघेये) मित्रों के घारण करने 
में (यतस्व) यत्त कर | (सजातानाम्‌) समान ग्रबस्था वालों में (सध्यमस्थाः) 


मध्यस्थ (एभि) हो, (अ्रग्ने) है न्याय प्रकाशक ! (राज्ञाम्‌) राजाम्रों के बीच 
(विहव्यः--सन्‌) विशेषकर बुलाने योग्य होकर (इह) यहां पर (दीविहि) प्रकाशित 





= os 


हो 


अति निहो अति एघोऽत्यचिंचीरति द्रिषः । 
विश्वा मे दुरिता तर त्वमयास्मभ्य सहवीरं रयिं दा; ।।५। 


भाषाथ:--(अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ | [ (प्रति) अत्यन्त (निह्‌ः) शत्रनाशक 


= शुर होकर। ग्रथवा] (निहः) नीच गति वालों को (भ्रति = झतीत्य) लांघ ह्र, (सुधः) 


___ हिसकों को (प्रति) लांघकर, (श्रचित्तो.) पापबुद्धि प्रजाभों को (प्रति) लांघकर, 


झौर (हविषः) दष करने वालों का (प्रति) तिरस्कार करके, (स्वम्‌) त्‌ (हि) ही 
(विश्वा = विशवानि) सब (दुरिता = ०--तानि) संकटों को (तर) पारकर, (सथ) 


१४६ अथववेद भाष्ये सु० ७ 





भावार्थः--राजा सावधानी से प्रजा के सब क्लेशो को हरे, और ऐसा 
प्रयत्न करे कि प्रजा के सब पुरुष उत्साही, शूर, वीर और घनाढच हों ॥५॥ 


इस मध्त्र का पाठ यजुवद २७ । ६ में ऐसा है । 


अति निहो अतिस्तिधोऽत्यचित्तिमत्यरतिमग्ने । 
बिश्वा ने दुरिता सहस्वायास्मम्य॑छसहवीरा&रयि दाः ॥ 
(नग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! (भ्रति निहः) अत्यन्त शूर होकर (सिघः) दुष्टों 
` को (भति) हटाकर, (प्रचित्तिम) अज्ञान को (धति) हटाकर, ( श्ररातिम्‌) कंजूस- 


पन को (भ्रति) हटाकर (विश्वा दुरितानि) सब विघ्नों को (सहस्व) दवा दे, (ग्रथ) 


आर (अत्मग्यम्‌) हमें (सहृवोराम्‌) वीरों से युक्त सेना भ्रोर (रयिम्‌) घन 
(दाः) दे ॥। 


१--(सृघः) के स्थान पर सायण भाष्य में (स्रघः) पद है ॥ 





सुक्तम्‌ ७ ॥ 
१---१ ॥ ईश्वरो देवता । अनुष्टुप्‌ छुर्दः ॥ | 
राजघर्मोपदेशः--राजा के घमं का उपदेश ॥ क 
हे अद्यद्रिश देवजांता वीरुच्छपथयोप॑नी । ग 
र आपो मर्लमिव प्राणैक्षीत्‌ सर्वान मच्छुपयाँ अधि ।।१॥ 


| भाषाथं:--(श्रघद्विष्टा) पाप में द्वेष [ग्रप्रीति] करने वाली (देवजाता) 
विद्वानों में प्रसिद्ध (वीरुत्‌) झोषधि [प्रोषधि के समान फंली हुई ईश्वर शक्ति ] 

. (शपथयोपनी) शाप [क्रोध वचन को] हटाने वाली हैं । उसने (सत्‌ गधि) मुझ से | 
(सर्वान्‌) सब (शपथान्‌) शापों [कृवचनों] को (प्र+प्रनेक्षोत्‌) घो डाला है, (इव) 
जसे (ग्रापः) जल (मलम) मल को ॥१॥ 


fi 2 भावार्थ:--जसे उत्तम श्रोषधि से शरीर के रोग मिट जाते, और जल 
` - से मलिन वस्त्र आदि शुद्ध होते हैं, बैसे ही पापी कुक्रोधी मनुष्य भी ब्रह्म- 
ज्ञान द्वारा पापों से छूट कर शुद्धात्मा हो जाते और ईश्वर के उपकारों को . 


उपकारी बनते और सदा आनन्द भोगते है ॥ १] 
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TC NNN 
यश्च॑ सापत्नः शपथो जाम्याः शपथश्च यः । 


झा यन्मन्युत। शपात्‌ सवै तन्नों अधस्पदम्‌ ।।२॥ 





भाषार्थः (च) और (यः) जो (सापत्नः) वेरियों का किया हुआ (शपथः) 
शाप [क्रोधवचन], (च) और (यः) जो (जाम्याः ) कुल स्त्री का (शपथः) शाप है, 
यर (ब्रह्मा) वेदवेत्ता ब्राह्मण (मन्युतः) क्रोध से (यत्‌) जो कुछ (शवात्‌) शाप दे, 
[क्रोध वचन कहे] (तत्‌) वह (सबंम्‌) सव (नः) हमारे (अघस्पदम्‌) उद्योग के नीचे 
रहे ॥२॥ 


भावार्थः--यदि हमसे कोई देदविरुद्ध खोटा कमं हो जावे, जिस से 
हमार शत्रू, हमारी स्त्रियां, हमार ब्राह्मणादि विद्वान्‌ लोग क्र द्ध हों, तब 
हम पूरा पूरा प्रयत्न कर कि हमारे शि'टाचार और बैदिक कमं से शापः 
मोचन हो जावे, भ्र्थात्‌ वे सब हम से पूर्ववत्‌ फिर प्रीति करने लग ॥ २॥ 


दिवो मूळमवततं पृथिव्या अध्युत्त॑तम्‌ । 

तेन सहस्रकाण्डेन परि ण पाहि विश्वतः ॥३॥ 

भाषार्थः--जो (मूलम्‌) मूल [तत्वज्ञान] (दिवः) सुयंलोक से (प्रवततम्‌) 
नीचे को फला हुआ है, भोर जो (पुथिव्या: अघि) पृथिवी पर से (उत्ततम्‌) ऊपर 
को फेला है । [हे ईश्वर | | (तेन) उस (सहस्रकाण्डेन) सहस्तो शाखा वाले [तरव- 
ज्ञान] के द्वारा (बिश्यतः) सब प्रकार से (नः) हमारी (परि) सब्र ओर (पाहि) 
रक्षा कर ॥ ३॥ े 

भावार्थः- सूयं द्वारा वृष्टि, प्रकाश आदि भूमि पर आते थोर भूमि 
से जल सूर्यलोक वा मेघमण्डल में जाता, ओर सब छोटे बड़े लोक परस्पर 


आकर्षण ग्रौर धारण रखते हैं। इसी प्रकार ईश्वरीय भ्रनन्त नियमों को 
देख कर सब प्रजागण राज नियमों में चल कर परस्पर उपकार करें ॥३॥ 


परि मां परि मे प्रजा परि णः पाहि यद्‌ घनम्‌ । 
अरातिनों मा तारीन्मा नंस्तारिपुरभिमातय; ॥४॥ 


भाषाथं:--(माम्‌) मेरी (परि = परितः) सब प्रकार, (मे) मेरी (प्रजाम्‌) 
प्रजा [पुत्र, पौत्र, भृत्य भ्रादि] को (परि) सब प्रकार भौर (तः) हमारा (यत्‌) जो 
(घनम्‌) घन दै [उसकी भी] (परि) सब प्रकार (पाहि) तु रक्षा कर । (प्रातिः) 


१४८ ग्रंथवं वेदे भांष्ये सैन्द 

‘OO 
कोई प्रदानी, कंजूस, पुरुष (नः) हमें (मा तारीत्‌) न दबावे, और , अभिमातय:) 
झभिमानी लोग भो (नः) हमें (मा तारिषुः) न दबाव ॥४॥। 


| भावार्थः मनुष्य ग्रात्मरक्षा, प्रजारक्षा, भ्रोर धनरक्षा करके दुष्टों 
` कोन्याययुक्त दण्ड देकर सदा ग्रानन्द से रहें ॥४॥ 


शपतार॑मेठु शपथो यः सुहात्‌ तेन॑ नः सह । 
चक्षुमेन्त्रस्य दुहदिः पृष्ठीरपि श्रणीमसि ।।५।। 
हु भाधाथः--(शपथः) [हमारा] क्रोधवचन (शप्तारम्‌) कूवचन बोलने वाले 
को (एतु) प्राप्त हो ओर (यः) जो (सुहात्‌) प्रनुझल हृदय वाला [शुभचिन्तक] है 
(लेन) उस [मित्र] के साथ (नः) हमारा (सह = सहवासः) सहवास हो । (चक्षम- 
न्त्रस्य) नांल से गुप्त बात करने वाले, (दुर्हादे:) दुष्टहृदय वाले पुरुष की (पृष्टी!) 
पसलियों को (श्रपि) ही (शृणीमसि = ०-पः ) हम तोड़ डालें ।।५॥। 
भावार्थः--राजा को उचित है कि निन्दकों पर क्रोध मरौर शभ- 
चिन्तक सत्पुरुषों का आदर करे, और जो भ्रनिष्टचिन्तक कपटी छली हों 
उनको भी दण्ड देता रहे ॥५॥ 
| | 'चक्षुमश्त्रस्प' प्मासान्त पद को पदपाठ के विरुद्ध सायणाचार्य ने “मन्त्रस्य 


चक्षु: दो पद मान कर व्याख्या की है वह प्रसाधु है । य दि 
i € । यह समस्त पद (दुर्हादें:) पद 
का विशेषण है । इसका प्रयोग ग्र १६ | ४ १ । १ । में इस प्रकार है गा । 


चक्चमैन्त्रस्य दुद? पृष्टीरपि शृणाञ्जन || अ० १९ | ४५। १॥ 


पृक्तम्‌ ८ ॥॥ | | 
2 १५ । ब्रह्म देवता । १, २, ४ अनुष्ठुप्‌, ३, ५ पंक्ति; ।: | 1 
| पोरुषमुप दिश्यते--पौरुष का उपदेश किया जाता है ॥ ह 
उदगातां भगवती बिचृतो नाम तार॑के | | 


Fe भाषार्थः (भगवती) = ० त्यो) 


अ ` ॥ ॥ च 2 
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दो ऐश्वयं वाले (बिचतो) [प्रश्धकार 
[सुय और चन्द्रमा] (उदगाताम्‌) उदय 
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हुए हैं । वे दोनों ( क्षेत्रियस्य) शरीर वा वंश कै दोष वा रोग के (अधमम्‌) नीचे आर 
(उत्तसम्‌) ऊँचे (पाशम्‌) पाश को ( बि-मुच्यताम्‌) छुड़ा देव 11१॥ 

भावार्थ:--जसे सूर्य और चन्द्रमा संसार में उदय होकर ग्रपने ऊपर 
ओर नीचे के प्रन्धकार का नाश करके प्रकाश करते हैं, इसी प्रक/र मनुष्य 


अपने छोटे झौर बड़ मानसिक, शारीरिक मरौर वांशिक रोगों तथा दोषों 
को निवृत्त करके स्वस्थ भौर प्रतापी हों ॥१॥ 


अपेयं राज्युच्छत्वपोच्छन्तवभिकृत्व॑री! | 

वीरुत्‌ सैत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु ॥२॥ 

भाषार्थः-(इयम्‌) यह (रात्री) रात (भ्रप+उच्छतु) नष्ट हो जावे, 
(ग्रभि--कृत्वरी; = ०--त्वयें:) कतरने वाली वा ` हिमाशील [कृवासनाये] (प्रप 
उच्छन्तु) निकल जावें । (क्षेत्रियनाशनी) शरीर वा वंश के दोष वा रोग को नाश 
करने वाली (वीरुत्‌) औषधि (क्षेत्रियम्‌) शरीर वा वंश के दोष वा रोग को (श्रप+ 
उच्छतु) निकाल देवे ।।२।। के | 

भावायेः--जसे रात्रि के समाप्त होने पर ग्रालस्य आदि का नाश 
होता, भोर जैसे प्रोषध से शरीर रोग निवृत्त होता है, वेसे ही मनुष्यों को 
अपने शोर श्रपने वंश के अज्ञान का नाश करके ज्ञान के प्रकाश मेँ 
झानन्दित रहना चाहिये ॥२॥ 


बश्रोरजुनकाण्डस्थ यवस्य ते पलाल्या तिलस्य तिछपिष्ज्या । 
वीरुत्‌ सैत्रियनाशन्यर्प क्षेत्रियमुच्छतु ॥३॥ 
भाषार्यः--[हे ईश्वर | | (ते) तेरे [दिये] (बश्नो:) पोषण करने वाले, 
(जु नकाण्डस्य) श्वेत स्तम्भ [डांडा] वाले (यवस्य) यव प्रभ्न की (पलाल्या) 
पालन शक्ति से ग्रौर (तिलस्ग) तिल की (तिलपिञ्ज्या) चिकनाई से (क्षत्रियनाशनी) 


शरीर वा वंश के रोग नाश करने वाली (बीरुत्‌) भ्रोषधि (क्षेत्रियम्‌) शरीर वा वंश 
के दोष वा रोग को (प्रप{-उच्छतु) निकाल देवे ॥३।। 


भावा्थ:--जेसे परिपक्व भ्रौर नवीन यव, तिल आझादि पदार्थों के 
यथावत्‌ उपयोग से ग्रौर प्रोषधों के सेवन से शारीरिक बल स्थिर रहता 


है, वैसे ही मनुष्य उत्तम विद्या के प्रकाश से शात्मिक दोषों की निवृत्ति 


करके आनन्द प्राप्त करे ॥३॥ 


७ ३ 





= 
ANN “1 1 DY DO ८) ५९० ९०३ , ०७ 


४४०८.” <. 
oF 
eS) 


अथवेवेदभाष्ये सूळ ९ 


१५० 





नमस्ते छाङ्गलेभ्यो नर्म $पायुगेभ्य। । 
वीरुत्‌ क्षेंत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु ॥४॥ 


भाषाथ -- [हे ईश्वर | ] (लाङ्गलेम्यः) हलों [की दृढ़ता] के लिये (नमः 
ते = नमस्ते) तुझे नमस्कार है भोर (ईबायुगेभ्यः) हरस [हल की लम्बी लकड़ी] भौर 
जग्रो [की दुढ्ता] के लिये (नमः) नमस्कार हे । (क्षेत्रियनाशनी) शरीर वा वंश 
के दोष वां रोग की नाश करने वाली (वीरुत) भ्रोषधि (क्षेत्रियम्‌) शरीर वा वंश के 
दोष वा रोग को (ग्रप1उच्छतु) निकाल देवे.।।४।। | 
भावार्थः जसे किसान लोग हल ग़ादि उपयोगी भ्रौर दृढ सामग्री के 
प्रथोग से अन्न उत्पन्न करते हैं, वेसे ही सब मनुष्य परमेश्वर के नियमों को 
साक्षात्‌ करके उद्योग के साथ प्रथत्न से शरीर शरोर भ्रन्तःकरण की दृढता 
करके उपकारी बनें गौर सदा ग्रातन्द भोग ॥४॥ 


नमः सनिस्रसाक्षेभ्पो नम॑ः सन्देश्यभ्योः । 
नम! क्षेत्रस्य पत॑ये वीरुत्सैत्रियनाशन्यरप क्षेत्रियमुच्छतु ।।५॥ 


भाषार्थः (सनित्रसाक्षेम्य:) डबड गाती हुई ग्रांथो वालों (रोगों से पीड़ित 
दीनों) के लिये (नमः) अन्न हो, और (संदेश्येम्यः) यथार्थ दानशीलो के लिये (नमः) 
धन्न हो । (क्षेत्रस्य) खेत के (पतये) स्वामी के लिये (नमः) अभ्न हो । (क्षेत्रियना- - 
वानी) शरीर वा वंश के रोग की नाश करने वाली (वीरुत्‌) झोषय (क्षेत्रियम्‌) शरीर 
वा वंश के दोष वा रोग को (झप --उच्छतु) निकाल देवे ।।५।। 

भावार्थः-सब मनुष्य ऐसा सुप्रबन्ध करें क्रि दीन दुःखिथों का यथा- 
वत्‌ पालन हो, उद्योगी दानी पुरुष ओर किसान लोग ग्न्त प्रादि प्राप्त 
कर । प्रोर जसे परमेश्वर ने श्रोषध रादि उत्पन्न करके उपकार किया है, 
उसी प्रकार सब को परस्पर उपक्रारी बनना चाहिये ।॥। ५।। 


 रिप्पणी-(सवेशयेभ्या) पद के स्थान पर सायणभा८ [ 
CCM Fe पमे (पंदेशेस्यः । 
. व्याख्या हे जो कि मश्श्रविरुद होने से श्रशुद्ध है ॥| a 


उद्य ।। वतर देवता ॥ १, र्वो ढिपदा ष्ट, उत्तराधों विदाऽु्ष 
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दशद्क्ष मुश्वेमं रक्षसो ग्राह्मा अधि येने जग्राह पर्वसु । 
अर्थो एनं वनस्पते जीवानां लढोकमुन्नंय ॥१॥ 


भाषार्थे:--(दशवृक्ष) हे प्रकाश वाले वा दर्शनीय विद्वानों के क्लेश काटने 
वाले वा स्त्रीकार करने वाले, श्रथवा, हे दस दिशाओं में सेवनीय परमेश्वर | (इसम्‌) 
इक पुरुष को (रक्षसः) राक्षस [दृष्ट प्रज्ञान] की (ग्राह्मा:) जक्डने वाली पीड़। 
[गठिया रोग] से (श्रधि) सवथा (सञ्च = मोचय) छुड़ा दे, (या) जिस [पीड़ा] 
ने (एनम्‌) इस [पुरुष] को (पसु, सब जोड़ों में (जग्राह) पकड़ लिया है । (झथो) 
गोर (वतल्पते) हे वननीय, सेवनीय, सत्पुरुषों के पति [रक्षक] (एनम्‌) इस [पुरुष] 
को (जीवानाम्‌) जीवधारियों के (लोकम्‌) संसार प्रें (उन्नय) ऊंचा उठा ॥ १॥। 
भावार्थः सब. चर झौर अचर के सेवनीय झौर सत्पुरुषो के 
रक्षक परमेश्वर के उपकारों पर दृष्टि करके मनुष्य भ्रपने शारीरिक 
झौर मानसिक क्लेशों और विध्नों को हटाकर सदा म्रपनी उन्नति 
करे ॥१॥ | | 
१- सायणभाष्य में 'दशवक्ष' पद का शर्थ “पलाश, उदुम्बर श्रादि दश 
वृक्षों के खंडों से बनाई हुई मरिए'' किया है ॥ 
२--ऐसा ही प्रयोग भ्रथवंवेद में प्राया है-- 
ग्राहिंजेग्राह यथेतदेनं तस्यां इन्द्राग्नी अमुसुक्तमेनम्‌॥ अ० ३। ११। १॥ 
(यदि) जो (एतद्‌) इस समय (एनम्‌) इस पुरुष को (ग्राहिः) जकड़ने वाली 
पीड़ा ने (जग्राह) पकड़ लिया है (इखाग्नि) हे सूर्य और भ्ररित [के समान तेजस्वी 
विद्वान्‌] (तस्या) उस [पीड़ा] से (एनम्‌) इस पुरुष को (प्रमुमुक्तम्‌) तुम छुडाप्नो ॥ 
आगादुदंगादयं जीवानां ब्रातमप्यंगात्‌ । 
अभूदु पुत्राणां पिता नृणां च भगवत्तमः ।।२। 
भाषाः (श्रयम्‌) यह [प्राणी] (प्यानश्रगात्‌) भाया है, (उत्‌ अगात्‌) 
ऊपर आया है, (जीवानाम्‌) जीवितों (पुरुषाथियों) के (व्रातम्‌) समद्‌ में (श्राप) भी 
(अगात्‌) प्राप्त हुआ है । वह (पत्राणाम्‌) पुत्रों का (पिता) पिता (च) भ्रोर (न्‌णाब) 
मनुष्यों में (भगवत्तमः) प्रत्यन्त ऐश्वयंवान्‌ (उ) अवश्य (प्रसूत) हुआ हे ॥२॥ 


भावायं:--पुरुषर्थी मनुष्य ही जीवित होते हैं, इसे मनुष्य संसार भें हे 
_ जन्म पाकर ब्रह्मचर्य सेवन से विद्या ग्रहण करे, और पुरुषार्थी होकर पुत्रादि 
, सब प्रजा का पालन पोषण .करके महाप्रतापी भ्रोर यशस्वी होवे॥ र ज्ये 
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अर्धीतीरध्यंगादयम्रधिं जीवपुरा अंगन्‌ । 

शतं हयस्य मिषज सहस्रमुत वीरुधः ।। ३।। 

वि (ग्रयम) इस पुरुष ने (श्रघीतीः) प्रध्ययन योग्य शास्त्रों ८ को 
(प्रधि]प्रगात्‌) भ्रघ्ययन किया है, भ्रौर (जीवपुराः) प्राणियों के पुरों वा नगरों को 
(प्रघि- झगन्‌) जान लिया है। (हि) क्योंकि (प्रस्य) इस (पुरुष) के ( शतम्‌) सौ 
[बहुत से] (भिषजः) वैद्य, (उत) भोर (सहस्रम) सहस्र [बहुत से] (वीरुधः ) भ्रौषष 
हैं ॥३॥ 

भावाथ:--मनुष्य वेदादि शास्त्रों के श्रध्ययन, मनुष्यों में निवास, 
विद्वानों के सत्संग, प्रौर पदार्थों के गुणों का बोध करने से संसार में 
उन्नति करते हैं ॥३॥ | 


देवास्ते चीतिमविदन्‌ ब्रह्मा उत वीरुधः | 
चीति ते विशवे देवा अविदन भृम्यामघिं ॥४॥ 


भाषाथ. [दवे मनुष्य] (ते) तेरे लिये (देवा: ) प्रकाशमान (ब्रह्माण:) ब्रह्म 
ज्ञानियो ने (उत) ग्रौर (वीरुघः) ोषधियों ने (चीतिम्‌ = चितिम्‌) ज्ञान (विदन्‌) 
प्रप्त किया है। (विशवे) सब (देवाः) दिव्य पदार्थों [सुर्य, चन्द्र, वायु भ्रादि] ने 
(ते) तेरे लिये (चीतिम्‌) चेतन्यता को (भूम्याम्‌ प्रधि) पृथिवी के ऊपर (अविदन्‌) 
प्राप्त किया है ॥४।॥। | 

भावाथंः-मनुष्य विद्वान्‌ वेदवेत्ताश्नों के उपदेश से, तथा भ्रन्न प्रादि 
घ्रोषधिथों, प्रोर सूय, चन्द्र, वायु, जल, श्राकाश आदि दिव्य पदार्थों में 
ईश्वरीय अटल नियमों से शिक्षा और उपकार प्राप्त करके ईश्वर की 
महिमा के घ्यान में निमरन होकर ग्रौर परोपकार करके ग्रानन्द पाते 


हैं ॥४॥। 
परचकार स निष्करत्‌ स एव सुभिंषक्तमः । 
स एव तुभ्यं मेषजानिं ऋणवंद्‌ भिषजा शुचिं ॥५॥ 


५ हो; 


भाषाथ:--(य:) जिस [परमेश्‍वर] ने ( चकार) बनाया है, (सः) वही 
-(निष्करत्‌) निस्तारा करेगा, (सः) वह (एव) हो (सुभिषक्तम;) बड़ा भारी वैद्य 
sR (सः) कर (एव) ही (शुचिः) पवित्रात्मा (भिषजा) वैद्य रूप, से ( तुम्यम्‌) तेरे 
स (भवाति) रोषं छो (कवत्‌) करेगा ॥४॥ 
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डर भावाथ:--जिस परमेश्वर ने इस सृष्टि को रचा है, वही जगदीरवर 
अपने भ्राज्ञाकारी, और पुरुषार्थी सेवकों का क्लेश हरण करके श्रानन्द 
देता है ॥५॥ 
टिप्पणी - ‘भिषजा शुचि:' “वेद्यडप से पवित्रात्मा” के स्थान में (भिषजां 
शुचः) “वंद्यो में पवित्रात्मा” ऐसा पाठ अधिक ठीक दीखता है। लिपि प्रमाद से 
अनुस्वार नहीं लगा । नीचे के प्रयोगों को विचारिये ॥ 
१--ऋग्वेद में ऐसा पाठ है-- 
सिषक्तम त्या भिषजां श्रणोमि ॥ ऋ. २।३३।४॥ 
में तुझ को (भिषजाम्‌) वेद्यो में महावैद्य सुनता हूँ ॥ 
२- श्रथवेवेद में ऐसा है-- 
आपस्तत्‌ सवै निष्करन्‌ भिषजां सुमिषक्तमाः ॥ अ० ६।२४।२॥ 
हे (भिषजाम्‌) वेद्यो में प्रति पूजनीय बैद्य (प्राप:)परमेशवर उन सब 
दुःखों को हटावे॥ | 
३--यजुवंद में ऐसा पाठ है-- | 
सुत्रामाण ॐ सवितारं वरुणं भिषजां पति ४ स्वाहा ॥।य०२१।४०॥ 
बड़े रक्षक, परम ऐश्वयं वाले, श्रेष्ठ (भिषजाम्‌) वेद्यो के (पतिम्‌) 
रक्षक को सुन्दर वाणी है॥ 
सुक्तम्‌ १० ॥ 
१-८ ॥ ब्रह्म देवता। १ निष्टुप्‌ २-७ प्रथम-दितीय-पंचम-षष्ठपादास्त्रिष्टुप्‌, 
तृतीय-चतुथो च जगती छन्दः॥ 
मुक्तिप्राप्त्यूपदेशः--मुक्ति की प्राप्ति के लिये उपदेश ।। 
क्षेत्रियात्‌ त्वा नित्या जामिश॑ंसाद द्रहो मुश्चामि वरुणस्य पाशात्‌ | 
अनागसं ब्रह्म॑ंणा ला कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ ॥१॥ 
भाषार्थः-- [हे पुरुष | | (त्वा) तुझ को (क्षेन्नियात्‌) शरीर वा वंश के रोग 
से, (निऋ त्याः) अलक्ष्मी [महामारी दरिद्रता प्रादि] से, (जामिञ्नंसात्‌) भक्षणशील 
मुखें के सताने से, (द्रहः) द्रोह [श्रनिष्ट चिन्ता] से झौर (वरुणस्य) दुष्कमा से * 
रोकने वाले ध्यायाधीश के (वाश्ञात्‌) दंड पाश वा बन्ध से (मुञ्चामि) मैं छुड़ाता हु। 
(बरह्मणा) वेदज्ञान से (स्वा) तुमको (श्नागसम्‌) निर्दोष (कृणोमि) करता हूं । (ते) २. 
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तेरे लिये (उभे) दोनों (द्यावापृथिवी = ०-व्यौ) भ्राकाश ग्रोर पर्थिवी (शिवे) 
मंगलमय (स्ताम्‌) होवं ॥ १॥ . | 

___ . आवार्थः- मनुष्य वेदज्ञान प्राप्ति से ऐसा प्रयत्न क कि झात्मिक, 
शारीरिक, भौर देवी विपत्तियो प्रौर मूखो के दुष्ट श्राचरणों से पृथक्‌ रहे. 
आर न,कभी कोई पाए करे जिस से परमेश्वर वा राजा उसे दण्ड न देवे, 
किन्तु सुशीलता के कारण संतार के सब पदाथ आानन्दका री हों ॥१॥ 


शं ते अग्निः सहाद्रिर॑स्तु श॑ सोम॑ः सहोषधीमिः | एवाहं त्वां 
तरियान्निञचत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पार्शात्‌ । 
अनागपतं ब्रह्मंणा त्वा कृणोमि शिवे ते यार्वापथिवी उभे 
स्ताम्‌ ॥२॥। 

भावाथंः--(ते) तेरे लिये (प्रण्नि:) भ्ररिन (प्रदिभः सह) जल के साथ (शम्‌) 
सुखदायक (अस्तु) हो, (सोम:) प्रमृत [ऐश्वरथ] (झोषधीभि:सह) अन्न ग्रादि औष- 


धियों के साथ (शम्‌) सुखदायक हो। (एव) ऐसे ही (ब्रहम्‌) मैं (त्याम) तुझको | 
(क्षेत्रियात) शरीर वा बंश के रोग से''' [मन्त्र १] ।।२॥ 


भावाथंः मनुष्य को विज्ञानपूर्वंक देश, काल, अग्नि, जल, वायु, 
खान, पान ग्रादि पदार्थो का ठीक उपयोग करके स्वस्थ और ऐख्वर्यवान्‌ 
रहकर ग्रानन्द भोगना चाहिये ॥२॥ 


श॑ ते वातों अन्तरिक्षे वयाँ घाच्छं ते भवन्तु प्रदिशश्चतंस्र! । 
एवाहं त्या सेंतरियान्नअत्या जामिशंसाद दहो मुञ्चामि वरुणस्य 
पाशात्‌ । अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे तै द्यावापृथिवी उभे 
स्ताम्‌ || ३ || क 


 भाषा्थः--(ति) तेरे लिये (ध्रस्तरिक्षे) मध्य में दीखने वाले झाकाश में 
र  वत्तमान (शम्‌) सुखदायक (बात!) पवन (वयः ) प्रशत वा यौवन [शारीरिक बल ] 
को (षात्‌ घेयात) पुष्ट करे, (ते) तेरे लिये (चतस्रः) चारों (प्रदिशः) महा- 
दिदे (शम्‌) सुखदायक (भवन्तु) होवे । (एव) ऐसे ही (ग्रहम्‌) मै (स्वास्‌) तुझको 


 (ित्नियात्‌) शारीरिक वा वंशागत रोग से [मन्त्र २ | ॥३॥ 
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वायु ग्रौर देशस्थ वायु, और सब स्थानों को यथोचित शुद्ध ग्रौर स्वस्थ 
रख कर भ्रानन्द प्राप्त करे ॥३॥ 


(वयोधात्‌ = वयःघात्‌) इन दो पदों के स्थान पर संहिता ग्रौर पदपाठ फ़ 
विरुद्ध सायणभाष्य में [वयोधा॥] एक पद मानकर [वयसां पक्षिए' धाता धारयिता 
वयसाम्‌ श्रन्नेन पोषयिता वा वातः] व्याख्या की है ॥ 


इमा या देवीः प्रदिशश्चतस्रो वात॑पत्नीरभि सूरयो विचष्ट । एवाहं 
लॉं क्षेंत्रियान्निऋंत्या जामिशंसाद द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशांत्‌ । 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपूथिवी उभे स्तांस्‌ ।।४।। 
भाषार्थः (सूर्यः) चलने वा चलाने वाला सुर्यलोक (इमाः) इन (याः) 
जिन (देवीः) दिव्यगुणवाली (वातपरनीः) वायु मण्डल से. रक्षित (चतस्रः) चारों 
(प्रदिशः) महादिशाझ्रों को (अभि) सब प्रकार (विचष्टे) देखता है । (एव) ऐसे 
ही (अहम्‌) मैं (त्वाम्‌) तुर को (क्षेत्रियात) शारीरिक वा वंशागत रोग से""""` " | 
[मन्त्र २] ॥४॥ 
भादार्थः - जेसे सुय श्रपनी किरणों से प्राकर्षण करके पृथिवी ग्रादि 
लोकों को घारण करता ग्रोर वायु मण्डल पतन हो जाने से उन की रक्षा 
करता है, ऐसे ही मनुष्य को श्रपनी प्रजा का पोषण करके सुखी रहना 
चाहिये ॥४॥ 
तासुं त्वान्तजरस्यादंधामि प्र यक्ष्मं एतु निसृतिः पराचेः । एवाह 
त्वां सत्रियाम्नित्या जामिशंसाद द्रहो सुंञ्चामि वरस्य पाशात्‌ | 
अनागसं ब्रह्मणा खा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथित्री उभे स्ताम्‌ ।।&।। 
भाषार्थ :-- (तासु) उन [दिशाभ्नों] में (त्वा) तुकभको (जरसि) स्तुति के 


(प्रम्त:) मध्य में (झा) भले प्रकार से (बघामि) धारण करता हूं, (यक्ष्मः) राज | 


रोग [क्षयी आदि] और (नित्र्छतिः) अलक्ष्मी [महामारी दरिद्रता भ्रादि] भो 


(पराचै ) भौँधे मुह हे कर (प्रस एतु) चली जावे। (एव) ऐसे ही (अहम) मैं 


(त्वाम्‌) तुझको (क्षत्रियात्‌) शारीरिक वा वंशागत रोग से" [मन्त्र २] 1५ 


{मनुष्य को परमेश्वर ने सब प्राणियों में श्रेष्ठ बनाया है, 
इस लिये पुरुष खाई करके सब विध्नों को हटावे ग्रौर कीत्तिमान होकर | 


सदा भ्रानन्द भोगे भर भ्रमर होवे ॥५॥ 
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टिप्पणी- हमारे विचार में यहाँ 'जरसु' पद का ग्रथ निघण्टु और निरुक्त 
आदि के अनुसार स्तुति वा कीत्ति है; [बुढ़ापे का ग्रथ बेमेल है ।] भ्रथवंवेद १ । ३० । 
२। की टिप्पणी देखिये, भौर यजु० ३६। २४ भी विचारिये । 
` तच्चशचदेवहितं पुरस्ताच्छुक्रसुच्चरत्‌ । पश्येम शरदं? शतं जीवेम 
शरदः शतथे शृणुयाम शरदः शतं प्र ब्रंवाम शरद! शतमदींना! 
स्याम शरद? शातं भूय॑श्च शरद; शतात्‌ ॥ य० ३६।२४॥ 

. (तत्‌) परब्रह्म (चक्षुः) सब का द्रष्टा, (देवहितम्‌) विद्वान्‌ देवताद्नों का 
हितकारी (शुक्रम्‌) वीयंवान्‌, (पुरस्तात्‌) पहिले काल से वा स म्मुख होकर 
(उच्चरत्‌) ऊंचा चढ़ रहा है। [ऐसा ध्यान करते हुए] (शतम्‌ शरदः) सौ शरद्‌ 
ऋतु वा वर्ष तक (पश्येम) हम देखते रहें, (शतम्‌ शरदः) सौ वर्ष तक (जीवेम) 
हम जीते रहें, (शतम्‌ शरवः) सौ वर्षे तक (श्युणुयाम) हम सुनते रहें, (शतम्‌ शरदः) 
सो वर्ष तक (प्रब्रवाम) हम बोलते रहें, (शतम्‌ शरदः) सौ वर्ष तक (श्रदीना.) 
दीनता रहित (स्याम) हम रहें, (च) और (शतात्‌ शरवः) सौ वषं से (भूयः) भ्रधिक 
अर्थात्‌ हम सर्वथा पुष्टांग रहें और कभी श्र्गहीन भ्रौर घनहीन न हों ॥ 
अमुक्या यक्ष्माद्‌ दुरितादवद्याद्‌ द्रः पाशाद ग्रब्वाशचोर्दमुक्था। । 
एवाह त्वां क्षैत्रियान्ित्रृँत्या जामिशंसाद्‌ दहे मुञ्चामि वरुंणश्य 
जलन ee उ ड्ड ~ 
पाशांत्‌। अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपूथिवी उभे 
स्ताम्‌ ॥६॥ ` क 

भाषाथंः-(यक्ष्मात्‌) राज रोग [क्षयी घादि] 8, (दुरितात्‌) दुगं ति से, 
| आर (श्रवद्यात्‌) भ्रकथनीय निष्दनीय कर्म से (श्रमुक्या:) तु मुक्त हो गया है, और 
(व ह:) द्रोह [ग्रनिष्ट चिन्तन] से (च) और (प्राह्मा:) जकड़ने वाली पीडा के 
(पाशात्‌) पाश वा बन्ध से (उत्‌+-्नमुक्याः) तू छूट चुका है । (एव) ऐवे ही 
(भहम) में (त्वाम्‌) ठुझ को [क्षेत्रियात) शारीरिक वा वंशागत रोग से--- 
. [मन्त्र २] ॥६।। | 
भावाः जेसे उत्तम वेद्य रोगी के रोगों को निवत्त करके 
CT 2:25 ड स्वस्थ 
. कर देता है ऐसे ही ब्रह्मचारी वेद विज्ञान की प्राप्ति से निर्मल होकर सुखी 
 होताहै॥६॥. 
_ ज अरतिः सयनम इतस लोके । एवां 


क. 
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त्रियान्नित्या जामिशंसाद द्रहो सुंञ्चामि वर्सणस्य पाशात्‌ । 
अनागसं ब्रह्मणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपूथिवी उभे स्ताम्‌ ॥७॥ 


भाषार्थः (घ्रातिम्‌) कंजूसी वा बैर को (प्रहाः = ग्रहासीः) तूने त्याग 
दिया है, (स्योनम्‌) हषं को (प्रविदः) तुने पाया है, (श्राप) श्रोर भी (सुकृतस्य) 
सुकृत [पुण्य कमं] के (भ्र) आनष्दमय (लोके) लोक में (प्रभू ) तू वर्त्तमान हुआ 
` है। (एवं) ऐसे ही (अहम्‌) मैं (स्वाम) तुझ को (क्षेत्रियात) शारीरिक वा वंशागत 
रोग से'"` [मण्त्र २] ॥७॥ 
भावाथंः--मनुष्य वेर छोड़ कर उदार, उपकारी, सवेमित्र बनकर 
अनेक बल अर्थात्‌ मुक्ति के झानन्द को पाता है ॥७॥ 
पातञ्जल योगदर्शन, पाद ३ सुत्र २२ देखिये-- 
भेत्र्यादिषु बलानि । 
मित्रता आदिको में (संयम से) अनेक बल होते हैं ॥ 
टिप्पणी--'य्रभू:' के स्थान पर सायणभाष्य में 'अभूत्‌' माना है ॥ 
सुर्यमृतं तमसो ग्राह्मा अधि देवा मुञ्चन्ती अछ्जन्निरेण॑सः । एवाहं 
त्वां सत्रियान्निृत्या जामिशंसाद द्रहो मुञ्चामि वरुणस्य पाश्चांत्‌ । 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपूथिवी उभे स्ताम्‌ ॥८॥ 
भाषाथं:--(देवा;) [ईश्वर के] दिव्य सामथ्यों ने (ऋतम्‌) चलने वाले 
(सूर्यम्‌) सुर्थं को (तमत) प्रन्धकार की (ग्राह्याः) पकड़ से झोर (एनसः श्रथि) 
कष्ट से (सुञ्च'्तः) छुड़ा कर (निः भ्सु्जत्‌) उत्पन्न किया है। (एव) ऐसे ही 
(ब्रहम्‌) में (त्वाम्‌) तुझ को (क्षेत्रियात) शारीरिक वा वंशागत रोग से, (निऋ त्याः) 


लक्ष्मी [महामारी, दरिद्रता प्रादि] से (जामिशंसात्‌) भक्षणशील मखं के सताने से 
(द्रहः) द्रोह [भ्रनिष्ट चिन्ता] से भ्रोर (वरुणस्य) दुष्कमां से रोकने वाले ध्यायाधीश 


के (पाशात्‌) दण्ड पाश वा बन्ध से (मुञ्चामि) मैं छुड़ाता हूं । (ब्रह्मणा) वेद विज्ञान 
से (त्वा) तुझ को (श्रनापसम्‌) निर्दोष (कूणोमि) करता हूं, (ते) तेरे लिये (उभे) 


दोनों (द्यावापृथिवी = ० - व्यो) आकाश आर पृथिवी (शिवे) मंगलमय (स्ताम्‌) 
होवे ॥। ८।। ` 


> 


भावाथंः--जैसे परमेश्वर की इत्ति से सूर्यं प्रलय वा ग्रहण के झत्घ. | 
कार से छूट कर प्रकाशित होकर क्लेश हरण करता है, ऐसे ही मनुष्य ह 


१ डे ग्रथवंवैद भाष्ये सू” | ११ 





अपने सब विघ्नों का नाश करके ग्रात्मिक बल बढ़ां कर संसार में उपकार 
' करे, और ग्रानन्द भोगे ॥८॥ 


सूक्तम्‌ ११॥ 
१--५ ॥ परुषो देवता । १ पंचषट्का, २--५ प्रयसद्वितीयपादी हृघष्टका, 
तृतोयचतुथो च हिषदका गायत्री । 


` पुरुषार्थोपदेशः-पुरुषार्थं का उपदेश ॥ 
दूष्या दूषिरसि हेत्या हेतिरसि मेन्या मेनिरसि । 
आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ।। १।। 


भाषार्थ:-- [हे पुरुष | | तू (दूष्याः) दूषित क्रिया का (दिः) खण्डनकर्ता 
(झा) हे, ्रौर (हेत्या ) बरछी का (हेतिः) बरछी (बसि) है, (मेम्याः) वज्र का 
(मेति) वज्र (प्रसि) है। (श्रेयांतम्‌) भ्रधिक गुणी [परमेश्वर वा मनुष्य] को 
(दाप्नुहि) तू प्राप्त कर, (समम्‌) तुल्य बल वाले [मनुष्य] से (झति--श्रतीत्य) बढ़ 
कर (कास) पद भ्रागे बढ़ा 11१॥ 


भावार्थ:--प रमेश्वर ने मनुष्य को बड़ी शक्ति दी है। जो पुरुष उन 
शक्तियों को परमेश्वर के विचार और अधिक गुण वालों के सत्संग से काम 
में लाते हैं वे निविध्न होकर अन्य पुरुषों से अधिक उपकारी होकर भ्रानन्द 
भोगते हैं ॥ १॥ कक रत 


सक्त्याँचसि प्रतिसरोंऽसि मत्यभिचर॑णोऽसि । 

आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥२॥ 
अ भाषार्थः-तु (त्रकत्यः) गतिशील (प्रसि) है, (प्रतिसरः) प्रत्यक्ष चलने वाला 
(असि) है भ्रोर (प्रत्यभिचरणः) ध्रभिचार [दुष्ट कमं] का हटाने वाला (शसि) है । 
(बयांसम्‌) भ्रधिक गुणी [परमेश्वर वा मनुष्य] को (द्राप्नुहि) तू प्राप्त कर, 


(समरम्‌) तुल्य बल वाले [मनुष्य] से (प्रति = श्रतीत्य) बढ़ कर (क्राम) पद आगे 
45५ / - बढ़ा रा र 






4087. गो भावाथं:--जो पुरुषार्थी मनुष्य निष्कपट, सरल स्वभाव होकर अग्र- 
क सी होता है वह संकटों को हटा कर श्रानन्द प्राप्त करता है। मन्त्र १ 
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प्रत तमभि च॑र यो? स्मान द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः । 

आप्नुहि श्रेयाँसमतिं समं क्राम ॥१॥ | 

भाषाथ:--[है राजन्‌ ! ] (तम्‌ प्रति) उस [दुराचारी पुरुष] की शोर, (अभि- | 
चर) चढाई कर (यः) जो (अध्मान) हम से (द्वेष्टि) बेर करता है, और (यस्‌) 
जिससे (बयम्‌) हम (द्विष्मः) भ्रप्रीति करते है । (श्रेयांसम) अधिक गुणी [परमेश्वर 
वा मनुष्य] को (श्प्नुहि) तु प्राप्त कर, (समम्‌) तुल्य बल वाले [मनुष्य] से 
(अति = अतीत्य) बढ़ फर (क्रास) पद ग्रागे बढ़ा ॥३॥। 

. भावार्थ:--जो छली कपटी घधर्मात्माश्रों से भ्रप्रीति करें श्रोर जिन 
दुष्कमियों से धर्मात्मा लोग घृणा करते हों, राजा उन दुष्टों को वश में 
करके दण्ड देवे ॥३॥ 


. २--सब मनुष्य शारीरिक और मानसिक रोगों को हटा कर सत्य 
धर्म में प्रवृत्त हों रोर प्रयत्न पूर्वक सदेव उन्नति करें ॥३॥ 

सूरिरसि वर्चोधा अंसि तनूपानोंऽसि । 

आप्नुहि श्रेयाँसमतिं समं क्राम ॥४॥ 

भाषार्यः-हे राजन | तु (सुरिः) विद्वान्‌ (असि) है, (वर्चोधाः) प्रत्न वा 
तेज का धारण करने वाला (असि) है, (तनूपानः) हमारे शरीरों का रक्षक (गसि) 
है । (भेयांसम) अधिक गुणी [परमेश्वर वा मनुष्य] को (श्राप्नुहि) तु प्राप्त कर, 
(समम्‌) तुल्य बल वाले [मनुष्य] से (अति = ग्रतीत्य) बढ़ कर (क्राम)पद आगे 
बढ़ा ॥४॥। 

` भावायः--विद्वा न्‌ प्रतापी राजा अन्न आदि से अपनी प्रजा की सदा 

रक्षा प्रौर उन्नति करे.।।४॥ 


शुक्रास श्राजोंसि खरसि ज्योतिरसि । 

आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥५॥ 

भाषाये:--(शुक्र:) तू वीर्यवान्‌ (असि) है (भजः) प्रकाशमान (भ्रसि) है, 
(स्वः) तू स्वर्ग [सुखघाम]. (असि) है, (ज्योतिः) [सूर्यादि के समान] तेजः स्वरूप _ 
(झसि) है । (श्रेयांतम्‌) प्रधिक गुणी [परमेश्वर वा मनुष्य] को (झाप्तुहि) तु प्राप्त | 
कर, (समम्‌) तुल्य बल वाले [मनुष्य] से (ति = ग्रतीत्य) बढ़ क्र (कास) पद 
आगे बढ़ा ॥५॥ क 
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भावाथं:--राजा महाशक्तिमान्‌, प्रतापी, ौर ऐश्वयेवान्‌ ईश्वर पर 
श्रद्धालु होकर अपनी श्र प्रजा की सदा वृद्धि करे ॥५॥ 


सूक्तम्‌ १२॥ 


१--८॥। विश्वेदेवा देवताः । १--६ त्रिष्टुप्‌, ७, ८ प्रनुष्दुपछग्दः ॥ 
सेरक्षोपदेशः-सबकी रक्षा के लिये उपदेश ॥। 
द्यावांपूथिवी उवे? 'न्तरिक्षं क्षेत्रस्य पत्न्युरुगायो5छुतः । 
उतान्तरिक्षमुरु वातंगोपं त इह तंप्यन्तां मयि तप्यमांने ।। १।। 
भाषा५:-- (द्यावापृथिवी = ०--ध्यो) सूयं भ्रोर पृथिवी (उरु) विस्तीणं 
(अन्तरिक्षम्‌) मध्य में दीखने वाला श्राकाश, (कषत्रस्य) निवास स्थान, संवार की 
(पत्तो) रक्षा करने वाली [दिशा वा वृष्टि], (प्रदृभुतः) आश्चयंस्वरूप (उर्गाथः) 
विस्तृत स्तुति वाला परमेश्वर, (उत) और (उरु) विस्तीणां (बातगोपम्‌) प्राण 
वायु से रक्षा किया हुथा (ध्रन्तरिक्षमू) मध्यवर्ती श्रन्तभकरण [ये सब जो देव हैं] 
(ते) वे सब (इह) यहां पर [इत जम्म में] (मयि) मुझ (तप्यपाने) तपश्चर्या करते 
हुए पर (तप्यन्ताम्‌) ऐश्वयं वाले होवे ॥ १ 
भावार्थः- जब मनुष्य ब्रह्मचर्य श्रादि नियमों के पालन से विद्या 
ग्रहण करके देख भाल करता है, परमेश्वर ग्रौर सम्पुर्ण सृष्टि के पदार्थ उस 
पुरुषार्थी पुरुष को ऐव्वयं प्राप्त कराते हैं ।। १॥। 
इदं देवाः श्रृणुत ये यज्ञिया स्थ भरद्वाजो मझंमुक्थानिं शंसति । 
पाशे स बद्धो ढुरिते नि युभ्यतां यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्ति ॥२॥ 
द भाषाथंः--(देव।ः) हे दिव्य गुण वाले महात्मा्रो ! (ये) जो तुम (यज्ञियाः) 
सत्कार योग्य (स्थ) हो, (इदम्‌) वह (श्वुणुत) सुनो, (भरद्वाजः) पुष्टिकारक भ्रस्त 
एवं वल वा विज्ञान का धारण करने वाला, परमेश्वर (मह्यम्‌) मुझ को (उक्यानि) 
वेद वचनों का (शंसति) उपदेश करता है । (सः) वह मनुष्य (दुरिते) बड़े कठिन 
(वाशे) फांत में (बद्धः) बंधा हुग्रा (नि+-युज्यताम्‌) प्राज्ञा में रहे, (यः) जो मनुष्य 
(भ्रस्पराकम्‌) हमारे (इदम्‌) इस [सभ्मागं में लगे हुए] (मनः) मन को (हिनस्ति) 


सतावें ॥२॥ | 
ओ भवार्थ;- विद्वानों को परस्पर मिल कर ब्रह्मविचार करना चाहिये । 


बह्‌ सवंशक्तिमान्‌ दुष्कमियो को क्लेश रौर सुकर्मियों को नन्द देता है । 
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म सर्वेपोषक ने यह शाज्ञा वेद द्वारा मनुष्य मात्र के लिये प्रकाशित की 
॥२॥। | 
इद्मिंन्द्र शृणुहि सोमप यत्तां हृदा शो्चता जोहवीमि | 
वृश्चामि तं कुढिशिनेव वृक्षं यो अस्माकं मनं इदं हिनस्ति ॥३॥ 
भाषायंः--(सोमप) हे ऐश्वर्य के रक्षक `[वा श्रमृत पीने वाले वा अमृत 
की रक्षा करने वाले] (इन्द्र) राजन्‌ ! परमेश्वर ! (इदम्‌) इस [वचन | को (श्टुणुहि) 
तू सुन (यत्‌) क्योंकि (शोचता) शोक करते हुए (हुदा) हृदय से (स्वा) तुझे (जोह- 
वीभि) भावाहन करता रहता हूं । (इव) जेते (कुलिशेन) क्‌ठारी से (दक्षम्‌) वृक्ष को 
[काठते हैं वैसे ही] में (तम्‌) उस [मनुष्य] को (वृश्चामि) काट डालू' (य.) जो 
(झ्स्माकम्‌) हमारे (इदम्‌) [सम्मा में लगे हुए] (सनः) मन को (हिनस्ति) 
सतावे ।।३॥ 
भावार्थः जैसे प्रजा गण दुष्टों से पीडित होकर राजा के सहाय से 
उद्धार पाते हैं, वैसे ही बलवान्‌ राजा उस परम पिता जगदीश्वर के 
झावाहन से पुरुषार्थ करके अपने कष्टों से छुटकारा पावे ॥३॥ 


अशीतिभिंस्ति्भिंः सामगेभिंरादित्येभिषेसुंभिरज्ञिरोभि! । 
इष्टापूतमवतु न! पितृणामाशुं ददे हर॑सा दैव्येन ॥४॥ 

भाषार्थः--(तिसुभिः) तीन (श्रशीतिभि:) व्याप्तियों [श्रर्थात्‌ ईश्वर, जीव, 
झौर प्रकृति] से (सामगेमिः = ० तै.) मोक्ष विद्या [ब्रह्म विद्या] के गाने वाले 
(झादित्येमिः = ०--त्ये:) सर्वया दीप्यमान, (बसुमिः) प्रशस्त गुण वाले (श्रद्भि- 
रोमिः)ज्ञानी पुरुषों के साथ (पितुणाम्‌) रक्षक पिताम्रो [पिता के समान उपकारियों] 
के (इष्टापूर्तम्‌) यज्ञ, वेदाध्ययन, ग्रन्नदानादि पुण्य कमें (नः) हमें (झ्रवतुः) तृप्त 
करें, (देव्येन) विद्वानों के सम्बन्धी (हरसा) तेज से (प्रमुम्‌) उस [दुष्ट] को (झा = 
ददे) मैं पकड़ता हुँ ॥।४॥ | 

भावार्थः राजा बहुत से सत्यवादी, सत्यपराक्रमी, सवेहितषी, 
निष्कपटी, विद्वानों की सम्मति और सहाय और बड़े-बड़े पुरुषों के पुण्य कर्मा 
के अनुकरण, तथा दुष्टों को दण्ड दान से प्रजा में शान्ति स्थापित करके 
सदा सुखी रहे ॥४। 


द्यार्वांपूयिवी अनु मा दौधीयां विश्वे देवासो अनु मा रेमध्वस्‌ । 
अङ्भिरसः पितरः सोम्यासः पापमाछत्वपकामस्यै कर्ता ।।६। 


चक्र हु छः & वे ॥ ये बक” १ ह 
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भाषार्थेः--(दावापृथिवी = ०--ध्यो) है सुर्यं और पृथिवी | (सा) मुझ 

पर (अनु = अनुलक्ष्य) पनुग्रह करके (झा) भले प्रकार (दीघीथाम्‌) दोनों प्रकाशित 

हों, (विशवे) है सब (देवासः = ०--वाः) उत्तम गुण वाले महात्माओं ! (मा) मुझ 

पर (अनु) अनुग्रह करके (ग्रा) भले प्रकार (रभध्वम्‌) उत्साही बनो । (अ्रद्धिरसः) 

है ज्ञानी पुरुषो | (पितरः) हे रक्षक पिताश्ो ! (सोम्यासः = ०-- मस्याः) दै सौम्य, 

मनोहर गुण वाले विद्वानो | (श्पकामस्य) अनिष्ट का (कर्ता) कर्ता (पापम्‌) दुःख 
(प्रा = ऋच्छतु) प्राप्त करे ॥५।। 

भावायं।--मनुष्य को प्रयत्न करना चाहिए कि सूर्य भ्रोर पृथिवी 

अर्थात्‌ संसार के सब पदार्थं अनुकूल रहें ्रौर बड़े २ उपकारी विद्वानों के 

सत्संग से डाकू उचक्के श्रादि को यथोचित दण्ड देकर भ्रौर वश में करके 

शा।न्त रक्खे ॥५॥ 


अतींब यो मरुतो मन्यते नो ब्रह्म बा यो निन्दिषत्‌ क्रियमाणम्‌ । 
तपूंषि तसै हजिनानिं सन्तु ब्रहमद्विषं धौरमिसंतपाति ।।६।। 


भाषा्थः--(मर्तः) हे शत्रुओं को मारने वाले शूरो | (यः) जो [दुष्ट 
पुरुष] (नः) हम पर (भप्रतीब-प्रतीत्य एव) हाथ बढ़ा कर (मन्यते = मानयते) 
मान करे, (वा) अथवा (यः) जो (क्रियमाणम्‌) उपयुक्त क्रिये हुए (ब्रह्म) [हमारे] 
वेद विज्ञान वा धन की (निन्दिषतु) निषदा करे, (वुजिनानि) [उसके] पाप कमं 
(तस्म) उस के लिये (तपुषि) तापकारी [तुपक रूप] (सन्तु) हों। (द्योः) दीप्यमान 
परमेश्वर (्रह्मद्विषम्‌) वेद विरोधी जन को (्रभिसंतपाति) सब प्रकार से सन्ताप 
दे ॥६॥ | 





_ भावार्य:--जो मनुष्य वेदों की सर्वोपकारी भ्राज्ञाश्नों का उल्लंघन करे, 
उसे शुरवीर पुरुष योग्य दण्ड देवे, वह दुराचारी परमेश्वर की न्याय 
व्यवस्था से भी कष्ट भोगता है ॥६॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋगेद ६ । ५२ । २ में है ॥ 
सप्त प्राणानष्टो मन्यस्तांस्ते इश्चामि ब्रह्मणा । 


अर्या यमस्य साद॑नमग्निदृतोी अरंकृतः ॥७॥ 

भाषार्थ:-- हे दुष्ट जीव] (ते). तेरे (तान्‌) उन [प्रसिद्ध] (सप्त) सात 
(शरणान्‌) प्राणों को और (ग्रष्टो) भ्ाठ (मन्यः = मस्याः) नाड़ियों को (ब्रह्मणा) 
बेद नीति से (वृश्चामि) मैं तोडता हैँ । तू (रिन्त!) ग्नि को दृत बनाता हुआ 
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ग्रौर (अरंकृतः) शीघ्रता करता हुआ (यमस्य) न्यायकारी वा मृत्यु के (सादनम्‌ = 
सदनम्‌) घर में (झ्या।) ग्रा पहुंचा है ॥७॥ 

भावाय:--सात प्राण अर्थात्‌ दो भ्रांख, दो नथनें, दो कान शौर एक 
मुख एवं ग्राठ प्रधान नाड्याँ वा वयव अर्थात्‌ दो दो दोनों भुजाम्नों और 
दोनों टांगो के हैं । तात्पर्यं यह है कि दण्ड के द्वारा शत्रु केभ्रगो को छेद 
कर अनेक क्लेशो के साथ भस्म करके शीघ्र नाश कर देना चाहिये कि फिर 
झन्य पुरुष दुष्ट कर्म न करने पावें ॥७॥ 

टिप्पणी- लिपि प्रमाद से 'मग्याः' के स्थान में 'मन्यः' पद जान पड़ता है। 


अ्रथवंवेद १० । २। ६ में देखिये-- 

क! सप्त खानि वि तंतदे शीषेणि कणीविमो नासिके चक्न॑णी मुखस्‌ । 
येषां पुरुत्रा विंजयस्यं मझनि चतुष्पादो द्विपदो यन्ति यामंस्‌ ॥ 

(कः) प्रजापति ने (शीर्षणि) मस्तक में (सप्त) सात (खानि) गोलक (बि = 
ततद) खोदे, (इमो कणों ) यह दोनों कान, (नासिके) दो नथनें, (चक्षणी) दो श्रांखें, 
शोर (मुखम्‌) एक मुख । (येषाम्‌) जिनके (विजयस्य) विजय की (सह्यति) महिमा 
में (चतुष्पावः) चौगाये श्रौर (हिपदः ) दो पाये जीव (पुरुत्रा) अनेक प्रकार से 
(यामम्‌) मार्ग (यन्ति) चलते हुँ ॥ 

आ द॑धामि ते पदं समिद्धे जातवेदसि । 
अग्निः शरीर वेवेष्ट्वसुं वागपि गच्छतु ॥८॥ 

भाषा्थंः-- [हे दुराचारी] (ते) तेरे (पदम्‌) पद [वा स्थान] को (समिद्धः) 
जलती हुई (जातवेदसि) वेदना अर्थात्‌ पीड़ा देने वाली अग्नि में (झा--दवासि) डाले 
देता हुं । (ग्निः) अगिन (शरीरम्‌) [तेरे] शरीर में (बेबेष्टुः) प्रवेश करे, घौर 
(वाक्‌) वाणी (ग्रपि) भी (श्रसुम्‌) [अपने | प्राण [अंश] में (गच्छेतु) जावे ।।८।। 

भावार्यः--दुराचारी मनुष्य राजदण्ड झौर ईश्वर नियम से ऐसा 
शारीरिक म्रौर मानसिक ताप पाता है जैसे कोई प्रज्वलित अग्नि में जल 
कर कष्ट पाता है ॥८॥ 

सुक्तम्‌ १३ ॥ 

१-५ । ब्रह्मचारी देवता ॥ १-२, * त्रिष्ठुप्‌, ४ ग्रनुष्टुप छन्दः ॥॥ 

ब्रह्मचारिणः समावर्तने वस्त्रादिधारणोपदेशः- ब्रह्मचारी के समावत्तंत, 
बिद्या समाप्ति पर वस्त्र प्रादि के लिये उपदेश । 
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आयुर्दा अंग्ने जरसं दृणानो घुतर्मतीको घृतपृष्ठो अग्ने । 
घृतं पीत्वा मधु चारु गव्यं पितेव पुत्रानमि रच्चितादिमम्‌ ।।१। 


भावार्यः--(ग्ने) हे तेजस्विन्‌ परमेश्वर ! तू (आयुर्दाः) जीवन दाता और 
(जरसम्‌) स्तुति योग्य कर्म को (वृणानः) स्वीकार करने वाला, (घुतप्रतीकः) प्रकाश- 
स्वरूप ओर (घृतपृष्ठः) प्रकाश (वा सार तत्त्व) से सींचने वाला है । (शअ्रस्ने) हद 
तेजस्विन्‌ ईश्वर | (अग्नि के समाव) (मधू) मदुर, (चाद) निर्मल, (गव्यम्‌) गौ के 
(घृतम्‌) घृत को (पीश्वा) पीकर; (पिता इव) पिता के समान (पुत्रान्‌) पुत्रों को 
(इमम्‌) इस [वरह्मचारी] की (अभि) सब ओर दे (रक्षतात) रक्षा कर ॥१॥| 

भावायं:- असे ऋष्लि रो के घृत. काष्ठ आदि हवन सामग्री से 
प्रज्वलित होकर, हकत; ऋल्त हंस्‍्कार, शिल्प प्रयोग आदि में उपयोगी 
होता है वेडे हो परलेखर केद किडा के और बुद्धि, अन्न आदि पदार्थों के 
उर डफ़्कार कस्ता हैं, इझी प्रकार मनुष्यों को परस्पर 








है 
एकरा dd 


बृहस्पतिः ्ायच्छद वास एवन्‌ सोमांय राज्ञे परिधातवा उ ।।२।। 
यावय हि दिद्धानो ! ] (नः) हमारे लिए (इमम्‌) इस [ब्रह्मचारी] 
को (परि: घत्त) वस्त्र पहराप्नो, प्रोर (वचसा) तेज वा अन्न से (घत्त) पुष्ट करो, 
[तथा इस का] (दीर्घम्‌) बड़ा (पायुः) ग्रायु, वा प्राय, अर्थात्‌ धन प्राप्ति, भ्रौर 
(जरासृत्युन्‌ - जरा-प्रमृत्यु जरा-मृत्युं वा) स्तुति से प्रमरपन, अथवा स्तुति वा 
बुढ़ापे से मृत्यु (णुत) करो । (बृहस्पतिः) बड़े बड़े [विद्वानों] के रक्षक [राजा 
वा प्रघादाचाये] ने (एतत्‌) यह (वासः) वस्त्र (सोमाय) सुयं समान (राज्ञे) 
ऐ्वयं वाले [ब्रह्मचारी] को (उ) ही (परिधातवे) घारण करने के लिए (प्र --प्रय- 
च्छत्‌) दात किया है ॥२॥ - 
नार्य जब ब्रह्मचारी विद्या समाप्त कर चुके, तब विद्वान्‌ पुरुष 
परस्पर उपकार के लिये उसकी योग्यता का सत्कार करें, भर राजा वा 
प्राचार्य विशेष वस्त्र आदि से अलंकृत करके उसका मान बढावें, जिससे 


. विद्या का प्रचार ओर आपस में प्रीति ग्रधिक होवे॥ 


जसे विद्वान्‌ पुरुष विद्यादि चिल्लो से ग्रलंकत होकर पुरुषों में दर्शनीय 


` होता है, वैसे ही मनुष्यःशरीर का चोला पाकर सृष्टि में सर्वे श्रेष्ठ गिना 
. जाता है॥र॥ | 
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टिप्पणी-- यह मन्त्र भ्रथवंवेद १९। २४। ३ में भी है। 

परीदं. वासां अधिथाः खस्तयेऽभूगष्टीनामभिश्षस्तिपा उ । 
शर्ते जीवं शरदः पुरूची रायश्च पो्षमुपसंव्ययस्व ।।२॥ 

भाषार्थः-- [हे ब्रह्मचारिन्‌ ! ] (इदम्‌) इस (बासः) वस्त्र को (स्वस्तये) 
ग्रान'्द बढ़ाने के लिए (परि-]-प्रषिथाः) तूने धारण किया है, और (यष्टीनाम्‌) 
ग्रहणीय गौझों की (प्रभिशस्तिषाः) हिसा से रक्षा करने वाला ( उ) अवश्य (श्रभूः) 
तू हुआ है। (च) निश्चय करके (पुरूचीः) बहुत पदार्थों से व्याप्त (शतम्‌ ) सौ 
(दारदः) शरद्‌ ऋुग्रों तक (जीव) तू जीवित रह, (च) और (रायः) धन की 
(पोषम्‌) पुष्टि [वृद्धि] को (उप --सं-|- व्ययस्त्र) भ्रपने सब श्रोर घारण कर ॥२॥ 

भावार्थः -विद्वान लोग ब्रह्मचारी को विदित कर दें कि यह उसकी 
विद्या का सम्मान इस लिये किया गया है कि संसार में गौ प्रादि उपकारी 
पदार्थों भ्रौर विद्या धन भौर सुवर्णं आदि घन की वृद्धि करके कीतियुक्त 
जीवन व्यतीत करे ॥३॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से झथवंवेद १९॥ २४। ६ में है ॥। 

पह्यरमांनमा तिष्ठाइमा भवतु ते तन | 

कप्वन्तु विश्वे देवा आयुष्टे शरद! शतम्‌ ॥४।। 

भाषार्थः - [दि रह्मचारिन्‌] (एहि = भाञ-इहि) तू भा, (झदमानम्‌) इस 
शिला पर (झा--तिष्ठ) चढ़, (ते) तेरा (तनुः) तन [शरीर] (प्ररमा) शिला 
(शिला जैसा दृढ़) (भवतु) होवे । (विश्वे) सब (देवाः) उत्तम गुण वाले [पुरुष 
झौर पदार्थे] (ते) तेरी (श्रायुः) आयु को (धातम्‌) सौ (शरदः) शरद्‌ -ऋतुप्रों तक 
(कृण्वन्तु) [दीर्घ] करे ॥४॥ 03 | 

भावार्थ:-ब्रह्मचारी को शिक्षा द कि वह यथानि4म पथ्य सेवन, 
व्यायाम, ब्रह्मचर्य और पौरुष करके अपने शरीर को इढ्‌ भ्रौर स्वस्थ रक्से, 
घौर विद्वानों के मेल श्रोर उत्तम पदार्थों के सेवन से पूर्ण ग्रायु भोगकर 


संसार में उपकार करे ॥४॥ 
झ्रथवें० १1२।२। में धाया है 'झश्मानं तन्वं कृषि शरीर को पत्यर 


सा दृढ़ बना ॥ 
यस्यं ते वास! भथमवास्यं१ ' हरामस्तँ त्वा विशेध्वन्त देवा; । 


तं ता भ्रातरः सुटया वर्धभानमन जायन्तां बहवः सुजातम्‌ ॥५॥ 
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भाषार्थः - [दै ब्रह्मचारिन्‌) (यस्य) जिस (ते) तेरे (प्रथमवास्यम्‌) प्रधानता 
के घारण योग्य (वासः) वस्त्र को (हरामः) हम लाते हैं [घारण कराते हैं] (तम्‌) 
उस (त्वा) तेरी (विइवे) सब (देवाः) उत्तम गुण (श्रवश्वु) रक्षा कर, झोर (तम्‌) 
उस (सुबुधा) उत्तम सम्पत्ति से (वर्धमानम्‌) बढ़ते हुए, (सुजातम्‌) पूजनीय जम्म 
वाले (स्वा) तेरे (श्नु) पीछे (बहबः) बहुत से (भ्रातर:) भाई (जायन्ताम्‌) प्रकट 
हों ।.५॥। 
आवार्थः - जब ब्रह्मचारी इस प्रकार विद्वानों में बड़ा मान पावे, तब 
वह उत्तम गुणों की प्राप्ति से ऐसी वृद्धि भौर उन्नति करे कि उसी के 
समान उसके दूसरे भ्रातृगण संसार में यश प्राप्त करें ॥५॥ 


टिप्पणी- इस सूक्त में 'वासः' पद का चोला अर्थात्‌ मनुष्य शरीर का श्रथे 
करने से झाध्यात्मिक विषय का विनियोग भी हो सकता है । यथा मन्त्र २ देखिए ॥ 


सुक्तम्‌ ॥ १४ ॥ 


१---६ ॥ प्रलक्ष्मीदु भिक्षता वा देवता । श्रनुष्ठुप्छन्दः ॥। 


अ्रलक्ष्मीमंनुष्येः प्रयत्नेन नाशनीया--निर्धनता का मनुष्यों को प्रयत्न से नाश 
करना चाहिए ॥ | 


निः सालां घृष्णुं धिषणमेकवाद्यां जिंघत्सव॑स्‌ । 
स्वारचण्डस्य नप्त्या नाशयामः सदान्वाः ।।१॥ 


भाषार्थः--(निः सालाम्‌) विना साला = घर वाली, (धृष्णुम) भयानक 
रूपवाली, (एकवाद्याम) [दीनता का] एक वचन बोलने वाली, (धिषणस्‌) बोध 
वा उतम वाणी को (जिषत्स्वत्‌) खा लेने वाली, (चण्डस्य) क्रोध की (सर्वाः) इन 
सब (नप्त्यः = नप्त्रीः) सम्तानो, (सवाम्बाः) सदा चिल्लाने वाली यद्वा दानवों, 
दुष्कमियो कै साथ रहने वाली [निर्घनता की पीड़ाओं] को (नाशयाम:) हम मिटा 
देवं ॥१॥ 

भावाथ: निर्धनता के कारण मनुष्य घर से निकल जाता; कुलूप हो 
जाता, दीन वचन बोलता ौर मतिभ्रष्ट हो जाता है, भौर निर्धनता की 
पीड़ाएं क्रोध भ्रर्थात्‌ काम, क्रोध, लोभ, मोह म्रादि दुष्टताओं से उत्पन्न 


` होती हुँ । मनुष्य को चाहिये कि दुरदर्शी होकर पुरुषार्थ से धन प्राप्त करके 


निर्धना को न भाने दे भ्रोर सदा सुखी रहे ॥ १॥ 
ऋग्वेद में ऐसा वणुन है-- 
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RI Te 
अरायि काणे विकटे गिरि गंच्छ सदान्वे | 
शिरिस्बिठस्य सच्चभिस्तेभिष्ट्वा चातयामसि ॥ऋ०१०।१६९।१॥ 


(झरायि) है अदानशोल [कंजूसिनि] | (काणे) हे कानी ! (विकटे) हे 
लंगड़ी ! (सदान्बे = सवा नोनुवे शव्दकारिके) सदा चिल्लाने वाली | (गिरिम्‌) 
पहाड़ को (गच्छ) चली जा | (शिरिम्बिठस्य) मेघ के (तेभिः) उन (सत््वभिः ) 
जलों से (त्वा) तुझे (चातयामसि) हम मिटाथे देते हैं। । 

इस ऋग्वेद मन्त्र की व्याख्या निर ६ । ३० में है। उससेभ्रौर निरुक्त 
टीकाकार देवराज यज्वा के भ्राधार पर यहाँ भथ किया है ॥ 


निर्वो गोष्ठादंजामसि निरक्षान्निरुपानसात्‌ । 


निर्वो मगुन्या दुहितरो गृहेभ्यरचातयामहे ।।२॥। 

भाषार्थः--(वः) तुमको (गोष्ठात्‌) [भपनी] गोठ अर्थात्‌ वाचनालय वा 
गोशाला से (निर-- प्रजामसि) हम निकाले देते हैं, (भ्रक्षांत) व्यवहार से (निर्‌) 
निकाले, (उपानसात्‌)प्रम्तगृह वा धान्य की गाड़ी तै (निर्‌) निकाले देते हैं । (मगुन्द्याः) 
हे ज्ञान की मिथ्या करने वाली (कूवासन वा निर्धनता) की (दुहितरः) पुत्रियो ! 
[पुत्री समान उत्पन्न पीड़ाओ] (बः) तुम को (गृहेस्यः) [अपने] घरों से (निर्‌) 
निकालकर (चातयामहे) हम नाश करते हैं ॥२॥ 
आवारः मनुष्य घन के उपार्जन भौर व्यय करने में ऐसा प्रबन्ध करे 
कि पठन पाठन, गौ भादि पशुं, व्यापार भौर भ्रन्न यादि में हानि त हो 
किन्तु सब पदार्थों के यथाबत्‌ संग्रह से सवदा सुख की वृद्धि रहे ॥२॥ 

टिप्पणी--गोट 'गोष्ठ' शब्द राजस्थान में बातचीत के स्थान प्रथं में लिया 
जाता है । 

` असौ यो अंधराद गृहस्तत्र सन्स्वराय्य) | 
तत्र सेदिन्युँच्यतु सर्वाश्च यातुधान्यः ॥२॥ 


माषाथ:--(श्रसौ) वह (यः) जो (गृहः) घर (घरात) नीचे को भोर है, 
(तत्र) वहां पर (भ्न राय्यः) निर्धनता वाली [विपत्तियां] (सन्तु) रहें । (तत्र) वहां. 
ही (सेदिः) महामारी आदि क्लेश (नि! उच्गतु ) नित्य निवास करे, (च) भोर 
(सर्वाः) सब (यातुधाम्यः) पीडा देने वाली क्रियायें म ॥३॥ 
` ज्राबाथः जैसे राजा चोर प्रादि दुष्ट को पकड़ कर कारागार में 
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रखता है, ऐसे ही मनुष्यों को प्रयत्नपूर्वक निर्धनता, दुभिक्षता, ग्रौर दु;ख- 
दायी रोगों को हटा कर म्रानन्दित रहना चाहिये ॥३॥। 


भूतपतिनिरंज॒ल्िन्द्रश्वेत! ' सदान्वाः | 
गृह्यं बुध्न आसांनास्ता इन्द्रो वज्नेणार्थि तिप्ठतु ॥४॥ 


भाषाय:--( भूतपति:) न्याय, सत्य वा प्राणियों का रक्षक (च) और (इन्द्र:) 
परम ऐश्३यं वाला पुरुष (संबान्वाः) सदा चिल्लाने वाली, अथवा, दानवों दुष्कमियो 
के साथ रहने वालो [निर्धनता की पीड़ाप्रों] को (इत!) यहां से (निर्‌ ।-श्रजत्‌) 
निकाल देवे । (इन्द्र:) बही महा प्रतापी पुरुष (गृहस्य) [हमारे] घर की (बुघ्ने) जड़ 
में (झासीना:) बैठी हुई (ता) उन [पीड़ाम्रों] को (बच्त्रण) वज्र [कुल्हाड़े आदि] 
से (ग्रधि--तिष्ठतु) वश में करे॥४॥ 
भावायः-क्लेशों के भीतरी कारणों को भली भांति विचार कर 
) राजा ओर गहपति सब पुरुषों को सचेत करके क्लेशो से बचावें और 
र झानन्द में रक्‍खं ॥४। 


यदि स्थ क्षेत्रियाणां यदि वा पुरुषेषिता) । 
यदि स्थ दस्युभ्यो जाता नश्यतेतः सदान्वाः ॥५॥ 


भाषार्थः - [हे पीड़ाओ | | (यवि) यदि (क्षेत्रियाणाम्‌) शरीर सम्बन्धी, वा 
वंश सम्बधी रोगों की (वा) अथवा (यबि) यदि (पुरुषेषिताः) अन्य पुरुषों को 
प्रेषित (रथ) हो, (यदि) जो (दस्युम्य;) चोर भ्रादिको से (जाताः) प्रकट हुई (स्थ) 
हो, वह तुम (सबान्वाः) हे सदा चिल्लाने वाली, भ्रथवा दानवों के साथ रहने वाली 
[पीड़ाप्रो ! ] (इतः) यहां से (नश्यत) हट जाभ्रो ॥५॥ 


भावाथंः--मनृष्यों को भ्रपने कुपथ्य सेवन, ब्रह्मचर्यं भ्रादि के खण्डन 
से प्रथवा माता पिता ग्रादि के कुसंस्कार से शारीरिक वा आध्यात्मिक और 
शत्रू, चोर ग्रादि के ग्रन्यथा व्यवहार से ्राधिभौतिक पी डाये प्राप्त होती 


र मनुष्य पुरुषार्थं से सब प्रकार के क्लेशों का नाश करके श्रानन्द से 
रहें ॥५॥ 


परि घार्मान्यासामाशुर्गाष्ठामिवासरन्‌ । 
` अजैषे सर्वानाजीन वो नश्यतेतः सदान्वाः ।।६॥ 
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 भाषाचं---[वे विद्वान्‌] (ब्रासास्‌) इन [पीडाय्रो] के (घासानि) घरों को 
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(परि) सब प्रकार (श्सरन्‌) पहुंच गए हैं। (झाशुः इव) जेते शीघ्रगामी घोड़ा 
(याष्ठांम्‌) भ्रपने गमन स्थान [थान] पर । (बः) तुम्हारे (सर्वान्‌) सब (झाजोन) 
संग्रामों को (श्रजेषम्‌) मैंने जीत लिया है, (सदासाः) हे सदा चिल्लाने वाली, 
अथवा, दानवों के साथ रहने वाली [पीड़ाम्रों || (इतः) यहाँ से (नश्यत) चंपत हो 
जाग्रो ।।६।। 

भावार्थः- जिस प्रकार पुवंज विद्वान्‌ लोग क्लेशों के कारण शीघ्र 
जान चुके हैं, जैसे कि घोड़ा मागें से लौटते समय अपने थान की ग्रोर 
शीघ्र चलता है, प्रथवा, जेसे शुरवीर पुरुष संग्राम भें शत्रू ग्रो को हराकर 
शीघ्र विजयी होता हैं, वैसे ही मनुष्य झाई हुई विपत्तियों का कारण 
सावधानी से जानकर शीघ्र प्रतीकार करे और सुख से भ्रायु को भोगे ॥६॥ 

असरन्‌' के स्थान पर सायणभाष्य में 'ग्रसरम्‌' रोर (याष्ठाम्‌) के स्थान 
पर [ग्लाष्ठाम्‌] पद व्याख्यात है ॥ 

सुक्तम्‌ १५ ॥। 
१--६ ॥ प्राणो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
मनुष्यो घर्मपालने निभंयो भवेत्‌ - मनुष्य घमं के पालन में निमंय रहे ॥ 


यथा योश पृथिवी च न बिंमीतो न रिष्यतः । 
एवा में प्राण मा बिभेः ॥१॥ 


भाषाथे:--( यथा) जैसे (च) निश्चय करके (द्यौः) प्राकाश (च) भौर 
(पिवी) दोनों (न) न (रिष्यतः) दुःख देते हैं, और (न) न (बिभीतः) डरते ह । 
(एव) ऐसे ही, (से) भेरे(प्राण) प्राण ! तू (मा बिभेः) मत डर ॥१॥ 

भावार्थः यह आकाश भ्रौर पृथिवी ध्रादि लोक परमेश्वर के नियम 
पालन से अपने २ स्थान और मार्ग में स्थिर रह कर जगत्‌ का उपकार 
करते हैं ऐसे ही मनुष्य ईश्वर को ग्राज्ञा मानने से पापों को छोड़ कर ओर 


सछे 


सुकर्मों को कर के सदा निर्भव भौर सुखी रहता है ॥१॥ 

यथाहंहच रात्रीं च न बिंभीतो न रिष्यंतः । 

एवा में प्राण मा बिभे! ॥ २॥ | 

आषाध:--(यथा) जैसे (च) निश्चय करके (प्रह) दिन (च) ओर (र्री) 
रात दोनों (न) न (रिष्यतः) दुःख देते हैं भोर (न) न (बिभीत)) डरते हैं, (एव) 
वैसे ही (मे) मेरे (प्राण) प्राण | त्‌ (सा बिभेः) मत डर ॥२॥ | 
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भावार्थ:--जो मनुष्य अपने काल प्रयोग में नहीं चुकते वे अपने 
सुप्रबन्ध से सदा निर्भय रहते हैं ॥२॥ 

यथा सूर्येश्‍च चन्द्रश्च न बिंमीतो न रिष्यतः । 

एवा में प्राण मा बिंमे! ॥ २॥। 

भाषायं।-- (यथा) जैसे (च) निश्चय करके (सुर्यः) सूये (च) भोर (चनब्रः) 
चष्द्र दोनों (न) न (रिष्यतः) दुःख देते हैं शोर (न) न (बिभीतः) डरते हैं, (एव) 
वैसे ही (मे) मेरे (प्राण) प्राण ? तू (मा बिभेः) मत डर ॥1३॥ 

भावार्थः-जैसे ईश्वर के नियम से सूर्यं अपनी राशियों में घुमकर 
संसार में किरणों और प्रकाश द्वारा वृष्टि भ्रादि से, और चन्द्रमा सूर्य से 


प्रकाश लेकर भ्रन्न आदि औषधों को पुष्ट करके उपकार करते और निभेय 
विचरते हैं, ऐसे ही मनुष्य भी वेदविहित घमं की रक्षा करके सदा प्रसन्न 


रहें ॥३॥ | 

यथा ब्रह्म च क्षत्रं च न बिंभीतो न रिष्य॑तः । 

एवा में प्राण मा बिमेः ॥ ४॥ 

भाषार्थ (यथा) जसे (च) निश्चय करके (ब्रह्म) ब्राह्मण [ब्रह्मज्ञानी] 
जन (च) भोर (क्षत्रम्‌) क्षत्रिय जन, दोनों (न) न (रिष्यतः) दुःख देते और (न) 


नहीं (बिभीतः) डरते हे । (एब) वसे ही (मे) मेरे (प्राण) प्राण ! त्‌ (मा बिमे ) 
मत डर ॥४॥ 2 
भावार्य:--जसे सत्यवक्ता ब्राह्मण ग्रौर सत्य पराक्रमी क्षत्रिय न सताते 


और न भय करते हैं, वेसे कस मनुष्य सत्यवक्ता और सत्थपराक्रमी 
होकर ईषवराज्ञा पालन में निर्भय होकर ग्रानन्द उठावे ॥४॥ 


यथां सत्यं चान्तं च न बिभीतो न रिष्य॑तः । 
एवा में प्राण मा बिमे। ॥ ५॥ 


भाषाः (यथा) जैसे (च) निश्चय करके (सत्यम्‌) यथार्थ (च) भ्रोर 


 (षनुतम्‌) भययाथं (न) न (रिष्यतः) दुःख देते, भ्रौर (न) न (बिभीतः) डरते 
र हैं। (एव) वैसे ही (मे) मेरे (प्राण) प्राण ! तू (सा बिभेः) न क ॥५॥ ट 


_ _ भावार्थः सत्य अर्थात्‌ धमं का विधान, और सत्य प्रर्थात्‌ प्रधम 
षेघ यह्‌ दो प्रधान भ्र ग न्याय के हैं। मनुष्य विधि भौर निषेध के 
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यथावत्‌ रूप को समक कर, कुमागं छोड़ कर सुमागं में निर्भय चलें भौर 
प्रचल श्रानन्द भोगे ॥५॥ 

यजृवंद में वणान है-- 

दृष्ट्वा रूपे व्याकरोत्‌ सत्यानृते प्रजाप॑ति? । 

अभ्रद्धामनृतेऽद घाछुद्धा&सत्ये प्रजापति! | य° १९।७७॥ 


(प्रजापतिः) प्रजाग्नों के रक्षक परमेश्‍वर ने (रूपे) दो रूप, (सत्यानृते) 
सत्य भर भू ठ (दृष्ट्या) देखकर (व्याकरोत्‌) समाये । (प्रजापतिः) उस प्रजापति 
ने (श्रनते) झू ठ में (ग्रश्वद्धाम्‌) अश्रद्धा वा अ्रप्रीति प्रोर (सत्ये) सत्य में (अद्धाम्‌) 
श्रद्धा वा प्रीति को (अदधात्‌) घारण कराया । 


यर्था भूतं च भव्यं च न बिभीतो न रिष्य॑तः । 
एवा में प्राण मा बिंमे! ।। ६॥ 
भाषार्थः--(यथा) जैसे (च) निश्चय करके (श्रूतम्‌) भ्रतीत काल (च) भौर 
(भव्यम्‌) भविष्यत्‌ [होने हारा] काल (न) न (रिष्यतः) दुःख देते ग्रौर (न) 
न (बिभीत:) डरते हैं (एव) वैसे ही (मे) मेरे (प्राण) प्राण | तू (मा बिभेः) मत 
डर ॥1६॥ 


भावार्थः--समर्थं, सत्य प्रतिज्ञा वाले मनुष्य पहले विजयी हुए हैं भौर 
भागे होंगे । इसी प्रकार सब मनुष्य भूत भौर भविष्यत्‌ का विचार करके 


जो कार्य करते हैं वे सुखी रहते हैं ॥६॥। 
` सुक्तम्‌ १६॥ 
१-५ ॥ प्रास्मा देवता । १ श्राधुरी पङ्क्ति, २ ग्रासुयु व्णिक, ३ श्रासुरी 
त्रिष्टुप्‌, ४-५ झासुरी गायत्री ॥ 
ग्रात्मरक्षाया उपदेशः--आत्म रक्षा के लिये उपदेश ॥ 


प्राणांपानौ मृत्योमों पातं खाहां ॥१॥ 

भाषार्थः--(ग्राणापानो) हे प्राण झौर प्रपान ! तुम दोनों (मृत्योः) मृत्यु 
से (मा) मुके (पातम्‌) बचाभो, (स्वाहा) यह पुःदर बाणी [पराशीर्वाद] हो ॥१॥ | 

भावार्यः--मनुष्य ब्रह्मचर्य, व्यायाम, प्राणायाम, पण्य भोजन प्रादि 
से प्राण भ्रर्थात भीतर जाने वाली इवास, आर अपान, भर्थात्‌ बाहिर आने ._ 


~ 
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वाली इवास की स्वस्थता स्थापित करें भ्रौर बलवान्‌ रह कर चिरंजीवी 
होवें ॥ १॥ 
द्यावापृथिवी उपंश्रुत्या मा पातं स्वाहा ॥२॥ 
भाषाथ:--(द्यावापूथिवी = ०--ध्यो) हे आकाश आौर पृथिवी ! दोनों 
(उपश्र त्या) पूणं श्रवण शक्ति के साथ (सा) मेरी (पातम्‌) रक्षा करो (स्वाहा) यह 
सुवाणी [सुभ्दर भ्राशीर्वाद] हो ॥२॥ E 
भावार्थः- सब दिशाभ्रों में मनुष्य को अपनी श्रवणशक्ति बढ़ानी 
चाहिये ॥२॥ | 
सूये चश्षुंषा मा पाहि स्वाहा ॥३॥ 
ओ_-  भाषार्थः- (सय) हे सुर्यं, तू (चक्षुषा) दृष्टि के साथ (मा) मेरी (पाहि) 
रक्षा कर, (स्वाहा) यह सुवाणी हो ॥३॥। 
भावाथ:--सूय प्रकाश का शाधार है, भ्रोर उसी से नेत्र में ज्योति 


प्राती है। मनुष्य को सूय के समान भ्रपनी दर्शन शक्ति संसार में स्थिर 
रखनी चाहिये ॥३॥ 


अग्ने वैस्वानर विश्वमा देवैः पाहि स्वाहा ॥४॥ 


भाषार्थः--(वेश्वातर) हे सबको चलाने वाले (श्रग्ने) अग्नि ! (बिइवैः) 
सब (देवः) इन्द्रियों [वा विद्वानों] के साथ (मा) मेरी (पाहि) रक्षा कर (स्वाहा) 
यह सुभ्दर ग्राशीर्वाद हो ।!४॥ ॒ 

भावाः- शरीर में भ्रग्नि अर्थात्‌ उष्णता का होना बल तेज भ्रौर 
प्रताप का लक्षा" है भ्रोर इन्द्रिय ग्रादि का चलाने वाला है। सब मनुष्य 
झन्न की पाचन शक्ति से शरीर में प्रग्नि स्थिर रखकर सब इन्द्रियों को 
पुष्ट करें झौर उत्तम पुरुषों के सत्संग से स्वस्थ भ्रोर सुखी रहें ॥४॥ 


विस्वम्भर विश्वेन मा भर॑सा पाहि स्वाहां ॥५॥ 


| वज भाषार्थ:-- (विइवम्भर) है सवंपोषक परमेश्वर ! (विश्वेन) सब (भरसा) 
पोषण शक्ति से (सा) मेरी (पाहि) रक्षा कर, (स्वाहा) यह सुन्दर ाशीर्वाद 


होश 
यी लन भावाथं:--सब शरीर को स्वस्थ रखकर मनुष्य उस (विश्वम्भर) 
ओ- परभेदवर के भ्रनन्त पथ्य, पोषक द्रव्यों घौर शक्तियों का उपयोग करें भोर 






RBs, 
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अपनी शारीरिक आर ग्रात्मिक शक्ति बढ़ा कर सदा बलवान्‌ रहकर 
(विश्वम्भर) सर्वपोषक बनें भ्रोर झानन्द भोगे ॥५॥ 
सुक्तम्‌ १७॥ 
१--७॥ ईइवरो देवता ॥ १--६ प्ासुरी त्रिष्ठुप्‌, ७ ग्रासुयु दिणक्‌ ॥ 
ग्रायुवर्धेनायोपदेशः--आयु बढ़ाने के लिए उपदेश ॥ 


ओजोऽस्योजों मे दाः स्वाहा ॥१॥। 


भाषार्थः [हें ईश्वर] तू (श्रोजः) शारीरिक सामथ्यं (प्रसि) है, (मे) 
मुझे (झोजः) शारीरिक सामथ्यं (दाः = दद्याः) के, (स्वाहा) यह सुन्दर भ्राशी- 
वाद हो ॥ १॥ | | 

भावाथे:-- (भोजः) बल झौर प्रकाश का नाम है । वद्यक में रसादि 
सात धातुभ्ों से उत्पन्न, भ्राठवें धातु शरीर के बल और पुष्टि के कारण, 
झौर ज्ञातेन्द्रियो की नीरोगता को (प्रोज:) कहते है । जसे (झ्रोज:) हमारे 
शरीरों के लिये है वेसे ही परमात्मा सब ब्रह्माण्ड के लिये है ऐसा विचार 
कर मनुष्यों को शारीरिक शक्ति बढ़ानी चाहिये ॥१॥ 


इस सूक्त का पाठ यज॒वेंद के पाठ से प्राय! मिलता दै-- 
तेजाऽसि तेजो मयं घेहि । वीयेमसि वीर्यं मयिं धेहि । षमसि 
बं मयिं घेहि । ओजोऽस्योजो मथिं धेहि । मन्युरसि मन्युं मयि 
हदि । सहोऽसि सहो मथि घेहि ॥ य° १९।९॥ 
तू तेज है, मुक में तेज धारण कर इत्यादि ॥। 
सहोऽसि सहाँ मे दाः स्वाहा ॥२॥ 


साधार्थः-- [हे परमात्मा | ] तू (सह|) पराक्रम स्वरूप (प्रसि) है, (मे) 
मझे (सहः) भ्रात्मिक पराक्रम (बाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥२॥ 
भावार्थः -ग्रनन्त ब्रह्माण्डों का रचक और धारक परमेखर पराक्रम 
स्वरूप है। ऐसा सोचकर विद्यादि उपायों से मनुष्य अपनी भात्मिक शक्ति 
बढाव ॥२।। 
बर्खुमसि बलं मे दा! स्वाहा ॥ रे॥ 
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भाषार्थः--[दे ईश्वर] तू (बलम्‌) सामाजिक बन्न (प्नसि) है, (मे) मुभे 
(बलम्‌) सामाजिक बल (दाः) दे (स्वाहा) यह सुन्दर ध्राशीर्वाद. हो ॥३॥ 
भावाथंः-परमेरवर में सब देवता, मनुष्य प्रादि समाजों का बल है, 
ऐसा जान कर मनुष्य भ्रपने कुटुम्बी ग्रादि से प्रीति बढ़ा कर सामाजिक बल 
बढ़ावे ॥३॥ Be | 
आयुरस्यायुंभे दा! स्वाहा || ४॥ 


भाषार्थ:-- [हे ईश्वर | ] तू (श्रायु:) श्रायु [जीवन शक्ति] (प्रसि) है, (मे) 
मुझे (प्रायु;) आयु (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥४॥ 
_ आवार्थ;- ईश्वर ने हमें गन्न, बुद्धि, ज्ञान भ्रादि जीवन सामग्री ` 
देकर बड़ा उपकार किया है, ऐसे ही हम भी परस्पर उपकार से अपना 
जीवन बढ़ावें ॥४॥ 


श्रोत्रेमसि श्रोत्रै मे दा! स्वाहा ॥५॥ 


भाषार्थः--हि ईश्वर | ] तू (श्रोत्रम्‌) श्रवण शक्ति (श्रत) है (मे) मुभे 
(अवणम्‌) श्रवण शक्ति (वाः) दे, (स्वाहा) यह सुष्दर भ्राशीर्वाद हो ॥५॥। 

भवार्थ;- परमेश्वर भ्रपनी भ्रमन्त श्रवण शक्ति से हमारी टेर 
सुनता ग्रौर संकटों को काटता है। ऐसे ही हम भ्रपनी श्रवण शक्ति को 
नीरोग रख कर दूसरों के दुखों का निवारण करें झौर वेदादि शास्त्रों का 
श्रवण करें ॥५॥ 


चक्षुरसि चञ्चुमें दाः स्वाहा ॥ ६॥ 


भाषार्थ:--[है ईश्वर | [ तू (चक्षुः) दृष्टि [दर्शन शक्ति] (गसि) है, 
(से) मुझे (चक्षुः) दर्शन शक्ति (दाः) दे, (स्वाहा) यह सुन्दर आशीर्वाद हो ॥६॥ 

भावायं:--क्रग्वेद पुरुष सुक्त १० । ६० । १ में भी परमेश्‍वर का 
नाम (सहस्राक्षः) प्रनन्त दशन शक्ति वाला है, इस प्रकार परमात्मा को 
सवंद्रष्टा समझ कर मनृष्य श्रपनी दर्शन शक्ति चंगी रक्खे, ग्रौर यथार्थ : 
ज्ञान प्राप्त कर के बहुदर्शी भ्रोर न्यायकारी होवे ॥६॥ 


परिपाणमसि परिपाणं मे दाः स्वाहा ॥७॥ 
भाषार्थः [हे परमेश्वर | | तू (परिपाणम्‌) सब प्रकार पालन शक्ति (झसि) 


है, (मे) मुझे (षरिपाणम्‌) सब प्रकार की पालन शक्ति (दाः) दे, (स्वाहा) यह - 
_ झाशीर्वाद हो ॥७॥ | नु 
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भावाये:--परमेश्वर को अ्रथवे ० १९।६। १ । में (सहस्रबाहुः) 
अनन्त भुजाओों की शक्ति वाला कहा है । मनुष्य उसकी भ्रनन्त रक्षण 
शक्ति देख कर आप भी मनुष्यों में (सहस्रबाहुः) महा रक्षक भ्रौर (शतक्रतुः) 
शतकर्मा म्रर्थात्‌ बहुकार्य कर्ता होवे ॥७॥ 


॥ इति तृतीयोऽनुवाकः ॥। 





अथ चतुथोऽनुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ १८ ॥। 
१-५ ॥ ईश्वरो देवता । साम्नी बृहती छन्दः--१८ श्रक्षराणि ॥ 

शत्रुभ्यो रक्षा कतेव्येत्युपदिश्यते-शत्रुम्नों से रक्षा करनी चाहिये इसका 
उपदेश ॥ 

ख्रातृव्यक्षयणमसि श्रावृव्यचातन मे दाः स्वाहा ॥ १ 

भाषाथंः-(ञ्ञातृव्पक्षयणम्‌) वैरियों की नाशन शक्ति (गसि) तू है, (से) 
मुझे (भ्रातृव्यचातनम्‌) वेरियों के मिटाने का बल (बाः) दे, (स्वाहा) यही सुन्दर 
झ्राशीर्वाद हो ॥१॥ 

भावाथं:-- (भ्रातृव्य) वह छली पुरुष है जो देखने में भ्राता के समान 
प्रीति, भर भीतर से दुष्ट झाचरण करे। परमेश्वर वा राजा ऐसे दुरा- 


चारियों का नाश करता है, ऐसे ही मनुष्य मृगतृष्णारूप, इन्द्रिय लोलुपता 
झौर अन्य झात्मिक दोषों का नाश कर के सुख से रहें ॥१॥ 


सपत्नक्षयंणमसि सपत्नचातनं मे दाः स्वाहाः ॥२॥ 


भाषाथ:--[हे ईश्वर | ] तू (सपल्नक्षयणम्‌) प्रकट शत्रुओं की नाशशक्ति 
` (ससि) है, (मे) मुझे (सपत्नचातनम्‌) प्रकट शंत्रुओं के मिटाने का बल (दाः) दे, 
(स्वाहा) यह सुन्दर भ्राशोर्वाद हो ॥२।। र 
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भावाथंः--जेसे ईश्वर वा राजा प्रकट कुचालियों का नाश करता है, 
बैसे ही मनुष्य श्रपने प्रकट दोषों का नाश करके सुख भोगे ॥२॥ 


अरायक्षयंणपस्यरायचातनं मे दा! स्वाहा ।।३॥। 


भाषाथ:-- [हे ईश्वर! ] तु (अराषयक्षयणभ्‌) निर्थनता की नाशशक्ति (गसि) 
है, (मे) मुझे (प्ररायचातनम्‌) निर्धनता कै मिटाने का बल (दा: ) दे, (स्वाहा) यही 
सुभ्दर भ्राशोर्वाद हो ॥ ३॥ 

भावार्थ:--ईश्वर सवंशक्तिमानु झौर महाधनी है, ऐसा विचार कर 
मनुष्य भ्रपनी दुष्टता आर दुर्मति से ग्रथवा अन्य विघ्नों से उत्पन्न निर्धनता 
को उद्योग कर के मिटावें ॥३॥ 


पिशाचक्षयणमसि पिशाचचार्तनं मे दा! स्वाहा ॥४॥ 


भाषाः- हे ईश्वर | तू (पिद्याचक्षयणम्‌) मांस खाने वालों की नाश शक्ति 
(गसि) है, (मे) मुझे (पशांचदातनम्‌) मांस खाने वालों के मिटाने का बल (दाः) 
दे । (स्वाहा) यह सुन्दर श्राशीर्वाद हो ॥४1। 

वाथ: परमेश्वर की न्याय शक्ति का विचार करके मनुष्य कुवि- 
चार, कुशीलता और रोगादि दोषों को जो शरीर भोर ग्रात्मा के हानि- 
कारक हैं मिटावे तथा हिसक सिह सर्पादि जीवों का भी नाश करें ॥४।। 


सदान्वाक्षयणमसि सदान्व।चातन मे दा! स्वाहा ॥५॥ 


भाषार्थ:--[हे ईश्वर ! ] तु (सदान्वाक्षयणम्‌) सदा यिल्लाने वाली वा 
दानवों के साथ रहने वाली (निर्धनता वा दुभिक्षता) की नाश शक्ति (असि) है, (मे) 
मुझे (सदान्वाचातनम्‌) सदा चिल्लाने वाली वा दानवों के साथ रहने वाली [निर्ध- 
नता वा दुभिक्षता] के मिटाने का बल (दाः) दे, (स्वाहा) यही सुश्दर ाशीर्वाद 
हो॥५॥ र 

भावाः निर्धनता शोर दुभिक्षता [भ्रकाल] भ्रादि विपत्तियों के 
मारे सब प्राणी महादुःखी होकर श्रात्तंध्वनि करते, और चोर श्रादि उन्हें 
सताते हें । परमेश्वर को दयालुता भ्रौर पूर्णता पर ध्यान करके, मनुष्य 
प्रयत्नपूर्वक प्रभूत धन रोर भ्रन्न का संचय करके भ्रानन्द से रहें ॥५॥ 


सूक्तम्‌ १९ ॥ 


05. १--+ ॥ प्रश्निदेवता । १--४ साम्नी त्रिष्दुप, २२ भ्रक्षराणि, ५ सास्ती. 
. जपतो ए 
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कुप्रयोगत्यागायो पदेश+--कुप्रयोग के त्याग के लिए उपदेश ॥ 

अग्ने यत्ते तपस्तेन तं मतिं तप यो ३ ' स्मान्‌ द्वेष्टि 

यं वयं द्विष्मः ।। १।। 

भाषार्थे:--(श्रर्ने) है अस्ति [अग्नि पदार्थ] (यत्‌) जो (ते) तेरा (तशः) 
प्रताप [ऐश्वयं] है, (तेन) उस से (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (तप) प्रतापी हो, 
(यः) जो (ग्रस्मान्‌) हमसे (द्वेष्टि) अश्रिय करता है [अथवा] (यम्‌) जिस से 
(बयम्‌) हम (हिष्मः) अप्रिय करते हैं ॥१॥ ` 


भावार्थः--दुराचारी, कामी, क्रोधी आदि पुरुष की मति भ्रष्ट हो 
जाती है, और कुप्रयोग से शारीरिक और वाह्य भ्रग्नि दुःखदायी होती 
और वही छग्नि सुप्रयोग से विचारशील सदाचारियों को सुखप्रद होती हैं । 
ऐसा ही ग्रागे समझना चाहिये ॥ १॥ 


ऐवा कहा भी है-- 
गुणा गुणज्ञेषु गुणा भवन्ति ते निशुणं प्राप्य भवन्ति दोषाः || 
गुण गुणवान्‌ को प्राप्त करके निखर उठते हैं, परन्तु वही निगुणी 
को पाकर दोष हो जाते हैं ॥ 
अग्ने यचे हरस्तेन तं भतिं हर यो ३ ` स्मान्‌ द्वेष्टि 
-य॑ वयं द्विष्मः ॥ २॥ 
भाषार्थ:--(अग्ने) हे भ्रग्नि (यत्‌) जो (ते) तेरी (हरः) नाश शक्ति है, 
(तेन) उस से (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति हर) नाश कर दे (यः) जो (झस्मान्‌) 
इम से'ः""`` सन्त्र १ के समान ॥२।॥ 
सावार्थःमन्त्र १ के समान ॥२॥ 
अग्ने यत्तेऽचिस्तेन तं प्रत्यंचे यो ३ ` स्मान द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥३॥ 
 साषार्शः--(ञग्ने) हे अग्नि (यत्‌) जो (ते) तेरी (प्रचि;) दीपन शक्ति है, 
(तेन) उससे (सम्‌ प्रति) उप्त [दोष] पर (प्र) प्रदीप्त हो, (यः) जो (ग्रस्मान्‌) 
हम से'*****मन्त्र १॥२॥ 
भावार्थः-मन्त्र १ के समान ॥३॥ 


१७१ #थववेदभाष्ये से० २० 
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अग्ने यत्ते श्रोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो ३ स्मान द्वेष्टि 

यं वयं द्विष्मः ॥ ४॥। 
भाषार्थ:--(भ्ररने) हे अग्नि (यत्‌) जो (ते) तेरी (शोचिः) शोधनशक्ति हैं, 
(तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति शोच) शुद्ध कर दे, (यः) जो (अस्मान्‌) 
ह्म से ७०७७७ ४ मन्त्र १ 11४॥ || 
भावार्थ;- मन्त्र १ के समान ॥४॥ 
अग्ने यत्ते तेजस्तेन तमंतेजसं कृणु यो ३ ` स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥५॥ 
साषार्थः-(अग्ने) हे अग्नि [अग्नि पदार्थे] (यत्‌) जो (ते) तेरा (तेजः) 
तेज है, (तेन) उससे (तम्‌) उप [दोष] को (ग्रतेजसम्‌) निस्तेज (कुणु) कर दे, 
(यः) जो (अस्मान्‌) हम से (द्वेष्टि) अप्रिय करता है, [भथव/] (यम्‌) जिससे 
(बयम्‌) हम (द्विष्मः) ग्रश्रिय करते हैं ॥ ५॥ 
भावार्थः मन्त्र १ के समान ॥१॥ 
सूक्तम्‌ २०॥ 
१--५ ॥ वायुदंबता । १--४ सास्ती न्रिष्टुष्‌, ५ साम्नी जगतोछन्द: ॥। 
कृप्रयोगत्यागायोपदेशः--कऽ्रयोग के त्याग के लिए उपदेश ॥ 
वायो यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो २ स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्म! । १॥ 
भाषार्थः--(बायो) हे पवन [पवन तत्त्व 1] (यत्‌) जो (ते) तेरा (तपः) 
प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (तप) प्रतापी हो, (यः) जो 
(स्मान्‌) हम से (द्वेष्टि) अप्रिय करता है, [भ्रथवा] (यम्‌) जिस से (बयम्‌) हम 
(दिव्मः) प्रप्रिय करते हैं ॥१॥ 
भावाथंः-ुप्रयोग से वायु तत्त्व दुःख देता और सुप्रयोग से आनन्द 


% 


बढ़ाता है । सु० १९ म० १ देखें ॥१॥ 








वायो यचे हरस्तेन तं मतिं हर योर ' स्मान द्वेष्टि यं वयं द्विष्म; ॥२! । 


` भाषार्थः--(वायो) हे पवन [पवन तत्त्व] (यत्‌) जो (ते) तेरी (हरः) नाशन 
शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति हर) नाश कर दे, (यः) जो 
(परस्मान्‌) हुम से ७७०००७ मध्त्र शारा। छ 
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भावाथं:--मन्त्र १ के समान ॥२॥ 
वायो यत्ते$चिस्तेन तं प्रत्यंच यो? ' स्मान्‌ दवेष्टि य॑ वयं द्विष्मः ॥३॥ 
भाषार्थः (यायो) हे पवन [पवन तत्त्व] (यत्‌) जो (ते) तेरी (अचः) 
दीपन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (श्रचं) प्रदीप्त हो (यः) 
जो (श्रस्मान्‌) हम से" ` ` *मम्त्र १।।३॥ 
भावार्थ;--मन्त्र १ के समान ॥ ३॥। 
वायो यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो ३ ' स्मान द्रेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥४॥ 
भाषार्थः--(यायो) हे पवन [पवन तत्त्व] (यत्‌) जो (ते) तेरी (शोचिः) 
शोधन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति शोच) शुद्ध कर दे, (यः) 
जो (अस्मान्‌) हम से'"-***मन्त्र १ || ४॥ 
भावाय;--मन्त्र १ के समान ॥४॥ 
वायो यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु यो ३ ' स्मान द्वेष्टि 
यं वयं द्विष्मः ॥॥५॥ 
भाषा (वायो) हे पवत [पवन तत्त्व] (यत्‌) जो (ते) तेरा (तेजः) तेज . 
है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (अ्रतेजसम्‌) निस्तेज (कृणु) कर दे, (यः) 
जो (स्मान्‌) इम से (द्वेष्टि) अप्रिय करे, [भ्रथवा] (यम्‌) जिससे (वयम्‌) हम - 
(द्विष्मः) अ्रप्रिय करें ॥ ५॥ 
भाषाय:--मन्त्र १ के समान ॥। १।। 
सूक्तम्‌ २१ ॥ 
१-५ । सूर्यो देवता । १-४ साम्नी त्रिष्टुपू, ५ साम्नी जगतो छन्द; ॥। 
कृप्रयोगत्यागायोपदेश+---कुप्रयोग कै त्याग के लिए उपदेश ।। 


सुर्य यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप यो ३ ' समान द्वेष्टि यं बयं द्विष्मः ॥१॥ | 

भाषार्थ:-- (सूयं) हे सुयं [भ्रादित्य मण्डल ! ] (यत्‌) जो (ते) तेरा. (तपः) 
प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उत्त [दोष] पर (तप) प्रतापी हो, (यः) जो 
(भ्रस्मान्‌) हमसे (दवेष्टि) ग्रप्रिय करे, [अथवा] (यम्‌) जिससे (वयम्‌) हम (द्विष्मः ) 
प्रिय करें 11 १॥। 
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भावार्थ:--सूर्य सृष्टि के पदार्थो को वीयंवान्‌ श्रौर तेजस्वी करता है 
किन्तु वही कुप्रयोग से दुःखदायी भौर सु प्रयोग से सुखदायी होता है ॥१॥ 
सूय यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर यो १ ' स्मान द्वोष्टे यं बयं द्विष्मः ।।२॥ 
भाषार्थः--(सूयं) हे सयं [सूर्यं मण्डल] ! (यत्‌) जो (ते) तेरी (हरः) 
नाशन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति हर) नाश कर डाल, 
(यः) जो (झस्मान्‌) हम से""``'"मभ्त्र १।२॥ 
आवार्थः- मन्त्र १ के समान ॥२॥ 
सूये यत्तेऽचिस्तेन तं प्रत्यंचे यो ३ स्मान द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः ।।३॥। 
भाषारे:--(सूर्य) हे सूर्यं [सूये मण्डल ! ] (यत्‌) जो (ते) तेरी (अचिः) 
दीपन जुक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (भ्नचं) प्रदीप्त हो, (यः) 
जो (झस्मान्‌) हम सेः"``` `मण्त्र १।।३॥ 
भावार्थः- मन्त्र १ के समान ॥३॥ 
सूये यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो ३ स्मान द्वेष्टि 
यं बयं द्विष्मः ।।४।। 
साषार्थः-(सू्य) हे सूर्य [सूर्य मण्डल | ] (यत्‌) जो (ते) तेरी (शोचिः) 
शोधन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति शोच) शुद्ध कर दे, 
(यः) जो (प्रस्मान्‌) हृमसे**`` ` “मन्त्र १ ४॥ . 
भावाथंः-मन्त्र १ के समान ॥४॥ 
सुये यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु यो ३ ' स्मान्‌ द्वेष्टि 
य्‌ बयं ट्रिष्मः ॥५॥ 
..._ भाषाथ:--(सूर्य) है युयं [सुयं मण्डल | | (यत्‌) जो (ते) तेरा (तेजः) तेज 
है, (तेन) उससे (तम्‌) उत [दोष] को (प्रतेजसम्‌) निस्तेज (कृणु) कर दे, (यः) 
जो (श्रस्मान्‌) हमसे (द्रेष्टि) -भ्रप्रिय करे, [म्रथवा] (यम्‌) जिस से (वयम्‌) हम 
(द्विष्म;) अप्रिय करें ॥५॥ 
भावा्थः- मन्त्र १ के समान ॥५॥ 
| सूक्तम्‌ २२॥ 
. चगो देवता ॥ १--४ साम्नी त्रिष्टुप्‌, ५ साम्नी जगती छन्द; ॥ 
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कृप्रय .गत्यागोप देश:-—कृप्रयोग के त्याग के लिए उपदेश ॥ 
चन्द्र यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो ३ ' स्मरन द्वेष्टि यं वयं द्विष्मः । १॥। 

भाषार्थः--(चग्द्र) है चन्द्र [चष्द्रमण्डल | ] (यत्‌) जो (ते) तेरा (तः) 
प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (तप) प्रतापी हो, (यः) जो 
(घस्मान्‌) हमसे (द्वेष्टि) अप्रिय करे, (यम्‌) जिससे (वयम्‌) इम (हिष्मः) प्रिय 
करें ।।१।। 

भावार्थ:--शी तल स्वभाव चन्द्रमा स्वभावतः ्रपनी किरणों से अनि- 
षटों को हटाकर श्रन्न ग्रादि श्रौषधियों को पुष्ट करके प्राणियों को श्रानन्द 
देता है। परन्तु उसी चन्द्रमा के कुभ्रयोग से मनुष्य पागल [1८००४०] और 
घोड़े प्रादि पशु रोगी हो जाते हैं । इस कुप्रथोग का त्याग करके सुप्रयोग से 
भ्रानन्द प्राप्त करना चाहिये ॥ १॥ 


चन्द्र यत्ते इरस्तैन तं मतिं इर यो २' स्मान द्वेष्टि यं वयं द्विष्म॥॥२॥ 

भाषार्थः- (चख) है चन्द्र [चन्द्र लोक 1] (यत्‌) जो (ते) तेरी (हरः) 
नाशन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उप [दोष] का (प्रति हर) नाश कर डाल, 
(य ) जो (घ्रस्मान्‌) हमसे'`' `` "मन्त्र १।।२।। 

भावार्थ;- मन्त्र १ के समान ॥२॥ 
चन्द्र यत्तेऽचिस्तेन तं परत्यंचे यो २ स्मान्‌ दवेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 

भाषार्थः--(चख) हि चन्द्र [चण्द्र लोक 1] (यत्‌) जो (ते) तेरी (अर्चिः) 
दीपन शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (भें) प्रदीप्त हो, (यः) 
जो (अस्मान्‌) हम से" मत्त १॥॥२॥ 

भावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥३॥ 

चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन तं मति शोच यो ३ _ स्मान द्वेष्टि 

यं वयं द्विष्मः ॥४॥ 

भाषार्थः--(च'ख) हे चन्द्र [चन्द्र लोक | ] (यत्‌) जो (ते) तेरी (शोचिः) 
शोधन शक्ति है, (तेन ) उसे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति शोच) शुद्ध कर दे (यः) 


जो (प्रस्मान्‌) हइमसे "मन्त्र १। ।४॥ 
भावार्थः--मन्त्र १ के समान ॥४॥ 
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चन्द्र यत्ते तेजस्तेन तर्मतेजस॑ कृणु यो ३_ स्मान्‌ द्वेष्टि 

` यं वयं द्विष्मः ।।५। 

_ भाषार्थः ( चन्द्र) हे चष्द्र [चन्द्रलोक | [ (यत्‌) जो (ते) तेरा (तेजः) तेज 
है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (म्रतेभ्रसम्‌) निस्तेज (कणु) कर दे, (यः) 
जो (श्रस्मःन्‌) हमसे (द्वेष्टि) अप्रिय करे, [ग्रथवा] (यम्‌) जिससे (घयम्‌) हम 
(द्विष्मः) अप्रिय करें ॥५॥ 

भावार्थ: मन्त्र १ के समान ॥१॥ 
सूक्तम्‌ २३ ॥ 
१-५ ॥ श्रापो देवताः । १-४ साम्नी जगती, ५ स्वराटू साम्नी जगती 
छन्दः ॥। 
कृप्रयोगत्यागोपदेश :--कृप्र योग त्याग के लिए उपदेश ॥ 


आपो यद्‌ बस्तपस्तेन तं प्रतिं तपत यो ३' स्मान्‌ द्वेष्टि 
यं वयं {दर्पः ।। १। 


भाषार्थः-(श्रापः) हे जल [जल पदार्थ ! ] (यत्‌) जो(वः) तुम्हारा (तप.) 

प्रताप है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (तपत) प्रतापी हो, (य!) जो 

( स्मान्‌) हमसे (द्वेष्टि) भ्रप्रिय करे, (यम्‌) जिससे (वयम्‌) हम (द्विष्मः) अप्रिय 
कर ।।१।। 

[ भावार्थः वृष्टि, नदी, कूप भ्रादि का जल ग्रनावृष्टि दोषों को मिटा- 

कर अन्न ादि पदार्थो को उत्पन्न करके प्राणियों को बल भौर सुख देता है, 

धोर वही कुप्रबन्ध से दुःख का कारण होता है ऐसे ही राजा सामाजिक 


नियमों के विरोधी दुष्टों का नाश करके प्रजा को समृद्ध करता झौर सुख 
देता है॥ १॥ 


आपो यद्‌ वो हरस्तेन तं प्रतिं हरत योर ' स्मान द्वेष्टि 
य वयं द्विष्म ॥२॥। 
भाषार्थः--(श्रापः) हे जलो (यत्‌) जो (बः) तुम्हारी (हरः) नाशन शक्ति 


528 है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति हरत) नाश कर डालो, (यः) जो 
(परत्यान्‌) हृमसे'-'म० १॥२॥ 


` आवार्थ; मन्त्र १ के समान ॥२॥ . 
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आपो यद्‌ वो$चिस्तेन तं प्रत्यंचत यो ३' स्मान्‌ दवेष्टि 

य वयं द्विष्मः ॥३॥ | 

भषार्थः--(आपः) हे जलो (यत्‌) जो (वः) तुम्हारी (चिः) दीपन शक्ति 
है, (तेन) उससे (तम्‌ प्रति) उस [दोष] पर (प्रचंत) प्रदीप्त हो, (यः ) जो 
(अस्मान्‌) हमसे `` म० १।।३॥ 

भावार्थ:--मन्त्र १ के समान ॥३॥ 

आपो यद्‌ व॑ः शोचिस्तेन तं प्रति शोचत यो ३ ' स्मान्‌ द्वेष्टि 

य वयं द्विष्मः ॥४॥ 

भाषार्थ:--(श्रापः) हे जलो ! (यत्‌) जो (वः) तुम्हारी (ज्ञोचिः) शोधन 
शक्ति है, (तेन) उससे (तम्‌) उस [दोष] को (प्रति ज्ञोचत) शुद्ध कर दो, (यः) 
जो (अस्मान्‌) हमसे `` मभ्त्र १।४॥। 

भावार्थ: -मन्त्र १ के समान ॥४॥ 

आपो यद्‌ वस्तेजस्तेन तमतेजसँ कृणुत यो ३' स्मान दवेष्टि 

यं वयं द्विष्मः ॥५।॥ 

भाषार्थ:--(आपः) हे जलो ! (यत्‌) जो (वः) तुम्हारा (तेजः) तेज है, (तेन) 
उससे (तम्‌) उस [दोष] को (अतेजसम्‌) निस्तेज (कृणुत) कर दो (यः) जो 
(श्रस्मान्‌) हमसे (दवेष्टि) अप्रिय करे (प्रथवा) (यम्‌) जिससे (वयम्‌) हम (द्विष्मः) 


ग्रप्रिय करें ।।५।। 
भावार्थ:- मन्त्र १ के समान ॥५॥ 


सुक्तम्‌ २४ ॥ 

१-८ ।। ईश्वरो देवता । पूर्वार्धा:-१, २ भुरिक्‌ साम्नी त्रिष्ट्प्‌ २३; ३, ४ 
निचुत्‌ साम्नी त्रिष्दुप २१; ५ साम्नी बृहतो १८; ६-७ भुरिक्‌ साम्नी ब्ृहतोछत्वः, 
१९; उत्तरार्धाः सवंत्र सास्ती बृहती १८ प्रक्षराणि ॥ 

म० -- १-४ । कुसंस्काराणां ५-८ कुवासनानां च नाशायोपदेशः-म० १- 
४ कृसंस्कारों के भौर ५-- ८ कृवासनाभ्रों के नाश का उपदेश ॥ 
शेरंमक शेरंभ पुनर्चो यन्तु यातवः पुनहेंति। किंमी दिन! । 
यस्य स्थ तमंत्त यो वः प्राहेत्‌ तमंत्त स्वा मांसान्यत्त ॥१॥ 
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भाषार्थ:--(शे रभक) भरे बघकपन में मन लगाने वाले ! (शेरभ) अरे रंग 
में भंग डालने बाले ! [दुष्ट ! ] झौर (किमीदिनः) अरे लुतरे लोगो ! (वः) 
तुम्हारी (यातबः) पीड़ायें, आर (हेतिः) चोट (पुन. पुनः) लोट लोट कर (यन्तु) 
. चली जावें । तुम (यस्य) जिसके [साथी] (स्थ) हो, (तम्‌) उत (पुरुष) को (श्रत्त) 
खाम्रो, (यः) जिस [पुरुष] ने (बः) तुमको -(प्राहेत्‌ = प्राहैषीत्‌) भेजा है, (तम्‌) 
उसको (पत्त) खाश्नो, (स्वा = स्वानि) अपने ही (मांसानि) मांस की बोटियाँ 
(प्रत्त) खाझओो ॥ १॥ 


भावार्थ:- जेसे नीतिनिपुण राजा श्रपने बुद्धिबल से ऐसा प्रबन्ध 
करता है कि शत्रु जो कुछ छलबल करे वह उसी को ही उलटा दुःखदायी 
हो श्रौर उसके मनुष्प उसकी कूनीतियों को जान कर उसका ही नाश कर 
दें, भोर वह लोग प्रापस में विरोध करके परस्पर मार डालें । इसी प्रकार 
ग्रात्मजिज्ञासु पुरुष भ्रपने शरीर भ्रोर श्रात्मा की निबेलता और दोषों भ्रौर 
उनसे उत्पन्न दुष्ट फलों को समझ कर बुद्धिपूर्वक उन्हें एक एक करके नाश 
करदे, ग्रौर जितेन्द्रिय हो कर ग्रानन्द भोगे ॥ १॥ 


सायणभाष्य में 'स्वा' पद के स्थान में 'सा' पद है ग्रौर उसका श्र 'तस्य 


शत्रोः यद्वा सा हेतिः ऐसा किया है, हमारी समझ में बहुवचनान्त (स्वा) पद ही 
ठीक है ॥ 


इस सुक्त के पहिले चार मन्त्रों में पुल्लिङ्ग शब्दों का, और पिछले पांच 
मन्न में स्त्रीलिङ्ग का सम्बोधन है ॥ 


शेटधक शेत्रध पुनर्वो यन्तु यातरः पुनहेंति! किंमी दिन! । 
यस्य स्थ तमत्त यो वः माहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥२॥ 


भाषार्थ:--(शेवृधक) श्रे बधकपन में बढ़ने वाले ! (शेवृष) भरे सुख के 
नाश करने वाले [दुष्ट |] और (किमीदिनः) भरे लुनरे लोगों ! (बः) तुम्हारी 
(य तबः) पीड़ायें भर (हेतिः) (चोट)```मन्त्र ॥२॥ ` 


भावार्थः- मन्त्र १ के समान ॥२॥ 

न्रोकालुम्रोक पुनर्वो यन्तु यातवः पुनहेतिः किंमी दिनः । 

. सस्यस्य तर्च यो वः माहेत्‌ तर्मत्त खा मांसान्यत्त ॥३॥ 

2 | > ट ह ` साधाः -- (स्रोक) प्ररे चोर | (झनुम्रोक) श्रे चोरों के साथी ! (किमी, 
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दिनऽ) भरे तुम लुतरे लोगो | (बः) तुम्हारी (यातवः) पीड़ायें भ्रोर (हेतिः) चोट 
(पुनः पुनः) लौट लौट कर (यन्तु) चली जावे""“मन्त्र १॥ ३॥ ; 
भावायः--मन्त्र १ के समान॥३॥ 
सर्पानुसपे पुनवों यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमी दिन? । 
यस्य स्थ तर्मत्त यो वः गाहेत्‌ तमत्त खा मांसान्यत्त ॥४॥ 
भाषार्थे:- (सप) भरे सांप [क्र स्वभाव | ] (श्रनुसपं) ग्ररे सांपों के 
साथी | (किमीदिनः) भरै तुम लुतरे लोगो! (बः) तुम्हारी (यातवः) पीड़ायें 
और (हेतिः) चोट (पुनः पुनः) लौट लौट कर (यन्तु) चली जावे ' मन्त्र १। ४॥ 
भावा्थ!--मन्त्र १ के समान ॥४॥ 


जुणि पुन॑वों यन्तु यातवः पुनहतिः किमीदिनी। । _ 
यस्य स्थ तर्मत्त यो वः माहेत्‌ तमत खा मांसान्यत्त ॥५॥ 


भाषार्थः- (ज्रुणि) अरौ जूड़ी [जाइ के ज्वर] | (किमीदिनः = ०--त्यः) 
झरी तुम लुतरियो | [कुवासनाश्रो ! ] (बः) तुम्हारी (यातघः) पीड़ाये भ्रोर 
(हेति) चोट (पुनः पुनः) लौट लोट कर (यन्तु) चली जावँ "मन्त्र १॥ ५ 

भावार्थ:--जो नीतिज्ञ पुरुष भ्रपने मन की कुवासनाझों भ्रोर उनके 
' कारण को जानकर उनको सर्वथा मिटाता है, वह वशिष्ठ महा उपकारी 
जितेन्द्रिय होकर संसार का उपकार करके भ्रानन्दित होता हे ॥५॥ 


उपड्दे पुनंवों यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनी। । 
यस्य स्थ तमंत्त यो वः प्रहित्‌ तमंत्त स्वा मांसान्यंत्त ६) 
भषार्थः- (उपब्दे) प्री चिघारने वाली ! और (किमीदिनोः = ०_-स्यः) 


झरी तुन लुतरियो [कुवासनाश्रो | ] (बः) तुम्हारी (यातवः) पीड़ायें और (हेतिः) 
चोट (पुनः पुनः) लौट लौट कर (यन्तु) चली जावं" मन्त्र ५॥ ६॥ 


भावाय :--कुवासनाओं भ्रोर कुचिन्ताओ्रों से मनुष्य [कटोरवादी हो 
जाता है ॥६॥ 


अजुनि पुनवों यन्तु यातवः पुनहँति! किमीदिनीः । 
यस्य स्थ तर्मत्त यो वः ाहैत्‌ तमंत स्वा मांसान्यत्त ॥७॥ 
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DOO OOOO OOO OOO OO OO OOO OO OO OO OO सक सस, 


भाषाथं:--(ध्रजु नि) भ्ररे कुटिनी [ दती ! ] (किमोदिनीः = न्यः) 
झरी तुम लुतरियो ! [कुवासनाझो | (बः) तुम्हारी (यातवः) पीड़ायें:****- 
मन्त्र ५॥ ७॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में कुवासनाओं को कुटिनी वा दूती इत्यादि 
माना है- शेष मन्त्र ५ के समान ॥७।। 


भरूजि पुनंवो यन्तु यातवः पुनहेतिः किमी दिनी? । 


यस्य स्थ तमत्त यो वः माहेत्‌ तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥८॥ 

भावायं:--(भरूजि--भरुजि) श्री नीच श्गाली [गीदड़नी, लोमडी ! ] 
(क्िमीदिनीः=०-भ्यः) प्ररी तुम लुतरी [कुवासनाश्रो ! ] (बः) तुम्हारी 
(यातवः) पीड़ायें, भोर (हेतिः) चोट (पुनः पुनः) लौट लौट कर (यन्तु) चली 
जावे । तुम (यस्य) जिसकी [साथिनी] (स्थ) हो, (तम्‌) उस [पुरुष] को (ग्रत्त) 
खाश्नो, (यः) जिस [पुरुष] ने (बः) तुम को (प्राहैत्‌ ) भेजा है, (तम्‌) उसे 
(प्रत्त) साम्नो, (स्वा-स्थानि) श्रपने ही ( सांसानि) मांस की बोटियां (मत्त) 


खाप्मो ।।८॥। र 


भावार्थः:--(भरूजी वा भरुजी) गीदड़नी को कहते. हैं । जैसे गीदडनी 
छल कपट करके पीड़ा.देती है, ऐस ही मनुष्य कृवासनाओों के कारण कपटी 
छली होकर सताने लगता है । कुवासनाओं के नाश करने का उपाय पुरुष 
को प्रयत्नपूवंक करना चाहिये--म० ५ देखो ॥८॥ 


टिप्पणी--*भरूजि' पद के स्थान में सायणभाष्य में 'भरूचि' पद 
व्याख्यात है ॥ 


सुक्तम्‌ २५॥ 
१-५ ॥ पृदितपर्णी देवता । झनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
शनुनाशायोपदेश:-शत्ररों के नाश के लिए उपदेश ।। 
सं नों देवी पृदिनपण्पैश्न॑ निञ्चैत्या अकः । 
उभा हि कण्वजम्भंनी तामंभक्षि सहस्वतीस्‌ ।।१।। 
भाषायं;-(देबी) दिव्य गुण वाली (पृहिनिपर्णो) सूर्यं वा पृथिवी की पालने 


वाली प्रोषधि रूप परमेश्वर शक्ति] 
आर (निक्र त्य) दु.खदायिनी 
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अलक्ष्मी, महामारी यादि पीड़ा के लिये (ग्रम) दुःख (श्रकः--पश्रकार्षोत्‌) किया 
है। (हि) क्योंकि वह शक्ति (उग्रा) प्रचंड झौर (कण्बजम्भनी) पाप का नाश 
करने वाली है, [इसलिये] (ताम्‌) उस (सहस्वतीम्‌) बलवती को (भ्रभक्षि) मैंने 
सजा वा पुजा है 11१1 
भावा्थे:--परमेश्‍वर ने सूर्य आदि बड़े बड़ लोकों को धारण किया है 
और जेसे पृथिवी पर अन्नादि ग्रौषधियां अपने पत्ते, फलादि से उपकार 
करती हैं, वसे ही परमेश्वर की सृष्टि में सूर्यादि लोक ग्राकर्षण, घारण, 
वृष्टि आदि से परस्पर उपकारी होते हैं। परमेश्‍वर अपने श्राज्ञापालक 
पुरुषा्थियों को सुख, ग्रोर आज्ञानाशक कमंहीनों को दु:ख देता है । उस 
दयालु और प्रचंड परमात्मा की प्राज्ञा मान कर हम सदा आनन्द 
भोग ॥१॥ 
टिप्पणी- “पृश्नि' शब्द का अ्र्थ सूर्य है--निरु० २। २४ । और पृथिवी 
छोटा झरौर विचित्र भी है, भौर 'पणां' का ग्रथं पालन, और पत्ते हैं। सायणाचाये ने 
'पश्निपर्णी' का अर्थ चित्रपर्णी प्रोषधि लिखा है । शब्दकल्पद्र मकोष में वणंन है 
कि 'पृश्नपर्णी' छोटे पत्ते वाली लताविशेष है, उसे बंगला में “'चाकुलिया” और 
नागरी में “चकरौत्‌” कहते हैं, इसके गुण कटुत्व, भ्रोर अतिसार कास, वातरोग, 
ज्वर, उष्माद, व्रणा, और दाहनाशक है ।। 
सह॑मानेयं प्रथमा पृरिनपर्ण्येजायत । 
तयाहं दुर्णाम्नां शिरों वृश्चामिं शकुनेरिव ॥२॥ 
भाषार्थेः--(सहसाना) जीतने वाली (इयम्‌) यह (पृश्टिनपणों) सूर्ये वा 
पृथिवी की पालने वाली [झथवा, सूर्य वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली भ्रौषधि रूप | 
परमेश्वरी शक्ति] (प्रथमा) सब से पहिले (ग्रजायत) प्रकट हुई है। (तया) उस 
[शक्ति] से (अहम्‌) मैं (दुर्नाभ्ताम्‌) बुरे नाम वाले दोषों के (शिरः) शिर को 
(बइचामि) तोड डालु', (इव) जेते (ङुनेः) पक्षी के [शिर को तोड़ डालते 
हैं] ॥२॥। [ 
आवार्थः- मनुष्य ग्रादिकारण परमेश्वर के विश्वास पर अपना 
शारीरिक और आत्मिक बल बढ़ाकर अपने शत्रुओं और दोषों का नाश 
करके आनन्द भोग ॥२॥ 
टिप्पणी- “दुर्नाम' शब्द' का शब्दकल्पद्रम कोष में “अशे अर्थात्‌ बवासीर रोग 
अथं भी लिखा है ॥ 


१८८ अ्रथवंवेदभाष्ये सू० २५ 


अरायंमसुकपार्वानं यश्चं स्फातिं जिहीषेति । 
गर्भादं कण्वं नाशय पृष्निपणि सहस्व च ॥२॥ 


भाषार्थ:--(पृश्निपणि) हे सूर्यं वा पृथिवी की पालने वाली [अथवा सूर्य 
वा पृथिवी जसे पत्ते वाली श्रोधधि रूप परमेश्वर शक्ति] (श्रायम्‌) निर्धनता को, 
(च) और (यः) जो [रोग] (स्फातिम्‌) वढ़वार को (जिहीषंति) छीनना चाहे, 
[उस] (श्रसुक्पाबानम्‌) रक्त पीने वाले, और (गर्भादम्‌) गभं खाने वाले [गर्भाधान 
शक्ति का नाश करने वाले] (कण्वम्‌) पाप [रोग] को (सहस्व) जीत ले (च) और 
(नाशय) मिटा दे ॥३॥ 

भावाथंः जिन आलस्यादि दोषों भ्रोर ब्रह्मचर्यादि खण्डन रूप कृक्षर्मों 
से हम धन हीन, तन क्षीण, मन मलीन होकर बंशच्छेद करें, ऐसे दोषों को 
हम संथा त्यागे, और उस [पुरिनिपर्णी] सुरादि जगत्‌ के रचक, पोषक 
अखप्डप्नत परमात्मा का ध्यान करके विद्यावृद्धि धनवृद्धि प्रौर कुलवृद्धि 
करके शानन्द भोगें॥ ३॥ 


गिरिमॅनॉ आ वेशय कण्वांन जीवितयोपनान्‌ । 
तास्त्वं देवि पृरिनिपण्येग्निरिवानुदह॑न्निहि ॥४॥ 


भाषार्थ:- (देवि) हे दिव्य गृण वाली (प्रश्निपणि) सूर्यं वा पृथिवी की 
पालने वाली [अथवा सूर्ये वा पृथिवी जैसे पत्ते वाली भ्रोषधिरुप परमेश्वर शक्ति] 
(एनान्‌) इन ( जीवितयोपनान्‌) प्राणों के मोहने वाले [व्याकुल करने वाले] 
(कण्वान्‌) पाप रोगों को (गिरिम्‌ ) पहाड [श्रगम्य स्थान] में (श्रा वेशय ) गाइ 
दे । और (त्वम्‌) तू (भ्रनुदहन्‌) क्रम से दाह करती हुई (श्रग्निःइव) भ्राग के समान 
(तान्‌) उन पर (इहि) पहुंच ॥४॥ 

भावार्थ: जिन (कण्वान्‌) श्रात्मदोषों से मनुष्य का जीवन 
द्विविधा में पड़े भौर विघ्न में फंसकर अपकी ति मिले, उन दु.खदायी दोषों 
को परमेश्वर का सहाय लेकर सवंथा नाश करे ॥४॥ 


वक टिप्पणी--पातञ्जल योगदर्शन, पाद १ सुत्र ३० में इन विध्नों न | 
या है-- 


"क भस्त्यानसंशयममादालस्याविरतिभ्रान्तिदना- 
. दब्धभूमिकत्वानवस्थितत्वानि चित्तविश्लेपारते5न्तरायाः ॥ 
।। (षि) रोग, २--(स्त्यान) भारीपन, ३--(संशय) द्विविधा, ४-६ 





\ 
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(प्रमाद) भूल, ५--(श्वालस्य) ढीलापन, ६--(श्रविरति) जंजाल में फंस जाना, 
७--(श्वान्तिदशंन) भ्रम वा अज्ञान से कुछ का कुछ देखना, ८--(अलब्धभूमिकत्व) 
ठिकाने का न पाना, और &--(अनवस्थितत्वानि) अदू ढता, (चित्तविक्षेपाः) चित्त 
की हलचलें हैं, और (ते अन्तरायाः) वे विघ्न हैं ॥ 


परांच एनान्‌ प्र णुंद कण्पान्‌ जीवितयोर्पनान्‌ । 
तमांसि यत्र गच्छन्ति तत्‌ क्रव्यादो अजीगमस ॥५)। 


साषार्थः--[हे परमेश्वर ! ] (एनान्‌) इन (जीवितयोपनान्‌) प्राणों के 
मोहने वाले (कण्वान्‌) पाप रोगों को (पराचः) श्रोंधेमुख (प्र णुद) ढकेल दे । 
(यत्र) जहां (तमांसि) अन्धकार (गच्छन्ति) व्याप्त रहते हैँ, (तत्‌=तन्न) 
वहाँ (क्रव्यादः) मांस खाने वाले [रोगों] को (भ्रजीगमम्‌) मैंने पहुंचा दिया है ॥ ५ 

भावार्थ- जेसे राजा महापापी दुराचारी पुरुष को बन्ध करके 
अंधेरे कारागार में डाल देता है, इसी प्रकार पुरुषार्थी पुरुष व्यायाम करने 
गौर पथ्य पदार्थो के सेवन से प्रालस्य, ज्वर आदि शारीरिक रोगों को 
मिटाकर भ्रविद्यादि मानसिक रोगों का नाश करें ॥५॥ 


सुक्तम्‌ २६ ॥ 
१- ५ ॥ त्वष्टा सबिता वा देवता । १-२ त्रिष्ट्‌प्‌, ३--५ श्रनुष्ट्प्‌ ॥ 
सङ्गतिकरणोपदेशः--मेल करने का उपदेश ॥ 


एह यंन्तु पशवो ये पैरेयुर्वायुर्येषों सहचारं जुजोषं । 
त्वष्टा येषाँ रूपधेयानि वेदास्मिन्‌ तान गोष्ठे सविता नि य॑च्छतु ॥१॥ 


भाषार्थः--(पशबः) वे पशु [गौ श्रादि वा मनुष्यादि प्राणी] (इह) यहां 
(झा यन्तु) झा जावें, (ये) जो (परेयुः) भटक गये हैं । (येषाम्‌) जिनके (सहचारम्‌) 
साथ साथ चलना (वायुः) पवन ने (जुजोष) अङ्गीकार किया है । (त्वष्टा) सूक्ष्म 
क्रियाओं का रचने वाला [सूक्ष्मदर्शी पुरुष] (येषाम्‌) जिनके (रूपधेयानि) रूपों 
[शारीरिक रूपों और मानसिक स्वभावों] को (वेद) पहिचानता है, (सविता) वह 
सब का चलाने वाला [गोपाल वा सभाश्रधान पुरुष] (तान्‌) उन [पशुओं ] 
को (अस्मिन्‌) इस (गोष्ठे) [गोठ, अर्थात्‌ गोशाला वा सभा] में (नियच्छतु) बांध 


कर रक्खे ।। १॥। , 
भावार्थः -इस सूक्त में (पशु) शब्द का ग्रथ गौ पादि म्रोर सब प्राणी 


मात्र है। 'पशु व्यक्त वाणी वाले और भ्रव्यक्त वाणी वाले हैं” निर ० ११। | 
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२६ । अर्थात्‌ मनुष्य प्रादि भ्रोर गो श्रादि । जैसे विचारशील गोपाल, गो- 
रक्षक वायु लगने से इधर उधर भटकते हुए गौ भ्रादि पशुओं को प्रम के 
साथ बाड़े में लाकर बांधता है, वैसे ही सुक्ष्मदर्शी प्रधान पुरुष अपने 
भ्राश्रितों श्रोर सम्बन्धियों को, जो वायु लगने भ्रर्थात्‌ कुसंस्कार पाने से 
भटक गये हों, उन्हें उपकार और प्रीति की दृष्टि से एकत्र करके सभा में 
नियमबद्ध करे ॥१॥ 


पशु शब्द प्राणी मात्र के अर्थ में प्रायः वेद में आया है, जैसे-- 
त्वमीशिषे पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्रा; ॥ 


अ० २ | २८ | ३॥ 


तू पृथिवी के पशुश्रों [प्राणियों] का राजा है जो उत्पन्न हुए हैं 
अथवा जो उत्पन्न होंगे । 


य इश्च पशुपतिं; पशूनां चतुष्पदाम॒त यो द्विपद ब्र ॥ अ०२। ३४। १॥ 
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'ग्रनुमते' पद के स्थान में सायण भाष्य में 'अनुगते' व्याख्यात है ॥ 
सं संस्रवन्तु पशवः समञ्वाः समु पुरुषाः । 
संधार्न्यस्य या स्फातिः संख्राव्येण हविषां जुहोमि ॥३॥ 


भाषार्थः -- (पशवः) गौ आदि (सम्‌) मिल कर, (अश्वाः) घोड़े (सम्‌) 
मिल' कर, (उ) और (पूरुषाः) सब पुरुष (सम्‌ सम्‌) मिल मिल' कर (स्रवन्तु) चलें । 
और (या) जो (धान्यस्य) धान्य [ग्न्त] की (स्फातिः) बढ़ती है, [वह भी] (सम्‌ = 
सम्‌ स्रवन्तु) मिल कर चले (संख्राव्येण) कोमलता से युक्त(हविषा) भक्ति वा अन्त के 
साथ [उन सव को] (जुहोमि) मैं ग्रहण करू 11३॥ 


भावार्थः- सब उपकारी गो, भ्रुव भ्रादि पशु भौर मनुष्य नियम के 
साथ मिल कर रहें एवं प्रयत्नपुवक पुष्कल जीविका प्राप्त करें, और 
प्रधान पुरुष उन के शिक्षादान तथा भरण पोषण की यथोचित सुधि 
रवखे ।।३।। 


सं सिंश्चामि गवां क्षीर समाज्येन बळे रसंस्‌ । 
संसिंक्ता अस्माकं वीरा भवा गावो मयि गोप॑तौ ।।४॥ 


भाषार्थः - (गवाम्‌) गोओं का (क्षीरम्‌) दुध [अपने मनुष्यों पर] (सम्‌) 
यथानियम (सिञ्चामि) मैं सींचता हूं, और [उन मनुष्यों के] (बलम्‌) बल और 
(रसम्‌) शरीर पोषक घातु को (श्राज्येन) घृत से (सम्‌) यथानियम [सींचता हु] 
(अस्माकम्‌) हमारे (वीराः) वीर पुरुष [दूघ, घी आदि से] (संसिक्ताः) अच्छे प्रकार 
सिंचे रहें, [इसलिए] (मयि) मुझ (गोपतौ) गोपति में (गाबः) गौए (ध्रुवाः) 
स्थायी [रहेँ] ।।४॥। 


भावार्थः मनुष्य प्रयत्न से गोग्नों को रक्षा करके उन के दूध घी 
आदि के सेवन से प्रपने ग्रौर म्रपने पुरुषों के शारीरिक धातुओं को पुष्ट 
कर के और बल भौर बुद्धि बढ़ा कर शुरवीर बनावें। इसी प्रकार जो 
प्रधान पुरुष पने उपकारी सभासदों को भरण पोषण प्रादि उचित व्यव- 
हार से पुष्ट करते रहते हैं, वही नीतितिपुण संसार की वृद्धि करते 
हैं ॥४॥ 

टिप्पणी--इस मन्त्र के अर्थ से “दूधों नहाझो पूतों फलो इस आशीर्वाद 
का मिलान कीजिये ॥ | | 


क्र 
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आ हंरामि गवां क्षीरमाहधि धान्यं १ ' रस्‌ । 
आहेता अस्माक वीरा आ पत्नींरिदमस्तंकम्‌ ॥५॥ 


भाषार्थः -(गवाम्‌) गौग्रो के (क्षीरम्‌) दूध को (श्रा हरामि) मैं प्राप्त करू, 
[क्योंकि दुध से] (धान्यम्‌) पोषण वस्तु अन्न . और (रसम्‌) शारीरिक धातु को 
(झा अहार्षम्‌) मैंने पाया है। (श्रस्माकम्‌) हमारे (बीराः) वीर पुरुष (भ्राहृताः) 
लाये गये हैं, और (पत्नीः=पत्त्यः) पत्नियां भी (इदम्‌) इस (अ्रस्तकम्‌-अस्तम्‌ ) 
घर में (आ--श्राहृताः) लाई गई हैं ॥५॥। 

भावार्थ:--मनुष्यों को सदा गोग्नों की रक्षा करनी चाहिये, जिससे 
सब स्त्री पुरुष दूध घी का सेवन करके हुष्ट पृष्ट होकर शुरवीर रहें श्रौर 
घरों में सब प्रकार की सम्पत्ति बढ़ती जावे ॥५॥ 


॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 





अथ पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ २७ ॥ 
. १-७॥ १-६ श्रोषधिरदवता, ७ इन्द्रो देवता ॥ नष्ट पछन्दः ॥ 


२७ २० 


बुद्ध्या विवाद: कतँव्य इत्युपदिश्यते - बुद्धि से विवाद करे, इसका उपदेश ॥ 
नेच्छतः माझं जयाति सईमानाभिभूरसि । 
माञ्च मतिं्राशो जह्वरसान्‌ ऋृष्वोषधे ॥१॥ 


(जयाति) जीते, [हे बुद्धि] तु (सहमाना) जयशील और (अभिभूः) प्रबल '(भ्रसि) 

है। (प्राशम) [मुझ] प्रश्न कर्ता के (प्रतिप्राश्ः ) प्रतिकलवादियों को (जहि) 

` मिटादे, (प्रोषधे) हे ताप को पीने वाली [ज्वरादिताप हरने वाली औषध के समान 
` बुद्धि फीका] (कृणु) कर ॥१॥ ` 
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भावार्थ:--इस सूक्त में ्रोषधि के उदाहरण से बुद्धि का ग्रहण हे । 
ग्रोषधि का अर्थ निर० & । २७ में किया है “ग्रोषधिये ओषत्‌, दाह वा 
ताप को पी लेती हैं प्रथवा ताप में इन को पीते हैं, अथवा ये दोष को पो 
लेती हैं। | 
मन्त्र का झाशय जिस प्रकार शुद्ध परीक्षित ग्रोषधि के सेवन करने 
से ज्वर आदि रोग नाश होते हैं, ऐसे ही मनुष्य के बुद्धिपुर्वक, प्रमाण युक्त 
विवाद करने से बाहिरी और भीतरी प्रतिपक्षी हार जाते है ॥१॥ 


सुपणेस्त्वान्वंविन्दत्‌ सूकरस्त्वांखनन्नसा । 
प्राइं प्रतिग्राशों जहारसान्‌ ऋंप्वोषधे ॥२॥ 


भाषार्थ:--(सुपर्ण:) सुन्दर पक्ष वाले [गरुड़, गिद्ध आदि पक्षी के समान 
दूरदर्शी पुरुष] ने (त्वा) तुझ को (अनु--भ्रन्विष्य) ढूंढ कर (अविन्दत्‌) पाया है, 
(सूकरः) सूकर [सूग्रर पशु के समान तीव्रबुद्धि और वलवान्‌ [पुरुष] ने (त्वा ) तुझ 
को (नसा) नासिका से (अखनत्‌) खोदा है । (प्राशम्‌) मुझ प्रश्न कर्ता के (प्रति- 
प्राः) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा दे, (षधे) हे ताप को पी लेने वाली ] 
[ओषधि के समान बृद्धि | उन सब को] (श्ररसान्‌) फीका (कृणु) कर ॥२॥ 

भावार्थः-- (सुपर्णः) गिद्ध, मोर आदि पक्षी बडे तीब्रहृष्टि होते हैं | 
झौर सूकर एक बलवान्‌ पश्‌, अ्रपनी नासिका से श्पने खाद्य तूण को पृथिवी 
में से खोद कर खा जाता है। इसी प्रकार दूरदर्शी, परिश्रमी और बलवान्‌ 
पुरुष बुद्धि की महिमा को साक्षात्‌ करके यथायोग्य उसका प्रयोग करते हैं 
गौर सदा जय पाते हैं ॥२॥। 


इन्द्र ह चक्रे स्वा बाहावसुरेभ्य स्तरीतवे । 


प्राश भतिंमाशो जब्षरसान्‌ कृण्वोषधे ॥र॥ . 

भाषार्थ:-- (इखः) बड़े ऐश्वर्यवाले पुरुष ने (ह) ही (त्वा) तुभको (बाहो) 
श्रपनी भुजा पर (अरसुरेभ्मः) असुरो से (स्तरोतवे) रक्षा के लिये (चक्रे) किया हर 
(प्राशम्‌) [मेरे] प्रश्न के (प्रतिप्राश:) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा दे, (ओषध) | 
हे ताप को पीने वाली [षधि के समान बृद्धि ! उन सब को] (रसान्‌) फींका 

कर ॥३॥। 

च आवार्थः--(इन्द्री महाप्रतागी महा बली पुरुष ही झपने बुद्धि बल से 
(असुर) देवताझों के विरोधी अघमियों का नाश करते झाये हैं, करते ह 
झौर करेंगे ॥३॥ न 


७ 
Da पक ने छि 
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सायणाभाष्य में “स्तरीतवे” के स्थान में “तरीतवे' है । 
पाटामिन्द्रो व्यांइनादसुरेभ्य स्तरीतवे । 
प्रा प्रतिप्राशों जह्दरसान्‌ कृण्वोषधे ।।४॥ 
भाषार्थः (इन्द्रः) बड़े ऐश्‍वर्य वाले पुरुष ने (पाटाम्‌) चमकती हुई [श्रोषधि 
रूप बुद्धि] को (असुरेभ्यः) असुरों से (स्तरीतवे) रक्षा के लिए (बि) विविध प्रकार 
से (श्राइनात्‌) भोजन किया है। (प्राशम्‌) मुझ वादी के (प्रतिप्राशः) प्रतिवादियों को 


(जहि) मिटा दे (षधे) हे ताप को पी लेने वाली [औषधि के समान बुद्धि ! उन 
सब को] (रसान्‌) फींका (कृणु) कर ।॥४॥ | 
| 
| 


es ह आ लगि 


——— ~ 





भावार्थ:--जेसे उत्तम रोषि के सेवन से रोग का नाश होकर 
शरीर और चित्त को भानन्द मिलता है, बसे ही ऐश्वयंशाली पुरुष बुद्धि 
के यथावत्‌ प्रयोग से शत्रुओं का नाश करके शान्तिलाभ करते हैं ॥ ४॥। 

तीनों संहिताग्नो के 'पाटाम्‌' पद के स्थान - पर सायणभाष्य में 'पाठाम्‌' है, 
और भाष्यकार ने उसे' औषधि विशेष माना है। शब्दकल्पट्र म कोष में लिखा है कि 
'पाठा' लता विशेष है, आकनादि भाषा नाम हे । उसके ग्‌ णा तिक्तता गुरुता, 
उष्णता, और वातपित्त, ज्वरपित्त, दाह, श्रतीसार, शूल नाशन आदि है । 


तयाहं शत्रन्त्साक्ष इनदरः सालावृका ईव । 
प्रश प्रतिप्राशो जह्यरसान्‌ कृण्पोषधे ॥५। 


भाषार्थः --(ग्रहम्‌) मैं (तया) उस [श्रोषधि रूप वृद्धि] से ( शत्रून्‌) बेरियों 
को (साक्ष) हरा दू, (इन्द्रः) ऐश्वर्यंशाली [गृह पति] (सालावकान्‌ इव) जैसे घर 
के भेडियो, कुत्ते, बिलाव आदिको को (प्राज्ञम्‌) मुझ वादी के (प्रतिप्राशः) प्रति 
वादियों को (जहि) मिटा दे (श्रोषधे) हे ताप को पी लेने वाली [ओषधि के समान 
बुद्धि ! उन सव को] (भ्ररसान्‌) फींका (कृणु) कर ॥४॥ 
भावार्थः जसे प्रोषधि बल से रोग निवृत्त होता है, वेसे ही मनुष्य 


बुद्धि बल से, अपने दोषों गौर शत्रुश्रो का नाश करके आनन्द लाभ 


5 व करं ॥५॥ 
र्द जलाषभेषज नीलशिखण्ड कर्मकृत्‌ । 
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सुखदायक औषधि वाले ! (नीलशिखण्ड) हे निधियों वा निवास स्थानों के प्राप्त 
कराने वाले ! (कमंकृत्‌) हे काय्यं में कुशल पुरुष ! (प्राइम) मुझ वादी के 
(प्रतिप्राहः) प्रतिवादियों को (जहि) मिटा दे, (झोषधे) हे ताप को पीने वाली 
[अ्रोषधि रूप वृद्धि ! उन सव को ! ] (श्ररसान्‌) फींका (कृणु) कर दे 11६1 

र भावार्थः--जेसे उपकारी चतुर सद्वद्य सुपरी क्षित श्रौषधियों से संसार 
में उपकार करते हैं, वेसे ही मनुष्यों को अपने बुद्धि प्रभाव से कार्यकुशल 
होकर सदा उपकारी रहना चाहिये ॥६॥ 


तस्य माशं त्वं ज॑हि यो नं इन्द्रामिदासति । 
अघि नो व्रहि शक्तिभिः माशि मासुत्तरं कृषि ॥७॥ 
भाषार्थ:--.(इन्द्र) हे बड़े ऐश्वर्य वाले [पुरुष ! ] (त्वम्‌) तू (तस्य) उस 
युरुष के (प्राशम्‌) प्रश्‍न को (जहि) मिटा दे, (यः) जो (नः) हमको (अ्रभि-दासति) 
दवावे । (नः) हमसे (शक्तिभिः) अपनी शक्तियों के साथ (अधि) अधिकार पुर्वक 
(ब्रहि) कथन कर, और (प्राशि) विवाद में (साम्‌) मुझ को (उत्तरम्‌) अधिक 
उत्तम (कृधि) कर दे ॥७॥। 
भावार्थः जैसे न्यायी राजा सत्यवादी को जितता भौर मिथ्यावादी 
को हराता है । वैसे ही प्रत्यक मनुष्य अपने कुविचारों को दबाकर और 
सुविचारों को प्रबल करके झानन्द भोगें। ऐसे ही मनुष्य (इन्द्र) परम 
सामथ्यं वाले हाते हें । ॥७॥ ॒ 
'प्राशि' पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'प्राशम्‌ है ॥ 
सूक्तम्‌ २८ ॥। 
१- ५ ॥ अरिनदंवता । त्रिष्टुप्छन्दः ॥ 
्रायुवेर्धनायोपदेशः- आयु बंढ़ाने के लिये उपदेश ॥ 
तुभ्पंमेव ज॑रिमन्‌ वथेताम्यं मेममन्ये मृत्यवो हिसिुः शतं ये । 
मातेव पुत्रं प्रमना उपस्थे भित्र एनं मित्रियांत्‌ पातवंईसः ॥१॥ 
भाबारयंः -(जरिमन्‌) हे स्तुति योग्य परमेश्वर ! (तुभ्यम्‌) तेरे [शासन 
मानने के] लिये (एव) ही (शयम्‌) यह पुरर (यताम्‌) वढे, (ये) जो (अन्ये) 


दूसरे (शतम्‌) सौ (मृत्यवः) मृत्यु हैं, वि] (इमम्‌) इस पुरुष को (मा हिसिषुः) 
न मारे । (प्रमनाः) प्रसन्न मन (माता इव) माता जैसे (पुत्रम्‌) कुलशोधक पुत्र को 


(उपस्थे) गोद में [पालती है वैसे ही] (मित्रः) मृत्यु से बचाने वाला, वा बडा सतही 


१६६ झ्थवंवेदमाष्ये $ परऽ 
TST >->->->->-< 
परमेश्वर (एनम्‌) इस पुरुष को (मित्रियात्‌) मित्र सम्वन्धी ( अंहसः ) पाप से' (पातु) 
बचावे 11१॥ 
भावार्थ:--मनुष्य अपने जीवन को सदव ईश्वर की श्राज्ञां पालन 
धर्थात्‌ शुभ कर्म करने में बितावे, श्रौर प्रयत्न करे कि उसकी मृत्यु निन्द- 
नीय कामो में कभी नहो भोरन उसके मित्रों में फूट पड़े श्रोर न वे 
दुष्कर्मी हों। भ्रोर न कोई दुष्ट पुरुष श्रपने मित्रों को सता सके । जेसे 
प्रसन्नचित्त विदुषी माता की गोद में बालक निर्भय क्रीड़ा करता है, वेसे ही 
वह नीतिज्ञ पुरुष परमेश्वर की शरण पाकर अपने भाई बन्धुओं के बीच 
सुरक्षित रह कर आनन्द भोगे ॥ १॥ 


मित्र एन वरुणो वा रिशादा जरामत्युं कृणुतां संविदानो । 
` तदग्निहोंतां वयुनानि विद्वान्‌ विश्वां देवानां जनिंमा विवक्ति ॥२॥ 


भषार्थः- (सित्रः) सवं प्रेरक, काम में लगाने वाला दिन का समय (बा) 
और (रिश्षादाः) श्रम का भक्षण करने वाला (वरुणः) रात्रि का समय (संविदानौ) 
दोनों मिले दुए (एनम्‌) इस पुरुष को (जरामृत्युम्‌=जरा--श्रमृत्यु' जरा-मृत्यु 
चा) स्तुति के! साथ अमर, अथवा, स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु वाला (कृणुताम्‌) करे । 
(तत्‌) इसलिये (होता) महादानी और (वयुनानि) सब व्यवस्थां को (विद्वान्‌) 
जानने वाला (श्रग्निः) अग्नि [तेजस्वी परमेश्वर] (देवानाम्‌) दिव्य पदार्थो वा 
महात्माश्रो के (विइवा=विइवानि) सब (जनिमा =०- मानि) जन्म विधानों को 
(विवक्ति) बतलावे ॥२॥ 

भावार्थः -जो मनुष्य दिन और रात ईश्वर की ग्राज्ञा पालन में लगे 
रहते हैं, वे ही भरन्त में यशस्वी होते हैं, भर सर्वज्ञ सर्वान्तर्यामी परमेइवर 


उनके हृदय में सब उत्तम उत्तम व्यवस्थाग्रों और नियमों को प्रकट करता 
जाता हे ॥२॥ 


 त्वमीशिषे पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्रा: । 
| मेमं माणो हासीन्मो अंपानो मेम मित्रा व॑धिषुमों अमित्रां; ॥३॥ 


(प भाषार्थः-- [हे परमेश्वर !) (त्वम्‌) तू (पार्थिवानाम्‌) पृथिवी परं के 
अशूनाम्‌) पशुओं [जीवों] का (ईशिषे) स्वामी है, (ये) जो (जाताः) उत्पन्न हो 








र . चुके हैं (उत) और (वा) अथवा ( ये) जो (जनित्राः) उत्पन्न होंगे । (इमम्‌) इस 
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उरष को (प्राणः) प्राण [बाहिर जाने वाला श्वास] (मा हासीत्‌) न त्यागे, (सो --सा 


क न उ) और न (श्रपानः) अपान [भीतर भ्राने वाला प्रश्वास] । (इमम्‌) इस पुरुष को 
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(मित्राः) मित्र (मा वधिशुः) न मारे, (मो-मा--उ) और न (श्रमित्राः) अमित्र 

[विरोधी अर्थात्‌ वेरी लोग | 11२॥ | 

भावार्थ :--परमेश्वर महा उपकार करके संसार के चर और ग्रचर 
का शासक प्रौर नियन्ता है, इसी प्रकार मनुष्य को उपकारी होकर प्रयत्न 
करना चाहिये कि उसका स्वयम्‌, भ्रात्मा ग्रोर भ्रन्य मित्र भ्रथवा शत्रु सब 
प्रीति से ग्रानन्द बढ़ाते रहें ॥ ३॥ म 


द्योष्ट्या पिता {थिवी माता जरामृत्यु कृणुतां संविदाने । 
यथा जीवा अदितिरूपस्थे प्राणापानाभ्यां गुपितः शतं हिमाः॥४॥ 


भाषार्थः (पिता) पिता [के समान रक्षक] (द्यौः) सूर्यं लोक और (साता) 
माता [के समान प्रीति करने वाली] (प्रथिवी) पृथिवी लोक, (संविदाने) दोन! 
मिले हुए, (त्वा) तुझको (जराृत्युम्‌ = ज रा-भ्रमृत्यु जरा-पृत्यु वा) स्तुति के 
साथ अमर, अथवा, स्तुति वा बुढ़ापे से मृत्यु वाला (कृणुताम्‌) करें । (यथा) 
जिससे (अदितेः) अखण्ड परमेश्वर [अथवा अदीन प्रकृति, वा पृथिवी] की (उपस्थे) 
गोद में (प्राणापानाभ्याम्‌) प्राण और अपान से (गुपितः) रक्षा किया हुआ तू 
(शतम्‌) सौ (हिमाः) हेमन्त ऋतु्रों तक (जीबाः) जीता रहे ।।४॥ 
भावार्थ: -पुरुषार्थी पुरुष प्रबन्ध रक्खे कि सूर्य का तेज भोर ग्राकर्षण 
आदि सामर्थ्यं और पृथिवी की अन्न झादि की उत्पादनादि शक्ति, प्रौर 
ग्रस्य सब पदार्थं अनुकूल रहें, जेसे माता पिता सन्तानों पर प्रीति रखते हैं, 
जिससे वह पुरुष परमेश्‍वर के भ्रनुग्रह से पृथिवी पर यशस्त्री होकर पूर्ण 
यायु भोगे ॥४॥ 


इमरमंग्न आयुषे वर्चैसे नय प्रिय रेता वरुण मित्र राजन्‌ । 
मातेवास्मा अदिते शम यच्छ विश्वं देवा जरदृष्टियेयासत्‌ ॥५॥ 


भाषार्थः (अग्ने) हे अग्नि तत्त्व ! (बरुण) हे जल तत्त्व ! (राजन्‌) हे. 
बड़ी शक्ति वाले (मित्र) चेष्टा कराने वाले प्राण वायु ! (इमम्‌) इस' पुरुष को 
'(झायुषे) आयु [बढ़ाने] के लिये और (बचेसे) तेज वा न्त के लिये (प्रियम्‌) प्रसत्त 
करने वाला (रेतः) वीयं वा सामथ्यं (नय) प्राप्त करा। (दिते) हे भ्रदीन वा 
अखण्ड प्रकृति वा भूमि ! (साता इव) माता के समान (झस्मै) इस जीव को (इमे) . 
आनन्द (यच्छ) दान कर । (विशवे) हे सब (देवाः) दिव्य पदार्थ वा महात्मा्रो ! 
(यथा) जिससे [यह पुरुष] (जरदष्टिः) स्तुति के साथ प्रवृत्ति वा भोजन बाला 


(सत्‌) होवे ।।५॥ 
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 कान्तिश्रोर आत्मिक शक्ति बढ़ावें और पथिवी ादि पदार्थो के सारतत्त्व 
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भावार्थः-मनुष्य प्रग्नि, जल, वायु, और पृथिवी तत्त्वों को प्रयत्न 
पुवेक उचित खान पात ब्रह्मचर्यादि के नियम पालन से अनुकूल रवखे, 
जिससे शरीर की पुष्टि और श्रात्मा की उन्नति करके उत्साही और यशस्वी 
होवें ॥ १॥ | 
टिप्पणी- बम्बई गवनंमेन्ट पुस्तक की संहिता और पद पाठ में 'मित्रराजन्‌' 
एक पद है । परन्तु सायणभाष्य और अन्य दो पुस्तकों में “मित्र राजन्‌ दो पद हैं 
वही हमने लिये हैं ॥ 
सुक्तम्‌ २९ ॥ 
१--७ ॥ बृहस्पतिरिन्द्रो वा देवता । १ अनुष्टुप्‌; ४ चतुर्थं चतुर्थो दवी 
त्रिष्टुप; अन्ये पादास्त्रिष्ट्प्‌ ॥ 
मनुष्यः स्वोर्न्नात कुर्या दित्युपदिश्यते--मनुष्य अपनी उन्नति करता रहे, 
इसका उपदेश ॥ 


पार्थिवस्य रसे देवा भग॑स्य तन्वो ३' बले । 
आयु्ष्यमस्मा अग्निः सूर्यो वचे आ धाद बृहस्पति ।। १॥। 


भाषार्थः--(देवाः) हे व्यवहारकुशल महात्मा्रो ! (श्रग्निः) सर्वव्यापक, 
(सूर्यः) लोकों में चलने वाला, वा लोकों का चलाने वाला, (बृहस्पतिः) बड़े बड़े 
(ब्रह्माण्डों] का रक्षक परमेश्वर ! (पार्थिवस्य) पृथिवी पर वर्तमान (भगस्य) 
ऐरवर्य के (तन्वः) विस्तार के (रसे) रस श्र्थात्‌ तत्त्व ज्ञान, और ( बले) बल में 
(अस्मे) इस [ जीव ] को (श्रायुष्यम्‌) रायु बढ़ाने वाला (वचः) तेज [शरीर 
कान्ति और ब्रह्मवचंस्‌ | (आ) सब ओर से (घात्‌=धत्तात्‌ ) देवे ।। १।। 
गी भावार्थः--मनुष्य विद्वानों के सत्संग से आध्यात्मिक पक्ष में परमेश्वर 
के ज्ञान से, भर ग्राबिमोतिक पक्ष में (भरिन) जो बिजुली भ्रादि रूप से सब 
शरीरों में बडा उपयोगी पदार्थ है, श्रोर (सूर्य) जो झनेक बड़ बड़े लोझों. 


_ कोपने आकर्षण भादि में रखता है, इनके विज्ञान से, प्रपनी शरीर 


अ ये | वर च 
से उपकार लेकर प्रतापी, यशस्वी, और चिरंजीवी बनें ॥ ॥ 
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ओ- आयुरस्मै पेहि जातवेदः प्रजां खष्टरविनिधेद्यकै । 


रायस्पोष सवितरा सुवास्मै शतं जीवाति शरदस्तवायम्‌ ॥२॥ 


1  . .. . ) है प्राणियों को जानने वा धन देने वाले परमेश्वर ! 
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PT 
[वा अग्नि] (अस्मे) इस [जीव] को (ग्रायुः) आयु (धेहि) दे, (त्वष्टः) हे सुक्ष्म 
रचना करने वाले परमेश्वर ! [वा सूर्य] (अस्मे) इसको (प्रजाम्‌) प्रजा जन 
(अघि-निधेहि) अधिक अधिक संग्रह कर। (सवितः) हे परम ऐश्वर्य वाले 
परमेश्वर ! [वा सूयं] (अस्मे) इसको (रायः) धन की (पोषम्‌) पुष्टता (आसुब) 
भेज दे, (तव) तेरा [सेवक] (श्रयम्‌) यह [जीव] (शतम्‌) सौ (शरदः) शरद्‌ 
ऋतुओं तक (जीवाति) जीता रहे ॥२॥ 





~ 





भावार्थः-स्वंशक्तिमान्‌ परमेश्वर के गुणों को विचार कर मनुष्य 
को (जातवदाः) भ्रपने लोगों को जानने वाला, (त्वष्टा) विश्‍वकर्मा, सब 
कामों में कृशल और (सविता) महाप्रतापी होकर प्रपनी सामाजिक ओर 
आ।थिक शक्ति बढ़ा कर और संसार में कीति फेला कर ५णं ग्रायु भोगनी 
चाहिये 11२॥ 

२- अग्नि के प्रभाव से शरीर में चेष्टा होती है, और सूर्य से बृष्टि, 
वृष्टि से झन्न, ग्रन्न से बल होता है। जो मनुष्य योग्य प्रयोग से इन को ` 
अनुकूल रखता है वह प्रजावान्‌ धनवान्‌ और आयुष्मान्‌ होता है॥२॥ 


आशीणे उजँमुत सौं्रजास्त्वं दसैं धत्तं द्रविणं सचेतसौ | 
जयं सेत्रांण सहेसाय मिन्द्र कृण्वानो अन्य [नधरान्त्सपत्नान ॥३।। 


भाषार्थ:--(नः) हमारे लिये (श्राक्षीः) आशीर्वाद [हो] (सचेतसो ) हे 
समान चित्त वाले [माता पिता तुम दोनों] ! (ऊर्जम्‌) अन्न, (सौ भ्रजास्त्वम्‌= ० = 
जस्त्वम्‌) उत्तम प्रजाये, (दक्षम्‌) बल, (उत) और ( द्रविणम्‌) धन (घत्तम्‌) दान 
क्रो । 

(इन्द्र) हे परम ऐश्वर्य वाले जगदीश्वर (अयम्‌) यह [जीव] (सहसा) 
[झाप के] बल से (जयम्‌) जय और (क्षेत्राणि) ऐश्वयं के कारण खेतों को 
(कृण्वानः) करता हुआ, और (श्रन्यान्‌) जीवित [वा भिन्त भिन्त] (सपत्नान्‌) 
विपक्षियों को (धरान्‌) नीचे [ करता हुआ ] [जीवातिन=्जीता रहे- मन्त्र २ 
से ] ॥३॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में (जीवाति) जीता रहे, इस .पद की अनुवत्ति 
मन्त्र २ से है। माता पिता प्रयत्न करें कि उनके पुत्र पुत्री सब स“तानु बड़े 
अन्तवान्‌, बलवान्‌ और घनवान्‌ होकर, उत्तम गहस्थी बनें और जितेर्द्रिय | 
होकर प्रपने दोषों ओर शत्रुप्राँ का नाश करें ॥३॥ पु क आज 
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इन्दर दत्तो वरुणेन शिष्टो मरु्जिरग्रः प्रहितो न आगन्‌ । 
एष वाँ द्यावापृथिवी उपस्थे मा क्षुधन्मा वृषत्‌ ।।४।। 


भाषार्थ;ः--(एषः) यह [जीव] (इन्त्रेण) बड़े ऐश्वयं वाले परमात्मा करके 
(दत्तः) दिया हुआ, (वरुणेन) श्रेष्ठ गुण वाले पिता करके (शिष्टः) शिक्षा किया 
हुआ, और (मरुद्धिः) झुर वीर महात्माओं करके (प्रहितः) भेजा हुआ, (उग्रः) 
तेजस्वी होकर, (नः) हम लोगों में (आ अगन्‌ =ग्रगसत्‌) आया है। (द्यावापृथिवी 
=०-व्यौ) हे सूर्यं और भूमि ! (वाम्‌) तुम दोनों की (उपस्थे) गोद में [यह 
जीव] (मा क्षुधत्‌) न भूखा रहे और (मा तृषत्‌) न पियासा मरे ।।४॥ 





भावार्थः-परमेश्वर ने ग्रपनी न्याय व्यवस्था से इस जीव को मनुष्य 
जन्म दिया है, माता पिता ने शिक्षा दी है, ब्रिद्वानों ने उत्तम विद्याम्रों का 
भ्यास कराया है, इस प्रकार वह ग्रध्ययन समाप्ति पर समावतंन करके 
संसार में प्रवेश करे, श्रौर सूर्यं पृथिवी भादि सब पदार्थो से उपकार लेकर 
आनन्द भोगे ॥४॥ 


ऊर्ेमस्मा ऊजेस्वती धत्त' पर्यो अस्मै पयस्वती धत्तम्‌ । 
ऊर्जमस्मै द्यावापृथिवी अंघातां विवे देवा मरुत उर्जा पंः ।।५॥ 


भाषार्थः - (ऊर्जस्वती =०--त्यौ) हे अन्न वाली [ पिता और माता ] 
दोनों ! (भ्रस्मे) इस [जीव को] (ऊम्‌) अन्न (धत्तम्‌) दान करो, (पयस्वती = 
०- त्यो) हे दुध वाली तुम दोनों ! (झस्मै) इस को (पथः) दूध वा जल (धत्तम्‌) 
दान करो । (द्यावाप्रथिवो=०- व्यौ) सुर्यं और पृथिवी ने (अस्मे) इस [जीव] को 
(ऊर्जम्‌) अन्न (घाताम्‌) दिया है, ( विशवे) सब (देवाः) दिव्यगुण वाले (मरुतः) 
दोषनाशक, प्राण भ्रपानादि वायु और (द्रापः) व्यापन शील जल ने (ऊर्जम्‌) भ्रन्त 
[घुः] [दिया है] ॥५॥ 


र भाबार्थः-माता पिता संतानों को ऐसी शिक्षा देकर उद्यमी करें कि 
चै खान पान आदि प्राप्त 104 करके सदा सुखी रहें। सूर्य भूमि वायु जलादि 
प्राकृतिक पद'थं खान पानादि देकर बडा उपकार कर रहे हैं। उस से 


- सबको लाभ उठाना चाहिये ॥ ५॥ 


 शिदाभिषटे हृदयं तपेयाम्पमीबो मदिष्ठ; सुवर्चाः । 
सवासिनो पिबतां मन्यमे तमरिवनों रूपं परिधाय मायाम्‌ ॥६॥ 
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भाषार्थः-[हे जीव ! ] (शिवाभिः) मङ्गल करने वाली [विद्याओं वा 
शक्तियों] से (ते) तेरे (हृदयम्‌) हृदय का (तर्पयामि) मैं तृप्त करता हूँ, तू 
( अ्नमीबः) नीरोग और (सुवर्चाः) उत्तम कान्ति वाला होकर (मोदिषीष्ठाः) हषं 
प्राप्त कर (सवासिनौ) मिलकर निवास करने वाले दोनों [स्त्री पुरुष] (अश्विनोः) 
माता पिता के (रूपम्‌) स्वभाव और (मायाम्‌) बुद्धि को (परिधाय) सवंथा धारण 
करके (एतम्‌) इस (मन्थम्‌) रस का (पिबताम्‌) पान करें ।।६॥ 

भावार्थः- परमेश्वर कहता है कि हे मनुष्य तेरे भ्रानन्द के लिये मैंने 
तुझे ग्रनेक विद्यार्यें और शक्तियां दी हैं तुम दोनों स्त्री पुरुषो ! माता 


पिता रूप से संसार का उपकार करके इत [मेरे दिये] भ्रानन्द रस को 
भोगो ॥६॥ 


इन्द्र एतां सृजे विद्धो अग्रं ऊजी खधामजरां सा तं एषा । 
तया त्वं जाव शरदं? सुवर्चा मा त आ सुखोद्‌ मिषजस्ते अक्रन्‌ ॥७॥ 


भाषार्थः--(विद्धः) सेवा किये हुए (इन्द्रः) परमेश्वर ने (एताम्‌) इस 
(अजराम्‌) अक्षय (ऊर्जाम्‌) अन्नयुक्त (स्वधाम्‌) अमृत को (मग्ने) पहिले से (ससुजे) 
उत्पन्न किया है । (सा एषः) सो यह (ते) तेरे लिये [है], (तया) उस [अमत] 
से (त्वम्‌) तू (सुवर्चाः) उत्तम कान्ति वाला होकर (शरदः) बहुत शरद, ऋतु=ओों 
तक (जीव) जीता' रह, (श्रा) और [ सा स्वधा ] [वह] (ते) तेरे लिये 
(मा सु्रोतु) न घट जावे। (भिषजः) वैद्या ने (ते) तेरे लिए [उस अमृत को] 
(क्रन्‌) वनाया है ॥॥७॥ 
| भावार्थ:--अनादि परमेरवर ने सृष्टि के पहिले मनुष्य को अमृत रूप 
सार्वभौम ज्ञान दिया है उप्तकी कभी हानि नहीं होती, मनुष्य जितना जितना 
उसे काम में लाता है उतना ही वह बढ़ता जाता है और सुखदाथक होता 
है। उसके उचित प्रयोग से मनुष्य पूर्ण ्रायु भोगता है । बुद्धिमानों ने बुद्धि 
को महौषधि बताया है ॥७॥ 


“ऊर्जाम्‌' पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'ऊर्जम्‌' व्याख्यात है । 
सुक्तम्‌ ३०॥ 


१--५ ॥ झइिवनौ देवते ॥ १ पङ्क्तिः, २- २ अनुष्दुप ॥ चं 
गुहस्था श्रमप्रवेशायोपदेश:--गृहस्था अप में प्रवेश करने के लिये उपदेश ।। े र र ; 
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यथेदं भूम्या अधि तृणं वातों मथायतिं । एवा म॑थ्नामि ते 
मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नार्पगा अस॑ः ।। १॥ 


भाषार्थः-(यथा) जिस प्रकार (वातः) वायु (भूम्याः) भूमि के (अघि), 
ऊपर (इदम्‌). इस (तृणम्‌) तृण को (मथायति) चलाता है । (एव) वैसे ही (ते). | 
तेरे (मनः) मन को (मश्नामि) मैं चलाता हुं, (यथा) जिससे तू (माम्‌ कामिनी) 
मेरी कामना वाली (असः) होवे, श्रौर (यथा) जिससे तू (मत्‌) मुझ से (अपगाः) 
वियोग करने वाली (न) न (ग्रसः) होवे 11१॥ | 

भावार्यः विद्यासम।प्ति पर ब्रह्मचारी अपने अनुरूप गुणवती कन्या 
को हूड, ओर कन्या भी अपने सदृश वर ढूढे । इस प्रकार विवाह होने से 
वियोग न होकर आपस में प्र म बढ़ता ग्रोर आनन्द मिलता है॥१॥ 


'भूग्याः पद के स्थान पर सायराभाष्य में “भूम्याम्‌' पद व्याख्यात है । 


इस मन्त्र का अन्तिम भाग “यथा मां--मन्नापगा ग्रस?” झ० १ । ३४॥ 
५, और ६। ८। १-३ में भी है। - 


सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च वक्षयः । 
से वां भगांसो असमत सं चिचानि सर्मु वता ॥२॥ 


भाषार्थ:--(च) और (अध्विना--०--नौ) हे कार्य में व्याप्ति वाले माता | 

ओर पिता, तुम दोनों, (इत्‌) ही (कामिना =०--नौ) कामना वाले दोनों [वर 

कन्या] को (सम्‌) मिल कर (नयाथः) ले चलो, (च) और (सम्‌) मिल कर 

` वक्षथः) आगे बढाग्रो । (वाम्‌) तुम दोनों के (भगास:--भगा:) सब ऐश्वर्य (सम्‌ 

भ्रमत) [हम को] मिल गये हैं, (चित्तानि) [हमारे] चित्त (सम=सम्‌भ्रग्मत) 

मिल गये हैं, (उ) और भी (द्रता= ब्रतानि) नियम और कमं (सम्‌ ्रग्मत) मिल 

गये हैं ।।२।। 

| भावार्थ वर ओर कन्या माता पिता भादि बड़ों की भी सम्मति 

` आप्त कर। उनके अनुग्रह से दोनो ने विद्या धन और सुवर्ण आदि धन, तथा 

परस्पर एक चित्त होने और नियम पालन की शक्ति को पाया है। यह मुल 
मन्त्र गृहस्थाश्रम में ग्रानन्दवर्धं क है ॥२॥ | 


. यत्‌ झुंपर्णा विवक्षवों अनमीवा विवक्षवः । 
` त मेच्छा शल्य ईव ङ्म यथां ॥३॥ 
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भाषाथंः--(यत्‌=यत्र) जहां (सुपर्णाः) बड़ी पृत्ति वाले [अ्रथवा गरुड 
गिद्ध, मोर श्रादि के समान दूरदर्शी पुरुष] (विवक्षवः) विविध प्रकार से राशि वा 
समूह करने वाले, और (श्वनसीवाः) रोगरहित स्वस्थ पुरुष (बिवक्षबः) बोलने वाले 
हों, (तत्र) उस स्थान में [वह वर वा कन्या] (भे) मेरी [वर व कन्या को] 
(हवम्‌) पुकार [विज्ञापन] को (गच्छतात्‌) पावे, (शल्यः इब) जैसे वाण की कीलः 
(यथा) जिस प्रकार (कुल्सलम्‌) अपने दण्डे में [पहुंचती है | ।।३॥ 
भाषार्थ;- जहाँ विद्वान्‌ पुरुषों में रहकर वर ने, भ्रोर विदुषी स्त्रियों 
में रहकर कन्या ने विद्या और सुवर्णादि धन प्राप्त किये हों, भ्रोर नीरोग 
रहने और धर्म उपदेश करने की शिक्षा पायी हो, वहां पर उन दोनों के 
विवाह की बातचीत पहुँचे और ऐसी दढ्‌ हो जावे जसे बाण की कील, बाण 
की दंडी में पक्की. जम जाती है॥३॥ _ 


यदन्तरं तद बाह्यं यद्‌ बाहं तदन्तरम्‌ । 
कन्यानां विश्वरूपाणां मनों शभायोषधे ॥४॥ 
भाषार्थः - [हे वर ! | (यत्‌) जो कुछ [प्रीति भाव आदि] (न्तरम्‌) 


भीतर [तेरे हृदय में] है, (तत्‌) वह (बाह्यम्‌) बाहिर [कन्या को प्रकट] हा और 
(यत्‌) जो कुछ [प्रीतिभाव] (बाह्यम्‌) बाहिर [प्रकट किया जाय] (तत्‌) वह 


(अन्तरम्‌) भीतर [कन्या के हृदय में स्थित हो] (झोषधे) हे ताप नाशक [झोषधि . 


रूप वर] (विइवरूपाणाम्‌) सवंसुन्दरी (कन्यानाम्‌) कन्याओं [कन्या | के (मनः) 
सन को (ग॒भाय) ग्रहण कर ॥४॥ 

भावार्थ:--वर हादिक प्रीति से कन्या के साथ व्यवहार करे, झोर 
पत्नी भी पति से हादिक प्रीति खखे। इस प्रकार परस्पर प्रसन्नता से 
गृह लक्ष्मी बढ़ेगी रौर नित्य प्रति ग्रानन्द रहेगा। (कन्यानाम्‌) बहुवचन 
एक के लिए आादराथे है. प्रोर मन्त्र में जो वर को उपदेश है वही कन्या 


के लिए भी समझना चाहिये ॥४॥ 

एयमंगन्‌ पतिं कामा जनिकामोऽहमार्गमम्‌ । 

अइवः कनिक्रदद यथा भगेनाईँ सहार्गमस्‌ ।।५) | 
भाषार्थः (इयम्‌) यह (पतिकासा) पति की कामना करती हुई कन्या (झा 


अयन्‌ = गमत्‌) आयी है, और (जनिकासः) पत्नी की कामना वाला (झहस्‌ ॥ 
मैं (झान-अगमम्‌) आया हैं। (अहम्‌) मै (भगेत) ऐश्वयं के (सह) साथ (शा. 
-[-श्रगमस्‌) आया हूं । (यथा ) जैसे (कनिक्रदत्‌) हींसता हुझा (अश्व:) घोडा । शी 
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भावाथः--जेसे बलवान्‌ घोडा मार्ग गमन, अन्न, घास भ्रादि भोजन 
के समय हिनहिनाकर प्रसन्नता प्रकट करता है, इसी प्रकार विद्या समाप्ति 
सर पूर्ण विद्वान्‌ ग्रौर समर्थ कन्या शोर वर गृहाश्रम में प्रवेश करके आनन्द 
भोगते हैं ॥५॥ 
सुक्तम्‌ ३१ ॥ 
१-५ ॥ इस्थो देवता । १, २, ४ अनुष्टुप्‌; ३, ५ त्रिष्टुप्‌ । 
स्वल्पानपि दोषान्नाशयेत्‌-छोटे २ दोषों का भी नाश करे ।। 


द्रस्य या मही इषत्‌ क्रिमेविश्वैस्य तहेणी । 
तयां पिनपिप्र सं क्रिमीन्‌ षदा खल्वॉ (व ॥ १॥। 


भाषार्थः--(इन्ट्रस्य) बड़े ऐश्वय वाले जगदीश्वर की (या) जो (महो) 
विशाल [सर्वेव्यापिनी विद्यारूप] (दृषत्‌) शिला (विइवस्य) प्रत्येक (क्रिमिः) क्रिमि 
[कीड़े | की [तहंणी] नाश करने वाली है, (तया) उससे (्रिमीन्‌) सब मि मियों को 
(सम्‌) यथा नियम (पिनष्मि) पीस डालूं, (इव) जैसे (दृषद 1) शिला से (खल्वान्‌) 
चनों का [पीसते हैं] ॥१॥ 
भावार्थः परमेश्वर अपनी अट्ट न्याय व्यवस्था से प्रत्येक दुराचारी 
को दंड देता है इस प्रकार मनुष्य अपने छोट २ दोषों को नाश करे । क्योंकि 
छोटे छोटो से ही बड़े बड़े दोष उत्पन्न होकर अन्त में बड़ी हानि पहुंचाते 
हैं। असे कि शिर वा उदर में छोटे २ कीड़े उत्पन्न होकर बड़ी व्याकुलता 
आर रोग के कारण होते हैं ॥१॥ 


इस सूक्त में क्रिमियों के उदाहरण से क्षुद्र दोषों के नाश का उपदेश है ।। 
जर दस सूक्त और आगामी सुक्त का मिलान अथवे० का० ५ सुक्त २३ से 
कोजिये ॥ 
. इष्टमदृष्टपतृहमथो कुरूरुमतृहम्‌ । अल्गण्डन्त्सर्वा- 
___ स्छळुनान क्रिमीन्‌ वच॑सा जम्भयामसि ॥२॥ 
८ दु य  आषार्थः-- (दृष्टम्‌ ) दीखते हुए और (श्रदृष्टमु) न दीखते हुए [क्रिमिगण] 
os मैंने नष्ट कर दिया है, (थो) गौर भी (कुरूरुम्‌) भूमि पर रेंगने 
हर र ता बुर पले प्रकार से सताने वा भिनभिनाने वाले को (अतृहम्‌) मैंने नष्ट कर 
दट व थु ) सब _ (श्रल्गण्डून्‌) उपघानों [तकियों] में भरे हुए (शलुनान्‌) 










कै 
न 
i ४ र 
P = 
७ 4 क्र ॥ 
* का 1 
SUAS TT कक BS =. न 


सु० ३१ द्वितीयं काण्डम्‌ २०५ 





वेग वेग चलने वाले (क्रिमीन्‌) कीड़ों को (वचसा) वचन से (जम्भयामसि = ०-- मः) 
हम मार डालें ॥२॥ 

भाबार्थः--जेसे मनुष्य बड़े भौर छोटे क्षुद्र जन्तुओं को, जो ग्रशुद्धि, 
मलिनता भ्रादि से उत्पन्न होकर बड़े २ रोगों के कारण होते हैं, मार डालते 
हैं, इसी प्रकार अपने छोटे २ दोषों का शीघ्र ही नाश करना चाहिये ॥२॥ 

२--(वचसा जम्भयामसि) वचन से हम मार डालें । इसका यह अभिप्राय है 
कि (१) वचन मात्र से भ्र्थात्‌ शीघ्र ही, (२) औषधि शौच आदि के हित उपदेश से, 
३-अ३म्‌ शब्द, गायत्री आदि मन्त्र के जप से, ४-- रोचक कथा, लोरी वा गीत 
आदि के सुनाने से चित्त को शान्ति श्रौर शान्ति से कुरोग आर कुवासनाअ्रों का नाश 
होता है ॥ | 

टिप्पणी--'कुरूरुम' के स्थान पर सायणमाष्य में 'कुरीरम्‌ आर 'शलुनात्‌' 
के स्थान पर 'शलूगान्‌' व्याख्यात हे ।। 


असाण्डून, हन्मि महता वधेन॑ दूना अटूना अरसा अंभूवन्‌ । 
शिष्टानशिष्टान्‌ नि तिरामि वाचा यथा क्रिमीणां नकिरुच्छिषति ॥ री 


_ भाषार्थः--(अल्गण्डून्‌) उपघानों [तकियों] में भरे हुए जन्तुओं को (महता) 
बडी (बघेन) चोट से (हन्मि) मैं मारता हुं । (दूनाः) तपे हुए भ्रौर (श्रदूनाः) विना 
तपे हुए [पक्के और कच्चे कीड़े] (रसाः) नीरस [निर्बल] (अभूवन्‌) हो गए हैं । 
(शिष्टान्‌) बचे हुए ( ग्रशिष्टान्‌) दुष्टों को (बाचा) वचन से (नि) नीचे डाल कर 
(तिरामि) मार डालूं, (यथा ) जिससे (कर्मणाम्‌) कीड़ों में से (नकिः) कोई भी न 
(उच्छिषाते ) बचा रहे ॥३॥ 

भाषार्थः मन्त्र १, और २ के समान है ॥३॥ 


अन्वान्त्र्यं शीपैण्य १ मथो पाष्टेयं क्रिमीन्‌ । 

अवस्कवं व्येध्वरं क्रिमीन्‌. वच॑सा जम्भयामसि )।४।। 

व (झन्वान्त्रयस्‌) ग्रांतो में के (शीर्षण्यम्‌) शिर पर वा शिर be के 
(थो = ्थ-उ) और भी (पाष्टेयम्‌) पसलियों में के (क्रिमीनु) इत सब कीड़ों को, 


(झवस्कवम्‌ ) नीचे २ रंगने वाले [जैसे दड, किमि] रौर (व्यध्वरम्‌) चेद पारो 


बाले वा पीड़ा देने वाले, वा यज्ञ के विरोधी (क्रिमीन्‌) इन सब कीड़ीं को (वचसा) | 


बात मात्र से (जम्भयामसि ~ ०_सः) हम नाश करें ॥४॥ 
भावाथ:--मस्त्र १ भौर २ के समान है ॥।४॥ 
सायणभाष्य में “पाष्टेयम्‌' के स्थान पर 'पाष्णुयम्‌' है ॥ 








२०६ ग्रथवेवेदभाष्ये सू० ३२ 
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`ये क्रिमयः पर्वतेषु वनेष्वोष॑धीयु पद्युष्यपव १ न्तः । 
ये अस्माकं तन्वंमाविविशुः सव तद्ध॑न्मि जनिम क्रिमींणास्‌ |।५॥ 
भाषार्थः-(ये) जो (क्रिमयः) कीड़े (पर्वतेषु) पहाड़ों में, (वनेष) वनों में 
(आ्ओषधीषु) अन्न आदि ओषधियो में, (पशुषु) गौ आदि पशुग्रों में और (अप्स ) 
जल के (अन्त;) भीतर हैं । और (ये) जो (श्रस्माकम्‌) हमारे (तन्वम्‌ु) शरीर में 
(आविविशुः) प्रविष्ट हो गए हैं, (बिमीणाम्‌) क्रिमियों के (तत्‌) उस (सर्वम्‌) 
सव (जनिम) जन्म को (हन्मि) मैं नाश करू ।।५।। 


भावार्थ -मनुष्यों को उचित है कि सब स्थानों, सब वस्तुथ्रों और 
अपने शरीरों को शुद्ध रक्खें कि छोट बड़े कोई अन्य क्लेश न देवें, ऐसे ही 
सब पुरुष आत्मशुद्धि करके भ्रपने भीतरी बाहिरी, छोटे बड़े दोषों को मिटा- 
कर भ्रानन्द से रहें ॥५॥ 


सायणाभाष्य में (ये) के स्थ.न में [ते] और (तन्वम्‌) के स्थान में [तन्वः] 





है ॥ 


॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


Crs नम 


अथ षष्ठोऽनुवाकः । 


सुक्तम्‌ ३२. ॥ 
१--६ ॥ आदित्यो देवता । १--गायत्री, २--६ श्रनुष्ट प्‌ छन्द: ॥। 
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उन कोडौं को (हन्तु) मारे रौर (निञ्रोचन्‌) अस्त हुआ [भी सूर्य] (रद्मिभिः) 
अपनी किरणों से (हन्तु) मारे, (ये) जो (क्रिमयः) कीड़े (गवि) पथिवी के (शन्तः) 
भीतर हैं ॥१॥ 
भावार्थः (१) प्रातःकाल ग्रौर सायंकाल में सूर्यं की कोमल किरणों 
झर शीतल, मन्द, सुगन्ध वायुके सेवन से शारीरिक रोग के कीडो का 
नाश होकर मन हुष्ट भ्रोर शरीर पुष्ट होता है ॥१॥ 
(२) उदय आर भ्रस्त होते हुए सूर्य के समान मनुष्य बालपन से 
बुढ़ापे तक अपने दोषों का नाश करके सदा प्रसन्न रहे ॥ 
: टिप्पणी --इस सूक्त और ३३वें सूक्त का मिलान ग्रथवं० का० ५ सू० २३ से 
कर ॥ 
्िशतररूपं चतुरक्षं क्रिमिं सारङ्गमर्जुनम्‌ । 
शुणाम्यंस्य पृष्टीरपि हृशचामि यच्छिरः ॥२।। 
भाषार्थः -- (विइवरूपम्‌) नाना आकार वाले (चतुरक्षम्‌) [चार दिशाओं 
में] नेत्र वाले, (सारंगम्‌। रींगने वाले [वा चितकबरे] और (अर्जुनम्‌) संचयशील' 
[वा श्वेत वणां] (क्रिमिम्‌) कीड़े को (श्वुणासि) मैं मारता हूँ, (श्रस्य) इसकी 
(पृष्टीः) पसलियों को (श्रपि) भी, और (यत्‌) जो (शिरः) शिर है [उसको भी] 
(वश्चासि) तोड़े डालता हूँ ॥२॥ 
भावार्थ:--पृथिवी श्रौर भ्रन्तरिक्ष के नाना आकार और नाना वणं 
चाले मकड़ी मक्खी श्रादि क्षुद्र जन्तुप्रों को शुद्धि भ्रादि द्वारा पृथक्‌ रखने से 
शरीर स्वस्थ रहता है, इसी प्रकार भ्रात्मिक दोषों की निवृत्ति से झ।त्मिक 
शान्ति होती है ॥२॥ | 
टिप्पणी--'चतुरक्ष' = चार आंख वाला--ऐसा प्रयोग वेद में अन्यत्र भी 
आया है, वहां भी चारों दिशाओं का ही ग्रहण है। देखिए-- 


` कश्यपस्य चक्षरसि शुन्यार्चतुरक्ष्याः || अ०४। २० । ७॥ 
क त्‌ (कदयपस्य ) सूयं की और (चतुरक्ष्याः ) चार आांख वाली (शुस्याः) 


व्याप्ति वाली दिशा की (चक्षुः) आंख है । [ऋ० १०। १४। १०, ११ भी 


देखिए 11] | 
अत्त्रिवद्‌ वं? क्रिमयो हन्मि कण्बवञ्जमदरिनिवत्‌ । 
अगस्त्यस्य ब्रह्मगा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ ॥२॥ 


२०८ | ग्रथवेवेदभाष्ये सू० ३२ 
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साषार्थः-(क्गिमियः) हे कीड़ो ! (बः) तुमको (अत्त्रिवत्‌) दोष भक्षक, वा 
गतिशील, मुनि के समान (कण्ववत्‌) स्तुति योग्य मेधावी पुरुष के समान, (जमदरिनि- 
चत्‌) आहुति खाने वाले अथवा प्रज्वलित ग्नि के सदृश तेजस्वी पुरुष के समान, 
(हन्मि) मैं मारता हूँ । (अगस्त्यस्य) कुटिल गति पाप के छेदने में समर्थ परमेश्वर के 
(ब्रह्मणा) वेदज्ञान से (ग्रहम्‌) मैं (क्रिमीन्‌) कीड़ों (सम्‌ पिनष्मि) पीसे' डालता 
है ॥३॥ 

भावार्थ:--मनुष्य को ऋषि, मुनि, धर्मात्माओं के अनुकरण से वेद 
ज्ञान प्राप्त करके पाप का नाश करना चाहिये ॥३॥ 


मन्त्र ३-५ अथवंवेद का० ५ सु० २३ मन्त्र १०--१२ में भी हैं ॥ 
हतो राजा क्रिमींणामुतैषाँ स्थप्तिशतः । 
हतो इतमाता क्रिंमिहेतश्रांता इतस्व॑सा ॥ ४।। 


भाषार्थः (एषाम्‌) इन (क्रिमीणाम्‌) कीड़ों का (राजा) राजा (हतः) नष्ट ` 

होवे, (उत) और (स्थपतिः) द्वार पाल ( हुतः) नष्ट होवे। (हतमाता) जिसकी 
माता नष्ट हो चुकी है, (हतश्राता) जिसका भ्राता नष्ट हो चुका है और (हतस्वसा) 
जिसकी बहिन नष्ट हो चुकी है, ( किमिः) वह चढ़ाई करने वाला कीड़ा (हतः) मार 
डाला जावे ॥४॥ . | 
भावार्थः मनुष्य अपने दोषों शोर उनके कारणों को उचित प्रकार 

1 ससभकर नष्ट करे, जेसे वैद्य दोषों के प्रधान श्रौर गौण कारणों को 
समझ कर रोग निवृत्ति करता है ॥४॥ 


हतासो अस्य वेशसों हतासः परिवेशसः । 

अयो ये झल्को ईव सर्वे ते क्रिमयो हृताः द| | 

भाषार्थः--(श्रस्य) इस [क्रिमि] के (वेदास:) मुख्य सेवक . (हतासः = हताः) 
नष्ट हो, और (परिवेशसः) साथी भी (हतासः) नष्ट हों, ` (अथो = ग्रथ -- उ) ग्रौर 


भी (ये) जो (शुल्लका: इब) बहुत परम आकारे. वाले से हैं, (ते) वे (सर्वे) सब 
` (क्रिमयः) कीड़े (हताः) नष्ट हों ॥५॥ | ल की 


हा. न भ “य अपनी स्थूल शोर सुक्ष्म कुवासनाश्रों का ग्रौर _- 
उनको सामग्री का सर्वनाश कर दे, जेसे रोग जनक जन्‍्तुओं को झौषध | 
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.. ६ मन्त्र हैं। मन्त्र ३ का पहिला प्राधा 'हृदयात्‌ ते परि“ और म ४ 
का दुसरा धाघा 'यक्ष्मं कुक्िम्यां...' ऋग्वेद थे नहीं है, शेष मन्त्र कुछ भेद 
से हैं। ऋग्वेद में इस सूक्त के ऋषि विवृहा काश्यप हैं ॥ . _* 
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म तें श्ृणामि शङ्गे याभ्यां वितुदाय सिं । 
. भिनञ्मिं ते कुषुम्मं यस्तै विषधानंः ॥६॥ 


भाषार्थ:-- ते) तेरे (शुङ्ग) दो सींगों को (प्र+श्युणामि) मैं तोड़े डालता हूं, 
(याभ्याम्‌) जिन दोनों से (बितुदायसि) तू सव ओर टक्कर मारता है । (ते) तेरे 
(कुषुस्भम्‌) जल पात्र को (भिनद्मि) तोड़ता हूं (यः) जो (ते) तेरे (विषघानः) 


, विष की थैली है ॥1६॥ 


भावाथे:--जसे दुष्ट वृषभ भ्रपने सींगों से भ्रन्य जीवों को सताता है 
इसी प्रकार जो रुद्र क्रिमियों के समान आत्मदोष दिन रात क'ट देते हैं, 
उनको श्रौर उनके कारणों को खोजकर नष्ट करना चाहिये ॥६॥ 


'कुषुम्भम्‌' के स्थान पर सायण भाष्य में 'षुकम्भम्‌ पद है ॥ 
सुक्तम्‌ ३३ ॥ 
१-७ ॥ आत्मा देवता । १-६ अनुष्टुप्‌, ७ पङ्क्तिः ॥ 
शारीरिकविषये शरीररक्षा-शारीरिक विषय में शरीर रक्षा ॥ 
अक्षीभ्याँ ते नासिकाभ्यां कर्णीभ्यां छुबुंकादधिं | 
यम शीषेण्ये मस्तिष्काज्जिह्वाया वि इंहामि ते ॥१॥ 
भाषार्थ -- [हे प्राणी] (ते) तेरी (अक्षीस्याम्‌) दोनों आँखो से (नासि- 
काभ्याम्‌) दोनों नथुनों से (कर्णाभ्याम्‌) दोनों कानों, से (छुबुकात्‌ = चुबकात्‌ अधि) 
ठोड़ी में से, (ते) तेरे (मस्तिष्कात्‌) भेजे से, और (जिह्वायाः) जिह्वो से (शीषंण्यम्‌ ) 
शिर में के (यक्ष्मम्‌) क्षयी [छयी] रोग को (वि वृहामि) मैं उखाड़े देता हुं ॥१॥ 
भावार्यः--(१) इस मन्त्र में शिर के श्रवथवों का वर्णेन है । जैसे 
सद्वेद्य उत्तम औषधो से रोगों की निवृत्ति करता है, ऐसे ही मनुष्य अपने 
घ्रात्मिक ग्रौर शारीरिक दोषों को विचार पूर्वक नाश करे ॥ १॥ | 
. ` (२) सायणभाष्य में 'छुबुकात्‌, के स्थान में 'चुबुकात्‌' है, भोर 
त्रहग्वेद में मी (छुबुकात्‌) पाठ हे । २ सक 
(३) इस सुक्त के ७ मन्त्रों के स्थान में ऋग्वेद म० १० सु० १६३ थे... 
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्रीवास्य॑र्त उष्णिहाभ्यः कीकसाभ्यो अनूक्यात्‌ । 
यक्ष्मै दोषण्य १ ' मंसांभ्यां बाहुभ्यां वि हामि ते ॥२॥ 


भाषार्थः- (ते) तेरे (ग्रीवाभ्यः) गले की नाड़ियों से, (उष्णिहाभ्यः) गद्दी की 5 
ताड़ियों से, (कीकसाभ्यः) हंसली की हड्डियों से, (अनूक्यात्‌) रीढ़ से और (ते) 
तेरे (ग्रंसाभ्याम्‌) दोनों कन्धों से और तेरे (बाहुभ्याम्‌ ) दोनों भुजाओं से (दोषण्यम्‌, 
मुड्ढे वा बक्खे के (यक्ष्मम्‌) क्षयी रोग को (वि वृहामि) मैं उखाड़े देता हूं ॥२॥ 
भावाथ:--इस मन्त्र में ग्रीवा के ग्रवयवों का वर्णन है। भावाथ म० 
१ के समान है ॥२॥ य: 
हृदयात ते परि क्लोम्नो हृढीक्ष्णात्‌ पाश्वाभ्यांस्‌ । 
यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां प्लीहो यक्नस्तै वि दंहामसि ।। ३॥। 
भाषार्थः (ते) तेरे (हृदयात्‌) हृदय से, (क्लोम्नः) फेफड़े से, (हलीक्ष्णात्‌) 
पित्त से, (पाइर्वाभ्याम्‌ परि) दोनों कांखों [कक्षाओं वा वगलों] से और (ते) तेरे 
(मतस्नाभ्याम्‌) दोनों मतस्नों [गुदो] से, (प्लीह्वः) प्लीहा, वा पिलई [तिल्ली] 
से, और (यक्नः) यकृत [काल खण्ड वा जिगर] से (यक्ष्मम्‌) क्षयी रोग को (वि 
वृहामसि = ० मः) हम उखाड़े देते हैं ।।३।। 
भावार्थ--इस मन्त्र में कन्धों के नीचे के भ्रवयवो का वर्णन है। 
भावार्थ मन्त्र १ के समान है ॥३॥ ट्र 
आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि । 
` यक्ष्मे कुक्षिभ्या प्छाशेर्नाभ्या वि दहामि ते ॥४॥ 


| भाष्थं:-- (ते) तेरी (श्रान्त्रम्य:) आंतों से, (गुदाभ्यः) गुदा की नाड़ियों से, ` 
 (बनिष्ठोः) वनिष्ठु [भीतरी मलस्थान] से, (उदरात्‌ अ्रधि) उदर में से, और (ते) 
. तिरी (कुक्षिभ्याम्‌) दोनों कोखो से, (प्लाशेः) कोख में की थैली से, और (नाभ्याः) 
. नाभि से (यक्ष्मम्‌) क्षयी रोग को (वि वृहामि) मैं उखाड़े देता हे ।।४।। 
 सावार्थः_इसमन्त्रमें उदर के भ्रवयवो का वर्णन है। भावाथ मन्त्र 
१ के समान है ॥४॥ 


` 
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> 
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भाषार्थः (ते) तेरे (ऊरुभ्याम्‌) दोनों जंघा्नों से, (य्रष्ठीवद्धधाम्‌) दोनों 
घुटनों से, (पाणिभ्याम्‌) दोनों एड़ियों से, (प्रपदाभ्याम्‌) दोनों पैरों के पंजों से, 
और (ते) तेरे (ओणिभ्याम्‌) दोनों कूल्हो से [वा नितम्बों से] और (भंससः) गृह्य 
स्थान से (असथ्वम्‌) कटि [कमर] के और (भासदम्‌) गृह्य के (यक्ष्मम्‌) क्षयी रोग 
को (वि बुहामि) मैं जड़ से उखाड़ता हूँ ।।५।। 
_ भावार्थः -इस मन्त्र में कटि से नीचे के ग्रवयवो का वर्णन है। 
भावार्थ मन्त्र १ के समान है ॥५॥। 


अस्थिस्यंस्ते मज्जभ्यः स्नाव॑भ्यो घमनिंभ्यः । 
यक्ष्मं पाणिभ्यांमङ्गछिंभ्यो नखेभ्यो वि दृंहामि ते ॥६॥ 


भाषाथंः--(ते) तेरे (अस्थिभ्यः) हड्डियों से (मज्जभ्यः) मज्जा धातु 
[अस्थि के भीतर के रस] से (स्नावभ्यः) पुठ्ठों से और (घमनिम्यः) नाड़ियों 
से, और (ते) तेरे (पाणिभ्याम्‌) दोनों हाथों से, (श्रङ्गुलिभ्यः) अंगुलियों से, 
ओर (नखेभ्यः) नखों से (यक्ष्मम्‌) क्षयी रोग को (वि बुहामि) मैं जड़ से उखाड़ता 
हैं ॥६॥ 

भावार्थः मनुष्य भ्रपने शरीर के भीतरी घातुभ्रों, नाडियों और 
हाथ भ्रादि बाहिरी अंगों को यथायोग्य ग्ाहार, विहार से पुष्ट प्रौर स्वस्थ 
रक्खं, जिक्षसे ग्रात्मिक शक्ति सदा बढ़ती रहे ॥६॥। 


अङ्धेअङ्गे लोम्निलोम्नि यस्ते पर्वेणिपवेणि | यक्ष्मं त्वचस्यं 

ते वयं कश्यपस्य वीबर्हेण विष्वञ्चं वि हहामसि ॥७॥ . 
भाषार्थ:-- (यः) जो [क्षयी रोग] (ते) तेरे (ग्रङ्ग-भ्रङ्ग) अङ्ग अङ्ग में, 

(लोम्निलोम्नि) रोम रोम में (पर्वेणि-पर्वणि गांठ गांठ में है । (वयम्‌) हम (ते) 

तेरे (त्वचस्यम्‌} त्वचा के और (विष्वञ्चम्‌) सब ग्रवयवो में व्यापक (यक्ष्मम्‌) क्षयी 


रोग को (कझ्यपस्य) ज्ञान दृष्टि वाले विद्वान्‌ के (विबहेण) विविध उद्यम से (वि- 
बुहामसि) जड़ से उखाड़ते हैं 11७1 


भावार्थः --इस मन्त्र में उपसंहार वा समाप्ति है भ्रर्थात्‌ प्रसिद्ध भ्रव- . 


यवों का वर्णन करके अन्य सब अवयवों का कथन है। जिस प्रकार सद्देद्य 


- निदान पूर्वक रोगी के जोड़ जोड़ में से रोग का नाश करता है, वैसे ही 


ज्ञानी पुरुष निदिध्यासन पूर्वक ग्रात्मिक दोषों को मिटा कर प्रसन्तचित्त 
होता है ॥३॥ 


११२ अथववेदभाष्ये न सू० ३४ 
PE सूक्तम्‌ देऽ ` 

। | 39 ॥ पशुपतिदेवता ७ त्रिष्टुप्छन्दः ॥। 
. - -बन्षात्‌ मोक्षायोपदेशः--बन्ध से मुक्ति के लिये उपदेश । ` 

य ईशं पशुपतिं; पशूनां चतुष्पदामुत यो द्विपदाम्‌ । 

निष्क्रीतः स यज्ञियं मागमंतु रायस्पोषा यजमानं सचन्ता स्‌ ॥१॥। 


भाषार्थः--(यः) जो (पशुपतिः) पशु्रों [जीवों] का स्वामी परमेश्वर 
(चतुष्पदाम्‌) चौपाये, (उत) और (यः ) जो (द्विपदाम्‌) दोपाये (पशूनाम्‌) जीवों 
का (ईशे = ईष्टे) राजा है (सः) वह परमेश्वर (निष्क्रीतः) अनुकूल होकर (यज्ञियम्‌) 
हमारे पूजा योग्य (भागम्‌) भजन वा अंश को (एठु) प्राप्त करे। (रायः) धन की 
(पोषाः) वृद्धियां (यजमानम्‌) पूजनीय कर्मं करने वाले को (सचन्ताम्‌) सींचती 
रहें ॥१॥ 

आवार्थ:--प रमेशव र सब मनुष्यादि दोपाये और गो आदि चोपाये 
तथा सब संसार का स्गमी है, वह मनुष्थों के घर्मानुकूल चलने से उनका 
'(न्िष्क्रीत।) मोल लिया हुआ अर्थात्‌ उन का इच्छावर्ती होकर उन को सब 
प्रकार का आनन्द देता है ॥१॥ 


मुञ्चन्तो सर्वनस्य रेतों गातुं ध॑त्त यज॑मानाय देवा! । 
उपाकृतं शशमानं यदस्थांत्‌ मियं देवानामप्येतु पाथ! ॥२॥। 


भाषार्थ:--(देवाः) हे विद्वान्‌ महात्मा्रो ! (भुवनस्य) संसार के (रेतः) 

'बीज [वृद्धि सामथ्यं] का (प्रमुञ्चन्तः) दान. करते हुए तुम, (यजमानाय) पूजनीय 

कमं करने वाले पुरुष को (गातुम्‌) मागं (घत्त) दान करो, (यत्‌) जो (शशमानम्‌) 

'उछल कर प्राप्त होता हुआ (उपाकृतम्‌) समीप लाया गया (पाथः) रक्षा साधन 
(अन्तादि (देवानाम्‌) विद्वानों का (प्रियस्‌) प्रिय [हितकारक] (अस्थात्‌) स्थित हुआ 

` है [वह हमें] (अपि) अवश्य (एतु) प्राप्त होवे ॥२॥ . | 

भावार्थ;- विद्वान्‌ महात्मा लोग वेद द्वारा संसार की वृद्धि ओर 
स्थितिका कारण विचार कर सब को सत्य मार्ग का उपदेश करें जिस से 
मनुष्य ईर्वरकृत रक्षा साधन, ज्ञान, खान पात आादि,पदार्थो का [जो सब 


ओ को सब जगह सुलभ है] यथावत्‌ प्राप्त कर दुःखों से मुक्त होकर . ग्रानन्द 





म | 
क» न्य आढ आ. # हक भोग विक १: 
NRE ७१" 
य ही > 2 Ste ॥२ ॥॥ 
' नी ० FA \ 
“चु? OTT A A fl gD Ce 00 ' का... त 
दु "७ नप Rs न र्न. ३० र 
“ क 4 17925 कक 2५ SY 
ऐ he # 4 न चर ® 
| शरण 


रू 





TS PNT 2254 ७७ ७ ४ BCS CES 


सु० ३४ द्वितीयं काण्डम्‌ २१३ 


DTS GG 
SO ९9००9. ०यई NOC OS ७०4 ००4 Neo Nooo ०-११ oo TOOTS OO ON POO 0 0 4010 


ये बध्यभांनमनु दीध्यांना अन्वैषन्त मन॑सा चक्नुंषा च | 
अग्निष्टानग्रे प्रमुमोक्त देवो विश्वकर्मा प्रजयां संरराणः ॥२॥ 


` भाषाथंः--(ये)जो [महाविद्वान्‌] (बध्यमानम्‌ अन्‌) बन्धन में पड़ते हुए 
[जीव] पर (दीध्याना+सन्तः) प्रकाश करते हुए, (मनसा) मन से (च, और 
(चक्षुषा) नेत्रः से (श्रन्वेक्षन्त) दया से देख चुके हैं, (तान्‌) उन (भग्न = अग्ने- 
वत्तेमानान्‌) भ्रग्रगामियों को (श्रग्निः) सर्वव्यापक, (देवः) प्रकाशस्वरूप, (विश्व- 
कर्मा) सव का रचने वाला. परमेश्वर, (प्रजया) प्रजा [सृष्टि] के साथ (संरराणः = 
संरममाणः) आनन्द करता हुआ (प्र) भली प्रकार (मुसोक्तु) [विघ्न से] मुक्त 
करे ।। ३।। T | 

भावार्थ:--जो महात्मा भ्रपनी मानसिक और शारीरिक शक्ति. से 

भ्ज्ञान के कारण से दुःख में डूबे हुओं के उद्धार में समर्थ होते हैं, वह सवं- 
शक्तिमान्‌ सर्वकर्ता परमेश्वर उन परोपक्रारी जनों का सदा सद्ायक शोर 
आनन्ददायक होता है ॥३॥ । 
.._ *बध्यमानम्‌ के स्थान पर 'वघ्यमानम्‌' भ्रौर 'अनु दीध्यानाः, दो पद के 
स्थान पर 'अनुदीध्याना:, एक पद सायण भाष्य में है ॥ 


ये ग्राम्याः पशवो विश्वरूपा विरूपा? सन्तों बहुघेकरूपा! । 
वायुष्टानग्रे प्र मुंभोक्त देवः प्रजापतिः प्रजया संरराणः ॥४॥ 
आषार्थ;ः- (ये) जो (प्रॉम्याः) ग्राम में बसने वाले, (विइंवरूपाः) सब वर्ण 
वाले (पश्षवः) जीव (बहुधा) प्रायः (विरूपाः) पृथक्‌ २ रूप वाले (सम्तः) होकर 
(एकरूपाः) एक स्वभाव वाले हैं, (तान्‌) उन (प्रग्ने-अग्ने वर्तमानान्‌ पशून्‌) श्रग्नवर्त्ती 
जीवों को (वायुः) सर्वव्यापी वा बलदायक (देवः) प्रकाशस्वरूप, (प्रजापतिः) 
प्रजाओं का रक्षक परमेश्वर (प्रजया) प्रजा [अपने जनों] से (संरराणः=संरममाणः) 
आनन्द करता हुआ (प्र) भली प्रकार (मुसोक्तु) मुक्त करे ।।४।। 
भावार्थः - जो (ग्राम्याः) मिलकर भोजन करने वाले मनुष्य भिन्न 
देश, भिन्न ग्रन्न जल वागु होने से भिन्न वर्ण होकर भी एक ईदवर की 
आज्ञा पालन में (एकरूप) तत्पर रहते हैं, परमेश्वर प्रसन्न होकर उन पुरु. 
घार्थी महात्माश्रों को दुःख से छुड़ा कर सदा आनन्द देता है॥ 
२--शुद्ध वायु सब प्राणियों को शारीरिक और आत्मिक सुख देता 


है ॥४॥ . 
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प्रजानन्तः प्रतिं गृहन्तु पूर्वे प्राणमङ्गैभ्य; पर्याचर॑न्तस्‌ । 

दिवं गच्छ प्रतिं तिष्ठा शरीरे? स्वग याहि पथिभिर्देवयानैः ।।९॥। 


भाषार्थः--(प्रजानन्तः) वड़े ज्ञान वाले (पूव = पूव वत्तमानाःभवन्तः) 
प्रथम स्थान में वत्तंमान महात्मा पुरुष आप (ग्रद्ध भ्यः) सव के अङ्गों के हित के 
लिये (परि) सब ओर (चरन्तम्‌) चलने वाले (प्राणम्‌) अपने प्राण [बल] को 
(प्रति) प्रत्यक्ष (गृह्वुन्तु) ग्रहण करें । 

[हे मनुष्य ! ] (दिवम्‌) ज्ञान प्रकाश वा व्यवहार को (गच्छ) प्राप्त कर, 
(शरीरः) सब अङ्गो के साथ (प्रति तिष्ठ) तू प्रतिष्ठित रह, (देवयानेः) देवताश्रों के 
चलने योग्य (पथिभिः) मार्गों से (स्वर्गम्‌) स्वगं [महा श्रानन्द] में (याहि) तू 
पहुच ।।५॥। 

भावार्थः ज्ञानी महात्मा पुरुष जो सवास लं वह संसार के उपकार 
के लिये ही लें, अर्थात्‌ प्रतिक्षण परोपकार में लगकर अपना सामथ्यं और 
जीवन बढ़ावें । गौर प्रत्येक मनुष्य को योग्य है कि भ्रपने आत्मा में ज्ञान 
का प्रकाश करके सब व्यवहारों में चतुर हो, और आंख, कान, हाथ, पग 
प्रादि अङ्गो से शुभ कमं करके प्रतिष्ठा बढ़ावें, और जिन वेद मार्गों पर 
देवता चलकर स्वर्ग भोगते हैं उन्हीं वेदरूपी रःजपथों पर चल कर जीव- 
न्मुक्त होकर ग्रानन्द भोगे ॥५॥ 

टिप्पणी _ स्वगं का लक्षण टिप्पणी, ग्र १ । ३० | २ में ग्रथवं० का० ६। 
सु० १२० म० ३ के प्रमाण से दिया है, वहां देख लीजिये ॥ 


pe सुक्तम्‌ ३५ ॥ 

 _ १--५॥ विश्‍वकर्मा देवता । त्रिष्दुपूछन्दः ॥ कुक 

ठ पापत्यागात्‌ सुखलाभ इत्युपदिश्यते-- पाप के त्याग से सुखलाभ है, इस का 

 उपदेश॥ 

ये मश्षर्यन्तो न वरुन्यानृधुर्यानिग्नयों अन्वतप्यन्त घिण्ण्यां । 
या तेषांमवया दुरि? स्तिष्टि नस्तां कुणवद विश्वकर्मा ।। १॥। 


 भाषाथः(ये) जिन मनुष्यों ने (भक्षयन्तः) पेट भरते हुए (बसूनि) घनों 
ओ- को (न) नहीं (श्रानुधुः) बढ़ाया, और (यान्‌) जिन पर (धिष्ण्याः) बोलने, काम वा 
बुद्धि में चतुर (श्रग्नयः) गतिशील ज्ञानी [वा ग्रग्नि समान तेजस्वी ] पुरुषों ने 
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->-०-०->-०->->-०-०-०-< 
(या) जो (अ्रवया:) विनाश हेतु (दुरिष्टि) खोटी सङ्गति है, (विश्वकर्मा) सब 
कर्मों में चतुर [वा संसार का रचने वाला] परमेश्वर (ताम्‌) उस [कुसंगति.] को 
(नः) हमारे लिये (स्विष्टिस) उत्तम फलदायक (कृणवत्‌) करे ॥ १॥ 


भावार्थः--जो स्वार्थी मनुष्य केवल भ्रपना पेट भरन! जानते हैं और 
जो धन एकत्र करके उपकार नहीं करते, उनकी दशा उदारशील महात्माग्रों 
को शोचनीय होती है, सब कर्मकुशल मनुष्यों को [परमेश्वर ] सुमति दे कि 
उनका मन स्वाथंपन छोड़ कर जगत्‌ की भलाई में लगे । सब मनुष्य (विश्व- 
कर्मा) विहित कर्मों में कुशल होकर, गौर कुसंगति का दुष्ट फल देख कर 
दुष्कमों से बचें और सदा आनन्द से रहें ॥ १॥ 


यज्ञपंतिमृर्षय एनंसाहुनिर्मक्तं प्रजा अनुतप्यमॉनमू । 
मथव्यान्त्स्तोकानप यान्‌ रराध सं नष्टेमिंः सजतु विश्वकर्मा ॥२॥ 


भाषार्थ:--(ऋषय:) सूक्ष्मदर्शी ऋषि (प्रजाः) मनुष्यादि प्रजाओं पर (अनु- 
तप्यमानम्‌) अनुताप [अनुकम्पा] करने वाले (यज्ञपतिम्‌) उत्तम कर्मो के रक्षक पुरुष 
को (एनसा) पाप से (निर्भक्तम्‌) पृथक्‌ किया हुआ ( आहु: ) बताते हैं। उसने 
(यान्‌) जिन (मथव्यान्‌) मथने योग्य (स्तोकान्‌) प्रसन्न करने वाले, सुक्ष्म 'विषयों 
को (श्प) झानन्द से (रराध) सिद्ध किया है (विश्वकर्मा) संसार का रचने वाला 
परमेश्वर (तेमिः=तैः) उन [सूक्ष्म विषयों] के साथ (नः) हमें (सं सुजतु) संयुक्त 
करे ।।२।। | 

भावार्थः ऋषि लोग उस पुरुषार्थी पुरुष को निष्पाप भ्रौर पुण्यात्मा 
मानते हैं जो सब जीवों पर दया श्रोर उपकार करता हे वही धर्मात्मा 





झाप्तपुरुष, सत्य सिद्धान्तो को साक्षात्‌ करके भानन्द से संसार में प्रकाशित. 


करता है । (विश्वकर्मा) परमेश्वर उन भ्रटल वैदिक धर्मों को हम सब के 
हृदय में स्थापित करे, जिससे हम पुरुषाथंपुर्वक सदा भातन्द भोगें ॥२॥ 
टिप्पणी--'अनुतप्यमानम्‌_ के स्थान पर अनु तप्यमानम्‌'-दो पद और मथ- 
व्यान्‌ ' के स्थान पर [मधव्यान्‌ ] पद सायणभाष्य में हैं ॥ | 
अदान्यान्त्साँमपान्‌ मन्य॑मानो यहवस्य बिद्वान्त्समये न धीरे! । 
यदेनअकृतान बद्ध एष तं विश्वकमेन्‌ प्र सुच्चा खस्तयें ॥र॥ 


भाषार्थः (झुदात्यान्‌) दान के ग्रयोग्य पुरुषों को (सोसपान्‌) प्रमृत पान 
(यकत्यं धुम क का (गि य 
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वाला और (समये) समय पर (घौरः) धीर (न) नहीं होता । (एषः) इस पुरुष ने 
(बड़ः) | मरज्ञान में] बन्ध होकर (यत्‌) जो (एनः) पाप (चकुवान्‌) किया है, 
(विश्वकर्मन्‌) हे संसार के रचने वाले परमेश्वर ! (तम्‌) उस पुरुष को (स्वस्तये) 

आनन्द भोगने के लिये (प्र मुञ्च) मुक्त कर दे 11३॥ , 

भावार्थः-मनुष्य भ्रविवेक के कारण मूढ़ होकर अपची ओर संसार 
की हानि कर डालता है । वह पुरुष भ्रपने प्रमाद पर पश्चात्ताप कर श्र 
पाप कर्म छोड़कर ईश्वर ग्ाज्ञा का पालन करके भ्रानन्द भोगे ॥३॥। 


घोरा ऋष॑यो नमा अस्त्वेभ्यअश्षुयेदेंबां मन॑सश्च सत्यम्‌ | 
बृहस्पतये महिष दयुमन्नमो विश्वकमेन्‌ नमस्ते पाह्य१' स्मान्‌ ॥४॥ 


भाषार्थः--(ऋषयः) सूक्ष्मदर्शी पुरुष (घोराः) [पाप कर्मों पर] ऋ र होते हैं, 
(एभ्यः) उन [ऋषियों] को (नमः) अन्न वा नमस्कार (अस्तु) होवे, (यत्‌) क्योंकि 
(एषाम्‌) उत [ऋषियों | के (मनसः) मन की (चक्षुः) आँख (च) निश्चय करके 
(सत्यम्‌) यथार्थ [देखने वाली] है । (महिष) हे पूजनीय परमेश्वर ! (बृहस्पतये) 
सव बड़े बड़े ब्रह्माण्डों के स्वामी [आप] को (द्युमत्‌) स्पष्ट (नमः ) नमस्कार है, 
(विश्वकमंन्‌) हे संसार के रचने वाले ! (नमस्ते) तेरे लिये नमस्कार है, ( अस्मान्‌) 
हमारी (पाहि) रक्षा कर ।४।। क 
_ भावार्थः -जिन महात्मा ग्राप्त ऋषियों के मानसिक, वाचिक भ्रौर 
कायिक कर्म, संसार को दुःख से मुक्त करने के लिए होते हैं, उनके उपदेशों 
को सब मनुष्य प्रीति पुर्वक ग्रहण करें, और जो परमेश्वर समस्त सृष्टि का 
कर्ता धर्ता है, उस के उपकरारो को हृदय में धारण करके उसकी उपासना. 
कर झोर सदा पुरुषार्थ करके श्रेष्ठों की रक्षा करते रहें ॥४॥ | 


. . “महिष के स्थान पर सायण भाष्य में 'महि सत्‌' दो पद है है] 
यदगस्य चक्षु! प्रभृंतिमुखं च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 
इमं यज्ञ विततं विश्वकमेणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमानाः ॥६।। 
__भाषाथंः--[जो पुरुष] (यज्ञस्य) पूजनीय कर्म का (चक्षुः) नेत्र [नेत्र समान 
दशक], (प्रभूतिः) पुष्टि (च) और (मुखम्‌) . मुख [समान मुख्य] है, [उसः को] 
र (मनसा) मन से (जुहोमि) मैं स्वीकार 
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भावार्थ:-- मनुष्यों को उचित है कि सत्य सद्धूल्पी, सत्यसन्ध, ऋषि 


` महात्माश्नों के वेदिक उपदेश को वाणी से पठन पाठन, श्रोत्र से श्रवण 
श्रावण, ओर मन से निदिध्यासन श्रर्थात्‌ बारम्बार विचार करके ग्रहण 
कर । और सब अनुग्रहशील महात्मा परमेश्वर के दिये हुए विज्ञान श्रौर 
धर्म का प्रचार करते रहें ॥५॥ 


सुक्तम्‌ ३६॥ 

RS अग्निर्देवता । १, रे, ४ं त्रिष्ठुप्‌, २, ५, ६, ७, अनुष्टुप्‌, 
८ गायत्री ॥ 

विवाहसंस्का रोपदेशः--विवाह्‌ संस्कार का उपदेश ॥ 

आ नों अग्ने सुमति संभलो गमेदिमां कुमारी सह नो भगेन । 
जुष्टा वरेषु सर्मनेषु वर्गुरोषं पत्या सोमंगमस्त्वस्ये ॥१॥ 

भाषार्थः -(श्रग्ने) भ्रर्िवत्‌ तेजस्वी राजन्‌ (सम्भलः) यथाविधि सम्भषण 
वा निरूपर[' करने वाला वर (इमाम्‌) इस (सुमतिम्‌) सुन्दर बुद्धि वाली (कुमारीम्‌) 
कुमारी को (नः) हमारे लिये (भगेन सह+वत्तंमानः सन्‌) ऐश्वयं के साथ वर्तमान 
होकर (नः) हममें (ग्रा = झागत्य) आकर (गमेत्‌) ले जावे । [इयम्‌ कुमारी | 
[यह कन्या] (वरेषु) वर पक्ष वालों में (जुष्टा) प्रिय भौर (समनेषु) साघु विचार 
वालों में (वल्गुः) मनोहर है (अस्ये) इस [कन्या ] के लिए (षम्‌) शीघ्र (पत्या) 
पति के साथ (सौभगम्‌) सुहागपन (गस्तु) होवे ॥१॥। ट ह 

भावार्थ: -यहां (अग्नि) शब्द राजा के लिए है । माता पिता भ्रादि. 
राजव्यवस्था के ग्रनुसार योग्य ग्रायु में गुणवती कन्या का विवाह गुणवान्‌ 
वर से करें । जिस से वह कन्या पतिकुल में सब को प्रसन्त रक्खे रौर झाप 
झानन्द से रहे । इसी ग्राशय का राजप्रकरण में मनु महाराज ने भ्र० ७॥ 
१५२ में वर्णन किया है--“'कन्यानां संप्रदानं च कुमाराणां त रक्षणम्‌ । 
“कन्याओं के नियमपूर्वक दान [विवाह] का भौर कुम! की रक्षा का 
[राजा चिन्तन करे] ॥१॥ | ह 

'ोषम्‌'.के स्थान पर सायण भाष्य में 'ऊषम्‌ है ॥ 


सोमंजु्ट ब्रहमुष्ठमथैम्णा संमृतं मगम्‌ । 
घातुर्देवस्य सत्येन कुणोमिं पतिवेदनम्‌ ॥२। | 


भाषार्थः (धातुः) सब के धारण करने वाले (देवस्य) प्रकाश स्वरूप परः 
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मेश्वर के (सत्येन) सत्यनियम से (सोमजुष्टस्‌) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुषों के प्रिय (ब्रह्म- 
जुष्टम्‌) ब्रह्म ज्ञानी पुरुषों से सेवित और (अर्यम्णा) श्र ष्ठों के मान करने वाले राजा 
से (संभूतम्‌) पुष्ट किये हुए (भगम्‌) सेवनीय वा ऐश्वर्ययुक्त (पतिवेदनम्‌) पत्नी 
[वा पति] की प्राप्ति [विवाह] (कृणोमि) मैं करता [वा करती] हूं ॥२॥ 
भवार्थः- यह गहस्थाश्रम ईश्वरकृत नियम है । इसको रक्षा के लिए 
सब बड़े बड़े महात्मा प्रथत्न करते ओर राजा नियम बनाते हैं। उस के 
. निर्वाह के लिये माता पिता आदि वर भ्रोर कन्था को यथावत्‌ उपदेश करे 


आर उनका विवाह कर ॥२॥ 
इयमंग्ने नारी पात विदेष्ट सोमो हि राजां सुभगाँ कुणोति । 
सुवाना पुत्रान्‌ महिषी भवाति गत्वा पति सुभगा वि राजतु ॥३॥ 


भाषार्थः--(श्रनने) हे ज्ञान स्वरूप परमेश्वर ! (इयम्‌) यह (नारी) नर 
[अपने पति] का हित करने वाली कन्या (पतिम्‌) पति को (विदेष्ट) प्राप्त करे, 
(हि) क्योंकि (सोमः) ऐश्वर्यवान्‌ वा चन्द्र समान आनन्द प्रद (राजा) राजा [ऐश्वयं- 
वान्‌ वर] [इस को] (सुभगाम्‌) सौभाग्यवती (कृणोति) करता है। [यह कन्या] ` 
(पुत्रान्‌) कुलशोधक वा बहुरक्षक वीर पुत्रों को (सुवाना) उत्पन्न करती हुई (महिषी) 
पुजनीय महारानी (भवाति) होवे, और (पतिम्‌) पति को (गत्वा) पाकर (सुभगा) 
सौभाग्यवती होकर (वि) अनेक प्रकार से (राजतु। राज्य करे ।।३॥ 

भावार्थः -परमेएवर के अनुग्रह से यह दोनों पति और पत्नी, बड़े . 
ऐइवयं वा ठाट वाले राजा और रानी के समान गह कार्यो को चलावे ग्रीर 
वीर पूत्र पौत्र ग्रादिको को उत्तम शिक्षा देते हुए सदा थ्रानन्द भोगें ॥३॥ 
ष मनु महाराज ने कहा है— 


संतुष्टो भायेया भत्ता भर्त्रा भार्या तयैव च । . 
यस्मिन्नेव कुले नित्यं कल्याणं तत्र वे भ वम्‌ ॥ मनु० ३।६०॥ 


Es भार्या से भर्त्ता धोर भर्त्ता से भार्या, जिस कुल में संतुष्ट हों, वहां 
ओ- पर अवश्य ही नित्य कल्याण रहता है॥ 


यर्थाखरो मंघवंश्च।र्रेष प्रियो म॒गाणाँ सुषदा बभूव । 
EE क एवा भगस्य जुष्टेयमस्तु नारी संप्रिया पत्याविराधयन्ती ।४।। 











प्रिय और (सुषदा:) रमणीक घर (बभूव) हुआ है [होता है], (एव = एवम्‌) ऐसे 
ही (इयम्‌) यह (नारो) नारी (भगस्य) ऐश्वयंवान्‌ [पति] की (जुष्टा) दुलारी 
और (संप्रिया) प्रियतमा होकर (पत्या) पति से (अविराधयन्तो) वियोग न करती 
हुई (श्रस्तु) रहे ।।४॥ 

भावार्थः जिस प्रकार आरण्यक नर नारी पशु भ्रानन्दपूर्वक प्रपने 
बिलों में विश्राम करते हैं, इसी प्रकार मनुष्यजातीथ पति पत्नी परस्पर 
मिलजुल कर उपकार करते हुए सदा सुख से रहें ॥४।। 


मनु भगवान्‌ ने कहा है-- 


बाल्ये पितुवेशे तिष्ठेत्‌ पाणिग्राहस्य योवने । 
पुत्राणां भत्तेरि प्रेते न मजेत्‌ खरी स्वतन्त्रताम्‌ ॥मनु० ५।१४८॥ 
स्त्री बालकपन में पिता के, युवावस्था में पति के, रोर पति के 
मरने पर पत्रों के वश में रहे, स्त्री स्वतन्त्रता का उपभोग न करे ॥ 
सायणभाष्य में “मघवन्‌' के स्थान में 'मघवान्‌ और 'ग्रविराघयन्ती' के 
स्थान में 'अ्भिराधयन्ती = अभि वर्धयन्ती, समृद्धा भवन्ती' है ॥ 


भग॑स्य नावमा राह पूर्णामनुपदस्वतीस्‌ । 

तयॉपप्रतरय यो वरः प्रतिकाम्यः ।.५॥ 

भाषार्थः - [हे कन्या ! ] (भगस्य) ऐश्वर्य की (पूर्णाम्‌) भरी भरायी ग्रौर 
(अनुपदस्वतीम्‌) अट्ट (नावम्‌) नाव पर (झा रोह) चढ़ । और (तया) उस [नाव] 
से [अपने वर को] (उपःप्रतारय) आदर पूर्वक पार लगा, (यः) जो (वरः) वर 
(प्रति-काम्यः) प्रतिज्ञा करके चाहने [प्रीति करने] योग्य है ॥५।। त... 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में गृहपत्नी की भारी उत्तरदातृता [जिम्मेदारी] 


का वर्णन है । जेसे नावि म 
लदायी और बडी दृढ नौका से जल यात्रि को समुद्र से पार लगाता है, 


वेसे ही गहपत्नी भ्रपने घर को घन घान्य आदि ऐश्वर्य से भरपूर और दृढ़ 
रक्खे श्नोर पति को नियम बांधकर पूरे प्र से प्रसन्न रखकर गढ्स्यानस 


क खांत पान श्रादि आवश्यक सामग्रो सेलदी | 


से पार लगावे ॥५॥ | क 
आ क्रन्दय घनपते वरमार्मनसं कए । Oo 
सर्व परदक्षिणं कुणु यो वरः म॑तिकास्यः ॥) 


भाषार्थ :--(धनपते) हे धनों की रक्षा करने वाली [कन्या ! | (वरम्‌) वर 
को (प्रा) आदर पूर्वक (क्रन्दय) बुला, और (झामनसम्‌) अपने मन के अनुकूल 
(कृणु) कर । [उस वर को] (सर्वस्‌) सवंथा (प्रदक्षिणम्‌) अपनी दाहिनी ओर 
(कृणु) कर, (या) जो (वरः) वर (प्रतिकाम्यः) नियम कर के चाहने योग्य है ॥६॥ 


भावार्थ:--पत्नी धनों की रक्षा करती है, वह पति को श्रादरपूवंक 
बुलावे भौर उस की प्रसन्नता में ग्रपनी प्रसन्नता जाने, भ्रोर सदा उसे ग्रपनी 
दाहिनी झोर रक्खे, भर्थात्‌ जसे दाहिना हाथ बायें हाथ की श्रपेक्षा प्रधिक 
सहायक होता है, इसी प्रकार पत्नी भ्रपने पति को सब से प्रधिक भ्रपना 
हितकारी जानकर सदा प्रीति से सत्कार मान करती रहे। इसी विधि से 
पति भी पत्नी को भ्रपना हितकारी जाने, और उस के साथ प्रीति और 
प्रतिष्ठा के साथ वर्ताव रवखे ॥ ६॥। 
टिप्पणी--( १) विवाह संस्कार में वर का भ्रासन वधू के दाहिने हाथ को 
किया जाता है ॥ | 
(२) मन्त्र ५ और ६ का आशय मनु महाराज इस प्रकार कहते हैं-- 
सदा प्रहष्टया भाव्यं गृहकार्येषु दक्षया । | 
सुसंस्कृतोपस्करया व्यये चामुक्तहस्तया ।। मनु० ५। १५०॥ 
स्त्री घर के कामों में प्रसन्नचित्त भ्रोर चतुर होवे, घर की सामग्री, 
बासन, वस्त्र भादि को संभाल कर रकखे, ग्रोर व्यय करने में हाथ संकोचे 
इदं हिरण्यं गुल्गुस्वयमौक्षो अथो मगं! | .. . 
एते पतिअ्यस्त्वामदु। प्रतिकामाय वेर्तवे ॥७॥ 


भाषार्थः--(इदम्‌) यह (हिरण्यम्‌) सुवणं और (गुल्गुलु) गुल्गुले [गुड़ का 
पका भोजन] (श्रयो) और (गयम्‌) यह (श्रौक्षः) महात्माऔं के योग्य [वा ऋषभ 
षध सम्बन्धी] (भगः) ऐश्वयं है [और हे कन्या !] (एते) इन कन्या के पक्ष 
वालों ने (पतिभ्यः) पति पक्ष वालों के हितार्थं (त्वाम्‌) तुझे (प्रतिकामाय) प्रतिज्ञा 
| i कामना योग्य [पति] के लिये (वेत्तवे) लाभ पहुंचाने को (अदुः) दिया 
_ है ॥७॥ 
 __ भवाथः कन्या के माता पिता झादि कन्या भ्रौर वर को विवाह के 
उपरान्त दाय अर्थात्‌ योतुक [देजा, जहेज] में सुन्दर भ्रलंकार, वस्त्र 


क 
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भोजन पदाथ, वाहुन, गो, धन आदि देवें, प्रौर कन्या को पति सेवा की 
यथायोग्य शिक्षा करें जिस से पति पत्नी मिलकर सदा घ्रानन्द भोगे ॥७॥। 


'गुल्गुल्‌' पद के स्थान पर सायणभाष्य में 'गुग्गुलु पद है ॥ 
आ तें नयतु सविता न॑यतु पतिये। प्रतिकाम्यः । 
त्वमंस्यै घेह्योषघे ।।८॥। 
भाषाथंः-- [हे कन्ये] (सविता) सवं प्रेरक, सर्वं जनक परमेश्वर (ते) तेरे 
लिये [उस पति को] (ग्रा नयतु) मर्यादा पूर्वक चलावे, और (नयतु) नायक बनावे, 
(यः पतिः) जो पति (प्रतिकाम्यः) प्रतिज्ञा पूर्वक चाहने योग्य है । (झोषघे) हे 
ताप नाशक परमेश्वर ! (त्वम्‌) तू (अस्य) इस [कन्या] के लिये [उस पति को] 
(धेहि) पुष्ट रख ॥८॥ 
भावार्थः- यह आशीर्वाद का मन्त्र है । पति भ्रोर पत्नी उस सवे- 
नियन्ता परमेश्वर का सदा ध्यान करते हुए परस्पर हार्दिक प्रोति रखकर 
वेदोक्त मर्यादा पर चलें, जिससे वे दोनों प्रधान पुरुष भ्रौर प्रधान स्त्री होकर 
संसार में कीत्तिमान्‌ होवें, भ्रौर भ्रन्त ग्रादि औषधि के समान सुखदायक 
होकर सदा हूष्ट पुष्ट बने रहें ॥८॥ 
यजुर्वेद का वचन है-- 


कुवेन्नेवेह कर्माणि जिजीविषेच्छत ७ समा; || यजु० ४०२॥ 


मनुष्य (इह) यहां (कर्माणि) वेदोक्त कर्मो को (कुर्वन्‌) करता हुआ (एव) 
ही (शतम्‌) सौ (समाः) वर्ष तक (जिजीविषेत्‌) जीवन की इच्छा करे ॥ 





इति षष्ठोऽत्‌ वाकः ॥ 


इति द्वितीयं काण्डम्‌ ॥ 





का ओम्‌ $ 
ग्रथवेवेद भाषा भाष्यम्‌ ॥ 


--+ ०६४४० ६४४ ०६४० ६३--- 


तृतीय काण्डम ॥ 
--->& (2, पऱ्या 
प्रथमोऽनुवाकः ॥ 
न --8ै०&1०६1०8१--- 
क १--६ ॥ १ अग्निः, २ मरुतः, ३--६ इन्द्रशच देवताः । १, २, ४ त्रिष्ट्प; दर 
३, ६ अनुष्टुप्‌; ५ स्वराड गायत्री ॥ ७ 
क. युद्धविद्योपदेश:---युद्ध विद्या का उपदेश ॥। 
अभिने! शत्रन प्रत्येतु विद्वान्‌ प्रतिदर्हनमिशस्तिमरातिम । न 


स सेनां मोहयतु परेंपां निहँस्तांशच कुणवडजातवेंदाः ।। १) 


द ~ भाषाथः--(श्रिनः) अग्नि [के समान तेजस्वी] (विद्वान्‌) विद्वान्‌ राजा 
 (प्रभिशस्तिम्‌) मिथ्या अपवाद और (श्ररातिम्‌) शत्रुता को (प्रतिदहन्‌) सवंथा भस्म 
Se हुआ, (नः) हमारे (शत्रून्‌) शत्रुओं पर (भ्रति, एतु) चढ़ाई करे । (सः) वह 
ज वा तवेदाः) प्रजाशों का जानने वाला वा बहुत धनवाला राजा (परेषाम्‌) शत्रुओं 

` को (सेनाम्‌) सेना को (मोहयतु) व्याकुल कर देवे (च) और [उन वैरियों को] 
न्‌) निहत्था (क्णव॒त्‌) कर डाले ।। १॥ 

RA । जो मनुष्य 
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अर्थात्‌ नीतिनिपुण राज ऐके दुष्टों और उनके साथियों को यथावत्‌ दण्ड 
देवे, जिससे वे लोग निबंल होकर उपद्रव न मचा सकें ॥१॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से सूक्त २ मन्त्र १ में है। 
यूयमुग्रा म॑रुत इशा स्थामि मेतं मृणत सइध्वस्‌ । 
अमीमृणन वस॑वो नाथिता इमे अभिद्वेषां दूतः प्रत्येतुं विद्वान्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः -(मरुतः) हे शत्रुघातक शुरो ! (यूयम्‌) तुम (ईदृशे) ऐसे [कमं, 
संग्राम] में (उग्राः) तीब्रस्वभाव (स्थ) हो । (अभि, प्र, इत) आगे बढो, (मृणत) 
मारो, और (सहध्वम्‌) जीत लो । (इमे) इन (नाथिताः) प्रार्थना किये हुए (बसबः) 
श्रेष्ठ पुरुषों [मरुत्‌ गणों] ने [दुष्टों को] (अमोमृणन्‌) मरवा डाला हे । (एषाम्‌) 
इन शत्रुओं का (इतः) दाहकारी (अग्निः) अग्नि [समान] (विद्वान्‌) विद्वान्‌ राजा 
(हि) ग्रवश्य करके (प्रत्येतुं) चढ़ाई करे ॥२।। 
| भावार्थः--जो शूरवीर संग्र।मविजयी हों, जो बेरियों के नाश करने 
में सहायक रहे हों, उन वीरों को भ्रग्रगामी करें और उनका उत्साह बढ़ाते 
रहें, और राजा विजयी सेनापतियों की पुष्टि करता हुआ शत्रुओं पर 
चढ़ाई करे ॥।२।। 8 ५ 

टिप्पणी--“मरुत:' देवताओं के लिये ग्र १ । २० । १ देखिये ।। 

अमित्रसेनां मधवन्नस्माञ्छत्रयतीमभि । 


५ युवं तानिन्द्र शत्रहन्नग्निरचे दहतं प्रतिं ॥२॥ 
भाषार्थः (मघवन्‌) हे धनवान्‌, (वृत्रहन्‌ )ग्रन्धकार वा शत्रुओं के नाश करने 
वाले, (इख्न) सूर्यं [समान तेजस्वी] (च) और (अग्निः) हे रग्नि [समान शत्रुदा- 
हक] ! ।थुबम्‌) तुम दोनों (ग्रस्मान्‌) हम पर ( शत्रूयतीम्‌) शत्रुओं के समान भ्राचरणा 
करती हुई (अमित्रसेनाम्‌) बं रियों की सेना को (रमि = भ्रभिभूय) हराकर (तान्‌) 
„ चोरों वा म्लेच्छों को (प्रति; दहतम्‌) जला डालो ॥३॥। 


भावार्थः--जैसे सूये अन्धकार का नाश करके ग्रोर अग्नि अगुद्धतादि 


दगु णो को जलाकर हटाते और अनेक प्रकार से उपयोगी होते हैं, ऐसे ही 
चनी भ्रौर प्रतापी राजा कुमागिथों को हटाकर उपकारी होवें ॥३॥ 


प्रसूत इन्द्र प्रवता हरिभ्यां म ते वज प्रमुणलेतु शत्रन | , 
जहि प्रतीचों अनूच, पराचो विष्वक्‌ सत्यं कृणुहि चित्तमेषास्‌ ॥४॥ 


२२४ भ्रथववेदभांष्ये सुँ० १ 
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भाषार्थ:--(इन्द्र) हे परम ऐश्‍वर्य वाले राजन्‌ ! (प्रबता) उत्तम गति वा 
मागं से (हरिभ्याम्‌) स्वीकरण और प्रापण [ग्रहण और दान] के साथ (ते) तेरा 
(प्रसुतः) चलाया हुआ (वञ्त्रः) वज्र अर्थात्‌ दण्ड (इत्रून्‌) शत्रुओं को (प्रमृणन्‌) 
पीड़ा देता हुआ (प्र, एतु) आगे चले । (प्रतीचः) सन्मुख गाते हुए, (अनूचः ) पीछे से 
आते हुए और (पराचः) तिरस्कार करके चलते हुए [शत्रुओं] को (जहि) नाश 
करदे, और (एषाम्‌) इन [शत्रुओं] के (चित्तम्‌) चित्त को (विष्वक्‌) सब प्रकार 
(सत्यम्‌) सत्पुरुषों का हितकारी (कणु) बना दे ।४॥ 

भावार्थः नीतिज्ञ राजा प्रजा और शत्रुओं से कर लेकर उन के हित- 
कार्य में लगावे, जिपसे सब बाहिरी भीतरी शत्रु लोग नष्ट होकर दबे रहें 
और श्रष्ठों का पालन किया करं ॥४॥ 

इन्द्र सेना मोहयामित्राणाम्‌ । 

अग्नेर्वातस्य ध्राज्या तान्‌ विघूंचो वि नाशय ॥५॥ 

भाषार्थः - (इन्द्र) हे वड़े ऐश्वयं वाले राजन्‌ (अभित्राणाम्‌) शत्रश्नो की 
(सेनाम्‌) सेना को (मोहय) व्याकुल कर दे। (श्रग्नेः) अग्नि के ग्रौर (वातस्य ) 
पवन के (श्राज्या) झोके से (विषूचः) सव ओर फिरने वाले (तानू) चोरों को (वि, 
नाशय) नाश कर डाल'।।५।। 


भावार्थः राजा ग्रपनी सेना के बल से इात्रुसेना को जीते और जैसे 


दावानल वन को भस्म करता और प्रचंड वायु वृक्षादि को गिरा देता है, 


वपे ही विघ्नकारी वैरियों. को मिटाता रहे ॥१॥ 
इस मन्त्र का दूसरा गाधा ग्र ३ । २। ३। में ग्राया है॥ 


दरः. सेनां मोहयतु मरुतों घ्नन्{वोज॑सा । 
चक्षूंप्पग्निरा दंचां पुनरेतु पराजिता ॥६॥ 


भाषायें: --(इन्ड्रः) प्रतापी सूयं (सेनाम्‌) [शत्रु] सेना को (मोहयतु) | 


व्याकुल करदे। (भर्तः) दोष नाशक पवन के झोंके (ओजसा) बल से (ध्नन्तु) 


नाश करदे । (अग्निः) अग्नि (चक्षंषि) नेत्रों को (झा, दत्ताम्‌) निकाल लेवे। 


की [जिससे] (पराजिता) हारी हुई सेना (पुनः) पीछे (एत्‌) चली जावे ॥६॥ 


जिससे उसकी सेना सूर्ये, वायु भौर भ्रम्नि वा बिजुली ग्रौर जल के प्रयोग .. 
. वाले अस्त्र, शस्त्र, विमान, रथ, नौकादि के बल से दत्र सेना को नेत्रादि से 
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अंग भग करके सवेदा हरा कर भगा दे ॥६॥ 


९. कट» हे शश |? 
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. ` देवे॥२॥ 
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सुक्तम्‌ २ ॥। 

१--६ ॥ १- २ श्ररिनः, २--४ इन्ब्रः,५ अप्वा । ६ मरुतो देवताः 1१, ५, 

६ त्रिष्दुप,२--४ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
` सेनापतिक्ृत्यमुपदिइयते । सेनापति के कतव्य का उपदेश॥ 

अग्निनोंदूत। भत्येतु विद्वान प्रतिदहन्नभिशस्तिपरातिम्‌ । 
स चित्तानिं मोहयतु परेषां निइँस्तांशच कृणवज्जातवेंदाः ॥१॥ 

भाषार्थः--(श्रग्नि:) अग्नि [के समान तेजस्वी] (इतः) ग्रग्रगामी वा ताप- 
कारी (विद्वान्‌) विद्वान्‌ राजा (नः) हमारे लिये (अभिशस्तिम्‌) मिथ्या अपवाद 
और (अरातिम्‌) शत्रुता को (प्रतिदहन्‌) सर्वथा भस्म करता हुआ (प्रत्येतु) चढ़ाई 
करे । (सः) वह (जातवेदाः) प्रजाः्रों का जानने वाला [सेनापति] (परेषाम्‌) 
शत्रत्रो के (चित्तानि) चित्तों को (मोहयतु) व्याकुल कर देवे (च) गौर [उनको] 
(निहंस्तान्‌) निहत्था (कुणवत्‌) कर डाले ॥१॥ 

भावार्थः--राजा सेनादि से ऐसा प्रबन्ध रक्खे कि प्रजा गण आपस 
में मिथ्या कलङ्क न लगावें और न वेर करें और दुराचारियों को दंड देता 
रहे कि वे शक्तिहीन होकर सदा दबे रहें, जिससे श्रेष्ठों को सुखः मिले और 
राज्य बढ़ता रहे ॥१॥ 

यह मन्त्र इसी काण्ड के सूक्त १ मन्त्र में कुछ भेद से है॥ 

` अयमग्निरंमूमुहुद यानि चिचानि वो हृदि । 

वि वो धमत्वोकस! प्र वॉ. धमतु सवेत? ।।२.। | 

भाषार्थः -- (अयम्‌) इस (अग्नि:)अग्ति [समान तेजस्वी राजा] ने (चित्तानि) 
उन ज्ञानों को (ग्रमूमुहत) उलट पलट कर दिया है (यानि) जो (बः) 
तुम्हारे (हृदि) हृदय में [थे] । वह (बः) तुमको (झोकसः) घर से (वि, धमतु) | 
निकाल देवे, वह (बः) तुमको (सर्वतः) सब स्थान -से (प्रधसतु) बाहिर कर | 
देवे ॥२॥ जक मं | 
भावार्थः--जिस सेनापति राजा ने दुष्टों को वश में करके रक्खा था, 
`` बह राजा विरोधियों को प्रतिज्ञा भंग करने पर देशनिकाला झादि दण्ड 


इन्द्रं चित्तानि मोहयन्नर्वाङाकूत्या चर । 
अग्ने्वातंस्य आज्या तान्‌ बिच वि नाशय ॥२॥ - 
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भाषार्थः--(इनख) हे महाप्रतापी राजन्‌ ! [शत्रुओं के] | दि नि) चित्त 
को ,(मोहयन्‌) व्याकुल करता हुआ (श्रर्वाइ) हमारे सन्मुख (शाकृत्या) उत्तम संकल्प 
से (चर) आ । (अग्नेः) अरिन के और (वातस्य) पवन के (प्राज्या) भोके से 
(तान्‌) उन (विषूचः) विरुद्ध गति वालों को (वि, नाशय) नाश कर डाल ॥३।॥। 

भावार्थ:--जैसे श्रम्नि और वायु मिलकर प्रचंड हो जाते हैं, के इसीं 
प्रकार राजा प्रचण्ड होकर दुष्टों को दण्ड देवे भ्रोर सत्कर्मी पुरुषों का 
शिष्टाचार करे ॥३॥ 

इस मन्त्र का दुसरा आधा भझ्र० ३। १। ५ में ग्रा चुका है॥ 

व्यांकूतय एपामिताथों चित्तानिं सुझत । 

अथो यददयैषा हृदि तदेषां परि निर्जहि ॥४॥ 

भाषाथंः-हे (एषाम्‌) इन [शत्रुओं] के (अकूतयः) विचारो! (वि) 
उलट पलट होकर (इत) चले जागरो, (श्रयो) और हे (चित्तानि) इनके चित्तो ! 
(मुह्यत) व्याकुल हो जाग्रो । 

(प्रयो) और [हे राजन्‌] (यत्‌) जो कुछ [मनोरथ] (शरद्य) अब (एषाम्‌) 
इनके (हृदि) हृदय में है, (एषाम्‌) इनके (तत्‌) उस [मनोरथ] को (परि) संथा 
(निर्जहि) नाश कर दे ।।४।। 


भावार्थः - नीतिकुशल राजा दुराचारियों में परस्पर मतभेद करादे 
आर उनका मनोरथ सिद्ध न होने दे ।।४॥ 


अधीषां चित्तानि प्रतिमोहय॑न्ती गृहाणाङ्गान्यप्वे परेहि । 
अभि मेहि निह हुत्छु शोकेग्रांद्या भित्रास्तम॑सा विध्य शत्रन ॥५॥ 
भाषार्थ:--(अप्वे) हे शत्रुओं को मार डालने वा हटा देने वाली सेना 
(अमीषाम्‌) उन [शत्रुओं] के (चित्तानि) चित्तो, और (अङ्गानि) शरीर के ग्रव- 
यवों ग्रौर सेना विभागों को (प्रतिमोहयन्ती) व्याकुल करती हुई (गहाण) पकड़ ले, 
और (परा, इहि) पराक्रम से चल । (अभि) चारों ओर से (प्र, इहि) धावा कर 
(हृत्सु) उनके हृदयों में (शोकः) शोको से (निदंह) जलन करदे, और (ग्राह्या) 
ग्रहण शक्ति [बन्धनादि] से और (तमसा) अन्धकार से (अमित्रान्‌) पीड़ा देने वाले 





(शत्रून्‌) शत्रुओं को (विध्य) छेद डाल ।।५।। 


भावार्थ:--सेनापति इस प्रकार व्यूह रचना करे कि उसकी उत्सा- 


हित सेना धावा करके अश्ववार भ्रद्ववारों को, रथी रथियों को, पदाति 
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पदातियों को व्याकुल करदें, अर्थात्‌ आग्नेय श्रसत्रो से धूआ 'धंड़क, और : 
-वारुणृय अस्न्रों से बन्धन में करके जीत लें ॥५॥। | 


इस मन्त्र का ऋग्वेद १० । १०३ । १२ । यजुर्वेद १७ । ४४ । सामवेद उ० 
| & । ३ । ५ तथा निरुक्त & । ३३ में इस प्रकार समान पाठ है ॥ 
| अमीषां चित्तं म॑तिळोभयंन्ती ग्रहाणाज्ञान्यप्वे परेहि । 
अभि मेहि निर्देह हृत्सु शोकैरन्येनामित्रास्तम॑सा सचन्ताम्‌ ॥ 
| (भ्रप्वे) हे शत्रुओं को मार डालने वा हटा देने वाली सेना ! (अमीषाम्‌) 
उनके (चित्तम्‌) चित्त को (प्रतिलोभयन्ती) व्याकुल करती हुई (भ्रद्खानि) अङ्गो 
को (गृहाण) पकड़ ले और (परा, इहि) परा$्म से चल। (अभि) चारों ओर से 
| (प्र, इहि) भागे बढ़ (हृत्सु) उनके हृदयों में (शोकः) शोको से ( निर्दे) जलन कर 
| दे । (अन्धेन) गाढे [दृष्टि रोकने वाले] (तमसा) अन्धकार से (अमित्राः) पीडा 
देने वाले लोग (सचन्ताम्‌) संयुक्त हो जावें ॥ 
असौ या सेनां मरुतः परेषामस्मानैत्यभ्योजसा स्पर्धमाना । 
तां विध्यत तमसाप॑त्रतेन यथैषामन्यो अन्यं न जानात्‌ ।,६।। 
भाषार्थः --(मरुत:) हे शूर पुरुषो (परेषाम्‌) बैरियों की (असौ) वह (या) 
जो (सेना) सेना (अस्मान्‌) हम पर (अभि) चारों गोर से (श्रोजसा) बल के साथ 
(स्पर्ध॑माना) ललकारती हुई (श्रा-एति) चढ़ी आती है । (ताम्‌) उसको (अपत्रतेन) 
क्रियाहीन कर देने वाले (तमसा) ग्रन्धकार से (विध्यत) छेद डालो, . (यथा) जिससे 
(एषाम्‌) इनमें से (अन्यः) कोई (अन्यम्‌) किसी को (न) न (जानात्‌): जाने ।।६।। 
भावार्थः- सेनापति भ्रपनी पलटनों को घातस्थानों में इस प्रकार 
खड़ा करे कि आती हुई शत्रुसेना को रोक कर सब नष्ट करदेवें ॥६॥ 
(मरुतः) शब्द के लिए ग्र १। २० । १। देखो ॥ 
यह मन्त्र यजुवद में इस प्रकार है - 
असौ या सेनां मरुतः परेषामभ्यैति न ओज॑सा स्पर्धमाना । 
तां यूंहत तमसार्पत्रतेन यथामी ऽ भन्योऽअन्यन्न जानन्‌ ॥ 


| यजु० । १७ | ४७॥ 
(मरुतः) हे शूरो ! (परेषाम्‌) वेरियों की (सौ या सेना) वह जो सेना 
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(नः) हमको (अभि) चारों ओर से (ओजसा स्पर्धभाना) बल के साथ ललकारती 
हुई (झा, एति) चली आती हैं । (ताम्‌) उसको (अपकब्नतेन तमसा) क्रियाहीन कर 
देने वाले अन्धकार से (गूहत) ढक दो, (यथा) जिससे (झमी) वे लोग (श्रन्यः, 
झन्यम्‌) एक दुसरे को (न जानन्‌) न जानें ॥ 
सुक्तम्‌ ॥३॥ 
१-६ ॥ इस्त्रो देवता । १-४ त्रिष्टुप्‌, ५,६ अनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
राजप्रजाधर्मोपदेशः--राजा और प्रजा के धर्म का उपदेश ॥। 
अचिक्रदत्‌ खपा इह संवदग्ने व्यंचख रोदसी उरूची । 
' युञ्चन्तु त्वा मरतां विश्ववेदस आसु नंय नर्मसा रातहव्यम्‌ ||१॥ 
भाषार्थ:--(श्रचिक्रदत) उस [परमेश्वर] ने पुकार कर कहा है, “(इह) यहां 
पर (स्वपाः) अपने जनों का पालने वाला, अथवा, उत्तम कर्मो वाला प्राणी (भुवत्‌) 
| होवे \” 

(झग्ने) हे अग्नि [समान तेजस्वी राजन्‌ ! ] (उरूची) बहुत पदार्थों को 
प्राप्त करानेवाले (रोदसी) सूर्य और पृथिवी में (बि) विविध प्रकार से (्रचस्व) गति 
कर्‌ । | लिवववेदसः ) सब प्रकार के ज्ञान या ध्यान वाले (मरुतः) शूर और विद्वान्‌ 
पुरुष (त्वा) तुझसे (युऊजन्तु) मिले । [हे राजन्‌] (रातहव्यम्‌) भेंट वा भक्ति का 
दान करने वाले (श्रमुप्ञ) उस [प्रजागण ] को (नमसा) अन्त वा सत्कार के साथ 
(झा, नय) अपने समीप ला ॥१॥ 

भावार्थ:-- परमेश्वर ने यजुर्वेद में भी कहा है-- 
कुवैन्नेवेह काणि जिजीविषेच्छत ॐ समा; || यजु० ४०।२ ॥ 


मनुष्य (इह) यहाँ पर (कर्माणि क्‌र्वन्‌ एव) कर्मो को करता हुआ ही( दातं- 
समाः) सौ वर्षों तक (जिजीविषत्‌) जीना चाहे ॥ 
इस प्रकार राजा परमेश्वर की आज्ञा पालन और स्वप्रजापालन में कुशल 
` होकर सूर्य विद्या भर पृथिवी आदि विद्या में निपुण बन कर विज्ञानी होवे, शूरवीर 
विद्वान्‌ लोग उससे मिलें और राजा उन भक्त प्रजागणो का सत्कार करे ॥१ ॥ 


।। दूरे चित्‌ सन्त॑मरुषास इन्द्रमा च्यावयन्तु सख्याय विस । 
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वा दूर देश में (चित) भी (सन्तम्‌) विद्यमान (विप्रम्‌) बुद्धिमान्‌ (इख्रम्‌) बड़े 
प्रतापी राजा को (सख्याय) अपना सखा बनाने के लिये (झा, च्यावयन्तु) ले भरावे । 
(यत्‌) क्योंकि (देवाः) व्यवहार कुशल महात्माश्रों ने (गायत्रीम्‌) गान क्रिया, . 
(बृहतीम्‌) स्तुति क्रिया भौर (श्रकंस्‌) भ्रन्न वा सत्कार क्रिया को (असम) इस 
[इन्द्र] के लिये (सौत्रामण्या) सुत्रामा [उत्तमरक्षक] के योग्य भक्ति के साथ 
(दधुषन्त) एकत्र किया है॥२।। 

भावार्थः--उद्योगी प्रजागण प्रजापालक नीतिकुशल राजा को दूर 
देश से भी भ्रपनी सहायता के लिये बुलावें. शर भनेक प्रकार से उनका 
उत्साह और अपना भ्रानन्द बढ़ाने के लिये उसका योग्य अभिनन्दन क्रें, 
और गायत्री, बृहती ग्रादि छन्दों से भी उसंका यश गावं ॥२॥ 


अदूभ्यस्त्वा राजा वरूणो ह्वयतु सोर्स्त्वा हृयतु पर्वतेभ्यः । 
इन्द्रेरत्वा हृयतु बिद्भ्य आभ्यः श्येनो मूर्वा विश आ पतेमाः ॥२॥ 


भाषार्थः--[हे राजराजेश्वर ! ] (बरुणः) अति श्रेष्ठ (राजा) शासन कर्त्ता 
पुरुष (त्वा) तुभको ( श्रदृभ्यः) प्राणों के लिये (ह्वयतु) बुलावे, (सोमः) औषधो का 
रस निकालने वाला [वैद्यराज] (स्वा) तुमको (पवतेभ्यः) [शरीर की] पुष्टियों के 
लिये (ह्वयतु) बुलावे। (इखः),बडा प्रतापी सेनापति वा निधिपति (त्वा) तुमको 
(झाभ्यः विड्भ्यः) इन प्रजा्रो के लिये (ह्वयतु) बुलावे [हे महाराजाधिराज ! | 
(ष्येनः) शीघ्र गति वाला [वा बाज पक्षी के समान शीघ्र गतिवाला] (भूत्वा) ` 
होकर (इमाः) इन (विशः ) प्रजाश्नो में (झा, पत) उड़कर झा ॥२॥ 

भावार्थः -राजा वरुण, सोम, इन्द्रादि पदवी वाले बड़े २ भ्रधिकारी 
अपने प्रधिकार की उन्नति के लिये राजाज्ञा का पालन करें भ्रोर प्रधान 
राजा अपनी प्रजा के हित का उद्योग सदा करता रहे ॥३॥ 

शयेनो ह॒व्यं नेयत्वा परंस्मादन्यक्षेत्र अपरुद्धं चरन्तम्‌ । 

अश्विना पन्यां कृणुतां सुगं त॑ इमं संजाता अभिसंविशश्वस्‌ ॥४॥ 

_ भाषार्थः--(इ्येनः) शीघगति वाले अप (गर्पक्षेत्रे) परदेश में (अपरुद्धम ) 
रोक दिये गये (चरन्तम्‌) उत्तम आचरण करते हुए (हव्यम्‌) बुलाने योग्य पुरुष को 
(परस्मात्‌) दूर देश से (झा नयत्‌) समीप लावे । (अश्विना = ०--नौ) सूर्यं और 
चन्द्रमा (ते) तेरे (पन्थाम्‌ = पन्थानम्‌) मार्ग को (सुगम्‌) सुगम (कुणुतास्‌) करे! | 
(सजाताः) हे सजातीय लोगो ! (इमम्‌) इस [वीर पुरुष] से (अभि-सं-विशध्वम्‌) | 
चारों ओर से मिलो 11४॥ : 
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क 


 _ भावायं: - यदि कोई सत्पुरुष प्रजागण परदेश में रोक दिया गया हो, 
राजा उसे प्रयत्नपूर्वक बुला लेवे । और सूर्य चन्द्रमा के समान नियम से 
प्रजा. पालन करे जिससे सब प्रजागण उससे मिले रहें ॥४॥ | 

` हयन्तु त्वा प्रतिजनाः प्रति मित्रा अहृषत । 

इन्द्राग्नी विखे देवास्ते विशि क्षेम॑मदीधरन्‌ ॥५।| 

भाषार्थः--(प्रतिजनाः) प्रतिकूल जन (त्वा, तुझे (ह्वयन्तु) बुलावें । (मित्राः) 
स्नेही पुरुषों ने (प्रति) प्रत्यक्ष (अवृषत) सेवा की है । (इ्ब्राग्नी) वायु और अग्नि 
[के समान गुणवाले] (ते) उन (विइवे देवाः) सब तेजस्वी पुरुषों ने (विशि) प्रजा 
में (क्षेमम्‌) कुशल (अदीधरन्‌) स्थापित की है ॥५॥ 

भावार्थः जिस राजा को प्रजा गण चुनते हैं, वैरी लोग उस राजा 
के आधीन रहते हैं। और विद्वान्‌ शूर वीर पुरुष प्रजा में उन्नति करते 
हंशा | | 

यस्ते इवे बिवदत्‌ सजातो यश्च निष्ट्य॑ः । 

` अर्पा्चमिन्द्र तं कुरवाथेममिहावं गमय ।।६॥। 

' भाषार्थः--(ग्रथ) और (इन्र) हे महाप्रतापी राजन्‌ ! (यः) जो (संजातः) 
सजातीय (च) और (यः) जो ( निष्ट्यः) विजातीय पुरुष (ते) तेरे (हवम्‌). विज्ञापन 
में (विवदत्‌) विवाद करे, (तम्‌) उसको . (श्रपाञ्चम्‌) बहिष्कृत [देश बाहिर] . 
प. . करके (इमम्‌) इस [विज्ञापन ]-को (इह) यहां पर (झव, गमय) जता 
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भावाथंः-- राजा अपने भ्रौर पराये का विचार छोड़ पक्षपात रहित 


होकर शान्तिनाशक विवादी पुरुष को देश बाहिर कर दे, और यह विज्ञ पन 
राज्य भर में प्रसिद्ध कर दे जिप्से फिर कोई धमंविरुद्ध चेष्टा न करे ॥६॥ 


सुक्तम्‌ ४ ॥ 
. १--७ ॥ इस्रो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
राज्याभिषेकोत्सवः--राज तिलक का उत्सव । | 
आ त्वा गन्‌ राष्ट सह वचेसोदिंहि प्राङ्‌ विश्ञां पतिरेकराट त्वं वि 
 राज। सर्वास्ता राजन्‌ मदिशों ह्यन्तूप सद्या नमस्यों भवेह । १॥ 
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भाषाथः--(राजन्‌) हे राजन्‌ ! (राष्ट्रम्‌) यह राज्य (त्वा) तुभको (झा, 
गन्‌ = श्रगमत्‌) प्राप्त हुआ हे । (वचसा सह) तेज के साथ (उत्‌--इहि 5 उदिहि) 
उदय हो। (प्राङ्‌) अच्छे प्रकार पुजा हुआ, (विशाम्‌) प्रजाग्रों का (पतिः) रक्षक, 
(एकराद्‌) एक महाराजाधिराज (त्वम्‌) तु (वि, राज) विराजमान हो । (सर्वाः) 
सब (प्रदिशः) पूर्वादि दिशायें (त्वा) तुझको (ह्वयन्तु) पुकारे । (उपसद्यः) सबका 
सेवनीय और (नमस्यः) नमस्कार योग्य (इह) यहां पर [अपने राज्य में] (भव) तु 
हो॥। १॥ 
भावार्थः राजा सिंहासन पर विराज कर महाप्रतापी प्रोर प्रज(- 
व्य पालक हो, सब दिशाओं में उसकी दहाई फिरे, ग्रौर सब प्रजागण उसकी 
हर पर चलकर. उसका. सदा आदर और अभिनन्दन करते 
रह ॥१॥ 


त्वां विशों हणतां राज्याय त्वामिमाः प्रदिश? पश्च देवी! 
वष्पेन्‌ राष्ट्स्य ककुर्दि श्रयखं ततां न उग्रो वि भ॑जा वसूनि ॥२॥ 


भाषार्थः [हें राजन्‌ ! | (स्वाम्‌) तुझको (राज्याय) राज्य के लिये (विशः) . 
प्रजाये, और (त्वाम्‌) तुझको ही (इमाः) यह सव (पञ्च) विस्तीणं वा पांच (देवो:= 
०--्यः) दिव्य गुणवाली (प्रदिशः) महा दिशायें (वृणताम्‌) स्वीकार करें । 
(राष्ट्रस्य) राज्य के (वष्म न्‌ = ०--णि) ऐश्वयंयुक्त वा ऊंचे (ककृदि) शिखर पर 
(श्रयस्व) ग्राघय ले । (ततः) फिर (उग्रः) तेजस्वी तू (नः) हमारे लिये (वसूनि) 
घनों का (वि; भज) विभाग कर ॥२॥ 

--राजा को सब प्रजागण चुन । ग्रौर सब मनुष्यादि प्रजा 
प्रौर चारों पूर्वादि दिशाश्रों प्रौर पांचवी ऊपर नीचे की दिशा के पदार्थे 
[जैसे ्राकोश मार्ग और भूगर्भादि के पदार्थ] सब राजा के ग्राधीन रहें 
झौर यह बड़ा ऐववर्यवान्‌ होकर राजभक्त सुपात्रों को विद्या प्रौर सुवर्णादि 
| धनों का दान करता रहे ॥२॥ 


ड अच्छं त्वा यन्तु इविनंः सजाता अग्निदूंतो अजिरः संचराते | 

| जायाः पत्राः सुमनंसो मवन्तु बहुं बि प्रतिं पश्यासा उग्रः ॥३॥ 
| . भाषार्थ:--( हविनः) पुकार करने वाले (सजाताः) सजातीय लोग (त्वा) 
| तुमको (अच्छ) सन्मुख,.ग्राकर (यन्तु) मिले । (श्रग्निः) आग के समान (दृतः) 


। तापकारी और (श्रजिरः) ° वेगवान्‌ [श्राप] (सम्‌) यथायोग्य (चरात) आचरण 
करें । (जायाः) हमारी घर्मेपत्नियाँ और (पुत्राः) कुलशोधक वा बहुरक्षक सन्तान 
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(सुमनसः) प्रसन्नमन (भवन्तु) रहें । (उग्रः) तेजस्वी तू (बहुं बलिम्‌) बहुत भेंट को . 
(प्रति) सन्मुख (पश्यासँ) देखे ॥ ३।। 
आवार्थः सब भाई बन्धु और प्रजागण राजा से मिले रहें, भ्रोर 
प्रसन्न होके (बलि) राजग्राह्म भाग कर आदि देवे, भोर वह राजा भी 
उनकी रक्षा में सवेथा तत्पर रहे ॥३॥ 


अखिना तवाग्ने मित्रावरुणोमा विश्वं देवा मरुतस्त्वा ह्यन्तु । 
अघा मनो बसुदेयांय कृणुष्व ततों न उग्रो वि भजा वसूनि ॥४॥ 


भाषार्थ:--(अग्रे) अगले वा मुख्य पद पर . [विराजमान] (त्वा) तुमको 
(झश्विना = ०--नौ) सूर्य और चन्द्र, और (उभा=उभौ) दोनों (मित्रावरुणा = ` 
०--णौ) प्राण और अपान वा दिन और रात और (विश्वे देवाः) सव व्यवहार- 
कुशल (मरुतः) शूर पुरुष (त्वा) तुझको (ह्वयन्तु) पकारे [मार्गदर्शक हों] । 
(सघा) और, तू (मनः) अपने मन को (वसुदेयाय) धन का दान करने के लिये 
(कणुष्व) स्थिर कर । (ततः) फिर (उग्रः) तेजस्वी तू (नः) हमारे लिये (बसुनि) 
घनों का (वि; भज) विभाग कर ॥४॥ 

भावार्थः- जैसे सूयं घ्रोर चन्द्र परस्पर भ्राकर्षेण से, दिन श्रौर रात, 
प्राण ओर श्रपान झपने २ क्रम से, श्रौर शूर विद्वान्‌ पुरुष नियम पर चलने 
से संसार का उपकार करते हैं इसी प्रकार ऐश्वयंवान्‌ राजा विचारपुर्वक 
सुपात्रों को दान देकर प्रजा की उन्नति करे ॥४॥ 


इस मन्त्र का प्रन्तिम पाद (ततो न उग्रो'"*) मन्त्र २ में ध्रा चुका है। 
ऋ० म० ५ सू० १५ म० १५ का भी मिलान करें ॥ 


स्वस्ति पन्थामनुचरेम सूर्याचन्द्रमसविव || 
(सूर्याचन्द्रमसो इव) सूर्य श्रौर चन्द्रमा के समान (स्वस्ति) कल्याण- 
युक्त (पन्थाम्‌) माग पर (ग्रनुचरम) हम चलते रहें ॥ 
आ प्र द्रव परमस्या! परावर्तः शिवे ते द्यावांपूथिवी उभे स्ताम्‌ । 
तदयं राजा वरुणस्तथाह स त्वायमह्वत्‌ स उपेदमेहि ॥५।॥ . 
__ भाषार्थ:--/परमस्याः) ग्रत्यन्त (परावतः) दूर देश से. (आरा, प्र, ब्रव) 
ग्राकर पधार । (ते) तेरे लिये (उभे) दोनों (द्यावापृथिवी = ०--व्यो) सूर्यं और _ 
. पृथिवी (शिवे) मङ्गलकारी (स्ताम्‌) होवें । (तथा) वैसा ही (अयम्‌) यह (राजा) 
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राजा (वरुणः) सब में श्रेष्ठ परमेश्वर (तत्‌) वह (श्राह) कहता है । सो (सः यम्‌) 
इस [वरुण परमेश्वर] ने (त्वा) तुमको (अह्वत्‌) बुलाया है। (सः = सः त्वम्‌) 
सो तू (इदम्‌) इस [राज्य] को (उप) आदर पुर्वक (शा) झाकर (इहि) प्राप्त 
कर ॥॥५॥। 

भावायं:- प्रजा गण श्रेष्ठ राजा को दूर देश से भी बुला लेवं, शोर 
वह अपने बुद्धित्रल से ऐसा प्रबन्ध करे कि राज्य भर में देवी और पार्थिव 
शान्ति रहे, भर्थात्‌ भ्रनावृष्टि भ्रौर दुभिक्षादि में भी उपद्रव न मचे, भौर 
आकाश, पृथिवी और समुद्रादि के मार्ग अनुकूल रहें। यही प्राज्ञा परमेश्वर 
ने वेदों में दी है, उसको राजा यथावत्‌ माने ॥५॥ 


न्द्र मनुष्या ३; परेहि सं स्था वरुणे? संविदानः । 
स स्वायमंहृत्‌ स्वे सथस्थे स देवान्‌ य॑क्षत्‌ स उ कल्पयाद्‌ विश ।।६। 


भाषार्थ:--[इन्द्रेन्दर) हे राजराजेश्वर ! (मनुष्याः = मनुष्यान्‌) मनुष्यों को 
(परेहि) समीप से प्राप्त कर, (हि) क्योंकि (बरुणेः) श्रेष्ठ पुरुषों से (संविदानः) 
मिलाप करता हुआ तू (सम्‌) यथाविधि (अज्ञास्थाः) जाना गया है। (सः श्रयम्‌) 
सो इस [प्रत्येक मनुष्य] ने (त्वा) तुमको (स्वे सधस्थे) अपने समाज में (झह्वत्‌) 
बुलाया है । (सः = सः भवान्‌) सो झाप (देवान्‌) व्यवहार कुशल पुरुषों का (यक्षत्‌) 
सत्कार करें, (सः उ > सः उ भवान्‌) वही आप (विशः) प्रजानों को (कल्पयात्‌) 
समर्थं करें ॥६॥ 

भावाथं:--प्रजापालक राजा विद्वान्‌ चतुर मनुष्यों से मिलता रहे 
शौर सुपात्रों को योग्यतानुसार पदाधिकारी करे ॥६॥ 


पर्थ्या रेवतींबेहुधा विरूपाः सवाँ; संगत्य वरीयस्ते अक्रन्‌ । 
तास्त्वा सवाँ; संविदाना हंयन्तु दशमीमुग्रः सुमना बशेह ।1७॥ 


भाषार्थ:--(पथ्याः) मार्ग पर चलने वाली, (रेवतीः= ० त्यः) घन 
वाली, (बहुधा) प्रायः (विरूपाः) विविध आकार वा स्वभाव वाली (सर्वाः) सब 
[प्रजाओं ] ने (संगत्य) मिलकर (ते) तेरे लिये (बरीयः) अधिक विस्तीण वा श्रेष्ठ 
[पद] (अक्रन्‌) किया है। (ताः सर्वाः) वे सब [प्रजाये] (संविदानाः) एकमत 
होकर (त्वा) तुमको (ह्वयन्तु) पुकारे । (उग्रः) तेजस्वी और (सुभनाः) प्रसन्न चित्त 
तू (इह) इस [राज्य] में (दशमीम्‌) दसवी [नव्‌ वे वर्ष से ऊपर] अवस्था को (वश) 
वश मे कर ॥७॥ 
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ओ- भावार्थः सब प्रजा गण मिलकर और सुमाग में चलकर राजा को 
सिंहासन पर बिठलावें प्रौर भ्रपना रक्षक बनावें। और वह राजा भी इस 
प्रकार से न्याय भ्रौर आनन्द करता हुआ नीरोग पुर्ण श्रायु भोगे ॥७॥ 


सुक्तम्‌ ५ ॥ 
१-८ ॥ पर्णमणिदेवता । १, ४ त्रिष्ट्प्‌ । २, ३, ५--८ अनुष्टुप्‌ ॥ 
तेजोबलायुर्घनादिपृष्ट्य्‌ पदेश:-- तेज, बल, आयु, धनादि बढ़ाने का 
उपदेश . | 
आयमंगन्‌ पणेमणिबेछी बढेन प्रमृणन्‌ त्सपत्नांन्‌ । 
ओजो देवानां पय ओषंधीनां वर्च॑सा मा जिन्वत्वर्भयावन्‌ ॥ १॥ 


भाषार्थः--(श्रयस्‌) यह (बली) बली (पर्णमणिः) पालन करने वालों में 
प्रशंसनीय [परमेश्वर] (बलेन) अपने बल से (सपत्नान्‌) हमारे वैरियों को (प्रमृणन्‌) 
विध्वंस करता हुआ (झा ग्रगन्‌) प्राप्त हुआ है (देवानाम्‌) इन्द्रियों का (आजः) 
बल गौर (श्रोषधीनाम्‌) अन्नादि ग्रौषधों का (पयः) रस, (थ्रप्रयावन्‌= ०--वा) 
भूल न करने वाला वह (मा) मुझको (वर्चसा) तेज से (जिन्बतु) सन्तुष्ट करे । १।। 


भावाथ:- जसे अन्तर्यामी परम कारण परमेश्वर अपने सामर्थ्यं से 
हमार विध्नों को हटाकर हमें ग्रोजस्वी इन्द्रियां और पुष्टिकारक झन्मादि 
पदार्थ देकर उपकार करता है वैसे.ही हम श्रोजस्वी, पराक्रमी होकर 
परस्पर उपकार करते रहें ॥ १।। 


यिं क्रं पणेमणे मयिं धारयताद रयिम्‌ । ` 

अह राष्ट्रस्यांभीवर्ग निजो भूयासंसुत्तमः ।।२॥। 
5 भाषाथं:--(पर्णमणे) हे पालन करने वालों में प्रशंसनीय ! तू (मयि) मुझ 
में (क्षत्रम्‌) बल, और (मयि) मुझ में ही (रयिम्‌) सम्पत्ति (धारयतात्‌ ) स्थापित 
कर.। (ग्रहम्‌) मैं (राष्ट्स्य) राज्य के (ग्रभोवगे) मण्डल में (निजः) आप ही . 
(उत्तमः) उत्तम (भूयासम्‌). बना रहें ॥२॥ | 


भावार्य:--मनुष्य सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर का ध्यान करता हुभ्रा 
थपने बुद्धिबल भोर बाहुबल से शारीरिक झात्मिक भ्रौर सामाजिक उन्नति 
भोर सुवर्णादि धन प्राप्त करके संसार भर में कीत्ति बढ़ावे श्रौर आनन्द 


_ भोगे ॥२॥ 
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यं निंद॒धुवेनस्पतो गुह्य देवा! भियं मणिम्‌ । 

तमस्मभ्यं सहायुषा देवा दंदतु भवे ॥२॥ 

भाषार्थ:---(यम्‌) जिस (गुह्यम्‌) गुप्त, (प्रियम्‌) प्रिय वा हितकारी (मणिम्‌) 
प्रशंसनीय [परमेश्वर] को (देवाः) व्यवहार जानने वाले देवताओं ने (वनस्पतौ) 
वननीय अर्थात्‌ सेवनीय गुणों के रक्षक [पुरुष] में (निदधुः) अवश्य दान किया है, 
(तम्‌) उस [परमेश्वर] को (अस्मभ्यम्‌) हमें (देवाः) तेजस्वी महात्मा पुरुष 
(आयुषा सह) बडी आयु के साथ (भतंवे) हमारे पोषण करने के लिये (ददतु) दान 
करें ॥ ३॥। 

भावार्थः सूक्ष्मदर्शी देवताश्नों ने निश्चय किया है कि वह श्रन्तर्यामी, 
सवंहितकारी परमेश्वर प्रत्येक शुभचिन्तक पुरुष में वतमान रह कर 
साहस बढ़ाता है, उसी परमात्मा का उपदेश विद्वान्‌ मह'त्मा संसार में 
करें ॥३॥ | 

सोम॑स्य पर्णे सह उग्रभागलिन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्ट! । 

तं प्रियासं बहु रोच॑मानो दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ॥४॥ 

भाषार्थः--(इस्र ण) बड़े ऐश्वर्य वाले और (वरुणेन) स्वीकररणीय श्रेष्ठ, 
गुरु आदि करके (दत्तः) हमें दिया हुआ और (शिष्टः) सिखाया हुभ्ना (सोमस्य) 
अमृत का (पर्णः) पूणे करने वाला परमेश्वर, (उग्रम्‌) पराक्रम वाला (सहः) बल 
[बलरूप], (श्रा) संब ओर से (भ्रगन्‌) मिला है । (बहु) अनेक प्रकार से (रोच- 
भानः) रुचि करता हुआ मैं (तम्‌) उस [श्रमृतपुरक परमेश्वर] को (श्तञ्ञारदाय) 
सौ शरद्‌ ऋतु युक्त (दीर्घायुत्वाय) बड़े जीवन के लिये (भ्रियासम्‌) प्रसन्न 
करू ॥४॥ 222 
भावार्थ:--जत्र मनृष्य विद्वानों की शिक्षा पाकर शुद्ध मुक्त स्वभाव 
परमेश्वर के ज्ञान से ग्रातमा में बल पाता है,' तब वह धर्मात्मा बड़े उत्साह से 
परमात्मा की श्राज्ञा पालता हुआ बड़े ग्रर्यात्‌ यए स्त्री जीवन के साथ आनन्द 
भोगता है ॥४॥ 

“इन्द्र ण दत्तो वरुणेन शिष्टः' यह पाद, अ० २। २६। ४ में और “दीर्घा 
युत्वाय शतशारदाय यह पाद, भ्र० १। ३५। १। में झा चुके हैं ।। - 


आ मारुक्षत्‌ पणेमणिमेह्या अरिष्ठततथे । 
यथाहसुत्तरोऽसान्ययेम्ण उत संविदः ॥९॥ 
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भाषार्थः -(पर्णमणिः) पालन करने वालों में श्रेष्ठ परमेश्वर (मद्यं अरिष्ट- 
तातये) बडी कुशलता के लिए (सा ) मेरे (आ, श्ररुक्षत्‌) ऊपर बैठा है । (यथा ) 
जिससे (झहम्‌) मैं (अर्यम्णः) श्र ष्ठो के मान करने वाले, (उत) और (संविदः) 
ज्ञानी पुरुष से (उत्तरः) अधिक श्रे ष्ठ (झसानि) हो जाऊ ॥५॥ 


भावार्थ:--सर्वोपरि परमेश्वर ग्रन्तर्यामी होकर हमें दुष्कर्मो परी बचने 
की प्रेरणा करता है जिससे हम श्रेष्ठो में अ्रति श्रेष्ठ और ज्ञानियों में ग्रति 
ज्ञानी होव ॥१॥ | 


ये धीवांनो रथकारा! कर्मारा ये मनीषिण! । 
उपस्तीन्‌ पणे मझ त्वं सवान्‌ कृष्वमितो जर्नान्‌ ।।६। 


भाषार्थ:-- (ये) जो (घीवानः) तीक्ष्ण बुद्धिवाले (रथकाराः) रथों के ` 
बनाने वाले, और (ये) जो (मनीषिणः) बड़े पण्डित (कर्माराः) कमों में गति 
रखने वाले शिल्पी जन हैं। (प्ण) हे पालन करनेवाले परमेश्वर ! (त्वम्‌) तू 
(सह्यम्‌) मेरे लिये (सर्वान्‌) उन सव (जनान्‌) जनों को (अ्रभितः) चारों ओर से 
| (उपस्तीन्‌) समीपवर्ती (कृणु) कर ॥६॥ 


भावार्थः - सब मनुष्यों और विशष कर राजा लोगों को चाहिये कि 

 भूमिरथ, आकाशरथ, जलरथ आदि के बनाने वाले झौर अन्य शिल्पकर्मी 

विश्वकर्मा चतुर विद्वानों का सत्कार करते रहें जिससे भ्नेक व्यापारों से 
संसार में उन्नति होवे ।॥६॥ 


ये राजांनो राजकृतः सूता ग्रामण्यश्च ये । 
उपस्तीन्‌ पण मह्य त्वं सर्वान्‌ कृण्वभितो जनान्‌ ॥७॥ 


_ भाषार्थः--(ये) जो (राजानः) ऐशवयं वाले (राजकृतः) राजाओं के बनाने 
वाले, (च) आर (ये) जो (सुताः) संप्रेरक, (ग्रामण्यः) ग्रामों के नेता लोग हैं । 
(पण) हे पालन करने वाले परमेश्वर ! (त्वम्‌) तू (मह्यम्‌) मेरे लिए (सर्वान्‌) उन 
सब (जनान्‌) जनों को (अभितः) चारों ओर से (उपस्तीन्‌) समीपवर्ती (कुण) 
कर्‌ ।।७॥ म 
टे भावार्थ:--चक्रवर्ती राजा सबके राजाधिराज परमेश्वर का ध्यान 
. करता हुआ अपने हितकारी माण्डलिक राजाओं और अन्य प्रधान पुरुषों को 
. यथोचित व्यवहार से अपना इष्ट मित्र बनाये रकल्ले ॥७॥ 
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पर्णोंइसि तनूपानः सयॉनिर्वीरो वीरेण मर्या । 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेनं बध्नामि त्वा मणे ॥८॥ 


भाषार्थः=-(मणे) हे प्रशंसनीय परमेश्वर ! तू (पणंः) हमारा पूणां करने 
वाला, (तनूपानः) शरीर रक्षक और (वीरेण मया) मुझ वीर के साथ 
(सयोनिः) मिलने योग्य घर में रहने वाला (वीरः) वीर (श्रसि) है । (संवत्सरस्य) 
सव में यथानियम वास करने वाले [तेरे] (तेन तेजसा) उस तेज से (त्वा) तुको 
(बध्नामि) मैं बांधता हू ॥८॥ 
भावार्थः मनुष्य उस उत्तम कामनाश्नों के पुरक, और शरीर रक्षक 
महापराक्रमी परमेश्‍वर को श्रपने साथ सब स्थानों में निवास करता हुभ्ना 
जानकर, श्रौर उसके तेजोमय स्वरूप को हृदय में धारण करके पराक्रमी 
श्रोर तेजस्वी होकर आनन्द भोगे ॥८॥ 
ईश्वर का जीव के साथ नित्य सम्बन्ध है जेसे-- 
द्रा सुंपर्णा सयुजा सखांया समान वृक्ष॑ परिषस्वजाते । 
तयारन्यः पिप्पंछं स्वाद्वत्यनइनन्नन्यो अभिचाकशीति ॥ 
ऋ० १। १६४। २०, ग्र &। &। २०॥ 
(द्वा) दो (सुपर्णा) सुन्दर पालन शक्ति वाले, (सयुजा) समान सम्बन्ध रखने 
वाले, (सखाया) मित्रों के समान वत्तंमान [ईश्वर भोर जीव] (समानम्‌) एक 
(वक्षम्‌) सेवनीय [संसार वा वृक्ष] से ( परि) सब प्रकार (सस्वजाते) सम्बन्ध 
रखते हैं । (तयोः) उन दोनों में (श्रन्यः) एक [जीव, ईश्वराधीन होने से] (स्वाडु) 
चखने योग्य (पिप्पलम्‌) फल [पुण्य पाप का] (भत्ति) खाता है (अन्यः) दुसरा 
[परमात्मा | (अनइनन्‌) न खाता हुआ (अभि) भले प्रकार [जीवों को] (चाकशीति) 


देखता है ॥ 


॥ इति प्रथमोऽनुवाकः ॥। 
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ग्रथ द्वितीयोऽुवाकः । 


सुक्तम्‌ ६ ॥। 
१-८ ॥ श्रश्‍वत्थो देवता । ग्रनृष्ट्पछ्न्दः ॥। 
उत्साहवर्धनायोपदेशः-उत्साह बढ़ाने के लिये उपदेश ॥ 


पुमान्‌ पुंसः परिंजातोऽश्वत्थः ख॑दिरादधिं । 
स इन्तु शत्रन मामकान यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ ।। १॥ 
Ss 2 टर 


आषार्थ;--(सः) वह (पुमान्‌) रक्षाशील (अ्रदवत्थः) अश्वत्थामा ग्रर्थात्‌ 
अश्वों, बलवानों में ठहरने वाला पुरुष, अथवा वीरों के ठहरने का स्थान पीपल का 
वृक्ष, (पुसः) रक्षाशील (खदिरात्‌ भ्रधि) स्थिर स्वभाव वाले परमेश्वर से, अथवा 
खैर वृक्ष से (परिजातः) प्रकट होकर (मामकान्‌ शत्रून्‌) मेरे उन शत्रुओों वा रोगों 
को (हन्तु) नाश करे (यान्‌) जिन्हें (अहम्‌) मैं (द्वेष्मि) वेरी जानता हूं (च) और 
(ये) जो (माम्‌) मुझे [वेरी जानते हैं] ॥ १।। 

भावार्थ:--जो पुरुष संरक्षक दृढ़ स्वभावादि गुण वाले परमेश्वर को 
विचार करके ग्रपने को सुधारते ह, वे शूरों में महाशूर होकर कुकी चत्रृ भो 
से बचाकर संसार में कीति पाते हैं ॥१॥ 

२-अश्वत्थ, पीपल का वृक्ष, दूसरे वृक्षों के खोखले, घरों की 
भीतो, ग्रोर अन्य स्थानों में उगता है श्रौर बहुत गुणकारी है। खैर के वृक्ष पर 
उगने से भ्रधिक गुणदायक हो जाता है । लोग बड़ा भ्रादर करके पवित्र पीपल 
की चित्तप्रसादक छाथा झौर वायु में सन्ध्या, हवन, व्यायाम ग्रादि करते, 
झोर इस के दूध, पत्त, फल, लकड़ी से बहुत झोषधियां बनाते हैं। शब्दकल्प- 
दुम कोष में इसको मधुर, कसला, शीतल, कफ पित्त विनाशी, रक्तदाह- 
शान्तिकारक ग्रादि, प्रोर खदिर अर्थात्‌ खैर को शीतल, तीखा, कसला: 
दांतों का हितकारी, कृमि, प्रमेह, ज्त्रर, फोड़, कष्ठ, शोथ, भ्राम, पित्त, 
रुधिर पांडु झऔौर कफ का विनाशक ादि लिखा है॥ 

पाद्मोत्तरखण्ड ग्रध्याय १२६, १६०-१६१ में ग्रश्‍वत्य की कथा सविस्तार 
लिखी है ॥ 

तानंइवत्य निः णीहि शरन्‌ वेबाघदोध॑तः । 


 इरेणत्रघ्ना भेदी मित्रेण वरुणेन च ॥२॥ 
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भाषार्थः (अ्रदवत्थ) हे वलवानों में ठहरने वाले शुर [वा पीपल वृक्ष ! ] 
(वृत्रघ्ना) अन्धकार मिटाने वाले (इख्नेण सूर्य से, (मित्रेण) प्रेरणा करने वाले वायु 
से (च) और (वरुणेन) स्वीकार करने योग्य जल से (मेदी+सन्‌) स्नेही होकर (तान्‌) 
उन (वेबाघदोधतः) विविध गधा डालने वाले क्रोधशील (इत्रन्‌) शत्रुओं वा रोगों 
को (निः) सवंथा (शृणीहि) मार डाल ॥२॥ 


भावार्थः--राजा सूर्यादि के समान गुणयुबत होकर भीतरी ग्रौर बाहरी 
वेरिथों का और सद्वेद्य पीपल के प्रयोग से रोगों का नाश करके प्रजा में 
शान्ति रवखे ॥ २॥ 


ययांश्‍वत्य निरभनोऽन्तमेहत्यर्णवे । | 
एवा तान्त्सर्वाखिभँङ्‌ग्धि यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌ ॥३॥ 


भाषार्थः--(अश्वत्य) हे वीरीं में ठहरने वाले राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष ! ] 
(यथा) जेसे (महति) बड़े (श्रणंवे श्रम्तः) समुद्र के बीच में (निरभनः) निश्चय करके 
तु भद्र करने वाला हुआ है । (एव) वेसे ही (तान्‌ सर्वान्‌) उन सब को (निर) 
निरन्तर (भङ्गि) नष्ट कर दे, (यान्‌) जिन्हें (ब्रहम्‌) मैं (द्वेष्मि) वेरी जानता हैं, 
(च) और (ये) जो (माम्‌) मुझे [वेरी जानते हैं] ॥३॥ 


भावार्थः मनुष्यों को शुरवीर भौर सद्देद्य होकर दु.खसागर में ड्बे - 
हुए प्रजागणों के उभारने में प्रयत्न करना चाहिये ॥३॥ 


यः सहमानश्चरैसि सासहान ईव ऋषभः । 
तेनश्वत्य त्वया वयं सपत्नान्त्सहिषीमहि ॥४॥ 


भाषार्थ:--(अश्वत्थ) हे शुरो में ठहरने वाले राजन्‌ ! [वा पीपल वक्ष] ! 
(यः) जो तू (सहमानः) [वेरियों को] दबाता हुआ, (सासहानः) महाबली (ऋषभः 
इव) श्रेष्ठ पुरुष वा बलीवर्द वा ऋषभ औषध के समान (चरसि) विचरता है । (तेत 
त्वया) उस तेरे साथ (बयम्‌) हम (सपत्नान्‌) वैरियों को (सहिषीमहि) हरा 
देवें ।।४॥। 

भावार्थः-प्रजागण शुरवीर नीतिनिपुण राजा ्रौर सद्वेद्य के सहाय 
से शत्रुओं को वश भै करते रहें। ऋषभ पग्रौषध विशेष है । इसको रान्दकल्प- 
द्रम कोष में मीठा, शीतल, रक्तःपित्त विरेक नाहक, वीयें-इलेष्मकारी, 


आर दाहक्षय ज्वरहारी प्रादि लिखा हे ॥४॥ 
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भाषार्थ:--(श्रश्‍वत्य) हे शूरों में ठहरने वाले राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष 1] 
(निऋ ति) अलक्ष्मी (मृत्योः) मृत्यु के (भ्रमोक्‍्येः) न खुल सकने वाले ( पाशैः) पाशों 
से एनान्‌) इन (मामकान्‌ शून ) मेरे शत्रुओं को ( सिनातु) वांध लेवे, (यान्‌) 
जिन्हें (अहम्‌) मैं (द्वेष्मि) वैरी जानता है, (च) और (ये) जो (माम्‌) मुझे [बैरी 
जानते हैं] ।।%॥। 

भावार्थ:--राजा सत्पुरुषों के विरोधी दुराचारियों को दृढ बन्धनों में 
ड।लकर निर्धन और नष्ट कर दे ॥१॥। 


ययाच्वत्य वानस्पत्यानारोइन्‌ कृणुषेऽ्षरान । 

एवा मे शत्रोगूर्धानं विष्वंग्‌ भिन्धि सरस्व च ॥९॥ 

भाषार्थ:--(यथा) जिस प्रकार से (अशवत्य ) है शूरों में ठहरने वाले 
भ्रश्‍वत्यामा राजन्‌ ! [वा पीपल वृक्ष ! (वानस्पत्यान्‌ ) सेवकों वा सेवनीय गणों के 
रक्षक [आप] से सम्बन्ध वाले पुरुषों [वा वृक्ष समूहों] पर ( आरोहन्‌) ऊंचा होकर 
(धरान्‌) नीचे (कणुषे) तू करता है (एब) वसे ही ( मे झत्रोः) मेरे शत्रु के (सूर्धा- 
नम्‌) मस्तक को (विष्वक्‌) सब विधि से (भिन्धि) तोड़ दे (च) और (सहस्व) 
जीत ले ॥६॥ 

भावार्थः समस्त और प्रत्येक्ष प्रजागण समर्थ शुरवीर पुरुष वा 
द्य को नायक बनाकर दात्रुश्रो और रोगों से भ्रपने को बचावें ॥६॥ 

तंऽघराञ्चः भ प्ल॑वन्तां छना नौरिव बन्धनात्‌ । 

न वैंबाधमंणुत्तानां पुनरस्ति निवतँनस्‌ ॥ ७॥ 

भाषार्थः (ते) वे (अधराञ्चः ) अधोगति वाले लोग वा रोग(बन्धनात्‌) बन्धत 
से (छिस्ना) छूटी हुई (नो: इब) नाव के समान (प्र प्लबन्ताम्‌) बहते चले जावें 
` जिससे (बेबाघप्रणुत्तानाम्‌) विविध बाधा डालने वालों में पडे हुए लोगों का (पुनः) 
फिर (निवतंनम्‌) लौटना (न) नहीं (अस्ति) हो ॥७॥ 
भावार्थः -महदुष्ट रोग वा दुराचारियों के हटाने के लिए कठिन 


| ल . उपाय करने चाहियें, क्योंकि कोमलता से उनका सुधार नहीं हो सकता ॥७॥ 





७ ~= - कि 
at यायी ~ क ००००२. ST Len डड 
a क 


ss 01 ह न 


जा Se 





सु० ७ तृतीयं काण्डंम्‌ २४१ 


NN 1 <७७८७...८९...८५.. ० ५०५ 





रणान्‌ बुदे मन॑सा म चित्तेनोत ब्रह्म॑णा । 
मेणांन वृक्षस्य शाख याशवत्यस्यं नुदामहे ।!८॥ 
भाषार्थः (एनान्‌) इन [शत्रुओं] को (मनसा) मनन शक्ति से, (चित्तेन) 
ज्ञान शक्ति से (उत) ग्रौर (ब्रह्मणा) वेदशक्ति से (प्र प्र) सर्वथा (नुदे) मैं हटाता हूँ । 
(एनान्‌) इनको (वृक्षस्य) स्वीकार करने योग्य (अश्वत्यस्य) वलवानों में ठहरने 
वाले शुर [वा पीपल] की (शाखया) व्याप्ति [वा शाखा] से (प्र, नुदामहे) हम 
निकाले देते हैं 11८1 

भावार्थः-भ्रत्येक व्यक्ति भौर सव लोग मिलकर शूरवीर वा पीपल 
के प्रभाव से आगा पीछा विचारकर शन्रुओं को नष्ट कर देते हैं ॥५॥ 

सुक्तम्‌ ७ ॥ 

१--७॥ १-३ हरिणो देवता, ४-७ मन्त्रोक्ताः देवताः । अनुष्ट पुछन्द: ॥ 
रोगनाशनायोपदेश:---रोग नाश करने के लिए उपदेश ॥ 


हरिणस्य रघुष्यदोऽधिं शीषेणिं भेषजम्‌ । 
स सत्रियं विषाणया विपूचीनंक्नी नशत्‌ ।।१॥ 


भाषार्थः (रघुष्यदः) शीघ्रगामी (हरिणस्य) अन्धकार हरने वाले सूयं रूप 
परमेश्वर के (शीर्षणि भ्रधि) आश्रय में ही (भेषजम्‌) भय जीतने वाला औषध है, 
(सः) उस [ईश्वर] ने (विषाणया)विविध सीगो से (क्षेत्रियम्‌) शरीर वा वंश के रोग 
को (विषूचीनम्‌) सब ओर से (अनीनशत्‌) नष्ट कर दिया है ॥१॥ 

भावार्थ:--परमेद्वर ने भ्रादि सृष्टि में वेद द्वारा हमारे स्वाभाविक 
आर शारीरिक रोगों की औषधि दी है उसी के प्राज्ञापालन में हमारा 
कल्याण है।.१। 

' हरिण” शब्दकल्पद्रुम कोष में विष्णु शिव, सूयं, हं और पणु- 
विशेष मृग का नाम है और पहिले चारों नाम प्रायः परमेश्वर के हैं॥ 

दूसरा अर्थ 


(रघुष्यदः) शीघ्रगामी (हरिणस्य) हरिण वे (शीर्षणि प्रधि) मस्तक 
के भीतर (भेषजम्‌) भ्रोषध हे । (सः) उस [हरिण] ने (विषाणया) | अपने | 
सींग से (क्षेत्रियम्‌) शरीर वा वंश के रोग को (विषचीनम्‌) सब झोर 
(अनीनशत्‌) नष्ट कर दिया है ॥१॥ 


KN 1 DD SS 


२४९ भ्रथववेदभांष्ये ` सूँ० ७ 
ON 

भावार्थः -मृग फे सींग ग्रादि से मनु्य बड़े २ रोग नष्ट करें। मृग 
को नाभि में प्रतिद्ध ग्रौषनि कस्तूरी होती है। उस का सींग पसली अरोदि की 
पीड़ा में लगाथा जाता हैं, प्रायः घरों में रक्वा रहता है प्रोर उप में नौक्षा- 
दर भी होता है । विषागम्‌=मींग कुष्ठ का श्रौषश्र है ॥ १।। 


अनु त्वा हरिणो इवा पद्धिश्चतुमिरक्रपीत्‌ । 
विषाणे वि ष्य॑ गुष्पितं यद॑स्य क्षेत्रियं हृदि ॥२।। 


भाषार्थ:-- हे मनुष्य] (वृषा) परम ऐश्वर्याला (हरिणः) विष्ण भगवान्‌ 
(चतुभिः) मांगने योग्य [ग्रयवा चार, धमं, अर्थ, काम, मोक्ष] (पद्धिः) पदार्थों के 
साथ (त्वा भ्रनु) तेरे साथ २ (भ्रक्रमीत्‌) पद जमाकर आगे बढ़ा है। ( विषाणे) 
[परमेश्वर के] विविध दान में [उस राग को] (बिष्य) नाश कर दे (यत्‌) जो 
(क्षत्रियस्‌) शरीर वा वंश का रोग (शरस्य) इसके (हृदि) हृदय में (गुष्पितम्‌= 
गुफितम्‌ ) गथा हुआ है ।।२।। 

भावार्थ: - परमेश्वर श्रनेक उत्तम २ पदार्थं देकर सदा सहायक रहता 
॥ है। उसको श्रनन्त दया से ओषधि द्वारा नीरोग रहकर ग्रपना सामर्थ्यं 








बढ़ावं ॥२॥ 
दूसरा श्रर्थ 
, हि मनुष्य ! ] (वृषा) बलवान्‌ (हरिणः) हरिण ( चतुभिः पदिमः) 
चारों परों से (त्वा अनु) तेरे अनुकुल (भ्रक्रमीत्‌) प्राप्त हुआ है । 
(विषाणे) हे सींग ! ) [उस रोग को] (विष्य) नाश कर दे (यत्‌) जो 
(क्षत्रियम्‌) शरीर वा वंश का रोग (प्रस्य हृदि) इसके हृदथ में ( गुष्पितम्‌) 


गु'था हुआ है ॥२॥ 
भावार्थ:--मनुष्य हरिण के सींग ग्रादि गौषधि से रोगनिवत्ति 
करे॥२। 


अदो यदंवरोच॑ते चतुंषपक्षमिवच्छदिः । 

तेना ते सर्व क्षेत्रियमड्ेभ्यो नाशयामसि ।।३॥ 

भाषार्थः-- (अदः) वह (यत्‌) जो [वा पूजनीय ब्रह्म] (चतुष्पक्षम्‌) याचनीय 
व्यवहारों से युक्त, अयवा चार पक्ष वाले (छदिः इव) घर के समान (शवरोचते) 


चमकता है । (तेन) उसके द्वारा (ते ग्रङ्गेभ्यः ) तेरे श्रङ्गों से (सवम्‌) सब (क्षेत्रियम ) 
` शरीर वा वंश के रोग को (नाशयामसि=०-भः) हम नाश करते हैं ।।३।। 
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र भावार्थ: -ज्ञानी पुरुष उस सर्वत्र विराजमान परब्रह्म की रचनाश्रों 
में उत्तम कर्मों से युक्त घर के समान झानन्द पाकर अपने सब विघ्तों का 
सब जगह नाश करके ग्रागे बढ़ चले जाते हैं ॥३।१ | 

२--हरिण के सींग भ्रादि झऔौषध से रोग नष्ट करना चाहिये ॥ ३॥ 


असू ये दिवि सुभगें विचृतों नाम तार॑के । 
वि सैत्रियस्य सुञ्चतामधमं प/शनप्नुत्तमम्‌ ॥४॥ 


भाषार्थः - (श्रमू) वे (ये) जो (सुभगे) वड़े ऐश्वर्य वाले (विचतौ . [अन्धकार 
से] छुड़ाने वाले (नास) प्रसिद्ध (तारके) दो तारे [सूर्य और चन्द्रमा] (दिवि) 
आकाश में हैं, वे दोनों (क्षेत्रियस्थ, शरीर वा वंश के दोष वा रोग के (अधमस्‌] 
नीचे ओर (उत्तमम्‌) ऊंचे (पाशम्‌) पाश को (वि+मुञ्चताम्‌) छुड़ा देवे ।।४॥ 

भावार्थः जसे सूर्य और चन्द्रभा परस्पर ग्र।कर्षण से प्रकाश, वृष्टि 
आर पुष्टि आदि देकर संसार का उपकार करते हैं, इपी प्रकार मनुष्य 
सुमाग में चलकर सब विध्नों को हटाकर स्त्रस्थ भ्रौर यशस्वी हों ॥४॥ 

यह मन्त्र ग्र २ । ८ । १।में कुछ भेद से भ्रा चुका है । 

आप इद्‌ वा उ भेषजीरापों अमीवचार्तनी; । 

आपो विश्व॑स्य भेषजी स्तास्त्वां सुञ्चम्तु क्षेत्रियात्‌ ॥५॥ 

भाषार्थः -({आपः) सर्वव्यापक परमेश्वर वा जल (इत्‌ वे उ) श्रवश्य ही 
(भषजीः= ० - ज्यः) भय निवारक है, (आपः) परमेश्वर, वा जल (श्रमीव- 
चातनीः =०--न्यः) पीड़ानाशक हे । (्रापः) परमेश्वर वा जल (विश्वस्थ) सव का 
(भेषजीः) भय निवारक है, (ताः) वह (त्या) तुझ को (क्षेत्रियात्‌) शरीर वा वंश के 
दोष वा रोग से (मुञ्चन्तु) छुड़ावे ॥ ५।। 

भावार्थः - परमेश्वर ने मनुष्य को बुद्धि, नेत्र, हस्तादि, सूर्य, चन्द्र, 
पृथिवी भ्रादि, ग्रौर भ्रन्नादि पदार्थं देकर बड़ा उपकार किया है, सो हम भी 
उसको धन्यवाद देते हुए सब के साथ उपकार करें, आर खेती ग्रादि में जल 
के सुप्रथोग से पुरानी और नवी दरिद्रता, भोर स्नान भ्रादि में प्रयोगों से 
सब रोग नाश करें ॥५॥ 

आप: शब्द नित्य स्त्रीलिङ्ग बहुवचनान्त है, इसी से उस के विशेषण भी 
स्त्रीलिङ्ग बहुवचनान्त हैं। आप: शब्द परमेशवरवाची भी है, प्रमाण में अगला 
मन्त्र है। उसमें एकवचनान्त शब्दों के साथ प्रयोग से उसका अर्थ एक परमेश्वर 


का है ॥ 


२४४ ग्रथवं वेदे भाष्ये soso! 





तदेवाग्निस्तदा दित्यस्तद्वायुस्तढु चन्द्रमा । 
तदेव शुक्रं तद्‌ ब्रह्म ता आपः स प्रजापतिः ॥ 


(तत्‌) विस्तार करने वाला प्रसिद्ध ब्रह्म (एव) ही (अग्निः) ज्ञानस्वरूप, 
(तत्‌) ब्रह्म ही (आदित्यः) प्रकाश स्वरूप, (तत्‌) ब्रह्म ही (वायुः) गतिशील 
बलवान्‌ और (तत्‌ उ) ब्रह्म ही (चन्द्रमाः) आनन्द कारक है । (तत्‌ एव) ब्रह्म ही 
(शुक्रम्‌) शुक्ल वा शुढस्वभाव, (तत्‌) सब में विस्तृत ब्रह्म (ब्रह्म) महान्‌ (ताः) 
वही (अपः) सर्वव्यापक, और (सः) वही (प्रजापतिः) प्रजापालक है ॥ 

तनोति विस्तारयतीति तद्‌ ब्रह्म । तनु विस्तारे अदिः, स च डित्‌ (उ० 
१। १३२) । 


यदांसुतेः क्रियमाणायाः क्षेत्रिय त्वा व्यानशे | 
वेदाहं तस्ये भेषजं क्षत्रिय नाशयामि त्वत्‌ ॥६॥ 


साषार्थः--(यत्‌) जो (क्षेत्रियम्‌) शरीर वा वंश का रोग (क्रियमाणायाः ) 
बिगड्ते हुए (झासुतेः) काढ से (त्वा) तुभमें (व्यानशे) व्याप गया है । (अहम) 
में (तस्य) उसका (भेषजम्‌) औषध (वेद) जानता हू' । (क्षेत्रियम) शरीर वा वंश 
के रोग को (त्वत्‌) तुम से (नाशयामि) नाश करता हु ॥६॥ 


भावार्थः--विकुत श्रौषध श्रोर विकृत अन्न के काढे वा पाक रस 
ग्रादि से शरीर में भारी रोग व्याप जाते हैं, मनुष्य हितकारक पदार्थों का 
सेवन प्रयत्न करके किया करें ॥६॥ 


अपवासे नक्षंत्राणामपवास उषसांमुत । 

अपास्मत्‌ सँ दुभूतमर्पं क्षेत्रियमुच्छतु ।।७।। 

भाषार्थः ~(नक्षत्राणाम्‌) नक्षत्रों के (अ्रपवासे) छिपने पर (उत) और 
(उषसाम्‌) प्रभात वेलाग्रों के (अपवासे) चले जाने पर (अस्मत्‌) हमसे (सबंम्‌) सव 
(डुभू तम्‌) भ्रनिष्ट (अ्रप-=भ्रप उच्छत्‌) चला जावे, और (क्षत्रियम्‌) शरीर वा 
वंश का रोग (श्प) हट जावे ।।७।। 

भावाथ: यह मन्त्र उपसंहार है, भ्र्थात्‌ जसे प्रतापी सूर्य के चमकने 
फर तारे छिप जाते प्रौर उबाओं का रङ्ग फीका पड़ जा है, वैसे ही 
` उद्योगी पुरुष प्नालस्यादि भअनिष्टों और रोगों को दबाकर घ्रानन्द 


भोगता हे ॥७॥ 
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सुक्तम्‌ ८ ॥ 


१-६ । प्रजापतिमन्त्रोक्ता देवता वा । १-४, ६ त्रिष्टुप्‌ ५ ग्न्‌ष्टुप्‌ ॥ 
प्रीतिजननायोपदेशः--प्रीति उत्पन्न करने का उपदेश ॥ 
आ यांतु मित्र ऋतुभिः कल्प॑मानः संवेशयन्‌ पृथिवीमुस्तियांमिः । 
अथास्मभ्यं वरुणो वायुरग्निबेहद्‌ राष्ट सँवेश्यै दधातु ॥ १॥ 


भाषाधें:-- (ऋतु भि:) ऋतुओों से (कल्पमानः) समर्थ होता हुआ और 
(उन्लियाभिः) किरणों से (पृथिवीम्‌) पृथिवी को (संवेशयन्‌) सुखी करता हुआ 
(मित्रः) मरण से बचाने वाला वा लोकों का चलाने वाला सूर्य (श्रायात्‌ ) आवे । 
(अथ) ओर (वरुणः) वृष्टि श्रादि का जल (वायुः) पवन और (अग्निः) भ्रग्नि 
(अस्मभ्यम्‌) हमारे लिए (बृहत) विशाल (संवेश्यम्‌) शान्तिदायक (राष्ट्म्‌) राज्य 
को (दधातु) स्थिर करे ॥ १॥ 


भावार्थः --राजा प्रयत्न करे कि उसके प्रजागण सब ऋतुष्रों से पुथिवी 
पर भानुताप [सूर्य की किरणों को कांच के दर्पणों से खींचने का यन्त्र] 
आदि यन्त्रो द्वारा सूय से, जल चक्र, जल नाली प्रादि द्वारा जल से, पवन 
चक्रादि द्वारा पवन से, भौर आग्नेय प्रस्त्र शस्त्र द्वारा भ्ररिन से, विमान, 
श्रर्निरथ, नोका ग्रादि में अनेक विधि से उपकार लेकर राज्य की उन्नति 


करे ॥१॥ 
धाता रातिः संवितेदं जुषन्तामिन्द्रस्त्वष्ठा प्रति हयेन्तु मे वचः | 
हुवे देवीमदिति शुर॑पुत्रां सजातानां मध्यमेष्ठा यथासांनि ।।२॥ 


भाषार्थः --(धाता) पोषणकर्ता, (रातिः) दानकर्ता, (सबिता) सर्वप्रेरक, 
(इन्द्रः) बड़ा ऐश्वर्यंवान्‌, और (त्वष्टा) देवशिल्पी वा विश्वकर्मा [यह सब पुरुष] 
(से) मेरे (इदम्‌) परम ऐश्वर्य के कारणा (वचः) वचन को (जुषन्ताम्‌) विचारें 
आर (प्रति) प्रत्यक्ष रूप से (हर्यन्तु) स्वीकार करें । (देवीम्‌) दिव्य गृणवाली, 
(शुरपुत्राम्‌) शुर पुत्रों वाली (श्रदितिम्‌) अदान वा खण्ड ब्रतवाली देव माता 
[चतुर स्त्री वा विद्या] को (हुवे) मैं आवाहन यु करता ह, (यथा) जिससे मैं 
(सजातानाम्‌) अपने समान जन्मवाले भाई बन्धुश्ों में (मध्यमेष्ठाः) प्रधान मध्यस्थ 


414६०7] होकर (श्रसानि) रहू ॥२॥ त 
[medi भावार्थः राजा बड़े-बड़े गुणवात्‌ पुरुषों, बड़ी-बड़ी गुणवती स्त्रियों 
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ग्रौर विद्या की प्रति'ठा बढ़ावे, जिसे वह उनके सहाय से अपनी उन्नति 
करे ॥२॥। 
हुवे सोमे सवितारं नमोँभि विर्वानादित्याँ अहसुत्तरत्वे । 
अयमग्निदीदायद्‌ दीधमेव सजातेरिद्धोऽप्रतिन्रवद्‌भिः ॥ ३ । 


भाषार्थः--(ग्रहम्‌) मैं (सोमम्‌) ऐश्वर्यं वाले और (सवितारम्‌) सवंप्रेरक 
पुरुष को श्रौर (बिइवान्‌) सब (श्रादित्यान्‌) ग्रदीन देवमाता के पुत्रों वा तेजस्वी 
शूर जनों को (उत्त रत्वे) श्रेष्ठता के निमित्त (नमोभिः) अनेक सत्कारों से (हुवे) 
ग्रावाहन करता हू । (श्रप्रतिम्र विः) प्रतिकूल न बोलने वाले (सजातेः) समान 
जन्म वाले भाई बन्धु्रों करके (इडः) प्रकाशित किया हुआ (श्रयम्‌) यह (अग्निः) 
अग्नि [सदृश तेजस्वी पुरुष] (दीर्घम्‌) वहुत काल तक (एव) अवश्य (दीदयत्‌) 
ज्योति वाला रहे ।।३।। 

भावार्थ:--जो राजा शुर वीर सत्यवादी पुरुषों श्रौर भाई बन्धुओं का 
सत्कार करता रहता है, वह उनकी सहायतां से चिरकाल तक तेजरवी 
होकर संसार में कीत्ति पाता है ॥३॥ 


इहेदसाथ न परो गंभाथेयों गोपाः पुष्टपतिवे आजत्‌ । 
असमै कापायोप कामिनी विश्वे वो देवा उंपसंयंन्तु ।।४।। 


भाषार्थ;- [है प्रजाओ ! स्त्री पुरुषो ! ] (इह इत्‌) यहां पर ही (श्रसाथ) 
रहो, (परः) दूर (न) मत (गमाथ) जाग्नो, (इयंः) आन्नवान्‌ वा विद्यावान्‌ (गोपाः) 
भूमि, वा विद्या वा गौ का रक्षक, (पुष्टपतिः) पोषण का स्वामी पुरुष (वः) तुम को 
(झा, भ्रजत्‌) यहाँ लावे । (ग्रस्मे) इस [पुरुष] के र्थं (कामाय) कामना [की 
पुति] के लिए (विश्वे) सव (देवाः) उत्तम उत्तम गुण (कामिनीः). उत्तम कामना 
वाली (बः) तुम प्रजाओं को (उप) अच्छे प्रकार से (उपसंयन्तु) ग्राकर 
प्राप्त हों ।।४।। 
 भावार्थ:--राजा राज्य की वृद्धि के लिए प्रजा भ्रर्थात स्त्री पुरुषों को 
नगरों में बसावे शरीर ग्रन्नादि से पोषण करके शुभ गुणों के उपार्जन में 
सदा प्रवृत्त रखे ॥४॥ | 


सि सं वो मनांसि सं व्रता समाकूतीनेमामसि । 
ओ। अमी ये वित्रता स्थन तान्‌ वः सं नंमयामसि ।।६।। 
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भाषार्थ:-- [हे मनुष्यो ! | (बः) तुम्हारे (मनांसि) मंनों को (सम्‌) ठीक 
रीति से, (ब्रता=ब्रतानि) कर्मो को (सम्‌) ठीक रीति से, (भ्राकृती:) संकल्यों को 
(सम्‌) ठीक रीति से (नमाससि--०--मः) हम झुकते हैं । (भ्रमी ये) यह जो तुम 
(विन्नताः) विरुद्ध कर्मी (स्थन) हो, (तान्‌ चः) उन तुम को (सम्‌) ठीक रीति से 
(नमयाससि=० मः) हम भुकाते हैं ॥५॥ 

भावार्थः-प्रश्रान पुरुष सब के उत्तम विचारों, उत्तम कर्मों भर 
उत्तम मनोरथों को माने श्रौर धर्म पथ में विरुद्ध मत वालों को भी सहमत 
कर लेवे ॥५॥ 


अहं गुर्णामि मन॑सा मनाँसि मर्म चित्तमङुं चित्तेभिरेत | 
मम वशेषु हृद॑यानि वः कृणोमि मम॑ यातमलुवर्त्मान एतं ॥६॥ 
भाषार्थ:--(अहम्‌ ) मैं (मनसा) अपने मन से (मनांसि) तुम्हारे मनो को 
(गुस्णामि =गृह््ामि) थामता हूं, (मम) मेरे (चित्तम्‌ ग्रनु) चित्त के पीछे पीछे 
(चित्तेभिः=चित्तेः) अपने चित्तों से (श्रा इत) ग्ाश्रो। (मम वशेषु) श्रपने वश में 
(चः हृदयानि) तुम्हारे हृदयों को (कृणोसि) मैं करता हू , (मम यातम्‌) मेरी चाल | 
पर (श्रनुवर्त्मानः) मार्गे चलते हुए (ध्रा इत) यहां श्राश्नो ॥६।। 
भावार्थः--प्रधान पुरुष अपने शुभ विचार ओर साहस से सब समा- 
सदों और प्रजागणों को धर्मे पथ पर चलाकर परस्पर मेल के साथ साहसी 
झौर उत्साही बनावे ॥६। 
सुक्तम्‌ & ॥। 
१-६ । प्रजापतिदेवता। भ्रनुष्ट्प्छन्दः ॥ 
विध्नशमनायोपदेश:--विध्न की शान्ति के लिए उपदेश ॥ 
कर्शफस्य विशफस्य यौः पिता पृंथिवी माता । 
यथांभिचक्र देंवास्तथाप कृणुता पुन! ॥१॥ 
भाषार्थः:--(कर्शफस्य) निर्बल का और (विशफस्य) प्रबल का (द्योः) 
प्रकाशमान परमेश्वर (पिता) पिता और (पृथिवी) विस्तीणं परमेश्वर (साता) 
निर्मात्री, माता है । (देवाः) हे विजयी पुरुषो ' (यथा) जेसे [शत्रुओं को] (अभि- 
चक्र) तुमने हराया था, (तथा) वैसे ही (पुनः) फिर [उन्हे] (अ्रपकृणुत) हटा 


|| ये इ 
दो ॥१ भावार्थ:--जगत के माता पिता परमेश्वर ने दृष्टि द्वारा सूय सौर 
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प॒थिवी के संयोग से सब निर्बल प्रौर प्रबल जीवों को उत्पन्न किया दै इस- 
लिये सब सबल गौर निर्बल मिलकर अविद्या, निर्धनता श्रादि शत्रुओं को 
मिटाकर आनन्द से रहें ॥ १॥। 


अश्रेष्माणों अधारयन्‌ तथा तन्मदुना कृतस्‌ । 
कुणोमि वध्रि विष्कन्धं मुष्काबर्ही गवामिव ।।२।। 


भाषार्थः-- (ग्रश्नेष्माणः) दाह [डाह] न करने वाले पुरुषों ने [जगत्‌ को] 
(ग्रधारयन्‌) धारण किया है, (तथा) उसी प्रकार से ही (तत्‌) वह [जगत्‌ का- 
धारण] (मनुना) सर्वज्ञ परमेश्वर करके (कृतम्‌) किया गया है। (विष्कन्धम्‌) 
विघ्न को (बध) निर्बल (कुणोमि) मैं करता हूँ, (गवाम्‌ इव) जैसे बैलो के (मुष्का- 
बहुः) अण्डकोष तोड़ने वाला [बलों को निर्बल कर देता है] ॥२॥। 

भावार्थः-पक्षपातरहित परमेश्वर संसार का धारण पोषण करता 
है, उसी प्रकार धर्मात्मा पुरुष किसी से वेर न करके उपकार करते आये हैं, 
वसे ही प्रत्येक मनुष्य विघ्नों को हटाकर उन्नति करे, जैसे दुर्दमनीय बेल 
) को भ्रसह्य बल से हीन करके कृषि ग्रादि में चलाते हैं ॥२॥ 

पिशङ्ग सूत्रे खृगंळं तदा बध्नन्ति वेधसः । 

भवस्युं शुष्मं काबवं वाभि कृण्वन्तु बन्धुरः ॥३॥। 

भाषार्थः (वेधसः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (पिश्ञंगे) व्यवस्था वा अवयवों से युक्त 
वा दृढ़ (सूत्रे) सुत में (तत्‌) विस्ती (खुगलम्‌) खनती वा छिद्र में गलाने वाले, 
विघ्न को (भा) सब झोर से (बध्नन्ति) वांधते हैं । (बन्धुरः = ० --राः) बन्धुजन 
(अवस्युम्‌) प्रसिद्ध, (शुष्मम्‌) सुखाने वाले (काबवम्‌) स्तुतिनाशक शत्रु को 
(बाध्रम्‌) निर्वीये (कम्बन्तु) कर देवें ।।३।। 

भावार्थ: विद्वान्‌ लोग वेद द्वारा छोटे छोटो के मेल से बड़ी २ 
विपत्तियों को हटा देते हैं, इससे सब बान्धवः मिलकर बाहरी और भीतरी 
दोषों को मिटाकर सुख भोगे ॥३॥ | 


येना अ्रवस्यवृश्चर॑थ देवा इंवासुरमायया । 
शुनां कपिरिव दूषणो बन्धुरा काबवस्य च ॥४ । 


टे पक भाषार्य:--(येन) जिस [बल] के साथ (अवस्यवः) हे प्रसिद्ध महापुरुषो ! 
क | (देवाः इव) विजयी लोगों के समान (असुरसायया) प्रकाशमान ईश्वर की बुद्धि से 
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(चरथ) तुम ग्राचरण करते हो, [उसी बल के साथ] (शुनाम्‌) कुत्तों के (दवषणः) 
तुच्छ जानने व.ले (कपिः इव) वन्दर के, समान (बन्धुरा) बन्धन शक्ति [नीतिः 
विद्या] (च) निश्चय करके (काबवस्थ) स्तृतिनाशक शत्रु की [तुच्छ करने वाली 
होती है] ।।४ 

भावार्थः - शास्त्र बल से प्रसिद्ध पुरुष अन्य महात्माश्नो का प्रनुकरण 
करके तीव्र बुद्धि के साथ उदाहरण बनते हैं, इसी प्रकार सब पुरुष नीति 
बल से शत्रुओं पर प्रबल रहें, जैसे बन्दर वृक्ष पर चढ़कर कृत्तो से निर्भय 
रहता है ॥४॥। 


दुष्टये हि स्वा भत्स्यामिं दूषयिष्यामिं काबवमू । 
उदाशवो रथां इव शपथेमिः सरिष्यथ ।।६।। 


भाषार्थः --(दुष्टय ) दुष्टता [हटाने] के लिए (हि! ही (काबवम्‌) स्तुति 
नाशक (त्वा) तुझ को (भत्स्थामि) मैं बांधू गा और (इषयिष्यामि) दोषी ठहराऊगा। 
(शवः) शीघ्रगामी (रथाः इव) रथों के समान (शपथेभिः = ०--थै;) हमारे 
शाप अर्थात्‌ दण्ड वचनों से (उत्‌ सरिष्यथ, तुम सव बन्धन में चले जाओगे ।।५।। 
भावार्थः--राजा नाम में घब्बा लगाने वाले दुष्ट को कारागार में 
रख कर उसके दोष प्रसिद्ध कर दे, भौर उसके सहायकों को भी उचित 
दण्ड देवे ॥५॥ 
एकशतं विष्कन्धानि विष्ठिता पृथिवीमनु । 
तेपां त्वामग्न उज्जहरुमेणि विष्कन्धदूषंणम्‌ ।।६।। 
भाषार्थः - (एकशतम्‌) एक सौ एक (विष्कन्धानि) विघ्न (पृथिवीम्‌ अनु) 
पृथिवी पर (विष्ठिता = ०-तानि) फंले हुए हैं [हे शुर ! ] (तेषाम्‌ भरग्ने, उनके 
सन्मुख (विष्कन्धदूषणम्‌) विघ्न नाशक (मणिम्‌) प्रशंसनीय मरिरूप (त्वाम्‌) तु 
को उन्होंने [देवताओं ने] (उत्‌ जहरुः) ऊ चा उठाया है ॥६।। 
भावार्थः प्रतिष्ठित लोग राजा को 'एकशतम्‌' ग्रनेक विच्नों से रक्षा 
के लिए प्रग्रगामी बनाते हैं, इसलिये राजा ग्रपने धमं का यथार्थ पालन 
करे ।।६।। | 
सुक्तम्‌ १० 0 
१--१३ । रात्रिरेकाष्टका वा देवता। १-३, ८-११, १३ अनुष्टप, ४ ६, 
१२ त्रिष्टुप्‌, ७ षट्पदानुष्टुप्‌ ॥ 
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पुष्टिवर्धनाय प्रक्तिवणनम्‌--पुष्टि बढ़ाने के लिये प्रकृति का वणन ॥ 
प्रथमा ह व्युवास सा धेतुर॑भवद्‌ यमे। 

सा नः पयंखती दुहामुत्तरामुचरां समास्‌ ॥१॥। 


भाषार्थ:--(सा) वह [ईश्वरी वा लक्ष्मी | (प्रथमा) प्रसिद्ध वा पहली शक्ति 
[प्रकृति] (ह) निश्चय करके (वि, उवास) प्रकाशित हुई । वह (यमे) नियम में 
(घेनुः) तृप्त करने वाली [वा गौ के समान] (अभवत्‌) हुई है। (सा) वह 
(पयस्वती) दुधेल [प्रकृ त] (नः) हम को (उत्तराम्‌-उत्तराम्‌) उत्तम उत्तम (समाम्‌) 
सम [समान वा निष्पक्ष] शक्ति से (ढुहाम्‌) भरती रहे ॥ १॥। 
भावार्थः -- इस सूक्त में 'रात्रि' म० ५ और 'एका'टका' म० ५ दोनों 
ब्द प्रकृति के वाचक हैं । प्रकृति ईश्‍वर शक्ति वा जगत्‌ की सामग्री, सृष्टि 
से पहिले विद्यमान थी, उसने ईइवरनियम से [मन्त्र २ वा ८ देखो] विविध 
पदार्थ सूर्य, भ्रग्नादि उत्पन्न किये हँ । विद्वान्‌ लोग प्रकृति के विज्ञान और 
प्रयोग से प्रधिक २ ऐश्वयवान होते हैं ॥ १॥ 


इस मन्त्र का उत्तराधं 'सा नः पयस्वती' ऋ० ४ । ५७। ७ में हैं॥ 
यां देवाः प्रतिनन्दन्ति रात्रे थेनुसुपायतीयू । 
संवत्सरस्य या पत्नी सा नों अस्तु सुमङ्गली ॥२॥ 


भाषार्थः--(देवाः) महात्मा पुरुष, वा सूर्य, ` वायु चन्द्रादि दिव्य पदार्थ 
(उपायतीम्‌) पास ग्राती हुई (धेनुम्‌) तृप्त करने वाली (याम्‌) जिस (रात्रिम्‌) 
दानशीला आौर ग्रहणशीला शक्ति, वा रात्रि रूप [प्रकृति] को (प्रतिनन्दन्ति) 
अभिनन्दन करते [धन्य मानते] हैं भ्रोर (या) जो (संवत्सरस्य) यथावत्‌ निवास देने 
वाले [परमेश्वर] की (पत्नी) पालन शक्ति है, (सा = सा सा) वह ईश्वरी (नः) 
हमारे लिये (सुमंगली) बड़े २ मंगल करने वाली (अस्तु) होवे ॥२॥ 
ह भावार्थ:-- प्रकृति ईष्वर नियम से पदार्थों को उत्पन्न करके जीवों 
_____ को सुख देकर उनका दुःख हरती है, और अनन्त होने से वह रात्रि वा 
___.. भ्रन्धकार रूप है । विज्ञानी पुरुष खोज लगा २ कर उससे उपकार लेकर 
विविध उन्नति करते हैं ॥२॥ "> 
संवत्सरस्य प्रतिमां यां त्वा रात्रयुपास्महे । क 


सा न आयुष्मती प्रजां रायस्पोषेण सं सज ।।३।। 
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भाषार्थ:--(रात्रि) हे सुखदात्री वा दुःखहर्त्री वा रात्रिरूप [प्रकृति] 

(संवत्सरस्य) यथावत्‌ निवास देने वाले परमेश्‍वर की (प्रतिमाम्‌) प्रतिमा [प्रतिरूप 

वा प्रतिनिधि] (याम्‌) सववत्र व्यापिनी (त्वा) तुझको (उपास्महे) हम भजते है । 

| (सा) वह लक्ष्मी तू (नः) हमारे लिये (श्रायुष्मतीम्‌) चिरंजीविनी (श्रजाम्‌) प्रजा 
को (रायः) धन को (पोषेण) बढ़ती के साथ (संसृज) संयुक्त कर ॥३॥ 


भावार्थ:-- भ्रनन्त परमेइवरी प्रकृति के सुक्ष्म और स्थूल रूप के ज्ञान" 
से उपकार लेकर हम भ्रपनी सन्तान के सहित धनी, स्वस्थ ग्रोर चिरंजीवी 
बने रहें ॥३॥ 


इयमेव सा या प्रथमा व्योच्छंदास्वितंराछु चरति प्रविष्टा । 
महान्तों अस्यां महिमानो अन्तवेधूरजिंगाय नवगज्जनित्री |४॥ 


भाषार्थ:--( इयम्‌ एव) यही (सा) वह ईश्वरी, [रात्रि प्रकृति] है (या) 
जो प्रथमा) प्रथम (वि-श्रोच्छत्‌) प्रकाशमान हुईं है, और (ग्रास) इन सब और 
(इतरासु) दूसरी [सृष्टियों] में (प्रविष्टा) प्रविष्ट होकर (चरति) विचरती है। 
(परस्याम्‌ ग्रन्तः) इसके भीतर (महान्तः) बडी २ (महिमानः) महिमायें है । उस 
(नवगत्‌ ) नवीन २ गति वाली (वधूः) प्राप्ति योग्य (जनित्री) जननी ने [अनर्थो 
को] (जियाय) जीत लिया हे ।।४।। ड 

भावार्थः- परमाणृरूपा प्रकृति जगत्‌ के सब पदार्थों में प्रविष्ट है। 
विद्वान्‌ लोग जेसे २ खोजते हैं उसकी नवीन २ शक्तियों का प्रादुर्भाव करके 
सुख पाते हैं ॥४॥ 


वानस्पत्या ग्रावाणो घोषमक्रत इविष्कृण्वन्तः परिवत्सरी णंस्‌ | 
एकाष्टके सुजस सुवीरां वयं स्याम पत॑यो रयीणास्‌ ।६।। 


भाषार्थः - .वानस्पत्याः) वनस्पति अर्थात्‌ सेवकों वा सेवनीय गुणों के रक्षक 
परमेश्वर से संबन्ध वाले (ग्रावाणः) सूक्ष्मदर्शी, स्तोता पुरुषों ने, (परिवत्सरीणम्‌) 
परिवत्सर, सब प्रकार निवास देने वाले परमेश्वर से सिद्ध किये हुए (हबिः) ग्राह्य 
वस्तु को (कुण्बन्तः) उत्पन्न करते हुए, (घोषम्‌) ध्वनि (श्रक्रत) को है ।” (एकाः 
ष्टके, हे भ्रकेली व्याप्ति वाली वा अकेली भोजन स्थान शक्ति [प्रकृति] ! 
(बयम्‌) हम लोग (सुप्रजसः) उत्तम सन्तान वाले, (सुवीराः) उत्तम वीरों वाले 
और (रयोणाम्‌) सब प्रकार के घनों के (पतयः) पति (स्याम्‌) होवें ॥श॥ || 

भावार्थः ऋषि मुनि प्रकृति द्वारा परमेश्वर रचित पदार्थो के गुणों के 
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ज्ञान भ्रौर प्रयोग से सब प्रकार का सुख भोगते हें । इसी प्रकार सब 
. मनुष्य उद्योग करके आनन्द भोगे ॥५॥ 


इडांयास्पदं घृतव॑त्‌ सरीसप॑ जात॑वेदः प्रति हव्या गृभाय । 
ये ग्राम्याः पशवो विश्वरूपास्तेषाँ सप्तानां मयि रन्तिरस्तु ॥६॥ 


भाषार्थः (जातवेदः) हे उत्पन्न पदार्थो के ज्ञान वाले पुरुष ! (इडायाः) 
प्राप्ति योग्य [प्रकृति] के (घृतवत्‌) सारयूक्त श्रौर (सरीसृपम्‌) अत्यन्त रेंगते हुए 
` (पदम्‌ प्रति) पद से (हव्या = हव्यानि) देने लेने योग्य वस्तुओं को (गुभाय) ग्रहण 
कर। (ये) जो (ग्राम्यः) ग्राम निवासी, (विइबरूपाः) नाना रूप वाले (पशवः) 
व्यक्त और भ्रव्यक्त वाणी वाले जीव हैं. (तेषाम्‌) उन सब (सप्तानाम्‌) आपस में 
मिले हुए प्राणियों की (रन्तिः) प्रीति वा क्रोडा (मयि) मुझ में (अस्तु) होवे ॥६॥। 

भावार्थः--सृष्टि विद्या में निपुण पुरुष संसार के पदार्थो से विज्ञान 
द्वारा उपकार लेकर सब प्राणियों को सुखी रखकर श्राप सुखी रहते 


हैं ॥६॥ 
आ मां पुष्ठे च पोषं च रात्रि देवानां सुमतौ स्याम । 
पूर्णा दवें परां पत सुपणा पुनरा प॑त । 
सवान्‌ यज्ञान्त्संुञ्ञतीषमूणे न आ भर ॥७॥ 


भाषार्थः (रात्रि) हे सुख देने वाली वा दुःख हरने वाली, वा रात्री रूप 
[प्रकृति] (पुष्टे, धन की समृद्धि (च) और (पोषे) अन्नादि की वृद्धि में (च) निश्चय 
करके (सा) मुझको (श्रा=ग्रा भर) भर दे, [जिससे] (देवानाम्‌) देवताओ की 
(सुमतौ) सुमति में (स्याम) हम रहें । (दर्व) हे दुःख दलने वाली ! [वा चमसा- 
रूप! ] (पूर्णा) भरी भराई (परापत) ऊपर भ्रा, श्रौर (पुनः) बार २ (सुपूर्णा) भले 
प्रकार भरी भराई (झा पत) पास ग्रा ! (सर्वान्‌) सब (यज्ञान्‌) पूजनीय गुणों का 
(सम्भुञ्जती) ठीक ठीक पालन करती हुई तु (इषम्‌) अन्त और (ऊर्जम्‌) बल (नः) 
हमें (झा भर) लाकर भर दे ॥७॥ 
| भावार्थ:-- मनुष्य सृष्टि के पदार्थो के गुण साक्षात्‌ करके जितना २ 
. आगे बढ़ता है, उतना २ ही वह धनी ओर बली होकर देवताग्रो का प्रिय 

होता ओर ग्रानन्द भोगता है ॥७॥ 
पूर्णा दवं... पुनरापत' इतना भाग यजूवेंद ग्र ३ । ४४ में है, वहां “दव 
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आयमंगनत्संवस्सरः पतिरेकाष्टके तवं । 
सा न आयुष्मती प्रजा रायस्पोषेण सं रज ॥८॥ 


भाषार्थः--(एकाष्टके) ग्रकेली व्यापक रहने वाली, वा अकेली भोजन स्थान 
शक्ति ¦ [प्रकृति] (श्रयम्‌) यह (संवत्सरः) यथावत्‌ निवास देने वाला, (तब) तेरा 
(पतिः) पति वा रक्षक [परमेश्वर] (ग्रा झगन्‌) प्राप्त हुआ है। (सा) लक्ष्मी तू 
(नः) हमारे लिए (श्रायुष्मतीम्‌) बड्डी आयु वाली (प्रजाम्‌। प्रजा को (रायः) धन 
को (पोषेण) बढ़ती के साथ (संसृज) संयुक्त कर 11८1 
भावार्थ:--विद्वान्‌ साक्षात्‌ कर लेते हैं कि परमेश्वर ही प्रकृति, जगत्‌ 
सामग्री का स्वामी भ्रर्थात्‌ उसके ग्रंशों का संयोजक झौर बियोजक है, और 
प्रकृति के यथावत्‌ प्रयोग से मनुष्य श्रपनी सन्तान सहित चिरंजीवी ग्रौर 
धनी होते हैं ।।८॥। 
ऋतून य॑ज ऋतुपतींनातेवानुत हायनान्‌ । 
समा; संवत्सरान्‌ मासान्‌ भूतस्य पत॑ये यजे ॥९।। 
भाषारथंः--(ऋतून्‌) ऋतुओं, (ऋत्‌पतीन्‌) ऋतुञ्रों के स्वामियों [सूर्य वायु 
आदिको |, (श्रातंवान्‌) ऋतुओं में उत्पन्न होने वाले (हायनान्‌) पाने योग्य चावल 
आदि पदार्थों से (संवत्सरान्‌) यथाविधि निवस देनेवाले (मासान्‌) कर्मो के नापने 
वाले महीनों (उत) ौर (समाः) सव अनुकूल क्रियाश्रो को (भूतस्य) सत्ता में आये 
हुए जगत्‌ के (पतये) पति के (यजे यजे) मैं बार वार भ्रपंण करता हूँ ॥९॥ 
भावार्थः तत्त्वज्ञानी पुरुष ग्रीष्म, वर्षा, शीतादि ऋतुओं, भ्रोर 
उनके कारण सूर्य, चन्द्र, वायु, पृथिवी श्रादि, एवं संसार के भ्रन्य पदार्थो 
तथा क्रियाप्रों का ग्रादि कारण जगत्‌ पिता परमेश्वर को मानते और उस- 
का धन्यवाद करते हैं ॥६॥ 


ऋतुम्य॑ष्ट्वातेवेभ्यों माद्भ्य; संवत्सरेभ्यः । 
घात्रे विधात्रे समृधे भूतस्य पतये यजे ॥१०॥ 


भाषार्थः--[हे काष्टके प्रकृति ! | (त्वा) तु को (ऋतुस्यः ह ऋतुओं के छ 
लिए, (झातंवेश्य:) ऋतुओं में उत्पन्न पदार्थों के लिए, (सादुभ्यः) महीनों के | लिए टा 
और (संवत्सरेभ्यः) यथावत्‌ निवास देने वाले वर्षों के [सुधार के] लिए, (धान्ने), 
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धारण करने वाले, (विधात्रे) रचने वाले, (समृधे) यथा नियम बढ़ाने वाले (भूतस्य) 
जगत्‌ के (पतये) पति के लिए (यजे) मैं समर्पण करता हूं ॥१०॥ 
भावार्थ:--परमेश्वर नियम से जगत्‌ की उत्पन्न करने वाली प्रकृति 
की चेष्टाश्नों को सब ऋहतुभ्रों में देखते हुए विद्वान्‌ लोग अपने समय को 
उपकार में लगाते हैं ॥१०॥ 


इडया जुह्ृतो वयं देवान्‌ घतर्षता यजे । 
गृहानलुभ्यतो वयं संविंशेमोप गोम॑तः ।।११।। 


साषार्थः--(इडया) स्तुति योग्य प्रकृति [की विद्या] से (घृतबता = घृतबता 
कर्मणा) सार युक्त [कर्म] के द्वारा (जुह्वतः) होम [आत्म दान] करने वाले 
(देवान्‌) देवताश्रों को (वयम्‌) हम (यजे = यजामहे) पुजते हैं [जिससे] 
(श्रलुस्यतः) तृष्णा रहित [सर्वथा भरे पूरे] और (गोमतः) वहुत सी उत्तम २ 
गौग्नो वाले (गृहान्‌) घरों में (उप = उपेत्य) ग्राकर (वयम्‌) हम (संविशेम) सुख से 
रहें ॥ ११।। 

भावाथः-संसार के ज्ञान से उत्तम कामों में झात्मदान करने वाले 
महात्माझों के हम प्रादर पुर्वक अनुगामी बनें और सब कामनाझों तथ। धृत 
दुग्धादि पोषक पदार्थों को प्राप्त करके भ्रानन्द भोगे ॥११॥ 


एकाष्टका तपसा तप्यमांना जजान गर्भ महिमानसिन्द्रेम्‌ । 
तेन देवा व्यंसहन्त शजन्‌ हन्ता दस्यूंनामभवच्छचीपति ॥१२॥ 


भाषार्थ:---(एकाष्टका) ग्रकेली व्यापक रहने वाली वा श्रकेली भोजन स्थान 
शक्ति [प्रकृति] ने (तपसा) वड़े ऐश्वर्य वाले ब्रह्म द्वारा (तप्यमाना) ऐश्वर्य वाली 
होकर (गर्भम्‌) स्तुति योग्य, (महिमानम्‌) पुजनीय (इन्द्रम) परम ऐश्वर्य वाले जीव 
को (जजान) प्रकट किया । (तेन) उस [इन्द्र, जीव] के द्वारा (देवा:) प्रकाशमान 
इन्द्रियों ने (शत्रू) शत्रुओं [दोषों] को (वि) विविध प्रकार से (श्रसहन्त) हराया है 
आर (शचीपतिः) वाणियों वा कमा वा बुद्धियों का पति [इन्द्र, जीव] (दस्यूनाम्‌) 
दस्युओं को (हन्ता) मारने वाला (ग्रभवत्‌) हुआ है ॥१२॥। 

भावाथः - मनुष्य ईश्वर नियम से प्रकृति के संयोग वियोग से शरीर 


पाकर इन्द्रियों द्वारा परीक्षा करके दोषों का त्याग श्रौर गुणों का ग्रहण 
करके भ्रानन्द भोगते ओर भुगाते हैं ॥१२॥ 
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'तपस्‌ शब्द ब्रह्म वा परमेश्वरवाची है, जैसे--“झ्ों तपः। ग्रों सत्यम” 
प्राणायाम मन्त्र में है। ऋग्वेद मण्डल १० सूक्त १६० मन्त्र १ में भी ऐसा वर्णन है । 


ऋतं चं सत्यं चार्भीद्धाचपसो5ध्यंजायत ॥ 


(ऋतम्‌) यथार्थं वेदशास्त्र (च) और (सत्यम्‌) सत्ता वाला जगत्‌ (च) भी 
(अभीद्धात्‌) सर्वथा प्रकाशमान (तपसःश्रधि) तप अर्थात्‌ ऐश्वयं वाले ब्रह्म से ही 
(अजायत) उत्पन्न हुआ है ॥। 

इन्द्रुपुत्रे सोम॑पुत्रे ढुहितासिं अजार्पते; । 

कार्मानस्माकं पूरय मति गृह्वाहि नो इवि! ॥१३॥ 

भाषार्थ:-- (इन्त्रपुत्र) हे सूर्य जसे पुत्र वाली ! (सोमपुत्रे) हे चन्द्रमा जैसे पुत्र- 
वाली ! [प्रकृति] तु (प्रजापतेः) प्रजा रक्षक परमेश्वर के (दुहिता) कार्यों की पूर्ण 
करने वाली (असि) है, (अस्माकम्‌) हमारे (कामान्‌) मनोरथों को (पूरय) पुणा 
कर, (नः) हमारी (हृविः) भक्ति को (प्रति गृह््राहि) स्वीकार कर ॥ १३॥ | 

भावाथंः- परमेश्वर ने प्रकृति से सूर्यं चन्द्रादि लोक श्रौर बड़ बड़े 
प्रतापी तथा उपकारी मनुष्य उत्पन्न किये हैं, उस प्रकृति की शक्तियों के 
ज्ञानश्रौर प्रयोग से संसार की भलाई चाहने वाले. पुरुष भ्रपनी कामनायें 
पूरी करते हैं ॥ १३ 


॥ इति हिंतीयोऽनुवाकः ॥ 





अथ तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ ११ ॥ 
१--८ ॥ राजयक्ष्मव्नं देवता । १--४ त्रिष्ट्य्‌ । ५, ६ अनुष्टप्‌, ७पथ्या 
पङ्क्तिः । द षटयदानष्टप ।। 


DY 


रोगनाशनायोपदेशः-- रोग नाश करने के लिये उपदेश ॥ 


[२५६ ग्रथ वेवेदभाषये सू० ११ 





` मुश्चामिं त्वा हविषा जीव॑नाय कर्मज्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌ । 


ग्राहिजेग्राह यथेतदेनं तस्यां इन्द्राभी भ्र सुसुक्तमेनम्‌॥१।। 
भाषार्थ:-- हे प्राणी ! | (त्वा) तुझ को (हविषा) भक्ति के साथ (कम्‌) 
सुख से (जीवनाय) जीवन के लिए (श्रज्ञातयक्ष्मातु) श्रप्रकट रोग से (उत) और 
(राजयक्ष्मात्‌) राज रोग से (मुञ्चामि) मैं छड़ाता हूं । (यदि) जो (ग्राहिः) 
जकड़ने वाली पीड़ा [गठिया रोग] ने (एतत्‌) इस समय में (एनम्‌) इस प्राणी को 
(जग्राह) पकड़ लिया है, (तस्याः) उस [पीड़ा] से (इन्द्राग्नी) हे सूर्य श्रौर अग्नि ! 
(एनम्‌) इस [प्राणी] को (प्र मुमुकतम्‌) तुम छुड़ाओ ॥ १॥ 
भादार्थ:--सद्वेद्य गुप्त भौर प्रकट रोगों से विचार पूर्वक रोगी को 
ग्रच्छा करता है, ऐसे ही प्रत्येक मनुष्य (इन्द्राग्नी) सूर्यं और अग्नि अर्थात्‌ 
सूये से लेकर अग्नि पयंन्त अर्थात्‌ दिव्य श्रौर पाथिव सब पदार्थो से उपकार 
लेकर, ग्रथवा सूर्य ओर अग्नि के समान तेजस्वी विद्वानों से मिलकर, अपने 
दोषों को मिटाकर यशस्वी होवे ।। १॥। 
इस मन्त्र का मिलान अ्रथवं० का० २ सू० € मं० १ से करो ॥ 
सन्त्र १-४ ऋगवेद १०। १६१ । १-४ में कुछ भेद से, और फिर श्रथर्वं० 
२० । ६६। ६-६ में हें । ऋग्वेद में इस सूक्त का ऋषि “प्राजापत्यो यक्ष्मनाशनः'' 
और देवता '“राजयक्ष्मध्नम्‌'' है ।॥। 


यदि क्षितायुधदि वा परेतो यदि मृत्योर॑न्तिकं नींत एव । 
तमा इरामि नित्रृतेरुपस्थादस्पाषेमेने शतशारदाय ।।२॥। 


भाषार्थः- (यदि) चाहे [यह] (क्षितायुः) टूटी आयु वाला, (यदि वा) 
अथवा (परेतः) अंग भङ्ग है, (यदि) चाहे (मृत्योः) मृत्यु के (अन्तिकम्‌) समीप 
(एब) ही (नीतिः = नि-इतः) भ्रा चुका है । (तम्‌) उस को (निऋ तेः) महामारी 
की (उपस्थात्‌) गोद से (झा हरामि) लिये आता हूं, (एनम्‌) इसको (शतशारदाय 
न जीवनाय) सौ शरद्‌ ऋतुग्रों वाले [जीवन] के लिये (श्रस्पाषंम्‌) मैंने प्रबल किया 
है ॥२॥ 

भावार्थः - जसे चत्र वद्य यत्त करके भारी २ रोगियों को चङ्गा 


करता है, ऐसे ही मनुष्य शारीरिक, प्रात्मिक प्रोर सामाजिक कठिन संकट 
` “पड़ने पर ग्रपने ब्रात्मा को प्रबल रवख ॥२॥ 


ग्रथव० १ । ३५। १ में 'दीर्घाय्‌ त्वाय शतशारदाय’ पाठ है, यहाँ 'जीवनाय 
पद मन्त्र १ से लाया गया है ॥ 
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अन्य दो संहिताओं, सायणभाष्य और ऋग्वेद में 'अ्रस्पाषंम्‌' पाठ है, परन्तु 


. “बम्बई गवर्नमेंट संहिता में शोधा हुआ और अ्रथवं० का० २० सू० ६६ म० ७ में 


'अस्पाशंम्‌' पाठ है । हमने 'अस्पाष॑म्‌ लिया है । 
सहस्राक्षेणं शतवीर्येण श॒तायुंषाः हविषाहापेमेनस्‌ । 
न्द्रो यैनं शरदो नयात्यति विश्वस्य दुरितस्य पारम्‌ ॥३॥ 

, भाषार्थः--(सहस्रा्षेण) सह्नों नेत्र वाले, (शतवीर्येण) सँकड़ों सामथ्यं 
वाले, (शतायुषा) सैकड़ों जीवन शक्ति वाले (हविषा) आत्मदान वा भक्ति से 
(एनम्‌) इस [आत्मा] को (था श्रहाषंम्‌) मैंने उभारा है । (यथा) जिससे (इन्द्र:) 
ऐश्वर्यवान्‌ मनुष्य (एनम्‌) इस [देही] को (विइवस्य) प्रत्येक (दुरितस्य) कष्ट के 
(पारम्‌) पार (अति = झतीत्य) निकाल कर (शरदः) [सौ] शरद्‌ क्रतुओ तक 
(नयाति) पहुँचावे ॥३॥ ठ 

भावार्थः--जब मनुष्य एकाग्रचित्त होकर अनेक प्रकार से श्रपनी दशन 


शक्ति, कर्मशक्ति और जी विवाशक्ति बढ़ाकर अपने को सुधारता है, तब वह 
इन्द्र पुषुष सब उलकनों को सुलझा कर यशस्वी होकर चिरंजीगी होता है। 


श॒तं जीव शरदो वर्षमानः शतं हंमन्ताष्छतमु वसन्तान्‌ । 

श्तं त इन्द्रां अग्निः संदिता बृहस्पति; शतायुषा हृविषांहषमेनस्‌ ॥४॥ 
__ भाषार्थः - (वर्घमानः--त्वम्‌) बढ़ती करता हुआ तु (शतम्‌ शरदः) सौ 
शरद्‌ ऋतुझों तक (शतम्‌ हेमन्तात्‌) सौ शीत ऋतुओं तक (उ) ओर (शतम्‌ 
बसभ्तान्‌) सौ वसन्त ऋतुओं तक (जीव) जीता रह । (इन्रः) ऐश्वर्यवान्‌ (रितिः) 
तेजस्वी विद्वान्‌, (सविता) सबका चलाने वाला; (ब्रहस्पतिः|-अहं जीवः) बड़ों 
बड़ों के रक्षक मैंने (शतम्‌) अनेक प्रकार से (ते) तेरे सिये (शतायुषा) सेकड़ों 
जीवन शक्ति वाले (हबिषा) ग्रात्मदान वा भक्ति से (एनम्‌ इस [आत्मा] को (भ्रा 


ग्रहाषंम्‌) उभारा है ॥४॥ : 
भावार्थः - मनुष्य उचित रीति से वर्षा, शीत और उष्ण ऋतुशों को 


सह कर बहु प्रकार मन्त्रोक्त विधि पर विद्यादि बल से शक्तिमान्‌ होकर 

जीविका उपजिँन करता हुआ आत्मा की उन्नति करे ॥४॥ 

ऋग्वेद में (इखः अग्निः) = इस्द्राग्नी और (झा ग्रहाषंस्‌ एनम्‌. = [इमम्‌ पुनः दुः ]॥ 
प्र विंश॒तं प्राणापानावनडवाहाविव व्रजम्‌ । | 


व्यरन्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरितंराञ्छतम्‌ ।।५।। 


१५८ श्रथवेवेदभांष्ये सू० ११ 
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भाषार्थः -(प्राणापानौ) हे श्वास और प्रश्वास तुम दोनों, [इस शरीर में] 
(प्र विशतम्‌) प्रवेश करते रहो, (अनड्वाहौ-इव) रथ ले चलने वाले दो बैल जैसे 
(ब्रजम्‌) गोशाला में (अन्ये) दुसरे (मृत्यवः) मृत्यु के कारण (वि यन्तु) उलटे चले 
'जावें (यान्‌) जिन (इतरान्‌) कामना नाशक [मृत्युश्रों] को (शतम्‌) सौ प्रकार का 
(श्राहुः) बतलाते हैं ॥ ५॥ 
भावार्थ:--मनुष्थ प्राणायाम, व्यायामादि से अपने प्राण और श्रपान 
को अनुकूल रखकर शारीरिक अवस्था सुधारे रहें ग्रोर दुराचारों से बच- 
कर अपना जीवन शुभ कामों में लगावे ॥५॥ 
उ ह स्ते माणापानौ मापं गातमितो युवम्‌ । 
शरीरमस्याङ्गानि जरसे वहतं पुनः ॥६॥ 
भाषार्थः (प्राणापानौ) हे श्वास प्रश्वास ! (युवम्‌) तुम दोनों (इह एव) 
इसमें ही (स्तम्‌) रहो, (इतः) इससे (मा अप गातम्‌) दर मत जाओो । (अस्थ) इस 
[प्राणी] के (शरीरम्‌) शरीर और (अङ्गानि) अंगों को (जरसे) स्तुति के लिये 
(पूनः) अवश्य (वहतम्‌) तुम दोनों ले चलो ॥६॥ 
भावार्थ: प्राण भ्रोर अपान वायु का संचार ठीक न होने से रुधिर 
जम कर रोग उत्पन्न होता है इससे मनुष्य सब शरीर में वायु संचार ठोक 
रख कर दृढ शरीर वाले हों झौर स्तुति प्राप्त करें ॥६॥ 


जरायै त्वा परि ददामि जराये नि घुबामि त्वा । 
जरा त्वा भद्रा नष्ट व्यन्ये यन्तु मृत्यवो यानाहुरितराञ्छतम्‌ ।;७॥ 


भाषार्थ:-- [है प्राणी ! ] (त्वा) तुझे (जराये) स्तुति पाने के लिये (परि) 
सब प्रकार (ददामि) दान करता हू'। (जरायै) स्तुति के लिये (त्वा) तेरे (नि 
भवामि) निहोरे करता हू [भ्रयवा, तुझे झक कोरता हं] (जरा) स्तुति त्वा) तुमे 
 (भदा=भब्राणि) अनेक सुख (नेष्ट) पहुंचावे । (श्रन्ये) दुसरे (मृत्यवः) मत्यु के 
___ कारण (बि यन्तु) उलटे चले जावें, (यान) जिन (इतरान्‌) कामनानाशक 
ओ [मृत्युश्नो] को (शतम्‌) सौ प्रकार का (श्राहु:) बतलाते हैं ॥७॥ | 
_______ भावार्थः-मतुष्य कभी नम्र, कभी कठोर होकर स्तुति के लिये 
अपनी भ्रात्मा लगावे, रौर निर्धनता, रोगादि मृत्यु के कारणों को हटाकर 
_ सुखी रहे ॥७॥ | 
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यस्त्वां मृत्युरभ्यधत्त जाय॑मानं सुपाशर्या। | 
तं ते सत्यस्य हस्ता भ्यामुर्दमुञ्चद्‌ बृहस्पति! । ८॥ 


भाषार्थः--[हे प्राणी ! ] (जरिमा) निबंलता ने (त्वा) तुझको (अभि 


अहित) बांधा है, (उक्षणम्‌) बलवान्‌ (याम्‌ इव) बैल को जैसे (रज्ज्वा) रस्सी से 
(यः मृत्युः) जिस मृत्यु ने (जायमानम्‌) उत्पन्न वा प्रसिद्ध होते हुए (त्वा) तुझको 
(स्‌पाशया) द्‌ढ़ फंदे से (अभि अघत्त) वन्धन में किया है, (तम्‌) उस [मत्यु] को 
(सत्यस्य) सत्य के (ते) तेरे (हस्ताभ्याम्‌) दोनों हाथों के हित के लिये (बृहस्पतिः) 
बड़ों बड़ों के रक्षक [देवग्‌रु] परमेश्वर वा आचार्य ने [तुझ से | (उत्‌ अमुञ्चत्‌) 
छुड़ा दिया है॥८।। 


भावार्थ: - मनुष्य जन्म से लेकर भूख, पियास, रोग आदि विपत्तियों 


से ईश्वरदत्त ज्ञान और विद्वानों को रक्षा तथा शिक्षा द्वारा छूट कर 
दोनों हाथों अर्थात्‌ सब प्रकार से धर्म ग्राचरण के लिये ग्रागे बढ़ता 


है ॥८॥ 
| सुप्तम्‌ १२॥ 


"१-६ । शाला देवता ॥ १, २, ४-६, ८ त्रिष्टुप्‌ । ३ पथ्या पङ्क्ति: । 
७, € अनुष्ट्प्‌ ॥ 

नवशालानिर्माणं प्रवेशश्च - नवीन शाला का निर्माण और प्रवेश ॥। 
इहैव भवां नि मिंनोमि शाखां क्षेमं तिष्ठाति घृतमुक्षणाणा । 
se 2002 
तां त्वा शाले सर्ववीरा! सुवीरा अरिष्टबीरा उप सं चरेम ॥१॥ 

भाषार्थः--(इह एव) यहां पर ही (ध.वाम्‌) ठहराऊ (शालाम्‌) शाला को 
(नि मिनोसि) जमाकर बनाता हूं । वह (घृतम्‌) घी (उक्षमाणा) सींचती हुई (क्षेमे) 


लब्ध वस्तु की रक्षा में (तिष्ठाति) ठहरी रहे । (शाले) हे शाला .ताम्‌ त्वा) उस 
तुझमे (उप =उपेत्य) ग्राकर (सर्ववीराः) सब वीर पुरुषों वाले (सुवीराः) भ्रच्छे 


अच्छे परात्रमी पुरुषों वाले और ( श्ररिष्टवीरा:) नीरोग पुरुषों वाले (संचरेम हम | र 


चलते फिरते रहें ॥१॥ मक्त 


भावार्थ: --हम भपने घर इढ और उचित विभ ग वाले बनावें जिससे | 


झौर स्वस्थ रहें ॥१॥ 


वायु घाम आदि के यथावत्‌ सेवन से सब गृहस्थ स्त्री पुरुष सदा हृष्ट पुष्ठ रे 


निक । Sok 
5 हू 
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हैव भ्रवा मतिं तिष्ठ शालेइश्वांवती गोमती सूचर्तावती । 
ऊर्जेखती घृतव॑ती पयस्वत्युच्छूयस्व महते सौभंगाय ।। २ 


भाषार्थः--{श्ञाले) हे शाला ! तू (इह एव) यहाँ पर ही (अश्वावती) 
बहुत घोड़ों वाली, (गोमती) बहुत गौश्रों वाली और (सूनृतावती) बहुत प्रिय सत्य 
वाणियों वाली होकर (भ्रूबा) ठहराऊ (प्रति तिष्ठ) जमी रह। ( ऊर्जेस्वती) 
बहुत अन्न वाली, (घृतवती) बहुत घी वाली और ( पयस्वती) बहुत दुध वाली 
| होकर (महते) बड़ी (सौभगाय) सुन्दर सौभाग्य के लिये (उत्‌ भयस्व) ऊची 
हो ॥२॥ 
भावार्थ:--मनुष्य शाला में योग्य योग्य स्थान बनाकर उनको ग्राव - 
वयक पदार्थों से भरपुर रक्खे ॥२॥ 


'घरुण्यसि शाले बृहच्छन्दाः पृतिधान्या । 
आ त्वा वत्सो गंमेदा कुमार आ धेनवं; सायमास्पन्द॑मानाः ।। ३॥ 


भाषार्थः - (झाले) हे शाला ! तू (बृहच्छन्दाः) विशाल छतवाली, वा 
बहुत से छन्द वा वेद मन्त्रों वाली, (पूतिधान्या) शुद्ध धान्य वाली (धरुणी) भण्डार 
(गसि) हे । (त्वा) तुझमें (वत्सः) बछड़ा (ग्रा) ग्रौर (क्मारः ) बालक (श्रा गमेत्‌) 
भ्रावे। (सायम्‌) सायंकाल में (ग्रास्पन्दमाना:) कूदती हुई (धेनवः) दुधैल गौयें 
(प्रा=भ्रागच्छन्त्‌) रावे ॥३॥ 


भावार्थः--रपष्ट है । भ्लौर और स्थानों के साथ घरों में वेदिकभवन 
भी होवे ॥३॥ | 


इमां शाला सविता वायुरिन्द्रो बृहस्पतिनि मिनोतु भजानन्‌ । 
उसन्तूदूना मरतो पतेन भगो नो राजा नि कृषि तंनोत ।,४॥ 


| भाषार्थः: -- (इमाम्‌ शालाम्‌) इस शाला को (सविता) सब का चलाने 
.. ताला पुरुष [वा सूयं,] (वायुः) वेगवान्‌ पुरुष [वा पवन] (इन्रः ) ऐश्वर्यवान पुरुष 
... [वा मेघ] और (प्रजानन्‌) ज्ञानवान्‌ (ब्रहस्पति:) बड़े बड़े कामों का रक्षक पुरुष 
त्येक] (नि मिनोतु) जमाकर बनावे। (मरुतः) शुर देवता [विद्वान्‌ लोग] 
प (उद्ना) जल से और (घृतेन) घी से ( उक्षन्तु) सींचें, और (भगः) भाज्या 
(रजा). राजा [प्रधान पुरुष] (नः) हमारे लिये (कूषिम्‌) खेती को (नि) सदैब 
(तनोतु) बढ़ावे ॥४॥। a आ 








आ. झो. च्छ ७ “पु ॥ क 
PSP “RN 
७ >: ४० 3 ७७४ 602५६02800. 10 
eT 140 2.1 Ss ८०८ "५2. १. 40 - 10 







I 


> > “क “ळक... -कलमनमकलक 


I कीक” 3७ TT य परि क... 





सू० १२ तृतीयं काण्डम्‌ . २६१ 


~ 
Cet bf Pf Df Pf) 
rs क क 
a mm nः 
SS क) “0010 ७०-६4) प 


भावार्थ:--शाला निर्माण में प्रधान पुरुष आर सब कार्यकर्ता कमें-- 
कुशल हों, घाम, वायु भ्रौर मेघ, तथा जल, घी भ्वादि सामग्री के लिये 
यथावत्‌ भ्रवकाश रहे। आौर निर्वाह के लिए खेती विद्या का विस्तार 
कर ।।४।। 
मानेस्य पत्नि शरणा स्योना देवी देवेभिनिमितास्यग्रै । 
तृणं वसांना सुमनां असस्त्वमथास्मभ्यं सहवीरं रयि दाः ।1५॥ 
भाषार्थः -- (मानस्य) हे मान अर्थात्‌ प्रतिष्ठा की (पत्नि) रक्षा करने वाली, 
(शरणा) शरण देने वाली, (स्योना) सुखदायिनी, (देवी) उजियाले वाली तू 
(देवेभिः=०--बैः) देवताथ्रों [विश्वकर्मा प्रुषों] करके (निमिता) मायी हुई 
(ग्ने) हमारे सम्मुख (शसि) वत्त॑मान है। (तृणम्‌) घास को (वसाना) पहिने हुए 
(त्वम्‌) तू (सुमनाः) प्रसन्न मन वाली (ग्रसः) हो, (अथ) और (श्रस्मभ्यम्‌) हमें 
(सहवीरम्‌) वीर पूरुषों के सहित (रयिम्‌) धन (दाः) दे ॥५॥ 
भावार्थः सब मनुष्य गृहनिर्माण विद्या में कुशल पुरुषों से सम्मति 
लेकर बाहिर भौर भीतर से मनोरम घर बनावे, जिससे संसार में सम्मान 
हो, और सब गद्रस्थ स्वस्थ वीर भ्रोर उद्योगी होकर घनवान्‌ होवे ॥५॥ 
“अथास्मभ्यं सहवीरं रथि दाः' यह पाद ग्र २। ६। ५। में आया ह ॥। 
ऋतेन स्थूणामधि रोह वंशोग्रो विराजनपं इद्कव शत्रन मा तै 
रिषन्सुपसत्तारॉ ग्रहाणा शा ले शतं जींवेम शरदः सर्वेवीराः ।।६।। 
भाषार्थः - (बंश) हे बांस तू (ऋतेन) अपने सत्य से (स्थूणाम्‌) थूनी [टेक 
वा खू'टी] पर (षि रोह) चढ़ जा, और उप्रः) दृढ़ वा. प्रचंड होकर (विराजत्‌) 
विशेष रूप से प्रकाशित होता हुआ तू (शत्रून्‌) शत्रुओं को ('्रप वृड्झव) दूर हटा 
दे। (झाले) हे शाला ' (ते) तेरे (गृहाणाम्‌) घरों के (उपसत्तारः) रहने वाले 
पुरुष (मा रिषन्‌) ठः खी न होवें। (सर्ववीराः) सब वीरों को रखते हुए हम लोग 
(शतम्‌) सौ (शारदः) शरद, ऋतुओं तक ,जीवेम) जीते रहें ॥६॥ 
भावार्थः--मनुष्य भपने घर ऊचे, दृढ़ और प्रकाशपक्त बनावं जिससे 


चोर डाकू सिंहादि हिंप्रक आर रोग न सता सकें तथा सब लोग स्वस्थ 


होकर वीर रहें ॥६॥ 
एपां कुंमारस्तरंग आ वत्सो जगता सह । 


एमां परिखुतः कुम्भ आ दुध्नः कलगैरगु!.॥७॥ 
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भाषार्थः--(इमाम्‌) इस [शाला] में (कुसारः) बालक, (ग्रा) और 
(तरुणः) युवा, (श्रा) और (जगता सह) चलने वाले गौ आदि के साथ (वत्सः) 
` बछडा, (श्रा) और (इमाम्‌) इस [शाला] में (परिस्रुतः) पिघलते हुए रस का 
(कुम्भः) घडा (दघ्नः) दही के (कलशः) कलशों के साथ (श्रा अगुः) आये हैं ॥७।। 


भावार्थ:--ग हस्थ लोग सब प्रकार की आवश्यक सामग्री भ्रपने घरों 
में रक्खे ॥७॥ 


पण नारि प्र भ॑र कुम्ममेतं घृतस्य धाराममृतेन संभूतास्‌ । 
इमां पातनश्तेना समडसधीष्टापृतेममि र॑च्षात्येनास्‌ ॥८॥ 


भाषार्थः-(नारि) हे नर का हित करने वाली गृहपत्नी ! (एतम्‌) इस 
(पर्णम्‌) पूरे (कुम्भम्‌) घड़े में से (श्रमृतेन) अमृत [हितकारी पदार्थ] से (संभृताम्‌) 
। भरी हुई (घृतस्य) घी की (धाराम्‌) धारा को (प्र, भर-हर ) अच्छे प्रकार ला । 
? (इमाम्‌) इस [शाला] को और (पातृन्‌) पानकर्ताओं वा रक्षकों को (अमृतेन) अमृत 
से (सम्‌) अच्छे प्रकार (अङ्ग्धि) पूर्ण कर । (इष्टापूर्तम्‌) यज्ञ और वेदों का 
अध्ययन, अन्नदानादि पुण्य कमे (एनाम्‌) इस [शाला] की (अभि ) सब ओर से 
(रक्षाति) रक्षा करे ॥५॥ 
भावार्थ:--गृहपत्नी घर को घृत, दुग्ध श्रादि ग्रमृत पदार्थो से परिपुणं 
रखकर सब कट्म्बियो को स्वस्थ और पुष्ट रक्ले | और सब स्त्री पुरुष 
धार्मिक, पुरुषार्थी तथा धनी होकर चोर उचक्के सिंहादि दुष्टों स रक्षा 
करते हुए बस्ती को बपाये रक्खें ॥५॥ 
मनु भगवान्‌ ने कहा है-- 


सदा महृष्टया माव्यं गृहकार्येषु दक्षया । 
. सृसंम्कृतोपरकरया व्यये चाभुवतहस्तया ॥ मनु० ५। १५० || 


_ स्त्री सदा प्रसन्नचित्त ग्रोर घर के कामों में चतुर हो ग्रौर (सुसं- 
` स्कृतोपस्कःरया) घर की सामग्री बासन भांडे भली भांति ठीक रखटी हुई, 
व्यय करने में हाथ सकोड़े रहे ॥ | 


ओ इमा आपः प्र मराम्ययक्ष्मा यक्ष्मानाशनी) । 
 गृहातुप म सींदाम्यसतेंन सहाग्निना ॥९॥ 
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(अपः) जल को (प्र) अच्छे प्रकार (शा भरामि) मैं लाता हु । (मृतेन) मृत्यु से' 
बचाने वाले अन्न, घृत, दुग्धादि सामग्री भर (अग्निना सह) अग्नि के सहित 
(गृहान्‌) घरों में (उप =उपेत्य) आकर (प्र) अच्छे प्रकार (सीदामि) मैं बैठता 
ह ॥९॥। | » | 
भावार्थ:--गृहपति रोगों से बचने भौर स्वास्थ्य बढ़ ने के लिये 
अपने घर में शुद्ध जल, भ्रग्ति आदि पदार्थों का सदा उचित प्रयोग 
करे ॥६॥ 
सुक्तम्‌ १२॥ 
१--७॥ झापो देवता: । १-४, + अनष्टप । ५, ६ तरिष्दुप्‌ । . 


रपां गुणा उपदिश्यन्ते--जल के गुणों का उपदेश ॥ 
यददः संग्रयतीरहाबनंदता हते । 
तस्मादा नोर नाम स्थ॒ ता वो नामानि सिन्धवः ॥१॥ 
भाषार्थः (सिन्धवः) हे बहुने वाली नदियो ! (संप्रयतीः = संप्रयस्यः+यूयम्‌। 
मिलकर आगे बढ़ती हुई तुमने (ग्रहौ हते) मेघ के ताइ जाने पर (शदः) वह (यत्‌) 
जो (श्रनदत) नाद किया है । (तस्मात्‌) इसलिये (झा) ही (नद्यः) नाद करने 
बाली, नदी (नाम) नाम (स्थ) तुम हो, (ता > तानि) वह [वैसे ही] (बः) तुम्हारे 
(त्तामानि) नाम हैं ॥१॥ 
भावार्थ :--जब मेघ घ्रापस 


जल पृथिवी पर एकत्र होकर नाद 2 
नाम है। इसी प्रकार वैदिक शब्दों की 


चाहिये ॥१॥ 
झजमेर पुस्तक में 

यत्‌ प्रेषिंता वरुंणेनाच्छीम॑ समवर्गत । 
तदाप्नोदिन्द्री वो यतीस्तस्मादापो अनु छन ॥२॥ 
भाषार्थः - (यत्‌) जब (शत) फिर (वरुणेन) सूर्यं करके (प्रेषिताः) भेजे हए. 
तुम (शीभस्‌) शीघ्र (समबल्गत) मिलकर चलो, (तत्‌) तब (इन्द्र) जीव ने [वा | 
सूर्य ने] (यतीः) चलते हुए । (बः) तुमको (झाप्नोत्‌) प्राप्त किया (तस्मात्‌) उससे | 
(अनु) पीछे (आपः) प्राप्ति योग्य जल [नाम] (स्थन) तुम हो ॥२॥ प 


में टकराकर गरजकर बरसते हैं, तब वह 
करता हुम्रा बहता है, इससे उसका नदी 
व्युत्पत्ति समझकर ्र्थे करना 


'संप्रयति:” है हमने अन्य पुस्तकों से 'संप्रयती: पाठ लियाहै ॥ 
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भावार्थ:--इस मन्त्र में आप्नोत्‌' और “श्राप” शब्द एक ही धातु 
'ग्रापूलू व्याप्तों से सिद्ध है। जब सूयं की शक्ति से जल भूमि पर भ्राकर 
फंलता है, तब जीव उसे पाता है, [और सूर्य मी फिर ले लेता है] इससे 
जल का नाम 'झापः पाने योग्य वस्तु है। 'आपः' शब्द नित्य स्त्रीलिङ्ग 
बहुवचनान्त है ॥२।। 

अपकामं स्यन्दमाना अवींवरत वो हि कम्‌ । 

इन्द्रां वः शर्क्तिभिर्देवीस्तस्माद्‌ वार्नाम वो हितम्‌ ॥१॥ 

भाषार्थ:--(वः) वेगवान्‌ वा वरणीय (इन्द्रः) जीव [वा सूय्ये] ने (हि) ही 
(अपकासम्‌) व्यर्थं (स्यन्दमानाः) बहते हुए (वः) तुमको (शक्तिभि: ) अपनी' शक्तियों 
द्वारा (कम्‌) सुख से (अवीवरत) वरण [स्वीकार] अथवा, वारणा [रोकना] किया, 
(तस्मात्‌) इससे (देवीः = देव्यः) हे दिव्य गुणाः वाली वा खेलवाली जल धाराओं ! 
(बः) तुम्हारा (नाम) नाम ((बार्‌) वरण योग्य वा वारण योग्य जल (हितम्‌) रक्खा 
गया है ॥३॥ 

भावार्थः. -मनुष्य भूमि पर भ्रन्नादि के लिये और सूर्य भ्राकाश में 
वृष्टि के लिये जल को चाहना है वा रोकता है, इसलिये जल क। नाम 
'चार्‌ है। 'झवीवरत' त्रिया भ्रोर 'वार' शब्द दोनों 'वृन्‌' चाहना वा 
रोकना धातु से बनते हैं ॥३॥ दु 


एको वो देवोःप्यंतिप्रत्‌ स्यन्दंमाना यथावशम्‌ । 
` इदानिपुमेहीरिति तस्मांदृदकमुंच्यते ॥४।' 


भाषार्थः-- (एकः) अकेला (देवः) जयशील परमात्मा (यथावशम्‌) इच्छानु- 
सार (स्यन्दमानाः) बहते हुए (वः) तुम्हारा (श्रपि अतिष्ठत्‌, ग्रधिष्ठाता हुआ । 
(महीः = महत्यः) शक्ति वाले [श्राप जल | ने (इति) इस प्रकार (उत्‌ +-ग्रानिषु) 








PoC 


ऊपर को श्वास ली, (तस्मात्‌) इस लिये (उदकम्‌) ऊपर को इवास लेने वाला उदक 


वा जल (उच्यते) कहा जाता है ॥४॥ पु 
0 पावार्य- ईइवर की सामथ्यं से सुग्यै द्वारा, जल आकाश में चढता | 
._ है इस लिये 'उदक जल का नाम है । 'उत्‌ झानिषु.' और 'उदकम उत्‌ | 
. अन, श्वास लेना-धातु से बनते हैं ॥४॥ | ° 


3: 
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आपो भद्रा घृतमिदाप आधन्नप्रीषोमों बिभ्रत्याप इत्‌ ताः | 
पीवो रसों मधुपू्चामरंगम आ मा प्राणेन सह वर्चसा गमे त्‌ ॥५॥ 
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भाषार्थः -(स्राप:) जल (भद्राः) मंगलमय, और (आपः) जल (इत्‌) ही 
(घृतम्‌) घृत (श्रासन्‌) था । (ताः) वह (इत्‌) ही (आपः) जल (अग्नीषोमौ) अग्नि 
और चन्द्रमा को (बिस्रति) पुष्ट करता है । (सधुपूचाम्‌) मधुरता से भरी [जल 
धाराग्रों] का (अरंगमः) परिपुर्ण मिलने वाला, (तीव्रः) तीव्र [तीक्ण, शी त्र प्रवेश 
होने वाला] (रसः) रस (मा) मुझ को (प्राणेन) प्राण और ( वच॑सा सह) कान्ति 
वा बल के साथ (झा गमेत्‌) आगे ले चले ॥५।॥। 

भावार्थः--जल से घत सारमय पदार्थं उत्पन्न होते हैं, जल आनि 
प्र्थात्‌ जठराग्नि, बिजुली, बड़वानल श्रादि भौर चन्द्र लोक से मिलकर 
हमें पुष्टि देता है और कृषि श्रादि में प्रयुक्तं होकर प्रन्तादि उत्पन्न करके 
प्राणियों का बल भौर तेज बढ़ाता है ॥५॥ 
आदित्‌ पंश्याम्यृत वां श्रणोम्या मा घोषो गच्छति वाड्‌ मांसाम्‌ । 
न्ये भेजानो अमृतस्य तहि हिर॑ण्यवर्णा अठंपं यदा व॑ः । ६॥ 

भाषार्थः (प्रात) तब (इत्‌) ही (पइ्यामि) मैं देखता हूं, (उत ) और (बा) 
अथवा (श्डृणोमि) मैं सुनता हुँ, (्रासाम्‌) इसकी [जल के रस की] (घोषः) ध्वनि 
(सा) मुझे (झा गच्छति) आती है और (वाक्‌) वाक्‌ शक्ति (मा) मुझे [आती है] । 
(हिरण्यवर्णाः) हे कमनीय पदार्थं वा सुवण का विस्तार करने वाले [जल] । (तहि) 
तभी (श्रमृतस्य) अमृत का (भेजानः) भोग करता हुआ मैं (मन्ये) अपने को मानूं, 
(यदा) जव (वः) तुम्हारी (अतूपम्‌) तृप्ति मैने पाई हो ॥ ६। 

भावार्थः--जलं के यथावत्‌ प्रयोग से प्राणी में दशन शक्ति भोर 
श्रवण शक्ति, झौर 'घोष' ध्वच्यात्मक ७वद झौर 'वाक्‌' वर्णात्मक शब्द 


, बोलने की शक्ति होती है, भौर तभी वह इष्ट सुवर्णादि धन की प्राप्ति से 


भूख गलादि से मृत्यु दुःख का त्याग करके भ्रमत घर्थात्‌ भ्रानस्द भोगता 
है ।। ६।। | 

इदं वं आपो हर्दयमयं वरस ऋतावरीः । 
इहेत्यमेत शववरी यतरद वेशयामि व! ॥७॥ 


भाषार्थ:--(आप:ः) हे प्राप्ति के योग्य जल धाराओं ! (इदम्‌) यह (बः) 
ग ms है । (ऋतावरीः) हे सत्यशील [जल | 
निवास देने वाला, आश्रय है। (शक्वरीः) | 
र से (इह) यहाँ पर (झा इत) आगो, (यत्न) | 


तुम्हारा (हृदयम्‌ स्वीकार योग्य हृदय वा कमें 
धाराओं ! ] (झयम्‌) यह (बत्सः) 

हे शक्ति वालियो !' (इत्थम्‌) इस पका 
जहां (बः) तुम्हारे (इदम्‌) जल को (वेशयामि) प्रवेश करू ॥७॥ 





२६६ | घ्रथवेवेदमाष्ये सू० १४ 





भावार्थ :--कृषि, यन्त्र, प्रौषधादि में जल के यथायोग्य प्रयोग से 
प्राणियों को सुख मिलता है ॥७॥ 
सुक्तम्‌ १४॥ 
१ ६॥यावो देवताः । १-५ अनुष्टप, ६ त्रिष्ट्प्‌ ॥। 


SD SD 


गोरक्षोपदेशः- गोरक्षा का उपदेश ॥ 
सं बाँ गोष्ठेनं सुषदा सं रय्या सं सुभूत्या । 
अहर्जातस्य यन्नाम तेना वः सं छंजामसि । १॥ 


भाषार्थः -[हे गौश्रो ! ] (वः) तुम को (सुषदा) सुख से बैठने योग्य 
(गोष्ठेन) गोशाला से (सम्‌) मिलाकर (रय्या) धन से (सम्‌) मिलाकर और 
(सुभूत्या) बहुत सम्पत्ति से (सम्‌) मिलाकर आर (भ्रहर्जातस्य) प्रतिदिन उत्पन्न 
होने वाले [प्राणी] का (यत्‌ नाम) जो नाम है, (तेन) उस [नाम] से (बः) तुम 
'को (सम्‌, सुजामसि = ०--मः) हम मिलाकर रखते हैं 1 १॥ 

भावार्थः--मनुष्य गोप्रो को स्वच्छ नीरोग गोशाला में रखकर पाले, 
झर उनको प्रपने धन और संपत्ति का कारण जानकर प्रच्य प्राणियों के 
समान उनके नाम बहुला, कामधेतु, नन्दिनी ग्रादि रक्खे ॥ १।। 


सं व! सजत्वयेमा सं पूषा सं बृहस्पति । 

समिन्द्रो यो धनंजयो मयि पुष्यत यद्‌ वसुं ॥२॥ . 
| आषार्थ;- (वः) तुमको (भयमा) भरि अर्थात्‌ हिसको का नियामक [गोपाल] 
(सम्‌) मिलाकर (पूषा) पोषण करने वाला [गृहपति] (सम) मिलाकर और 
(बहस्पतिः) बड़े बड़ों का रक्षक [विद्वान्‌ वैद्यादि पुरुष] (सम्‌) मिलाकर, और 
(इन्रः) बड़े ऐश्वयं वाला राजा, (यः धनंजयः) जो धनों का जीतने वाला है, (सम्‌ 
सुजतु) मिलाकर रक्खे। (मयि) मुझमें (यत्‌) पूजनीय (वसु) धन को (पुष्यत) तुम 
रा पुष्ट करो ॥२॥ 

| भावार्थ: -सब प्रजागण और प्रजापालक राजा राज नियम से गोशों 

की वृद्धि करें जिससे कृषि, व्यांपारादि द्वारा संसार में घन बढ़े ॥२॥ 


बिश्नतीः सोम्यं मध्वंनमीवा उपेतन ॥२॥ 
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भाषार्थः- (ग्रस्मिन्‌ गोष्ठे, इस गोशाला में (संजग्माना:) मिलकर चलती 
हुई, (अ्बिभ्युषीः=०ष्यः) निर्भय रहती हुई, (करीषिणी:-- ०--भ्यः) गोबर करने 
वाली, (सोम्यम्‌) ग्रमृतमय (मधु) रस (बिश्रतीः = ०- त्यः ) धारण करती हुई, 
(अनमीवाः) नीरोग तुम (उपेतन = उप, झा, इत) चली आग्नो ॥३।। 


भावार्थः--मनुष्य गौभ्नों को हिंसक जीवों से बचाकर नीरोग रक्खें 
जिससे वे रोगनाशक, अमृतमय दूध, घृत प्रादि पदार्थ देती रहेँ । गौ के मूत्र, 
गोबर, दूध आदि के गुण और प्रयोग बहुत हैं॥३॥ 


- ' ` शब्दकल्पद्रुम कोष में गौ के गुण वणेन करते हुए कहा है 


गोमूत्रं गोमयं क्षीरं सपिदेधि च रोचना । 
षडङ्गमेतन्मङ्गस्यं पवित्र सवेदा गवाम्‌ ॥ 
गोमत्र, गोबर, दूध, घी, दही और गोरोचना, गौग्रो के यह छह 
प्रकार के सवेदा मङ्गलकारी शुद्ध पदार्थ हैं ॥ 
मनु भगवान्‌ का वचन है-- 
गोमूत्र गोमयं क्षीरं दधि सर्पिः कुशोदकम्‌ । 
एकरात्रोपवासश्च कच्छं सान्तपनं स्पृतम्‌ मनु” ११।२१२॥ 
गोमूत्र, गोबर, दूध, दही, घी और कुशा का पानी, एक दिन [खावे] 
फिर एक दिन रात उपवास करे । यह कृच्छ सान्तपन कहाता है॥ 


इहेव गांव एतंनेहो शके पुष्यत । 
इहैवोत म जांयध्वं मयि संञ्चानमस्तु वः ॥४॥| 
भाषार्थः -(गावः) हे गौग्नो ! (इह एव) यहां ही (एतन) आग्नो (इहो > 


इह उ) यहां ही (शका इव ) समर्था [गृहपत्नी] के समान (पुष्यत) पोषण करो । 
(उत) ग्रौर .इह एव) यहां पर ही ( प्रजायध्वस्‌) बच्चों से बढो । (मयि) मुझ में 


भावार्थ: - जैसे समर्थ गृहपत्नी घर र रा, च्च 
रखती हैं, ऐसे ही गोएं ग्रपने दूध घी, भ्रादि से अपने रक्षकों को पुष्ट झर | 
स्वस्थ करती हैं। इससे सब मनुष्य प्री और ह 
उन का वंश बढ़ावें ॥४॥ 
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शिवो वो गोष्ठी भवतु शारिशाकेव पुष्यत। 
इहेवोत प्र जायध्वं मया व! सं सजामसि |।५।। 


भाषार्थः--(वः) तुम्हारी (गोष्ठः) गोशाला (शिवः) मङ्गलदायक (भवतु) 
होवे। (शारिशाका इव) शालि [साठी चावल] की शाखा [उपज] के समान 
(पुष्यत) पोषण करो । (उत) और (इह एव) यहां ही प्रजायध्वम्‌। बच्चों से वढो । 
(सया = अस्माभिः) अपने साथ (बः) तुमको (संसुजामसि 5० मः) हम मिलाकर 
रखते हैं ॥५॥ 

भाव।र्थ:--जसे 'शारि, शालि’ साठी चावल की शाखा 'शाका' थोडे 
प्रथत्त से साठ दिन में ही पक जाती है, वसे ही मनुष्य यत्नपुर्वेक थोड़े 
परिश्रम से पालन करके गौप्ों से दूध, घी, और खेती के लिये बैल भ्रादि 
पाकर बहुत लाभ उठाते हैं ॥५॥ 


मर्या गावो गोप॑तिना सचध्वभयं वो गोष्ठ इह पाँषयिष्णु; । 
रायस्पोषेण बहुला भवन्तीर्जीवा जीव॑न्तीरुप॑ व! सदेम । ६॥ 


भाषार्थ:---(गावः) हे गोग्रों ! (मया गोपतिना) मुझ गोपति से (सचध्वम्‌) 
मिली रहो । (इह) यहां (अयम्‌) यह (पोषयिष्णुः) पोषण करने वाली (बः) तुम्हारी 
(गोष्ठः) गोशाला है। (रायः) धन की (योषेण) पुष्टि से (बहुलाः) बहुत पदार्थ देने 
वाली अथवा वृद्धि करने वाली (भवन्तीः) होती हुई और (जीवन्ती:,जीती हुई (वः) 
तुमको (जीवाः) जीते हुए हम लोग (उप) आदर से (सदेम) प्राप्त करते रहें ॥६॥ 

भावार्थ:- मनुष्य गोध्रों की सेवा से दुग्ध, घत, कृषि ग्रादि की 
उन्तति करके बहुत काल तक जीते भोर सख भोगते र हें ॥६॥। 


सुक्तम्‌ १५ ॥। 
१--८ ॥ इन्धरो देवता । १-६, निष्टुष्‌, ७ श्रनुष्दुप्‌, ८ पूर्वा्धोऽनुष्टुप्‌; 
द्वितीयाधंस्त्रिष्टप ॥ 


व्यापारलाभोपदेश:--व्यापार के लाभ का उपदेश ॥ 


इन्द्रम वणिजै चोदयामि स न ऐतु पुरएता नों अस्त । 


ट ` जुदुन्नराति परिपन्थिनं मृगं स ईशांनो धनदा अस्तु मद्यम्‌ ॥१।। ` 








Ss नि  भाषार्थः_-(ग्रहम्‌) मैं (इन्द्रम्‌) बड़े ऐश्वर्य वाले (वणिजम्‌) वणिक्‌ को 
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(चोदयामि) आगे बढ़ाता है, (सः) वह (नः) हम में (एतु) थवे, झौर (नः) हमारा 
(प्‌ रएता) अगुझा (अस्तु) होवे । (श्ररातिम्‌) बैरी, (परिपन्थिनम्‌) डाकू और 
(मृगम्‌) वनैले पशु को (नुदन्‌) रगेदता हुआ (सः) वह ( ईश्ञानः) समर्थं पुरुष (मह्यम्‌) 
मुझे (धनदाः) धन देने वाला (अस्तु) होवे ॥ १॥ 

भावार्थः मनुष्य व्यापारकुशल पुरुष को अपना मुखिया बनाकर 
वाणिज्य भ्रौर मागं की ऊंच नीच समझकर वाणिज्य में धन लगाने से लाभ 
उठाते हैं ॥ १॥ 


ये पन्थांनो बहवों देवयाना अन्तरा द्यावापृथिवी संचरन्ति | 
ते मां जुषन्तां पय॑सा घृतेन यथां क्रीत्वा घन॑माहराणि ॥२॥ 


भाषार्थ:-- (ये) जो (देवयानाः) विद्वान्‌ व्यापारियों के यानों रथादिकों 
के योग्य (बहबः) बहुत से (पन्थानः) मागं (द्यावापृथिवी =०--व्यौ) सूर्यं और 
पृथिवी के (अन्तरा) बीच (संचरन्ति) चलते रहते हुँ, (ते) वे [मागं] (पयसा) 
दूध से और (घृतेन) घी से (मा) मुझको (जुषन्ताम्‌) तृप्त करे, (यथा) जिससे 
(क्रीत्वा) मोल लेकर [व्यापार करके] (धनम्‌) धन (अआहराणि) मैं लाऊ ॥२॥ 

भावार्थः व्यापारी लोग विमान, रथ, नौकादि द्वारा आकाश, भुमि, 
समुद्र, पर्वत, प्रादि से देश देशान्तरों में जाकर अनेक प्रकार व्यापार करके 
मूलघन बढ़ावें झोर घनाढ्य होकर घर भाव ॥२॥ 


इध्मेनाग्न इच्छमनो घृतेन॑ जुहोमिं इच्यं तरंसे बर्लाय । 
यावदीशे ब्रह्मणा वन्द॑मान इमां धिय॑ शतसेयाय देवीसू । ३॥ 

भाषार्थः -(झग्ने) हे अग्नि सदृश तेजस्वी विद्वान्‌ ! .(इच्छमानः) [लाभ 
की] इच्छा करता हुआ मैं (इध्मेन) इन्धन और (घृतेन) घृत से (तरसे, तराने वाले 
वा जिताने वाले (बलाय) बल के लिए (हव्यम्‌) हुवन सामग्री का (जुहोमि) होम 
करता हू; (यावत्‌) जहाँ तक (ब्रह्मणा ब्रह्म द्वारा [दी हुई] (इमाम्‌ ) इस (देवीम्‌) 
व्यवहार कुशल (धियम्‌) निश्चल बुद्धि की \वन्दसानः) वन्दना करता हुआ में 
(शतसेयाय ) सैकड़ों उद्यम के लिए ( ईशे) समर्थ हुं ॥३॥ 

भावार्थ:--जैपे समिषा भोर घुतादि से ग्रग्ति का तेज बढ़ कर 


अन्धकार हटाता है, वेसे ही मनुष्य सर्वोत्तम वेदविद्या को. प्रीतिपूर्वक 
ग्रहण करके सामथ्यं मर वाणिज्प में. उद्योग करके प्रभूत धन पाव ग्रोर 5 


दरिद्रतादि को मिटावं ॥३॥ 
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यह मन्त्र ऋग्वेद म० ३ सु० १८ म० ३ में है॥ 
इमामग्ने शराण मीसूषो नो यमध्वांनमगांम दूरम्‌ | शुनं नों अस्तु 
प्रपणो विंक्रयश्चं प्रतिपणः फलिनं मा कृणोतु । इदं हव्यं संविदानो 
जुषेथां शुनं नों अस्तु चरितमुत्यितं च ।।४॥। 

-भाषार्थे:-- (अग्ने) ) है अग्नि सदश तेजस्वी विद्वान्‌ ! (नः) हमारी (इमाम्‌) 
इस (शरणिम्‌) पीड़ा को [उस मागे में] (मीमुष:) तूने सहा है (यस्‌ दूरम्‌ 
अध्वानम्‌) जिस दूर मार्ग को (अगाम) हम चले गये हँ । (नः) हमारा (प्रपण:) क्रय 
[मोल लेना] (च) और (विक्रयः) विक्री (शुनम्‌) सुखदायक (अस्तु) हो, (प्रतिपणः) 
वस्तुओं का लौट फेर (मा) मुझ को (फलिनम्‌) बहुत लाभ वाला (कृणोतु) 
करे। (संविदानौ) एक मत होते हुए तुम दोनों [हम श्रौर तुम] (इदम हव्यम्‌) 
इस भेंट को (जुषेथाम्‌) सेवें। (नः) हमारा (चरितम्‌) व्यापार (च) और 
(उत्थितम्‌) उठान [लाभ] (शुनम्‌) सुखदायक (अस्तु ) होवे ॥४॥ 

भावाथंः_जो मनुष्य विनयपूर्वंक पनी चूक मानकर विद्वानों की 
सम्मति से ग्रपना सुधार करते हैं, वे व्यापार में धिक लाभ उठाकर 
भ्रानन्द पाते हैं ॥४॥। 


इस मन्त्र की प्रथम पंक्ति कुछ भेद से ० म० १ सु० ३१ म० १६ में है ॥ 
येन घनेन प्रपणं चरांमि घनेन देवा घनमिच्छमानः । 
तन्मे भूयां भवतु मा कनीयीऽम्ं सातघ्नो देवान हविषा नि षेध ॥५॥ 


आषार्थः--(देवाः) हे व्यवहार कुशल व्यापारियों! (धनेन) मूल घन से 
(घनम्‌) धन (इच्छमानः) चाहने वाला मैं (येन घनेन) जिस घन से (प्रपणम्‌) व्या- 


पार (चरामि) चलाता हु, (तत्‌, वह धन (से) मेरे लिये (भूयः) अधिक अधिक 


(भवतु) होवे, (कनीयः) थोड़ा (मा) न [होवे] । (श्रग्ने) हे ग्रग्निसदृश तेजस्वी 


८ न . विद्वान्‌ ! (सातध्नः) लाभ नाश करने वाले (देवान्‌) मूर्खो को (हविषा) हमारी 
भक्ति द्वारा (निषेध) रोक दे.।।५॥। 





नवशिक्षित व्यापारी बडे बडे व्यापारियों से लाभ हानि 


0 poe 
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 ञरेन घनेन प्रपणं चरांमि धनेन देवा धनंमिच्छर्मान; । 
' तसिमन्‌ म इन्द्रो रुचिमा दंघातु जाप॑तिः सविता सोमो अग्निः ॥६।। 


भाषार्थः--(देवाः) हे व्यवहारकुशल व्यापारियो ! (धनेन) मूल धन से 
(घनम्‌) धन (इच्छमानः) चाहता हुआ मैं (येन घनेन) जिस धन से (प्रपणम्‌ ) 
व्यापार (चरामि) चलाता हू (तस्मिन्‌) उस [धन] में (मे) मुझे (प्रजापतिः) 
प्रजापालक (सबिता) ऐश्वयंवान्‌ (सोमः) चन्द्र [समान शान्त स्वभाव] (अरिनः) 
अग्नि [समान तेजस्वी], (इन्द्रः) बड़ा समर्थ प्रधान पुरुष (रुचिम्‌) रुचि (आदधातु) 
देवे ।।६।। 

भावार्थः मनुष्य उत्तम स्वभाव वाले भ्रनुभवी पुरुषों की सम्मति से 
व्यापार में मन लगाकर लाभ के साथ मूल धन को बढ़'वं ॥६॥ 


उप॑ त्वा नमसा वयं होतर्वैश्वानर स्तुमः । 
स न॑ः प्रजास्वात्मसु गोई प्राणेषु जागृहि ॥७॥ 
भाषार्थः--(होतः) हे दानशील ! (वेइबानर) हे सब नरों के हितकारक, 
वा सब के नायक पुरुष ! (बयम्‌) हम लोग (नमसा) नमस्कार के साथ (त्वा) 
तुझको (उप) आदर से (स्तुमः) सराहते हैं । (सः--सः त्वम्‌) सो तु (नः) हमारी 
(प्रजासु) प्रजाओं पर, (आत्मसु ) झात्माशओों वा शरीरों पर (गोष्‌) गौओ पर और 
न (प्राणेषु) प्राणों वा जीवनों पर (जागुहि) जागता रह ।।७॥। 
भावार्थः व्यापारी लोग सवंहितकारी, कमंकुशल पुरुष को प्रधान 
बना कर अपने. घनादि की रक्षा करें ॥७॥ 


विश्वाहा ते सदमिद्‌ मरेमाश्वायेव तिते जातवेद! । 
रायस्पोषेण समिषा मदन्तो मा तें अग्ने प्रतिवेशा रिषाम ॥८॥ 


भाषार्थः--(जातवेदः) हे उत्तम धन वाले पुरुष ! (विइबाहा = ०--हानि) टे; 
सब दिनों (ते) तेरे [उद्देश्य के] लिये (इत्‌) ही (सदम्‌) समाज को (भरेम) 
भरते रहें, (इव) जैसे (तिष्ठते) थान पर ठहरे हुए (अइवाय) घोड़े को [घास 
अन्नादि भरते हैं] । (अग्ने) हे अग्नि समान तेजस्वी विद्वान्‌ ! (रायः) धन की 
(पोषेण) पुष्टि से और (इषा) अन्त से (सम्‌) भ्रच्छे प्रकार (मदन्तः) आनन्द | 
करते हुए (ते) तेरे (प्रतिबेशञाः) सन्मुख रहते वाले हम लोग (मा रिषास) न दुःखी व 
होवें ॥८॥ क 
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भावार्थः-जेसे म.ग॑ से ग्राये घोड़े को प्रन्न घासादि से पुष्ट करते 
हैं, इसी प्रकार सब व्यापारी बड़ी बड़ी वणिक्‌ मंडली बना कर प्रधान 
पुरुष की शक्ति बढ़ावें, जिससे सब लोग बहुत सा धन प्रोर भ्रन्नादि पाकर 
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इति तृतीयोऽन्‌ वाकः ।। 


अथ चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ १६॥ 


१--७। वसिष्ठाष; । १ लिङ्गोक्तदेवताः, २-६ भगः, ७ उषाः। 
१ .जगतीछन्दः । २, ३, ५-७ त्रिष्टुप्‌, ४ पङ्क्तिः ॥ 


बुद्धिवर्धनाय प्रभातगीति: - बुद्धि बढ़ाने के लिये प्रभाती गीत ॥ . 
प्रातरग्नि प्रातरिन्द्रं हवामहे मातमित्रा वरुणा प्रातरब्विनां । 
प्रातभेग पूषणं ब्रह्मणस्पते प्रातः सोमंमुत रुद्रं ह॑वामहे ॥१॥ 


भाषार्थः--(घ्रातः) प्रातःकाल (अग्निम्‌) [पार्थिव] अ्रग्नि को, (प्रातः) 
प्रातःकाल ।इन्त्रम्‌) बिजुली वा सूर्य को, (प्रातः) प्रातःकाल' (सित्रावरुणा = ० - 
णौ, प्राण और ग्रपान को, (प्रातः) प्रातःकाल (अहिवना) कामों में व्याप्ति रखने 
वाले माता पिता को (हवामहे) हम बुलाते है। (प्रातः) प्रातःकाल (भगम्‌) 





 ऐस्वर्यवान्‌, (पूषणम्‌) पोषण करने वाले (ह्रह्मणः) वेद, ब्रह्माण्ड, अन्न वा धन के 
7 जार (पतिम्‌) पति, परमेश्वर को, (प्रातः) प्रातःकाल' (सोसम्‌) ऐश्वर्य कराने वाले वा 
मथन किये हुए पदार्थ वा आत्मा [अपने बल] वा अमृत [मोक्ष, वा अन्न, दुग्ध, 







उ ह घृतादि] को (उत) और (र्द्रम्‌) दुःख नाशक वा ज्ञान दाता ग्राचायं को (हवामहे) 
धे त जी _ हम बुलाते हैं ॥१॥। 

| र  आावार्थः-मनुब्य प्रातःकाल [सूर्य निकलने से छः घड़ी पहिले] 
प मेश्वर का ध्यान करता हुधा, मन्त्र में वणित पाथिव और सौर अग्नि के 
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प्रयोग आदि धन्य ग्रावशयक कर्मों का विचार करके भ्नात्मा को बढ़ाता 
हुआ अपने कत्तेव्य में लगे ॥ १॥ 

यह पूरा सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद ७ । ४१ । १-७ और यजुवद अध्याय ३४ 
मन्त्र ३४-५० में है | | 
मातजितं भगंमुग्रं हवामहे वयं पुत्रमदितेयोविंधरता । आघ्रथिद्‌ यं 
मन्यंमानस्तुरश्चिद्‌ राजां चिद्‌ यं भगं भक्षीस्याई ॥२॥ 

भाषार्थः - (वयम्‌) हम (प्रातजितम्‌) प्रातःकाल में [अन्धकारादि को] 
जीतने वाले (भगम्‌) सूर्यं [समान] (उग्र .) तेजस्वी (पुत्रम्‌ पवित्र, ग्रथवा 
बहुविधि से रक्षा करने वाले, ग्रथवा नरक से बचाने वाले [परमेश्वर] को (हवा- 
महे) बुलाते हैं, (थः) जो [ परमेश्वर | ( श्रदिते:) प्रकृति वा भूमि का (विधर्त्ता) 
धारण करने वाला और (यम्‌) जिस [ परमेश्वर] को (मन्यमानः) पूजता हुआ 
(आाध्ः) सब प्रकार धारण योग्य कंगाल, (चित्‌) भी, और तुरः) शीघ्रकारी 
बलवान्‌ (चित्‌) भी, श्रौर (राजा) ऐश्वयंवान्‌ राजा (चित्‌) भी :इति\ इस प्रकार 
(आह) कहता है, “(यम्‌) यश और (भगम्‌) धन को (भक्षि= अहं भक्षीय) में 
सेव ।।२॥ 

भावार्थः -जेसे सूर्य प्रात.काल श्रन्वकार, ग्रालस्यादिं मिट।करः जीवों 
में नयी शक्ति देता है, ऐसे ही सब छोटे बड़े जीव और पृथिवी भ्र दि लोक 
भी परमात्मा की शक्ति से अपनी झपनी शक्ति बढ़ते हैं, उसी का धन्यव द 
हम सब पिता पुत्रादि मिलकर गावं ॥२॥ 

'हवामहे' के स्थान पर ऋग्वेद और यजुवंद में 'हुवेम' पद है ।। 
भग भर्णतर्भग सत्यराधो भगेमां धियमुदवा दर्दन्नः । 
भग प्रणो जनय गोभिरमैमेग प्र उमिं्म्तंः स्याम ॥२॥ 

भाषार्थः - (सग) हे भगवान्‌ ! ( प्रणेतः) हे बड़े नेता ! (भग) हे सेव: 
नीय ! (सत्यराधः) हे सत्य घनी ! (भग) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! (इमास्‌) 


इस [ वेदोक्त ] (धियम्‌) बुद्धि को (ददत्‌) देता हुआ तू (नः) हमारी (उत्‌) 
उत्तमता से (अबा) रक्षा कर । (भग) हे ज्योतिःस्वरूप ! (नः) हम को (गोसिः) 


गौभ्नों से और (झइवैः) घोड़ों से (प्र जनय ) अच्छे प्रकार बढ़ा । (भग) हे शिव 


(नुभिः) नेता पुरुषों के साथ हम (नुबभ्तः) नेता पुरुषों वाले होकर (प्र स्याम) 


समथ होवें ॥ ३।। 
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भावार्थ:--जो मनुष्य ईश्वर की प्रार्थना श्रोर भ्राज्ञा पालन करते 
झौर नेता वा.वीर पुरुषों को अपनाते हैं, वे संसार में उन्नति करके यशस्वी 
आर ऐरवयेवान्‌ होते हैं ॥ ३॥ 
उतेदानीं भग॑वन्तः स्यामोत पित्व उत मध्ये अहस्‌ । 
उतोदितौ मधवन्त्सुयेस्य वयं देवानां सुमतो स्याम ॥४।। 
भाषार्थः (उत) और (इदानीम्‌) इस समय (उत उत) भ्रोर भी 
(अह्वाम्‌) दिनों के (मध्ये) मध्य (प्रपित्वे) पाये हुए [ऐश्वयं] में हम (भगवन्तः) 
बड़ ऐश्वर्य वाले (स्थाम) होवें। (उत) और (मघवन्‌) हे महाधनी ईश्वर ! 
(सूर्यस्य) सूयं के (उदितौ) उदय में (देवानाम्‌) विद्वानों की (सुमतौ ) सुमति में 
(वयम्‌) हम (स्याम) रहें ॥४।॥। 
आवार्थः मन्त्र ३ के अनुसार पाये हुए ऐशवयं को हम सब ौर 
आगे भी बढ़ावें, और जेसे सूर्य के उदय में प्रकाश बढ़ता जाता है वसे ही 
देवताश्नों के भ्रनुकरण से हम भ्रपनी धामिक बुद्धि का श्रभ्युदय करे ॥४॥ 
` 'उदितौ' के स्थान पर ऋग और यजुवद में 'उदिता' है। 
भगं एव भगवाँ अस्तु देवस्तेनां बयं भग॑वन्तः स्याम । 
तं त्वां मग सर्व इज्जोहवीमि स नों भग पुरएता भवेह ॥५॥ 
भाषार्थः--“'(भगः) सेवनीय (देवः) विद्वान्‌ विजयी पुरुष (एब) ही 
(भगवान्‌) भगवान्‌ [भाग्यवान्‌, बड़े ऐश्वर्य वाला] (अस्तु) होवे'' (तेन) इसी 
[कारण] से (बयम्‌) ` हम (भगवन्तः). भाग्यवान्‌ (स्याम) होवें । (तम्‌ त्वा) उस 
तुझ को, (भग) हे ईश्वर ! (सबंः= सर्वः अहम्‌) मैं सब (इत्‌) ही (जोहवीमि, 
बार बार पुकारता हू । (सः=सः त्वम्‌) सो तू, (भग) हे शिव ! (इह) यहां पर 
(नः) हमारा (पुरएता) श्रगुञ्रा (भव) हो ॥५॥ -- 3० 
भावार्थः--“शुकर्मी पुरुषार्थी पुरुष ही भाग्यवान्‌ होवें” यह ईश्वर 
आज्ञा है, इस से सब लोग धार्मिक पुरुषार्थी होकर भाग्यवान्‌ बनें । ईश्वर 
ही भपने ध्यानी ग्राज्ञापालकों.का मागदशक होता है ॥५॥ | 
" देवः, जोहवीमि के स्थान पर ऋग्‌ और यजुर्वेद में 'देवा, जोहंवीति 
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भाषार्थः - (उषसः) उषायें [प्रभात वेलाये] (श्रध्वराय) मागं देने के लिए; 
अथवा हिसारहित यज्ञ के लिए (सम्‌ नमन्त = ०--न्ते) भुकती हैं, (दधिक्तावा इव) 
जसे चढ़ाकर चलने वाला, वा हींसने वाला घोड़ा (शुचये, शुद्ध [अचुक] (पदाय) 
पद रखने के लिये । (बाजिनः) अन्नवान्‌ वा बलवान्‌ वा ज्ञानवान्‌ (अर्वाचीनम्‌) 
नवीन नवीन और (वसुविदम्‌) धन प्राप्त कराने वाले (भगम्‌) ऐश्वयं को (मे) 
मेरे लिये (ग्रा वहन्त) लावें (अश्वाः इव) जसे घोड़े (रथम्‌) रथ को [लाते 
हैं| ॥६॥ ` | 

भावार्थः-जेसे उषा देरी श्रन्धकार हटाकर मार्ग खेलती चलती है 
ग्रथवा, जेसे बली और वेगवान्‌ घोड़ा ग्रपने अश्ववार वा रथको मार्ग 
चलकर ठिकाने पर शीघ्र पहु'चाता है, इसी प्रकार पुरुषार्थी पुरुष बड़ बड़े 
महात्माभ्रों के सत्सङ्ग और भ्रनुकरण से भ्रपना ऐश्वर्य बढ़ाते रहें ॥६। 

“मे! के स्थान पर ऋग और यजुर्वेद में “न: पद हे ॥ | 


अश्वाबतीगोमंतीने उपासों वीरवतीः सदमुच्छन्तु भद्रा! । 
घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत खस्तिभि; सदा न ॥७॥ 


भाषार्थः-- (श्रइववती:= ० स्यः) उत्तम उत्तम घोड़ों वाली, (गोसतोः) 
उत्तम उतम गौग्रो वाली, (वीरवतीः) बहुत वीर पुरुषों वाली और (भद्राः) 
मङ्गल करने वाली (उषासः = उषसः) उषायें (नः सदम्‌) हमारे समाज पर 
(उच्छन्त्‌) चमकती रहें। (घूतम्‌) घृत [सार पदार्थं] को (दुहानाः) दुहे हुए 
और (विइबतः) संब प्रकार से (प्रपीता:) भरे हुए (यूयम्‌) तुम [वीर पुरुषो ! | 
(स्वस्तिभिः) अनेक सुखों से (सदा) सदा (नः) हमारी (पात) रक्षा करो ॥७॥ ` 
भावार्थः--सब स्त्री पुरुष प्रयत्न करके अपने घरों को घोड़ों, गोभ्ो 
झौर वीर पुरुषों से भरे रक्खें, और सब मिलकर तत्त्व ग्रहण करके सदा 
परस्पर रक्षा करें ॥७॥ 
'यूयं पात स्वस्तिभिः सदा न: यह पाद प्रायः ऋग्वेद मण्डल ७ के सव सुक्तों 
के अन्त में है ॥ 
| सुक्तम्‌ १७ ॥ . 
१-९ ॥ कूषीवला देवताः । १ गायत्री; २, ५, & त्रिष्टप्‌, ३ पङ्क्तिः, 
४, ६, ८ अनुष्टुप्‌; ७ पुर उष्णिक्‌छच्दः ॥ | 
क्षिविद्योपदेश:--खेती की विद्या का उपदेश ॥। 
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सीरा युञ्जन्ति कवयों युगा वि त॑न्वते पृथक्‌ । 
धीरां देवेषुं सुम्नयो ॥१॥ 


भाषार्थ:--(धीरा:) धीर (कवयः) वुद्धिमान्‌ [किसान] लोग (देवेषु) 
व्यवहारी पुरुषों पर (सुम्नयो) सुख पाने [की आशा] में (सीरा = सौराणि) हलों 
को (युञ्जन्ति) जोडते हैं, भौर (युगा = युगानि) जुशों को (पृथक्‌) अलग अलग 
करके [दोनों ओर] (वि तन्वते) फेलाते हैं ॥ १॥ | 

भावार्थ:--जसे किसान लोग खेती करके भ्रन्य पुरुषों को सुख पहुँचाते 
शोर भाप सुखी रहते हैं, इसी प्रकार सब मनुष्यों को परस्पर उपकारी 
होकर सुख भोगना चाहिये ॥ १॥ 


युनक्त सीरा वि युगा त॑नोत कृते योनौ वपतेह बीजम्‌ । 
विराजः स्लुष्टिः समंरा असन्नो नेदीय इत्‌ रुण्यं/ पभा यंवन्‌ ।२। 


भाषार्थः--(विराजः) हे शोभायमान [किसानो ! ] (सौरा = सीराणि) 
हलो को (युनक्त) जोड़ो, (यगा = युगानि) जूथ्रों को (वितनोत) फैलाओ, और 
(कृते) बने हुए (योनौ) खेत में (इह) यहां पर (बीजम्‌) बीज (बपत) बोग्नो । 
(इनुष्टिः) [तुम्हारी] भ्रन्न की उपज (नः) हमारे लिये (सभराः) भरी पुरी (ग्रसत्‌) 
होवे, (सुण्यः) हंसुये वा दरांत (इत्‌) भी (पक्वम्‌) पके अन्न को (नेदीयः) अधिक 
निकट (झा यवन्‌) लावे ॥२॥। 

भावार्थः --चतुर किसान यथाविधि खेत जोत कर उत्तम बीज झ्ादि 
साधनों से उत्तम अन्न आदि पाते हैं, इसी सिद्धान्त पर विद्वान्‌ बलवान्‌ स्त्री 
पुरुष ब्रह्मचर्य सेवन से यथावत्‌ क्रिया के साथ बलवान्‌ बुद्धिमान्‌ शोर 
ग्रायुष्मान्‌ सन्तान उत्पन्न करते हैं देलो--श्रीमद्दयानन्दकृत संस्कारविधि 
गर्भाधान प्रकरण ।।२।॥ 
व” | यह मन्त्र कुछ पद भेद से ऋ० १० | १०१ । ३ और य० १२ | ६८ में है ॥ 
ह छाङ्गंळं पवीरवत्‌ सुशोमं सोमसरसंरु । उदिद्‌ वपत॒ गाम वे 

प्रस्थावद्‌ रथवाहनं पीबरीं च प्रफव्यँम्‌ ।। ३।। 


र  साषाथंः- (प॒वीरवत्‌) अच्छे फाले वाला (सुशीमम्‌) बहुत सुख देने वाला, ; 
ओ। और (सोमसत्सर = सोमसत्‌{न्न,, यहा, स--ऊम, उम वा,-सत्सर्‌) ऐश्वय युक्त व | | 
डर अमृत युक्त मूठ वाला, अथवा रस्सी वाला और मूठ वाला (लाङ्गलम्‌) हल (इत्‌) 
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ही (श्रविम्‌) रक्षा करने वाली, और (पीवरीम्‌) वृद्धि वाली (गाम्‌) भूमि को (च) 
और (भ्रस्थावत्‌) प्रस्थान वा चढ़ाई के योग्य और (प्रफव्यंम्‌) शीघ्र गति, वाले 
(रथवाहनम्‌) रथयान [गाड़ी] को (उद्‌) उत्तमता से (बपतु उत्पन्न करे ॥ ३॥ 

भावार्थः--उत्तम साधनों से खेती में भ्रधिक घ.न्य उत्पन्त होता है. 
उस से राज्य की और भ्रव, बेल भ्रादि की वृद्धि से राजा श्रौर प्रजा सुख 
भोगते हैं ।।३।। 

यह मन्त्र कुछ शब्दभेद से यजुर्वेद १२ । ७१ में है ॥ 

इन्द्र, सीतां नि गुह्णातु तां पूषामि रक्षतु । 

सा नः पयस्वती दुह्ामुत्तरामुत्तर। सर्माम्‌ ॥४॥ 


भाषार्थः--(इखः) भूमि जोतने वाला (सीताम्‌) हल की रेखा [जुती- 
घरती] को (नि) नीचे (गृह्वातु) दवावे, (पूषा) पोषण करने वाला [किसान] 
(ताम्‌) उस [जुती धरती] की ( ग्भिरक्षतु) सव ओर से रखवाली करे। (सा) 
वह (पयस्वती) पानी से भरी [जुती धरती] (नः) हम को (उत्तराम्‌ उत्तराम्‌) 
उत्तम उत्तम (समाम्‌) अनुकूल क्रिया से (डुहाम्‌) भरती रहे ॥४॥ 

भावार्थ:--किसान बीज बोने के पीछे जुती धरती को पटेले से 
चौरस करके रक्षा करे ग्रौर यथासमय पानी देता रहे जिससे खेतों में ठीक 
टीक़ उपज होवे ।। ¢॥ | 

यह मंत्र कुछ भेद से ऋ० ४। ५७॥ ७ में है और इसका उत्तरावे ग्र २ | 
१० । १ । में ग्रा चुका है ॥४।। 


शुनं सुंफ।ला वि तुदन्तु भूमिं शुनं कीनाशा अर्नुयन्तु वाहान । 
शुनांसीरा हविषा तोश॑माना सुपिप्पला ओषधी कतेमरंमै ।।५॥ 


भाषार्थः--(सुफालाः) सुन्दर फाले (शुनम) सुख से (भूमिम्‌) भूमि को 
(वि तुबन्तु) जोते । 'क्रीनाशाः) क्लेश सहने वाले किसान (वाहान्‌ श्रनु) बेलादि 
वाहनों के पीछे पीछे (शुनम्‌) सुख से (यन्तु) चलें । (हविषा) जल से (तोशमाना = 
तोषमानो) सन्तुष्ट करने वाले (शुनासीरा = ०--रौ) हे पवन और सूर्य तुम दोनों ' 
(अस्मै) इस पुरुष के लिए (सुपिप्पलाः) सुन्दर फलवाली (झोषधी:) जो, चावल 
आदि ग्रौषधियां (कर्तस्‌ ) करो ॥५॥ 

भावार्थ: चतुर किसान लोग उत्तम कृषिशस्त्रों, उत्तम बेल श्रादिकों 
और पानी ग्रादि की सुषि रखने से उत्तम प्रत्तादि पदार्थ उःपन्त करते 
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हैं, | इसी प्रकार विद्वान्‌ लेग विद्याबल से ग्रनेक शिल्पों का आविष्कार करके 
संसार को सुख पहुंचाते श्रौर श्राप सुख भोगते है ।।५। 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० ४।.५७। ८ ८ और य° १२। ६९ में है॥ 

यजुर्वेद ग्र २२ म० २२ में वणन है-- 
निकामे निकांमे न! पजेन्यों वर्षेत फलंवत्यो न ओषधयः पच्यन्ताम्‌ ॥ 

कामना के ग्रनुसार ही हमारे लिए मेह बरसे, हमारे लिए उत्तम 
फल वाली जो ग्रादि ओषधियां पक्के ॥ 

शुने वाहा! शुनं नर॑ः शुनं कृषतु लाङ्गलम्‌ । 

शुनं वरत्रा बध्यन्तां द्युनमष्टामुदिज्ञय ॥६॥ 
भाषार्थः (वाहाः) बेल रादि पशु (शुनम्‌) सुख से रहें । (नरः) हांकने 
बाले किसान (शुनम्‌) सुख से रहें । । (लाङ्गलम्‌) हल (शुनम्‌) सुख से (कृषत्‌) 
जोते । (वरत्राः) हल की रस्सियां (शुनम्‌) सुख से (बध्यन्ताम्‌) बांधी जावें । 
(अ्रष्ट्रामू) पना [धार वा कांटे] को (शुनम्‌) सुख से , उत्‌ इङ्गय) ऊपर 
चला ।।६।। 


भावार्थः किसान लोग सब सामग्री उत्तम रीति से बनाकर रखने 
से अपने सब काम सुख से चलावें ।। ६॥ 


मन्त्र ६८-८ कुछ भेद से ऋ० ४। ५७। ४-६ में है । 
` -शुनासीरेह खं मे जुषेथाम्‌ । 
यद्‌ दिवि चक्रथुः पयस्तेनेमाशुपं सिञ्चतम्‌ ।।७।। 


फिर पुथिबी पर बरसता है, वह खेती के लिए बहुत उपयोगी होता है ।।७॥। 
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, भाषार्थ:--(सीते) हे जुती धरती ! [लक्ष्मी, खेती] (त्वा) तेरी (वन्दामहे 
हम वन्दना करते हैं, (सुभगे) हे सौभाग्यवती [बड़े ऐश्वयं वाली] (श्रर्वाची) हमारे 
सन्मुख (भव) रह, (यथा) जिससे तू (नः) हमारे लिए (सुमनाः) प्रसन्त मन वाली 
(गसः) होवे, और (यथा) जिससे (नः) हमारे लिए (सुफला) सुन्दर फल वाली 
(भुवः) होवे ॥८॥ 

भावार्थ:--मनुष्य खेती को मन लगा करके चौकसो रक्ख जिससे 
घ्रस्नवान्‌ श्रौर घनवान्‌ होकर सदा आनन्द भोगे ।। ८॥। | 


bad = 


घृतेन सीता मर्धुना समंक्ता विशवैदेबेरतुमता मरुज्रिः। 
सा न॑: सीते पयसाभ्यावंवृतसवो स्वती घृतवत्‌ पिन्वमाना ।.९॥ 


भाषार्थः--(घतेन) घी से और (मधुना) मधु [शहद] से (समक्ता) 
यथाविधि सानी हुई (सौता) जूती धरती (विइबेः) सब (देवैः) व्यवहार कुशल 
(मरुद्भिः) विद्वान्‌ देवताओं करके (अनुमता) भ्रङ्खीकृत है । (सौते) हे जुती धरती ! 
(सा) सो (ऊर्जस्वती) बलवती और (घृतवत्‌) घृतयुक्त [अन्न आदि] से 
(पिन्वमाना) सींचती हुई तू (पयसा) दुध के साथ (नः) हमारे (श्रभ्याववृत्स्व) सव 
गोर से सन्मुख वतमान हो ॥&॥। 

आवार्थः- चतुर किसान युक्ति से ढीज में वा धरती में घी ग्रौर मधु 


श्रादि मिलाकेर घान्य आदि को पु"्ट प्रौर मधुर बसावे, जैसे क्रिया विशेष 
से, माली लोग भ्राम, दाख, केसर, फूल झ्रादि को उत्तम बनाते झौर मनुष 


उत्तम सम्तान.उत्पन्न करते हैं ॥1६।। डड 
यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से यजुवंद.भ्० १२ म० ७० मँहै। : प 
सुक्तम्‌ १८ ॥ | 
१--६ ॥ ऋषिः--इर्द्राणो। देवता--उपनिषत्सपत्नीबाधनम्‌ । १--५ 
झनुष्टुप्‌, ६ पङ्क्तिः ॥ £ 
उपनिषत्सपत्तीबाधनोपदेशः-ब्रह्मविद्या की सपत्नी अविद्या के नाश का 
उपदेश ॥ ; 
इमां खंनाम्योषंघि वीरुधां वळवत्तमाम्‌ । 
यंयां सपत्नीं बाध॑ते ययां संविन्दते पतिम्‌ ॥१॥ 
भाषार्थः (वीरुधाम्‌) उगती - हुई. लताश्रों [सृष्टि के पदार्थो] में (इमास्‌) 
इस (बलवत्तमाम्‌) बड़ी बल वाली (झोषधिम्‌) रोगनाशक ओषधि [ब्रह्मविद्या] को 
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i (जग्राह) मैंने लिया है, (स्मिन्‌) इस (पतौ) जगत्‌ पति परमेश्वर में (नो) कभी 
नहा (रमसे) तू रमण करती है। (पराम्‌) बैरिनि (सपत्नीम्‌) विरोध डालने वाली 
 च्रविद्या] को (परावतम्‌ एव) बहुत दूर ही (गमयामसि) हम पहुंचाते हैं ॥३॥ 


२८० अथवंवेद भाष्ये सूळ १८ 





(खनामि) मैं खोदता हुँ, (यया) जिस [गोषधि] से [प्राणी] (सपत्नीम्‌) 
विरोधिनी [अविद्या] को (बाधते) हटाता है, भौर (यया) जिससे (पतिम्‌) सवं- 
रक्षक वा सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर को (संबिन्दते) यथावत्‌ पाता है ॥१॥ 

भावार्थः--मनुष्य ब्रह्मविद्या परिश्रमपूर्वक प्राप्त करें। ईश्वर ज्ञान 
से ही विज्ञान बढ़कर मिथ्यज्ञान का नाश होकर परम ऐश्वर्य वा मोक्ष 
मिलता है ।। १।। 

यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १०। १४५। १--६ में हे । अजमेर 
वैदिक यन्त्रालय की ऋग्वेदसंहिता, मोहमयी [मुम्बई] की शाकलऋकसं हिता, और 


 ऋहृवेदीय सायणभाप्य में “उपनिषत्सपत्नीवाधनम्‌ इस सूक्त का देवता लिखा है, 


इससे इस सूक्त में ब्रह्मविद्या का ही उपदेश है ॥ 
उत्तानपर्णे सुभगे देवजूते सह॑स्वति । 
सपत्नीं मे परा णुद॒ पतिं मे केवल कृषि ॥२॥ 


भाषार्थ:--(उत्तानपण ) हे विस्तृत पालन वाली ! (सुभगे) हे बड़े ऐश्वर्य 
वाली ! (देवजूते) हे विद्वानों करके प्राप्त की हुई! (सहस्वति) हे बलवती 
[ब्रह्मविद्या] ! (से) मेरी (सपह्नोम्‌) विरोधिनी [भ्रविद्या] को (परा नुद) दूर 
हटा दै थौर (पतिम्‌) सवरक्षक वा सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर को (मे) मेरा 
(क्रेब्रलम्‌) सेवनीय (कधि) कर ।॥ २॥। 


भावार्थः--श्रमन्यवृत्ति पुरुष ब्रह्माविद्या से भ्रविद्या को हटाकर शानन्द- 
स्वरुप जगदीश्वर को जान कर आनन्द भोगता है॥२॥ 


नहि ते नाम जग्राह नो अस्मिन्‌ रमसे पती । 
पमेव परावतं सपनी गमयामसि ।।३॥ 


भाषाथ:-- हे सपत्नी अविद्या] (ते) तेरा (नाम) नाम (नहि) कभी नहीं 
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उत्तराहमुत्तर उत्तरेदुत्तराभ्यः । बे 
अधः सपरनी या ममाधरा साधराभ्यः ॥४॥ 


भाषार्थः--(उत्तरे) हे ग्रति उत्तम [ब्रह्मविद्या] (अहम्‌) मैं [प्रजा] 
(उत्तरा) अधिक उत्तम [भूयासम्‌ = हो जाऊं], (उत्तराभ्यः ) अन्य उत्तम [पशु 


. आदि प्रजाश्रों] से (इत्‌) तो (उत्तरा)अधिक उत्तम [प्रजा अस्मि = प्रजा है| (सम) 


मेरी (या) जो (श्रधरा) नीच (सपत्नी) विरोधिनी [रविद्या है], (सा) वह 
(ग्रधराभ्यः) नीच [विपत्तियों] से (श्रधः) नीची है ॥४॥ 

भावार्थः--मनुष्य सब पशु ग्रादि प्राणियों से उत्तम है, इससे वह सब 
उत्तम विद्याश्रों में परम उत्तम ब्रह्मविद्या प्राप्त करके सर्वोत्कृष्ट होवे, ग्रौर 
सब विपत्तियों वा क्लेशो के मूल भ्रविद्या को निकालता रहे ॥४॥ 

भगवान्‌ पतञ्जलि का वचन है-- 


अविद्यास्मितारागद्वेषामिनिवेशाः पञ्च क्लेशाः ॥ 

अविद्या तेत्रमुच्तरेषां ्रसुप्ततनुविच्छिन्नो दार।णाम्‌ । ।यो,द्‌. २।३,४।। 
१- (ग्रविद्या) मिथ्याज्ञान २--(अस्मिता) ग्रहंकार, रे (राग) राग, 

वा तृष्णा, ४ (हष) दष वा घृणा, और ५--(अभिनिवेश) शरीर से प्रीति 


वा मरण से भय, यह पांच क्लेश हैं ॥ 
अविद्या पिछले चार [भ्स्मिता आदि] का खेत है, चाहे वे १-- 


सोते हुए २- सुक्ष्म, ३-दबे हुए, वा ४--फेले हुए हों ॥ 

अहमस्मि सहमानाथो त्वमंसि सासहिः । 

उभे सह॑खती मूर्वा पत्नी में सहावहै ॥५ । 

भाषार्थः [हे विद्या] (अहम्‌) मैं (सहमाना) जयशील [प्रजा] (मस्मि) हूं, 
(झथो) और .त्वम्‌) तू भी (सासहिः= ससहिः) जयशील (असि) है । (उभे) 
दोनों हम [तू और मैं] ( सहस्वती = ० - त्यौ) जयशील (भूत्वा) होकर (मे) मेरी 


(सपत्नीम्‌) विरोधिनी [अविद्या] को (सहावहै) जीत लें ॥५॥ | 
भावार्थः--योगी जन ब्रह्मविद्या में एकवृत्ति होकर अविद्या को जीत- 


कर आनन्द भोगते हैं ॥९॥ 
अमि तेऽधां सहमानामुर्प तेऽधां सहीयसीम्‌ । - 
मामनु प्र ते मना वत्सं गोरिव धावतु पया वारिव धावतु ॥६)। 


२८२ अथवंवेदभाष्ये | स्‌० १९ 
छि >~ OO O00 
0 भाषार्थ:--[हे जीव ! ] (ते) तेरे लिए (सहमानाम्‌) प्रवल [अविद्या] को 
न (नभि -अभिभूय) हराकर (धाम्‌) मैंने रक्खा है, और (ते, तेरे लिये (सहीयसीम्‌) 
अधिक प्रबल [ब्रह्मविद्या] को (उप) आदर से (अधाम्‌ ) मैने .रक्खा है, सो (ते मनः) 
तेरा मन (माम्‌ अन्‌) मेरे पीछे पीछे [योगी के स्वरूप में] \प्रधावतु) दौड़ता रहे 
आर (घावतु) दौडता रहे, (गोः इव) जैसे गौ (वत्सम्‌) ग्रपने बछड़े के पीछे, और 
(वा; इव) जसे जल (पथा) अपने मागं से [दौड़ता है] ।।६।। 


र  ' भावार्थः--प्रोग वत्तियो के निरोध से प्रविद्या को जीतकर स्वरूप 

न ्रर्थात्‌ अपनी आर परमात्मा की शक्ति को जानकर परोपकार में भ्रागे 
बढ़ता है, जसे स्वभाव से गो अपने छोटे बच्चे के पीछे दोडती फिरती है 
झोर पानी. नीचे मागे से समुद्र को चला जाता है ॥६॥ 


अ. भगवान्‌ पतञ्जलि ने कहा है-- 
योगश्चित्ततृत्तिनिरो प) ॥ . 


तदा द्रष्टः स्वरूपेऽवस्थानम्‌ ॥ यो० द० १।२, ३ ॥ 


योग चित्त की वृत्तियों का रोकना है ॥१॥ 
तब देखने वाले को श्रपनें रूप में चित्त का ठहराव होता है ॥२॥ 


न | सुक्तम्‌ १९॥ 





| १-75 ॥ पुरोहितो देवता । १, २, ४ अनुष्टुप्‌; ३ पूर्वारधस्त्रिष्टुप, द्वितीयो- 
य ऽनुष्टुप्‌ ५ त्रिष्टुप्‌ ६, उद्वर्षन्तां मघवन्‌ इति त्रिष्ठप्‌, 
4 `  पूर्वार्धाऽनुष्टुप्‌, द्वितीयस्त्रिष्ट्यु, ८ पङ्क्ति ॥ . ` 


युद्धविद्याया उपदेश:--युद्धविद्या का उपदेश ॥ 


पृथग्‌ घोषा इत्यनृष्ठुप्‌, ७ 
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 ाषार्थः-भे) मेरे लिये [इन वीरो को] (इदम्‌) 
. श्न वा घन (संशितम्‌) यथाविधि सिद्ध किया गया है, और (वीर्यम्‌) वीरता और 
सेना दल (संशितम्‌) यथाविधि सिद्ध किया गया है, (संशितम्‌) यथाविधिः 
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वृद्धि करके भ्रपने वीरों झौर सेना का उत्साह बढ़ाता रहे, जिससे राज्य 
त्रिरस्थायी हो ॥१॥ 


समहमेषां राष्ट्र स्यामि. समोजों वीर्य? ' वलम्‌ । 

वृश्चामि शर््रणां बाहूननेनं हविषाम्‌ ॥२॥। 

भाषार्थः (श्रहम्‌) मैं (एषाम्‌) इन [अपने वीरों] के (राष्ट्रम्‌) राज्य 
(झ्ोजः) शारीरिक बल, (वीयेंम) वीरता और (बलम्‌) सेना दल को (सम्‌) भले 
प्रकार (संस्यामि) जोड़ता हूँ । (अहम्‌) मैं (शत्रूणाम्‌) शत्रुओं की (बाहून्‌) भुजाग्रों 
को (ग्नेन) इस (हविषा) अन्न वा ग्रावाहून से (वृश्चामि) काटता हू ॥२॥ 

भावार्थः - राजा सत्कारपूर्वंक भ्रपने वीरों को, सामाजिक शारीरिक 
और 'हविषा' ग्राथिक दशा के सुधार से, सन्तुष्ट रखकर शत्रुओं का नाश 
करे ॥२॥ | | 

नीचे! पंथन्तामधरे भवन्तु ये न॑ः सूरि मधर्वानं पृतन्यान्‌ । 

क्षिणामि ब्रह्मंणामित्रालुन्न॑यामि स्वानहम्‌ ॥२॥ 

आषार्थः- बे [शत्रु] (नीचेः) नीचे (पद्न्ताम्‌) गिरें और (अधरे) नीचे 
(भवन्तु) रहें, (थे) जो. (नः) हमारे (मघवानम्‌ ) धनी (सुरिम्‌) सुरमा राजा पर 
(पृतन्यान्‌) सेना चढ़ावें। (झहम्‌) में (ब्रह्मणा) वेद ज्ञान से (श्रमित्रान्‌) शत्रुओं को 
(क्षिणामि) मारे डालता हुँ और (स्वान्‌) अपने लोगों को (उन्नयाभि) ऊंचा करता 
हूँ ॥३॥।.... $. र: 
भावार्थ:--सैनिक लोग ललकार कर वैरियों पर. धावा करके मार 
गिरावें, झौर राजा उन अपने वीरों को ऊंची २ पदवी देवें ।।३।। .. 

_ तोक्ष्णीयांसः परशोरग्नेस्तीएणतरा उत । | 

न्द्रस्य वज्ञात्‌ तीक्ष्णींयांसो येषामस्मि पुरो हितः ॥४॥ ` 

भाषार्थ:--वे वीर (परशोः) परसे [कुल्हाड़ी] से (तौक्ष्णीयांसः) अधिक 
तीक्ष्ण, (अग्नेः) ग्रेन से (तीकणतरा: ) अधिक तीक्ष्ण (उत) और (इन्द्रस्य) मेघ के 
(ब्रात) वञ्च [बिजुली] से (तीक्ष्णीयांसः) अधिक तीक्ष्ण हैं, (येषाम्‌) जिनका मैं 


(पुरोहित ) पुरोहित वा मुखिया (अस्मि) ह । 1४॥। | 
भावार्भ:- सेनापति अपनी सेना का भ्रात्मबल बढावे । प्रात्मबल + 


सत्र शस्त्र झादि की अपेक्षा अधिक कार्य सिद्ध होता है ॥४।। 


De) 
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एपामहमायुंधा सं स्याम्येषा राष्ट्र सुवीरं वधयामि । 
एषां क्षत्रमजर॑मस्तु जिष्ण्वे ३ ' षां चित्तं विश्वेञ्वन्तु देवाः ॥५॥ 


भाषार्थः--(श्रहम्‌) मैं (एषाम्‌) इन [वीरों] के (श्रायुधा= ० नि) 
हथियारों को (संस्याभि) जोड़ता हू [दृढ करता हू], (एषाम्‌) इनके ( सवौरम्‌) 
साहसी वीरों वाले (राष्ट्रमू) राज्य को (वर्धयामि) बढ़ाता ह, (एषाम्‌) इनका 
(क्षत्रम्‌) क्षत्रियपन (अजरम्‌) अजर [अटल] और (जिष्णु) विजयी (अस्तु / होवे । 
(विशवे) सब (देवाः) दिव्य [विजयी, कमनीय, वा प्रशंसनीय धामिक] गुण (एषाम्‌) 
इनके (चित्तम्‌) चित्त को (अवन्तु) तुप्त करें ॥ ५।। 

भावार्थः चतुर सेनापति अपने योधाश्रों के बाण [तोप, तुपक, 
घनुषादि,] तरवारि, शक्ति, भाले आदि अस्त्र शस्त्र धनुर्वेद की रीति से 
दृढ़ बनवावे, शोर प्रसिद्ध वीरों का पद बढ़ाकर उत्साह बढ़ावे ।।५।। 


उद्धपैन्ताँ मघवन वाजिंनान्युद्‌ वीराणां जय॑तामेतु घोषः । पृथग्‌ 
घोषां उलुलयं। केतुमन्त उदीरताम्‌ । देवा इन्दरज्येष्ठा मरुतों यन्तु 
सेन॑या ॥६॥ 

भाषार्थः--(मघवन्‌) हे बड़े धनी राजन्‌ ! (वाजिनानि) सेना दल (उत्‌ 
हषंम्ताम्‌) मन को ऊंचा उठावें और (जयताम्‌) जीतते हुए (वीराणाम्‌) वीरों का 
(घोषः) जयजयकार वा सिंहनाद (उत्‌ एतु) ऊ चा उठे । 

(उलुलयः) जलाने वालों के जलाने वाले, (केतुमन्तः) ऊ चे झण्डा वाले 
(घोषाः) जयजयकार शब्द (पृथक्‌) नाना रूप में (उत्‌ ईरताम्‌) ऊपर चढेँ । 

(इन््ज्येष्ठाः) इन्द्र प्रतापी पुरुष को ज्येष्ठ वा स्वामी रखने वाले (मरुतः ) 
शूर (देवाः) जय चाहने वाले देवता लोग (सेनया) सेना के साथ (यन्तु) चलें ॥ ६।। 


भावार्थः समस्त सेनादल बड़ी उमंग से व्यूह बनाकर नानाख्प में 
मारू बाजे गाजे के साथ “जय जय” करते हुए भ्रागे बढे ग्रौर सब दलपति : 


लोग प्रधान सेनापति की ग्राज्ञोनुंसार अपनी २ टुकरी लेकर घावा 


करे ।।६।। | [ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋगेद १० । १०३। १० और यजुर्वेद १७।४२ में दै ॥ 


प्रेता जयंता नर उग्रा व॑ः सन्तु बाहवः । 
` तीक्षणेषंवोऽबळघन्वनो हतोग्रायुंधा अबलानुग्रबहवः ॥७॥ 
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भाषार्थ:--(नरः) हे नरो (प्र इत) धावा करो, (जयत) जीतो। (वः) 
तुम्हारी “बाहवः) भुजायें (उग्नाः) प्रचण्ड [कट्टर] (सन्तु) हवं । (तीक्ष्णेषबः) 
हे तीखे बाण वाले । (उप्रायुधाः) हे कट्टर हथियारों वाले (उग्रबाहवः ) हे कट्टर . 
भूजाओों वाले वीरों ! (शबलधन्वनः) निर्बेल धनुष वाले (अबलान्‌) निबंल [शत्रुओं] 
को (हत) मारो ।।७॥। 
भावार्थ :- “प्रेता जयता’ पदों में दीघंत्व उत्साह के लिए है। सेना- 
पति की आज्ञा से सब सैनिक लोग उमंग के साथ मारू बजाते गाते घावा 
करके तुच्छ बैरिथों को मार॥७।।. 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद १० । १०३ । १३ । और यजुवद १७।४६ में है। 
अवसृष्टा परां पत शरव्ये ्रह्मसं शिते । 
जयामित्रान्‌ प्र पंथस्व जहलषं वरवरं मामीषाँ मोचि कश्चन ।'८।। 
भाषार्थः- (ब्रह्मसंशिते) हे ब्रह्माओं, वेदवेत्ताओं से प्रशंसित वा यथावत, 
तीक्ष्ण की हुई (शरव्ये) बाण विद्या में चतुर सेना । (अवसृष्टा) छोड़ी हुई तू (परा) 
पराक्रम के साथ (पत) झपट। (अमित्रान्‌) वेरियों को (जय) जीत, (प्र पद्यस्व) 
आगे वढ, (एषाम्‌) इनमें से ( वरंवरम्‌) एक एक बड़े वीर को (जहि) मार डाल, 
(असीबाम्‌) इनमें से (कश्चन) कोई भी (मा मोचि) न छुटे ॥ ८।। 
भावार्थः धर्मज्ञ भौर युद्ध विद्या में कुशल ग्राचायों से शिक्षा पाकर 
सेना के स्त्री पुरुष सेनापति की ब्राज्ञा पाते ही उमंग से धावा करके शतरुझओों 
को मार गिरावें ।।८।। | | 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ६७५ । १६ । और यजुर्वेद १७ । ४५ में है ॥ 
सुक्तम्‌ २० ।। 
१--१०॥ १, २, ५, अग्निर्देवता, अन्यत्र मन्त्रोक्ता देवता; । १--५, ७, 
६, १० अनुष्टुप्‌ ६ पङ्क्तिः, ८ जगती ।। 
बरहमज्ञानोपदेशः- ब्रह्मविद्या का उपदेश ॥ 


अयं ते योनिंक्रेत्वियो यतो जातो अरॉचथाः । 
तं जानन्नग्न आ रोहाया नो वधया रथिम्‌ ॥१॥ 


भाषार्थः - (श्रग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष | (अयम्‌) यह [सर्वव्यापी परमेश्वर] 
(ते) तेरा (ऋत्वियः) सब ऋतुओं [कालों] में मिलने वाला (योनिः) कारण है, 
(यतः) जिससे (जातः ) प्रकट होकर (अरोचथाः) तू प्रकाशमान हुआ है, (तस्‌) उस 
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[योनिं] को (जानन्‌) पहिचान कर (झा रोह) ऊंचा चढ़, (श्रथ) श्रौर (नः) 
हमारे लिये (रयिम्‌) धन (वधय) बढ़ा ।।१॥। 
 सावार्थः-परमात्माने ग्रपनी सर्वशक्तिमत्ता और सवंव्यापकता सं 
हमें बड़ा समर्थे और उपकारी मनुष्य देह दिया है । ऐसा जानकर हम ग्राना 
ऐइवयं बढ़ावें ॥ १।। 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद ३। २९। १०। और यजुवंद ३। १४ और 
१२ । ५२ एवं १५। ५६ | में है॥ 


अग्ने अच्छा वदेह न मत्यङ्‌ न॑? सुमनां भव । 
` प्र णाँ यच्छ विशां पते धनदा अंसि नस्त्वस्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः--(श्रग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष ! (अच्छ) भ्रच्छे प्रकार से (इह) यहां 
पर (नः) हमसे (बद) बोल, और (प्रत्यङ्‌) प्रत्यक्ष होकर (नः) हमारे लिए. (सुमनाः) 
प्रसन्न मन (भव) हो । (विद्याम्‌ पते) हे प्रजाश्नो के रक्षक ! (नः) हमें (प्र यच्छ) 
| | दान दे, (त्वम्‌, तू (नः) हमारा (धनदाः) धन दाता (असि) है॥।२।। 
| भावार्थ:- सब मनुष्य विद्द नों से विद्या ग्रहण करके संस।र में ऐश्वर्य 
प्राप्त करें ॥ २॥ 

मन्त्र २-७ ऋग्वेद म० १० सु० १४१ म० १-४ में कुछ भेद से हैं । यह मन्त्र 
कुछ भेद से यजुवद झ्र० & मन्त्र २८ में है ॥ 


प्र:णों यच्छलयमा प्र भगः म बृहस्पतिं; । 
प्र देवी! परोत सूनृतां रयि देवी द॑धातु मे ।।३॥ 


भाषार्थः - (ग्र्यमा) वेरियों का नियन्ता वीर पुरुष, (प्र) अच्छे प्रकार 

(भगः) ऐश्वर्यवान्‌ धनी पुरुष (प्र) अच्छे प्रकार, और (बृहस्पतिः) बड़ी बड़ी 
 _ विद्याश्रों का स्वामी, प्रधान आचाये (प्र) अच्छे प्रकार (नः) हमें (देवीः) दिव्य 9 
शक्तियां (प्र यच्छत्‌) प्रदान करे । (उत) और (सुनृता) प्रिय सत्य वाणी (देबी). 

देवी [दिव्य गुण वाली] (मे) मुझे (रयिम्‌) ऐश्वर्य (प्र) अच्छे प्रकार (दधातु) 

देवे ॥३॥ 
 साबार्थः मनुष्य, विशष गुणी श्राचार्यों से विशेष शिक्षाएं पाकर, 
के वादी सत्यकर्मी होकर ऐद्वर्यवान्‌ होवें ।।३।। 
पि >> व 1 ` यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद &। २१।मेहै॥। | 
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सोमं राजानमवसे$गिन गीमिहैवामहे । 
आदित्यं विष्णु सूर्य ब्रह्माणं च बृहस्पतिम्‌ ।।४॥ 
भाषार्थः --(अवसे) रक्षा के लिए (गौभिः) स्तुतियों से (सोमस्‌) ऐश्वर्य के 
कारणा, (राजानम्‌) सवके शासक (अग्निम्‌) विद्वान्‌ (आदित्यम्‌) बड़े दीप्यमान) 
(विष्णुम्‌) सवमें व्यापक, (सूर्यम्‌) सबके चलाने वाले, (ब्रह्माणम्‌) सवमें बड़े वेद 
प्रकाशक ब्रह्मा (च) और (बृहस्पतिम्‌) बड़े बड़ों के रक्षक बृहस्पति [परमेश्वर वा 
मनुष्य] को (हवामहे) हम बुलाते हैं॥४। . ८ 
भावार्थः- सब मनुष्य जगदीश्वर के गुण, कमं स्वभाव के ज्ञान भौर 
बड़े लोगों के आश्रय से अपना सामर्थ्यं बढ़ावें ॥४॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद € । २६ में है॥ 
त्वं नों अग्ने अग्निभित्रेझ यज्ञं चं वेय | 
त्वं नो देव दात॑वे रयि दानाय चोदय ॥५॥ 
| भाषार्थ:-- अग्ने ) हे विद्वान्‌ ! [परमेश्वर वा पुरुष] (श्रग्निभिः) विद्वानों 
के द्वारा (त्वम्‌) तू (नः) हमारे (ब्रह्म) वेद ज्ञान वा ब्रह्मचयं (च) भर (यज्ञम्‌) 
यज्ञ [१--विद्वानों के पूजन, २--पदार्थो के संगतिकरण, और ३--विद्यादि के 
दान] को (वर्धय) बढ़ा, (देव) हे दानशील, ! (स्वम्‌) तू (नः) हममें से (दातवे) 
दानशील पुरुष को (दानाय) दान के लिए (रयिम्‌) धन (चोदय) भेज ॥५॥ 
आवार्थः- “मनुष्य परमेश्वर के ज्ञान से श्रपना ज्ञान और कर्मेकोशल्य 
बढावें मौर उपकारी कामों में थाप सहायक बमं ग्रौर दूसरों को सहायक 
बनावं ।। ५।। 
इन्द्रवायू उभाविह सुइवेह हवामहे । यर्था नः सवे इज्जनः संगत्या 
सुमना असद्‌ दानंकामश्च नो सुवत्‌ ।।६॥ : 
भाषार्थः-(उभौ) दोनों (सृहवा = ० वौ) सुख से बुलाने योग्य (इन्द्रवायू) 
सूये और पवन [के समान स्त्री पुरुष] को. (इह्‌ इह) यहाँ पर ही. (हवामहे) हम 
बुलाते हैं, (यथा) जिससे (सर्व: इत्‌) सभी (जनः) जने (नः) हमारी (संगत्याम्‌) 


संगति में (सुमनाः) प्रसत्त चित्त वाले (झसत्‌) होवें, (च) और (नः) हमारी | 


: (दानकामः) दात के लिए कामना (भुबत्‌) होवे 11६1 


~ - _. भावार्थ:--सब्र स्त्री पुरुष प्रयत्न करके घर में झोर संभा में परस्पर. 
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परोपकारी, प्रसन्न चित्त, धामिक और धमंकार्यी में दानशील हों, जसे सूर्य 
अपने प्रकाश भ्रौर वृष्टि भ्रादि से ग्रौर पवन श्रपने चेष्टादान मौर शी प्र- 


गमन आदि से ग्रसंख्य लाभ पहुँचाते हैं॥६॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवद ३३ । ८६ में है॥ 


अयेमणं बृहस्पतिमिन्द्रं दानाय चोदय । 
वातं विष्णु सर॑स्वतीं सवितारं च वाजिनस्‌ ॥७॥ 


भाषार्थ:--[हे ईश्वर ! ] (अर्यमणम्‌) वेरियों के रोकने वाले राजा, 
(बृहस्पतिम्‌) वड़े बड़ों के रक्षक गुरु और (इन्द्रम्‌) बड़े ऐश्वर्थ वाले पुरुष और 
(चातम्‌) पवन, (विष्णुम्‌) यज्ञ, (च) और (वाजिनम्‌) वेग वाले, वा भ्रन्नवाले, 
वा बलवाले (सवितारम्‌) लोकों के चलाने वाले सूर्य से (सरस्वतीम्‌) विज्ञानों 
के भंडार सरस्वती, वेद विद्या को (दानाय) दान के लिये (चोदय) प्रवृत्त 
कर ।।७।। 
आवार्थः-ईशवर भक्त (अ्रयेमा) राजा वा सेनापति, (बृहस्पति) 
प्रधान ग्राचाये भ्रौर (इन्द्र) दण्डनेता वा कोषाध्यक्ष भ्रादि भ्रधिकारी अपने २ 
पदों पर दृढ़ रह कर पवन, सूर्य, भ्रग्नि, जल, पृथित्री आदि अ्रदभत पदार्थो 
द्वारा वेदविज्ञान फ लावं ।। ७।। 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवद अ० ९ म० २७ में है ॥। 
मनु महाराज ने लिखा है 
सेनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्तमेच च | 
सवेलोकाधिपत्यं च वेदशास्त्रविद्‌हेति || मनु० १२। १०० ॥ 


वेद शास्त्र का जानने वाला पुरुष, सेनापति के पद, राजा के पद, 
झर दण्ड दाता के पद और सब लोगों पर भ्राधिपत्य [चक्रवत राज्य] के 
योग्य होता हे ॥७॥ 


वाज॑स्य नु प्रसवे सं बंधुविमेषा च विश्वा सुवनान्यन्तः । 


 उतादि्सन्तं दापयतु प्रजानन्‌ रयिं चं नः सर्ववीरं नि य॑च्छ ॥८॥ 


___ भाषाथः--(वाजस्य) बल के (प्रसवे) उत्पत्ति में (नु) ही (संबभूविम) हम 


६ र समर्थ हुए हैं, (च) भौर (इमा = इमानि) यह (विश्वा = विशवानि) सब (भुवनानि) | 
| ह लोक (न्तः) [ उसी के ] भीतर हैं, (प्रजानन्‌) ज्ञानवान्‌ ईश्वर (भ्दित्सन्तम्‌) | | 
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देने की इच्छा न करने बलि से (उत) भी (दापयतु) दिलावे। (च) और 
[ हे ईश्वर ] (नः) हमें (स्ववीरम्‌) सवंवीरों से युक्त (रयिम्‌) धन (नि) नित्य 
(यच्छ) दे 11८1! 

भावार्थ:--सब चराचर जगत्‌ गन्न के आश्रित ठहरा है। सर्वेज्ञ पर: 
मेश्वर भ्रदानी पुरुषों को भी सुपात्रों के लिये दान शक्ति देवे, ग्रौर हमें और 


` हमारे वीरों को धनी बनावे ।। ५।। 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद १९ । २५ वा २४ में है॥ 
दुहां मे पञ्च॑ परदिक्षा दुद्दामुर्वीयैथाबलम्‌ । 
प्रापेयं सर्वा आकूतीमेनसा हृदयेन च ॥९॥ 


भाषार्थः--(पञ्च) फैली हुई [वा पांच] (प्रदिशः) उत्तम दान त्रियायें 
[वा प्रधान दिशायें ] (मे) मेरे लिये (उर्वीः) फैली हुई शक्तियों को (ययाबलम्‌) 
यथाशक्ति (दुह्वाम्‌) भरती रहें, (दुह्वाम्‌) भरती रहें । (मनसा. मन [मनन शक्ति] 
से (च) और (हृदयेन) हृदय [ग्रहण शक्ति] से (सर्वाः) सब (आ्राकूतीः) संकल्पों 
को (प्र, श्रापेयम्‌) मैं पाता रहू ॥६॥ 

भावार्थ:-- मनुष्य विद्या भादि के दान से अपना साम थ्यं बढ़.वें भ्रोर 
सब दिशाओं से उत्तम गुण प्राप्त करें तथा श्रवण, मनन झौर निदिष्यासन 
[घ्यान देकर विचार] से भपने मनोरथ सिद्ध करें ॥९॥ 


गोसनि वाच॑सुदेय वर्चसा माभ्युदिहि । 

आ रॅन्घां सेती वायुस्त्वष्टा पोषं दधातु मे ॥१०॥ 

भाषार्थ:--(गोसनिम्‌) गोलोक [गौग्रों वा स्वर्ग] की देने वाली (वाचम्‌) 
वाणी को (उदेयम्‌) मैं बोलूं । [हे ईश्वर ! (वचसा) तेज के साथ (मा = माम्‌) 


मेरे ऊपर (झस्युदिहि) सब अर से उदय हो। (वायः) प्राण वायु [मुझको ] 
(स्वेतः) सब प्रकार से (झा रन्धाम्‌) घेरे रहे । (त्वष्टा) विश्वकर्मा परमेश्वर वा 
सूर्य (ने) मेरे लिए (पोषम्‌) पोषण (दधात) देता रहे ॥१०॥ 

आवार्थ;--मनुष्य ईश्वर के ध्यान से सत्यवादी झौर सत्यकर्मी होकर 
झपने ध्राणों को वश में रक्खे भौर पुरुषार्थी होकर सूर्ये से वृष्टि द्वारा अपना 
पोषण प्राप्त करे ।। १०।। 


॥ इति चतुर्योऽतवाकः ॥। 
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A 
अथ पञ्चमोऽनुवाकः ॥ ' 
न निरी 
१-१० ॥ १-५ श्रग्नयो ` देवताः, ८-१० मन्त्रोक्ता देवताः ॥ १--४, 
७, ८ त्रिष्ट्पू, ५ जगती; ६, & १० भ्रनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ | 


२७ पो १ 


परमेश्वरस्य गुणोपदेश:--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 
ये अग्नयों अप्स्व१ न्तर्ये वृत्रे ये पुरुंषे ये अशमसु । 
य आविवेशोषधीयों वनस्पतीस्तेभ्यों अग्निभ्यां हुतमस्त्वेतत्‌ ॥ १॥। 


 भाषाथः--(ये) जो (भ्रग्नयः) अग्नियाँ [ईश्वर के टेज] ( ग्रप्सुग्रस्त:) 

जल के भीतर, (ये) जो (वृत्रो) मेघ में, (ये) जो (पुरुषे) पुरुष [मनुष्य शरीर] 
में और (ये) जो (झश्मसु) शिलाओं में हैं। (यः) जिस [अग्नि] ने (श्रोषधीः) 
ओषधियों [ अन्न, सोम लता थादि ] में, और (यः) जिसने (वनस्पतीन्‌) वन- 
स्पतियों [ वृक्ष आदि ] में (भ्रा विवेश) प्रवेश किया है, (तेस्थः) उन ( अग्निभ्यः) 
अग्नियों [ईश्वर-तेजों] को (एतत्‌) यह (हुतम्‌) दान [श्रात्म समर्पण] (अस्त) 
होवे ॥ १॥। RR न अमन eo 
भावार्थः--इस सुक्त में गुणों के वर्णन से गुणी परमेश्वर का ग्रहण है, 

अर्थात्‌ जिस परमेश्वर की शक्ति से समुद्र में बड़वानल, मेघ में बिजुली, 

मनुष्य में श्रन्न पाचक भ्रग्नि और पत्थर में चकमक, ग्रोषधियों में फलपाक 

भ्ररिन भ्रादि भ्रदूमुत उपकारी शक्तियाँ वत्त॑मान हैं, उनके प्रेरक परमेइवर 

को हमारा प्रणाम है ।। १।। ER 

यश सोम अन्तयों गोष्वन्तये आविष्टो वर्य/सु यो मगेए । ˆ 

“ य आविवेश द्विपदो यशचतुं्पदस्तेभ्यों अग्निभ्यां हुतमस्त्वेतत्‌ ॥२॥। 

| भाषार्थ:-- यः) जो [अग्नि] (सोमे). सोम. . [चन्द्र, श्रमृत वा दूध, घी, नी 
यादि] के (श्रन्तः) भीतर, (यः) जो (गोष्‌ अन्त:) गौ आदि पालतू पणग्रो मे, 
ओ। (यः) जो (वयऱ्सु) पक्षियों में ्ोर. (यः) जो. (सृगेष) बनैले जीवों में (विष्टः) 
. प्रविष्ट है, और (यः) जिसने (द्विपदः) दोपायों, झर (यः) . जिसने.. (चतुष्पदः); 
। चोपायों में (श्ाविवेश) प्रवेश किया है, (तेभ्यः) उन (श्र्निभ्यः) अग्नियो 
 [ईस्वर तेजों] को (एतत्‌) यह (हुतम्‌) दान [ आत्मसमर्पण ] (अस्तु) 
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भावार्थ: - जो अग्नि चन्द्रमा में सूय से है और जो सोमलता वा 
दूध श्रादि मे रस पकाक्र पौष्टिक बनाता है, ग्रोर जो प्राणियों में वेग, 
बलवत्ता, जंगलीपन, और अन्य विशेषता का कारण है, उस प्रग्नि के 
संयोजक, वियोजक परमात्मा: को हमारा नमस्कार है।।२।। . 


य इन्द्रेण सरथं यातिं देवो वैश्वानर उत विश्वदाव्यः | 
यं जोह॑बीमि पूर्तनासु सासहिं तेभ्यो' अग्निभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ।।३। 
भाषार्थः--(यः) जो (देवः) प्रकाशमान वा जय चाहने वाला [अग्नि] 
(इन्द्रेण) ऐश्वयंवान्‌ शुर के साथ (सरथम्‌) एक रथ पर चक्कर. (यात). चलता 
है, भौर [ जो हमारे ] (बैशवानरः) सव नरों का हितकारी, (उत) भौर [जो शत्रु 


का] (विइवदाव्यः) सव कुछ जलाने वाला है, श्रौर (यम्‌) जिस (सासहिम्‌) विजयी 
[अग्नि] को (पृतनासु) संग्रामों में ( जोहवीमि) वारंवार आवाहन करता हूं, 


(तेभ्यः, उन (अग्निभ्यः) अग्नियों [ईश्वर तेजों] को (एतत्‌) यह (दतम्‌) दान 


[आत्मसमर्पण] (अस्तु) होवे ।।३॥ | 


भावार्थः जिस परमात्मा के तेज को हृदय में धारण करके साहसी 
शूर श्राग्नेय ग्रस्त्र-शस्त्रधारो सेना के हारा शत्रुओं को शीघ्र जीत लेता है, 
उस जगदीइवर को हमारा नमस्कार है॥ई। 


यो देवो विश्वाद्‌ यमु काम॑माहु्े दातारं प्रतिगहन्तमाहुः । ` 


यो धीर॑ः शक्र; परियूरदाभ्पस्तेभ्यो अग्निभ्यां हुतमस्त्वेतत्‌ ।४। के 


भाषार्थः - (यः) जो (देवः) प्रकाशमान, अरिन, [वेरियों में] (विश्वात्‌) 
सबका खाने वाला है, (यम्‌) जिसको (उ) ही (कामम्‌) कमनीय वा कामना पुरी 
करने वाला (झाई:) लोग कहते हैं, (यम्‌) जिसको (दातारम्‌) देने वाला और 


. (प्रतिगुह्वन्तम्‌) लेने वाला (झाहुः) बताते हैं। (यः) जो (घोरः) पुष्टि करने - 


वाला, (शक्रः) शक्तिमान्‌ (परिभूः ) सवंव्यापक और (श्रदास्यः) न दवने योग्य है, 
(तेभ्यः) उन (अग्निम्यः ) झग्तियों [ईश्वर तेजों ] को (एतत्‌) यह (हुतम्‌) दान 
[आत्मसमर्पण] (कस्तु) होवे ॥४॥ > 

- भावार्थ:--जिस परमात्मा को विद्वान लोग आनन्ददाता ओर 


प्रार्थना का मानने वाला जानते हैं, प्रोर जिसके ध्यान से पुरुषार्थी लोग 


शत्रुओं को जीतते हैं; उसको हमारा प्रणाम है ॥४॥। 
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यं त्वा होतांरं मनंध्षामि संविदुखयाँदश मौवनाः पश्च मानवा! । 
वर्चाषसँ यशसे सूनर्तावते तेभ्यो अझ्निम्यों हुतमस्त्वेतत्‌ ॥५॥ 
भाषार्थः--(त्रयोदश) तेरह [दो कान, दो नथनें, दो आंखें और एक मुख 
यह सात शिर के, और दो हाथ, दो पद, एक उपस्थेन्द्रिय, और एक गुदास्थान, यह 
छः शिर के नीचे के] (भोवनाः) भुवनों से संबन्ध वाले प्राणी, और (पञ्च) पांच 
[पृथिवी, जल, तेज, वायु और आकाश, इन पाँच तत्त्व] से संबन्ध वाले (मानवाः) 
मनुष्य (मनसा) मनन शक्ति से (वर्चोधसे) तेज धारण कराने वाले और 
(सुनुतावते) प्रिय सत्य वाणी वाले (यशसे) यश के लिये (यम्‌) जिस (त्वा) तुझ 
[अग्नि] को (होतारम्‌) दानी (अभि) सब प्रकार ( संविदः) ठीक ठीक जानते हैं, 
(तेम्यः) उन (अग्निभ्यः) अ्रग्नियों [ईश्वर तेजों] को (एतत्‌) यह्‌ (हुतम्‌) दान 
[आत्मसमर्पण] (श्रस्तु ) होवे ॥ ५।। 
भावार्थः--सब शरीरघारी उस परमपिता की महिमा विचारपूर्वक 
गाकर तेजस्वी, सत्यवादी ग्रौर यशस्वी होते हैं, उसको यह हमारा 
नमस्कार है ॥५॥। 


पञ्च मानवाः शब्द 'पञ्चजनाः’ शब्द का पर्यायवाची है 'जिसका अर्थ 
“मनुष्य” है--निघ० २ । ३। उसकी व्याख्या, निरु० ३। ऽ में इस प्रकार की है 
“पञ्च जना:””“गन्धवे, पितर, देव, असुर और राक्षस, ऐसा कोई २ मानते हैं, 
चारों वर्ण और निषाद पाँचवां, यह औपमन्यव ऋषि का मत है निषाद किस लिये, 
इसमें पाप स्थित है ॥ 
उक्षान्नाय वशान्नाय सोम॑पृष्ठाय वेधसें । 
वैश्वानरज्येपेम्यस्तेभ्यो' अग्निम्यो' हुतमस्त्वेतत्‌ ॥॥६॥ 


भाषार्य:--(उक्षान्नाय) प्रबलो के अन्तदाता, (वशान्नाय) वशीभूत निर्बल 
प्रजाश्रों के अन्नदाता, (सोमपृष्ठाय) अमृत सींचने वाले और (वेधसे) उत्पन्न करने 


. वाले (तेभ्यः) उन [चार प्रकार के] ; वेश्वानरञ्येष्ठेभ्यः) सब .नरों के हितकारी 


[परमेश्वर] को प्रधान रखने वाले (शर्िभ्यः) अस्नियों [ईश्वर तेजो] को (एतत्‌) 


यह (हुतम्‌) दान [श्रात्मसमर्पण] (ग्रस्त) होवे 11६ 


` _भावा्थ:--जिस (वेश्वानर) सब मनुष्य भ्रादि के हितकारी परमेश्‍वर 


की शक्ति से सब प्राणी पुष्ट होते हैं, उसको हमारा नमस्कार है ॥६॥ 


इस मन्त्र का पूर्वार्धे ऋरवेद ८ । ४३। ११ में है ।। 
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दिवे पृथिवीमन्वन्तरिक्ष ये विद्युत॑मनुसंतर॑न्ति । 
ये दिकषव१ न्त्ये बातें अन्तस्तेभ्यो अभिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ।।9॥। 
भाषार्थः- (ये) जो [तेज] (दिवम्‌) सूर्यलोक में, (पृथिवीम्‌) पृथिवी में 
और (अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष में (अनु) लगातार और (विद्युतम्‌) विजुली में 
(अनुसंचरन्ति) लगातार चलते रहते हैं, (ये) जो (दिक्षु झन्तः) दिशाश्रों के भीतर 
और ये) जो (वाते अन्तः) पवन के भीतर हैं, (तेस्यः) उन - (अग्निभिः) भ्नर्नियों 
[ईश्वर तेजों] को (एतत्‌) यह (हुतम्‌) दान [आत्मसमर्पण] (अस्तु) होवे ॥७॥ 
भावार्थ:--जिस परमात्मा के तेज सब लोकों, सब पदार्थों और सब 
दिशाग्रों में हैं, उस जगदीश्वर को हमारा नमस्कार हे ॥७॥ 
हिर॑ण्यपाणि सवितारमिन्द्रं बृहस्पति वरुणं मित्रमग्निम्‌ । 
वितन्‌ देवानब्लिंगसो इवामह इमं ऋच्यादं शमयन्त्व निम्‌ ॥4॥ 
भाषार्थः--(हिरण्यपाणिम्‌) सूये झ्रादि तेजो से स्तुति किये हुए. (सवितारम्‌) 
सबके प्रेरक (इंस्रम्‌) बड़े ऐश्वर्य वाले (बृहस्पतिम्‌) बड़े लोकों के रक्षक (वरुणम्‌) 
सबमें श्रेष्ठ, (मित्रम्‌) हितकारी (श्रग्निम्‌) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर से 'विश्वानु) सव 
(देवान्‌) विजय कराने वाले (अङ्किरसः) ज्ञानों वा पुरुषार्थो को (हवामहे) हम 
मांगते हैं (इमम्‌) इस (कऋष्यादम्‌) मांस खाने वाले (ग्रग्तिम्‌) अग्नि [समान दुःख] 
को (शमयस्तु) वे शान्त कर दें ॥५॥ 
भावार्थः--मतुष्य ईश्वर के अनुपम गुणों का भ्रनुभव करके पुरुषार्थी 
बनें पौर झग्नि समान तापकारी शोर शरीरशोषक दुःखों का नाश 
करे ॥८॥ 
शान्तो अग्निः ऋव्याच्छान्त! पुरुषरेषणः । 
अथो यो विश्वदाव्य१ स्तं क्रव्यादंमशीशमम्‌ ॥९॥ - 
भाषार्थः --(क्रव्यात्‌) मांस खाने वाला (अग्निः) अग्नि [समान तापकारी 
दुःख] (शान्तः) शान्त हो । (पुरुषरेषणः) पुरुषों का सताने वाला [कष्ट] (शस्तः) 
शान्त हो । (थो) और भी (यः) जो (विइवदाब्यः) सव [सुखों] का जलाने वाला 
है (तम्‌) उस (कऋव्पादम्‌ ) मांसः खाने वाले [अग्निरूप दु:ख] को (अशीदमम्‌) मैंने 


शान्त कर दिया है ॥६॥ र Fs 
भावार्थ: -दूरदर्शी पुरुष विघ्तों को हटाकर आफ सुखी रहते प्रोर 


सब को सुखी रखते हैं ॥९॥ 
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ये पर्वताः सोर्मपृष्ठा आपं उत्तानशीवरीः । 
` वात॑ः पजेन्य आदंग्निस्तै क्रव्याद मशीशमन्‌ ॥१०॥ 
` भाषार्थः- (ये) जो (पर्वताः) पहाड़ (सोमपुष्ठाः) ` सोम [भ्रमृत अर्थात्‌ 
प्रोषधि वा जल] को पीठ पर रखने वाले हैं, [उन्होंने और] (उत्तानशीवरी: ८- 
चर्यः) ऊपर को मुख करके सोने वाले [सूर्यं की ओर चढ्ने वाले] (श्रापः) जल, 
(बातः) पवन, (पर्जन्यः) मेघ, (शात्‌) श्रौर (अग्निः) अग्नि, (ते) उन सब ने 
(ऋव्यादम्‌) मांस भक्षक [अग्नि रूप दुःख].को (अ्शीशमन्‌) शान्त कर दिया 
है १०॥ : हि य | | क. 
भावार्थ: मनुष्य प्रयत्न करें कि सोमलता प्रादि औषध उत्पन्न 
करने वाले फ्वेत, जल, वायु, मेघ, अ्रग्ति श्रादि सब पदार्थ शुद्ध रहकर 

सुखदायक होवें ॥ १०॥ 

यी सुक्तम्‌ २२ ॥ 

१-६ ॥ विश्वे देवा देवताः । १,३ त्रिष्टुप्‌, २, ४-६ श्रन्‌ष्टुप्‌ ॥ . 

कौत्तिप्रा त्यूपदेश:--कीति पाने के लिये उपदेश ।। | 
हस्तिवचेसँ भंथंतां बृहद्‌ यशो अदित्या यत्‌ तन्व; संबभूव । 
तत्‌ सर्वे समदुमह्वामेतद्‌ विश्वे देवा अदितिः सजोषाः ॥ १) 

; ह भाषाथः--(हस्तिवचसम्‌) हाथी के बल से युक्‍त (बृहत्‌) बड़ा (यशः) यश 
(प्रथताम्‌) फैले, (यत्‌) जो (अदित्याः) अदीन वेदः “वाणी वा प्रईति के (तन्वः) 
विस्तार से (संबभूव) उत्पन्न हुआ है, (तत्‌) सो (एतत्‌) यह [यश] (मह्यम्‌) 
मुझ को (सजोषाः) समान भ्रीति.दाली (श्रदितिः) ग्रखण्ड वेदवाणी वा प्रकृति और 
(विस्वे) सब (देवाः) प्रकाशमान गुणों ने (सर्वे) सवेव्यापक विष्ण भगवान्‌ में (सम्‌) 
ठीक प्रकार से (शदः) दिया है॥१॥ Sr 

` भावार्थ:--मंनुष्य वेद विद्या और प्रकृति के यथावत्‌ ज्ञान से (जिस 
सबका केन्द्र परमेश्वर है) हाथी श्रादि क! सामथ्यं पाकर यंशस्त्री होता है। | 

म० ६ देखो ॥ १॥ | i र . 
भगवान्‌ पतञ्जलि का वचन है-- 

बले हस्तिबलादीनि ॥ यो० द्‌० ३ । २३॥ ` 

. बलों में [संयम करने से] हाथी के से बल हो जाते हैँ॥: . 
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` सित्रश्व वरंणर्चन्दो-स्द्रशचं चेततु | . 
देवासो विशवधांय सस्ते. मांब्जन्तु वर्च॑सा ॥२॥ | 
: भाषाओं: क ) 'सबका मित्र, (च). और (चरुणः) भ्रति - श्रेष्ठ (च) और 
(इन्द्रः) परमः ऐश्वर्यवान्‌. (व) और (रुद्रः) ज्ञानदाता वा दुःखनाशक परमेश्वर 
(चततु) चेताता रहे, और .(ते) वे [प्रसिद्ध] .(विश्वधायसः) सव जगत्‌ के.पोषरः 
करने वाले (देवास: = देवाः) दिव्य पदार्थ [पृथिवी,.जल, वायु, तेज, आकाश आदि], 
(मा). मुझ को (बचंसा) तेज वा बल से. (अञ्जन्तु) कान्ति वाला करे ॥२॥ 
भांवार्थ:--सब स्त्री पुरुष परमेश्वर की महिमा को जानें ग्रौर विज्ञान- 
पूवेक सब.फ्दार्थो से उपकार लेरर तेजस्वी झौर यशस्त्री होवें ॥२॥ ... 
येन हस्ती वर्चेसा संवभूव येन राजा मनुष्ये प्वप्स्व१_ न्तः येन॑ 
देवा देवतामग्र आयन्‌ तेन माप्य वचेसाग्ने वचेस्तिनं कृणु ।।३।। 
भाषार्थः-- (येन) जिस (वर्चसा) तेज से (हस्ती, हाथी, और (येन) जिस 
[तेज] से (राजा) ऐश्वर्थवान्‌ राजा (मनुष्येषु) मनुष्यों और (श्रप्सुश्नन्तः) जल और 
अन्तरिक्ष के भीतर (संबभूव) पराक्रमी हुआ है, रौर (येन) जिस [तेज] से (देवाः) 
देवताओं [महात्मा पुरुषों] ने (अग्ने) पहिले काल में (देवताम्‌ देवतापन (झायन्‌) 
पाया. है, (अग्ने)हे ज्ञानस्वरूप जगदीश्वर | (तेन वचंसा) उस-तेज-से' (माम्‌) मुभको 
(ध्य) झाज (वर्चस्विनम्‌) तेजस्वी (कृणु) कर॥।३॥ न आ 
_.. „ भावार्थः--सबु स्त्री पुरुष हाथी ग्रादि पशुप्रों, और पूर्वज, श्रवीर 


ऋषि महात्माधों के बुद्धि बल का अनुभव क रके (भ्रद्य) आज अर्यात्‌ शीघ्र 
उपाय से जल, थल, ग्रौर आकाश मे, (अग्नि) परमेश्वर की भक्ति के 
साथ भ्रपनी गति बढ़ावें आर अग्नि के समान तेजस्वी होकर संसार में 
कीतिमान्‌ होवे ॥३॥ अर 
योगेश्वर पतञ्जलि का वचन है-- 
` ` दोबसंवेगानामासन्नः ॥ यो० द० १। २१॥ ` 
[समाधि लाभः] उग्र भच्छे वेगवालों के समीप होता है॥ 


` चत्‌ ते वर्चो जातवेदो बृहद्‌ मंवत्याहुते? । 
` यावत्‌ सूर्यस्य वचे आसुरस्यं च हस्तिन; । 
` तावन्मे अशिना वचे आ घंत्ताँ पुष्करस्जा ।। ४ 
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भाषार्थः--(यत्‌। जिस कारण से (जातवेदः) उत्पन्न संसार के ज्ञान वाले 
परमेश्वर ! (ते) तेरे लिये (श्राहुंतेः) आहुति [ग्रात्मदान] से [हमारा] (वच॑ः) 
तेज (बृहत्‌) वड़ा (भवति) होता है, (यावत्‌) जितना (वचः) तेज वा बल 
(झसुरस्य) प्राणियों वा मेघों के हितकारक .सुर्यस्थ) सूर्य का (च) और (हस्तिनः) 
हाथी का है, तावत्‌) उतना (वर्चः) तेज वा बल (मे) मेरे लिये (पुष्करस्रजा -- 
० - जौ) पोषण देने वाले (ग्रव्विना = ०--नौ) माता पिता वा सूर्य चन्द्रमा 
(धत्ताम्‌) सव प्रकार देवे ॥४॥ ` 


भावार्थः - सब स्त्री पुरुष माता पित! की सुशिक्षा श्रौर सूर्य चन्द्रमा 
के समान नियम से परमेश्वर की ग्राज्ञा पालन में मन लगाकर ग्रपना बल 
बढाव भ्रोर सूर्य ग्रादि दूरस्थ और हाथी आदि पृथिवीस्थ पदार्थो का बल; 
विज्ञान द्वारा जानकर उन्नति करें ॥ ४।। 


यावच्चतंख्नः प्रदिशश्चक्षुर्यावंत्‌ समञ्नुते | 
ताव॑त्‌ समेत्विन्द्रियं मयि तद्धस्तिवचेसम्‌ ।.५॥ 

भाषार्थः (यावत्‌, जितनी दूर (चतस्नः) चारों (प्रदिशः) महादिशाये हैं, 

झौर (यावत्‌) जितनी दूर (चक्षुः) आंख [दर्शन शक्ति] (समइनृते) फैलती है, 

(तावत्‌) वहां तक (मयि) मुझमें (तत्‌) वह (हस्तिवचंसम 


च्छ 


) हाथी के बल' वाला 
(इखियम्‌) परम ऐश्वर्य (समेतु) आकर मिले ॥५॥ ` ला 


भावाथंः-मनुष्य सब पाथिव भ्रौर दिव्य पदार्थों के यथावत्‌ ज्ञान से 
सामथ्ये बढ़ा कर उन्नति करें ॥५॥ ु 


हस्ती मृगाणां सुषदाभतिष्ठावान्‌ बभूव हि । 
तस्य भगेन वर्चसामि षिञ्चामि मामहम्‌ । ६।। 
भाषार्थ:--(हि) क्योंकि (सुषदाम्‌) सुखसे चढ़ने योग्य (मुगाणाम्‌) पशुओं में 
(हस्ती) हाथी (भ्रतिष्ठावान्‌) प्रतिष्ठा वाला (बभूव) हुआ है, (तस्य) उसके (भगेन) 
. सेवनीय (वर्चसा) कान्ति से (ग्रहम्‌) मैं (साम्‌) अपने को (अभिषिञ्चामि) भले 
प्रकार सींचू [शुद्ध करू | ॥६॥ 
_भावार्थ:--जेसे हाथी में ग्न्य पशुओं से प्रधिक बुद्धि बल 


होता है, वेसे ही प्रधान पुरुष झन्य पुरुषों से अधिक बुद्धिबल वाला 
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सुक्तम्‌ २३ ॥ 
१--६ ॥ माता देवता । १--४ अनुष्टुप्‌, ५ पङ्क्तिः, ६ पूर्वाधस्त्रिटुप्‌, 
उत्तरार्धोच्नष्टप्‌ । 


ब्ला VD 


वीरसन्तानोत्पादनोपदेश:--वीर सन्तान उत्पन्न करने के उपदेश ॥ 


येन वेहद्‌ बभूविंथ नाशयामसि तत्‌ त्वत्‌ । 
इदं तदन्यत्र त्वदर्प दूरे नि द॑ध्मसि । १॥ 
भाषार्थः--[हे स्त्री] (येन) जिस कारण सेतू (वेहत्‌) बन्व्या | बाँक] 
(बभूविथ) हुई है, (तत्‌) उस कारणा को (त्वत्‌ ) तुझसे (नाशयामसि) हम नष्ट करते 
हैं । (इदम्‌ = इदानीम्‌) अभी (तत्‌) उस को (त्वत्‌) तुझसे (श्रन्यत्र) और कहीं 
(द्रे) दूर (अप = अपहृत्य) हटा कर (निदध्मसि = ०- ध्मः) हम रखते हैं ॥ १॥ 
भावार्थ:--सदेद्य पुत्रेष्टि यज्ञ करके श्रोषधि द।र। बाँझपन मिटा कर 
वीर सन्तान उत्पन्न करते हैं, देखो- श्रीमद्‌ दयानन्दकृत संस्कार विधि-- 
गर्भाधान प्रकरण ॥ १॥ 
आ ते योनि गर्म एतु पुमान बाणं इवेषुधिम्‌ । 
आ वीरोऽत्र जायतां पुत्रस्ते दशमास्यः ॥२॥ 
भाषार्थः--[हे सुभगे] (पुमान्‌) रक्षा करने वाला, पराक्रमी (गर्भः) गर्भ 
(ते) तेरे (योनिम्‌) गर्भाशय में (श्रा एतु ) आवे, (बाणः इव) जेसे बाण (इषुधिम्‌) 
तूणीर [तीरों के थैले] में । (त्र) इस घर में (दशमास्यः) दश महीने तक पुष्ट 
हुआ, (ते) तेरा (वीरः) वीर, (पत्रः) कुलशोधक वालक (श्रा जायताम्‌) अच्छे 


प्रकार उत्पन्न हो ॥२॥ 
भावार्थ:--वध्‌ और त्रर यथाविधि ब्रह्मचारी रहकर युक्त आहार 


विहार करके सन्तान उत्पन्न करें, जिससे गर्भ अवश्य स्थिर रहे और पूर्ण 
रीति से पुष्ट होकर वीर सन्तान उत्पन्न हो ॥२॥ 

यहां पर ग्रथववेद का० १ सू० ११ मन्त्र ६ का मिलान करो । 

ऋग्वेद में ऐसा वर्णन है- | 

दश मासांञ्छशयानः कुमारो अघि मातरि । 

निरेतु जीवो अक्षेतो जीवो जीवन्त्या अधि ।ऋ० ५१७८1९ 


(मातरि घि) माता के गर्भे में जो (कुमारः) बालक (दश सासात्‌) दश _ 


२९८ भ्रथवेवेदभाष्ये सूळ २३ 
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महीनों तक (शशयानः) सोता रहा है, वह (जीवः) जीता हुआ (श्रक्षतः) घाव से 
रहित (जीवः) जीव (जीवन्त्याः अधि) जीवती.हुई माता से (निरतु) बाहिर आवे । 


श्री सायणाचार्य ने यह मन्त्र इस प्रकार श्लोक में लिखा है-- 


दश प्रासानुषित्वासौ जननीजठरे सुखम्‌ | 
निर्गच्छतु सुखं जीवो जननी चापि जीवतु ॥ऋ०।सा ० भा ०।५।७८।९। 


(जननीजठरे) माता के पेट में (सुखम्‌) सुख से (दश मासान्‌) दस महीनों 
तक (उषित्वा) सोकर (श्रसौ जीवः) वह जीव (निर्गच्छतु) बाहिर भ्रावे, (च) और 
(जननी अपि) माता: भी (जीवतु) जीवित रहे ॥२॥ 


पुमांसं पुत्रं जनय तं पुमाननुं जायताम्‌ । 
: भवासि पुत्राणाँ माता जातानाँ जनयांश्च यान्‌ ॥३॥ 


भाषार्थः--[हे वधू] (पुमांसम्‌) रक्षा करने वाला (पुत्रम्‌) बहुरक्षक, वीर 
सन्तान (जनय) उत्पन्न कर, (तम्‌ अनु) उसके पीछे (पमान्‌) रक्षा करने वाला वीर 
बालक (जायताम्‌) उत्पन्न होवे, । (जातानाम्‌) उत्पन्न हुए (पुत्राणाम्‌) नरक से 
बचाने वाले सत्तानों को (माता) माननीय माता (भवासि) हो, (च, और [उनकी 
भी] (यान्‌) जिनको (जनयाः) तू उत्पन्न करे ।।३।। 
, भावार्थः - माता पिता ब्रह्मचर्यं ग्रोर इष्ट भोजन, छादन, व्यायाम 
आदि से प्रयत्न करें कि उनके सब. पुत्र पुत्री सदैव पराक्रमी उत्पन्त होवें 
झौर माता पिता तथा संसार की सेवा करके “पुमान्‌” रक्षक बने रहें ॥३॥ 


यानि मद्राणि बीर्णान्य॒षभा जनयन्ति च: । 


तेस्त्व पतरं विन्दस्व सा मूरधेनुक्का भव ।।४।। 


भाषाथः- (च) श्रौर (यानि) जैसें (भद्राणि) मङ्गलदायक (बीजानि) 
बालकों को (ऋषभाः) सूक्ष्मदर्शी ऋषि लोग, अथवा, ऋषभ ओषधि के रस - (जन- 
' यन्ति) उत्पन्न करते हैं, (तेः) वेसे ही [सन्तानों] के साथ ,स्वम्‌) तू (पुत्रम्‌) कुल- 
शोषक वा बहुरक्षक बालक को (विन्दस्व) प्राप्त कर, (सा = सा त्वम्‌। सो तू (प्रसूः) 





 जननेवाली (धनुका) दुध पिलाने वाली माता [मथवा दुधैल गौ के समान]. (भव) 


 हो॥४॥ 
|  भावार्थः मनुष्य बड़े लोगों से ब्रह्मचयं विद्या रौर श्रोषधि विद्य 
` प्राप्त करके बली धर्मात्मा सन्तान उत्पन्न करें | भर बलवती माता भपने 





। 
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बच्चों को ग्रपना दूध पिला कर बलवान्‌ करे, जसे गो दूध पिला कर कच्चे 
को पुष्ट बनाती है ।।४॥ | 
शब्दकल्पद्र म कोष में ऋषभ औषध को मधुर, शीतल, रक्तपित्तकिकारनासी 
वीर्य एलेष्मकारी, और दाहज्वरहारी लिखा है ॥ 
कुणोमि ते प्राजापत्यमा योनि गर्भै एतु ते | विन्द त्वं पुत्र 
नारि यस्तुभ्यं शमसच्छमु तस्म त्वं भव ।,५॥ 
भाषार्थः-- (ते) तेरे लिये (प्राजापत्यम्‌) सन्तान रक्षक कर्म [गर्भावान, 
पुंसवनादि संस्कार] (कृणोसि) मैं करता हू , (ते) तेरा (गर्भः) गर्भं (योनिम्‌) 
गर्भाशय में (झा एतु) आवे । (नारि) हे नर की हितकारिणी ! (स्वम्‌) तू (पुत्रम्‌) 
कुलशोधक सन्तान (विन्दस्व) प्राप्त कर (यः) जो (तुभ्यम्‌) तुझको (शम्‌) सुख- 
दायक (श्रसत्‌) होवे, (उ) और (त्वम्‌) तू (तस्मै) उसको (शम्‌) सुख दायक (भव) 
हो ॥५॥ | प 
भावार्थ:--सब मनुष्य वेद्यक शास्त्र के ग्रनुसार उचित काल में उचित 
रीति से अमोघ गर्भाधानादि संस्क्रार करके सन्तानं उत्पन्न करें, जिससे 
उस सन्तान का जन्म, भाप उसको आौर माता पिता सबको सुखदायक 
ही ॥५॥ | ८ 
यासां द्योः पिता पूथिवी माता समुद्रो मूलं वीरुषा बभूव | __. 
तास्त्वा पुत्रविद्याय दैवीः :मावन्स्बो्षधय? ॥६॥  : 


भाषार्थ:-- (यासाम्‌ वीरुधाम्‌) जिन उगने वाली भ्नन्तादि श्रोषधियों का 

(द्यौः) सूयं (पिता) पालने वाला, (पृथिवी) पृथिवी (माता) ` उत्पन्न करने वाली, 
और (समुदः) समुद्र [जल] (मूलम्‌) जड़ (वभूव) हुआ है, (ताः) वे (दवीः) दिव्य 
गुणवाली (श्रोषधयः) औषध (पुत्रविद्याय) सन्तान पाने के लिये (त्वा) - तेरी (प्र), 
अच्छे प्रकार (अवन्तु) रक्षा करे ॥६॥ द i 
___ भावार्थ:-अन्न भ्रादि भनेक ग्रौषधियां सूये द्वारा वृष्टि भ्रौर प्रकाश 
दार परथिवी भौर जल के संयोग से उत्पन्न होती हैं, उनमें से उत्तम २ 
बलवर्धक भौषधों के उचित खान पान से माता पिता उत्तम सन्तान उत्पन्न 
करें ॥६॥ - [se 
सुक्तम्‌ २४ . 48 ० कर 
१--७॥ प्रजापतिदेवता। १, २-७ अनुष्दुप ` पक्ति 1 
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घान्यसमृ द्विकर्मोपदेशः-धान्य बढ़ाने के कर्म का उपदेश ॥ 
पयस्वतीरोषधयः पयस्वन्मामकं वच! । 
अथो पयंस्त्रतीनामा भरेऽहं सहस्रशः ।। १॥ 


भाषार्थ:--(श्रोषधय:) ओषधियां, चावल जौ आदि वस्तुए (पयस्वती: = 
०--त्य:) सारवाली होवें, और (भाभकम्‌) मेरा (वचः) वचन (पयस्वत्‌) सार 
वाला होवे । (श्रथो) और भी (अहम्‌) मैं (पयस्वतीनाम्‌) सारवाली [ओषधियों ]' 
का (सह्रशः) सहुस्रों प्रकार से (ग्रा) यया विधि (भरे) धारणा करू ।। १॥। 

भावार्थः-मनुष्य विद्यापुर्वेक भ्रन्न आदि पदार्थों को उत्तम बनावे 
झोर दृढ सत्य वचन बोलें । ऐसा करने से शारीरिक शौर आत्मिक उन्नति 
होती है॥ १॥ 


मनु महाराज का वचन है-- 


उद्धिजाः स्थावराः सर्वे बीजकाण्डप्ररोहिणः । ` 
` ओषध्यः फलपाकान्ता बहुपुष्पफलोपगाः || मनु० १। ४६।। 
भूमि को फःइकर उपजने वाले, और बीज वा शाखा से उगने वाले 
सब वक्ष हैं, फल पाक के साथ नष्ट होने वाली भ्रौर बहुत फूल फल वाली 
झोषधियां [चावल, जौ भ्रादि] हैं ॥१॥ 
वेदाहं पयस्वन्तं चक रं धान्यं ३ । संशत्वा नाम यो देवस्तं 
वयं हवामहे यो यो अयज्वनो गहे ।।२। 
भांषार्थ:--(श्रहम) मैं ( पयस्वन्तम्‌) सार वाले परमेश्वर को (वैद) जानता 
हू । (बहु) बहुत सा (धान्यम्‌) धान्य ( चकार) उसने उत्पन्न किया है। (यः) जो 
(देवः) दानशील ईश्वर (संभृत्वा) यथावत्‌ पोषक (नाम) नाम ( ग्रयज्वनः) यज्ञ न 
करने वाले के (गृहे) घर में । योयः = यस्‌-यः) गति वाला है, (तम्‌) उस [परमात्मा] 
का (वयम्‌) हम (हवामहे). आवाहन करते हैं ॥२॥। 
भावार्थः- क प्रत्येक प्राणी उस उत्तम पदार्थों के भण्डार परमात्मा को 
जानता है जो % अन्त उपजा कर [धर्मात्माग्रो का तो क्या कहना है ] 
` पापियों तक के घर भोजन पहुंचाता है। हम उसकी उपासना नित्य किया . 
र रि करें ॥२॥ 
. आ शेखसादी शीराजी ने ग्रपनी पुस्तक पुष्पवाटिका [गुलिस्तां [ में इस मन्त्र 
का आशय इस प्रकार दिखलाया है-- | १ 
बल 
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“ऐ करीमे कि अज खजाने गैब । ग्नो तर्सा वजीफा खुरदारी 11१॥ 
दोस्तां रा कुजा कुनी महरूम्‌ । तो कि वा दुश्मनां नजरदारी ॥२॥” 


हें ऐसे उदार कि तू गुप्त कोष के विरोधी और नास्तिक को पेटियां खिलाता 
है । मित्रों को तू कव निराश करे, जव कि तू द्वेषियों पर ग्रांख रखता है॥ 


इमा याः पञ्च प्रदिशां मानवीः पञ्चं कृष्टयः । 
वृष्टे शापं नदीरिवेह स्फाति समावंहान ॥२॥ 
उदुत्सै शतऽधारं सहस्रधारमक्षितम्‌ । 
एवास्माकेदं धान्यं सहसखघारमक्षितम्‌ ॥४ । 


भाषार्थः - (इमाः) यह (याः) जो (मानवीः = ०--व्य:) मानुषी (पञ्च) 
पांच भूत [पृथिवी आदि] से सम्बन्ध वाली (कुष्टयः) प्रजाये (पञ्च प्रदिशः) पांच 
फैली हुई दिशाओं में हैं, वे प्रजायें (शापम्‌) अनिष्ट वा मलिनता हटा कर (इह) 
यहां पर (स्फातिम्‌) बढ़ती को (समावहान्‌) यथावत, लावें, और (नदीः इव नद्यः 
इव) जैसे नदियां (वृध्दे) वरसने पर [श्रनिष्ट वा मलिनता हटा कर] (शतधारम्‌) 
सैकड़ों धाराओं वाले और (सहत्रधारम्‌) सहस्रो विधि से धारण करने वाले, (अक्षि- 
तम्‌) अक्षय (उत्सम्‌) सींचने के साधन [झरना, कूप आदि] को (उत्‌ = उदावहन्ति) 
निकालती हैं (एव = एवम्‌) ऐसे ही (अस्माक = अस्माकम्‌) हमारा (इदम्‌) यहु 
(घान्यम्‌) धान्य (सहस्रधारम्‌) सहुस्नों प्रकार से धारण करने वाला और (श्रक्षितम्‌) 
अक्षय [होवे] ॥ ३; ४॥ | 

भावार्थ:--मनुष्य खेती व्यापार आदि द्वारा पूर्वादि चार दिशाओं 
और ऊपर नीचे की दिशा [वायु मण्डल वा प।ताल] से बहुत घन प्राप्त 
करें और भनेक प्रयोगों से उसकी यथावत्‌ वृद्धि करें, जसे बरसा का जल 
नदियों में एकत्र होकर झौर भरनों, कूपों, नालियों से खेती आा(द में पहुंच 
कर दरिद्रता प्रादि मिटा कर संसार को लाभ पहुंचाता है ॥३, ४॥ 

मन्त्र ३ व ४ यूग्मक छन्द है । 


शतंहस्त समाहर सईसहस्त सं किर । 
कृतस्य कायस्य चेह स्फाति समावंह ।।६॥ 
भाषार्थ:-- शतहस्त) हे सैकड़ों हाथों वाले ! [मनुष्य ! ] [धान्य को--म० 


४] (समाहर) बटोर कर ला, और (सहस्रहस्त) हे सहस्रो हाथों वाले (सम्‌) भ्च्छें] | 


३०.९ 
प्रकार से (किर) फैला । (चे) और (कृतस्य) किये हुए और ( कार्यस्य) कर्तव्य कर्म 


की (स्फातिम्‌} बढ़ती को (इह) यहाँ पर ( समावह) मिलकर ला ॥५॥ 
भावार्थः-- मनुष्य सँकड़ों तथा सहस्नों प्रकार सं कमंकुशल होकर, 


. झौर सहल्लों कर्मकुशलों से सिल कर धन धान्य एकत्र करे और उत्तम कर्मो 


में व्यय करके भ्रांगा पीछा सोच कर सदेव उन्नति करता रहे ॥५॥। 
तिस्नो मात्रां गन्धर्वाणां चतेस्रो गृहपत्न्या! । 
तासां या स्फातिमत्तंमा तयां त्वाभिमृशामसि ।।६॥ 


भाषार्थः-- (तिस्रः) तीन (मात्राः) मात्राय [भाग] ( गन्धर्वाणाम्‌) विद्या 
बा पृथिवी धारण करने वालों की, और (चतसूः) चार (गृहपल्याः) गृहपत्नी [घर 
की पालन शक्ति] की [होवें], (तासाम्‌) उन सव [मात्राओं] मेंसे (या) जो 
(स्फातिमत्तमा) अत्यन्त समृद्धि वाली है, (तया) उस [मात्रा] से. (त्वा) तुभको 
(प्रभि) सव ओर से (मुशामसि = ०--मः) हम छूते [संयुक्त करते] हैं ॥६॥ 

भावार्थ:--सब कुटुम्बी लोग जो धन धान्य कमावें उसमें से उत्तम 
अधिकांश भ्रनदेखे बिपत्ति समय के लिए प्रधान पुरुष को सॉौंपें, और शेष 
के सात भाग करके तीन भाग विद्यावृद्धि और राजप्रबन्ध आदि ओर चार 
भाग सामान्य निर्वाह खान पान वस्त्र आदि में व्यय करें । यह वेदिक शिक्षा 
सब मनुष्यों के सुख का मूल है ॥६॥ 
` उपोहश्चं समूहरचं क्षत्तारो ते प्रजापते । 

ताविद्दा वहतां स्फाति बहुं भूमानमक्षितम्‌ ॥७॥ 

भाषार्थः--(प्रजापते) हे प्रजापालक गृहस्थ ! (उपोहः) योग [प्राप्ति] 
(च) और (समूहः) संग्रह [क्षेम वा रक्षा] दोनों (च) निश्चय- करके (ते) तेरे 
(क्षत्तारौ) क्षत्रिय [क्षति वा हानि से बचाने वाले] हैं। (तौ) वे दोनों (इह) 


यहां पर (स्फातिम्‌) बढ़ती और (बहुम्‌) बहुत (झक्षितम्‌) अचूक (भूमानम्‌) अधि- 


काई (श्रा बहताम्‌) लावे ॥७॥ | 
भावार्थ: - गृहस्थ लाग पुरुषार्थ करके विद्या, धन, धान्य प्रादि जीवन 


सामग्री की १--्ापति, २-रक्षा ग्रोर ३- वृद्धि वा क्राद्धि सिद्धि करके 
. आनन्द भोग ॥७॥ | 


यजुर्वेद में ग्राया है- 


` योगक्षेमो नं; करपताम्‌ ॥ य° २२।२२॥ 
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(नः) हमारा (योगक्षेमः) योग-भ्रप्राप्त वस्तु का लाभ, और क्षेमःप्राप्त 
पदार्थ की रक्षा (कल्पताम्‌) समर्थ ग्रर्थात पर्याप्त होवे ॥ 


सुक्तम्‌ २५॥ 
१-६ ॥ कामो देवता । अ्रनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 


श्रविद्यानाशेन विद्यालाभोपदेशः-्विद्या के नाश से विद्या की प्राप्ति का 
उपदेश । 


उत्तदस्त्वोत्‌ तुंदतु मा प्रथाः शयने स्वे । 
इषुः कामस्य या भीमा तर्या विध्यामि त्या हृदि ॥१॥ 


भाषार्थः [हे अविद्या ! | (उत्तुदः) तेरा उखाड़ने वाला [विद्वान्‌] (त्वा) 


तुझको {उत्‌ तुदतु) उखाड़ दे । (स्वे शयने) अपने शयन स्थान [हृदय] में (मा. 


धथा:) मत ठहर । (कामस्य) सुकामना का (या) जो [तेरे लिये] (भोमा) 
भयानक (इषुः) तीर है, (तया) उससे (त्वा) तुझको (हृदि) हृदय में (विध्यामि) 
बेधता हूं ॥१॥ 

भावार्थ: -सब स्त्री पुरुष ब्रह्मचर्यादि तपोबल द्वारा भ्रविद्या को हृदय 
से मिटावें, जसे शुर वीर योद्धा शत्रु सेना को अस्त्र शस्त्रों से मार गिराता 
है ॥१॥ 

इस सूक्त में स्त्रीलिङ्ग शब्द अविद्या और विद्या के लिए आये हैं। पहले 


तीन मन्त्र ग्रविद्यापरक, आर पिछले तीन विद्यापरक हैं। अलङ्कार से अ्रविद्या को 


दुःखदायिनी और विद्या को सुखदायिनी मानकर संवोधन किया है ॥ 
. आधीपणा कामंशल्यामिषुँ संकल्पकुल्मलामू । 
` तां सुसंनतां कृत्वा कामो विध्यतु त्वा हृदि ॥२॥ 


भाषार्थः ( श्राधीपर्णास्‌) अधिष्ठान वा प्रतिष्ठा के पंख वाले, (कामशल्यास्‌) ` 


वीयं [तपोबल] की ग्रणि वाले (संकल्पकुल्मलाम्‌) संकल्प के दंड छिद्र वाले (ताम्‌) 


उस [प्रसिद्ध, बुद्धि रूपी] (इषुम्‌) तीर को (सुसंनताम्‌) ठीक २ लक्ष्य पर सीधा: 
(कृत्वा) करके (कामः) सुन्दर मनोरथ (त्वा) तुझ [अविद्या] को (हृदि) हृदय में | 


(विध्यतु) बधे ॥२॥ 


भावार्थ:--ब्रह्मचारो योगी बुद्धि बल से अविद्या को हटाकर प्रतिष्ठा- 


वान्‌, बलवान्‌, ग्रौर सत्यसंकल्पी होता हे ॥९॥ 
मुण्डकोपनिषद्‌ का वचन है... .  : 1: 7 
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प्रणवो धनु) शरो ह्यात्मा ब्रह्म तरळक्ष्यसुच्यते । 

अप्रमत्तेन वेद्धव्यं शरवत्तन्मयो भवेत्‌ ।। सुण्ड० ० २।२। ४॥ 

(प्रणवः) ग्रो३म्‌ (धनुः) घनुष्‌ (श्रात्मा हि) आत्मा ही (शरः ) तीर, .ओर 
(बरह्म) ब्रह्म (तल्लक्ष्यम्‌) उसका लक्ष्य (उच्यते) कहा जाता है, (अप्रमत्तन) ग्रप्रमत्त, 
अति सावधान मनुष्य (वेद्धव्यम्‌) वेधे, और वह (शरवत्‌) तीर के समान (तन्मयः) 
उसमें लय (भवेत्‌) हो जावे ॥ 


या प्लीहानं शोषयंति कामस्येषुः सुसन्नता । 
प्राचीनपक्षा व्योषा तयां विध्यामि त्वा हृदि ॥र॥ 


भाषार्थः--(कामस्य) सुन्दर मनोरथ का (सुसंनता) ठीक २ लक्ष्य पर 
चलाया हुआ, (प्राचीनपक्षा) प्राचीन [वेदविज्ञान] का पंख रखने वाला, (व्योषा) 
विविध प्रकार से [भ्रविद्या का] दाह करने वाला [बुद्धिरूपी] (या) जो (इषुः) 
तीर [अविद्या] की] (प्लीहानम्‌) गति [वा तिल्ली नाम मर्मस्थान] को (शोषयति) 
सुखा देता है, (तिया) उससे (त्वा) तुझ [श्रविद्या] को (हृदि) हृदय में (विध्यामि) 
बेघता हूं 11३1 

भावार्थ:--मनुष्य पूर्ण ब्रह्मचर्यं ओर दृढ़ प्रतिज्ञा से वेदविज्ञान द्वारा 
अविद्या मिटाकर भ्रानच्द भोगे, जेसे शूर वेरी का ममंस्थान छेद कर सुखी 
होता है ॥३॥ 

शुचा विद्धा ब्यॉपया शुष्कांस्याभि संपे मा । 

मूदुनिमंन्युः केव॑ळी भ्रियवादिन्यनुव्रता ।।४॥ 

भाषार्थः- [हे विद्या,) (व्योषया) विशेष दाह करने वाली (शुचा) पीड़ा 
से (बिद्धा) बिधी हुई, (शुष्कास्या) सूखे मुख वाली, (मृदुः) कोमल ` स्वभाव वाली 


_ (निमस्युः) निरभिमान, (केवलो) सेवनीया, (प्रियवादिनी) प्रिय बोलने वाली और 


(भ्रनुत्रता) अनुकूल आचरण वाली [पतित्रता स्त्री के समान] तु (मा श्रभि) मेरी 
ओर (सर्प) चली ग्रा ॥४।। 


भावार्थ:--यहां से तीन मन्त्र विद्यापरक हैं । मन्त्र का ग्राशय यह है, 
जो ब्रह्मचारी विद्या के लिए पूरी लालसा से यत्नपुवंक परिश्रम करता है, 
विद्या शीघ्र ही उसको मिल कर हितकारिणी होती है, जैसे सती गुणवती 
स्त्री मन, वचन भौर कमं से भ्रपने पति की सेवा करती है ॥४॥ 
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ऋग्वेद के परमब्रह्मज्ञान सूक्त वा विद्यासुक्त में भी विद्या की उपमा पतिब्रता 
स्त्री से दी है। 
उत त्व! पश्यन्नदंदश वाचमृत स्व शृण्वन्न 'शरंणोत्येनाम्‌ । 
उतो त्वस्मे तन्वं १ ' विसंस्रे जायेव पत्यं उशती सवासाः ॥ 
ऋ० १० | ७१ | ४॥ 
(त्वः) एक पुरुष ने (पश्यन्‌ उत) देखते हुए भी (वाचम्‌) वेद वाणी को 
(न ददश) नहीं देखा है, (त्बः) एक पुरुप (शुण्वन्‌ उत) सुनता हुग्रा भी (एनास्‌) 
इसको (न शुणोति) नहीं सुनता है । (उतो, किन्तु (त्बस्मे) एक पुरुष को [अपना] 
(तन्वम्‌) स्वरूप [परमज्ञान] (बिसस्‌ ) उसने दिखाया है, (इव) जैसे (उशती) 
अनुरागवती (सुवासाः) सुन्दर वस्त्र वाली (जाया) पत्नी [अपने] (पत्यै) पति 
को ॥ 
आर्जामि त्वाजन्या परि मातुरथाँ पितुः । 
यथा मम क्रतावसो मम॑ चित्तमुपायसि ।६।। 


भाषार्थः--[हे विद्या ! ] (त्वा) तुझ को (श्राजन्या) पुरे उपाय से [अपनी] 
(मातुः) माता से (श्रयो) और (पितुः) पिता से (परि) सव ओर (झा) यथानियम 
(अजार्मि) प्राप्त करता हूं, (यथा) जिससे (मम) मेरे (ऋतौ) क्म वा बुद्धि,में 
(भसः) तू रहे, (सम चित्तम्‌) मेरे चित्त में (उपायसि) तू पहुंचती है॥५॥ 


भावार्थ:--सब स्त्री पुरुष माता-पिता श्रादि से विद्या पाकर परीक्षा 
द्वारा साक्षात्‌ करके हृदय में दुढ़ करें ॥५॥ 


इस मन्त्र का उत्तरार्धं कुछ भेद से श्रथवं० १। ३४। २ में श्राया है ॥ 
व्यंस्ये मित्रावरुणौ हृद रिचत्तान्य॑स्यतम्‌ । 
अयैनामक्रतुं कृत्वा ममैव कृणुतं वश । ६॥। 


भाषार्थः--(मित्रावरुणौ) हे प्राण और अपान (गस्य) इस [विद्या] के 
लिए [मेरे] (हृदः) हृदय के (चित्तानि) विचारों को (वि अस्यतम्‌) फैलाओ । (अथ) 


और (एनाम्‌) इसको (अक्रतुम्‌) अहिसिका [ हितकारिणी] (कृत्वा) करके (मस एच) 


मेरे ही (वशे) वश में (कणुतम्‌) करो ।।६॥ 


३०६ अथवंवेदमाष्ये सू० २६ 


क प आक मक TS ००० पा हक 


भावार्थ:- सब ब्रह्माचारी भ्नौर ब्रह्मचारिणी प्राण और अपान भ्रर्थात्‌ 
इन्द्रियों को जीतकर ग्रपने विचारों को बढ़ांकर महाहितकारिणी विद्या को 


उपयोगो बनावे ॥६॥ 





॥ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 





ग्रथ षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ २६ ॥ 
१-६ ॥ मन्त्रोक्ता देवताः । जगती त्रिष्ट्प्‌ वा छन्दः ॥ 
युद्धगीतिः- मारू गीत ॥ 
ये ३' स्यां स्थ ्राचूयां दिशि हेतयो नामं देवास्तेषां वो अग्नि- 
रिपंव। ) तेनों सुडत ते नोऽधिंत्रत तेभ्यां वो नमस्तेभ्यों व 
ला) दल ss > 
स्वाहा ।। १॥ | 

रर भषार्थः- (ये) जो तुम (अस्याम्‌) इस (प्राच्याम्‌) पूर्व वा सन्मुख ( दिशि) 
दिशा में (हेतयः) वज्र रूप (नाम) नाम (देवाः) विजय चाहने वाले (स्थ) हो 
(तिषाम्‌ वः ) उन तुम्हारी (अग्नि:) अग्नि [अग्नि विद्या] (इषवः)तीर हैं, (ते) वे तुम 
(नः) हमें ( मृडत) सुखी करी, (ते) वे तुम (नः) हमारे लिये (अधि) धिकारः 
पूवक (ब्रत) बोलो, (तभ्य: बः) उन तुम्हारे लिए (नमः) सत्कार वा अन्न होवे, 

(तम्य: बः) उन तुम्हारे लिए (स्वाहा) सुन्दर वाणी [प्रशंसा] होवे 1 १॥ 


रे शूरवीरों को पूर्वे दिशा में वा ग्रपने सन्मुख स्थान में रक्खे, वे लोग शत्रुओं 
टु आर राजा सत्कार- 
| 
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ये ३ ' स्यां स्थ दक्षिणायां दिइपंविष्यवो नामं देवास्तेषां वः काम 
इष॑वः । ते नों मृडत ते नोऽधिं ब्रत तेभ्यां वो नमस्तेभ्यों वः 


स्वाहा ।। २।। 

भाषाथः - (ये) जो तुम (श्रस्थाम्‌) इस (दक्षिणायाम्‌) दक्षिण वा दाहिनी 
(दिझि) दिशा में (श्रविष्यबः) रक्षा की इच्छा वाले (नाम) नाम (देवाः) विजय चाहने 
वाले वीर (स्थ) हा, (तेषाम्‌ नः) उन तुम्हारा (कामः) मनोरथ (इषवः) तीर हैं, 
(ते) वे तुम (नः) हमें''' [म० १] ॥२॥ 

भावार्थ:--दक्षिण दिशा वा दाहिनी ग्रोर वाले रक्षक विजयी वीर 
दृढ़ मनोरथ से श॒न्रुश्रों को जीतकर''``"- [म० १] ॥२॥ 


ये २ स्यां स्थ प्रतीच्यां दिशि वैराजा नामं देवास्तेषां व आप इष॑वः | 
ते नों सडत ते नोऽधिं ब्रत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो बः खाइ ।।३॥ 


भाषार्थ:-- (ये) जो तुम (अस्थाम्‌) इस (प्रतीच्याम्‌) पश्चिम वा पीछे 
वाली (दिशि) दिशा में (वराजाः) विविध ऐश्वर्य वाले क्षत्रिय (नाम, नाम ।देवाः) 
विजय चाहने वाले वीर (स्थ) हो, (तेषाम्‌ बः) उन तुम्हारा (शापः) जल [जल 
विद्या] (इषवः) तीर हुँ, (ते) वे तुम (नः) हमें'***** [म० १] ॥३॥ 

भावार्थः -पर्चिम वा पीछे वाली दिशा के क्षत्रिय लोग वारुणेय वा 
जलास्त्रों से शत्रुश्लों को जीतकर”""`- [म०१] ॥३॥ 


३ ' स्यां स्थोदीच्यां दिशि प्रविध्य॑न्तो नामं देवास्तेषां वो वात 
इषंवः। ते नों मृडतते नोऽधि बरत तेभ्यां वो नमस्तेभ्यों वः 


स्वाहा ।। ४।। 

भाषार्थः - (ये) जो तुम (अस्याम्‌) इस (उदोच्याम्‌) उत्तर वा बायीं ओर 
वाली ( दिशि) दिशा में (प्रबिध्यन्तः) वेधने वाले (नाम) नाम (देवा:) विजय 
चाहने वाले वीर (स्थ) हो, (तेषाम्‌ बः) उन तुम्हारा (वातः) पवन (इषवः) तीर 
हैं, (ते) वे तुम (नः) हमें"````` [म० १] ॥४॥ 

भावार्थः -उत्तर वा बायीं शोर वाली दिशा में बरछी, भाले, गोली 
आदि से छेदने वाले वायु विद्या में कुशल योद्धा, वायव्य झस्त्र शस्त्र, 
विमानों द्वारा बेरियों को जीत कर `''"[म० १] ॥४॥ 
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स्वाहा ॥ ५।॥ 
भाषार्थः- ये) जो तुम (श्रस्याम्‌) इस (ध्रुवायाम्‌) स्थिर वा निश्चित 
(दिशि) दिशा में (निलिम्पाः) लेप करने वाले वैद्य (नाम) नाम (देवा:) विजय 
चाहने वाले वीर (स्थ) हों, (तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारी (ओषधीः) अन्न, सोमलतादि 
भोषधियां (इषवः) तीर हैं, (ते) वे तुम (नः) हमें'*' [म° १| ॥१॥ | 
भावार्थ:--लेप पट्टी ग्रादि करने वाले सद्बद्य दृढ़ क निश्चित स्थान में | 
भ्रौषधालय बना कर संनिकों को स्वस्थ रख कर शत्रुश्ो को जीत कर'''' | 
[म० १] ॥५॥ तड । 
ये ३'स्यां स्थोर्ध्वायां दिश्यव॑स्वन्तो नाम देवास्तेषां वो बृहस्पति- | 
रिर्षव। । ते नों पडत ते नोऽधिं व्रत तेभ्यो बो नमस्तेभ्या बः | 
स्वाहा ॥६॥ | ज्य 
भाषार्थ:--(ये) जो तुम (अस्याम्‌) इस (ऊर्ध्वायाम) ऊपर वाली (दिशि) 
दिशामें (श्रवस्वन्तः) रक्षा के अधिकारी (नाम) नाम (देवाः) विजय चाहने वाले 
वीर (स्थ) हो, (तेषाम्‌ वः) उन तुम्हारा (बृहस्पतिः) बड़ों का स्वामी, मुख्य 
सेनापति (इषवः) तीर हैं, (ते) वे तुम (नः) हमें (मुडत) सुखी करो, (ते) वे तुम 
(नः) हमारे लिए (श्रधि) अधिकार पूर्वक (ब्रूत) बोलो, (तेभ्यः बः) उन तुम्हारे 
लिए (नमः) सत्कार वा अन्न होवे, (तेभ्यः बः) उन तुम्हारे लिए (स्वाहा) सुन्दर 
वाणी | प्रशंसा] होवे ॥ ६॥। | 
___ भावार्थ:-बड़े साहसी रक्षाधिकारी, युद्ध विद्या में कुशल योघा लोग 
ऊंचे ह पर रहंकर मुख्य सेनापति की सहांयता से वेरियो को जीत कर 
अपने राजा को दुहाई वा जय घोषणा करें, प्रौर राजा सत्कार पुर्वक ऊँचे २ 
` अधिकार देकर उनका उत्साह बढ़ावे ॥६॥ 
1 0. सुक्तम्‌ २७॥ 
र ||  १--६॥ मन्त्रोक्ता देवताः। प्रथमा पहूक्ति:--द्विपदा त्रिष्टप्‌, द्वितीया 


__ हिया मुदि जगतो, हीय पद्‌ ॥ 


ह ९ न 
__ सनाव्यूहोपदेशःसेना व्यूह्‌ का उपदेश ॥ 
५ पुन i ५ i > है ६0६ लक ब्म दि > कटे 
नन्द 220 > >>” | ३१ 9 

> | 





नद 
| 
| 
। 
| 







St 
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प्राची दिगग्निरधिंपतिरसितो रक्षितादित्य 1 इषवः । तेभ्यो नमोऽधिं- 
पतिभ्यो नमां रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नम एभ्यो अस्तु | यो ३_ 
स्मान द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्मै दध्मः ॥१॥ _ 


भावार्थेः-- (प्राची = प्राच्याः) पूर्व वा सन्मुख वाली (दिक्‌ = दिशः) दिशा 
का (अग्निः) अग्नि [अग्नि विद्या में निपुण सेनापति] (श्रधिपतिः) ग्रधिष्ठाता हो, 
(ब्रसितः) कृष्ण सपं [के समान सेना व्यूह] (रक्षिता) रक्षक हो. (आदित्या:) सूर्य 
से संबन्ध वाले (इषवः) वाण हों । (तेभ्यः) उन (अधिपतिभ्यः) श्रधिष्ठाताओं और 
(रक्षित्‌भ्यः)। रक्षकों के लिये (नमो नमः) वहुत बहुत सत्कार वा श्रन्न और (एम्यः) 
इन (इष्‌भ्यः) वाणों [वाण वालों] के लिये (नमोनमः) बहुत २ सत्कार वा अन्न 
(भ्रस्तु) होवे (यः) जो [वेरी] (अस्मान्‌) हमसे (द्वेष्टि) वैर करता है, [श्रथवा] 
(यम्‌) जिस [वेरी से] (बयम्‌) हम (हिष्मः) वेर करते हैं, [हे श्रो] (तम्‌) उस को 
(बः) तुम्हारे 'जम्भे) जबड़े में (दध्मः) हम घरत हैं ॥ १॥। 


भावार्थः (झादित्योःइषवः) बाण अर्थात्‌ सब अस्त्र शस्त्र सूर्यं वा 
बिजुली वा भ्रग्नि के प्रयोग से चलने वाले हों । शत्रु दो प्रकार के होते हैं, 
एक वे जो पनी दुष्टता से धर्मात्माश्रों को बुरा जानते हैं, दूसरे वे जिनको 
धर्मात्मा लोग उनकी दुष्टता के कारण बुरा समझते हैं। उक्त दिशा में 
(अग्नि) पद वाला सेनापति (असित) नाम काले साँप के समान सेना व्यूह 
से ऐसे दुष्टों को जीतकर सैनिको सहित यशधवी होकर धर्मात्मांग्रों की 
रक्षा करे ॥ १॥। 


दक्षिणा दिगिन्द्रो$धिंपतिस्तिरेश्विराजी रक्षिता पितर इषंवः । 
तेभ्यो नमोऽधिपतिभ्यो नमो. रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नर्म एस्यो 
अस्तु । यो ३ स्मान्‌ द्वेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्मै दध्मः ।।२।। 


साषार्थः (दक्षिणा--०--णायाः) दक्षिण वा दाहिनी ओर वाली 
(दिक्‌ = दिशः) दिशा का (इन्द्रः) बड़े ऐश्वर्थं वाला इन्द्र [अधिकारी सेनापति] 
(ग्रधिपतिः) ग्रधिष्ठाता हो, (तिरश्चिराजिः) तिरछी धारी वाले सांप यद्वा पशु पक्षी 
आदि की पंक्ति [के समान सेना व्यूह] (रक्षिता) रक्षक हो, (पितरः) रक्षा करने 
हारे (इषवः) बाण होवें । (तेभ्यः) उन (ग्धिपतिभ्यः) भ्रधिष्ठाता्रों रौर" ``* 
[म० १] ॥२॥ 





भावार्थ:--उक्त दिशा में [इन्द्र पदघारी सेनापति] (तिरश्चिराजि:) 
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नाम सेना व्यूह करके शत्रुभों को जीतकर'"' [म० १ ] ॥२॥ 

प्रतीची दिग वरुणो5घिंपतिः पृदाकू रक्षितान्नमिर्षवः | तेभ्यो नमो- 
5धिपतिस्पो नमा कषिपो नप इपुभ्यो नमं एभ्यो अस्तु । यो रे_ 
स्मान दष्ट य वयं द्विष्मस्तं वो जम्मै दध्म: ।'३॥ 


भाषार्थ:--(प्रतीची = ०--च्याः) पश्चिम वा पीछे की (दिक्‌ = दिशः) 


दिशा का (वरुणः) शत्रुओं का रोकने: वाला, वरुण [पद वाला सेनापति] 


(श्रधिपतिः) श्रधिष्ठाता हो, (पृदाक्‌ः) . श्रूजगर, विच्छ्‌, वाघ, चीता वा हाथी [के 
समान सेना व्यूह ] (रक्षिता) रक्षक हो, और (अन्नम्‌) अन्न (इषवः) बाण होवे । 
(तेभ्यः ग्रधिपतिम्यः) उन श्रधिष्ठाताश्रों ग्रौर'"" `` [म० १] ॥३॥ 


भावार्थ:--उक्त दिशा में (वरुण) नाम अधिकारी सेनापति (पृदाक्‌ः) 
नाम सेनाव्युह बना कर, और श्रम्न आदि सामग्री एकत्र रखकर शत्रुओं को 
जीत कर'`*[म० १] ॥३॥ 


उदीची दिक सोमोऽधिंपतिः खजो रक्षिता शनिरिषंवः । तेभ्यो नमो: 
“5धिपतिम्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नपं एभ्यो अस्तु । यो २' 


` » स्मान्‌ ठ्रेष्टि यं वयं दिष्मरत वो जम्मै दध्मः ।।४।। 


भाषार्थः (उदीची = ०--च्या:) उत्तर वा बाई ओर वाली (दिक्‌ ८ 
दिशः) दिशा का (सोमः) प्रेरक वा उत्तेजक [सोम पद वाला सेनापति] 
(अधिपतिः) अधिष्ठाता हो, (स्वजः) आप उत्पन्न होने वाला वा बहुत दौड़ने वाले 
सांप [के समान सेना व्यूह] (रक्षिता) रक्षक होवे, और (शन्तिः) विज॒ली 
ती ) वाण होवें । (तेभ्यः अ्धिपतिभ्यः) उन अधिष्ठाताशों और -:-- [म ० 
१] ॥४॥ ब 


भावार्थ:--इस दिशा में (सोम) नाम प्रधि़ारी सेनापति (स्वज) 


नाम सेना व्यूह रच कर बिजुली के भ्रस्त्र शस्त्रं से.शत्रुभों को जीतकर“ 


[म० १] ॥४॥ 


दुवा दि बिष्युरधिपति करमापंगरोवो रक्िता वीरुष इः । तेयो 
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नमोऽधिपतिभ्यो नमां रक्षितृभ्यो नम इषुभ्यो नमं एभ्यो अस्तु । 
यो ३ स्प्रान दवेष्टि यं वयं द्विष्मस्तं वो जम्मै दध्मः ॥५।' 


भाषार्थः--! ध्र वा = ध्र्‌ वाया:) स्थिर (दिक्‌ = दिशः) दिशा का (विष्णुः) 
कामों में व्यापक [सद्द द्य] (श्रधिपतिः) अधिष्ठाता होवे, (कल्माषग्रीवः) चितकबरे 
वा काले गले वाले सांप [के समान सेना व्यूह] (रक्षिता) रक्षक होवे, श्रौर (वीरुधः) 
जड़ी बुटी औपधें (इषबः) बाण होवें । (तेभ्यः धिपतिभ्यः) उन ्रधिष्ठाताग्रों और 
०००००० [म ० १ ] ॥४॥ 


__ भावार्थ:--संदद्य हढ़ वा निश्चित स्थान में प्रौषघालय से सेनिकों को 
स्वस्थ रक्खे रोर उसके साथ सेना 'कल्माषग्रीवा नाम व्यूह बनाकर रहे, 
आर सब मिलकर शात्रुश्नों को जीत कर'''[म० १] ॥५॥। 


ऊर्ध्वां दिग्‌ बुहस्पतिरधिंपतिः खित्रो रैक्षिता वषमिषवः । तेभ्यो 
नमो$धिंपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इर्थभ्यो नमं एभ्यो अस्तु । 
यो ३' स्मान द्वेष्टि यं ययं द्विष्मस्त वो जम्भे दध्पः ॥६।। 


भाषार्थ:--(ऊर्ध्वा--उर्ध्वाया:) ऊपर वाली (दिक्‌ = दिशः) दिशा का 
(घृहस्पति:) बड़े २ शूरों का स्वामी, बृहस्पत्ति [पद वाला सेनापति | (झ्रधिपति:)» 
झ्धिष्ठाता हो, (दिवत्र:ः) श्वेत वणंवाले सांप [के समान सेना व्यूह] (रक्षिता) 
रक्षक होवे, (वर्षम्‌) वर्षा [वृष्टि विद्या ] (इषवः) बाण होवें । (तेभ्यः 
ग्रधिपतिभ्यःरक्षितुभ्यः) उन ग्रधिष्ठाताग्नों और रक्षकों के लिये (नमोनमः) बहुत २ 
सत्कार वा अन्न, और (एभ्यःइषुभ्यः) उन वाणों [बाण वालों] को ,नमो नमः) 
बहुत २ सत्कार वा अन्न (अस्तु) होवे । (यः) जो [वेरी] (स्मान्‌ द्वेष्टि) हमसे 
वैर करता है, [अथवा] (यम्‌) जिससे (वयम्‌ द्विष्मः) हम वेर करते हैं, [हे शुरो! ]. 
(त्तम्‌) उसको (वः जम्भे) तुम्हारे जबड़े में (दध्मः) हम धरते हैं ॥६॥ 


भावार्थ: (बृहस्पति) मुख्य से नापति पर्वंत भ्रादि उच्च स्थान से 
(श्वित्र) ताम सेनाव्यूहू रचकर ठ हरे ग्रौर वारुणय भ्रर्थात्‌ जल संबन्धी 
सत्र शस्त्रों से, अथवा भ्रस्त्र शस्त्रो की वर्षा करके वरियों को मिटाकर 
संशा' में सेनिकोंसमेत कीति पावे ॥६॥ 


dtd 
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` . दिप्पणी--यही मन्त्र [प्रथवे० का० ३ सू० २७ म० १-६ ] महृषि दयानन्द 
सरस्वती कृत पुस्तक “पञ्चमहायज्ञविधिः” में “मनसा परिक्रमा मन्त्राः” के नाम 


से ईश्वरपरक ग्रथ में आये हैं, वह अर्थ इस प्रकार होता है 


भाषार्थ:--( प्राची--प्राच्या:) पूर्व वा सन्मुख वाली (दिक्‌=दिशः) दिशा का 
ग्ररिनः) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर (अधिपति:) अधिष्ठाता और (असितः ) बन्धन 
रहित (रक्षिता) रक्षक है, [जिसके] (श्रादित्याः) प्राण झौर किरणों (इषवः ) बाण 
[के समान] हैं (तेभ्यः) उन (श्रधिपतिभ्यः) अधिष्ठाता, (रक्षितृभ्यः) रक्षा करने 
वाले ईश्वरीय गुणों को (नमोनमः) बारम्बार नमस्कार, और (एभ्यः) इन (इषुभ्यः) 
बाणों [पापियों के लिये वाणरूप गुणों] को (नमोनमः) बारम्बार नमस्कार 
(अस्तु) होवे। (यः) जो [ञ्रज्ञानी] (भ्रस्मान्‌) हमसे (द्वेष्टि) वैर करता है, 
[अथवा] (यम्‌) जिस [श्रज्ञानी] से (वयम्‌) हम (द्विष्मः) वेर करते हैं, [हे 
ईश्वर गुणों ! ] (तम्‌) उस को (वः) तुम्हारे (जम्भे) मुख वा वश में (दघ्मः) हम 
धरते हैं ॥ १॥ 


| भावार्थः--मनुष्य अपने सन्मुख भ्रौर पुर्व दिशा में जगद्रक्षक परमात्मा 
| को साक्षात्‌ जानकर पापों मे बचें प्रौर सब प्राणी भ्रज्ञान श्रौर वेर छोड़ 
कर परस्पर मिन्नवत्‌ रहेँ । यही भावार्थ ग्रगले मन्त्रों में लगालें ॥१॥। 


भाषार्थः- (दक्षिणा -- दक्षिणस्याः) दक्षिण था दाहिनी (दिक्‌=दिशः) दिशा 
का (इष्दरः) पूर्ण ऐश्वर्य वाला परमेश्वर (अधिपतिः) भ्रधिष्ठाता भ्रौर (तिरश्चि- 
राजिः=०- जेः) तिरछे चलने वाले कीट, पतङ्ग, बिच्छ भ्रादि की. पंक्ति से 
(रक्षिता) बचाने वाला है, भोर (पितरः) ` ज्ञानी लोग (इषवः) बारा [के समान]: 

हैं । (तेभ्यः) उन" "°° [म०-१]-॥२॥ ` . . ् | र 
_ आषार्थः-प्रतीची--०-च्या;) पश्चिम वा पीछे वाली (दिक्‌ == दिशः) 
दिशा का (वरुणः) सब में उत्तम परमेश्वर (अधिपतिः) अ्रधिष्ठाता, (पृदाकु--०- 
.. कुश्य:) बड़े २ अजगर सर्पादि बिषधारी प्राणियों से (रक्षिता) बचाने वाला है, 
क (अन्तम्‌) जिसके अन्न [अर्थात्‌ पृथिव्यादि पदार्थ | (इषवः) बाण [बाणों के समान 
.. श्रेष्ठों की रक्षा और दुष्टों की ताड़ना के लिये] हैं । (तेभ्यः) उन *- [म० १] ॥३॥ 









ह व्य द र भाषाथ:--(उदोची = ०-च्याः) उत्तर वा वाई (दिक्‌ = दिशः) दिशा का 
Eo सोमः) सब जगत्‌ का उत्पन्न करने वाला परमेश्वर (अधिपतिः) ग्रधिष्ठाता और 


।। बिजुली (इषवः) वाण हँ । (तस्यः) उन" [१] ॥४॥ 


. (सनः) अच्छे प्रकार अजभ्मा (रक्षिता) बचाने वाला है, [जिसके] (अशनिः). 


है. 
dna 
Asus ०4). 
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भाषार्थः (ध्रुवा = ध्रुवायाः) नीचे वाली (दिक्‌ = दिशः) दिशा का 
(बिष्णुः) व्यापक परमात्मा (अधिपतिः) ग्रधिष्ठाता और (कल्माषग्रीवः) हरित रंग 
वाले वृक्षादि की ग्रीवा वाला (रक्षिता) बचाने वाला है, [जिसके] (वीरुधः) सब 
वृक्ष (इषवः) वाण [के समान] हुँ । (तेभ्यः) उन'**]म० १] ॥श॥ 


भाषार्थः (ऊर्ध्वा = ऊर्ध्वायाः) ऊपर वाली (दिक्‌ दिशः) दिशा का 
(बृहस्पतिः) बडी धाणी अर्थात्‌ वेदशास्त्र, ग्रोर बड़े आकाशादि का स्वामी परमेश्वर 
(श्रधिपतिः) अधिष्ठाता और (दिवत्र:) ज्ञानमय और वृद्धिमय (रक्षिता) बचाने वाला 
है, जिसके (वर्षम्‌) बरसा के बिन्दु (इषवः) वाण [के समान] हैं। (तेभ्यः) उन"`` 
[म० १] ॥६॥ ; 


सुक्तम्‌ २८ ॥ 


१--६ ॥ यमिनी देवता ॥ भुरिग्‌ जगती २, हे आनुष्ठुप्‌, ४ स्वराड्‌ 
गायत्री । ५ त्रिष्टप्‌ । ६ पूर्वार्धः स्वराड्‌ गायत्री, द्वितीयस्त्रिप्दुप्‌ ॥ 


सुनियमेन सुखं भवति = उत्तम नियम से सुख होता है । 
एकॅक्वेषा सष्ट्या संवंभूव यत्र गा असजन्त भूतकृतो' विश्वरूपाः । 
यत्नं बिजायंते यमिन्यपतु! सा पशून्‌ क्षिणाति रिफती रुशती ।। १). 


. आषार्थः-(एषा) यह [साधारणी सृष्टि] (एकेकया) एक एक (सृष्टा) 
सृष्टि [सृष्टि के परमाण] से (सम्‌ = संभूय) मिलकर (बभूव) हुई है, (यत्र) 
जिसमें (भूतकृतः) पृथ्वी आदि भूतों से बनाने वाले (विश्वरूपाः) नाना रूप वाले 
[ईश्वर गुणों] ने (याः) भूमि, सूर्यं आदि लोकों को (असृजन्त) सुजा है । (यत्र) 
जहाँ पर (यमिनी) उतम नियम वाली [बुढि] (अपतु :) ऋतु अर्थात्‌ क्रम वा 
व्यवस्था से विरुद्ध (विजायते) हो जाती है [वहाँ] (सा) वह [व्यवस्था 
विरुद्ध बुद्धि] (रिफती) पीड़ा देती हुई और (रुशतो) सताती हुई (पशून्‌) 
ब्यक्त काणी वाले और अव्यक्त वाणी वाले जीवों को (क्षिणाति) नष्ट कर देती | 


है ॥१॥ | 

भावार्थः--ईद्र ने भ्रपनी -सवेशक्तिमत्ता से एक एक परमाणु के. 
संयोग से नियमानुसार यह इतनी बड़ी सृष्टि रची है। जो प्राणी ईश्वरीयं 
नियम तोड़ता है, वह दुश्ख उठाता है. ॥१॥ ध्व 


३१४ अरथवंवेदमाष्ये सू० २८ 
TOTVTTSTOSSITTT 
एषा पशून सं क्षिणाति क्रव्याद्‌ मूर्वा व्यद्वरी | 


उतैनां बरह्मणे दद्यात्‌ तथां स्योना शिवा स्यांत्‌ ।।२।! 


भाषार्थः -(एषा) यह [व्यवस्था विरुद्ध वुद्धि] (ऋव्याद्‌) मांस खाने वाली 
और (व्यद्व री) ग्रनेक विधि से भक्षणशीला (भूत्वा) होकर (पशून्‌) दो पाए आर 
चोपाये जीवों को (संक्षिणाति) सर्वथा नष्ट करती है । (उत) इस लिये (एनाम्‌) 
इस [अनिष्ट बुद्धि को] (ब्रह्मणे) ब्रह्म [ईश्वर, वेद, वा ब्राह्मण को] दद्यात्‌) वह 
सौपे, (तया) तो वह (स्योना) -सुखदायिनी श्रौर (शिवा) कल्याणी (स्यात्‌) हो 
जावे ॥२।। 

भावार्थः--कुबुद्धि पापी मनुष्य परमात्मा वा वेद वा उत्तम विद्वान्‌ 
की शरण लेकर उत्तम कर्म करने से सुधर जाता है॥२।। 


शिवा मंव पुरुंषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यः शिवा । 
शिवास्म स्स क्षेत्राय शिवा नं इहैधिं ॥३॥ 


भाषार्थः (हे यमिनो,) उत्तम नियमवालीबुद्धि! (पुरुषेभ्यः) पुरुषों के 
लिये (शिवा) कल्याणी ओर (गोभ्यः) गोग्नों को और (ग्रश्‍वेभ्य: ) घोड़ों को 
(शिवा) कल्याणी (भव) हो, (इह) यहाँ (अस्मे सर्वस्मै क्षेत्राय) इस सब खेत को 
(शिवा) कल्याणी और (नः) हमको (शिवा) कल्याणी (एधि) हो ॥३। 


` भावार्थः-मनुष्य ईर्वर ज्ञान से उत्तम बृद्धि पाकर पब संसार को 
सुखदायी होता है ।:३॥ 


` इह पुष्टिरिह रसं इह सहस्तमातमा भव । 
पशून्‌ यंमिनि पोषय ।।४॥ 





द भाषार्थ:--(इह) यहां पर (पृष्टिः) पुष्टि, और (इह) यहां पर ही (रसः) 
रस होवे । (यमिनि) हे उत्तम नियम वाली बुद्धि ! (इह) यहाँ पर (सहस्सातमा) 
अत्यन्त करके सहस्रों प्रकार से धन देने वाली (भव) हो, और (पशून्‌) व्यक्त ग्रौर 


|  ग्रव्यक्त वाणी वाले जीवों को (पोषय) पुष्ट कर ॥४॥। 


भावार्थः -उत्तम नियम युक्त बुद्धि से मनुष्य भनेक प्रकार की वृद्धि 





सू० २८ तुतोयं काण्डम्‌ ३१५ 





और दूध, घी, ग्रादि रस, श्रौर बहुत सा धन पाकर सब जीवों की रक्षा 
करता है ॥४॥ 


यत्रा सुहादं! सुकृतो मद॑न्ति विहाय रोगं तन्वं १¦ स्वायाः | 
त लोकं यभिन्यंभिसंबंभूव सा नो मा हिंसीत्‌ पुरुषान पशु ॥।। 


भाषार्थः (यत्र) जहां पर (सुहार्दः) सुन्दर हृदय वाले (सुकृतः) सुकर्मी 
लोग (स्वायाः तन्वः) अपने शरीर का (रोगम्‌) रोग (विहाय) त्याग कर 
(मदन्ति) ग्रानन्द भोगते हैं। (तम्‌, उस (लोकम्‌) लोक [जनसमूह | को (यमिनी) 
- उत्तम नियम वाली [सुमति] (श्रभिसंबभूव) साक्षात्‌ भ्राकर मिली है । (सा) वह 
[सुमति] (नः) हमारे (पुरुषान्‌) पुरुषों (च) और (पशून्‌, ढोरों को (मा हिसीत्‌) 
न पीड़ा दे ॥ ५।। 

भावार्थः--जिस घर में परस्पर हितेषी पुण्यात्मा स्त्री पुरुष नीरोग 
रहकर विद्या और घन को भोगते हैं, वह उनकी निथमवती सुमति देवी का 
साक्षात्‌ फल है । वहाँ पर सब मनुष्य म्रौर गो, घोड़े श्रा(द बहुत काल तक 
जीकर श्रापस में उपकारी होते हैं ॥१॥ 


इस मन्त्र का पूर्वार्धे ग्र का० ६ सू० १२० म० ३ में इस प्रकार है-- 
त्रां सुहादै! सुक्रतो मदन्ति विहाय रोग तन्वं १ खायां! । 
अइछौणा अङ्षरहता; स्वगे तत्रं पश्येम पितरौं च पुत्रान्‌ ॥ 
जहां पर सुन्दर हृदय वाले सुकर्मी लोग अपने शरीर का रोग त्याग कर 
आनन्द भोगते हैं, (तत्र) वहां पर (स्वर्ग) स्वर्ग में (अइलोणाः) बिना लंगडे हुए 


और (श्रद्कोः भ्रह्नताः) ग्रगों से विना टेढ हुए हम (पितरौ) माता पिता (च) 
और (पुत्रान्‌) सन्तानों को (पश्येम) देखते रहें ॥ 


यत्रां सुहादी सुकृतमग्निहोतरुतां यत्रं लोकः । तं छोकं यमिन्यं- 
भिसंबभूव सा नो मा हिंसीत्‌ पुरुषान्‌ पशूंश्चं । ६॥। 


साषार्थः--(यत्र) जहां पर (सुहार्दाम्‌) सुन्दर हृदय वाले (सुकृताम्‌) 
सुर्कमयों का और (यत्र) जहाँ पर (झग्निहोत्रहताम्‌) अग्निहोत्र करने वालों का. 
(लोकः) लोक [जन समूह्‌] है, (तम्‌ लोकम्‌) उस लोक को (यमिनो) उत्तम 
नियम वाली [सुमति] \श्रभिसम्बभूव) साक्षात्‌ श्राकर मिली है। (सा) वह 
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[सुमति] (नः पुरुषान्‌) हमारे पुरुषों (च) और (पशून्‌) ढोरों को (मा हिंसीत्‌) न 
` पीड़ा दे॥६॥ 

भावाथे: --जहां सब स्त्री पुरष एरु मन रह कर पुण्यात्मा पुरुषार्थ 

होकर भ्रग्निहोत्र करते अर्थात्‌ वेद मन्त्रों से ग्नि में मिष्ट सुगन्ध द्रव्य 

चढ़ा कर वायुशुद्धि करते और अग्निविद्या द्वारा श्रर्निनोका, ग्रग्नियान, 

विमान प्रादि रचते, वहां (यमिनो) नियमवती सुमति के निवास से सत्र जने 

आनन्द भोगते हैं।।६॥। . 
सुक्तम्‌ २९ ॥ 

१--८ ॥ १-६ श्रविदेवता, ७, ८ कामो देवता ॥ १ प्रस्तारपङ्क्तिः । 

२, ४-६ श्रनृष्ट्प्‌ । ३ पङ क्तिः। ७ साम्नी गायत्री । ८ पूर्वार्धो द्विपदानुष्ट्प्‌, 
उत्तरार्धो द्विपदा त्रिष्ट्प्‌ ॥ | 


मनुष्यः परमेश्वरभक्त्या सुखं लभते=मनुष्य परमेश्वर की भक्ति से सुख 
पाता है ॥ 


यद्‌ राजांनो विभजन्त इष्टपततस्यं पोडशँ यमस्यामी सभासद) । 
 अविस्तस्मात्‌ प्र मुञ्चति दत्तः शिंतिपात्‌ स्वधा ।। १॥। 


भाषार्थः--(यत्‌) जिस कारण से (यमस्य) नियमकर्ता परमेश्वर के (श्रमी 

सभासदः) यह सभासद्‌ (राजानः) ऐश्वयं वाले राजा लोग (इष्टापूर्तस्य) यज्ञ, 
वेदाध्ययन, अन्न दानादि पुण्यकमं के [फल], (षोडशम्‌) सोलहवें पदार्थ मोक्ष को 
[चार वर्ण, चार गाम, सुनना, विचारना, ध्यान करना, भ्रप्राप्त की इच्छा, 

. प्राप्त की रक्षा, रक्षित का बढ़ाना, बढ़े हुए का अच्छे मागं में व्यय करना, इन 
` पृद्धह प्रकार के अनुष्ठान से पाये हुए सोलहवें मोक्ष को] (विभजन्ते) विशेष करके 
सते हैं, तस्मात्‌) उसी कारण से [ग्रात्मा को] (दत्तः) दिया हुआ, (शितिपात्‌) 
 उजियालेद्रौर भ्रन्धेरे में गति वाला, (श्रविः) प्रभु (स्वधा) हमारे आत्मा को पुष्ट 
, करनेवाला वा धन का देने वाला अमृत रूप वा अन्न रूप होकर [पुरुषार्थी को ] 


क 
al 
= 
Ee 
~= 
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क 


(ऽ) अच्छे प्रकार से (मुञ्चति) मुक्त करता है॥१॥ ` 
ओ। भावार्थ:-घर्मराज परमेश्वर की आज्ञा मानने वासे पुरुषार्थी स्त्री 
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सर्वान्‌ कर्मान्‌ पूरयत्याभव॑न्‌ प्रभवन्‌ भवन्‌ । ` 
आङ्कूतिप्रोऽविदेत्तः शिंतिपान्नोर्प दस्यति ॥२॥ 
भाषार्थः -(झाक्‌तिप्रः) संकल्पों का पुरा करने वाला, [ आत्मा को | 
(दत्तः) दिया हुआ, (शितिपात॒) प्रकाश और अप्रकाश में गति वाला (श्रविः) रक्षक _ 
प्रभू (आभवन्‌) व्यापक, (्रभवन्‌) समर्थं और (भवन्‌) वर्तमान होता हुआ (सर्वान्‌ 
कामान्‌; सव सुन्दर कामनाश्रों को (पूरयति) पुरा करता है, और (न) नहीं (उप 
दस्यति) घटता है ॥२॥। 
भावार्थः--उस सवंशक्तिमान्‌ परमात्मा का इतना बड़ा कोश है कि 
सब सृष्टि की शुम काभनाश्रों को पुरा करते करते भी भरपुर ही बना 
रहता है ॥२॥ 
वृहृदारण्यकोपनिषद में पाठ है-- 
ओम्‌ पूर्णमदः पुर्णेमिदं पूर्णात्‌ पूर्णेमुदच्यते । 
पूणस्य पूर्णमादाय पूणमेवावशिष्यते ॥ बृहदा ० ५। १। १॥। 
श्ो३म्‌। वह [ब्रह्म] पूर्ण [भरपूर] है, यह [जगत्‌] पूर्ण है, पूर्ण से 
पूर्ण उदय होता है, पूर्ण से पूर्ण लेकर पूर्ण ही बच रहता है ॥१॥ 
यो ददांति शितिपादर्भाव छोकेन संमितस्‌ । 
स नाकमभ्पारोंइति यत्र शुल्को न क्रियते अबलेन बलीयसे ॥१॥ 
भाषार्थः--(यः) जो कोई (लोकेन) संसार कर के (संमितम्‌) सम्मान 
किये गए, (शितिपादम्‌) प्रकाश और अन्धकार में गति वाले (विम्‌) रक्षक प्रभु 
का [अपने आत्मा में] ( ददाति) दान करता है, (सः) वह पुरुष (नाकम्‌) दुःख- 
रहित स्वर्गं को (श्रभ्यारोहति) चढ़ जाता है, (तत्र) जहाँ पर (झबलेन) निर्बल - 
क एके (बलीयसे) अधिक बलवान्‌ को (शुल्कः) शुल्क [कर] (न) नहीं (क्रियते) 
किया जाता है ॥३।।, प : ३ | 
भावार्थ:--जो कोई सर्वश्रेष्ठ परब्रह्म को अपने में ग्रहण करता है, 
वह सन्मार्गी बड़ों और छोटों के साथ एक सा न्याय करता हुआ सदा 
आनन्द भोगता है ॥३।॥। क हि. 
पञ्चापूर्प शितिपादमर्षि छोकेन संमितम्‌ | र की 
प्रदातोप जीवति पितृणां लोकेऽक्षितम्‌ ॥४॥। 
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भाषार्थः--(पञ्चापूपम्‌) विस्तीणं वा [पूर्वादि चार ग्रौर ऊपर नीचे की 
पांचवीं] पांचों दिशाओं में ग्रटूट शक्ति वाले, ग्रथवा बिना सड़ी रोटी देने वाले 
(शितिपादम्‌) प्रकाश शोर अन्धकार में गति वाले, (लोकेन) संसार करके (संमितम्‌) _ 
सम्मान किये गए (प्रविम्‌) रक्षक प्रभु .का [अपने आत्मा में] (दाता). भ्रच्छे : 
प्रकार दान करने वाला (पितृणाम्‌) रक्षक पुरुषों [बलवान्‌ और विद्वानों ] के 
(लोके) लोक में (गक्षितम्‌) ग्रक्षयता [ नित्य वृद्धि ] को (उपजीबति) भोगता 
है ॥४॥ 

भावार्थ :--अक्षय शक्ति वाले, सृष्टि भर को नित्य नवीन भोजन देने 
वाले सवंद्रध्टा परमेश्वर का उपासक माता पिता आदि विद्वान वीर पितरों 
के साथ श्रक्षय (नित्य नवीन) सुख पाता है ।।४।। 


पञ्चापूपं श्ञितिपादमाबं लोकेन संमितस्‌ । 
प्रदातोप जीवति सूर्यामासयोरक्षितय्‌ ॥५॥ 
भावार्थ: --(पञ्चापूपम्‌) विस्तीणं वा [पूर्वादि चार और ऊपर नीचे की 








पांचत्रीं | पांचों दिशाओं में ग्रटूट शक्ति वाले, श्रथवा विना सड़ी रोटी देने वाले, 
(शितियादम्‌) प्रकाश और अन्धकार में गति वाले, (लोकेन) संसार कके 
(संमितम्‌) सम्मान किये गए (श्रबिम्‌ , रक्षक प्रभु का [अपने आत्मा में | (प्रदाता) 
अच्छे प्रकार दान करने वाला (सूर्यामासयो:) सूर्य और चन्द्रमा में [उनके नियम 


में] (अक्षितम्‌ ) अक्षयता [नित्यवृद्धि] का (उप जीवति, भोगता है ।।५।। 
भावार्थ - सुयं आकर्षण और वृष्टि भ्र'दि से पृथिवी आदि लोकों का 


धारण करता ग्रोर चन्द्रमा सूय से प्रकाश पाकर हमें पुष्टि पहुँचाता है । 
इसी प्रकार जो मनुष्य मन्त्रोक्त ईश्वर को अपने हृदय में रखकर परोपकार 


करता है उसका सुख नित्य बढ़ता है ॥५॥ 
` इव नोप दस्यति समुद्र ईव पयों महत्‌ । 
देवो संबासिनाविव (शतिपान्नोपं दस्यति । ६। 


सषार्थः--(शितिपात्‌) प्रकाश और अन्धकाः में गतिवाला परमेश्‍वर (इरा 
द ) समुद्र, भ्र्थात्‌ (महत्‌) बड़े (पयः इव) 
घटता है, और (देवो) दिव्य गुण वाले 
वाले दोनों [प्राण और अपान वा दिन: 
घटता है ।।३।। 
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भावार्थ ---जेसे भूमि, विद्या, जल, वायु आदि उचित प्रयोग से 
अधिक शअभ्रश्रिक उपकारी होते हैं, इसी प्रकार ईश्वर का उपकारी कोश 
विज्ञान द्वारा मनुष्य को बढ़ाता चला जाता है ॥ ९॥ 


क इदं कस्मा अदात्‌ कामः कार्मायादात्‌ । 
कामों दाता काम! अतिग्रहीता कार्मः समुद्रमा विंवेश । 
कामेन त्वा रतिं गृह्णामि कामेतत्‌ तें ।।७॥ 


भाषाथंः--(कः) किसने (इदम्‌) यह्‌ [कर्मफल] (कस्मै) किसको (अदात्‌) 
दिया हे ? [इसका उत्तर] (कामः) मनोरथ [वा कामना योग्य परमेश्वर] ने 
(कामाय) मनोरथ [वा कामना करने वाले जीव] को (श्रदात्‌) दिया है । 


(कामः) मनोरथ [वा कमनीय ईश्वर] (दाता) देने वाला श्रौर(कामः)मनोरथ 
[वा कामना वाला जीव] (प्रतिग्रहीता) लेने वाला है। (कामः) मनोरथ ने 
(समुद्रम्‌) समुद्र [पाथिव समुद्र वा अन्तरिक्ष] में (झा विवेश, प्रवेश, किया है। 

(काम) हे मनोरथ ! [वा कमनीय ईश्वर] , त्वा) तुझको (प्रति गृहामि) 
मैं जीव ग्रहण करता हूं, (एतत्‌) यह [सव काम] (ते) तेरा है ॥७॥ 

भावार्थ:--संस। र में देना लेना भ्रर्थात्‌ सब उपकारी काम कामना से 
सिद्ध होते हँ, कामना से हो प्रयत्न के साथ मन देने पर मनुष्य के सब 
कठिन कामों को परमेश्वर सुगम कर देता है ॥७॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद ७। ४८ में है। उसका भ्र्थ यहाँ श्रीमद्‌ 
दयानन्द सरस्वती के भाष्य के आधार पर किया है । 


कोंऽदात्‌ करमां अदात्‌ कामोंऽद्‌।त्‌ काम!यादात्‌ । 
कामों दाता काम: अतिग्रहीवा कामैतत्ते ।। य°०७।४८॥ 


(कः) किसने [कर्मफल | (अदात्‌, दिया है, और [कस्मै ] किसको [अदात्‌] 
दिया है। इन दो प्रश्तों के उत्तर, (कामः) कामना योग्य परमेश्वर ने (अदात्‌) 
दिया है, और (कामाय) कामना करने वाले जीव को (श्रदात्‌) दिया है । (कामः) 
योगीजनों के कामना योग्य परमेश्वर [दाता] देने वाला है । (कासः) कामना करचे 
वाला जीव (प्रतिग्रहीता) लेने वाला है । (काम) हे कामना करने वाले जीव ! (ते) 
तेरे लिये (एतत्‌) यह सब है । 
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| भूमिष्ट्वा प्रति ग्ह्मात्वम्तरिक्षमिदं महत्‌ | 
साहं माणेन मात्मना मा जयां प्रतिग्र्म वि राधिषि ।।८॥ 


भाषार्थः - (हे) काम (भूमिः) भूमि और (इदम्‌) यह (महत्‌) बड़ा 
(अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष भी (त्वा) तुभको (प्रति गृह्णातु) स्वीकार करे । (अहम) 
न मैं जीव, (प्रतिगह्य) पाकर, (मा) न (प्राणेन) प्राण [शरीर बल] से, (मा) 
| न (झात्मना) आत्मबल से, और (मा) न (प्रजया) प्रजा से, (वि राधिधि) अलग 
हो जाऊ ॥८॥ | | 
भावार्थ:- पुरुषार्थी मनुष्य सत्व कामना से भूमि और भ्राकाश का 
राज्य हस्तगत कर लेता हे, ग्रौर शारीरिऊ, आत्मिक ग्रोर सामाजिक बल 
दृढ़ करके संसार में सुखी रहता है ॥८1। | 
| , सुक्तम्‌ ३० ॥ 
१--७ ॥ प्रजापतिदंवता ॥ १-४ भ्रनुष्टुप्‌ । ५ विराड्‌ जगती वा । 
६ प्रस्तारपङ्क्तिः । ७ त्रिष्टप्‌ । 
परस्परप्रीत्युदेशः - परस्पर मेल का उपदेश ॥ 


सहृदयं -सांमनस्यसविद्ेषं कृणोमि वः | 





[4 ० मि 

| अन्यो अन्यप्रमि हंयेत वत्सं जातमिंबाध्न्या । १। 

| भाषार्थः -(सहृदयम्‌। एक हृदयता, (सांमनस्यम्‌) एकमनता शौर (भ्रवि- 
| | दषम्‌। निवरता (बः) तुम्हारे लिये (क्कणोमि) मैं करता हैं। 'श्रत्यो अन्यम्‌) 
एक दूसरे को (अभि) सव ओर से (हयंत) तुम प्रीति से चाहो (अ्रध्न्या इव) 
; पड त मारने योग्य, गो (जातम्‌) उत्पन्न हुए (वत्सम्‌) बच्चे को [प्यार कस्ती 
र. है | ॥१॥ | 

9 भावार्थः -ईश्वर उपदेश करता है, सव मनुष्य वेदानगामी होकर सत 
र ड्‌ १ ३५ कर सत्य 
७ ग्रहण करके एकमता करें ओर ग्रापा छोड कर सच्चे प्रेम से च दूसरे को 


______ सुधार, जसे गो ग्रापा छोड कर तद्रूप होकर पुण प्रीति से उत्पन 
१ को जीभ से चाट कर शुद्ध करती भौर खड़ा करके दुध पिलार्त 
र सा करती. है ॥१॥ 

|  श१-जेत्तिरीयारण्यक में पाठ है-- 


क ओहेसू । म गोळ नाववतु । सह नो भुनक्तु । सह वीर्य करवावहे । 


न्न हुए बच्चे 
त भोर पुष्ट 
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ग्रोरेम्‌ । (सह) वही (नो) हम दोनों को (श्रवतु) बचावे। (सह) वही 
(नौ) हम दोनों को (भुनक्तु) पाले । हम दोनों (सह) मिलकर (वीर्यम्‌) उत्साह 
(करवावहे) करें । (नौ) हम दोनों का (अधीतम्‌) पढ़ा हुआ (तेजस्वि) तेजस्वी 
(श्रस्तु। होवे। (मा विद्विषावहै) हम दोनों झगडा न करें॥ 

२-- भगवान्‌ यास्क मुनि कहते हैं । 

(अघ्नुया) गौ का नाम है--निघ० २।११। वह ग्रहन्तव्या, [अवध्या न मारने 
योग्य] अथवा, ग्रघघ्नी [पाप अर्थात्‌ शारीरिक दुःख अथवा दुर्भिक्षादि पीड़ा नाश 
करने वाली] होती है-निरुक्त ११ । ४३ ॥ 

श्रीमान्‌ महीघर यजुवंदभाष्य अ० १ म० १ में लिखते हैं- ्रघ्नूया गौए' 
हुँ । गोवध उपपातक “भारी पाप' है, इसलिये वे न मारने योग्य '्घ्नूया' कही 
जाती हैं ॥ 


अलुंब्रतः पितुः पुत्रो मात्रा भतु संम॑नाः । 

जाया पत्ये मधुमती वाचं वंदतु शन्तिवाम्‌ ।।२॥। 

साषार्थः--{पुत्रः) कुल शोधक पवित्र, वहुरक्षक वा नरक से बचाने वाला 
पुत्र [सन्तान] (पितुः) पिता के (श्रमुत्रतः) अनुकल व्रती होकर (मात्रा) माता के 


` साथ (संमनाः) एक मन वाला (भवतु) होवे। (जाया) पत्नी (पत्ये) पति से 


(मधुमतीम्‌) जैसे मधु में सनी और (शन्तिवाम्‌) शान्ति से भरी (वाचम्‌) वाणी 
(वदतु) बोले ॥२॥ 

भावार्थः-सन्तान माता पिता के शभ्राज्ञाकारी, और माता पिता 
सन्तानो के हितकारी, पत्नी भ्रोर पति श्रापस में मधुरभाषी तथा सुखदायी 
हों । यही वेदिक कर्म भ्रानन्द मूल हे । मन्त्र १ देखो ॥२॥ 


मा भ्राता अ्रात॑रं द्विक्षन्मा स्वसारमुत स्वसा । 
सम्यञ्च; सत्रता भूत्वा वाचं वदत भद्रया ॥३॥ 


भाषार्थः - (भ्राता) भ्राता (भ्रातरम्‌) भ्राता से (मा द्विक्षत्‌) द्वेष न करे 
(उत) और (स्वसा) बहिन (स्वसारम्‌) वहिन से भी (सा) नहीं । (सम्यञ्चः) 
एक मत वाले और (सब्रताः) एक व्रती (सूत्वा) होकर (भद्रया) कल्याणी रीति से 
(वाचम्‌) वाणी (वदत) बोलो ॥३॥। | 

भावार्थ: --भाई भाई, बहिन बहिन, और सब कुटुम्यो नियमपर्वक 


मेल से वेदिक रीति पर चल कर सुख भोगे ॥३॥ 
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येन देवा न वियन्ति नो च॑ विद्विपतें मिथः । 


| तत्‌ इमो अर वो गृहे संदानं पुरूपेम्यः ॥४॥ 

भाषार्थ:--(येन) जिस [वेद पथ] से (देवाः) विजय चाहने वाले पुरुष | 
(न) नहीं (वियन्ति) विरुद्ध चलते हैं (च) भौर (नो) न कभी (मिथः ) आपस में 
(विदिषते) विद्वेष करते हैं । (तत्‌) उस (ब्रह्म) वेद पथ को (वः) तुम्हारे (गृहे) घर 
| में (पुरुषेभ्यः) सव पुरुषों के लिये (संज्ञानम) ठीक ठीक ज्ञान का कारण ( कृण्मः) 

हम करते हूँ ॥४॥ 

| आवार्थः -पावभौम हितकारी वेद मार्गे पर चलकर घर के सब लोग 
|  झानन्द भोग ॥४॥ 
| ज्यायंखन्तश्वित्तिनों मा वि याट संराघय॑न्तः सघुराइचरन्त । अन्यो 
अन्यस्मै वल्गु वर्देन्त एतं सध्रीचीनान्‌ वः संमनस्‌स्कृणोसि ॥५॥ 


भाषार्थ:--(ज्यायस्वन्तः) बड़ों का मान रखने वाले (चित्तिनः) उत्तम चित्त 
वाले, (संराधयन्तः) समृद्धि [धन धान्य की वृद्धि | करते हुए ओर (सधुरा:) एक 
५ धुरा होकर (चरन्तः ) चलते हुए तुम लोग (सा बि योष्ट) अलग अलग न होग्रो, 
झर (झन्यो न्यस्मे) एक दूसरे से (वल्गु) मनोहर (बदन्तः) बोलते हुए (एत) 
झाग्नो । (बः) तुमको (सध्रीचीनान्‌) साथ साथ गति [उद्योग वा विज्ञान] वाले 
और (संमनसः) एक मन वाले (कुणोमि) मैं करता हूँ ।।५॥। 
भावार्थ:--वैदानुयायो मनुष्य विद्यावृद्ध, धनवृद्ध, ग्रायुवद्धो का ग्रादर 
} करके उतम गुणों की प्राप्ति, ओर मिलकर उद्योग से, धन धान्य राज झादि 
बढ़ाते, और भ्रानन्द भोगते हैं ।।५।। 


bs सभानी अपा सह वो$न्नमागः समाने योक्त्रं सह वो युनज्मि । 
सम्यञ्वोऽरिनं संपयेतारा नाभिंमिवाभितः ॥६॥ 


भाषाथं:--(व:) तुम्हारी (प्रपा) जल शाला (समानी) एक हो, और 
(स्तभायः) अन्त का भाग (सह) साथ साथ हो, (समाने) एक ही [योबत्रे] जोते 
में (बः) तुमको (सह) साथ साथ (युनज्मि) मैं जोड़ता हुं । (सम्यञ्चः) मिलकर 
गति [उद्योग वा ज्ञान] रखने वाले तुम (अग्निम्‌) अग्नि [ईश्वर वा भौतिक - 
et अग्नि] को (सपर्यत) पूजो (इव) जैसे (गराः) भरा [पहिये के दंडे] (नाभिम्‌) 
ट पत न क ._ नाभि [पहिये के बीच वाले काठ] में (अभितः) चारों ओर से [सटे होते हैं] ॥६॥ 
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भावार्थ :--जसे झरे एक नाभि में सटकर पहिये को रथ का बोझ 
सुगमता से ले चलने योग्य करते हैं, ऐसे ही मनुष्य एक वेदानुकूल घामिक 
रीति पर चल कर पना खान पान मिलकर करें मिल कर रहें भौर 
मिलकर ही (श्रग्नि) को पूजें अर्थात्‌ १- परमेश्वर की उपासना करें, २ - 
शारीरिक अस्नि को, जो जीवन और वीरपन का चिह्न है, स्थिर रक्खे 
३- हवन करके जलवायु शुद्ध रक्खें, और ४-- शिल्प व्यवहार में प्रथोग 
करके उपकार करें भ्रोर सुख से रहें ।।६।। 
सघ्रीचीनान्‌ वः संमंन्सस्कृणोस्येकस्लुष्टी नत्सं+ननेन सर्वीन्‌ । 
देवा ईवामृतं रक्ष॑माणाः सायंप्रांतः! सौमनसो बाँ अस्तु ।:७॥ 
भाषार्थः - (संवननेन) यथावत्‌ सेवन वा व्यापार से (वः ऱ सर्वान्‌) तुम 
सवको (सध्रीचीनान्‌) साथ साथ गति [उद्योग वा ज्ञान] वाले, (संमनसः) एक मन 
वाले और (एकइनुष्टीन्‌) एक भोजन वाले (कृणोसि) मैं करता हूं । (देवा: इव) 
विजय चाहने वाले पुरुषों के समान (श्रमृतम्‌) अमरपन [जीवन की सफलता] को 
(रक्षमाणाः) रखते हुए तुम [वने रहो] (सायं प्रातः) सायंकाल और प्रातःकाल में 
(सौमनसः) चित्त की प्रसन्नता (वः) तुम्हारे लिये (श्रस्तु। होवे ॥७॥ 
भावार्थः--'देव' पुरुषार्थी विजयी पुरुष मिलकर मृ यु के कारण 
आलस्य श्रादि छोड़ने से भ्रमर भर्थात्‌ यशस्वी होते हैं। इसी प्रकार सब 


मनुष्य ग्रापस में मिलकर उद्योग करके सुखी रहें और सायं प्रात: दो काल 
परमेश्वर की आराधना करके चित्त प्रसन्न कर ॥७॥. 


सुक्तम्‌ २१ ॥ 
१--११॥ प्रजापतिदेवता । १--४, ६ - ११ भ्रनुष्ट्प्‌, ५ बृहती ॥ 
ग्रायुर्व घेनायोपदेश:--भ्रायु बढ़ाने का उपदेश ॥। 
वि देवाः जरसांहतन्‌ वि त्वमग्ने अरांत्या । 
व्य १ हूं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥ १।। 
भाषार्थः -- (देवाः) विजय चाहने वाले पुरुष (जरसा) आयु के घटाव से 
(वि) अलग (श्रवृतन्‌) रहे है । (अग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुप (त्वम्‌) तू (ग्ररात्या) 


कंजूसी वा शत्रुता से (बि=वि वर्तस्व) अलग रह । (अहम्‌) मैं (सर्वेण) सब 
(पाप्मना) पाप कमं से (वि) अलग और (यक्ष्मेण) राजरोण, क्षयी आदि से 


३२४ अ्रथवंवेदमाष्ये सू० ३१ 
८९ 00:0:-0:००० ७ ३५०:००-०:०-००:०२०००००:००००००००००१०००००००००००२ 
(बि=विवत्ते) अलग रहूं भौर (आयुषा) जीवन [उत्साह] से (सम्‌=सम्‌वत ) मिला 
` रहु॥,॥ 
| ५ भावार्थ:--पुरुषार्थी . लोग ब्रह्मचर्य श्रादि के सेवन से वा बलवान्‌ 
रहते हैं, इसी प्रकार सब मनुष्य मानसिक पाप और शारीरिक रोग के 
| त्याग और शुभ गुणों के सेवन से बल. बढ़ाकर भ्रपना जीवन सफल 
कर ।।१॥। 
व्यारत्या पव॑मानो बि शक्रः .पापकृत्यया । 
व्य१ ' हूं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥२।। 


भाषार्थ:--(पवमान:) शोधन करने वाला पुरुष (श्त्या) पीड़ा से (वि) 
झा अलग, और (शक्रः) शक्तिमान्‌ पुरुष (पापकृत्यया) पाप क्रिया से (विज"-वि 
| चतंताम्‌) ग्रलग रहे। (अहम) में (सर्वण पाप्मना] सव पाप कमं से"``"`` 
[ म० १ | ॥२॥ | 

भवार्थः--मनुष्य शुद्ध आचरण से सामाजिक ग्रात्मिक और शारी- 
रिक पीड़ा मिटाव श्रौर बलवान्‌ होकर पाप को हटावें ॥२।। 


वि ग्राम्याः पशव आररण्यैव्यापरतृष्ण॑यासरन्‌ ! 
व्य १ हूं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेंण समायुंषा ॥३॥ 
भाषार्थ:--(ग्राम्याः) ग्राम वाले (पशवः) जीव (श्वारण्यै:) जङ्गली जीवों 


से (बि) अलग, और ( रापः) जल (तृष्णया) पियास से (बि) अलग, (अ्सरन्‌। 
चले हैं । (अहम्‌) मैं (सर्वेण पाप्मना) सब पाप कमं से*** [म० १ ] ॥३॥ 


भावार्थः-जसे ग्राम्य पशु जङ्गली जीवों से ग्रलग रहकर प्रसन्न 











ः ` रहते हैं ओर जल की उपस्थिति में पियास से निवृत्ति होती है, इसी प्रकार 

- ' मनुष्य पाप से निवृत्त होकर सब के सुख में प्रवृत्त हों ॥३॥ 

। क... वी३ मे द्यावापृथिवी इतो वि पन्थानो दिशेदिशस्‌ । 2 
Bs व्य१ हं सवेण पाप्मना वि यक्ष्मंण समायुषा ॥४॥ » 
Ee भाषार्थः (इम) यह दोनों (द्यावापुथिवी) सूयं और पृथिवी (वि) अलग | 


| अलग :(इतः) चलते हैं, (पन्थानः) सव मागं (दिशंदिशम्‌) दिशा दिशा को 


 (षिऱवियन्ति) अलग अलग जाते हुँ। (ग्रहम्‌) मैं (सर्वेण पाप्मना) सब पाप कमं | 
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भावार्थ:--सूर्य पृथिवी और मार्ग अलग अलग रहकर संसार का 
क्लेश हरते हैं, ऐसे ही सब मनुष्य दुःख का नाश करके सुख भोगें ॥४॥ 


त्वष्टा दुहित्रे वहतुं युनक्तीतीदं विश्वं सुवनं विर्याति । 

व्य! हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ।५।। 

भाषार्थः (त्वष्टा) सूक्ष्मदर्शी पिता (दुहित्रे) वेरी को (बहतुभ्‌) दायज 
[स्त्री घन] (युनक्ति=वि युनक्ति) अलग करके देता है । (इति) इसी प्रकार 
(इदम्‌ विश्वम्‌) यह प्रत्येक (भुवनम्‌) लोक (वि याति) अलग ग्रलग चलता है। 
(ग्रहम्‌) मैं (सर्वेण पाप्मना) सब पाप कमं से '*' [ म० १ ] ॥ ५॥ 

भावार्थः - जसे पिता पुत्री को दायज देकर सदा हित करता रहता है, 
सब लोक और पदार्थ अलग अलग रउकर परस्पर उपकार करते हैं, इसी 
प्रकार प्रत्येक मनुष्य आत्मिक ग्रौर शारीरिक दोष हटाकर परस्पर सुख 
बढ़ावें ।। १॥। 

इस मन्त्र का पूर्वार्धं ऋग्वेद .१०। १७१ । १ । में इस प्रकार है ` 


स्वष्टा दुहित्रे वहतुं कृणोतीतीदं विश्वं मुव॑नं समति ॥ 

(त्वष्टा) सूक्ष्मदर्शी पिता (डुहित्रे) बेटी के लिये (बहतुम) दायज (क्कुणोति) 
करता है, (इति) इस प्रकार (इदम्‌ विशवभ्‌ भुवनम्‌) यह सव जगत्‌ (समेति) मिलकर 
चलता है ॥ 

अग्निः भाणान्त्सं दंधाति चन्द प्राणेन संहितः। 

व्य१ हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ।।६।। | 

भाषा - (अग्निः) अग्नि (प्राणान्‌) प्राणों, जीवन शक्तियों को (सम्‌= 
सम्भूय) मिलकर (दघाति) पुष्ट करता है, और (चस्त्रः) चन्द्र (प्राणन) प्राण के साथ 
(संहित ) सन्धि वाला है । (अहम्‌) मैं (सवण पाप्मना) सब पाप कमं से °` 


[म० १] ॥॥६॥ | ८ 
भावार्थ: - सूर्य का ताप श्वास प्रश्‍वास द्वारा शरीर में प्रविष्ट होकर 


नेत्र झादि इन्द्रियो को भन्न रस पहुँचाता है, ्रौर चन्द्रमा की शीतलता 
प्राण ह्वार" रुधिर प्रादि में प्रणित रस से इन्द्रियों को पुष्ट करती है। ऐसे 


ही मनुष्य अपने दोष मिटा कर शुभ गुणों से युक्त होवें ॥६॥ ` 


र ये ० ३१ 
३२६ ग्रथर्ववेदभ।|८ | छ, 


मन्त्र १--४ में दोषों से (वि) वियोग के और मन्त्र ६--१० में पुरुषार्थ से 
(सम्‌) संयोग के वर्णन से आयु बढ़ाने का उपदेश है । 
गेय ०५ 6१५ ४ ., आकर) 
प्राणेन विश्वतोंधीय देवाः सूर्ये ` समरयन्‌ । 
व्य १ ' हं सर्वेण पाप्मंना दि यक्ष्मेण समायुषा ॥ ७! 
भाषार्थः--(देवाः) विजय चाहने वाले महात्माओं ने (विश्वतोवीयंम्‌) सब 
| भोर से वीर्यवान्‌ (सूयम्‌) सवंप्रेरक वा स्वंत्रगति परमेश्वर वा सूर्य को (घ्राणेन) 
प्राण से (सम्‌) मिलकर (ऐरयन्‌) पाया है । (अहम्‌) मैं (सर्वेण पाप्मना) सव पाप 
कमं से" [म° १] ॥७॥ 
भावार्थ:--जितेन्द्रिय वीरों ने ग्रात्मा के सहारे, अर्थात्‌ ग्रात्मज्ञान 
और प्रात्मबल से, परमात्मा को पाकर भौर सूर्य ग्रादि लोकों तक गति 
करके परम पद पाया है । मनुष्य झात्मिक और शरीरिक दोष मिटाकर 
जीवन सफल करें ॥७॥ 
आयुष्मतामायुष्कृतां माणेनं जीव मा पया! । 
व्य १ हं सर्वेण पाप्मा बि यक्ष्मेण समार्युषा ॥८॥ 
भाषार्थः - (शायुष्मताम्‌) बड़ी आयु वाले, और [दूसरों की] (झआयुष्कृताम्‌) 
बड़ी आयु करने वाले [देवताथ्नों] के (प्राणेन) प्राण के साथ (जीव) जीता रह, 
(मा मृथाः) मरा मत जा । (ग्रहम्‌) मैं (सवेण पाप्मना) सब पाप कमं से" 
[म० १] ॥॥ 
भावार्थः - मनुष्य अपने और दूसरों के, सुधारने वाले वीर योगियों 


[देवताश्नो- म०] के भ्रनुकरणी होकर पुरुषार्थ करे रौर आलस्य आदि में 
54थ जन्म न खोब ।।८॥। 


माणेनं प्राणतां पाणेहेव भव मा मथा; । 
व्य १ हं सर्वेण पाप्पना चि यक्ष्मेण समायुषा ।।९॥ 
भाषार्थः --[प्राणताम्‌, जीते हुओं के (प्राणेन) श्वास से (प्राण) श्वास ले; 


(इह) यहां पर (एव; ही (भव, रह, (मा मथा )) मरा भत जा । स 
प्मन me मैं ।सर्वण 
पाप्मना) सब पाप कर्म से" [म० १] ॥ ६।। (अहम) मैं ( 


||  भावाय: -मनुष्य पुरुषाधियों के समान प्रपने श्वास श्वास पर कर्तव्य 


व पावे म संसार में रहकर भूल, आलस्य आदि दोष छोड़कर कीति 
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उदायुषा समायुषोदोष॑धीनां रसेन । 
व्य १ हूं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मंण समायुषा ।।१०॥ 


भाषार्थः--(श्रायुषा) जीवन [उत्साह] के साथ (उत्‌=उद्भव) खड़ा हो 
(श्रायुषा). जीवन के साथ (सम्‌=सम्‌ भव) पराक्रमी हो । (श्रोषधीनाम्‌) ग्रौषधियों 
अन्न आदि के (रसेन) रस [भोग[ से (उत्‌=उवृभव) ऊचा हो। (श्रहम्‌) मैं 
(सर्वेण पाप्मना) सव कमं से'` [म० १] ॥१०॥ 
भावार्थः - मनुष्य जीवन भर उद्योगी तथा पराक्रमी रहे, आर अन्न 
प्रादि पदार्थों के भोगों के अनुसार उपकार का प्रतिफल देकर' जीवन 
सुफल करे ।।१०।। 
इस मन्त्र में 'भव' पद की ग्रनुवृत्ति मन्त्र ९ से आती है ॥ 
आ प्जन्यंस्य वृष्टयोद॑स्थामामता वयम्‌ । 
च्य १ ' हं सर्वेण पाप्मना वि यक्ष्मण समार्युषा ॥११॥ 
भाषार्थः (वयम्‌) हम (अमृताः) भ्रमर होकर (पर्जन्यस्य) सींचने वाले 
मेघ की (वृष्ट्या) बरसा से [जैसे] (झा) सव ओर, से (उत्‌ ग्रस्थाम) उठ खड़े हुए 
हैं, (अहम्‌) मैं (सर्वेण पाप्मना) सव पाप कमं से (बि) अलग, और (यक्ष्मेण) राज- 
रोग, क्षयी आदि से (बि-विवत्तें) अलग रहूं, और (आयुषा) जीवन [उत्साह] से 
(सम्‌ = सम्‌ वत्त) मिला रहूं ॥ ११॥ 
भावार्थः--मनुष्य इस सूक्त में वागत उपदेश के अनुसार ब्रह्मज्ञान 
के श्रवण मनन, और निदिष्पासन [विचार] से ऐसे हषं में बढ़ हैं जसे 
अन्न आदि औषधें जल की बरसा से नवीन जीवन पाकर उगती हैं, इसलिए 
प्रत्येक मनुष्य ग्रात्मिक प्रौर शारीरिक दोष छोड़कर श्रपना जीवन का 


लाभ उठावे ॥११॥। 
॥ इति षष्ठोऽनुवाकः ॥। 


इति तृतीयं काण्डम्‌ 
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अः ओरेम्‌ ॐ 
अथववेद भाषामाष्यम्‌ ॥ 
--:०४४॥०७:०६०६७:-- 
चतुर्थ काण्डस्‌ ॥ 
कती 
प्रथमो$नुवाकः || 


-#:०क1०क्ु 1०8 - 
सुक्तम्‌ ॥१॥ 
भरत्राः १--७॥ वेनो देवता । त्रिष्टपछन्दः ॥ 
सृष्टिविद्यया ब्रह्मविचारः सृष्टि विद्या से ब्रह्म का विचार | 
रहं जज्ञानं मंथमं पुरस्ताद्‌ वि संमतः सुरुचों वेन आवः 
स बुध्न्या उपमा अस्य विष्ठाः सतश्च योनिमस॑तइच वि व॑ः | १॥ 


भाषार्थः - (वेनः) प्रकाशमान वा मेघावी परमेश्वर ने (पुरस्तात्‌) पहिले 
काल में (प्रथमम्‌) प्रस्यात (जज्ञानम्‌) उपस्थित रहने वाले (ब्रह्म) वृद्धि के कारण 


अरन्त को श्रौर (सुरुच:) बड़े रुचिर लोकों कोः (सीमत:) सीमाओं वा छोरों से (वि 
गावः) फलाया हे । (सः) उसने (बुध्न्याः) अन्तरिक्ष में वतमान' 
. आकषेण से] तुलना करने वाले (विष्ठाः) विशेष विशेष स्थानों 


(उपमाः) [परस्पर 
अर्थात्‌ (अस्य) इस 
(सतः) विद्यमान [स्थूल] के (च, भौर (असतः) अविद्यमान [सुक्ष्म जगत्‌] के 
(योनिम्‌) घर को (च) निश्चय करके [वि वः) खोला है ॥। १।। 






9 ._ भावार्थ: - जैसे उत्पन्न होने से पहिले बालक के लिए माता के स्तनों 
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में दूध हो जाता है, ऐसे ही जगत्‌ के जननी जनक परमेश्वर ने सृष्टि से 
` पूवं प्रत्येक शरीरी के लिये प्रभूत (ब्रह्म) भ्रन्न वा पालन शक्ति और पृथिवी, 
सूर्य, चन्द्रमा, नक्षत्र, श्रादि को बनाया, जो परस्पर आकर्षण से स्थिर हैं । 


यही सब लोक कार्य वा मूर्ते और कारण वा भ्रवूर्त दो प्रकार के जगत्‌ के | 


भण्डार हैं ॥१॥ 
यह मन्त्र यजुर्वेद अ० १३ म० ३ और सामवेद पुर्वाचिक प्र ४ द० ३ म० & 
में है ॥। 
इयं पिद्रया राष्ट्रयेत्वग्रें मयमाय जनुषे' सुवनेष्ठाः । 
तस्म एतं सुरुचं ह्वारमंहयं घम श्रीणन्तु परथमाय धास्यवे' ।॥२॥ 
भाषार्थः-- (पित्र्या) पिता [जगत्‌ पिता परमेश्वर] से आई हुई, (भुवनेष्ठाः) 
सव जगत्‌ में ठहरी हुई (इयम्‌) यह (राष्ट्री) राजराजेश्वरी शक्ति [वेद वाणी] 
(प्रथमाय) सबसे उत्तम (जनुषे) जन्म के लिये (श्रग्ने) हमारे आगे (एतु। आवे, 
[अर्थात्‌] (तस्मे) उस (प्रथमाय) सबसे ऊपर विराजमान (धास्यवे) संसार का 
धारण पोषण चाहने वाले परमात्मा के लिये (एतम्‌) इस (सुरुचम्‌) बड़े रुचिर 
(द्वारम्‌) भ्रनिष्ट को भुका देने वाले (श्रह्मम्‌) प्राप्ति के योग्य, वा प्रति दिन 
वर्तमान (घर्मम्‌) यज्ञ को (श्रीणन्तु) सव लोग परिपक्व करें” ॥२॥ 
भावार्थ:--जैसे पतृक घन सव सन्तानों को यथावत्‌ मिलता है वैसे 
ही जगत्‌ पिता परमेश्वर की सर्वेव्यापिनी, सर्वनियन्त्री यह वेदवाणीरूप 
शक्ति सबके हृदय में बसे कि सब मनुष्य अपना यज्ञ अर्थात्‌ पुरुषार्थ परमात्मा 
को समर्पण करें जिससे मनुष्य-जन्म सफल होवे॥२॥ 
प्र यो जने विद्वानंस्य बन्धुबिश्वा देवानां जनिमा विवक्ति । 
ब्रह्म ब्रह्मण उज्जभार मर्ध्यान्नीचैरुच्चेः स्वधा अभि प्र तस्यो ॥३॥ 
2 भाषार्थः --यः विद्वान्‌) जो विद्वान्‌ परमेश्वर (अस्य) इस [जगत्‌] का 
(बन्धः, वन्धन वा नियम करने वाला, अथवा, वन्धु हितकारी (प्र) अच्छे प्रकार 


(जज्ञे) प्रकट हुआ था, और जो (देवानाम्‌) भूमि, सूर्यं आदि दिव्य पदार्थों वा 
महात्माश्रों के (विइवा > विइदानि) सब (जनिमा) जन्मों को (विवक्ति) बतलाता 


है । उसने (ब्रह्मणः) ब्रह्म [अपने परन्रह्म स्वरूप] के (मध्यात्‌) मध्य से (ब्रह्म) वेद | 


रीचे: उच्च:) ऊ चे ,स्वधाः। अनेक | 
' को (उज्जहार । उभारा था, वही चाचः ) नीचे और \ ) क PE तस्थो to sR ु5 
ग्रमतों वा भ्रत्तों को (अभि = अभिलक्ष्य) सन्मुख करके (भ्र) उत्तमता से (तस्थो) _ र 


स्थित हुआ था ॥३।। 
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भावार्थ:--प्रना दि, सवंज्ञ सर्वोत्तम परमात्मा ने सब चराचर जगत्‌ को 
यथानियम रचा और वेद विद्या को भ्रपने में से प्रकट करके नीचे ऊंचे लोकों 
की सृष्टि के अनुकूल भरन्त ग्रादि पदार्थ उत्पन्न किये हुँ, सब मनुष्य उस 
जगत्‌ नियन्ता की उपासना द्वारा पुरुषार्थं करके ग्रानन्द भोगे॥३॥ 
इस मन्त्र का “विश्वा देवानां जनिमा विवक्ति यह पाद ग्र २। २८।२। 
में आया है! 
स हि दिवः स पृथिव्या आंतस्था मही क्षेमं रोदसी अस्कभायत्‌ । 
महान्‌ मही अस्कंभायद्‌ वि जातो थां सञ्च पार्थिवं च रजः ।।४॥ 
भाषार्थः-(सः) उस (सः) विष्ण वा शिव ने (हि) ही (दिवः) सूर्य के और 
(पृथिव्याः) पृथिवी के (ऋतस्याः+सन्‌) सत्य वा कारण में स्थित होकर (मही = 
महत्यो) विशाल (रोदसी = ०-स्यौ) सूर्य और पृथिवी को (क्षेमम्‌) क्षेम के साथ 
(ग्रस्कभायत्‌) ठहराया । (महान्‌) उस विशाल परमेश्वर ने (जात सन्‌) प्रकट 
होकर (मही = महत्यौ) दोनों विशालों, श्रर्थात्‌ (घाम्‌) सूर्यरूप (सद्म) घर (च) 
ग्रौर (पाथिवम्‌) पृथिवी वाले (रजः) लोक को (वि) अलग अलग (श्रस्कभायत्‌) 
स्थिर किया ॥४॥ 
भावार्थ: - सूर्य ग्रादि के (ऋतस्थाः) कारण के कारण परमेश्वर ने 
सूर्य श्रादि लोगों को रचा, ग्रोर परस्पर प्राकषंणरूप डोरी लगाकर उनको 
पृथक्‌ पृथक्‌ कर दिया । उस परमेश्वर की ऐसी बड़ी महिमा देखकर हम 
सदा पुरुषार्थं करें ॥४॥ 
स बुध्न्यार्दाष्ट्र जनुषोषम्यग्रे बृहस्पतिंदेंवता तस्यं सम्राट्‌ । 
अहयेच्छुक्रं ज्योतिंपो जनिष्टाय युमन्तो वि वंसन्तु विमा! ॥९॥ 
___ भाषाथं:-- (सः) ईश्वर (जनुषः) उत्पन्न जगत्‌ के (बुध्न्यात्‌) मूल देश से 
लेकर (श्ग्रम्‌ प्रि) उपरि भाग तक (राष्ट्‌ = ष्ट) व्याप्त हुआ । (बृहस्पतिः ) 
बड़े बड़ों का स्वामी (देवता) प्रकाशमान परमेश्वर (तस्य) उस [जगत्‌] का (सम्राट) 


ओ- सुन्नाट [राजराजेश्वर] है । (यत्‌) क्योंकि (ज्योतिषः) ज्योतिःस्वरूप परमेश्वर से 
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(शुक्रम्‌) चमचमाता हुआ (अहः) दिन [सुयं] (जनिष्ट--प्रजनिष्ट) उत्पन्न हुआ, 


` 
hp. 


(प्रण) तभी (विप्राः) इन्द्रियां वा बुद्धिमान्‌ लोग (छ सन्‍्तः) प्रकाशमान होकर (वि) 
विविध प्रकार से (वसन्तु . निवास करें ।।५।। | 


br भावार्थः परमेदवर इस सब जगत्‌ के आदि भरन्त में विराजमान है, 


sym I 
~ ३१० 
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वंही सार्वभौम शासक है, उसी ने सूर्य को बनाया है जिससे इन्द्रियां प्रकाश 
पाकर प्रपना व्यापार करती हैं। उसी से पंडित जन विद्या प्रकाश करके 
की तिमान होते हैं ॥ १॥ 
पं० सेवकलाल कृष्णदास की संहिता और सायणभाष्य में “आष्ट के स्थान 
में 'ग्राष्ट' है । 
नूनं तद॑स्य काव्यो हिनोति महो देवस्य पृव्येस्य धाम । 
एष ज्ञे बहुर्मिः साकमित्था पुर्वे अर्धे विषिते ससन्‌ नु ॥६॥ 
भाषार्थः (काव्यः) स्तुति योग्य परमेश्वर [वेनः,म० १] (ग्रस्य) इस 
(पूष्यंस्य) समग्र जगत्‌ के हित करने वाले (देवस्य) प्रकाशमान सूर्य के (तत्‌) उस 
(महः) विशाल (घाम) तेज को (नूनम्‌) अवश्य (हिनोति) भेजता हे । (ससन्‌) 
सोता हुआ (एषः) यह परमेश्वर (पूर्व) समस्त (श्रध) प्रवृद्ध जगत्‌ के (विषिते) 
खुलने पर (इत्था) इस प्रकार से [जैसे सूर्य] (बहुभिः साकम्‌) बहुत [लोकों] के 
साथ (नु) शीघ्र (जज्ञे) प्रकट हुआ है ॥६॥ 
भावार्थः--परमेइवर प्रलय की ग्रवस्था में सोता हुआ सा था, उसने 
सृष्टि उत्पन्न करने पर, झाकर्षण, झातप वष्टि भ्रादि द्वारा संसार के हित 
के लिए सूर्य, पृथिवी, बृहस्पति, शुक्र भ्रादि असंख्य लोक रचे । उस जग- 
दीरवर का सामर्थ्यं विचार कर हम अपना सामथ्यं बढ़ाकर उपकार 
करें ॥६॥ | 
योऽथर्वाणं पितरं देवबेन्धुं बृहस्पति नसावं च गच्छत्‌ । 
त्वं विश्वेषां जनिता यथासंः कविदेवो न दर्भायत्‌ सधार्वान्‌ ।1७॥ 
भाषार्थः - (यः) गतिवाला, पुरुषार्थी पुरुष (श्नथर्वाणम्‌) निश्चल, (पितरम्‌) 
पिता, (देवबस्धुम्‌) विद्वानों वा सूर्यादि दिव्य लोकों का बन्धु वा नियामक, 


(बृहस्पतिम्‌) बड़े बड़ों के स्वामी परमेश्वर को (नमसा) नमस्कार के साथ (च) 
निश्चय करके (झव गच्छात्‌। पहिचाने । [हे परमेश्वर ! | (त्वम्‌) तू ( विइवेषाम्‌) 





सब [सुखों] का (जनिता) उत्पादक (शसः) हो, (यथा) क्योंकि (कविः) मेधावी, | ः ु 


(स्वघावान्‌) अत्तवान्‌ वा स्वयं धारण सामर्थ्यं वाला (देवः) परमेश्वर (न) कभी | 


नहीं (दभायत्‌) ठगता है ॥७।। 


भावार्थः मनुष्य विश्वास करके सत्य स्वभावरूप परमेश्वर से _ 
प्रार्थना करें-“हे ईश्वर झांप दुःखों से मुक्ति दाता हैं भौर झाप कभी किसी | 
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को नहीं सताते” प्रौर पुरुषार्थ से पाप कर्मों को त्यागकर सुख प्राप्त 
करें ।।७॥। 


सुक्तम्‌ ॥२॥ 
१-८ ॥ कः प्रजापतिदवता । १- ७ त्रिष्ट्पुछुन्दः, ८ ग्रापो वत्समिति 
भ्रनृष्ट्पू, कस्म देवायेति त्रिष्टुप्‌ पादः ॥। 


3. ब्रह्मविद्योपदेश:--ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
य आत्मदा बलदा यस्य विस्वं उपासते प्रशिषं यस्य॑ देवाः | 
यो ३ स्थे द्विपदो यअतुष्पद्‌ः कस्म देवायं हविषां विधेम ॥१| 


आषार्थः--(यः) जो (द्ात्मदाः) प्राण [ग्रात्मवल] का देने वा शुद्ध करने 
वाला और (बलदाः) शारीरिक बल का देने वा शुद्ध करने वाला है, (यस्य) जिस 
(यस्य) व्यापक वा पूजनीय के (प्रशिषम्‌) उत्तम शासन को (विशवे) सव (देवाः) 
देवता [सुर्य चन्द्रादि सब लोक] (उपासते) सेवते हैं (यः) जो (यः) व्यापक वा 
पुजनीय (श्रस्य) इस (द्विपदः) दुपाये और (चतुष्पदः) चौपाये जीव समूह का 
(ईशे = इष्टे) ईश्वर है, उस (कस्मे = काय) प्रजापति सुखदाता परमेश्वर की 
(देवाय) दिव्य गुण के लिये (हविषा) भक्ति के साथ (विधेम) हम सेवा किया 
करें ॥ १॥। 
भावार्थ:--जिस परमात्मा की श्राज्ञा में अग्नि, वायु, सूर्य, चन्द्रम 
आदि सब देवता [यजु० १४ | २०] और मनुष्य गौ ग्रादि सब प्राणो 
चलते हैं, उस जगदीश्वर की -उपासन! करके हम लोग ग्रात्मिक ग्रौर 
' शारीरिक बल बढ़ाकर सुख भोगे ॥ १॥ 


आर य० २५। १३ में है ॥। 
यः णतो निमिषतो मंहित्वैको राजा जग॑तो बभूव । 


(एक: ॒ दे हुए, अचेतन (जगतः 
` (एकः) एक (राजा) राजा (बभूव) हुआ है (यस्य) जिसकी (छा (जगतः) जगत्‌ का 


. समान ग्रनुगामी अथवा आश्रय' वा कान्ति अर्थात्‌ ज्ञान] (अमृतम्‌) अमरपन [जीवन 
नहा पा वन को सफलता, मोक्ष पद] है और (यस्य = यस्यच्छाया) 
आ, [चाया ग्रर्थात छाया समान अनुगामी अथवा अनाश्रय, वा प्रकाश का ढकना, 






3 4 | | 
बक ० तेली 
जन ३ "4 
हि 


र क. क. डे, $ #% क, 0. १ र = हि 
ह MA HE, ~ 4 bs क न + 
Iv १ कर SRST) ४2७ 2 है २५ 1 1 ८ डर 
22 अ Smo NAR 22/”..3.> "४८ SCS नड ० 
के भर १३ 


सु० २ चतुर्थ काण्डँम्‌ ३३६ 
अज्ञान] (भृत्युः) मरण [शरीर त्याग वा निरुत्साह, वा जीवन की विफलता, नरक] 
है, उस (कस्मे) प्रजापति सुखदाता परमेश्वर की (देवाय) श्रेष्ठ गुण के लिये 
(हविषा) भक्ति के साथ (विधेम) सेवा किया करें ॥२।। 


भावार्थ:--जो मनुष्य सब चेतन झौर अचेतन जगत्‌ के एक स्वामी 
. परमेश्वर की श्राज्ञा में चलता है, वह जीते जागते हृदय वाला पुरुष 

पुरुषार्थ करके भ्रमर [यशस्वी वा मुक्त] हो जाता है ग्रोर इसके विपरीत 
मरे मन वाला चिरुत्पाही मृतक सा होकर नरक भोगता है ॥२॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १२१ । ३, भ्ौर यजु० २५। ११, में है ॥ 
यं कन्द्सी अवंतथस्कमाने भियसांने रोद॑सी अह्व॑येथाम्‌ । 
यस्यासो पन्था रज॑सो विमानः कस्मै देवायं हविषां विधेम ।३॥। 





साषार्थः--(यम्‌) जिसको (चस्कभाने) परस्पर रोकती हुई (क्रन्दसी) 
ललकारती हुई दो सेनायें (अवतः) प्राप्त होती हैं, और [जिसको] (भियसाने) 
हे डरती हुई (रोदसी) सूर्य और भूमि ! (श्रह्वयेथाम्‌) तुम दोनों ने पुकारा है । 
(यस्य) जिसका (सौ पन्थाः) यह मार्ग (रजसः) संसार का (विमानः) विविध 
प्रकार नापने वाला वा विमान रूप है, उस (कस्मे) प्रजापति सुखदाता परमेश्‍वर की 
(देवाय) उत्तम गुण के लिये (हविषा) भक्ति के साथ (विषेस) हम सेवा किया 
कर ॥३॥ 


भावार्थ:--परमेश्वर को ही दो लड़ती हुई सेनायें पुकारती हैं, उसी 


की आज्ञा में सूर्य आदि लोक रहते हैं, उती को व्याप्ति संसार भर में है, _ 


उसी परब्रह्म की भक्ति करके सब मनुष्य पुरुषार्थ करें ॥३॥ 


इस मन्त्र का पूर्वार्ध कुछ भेद से ऋ० १० । १२१। ६ आर यजु० ३२। 
७ और उत्तरार्धं यज्‌ ० ३२। ६ में है ॥ 


यस्य द्योरुवी पृथिवी च॑ मही यस्याद उवे१ न्तरिश्षम्‌ । 
यस्याभौ सूरो वित॑तो महित्वा कस्पै देवायं हविषां विधेम ।४॥ 


भाषार्थः - (यस्य) जिसकी (महित्वा = ०-त्वेन) महिमा से (उर्वो) विस्तीणं 
(दयौः) सूर्यं (च) और (मही) विशाल (पृथिवी) पृथिवी है, (यस्य) जिसकी [महिमा 


से] (श्रवः) यह (उरु) चोड़ा (ग्नन्तरिक्षम्‌) मध्य लोक है (यस्य) जिसकी [महिमा ३५ | ट े 
से] (असौ) यह (सूरः) धर्म प्रचारक विद्वान्‌ मनुष्य (विततः) विस्तार वाला है, | 


कै. 
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उस (कस्मै) प्रजापति सुखदाता परमेश्वर की (देवाय) दिव्य गुण के लिये (हविषा) 
भक्ति के साथ (विधेम) हम सेवा किया करे ॥४॥ 


भावार्थ:--जिस परमात्मा ने सूर्य आदि अनेक लोकों को रचकर 


परस्पर झ्राकषंण द्वारा स्थिर किया है, और जिसने मनुष्य को अद्भुत 
शक्तियां देकर ऐशत्रयंवान्‌ ग्रोर प्रतापो बनाया है, उप्तकी भक्ति करके हम 
पुरुषार्थं के साथ ग्रपनी उन्नति कर ॥४॥ 
यस्य विश्वँ हिमवंन्तो महित्वा संमुद्रे यस्य रसामिदाहुः । 
इमाश्चं दिशो यस्यं बाहू कसमै देवाय हविषां विधेम ।।५।। 
भाषार्थः (यस्य) जिसकी (महित्वा = ० - त्वेन) महिमा से (विश्वे) सब 
(हिमवन्तः) हिम वाले पहाड़ हैं, ओर (यस्य) जिसकी [महिमा से] (समुद्र) 
समुद्र [अन्तरिक्ष, वा पाथिव समुद्र] में (रसाम्‌) नदी को (इत्‌) भी (आहुः) बताते 
हैं। (च) आर (इमाः) यह (प्रदिशः) बड़ी दिशाये (यस्य) जिसकी (बाहू) दो 
भुजायें हैं, उस (कस्म) सुखदायक प्रजापति परमेश्वर की (देवाय) दिव्य गुण के 
लिये (हविषा) भक्ति के साथ (विघेम) हम सेवा किया करें ॥५॥ 
भावा्थे:-- जेसे मनुष्य ग्रपनी दो भुजाम्रों के बल से अर्थात्‌ शारीरिक 


झौर प्रात्मिक सामर्थ्यं से प्रजा पालन आादि बड़े २ बोझ उठाते हैं, उसी ` 


प्रकार परमेश्वर ने दिशा्रों अर्थात्‌ ग्रवकाश के भीतर सब लाको को 
रचकर परस्पर श्राकर्षण द्वारा स्थापित किया है, उस जगदीइवर की म्राज्ञा 
में चलकर हम यज्ञ से उत्तम गुण प्राप्त करें ॥५॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १२१। ४ और यजु० २५। १२ में है ॥ 
आपो अग्रे विश्वमावन्‌ गर्म दर्धाना अमृता ऋतङ्गा; । 
यासु देवीष्वधिं देव आसीत्‌ कस्मै देवायं हविषां विधेम ॥६॥ 


भाषार्थः--(गर्भम्‌) बीज को (दधानाः) धारण करते हुए, (श्रशृताः) मरण 
रहित [जीवन शक्ति वाले] (ऋतज्ञाः) सत्य नियम को जानने बाले (ग्राप:) उन 
व्यापक जलों [ वा तन्मात्राओों ] ने (अग्ने) पहिले (विश्वम्‌) जगत्‌ की (ग्रावन्‌) 
रक्षा की थी, (यासु देवीषु भ्रधि) जिन दिव्य गुण वालों के ऊपर (देवः) परमेश्वर 
(आसीत्‌) था उस (कस्मे) सुखदायक प्रजापति परमेश्वर की (देवाय) दिव्य गण के 
_ . लिये (हविषा) भक्ति के साथ (विधेम) हम सेवा किया करें ॥६॥ 
 सावार्थः-सृष्टि की रादि में ईवर नियम से जल [वा तन्मात्रा ] 
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के भीतर जगत्‌ का बीज झौर जीवन सामर्थ्यं था, जिससे यह सृष्टि हुई 
है। उसी परमात्मा के नियम पर चलकर हम श्रपने जीवन को पुरुषार्थं 
करके सुधार ॥६॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१ । ७, ८ और यजु० २७ । २५, 
२६ में है । 

मनु महाराज ने भी ऐसा कहा हे-- 

सोऽभिध्याय शरीरात्‌ स्वात्‌ सिस्षुविविधाः प्रजाः | 

अप एव ससर्जादो तासु बीजमवाखूजत्‌ || मनु० १।८।। 

उस परमात्मा ने सब श्रोर ध्यान करके अपने शरीर [गध्याकृत 


रूप वा सामर्थ्ये] से नानाविध प्रजाए' उत्पन्न करने को इच्छा करते हुए 
जल हो पहिले उत्पन्न किया और उसमें बीज छोड़ दिया ॥ 


हिरण्यगर्भः सर्मवपेताग्रे भूतस्य॑ जातः पतिरेक आसीत्‌ । 
स दाधार पृथिवीमुत द्यां कस्में देवाय हविषां विधेम ।७॥ 


भाषार्थः-- (हिरण्यगर्भः) तेज वाले लोकों का आधार (अप्र) पहिले ही पहिले 
(सम्‌) ठीक ठीक (भ्रवतंत) वत्तेमान था। वही (जातः) प्रकट होकर (भूतस्य) 
पृथिवी ग्रादि पंचभूत का (एकः) एक (पतिः) पति, ईश्वर (झासीत्‌) हुआ, (सः) 
उसने (पृथिवीम्‌) पृथिवी (उत) और (द्याम्‌) सूर्यं को (दाधार) धारण किया, उस 
(कस्मे) सुखदायक प्रजापति परमेश्वर को (देवाय, दिव्य गुण के लिये (हविषा) 
भक्ति के साथ (विधेम) हम सेवा किया करे ॥७॥ 

भावार्थ:--सर्वेशत्ति मान्‌ भ्रविनाशी परमात्मा प्रलय काल में विद्यः ` 
मान था । उसके कर्मों से ज्ञात होता है कि उस अकेले ने सूक्ष्म पंचभूत का 
यथावत्‌ संयोग वियोग करके पृथिवी, सूर्यं आदि सृष्टि को रचा और 
धारण किया है, उसकी उपासना से उत्तम गुण प्राप्त करके भ्रानन्द 
भोगं ॥७॥ 

यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। १२१ । १, यजु० १३। ४ तथा २५। १० 
प्रौर निरु० १० । २३ में है ॥ 


आपों वत्स जनय॑न्तीगेमेमग्रे समैरयन्‌ । तस्योत जाथमानस्योर्बं 
आसीद्धिरण्ययः कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥८॥ 


३३६ ग्रथववेदभाष्ये सू० ३ 





भाषार्थ:--(अग्रे) पहिले ही पृहिले (वत्सम्‌) निवास स्थान संसार को वा 
बालक रूप संसार को (जनयन्तीः --० - न्त्यः) उत्पन्न करते हुए (ग्रापः) जल- 
धाराश्रों [वा तन्मात्राओों] ने (गर्भम्‌) वालक [रूप संसार] को (समेरयन्‌) यथा- 

' चत्‌ प्रकट किथा, (उत) और (तस्य) उस (जायमानस्य) उत्पन्न होते हुए [वालक, 

संसार] का (उल्बः) जरायु [ गर्भे की भिल्ली ] (हिरण्ययः) तेजोमय परमात्मा 
(असीत्‌) था, इस (कस्मे) सुखदायक प्रजापति परमेश्वर की (देवाय) दिव्य गुण के 
लिये (हविषा) भक्ति के साथ (बिधेम) हम सेवा किया करे ।।८॥। 

भावार्थः--जल [वा तन्‍्मान्नाओं | की उत्पादन शक्ति से यह संसार 
उत्पन्न हुआ है ओर सृष्टि का भ्रादिकारण परमेश्वर है, जो सृष्टि को सब 
झोर से गर्भ की भिल्ली के समान ढके हुए है ओर बीज में भी उत्पादन 
शक्ति देने वाला वही है-भन्त्र ६ देखो ॥०॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १० । १२१ । ७ आर यजु० २७ । २१ में है॥ 

- मनु भगवान्‌ ने इस प्रकार कहा है-- 

तदण्डमभवद्धेमं सहस्रांशुसमप्र भम्‌ । 

तस्मिञ्जन्ञे स्यं ब्रह्मा सवेलोकपितामह! ।। मदु ० १।९ || 

वह [बीज] सूर्य के समान प्रकाशवाला चमकीला अंडा हो गया, 
उस [अण्ड] में ब्रह्मा [परमात्मा] सत्र लोकों का पितामह [दादा] अपने 
आप प्रकट हुआ [भर्थात्‌ उसमें परमात्मा की महिमा जान पड़ी] ॥ 

सुक्तम्‌ ॥ ३ ॥ 
१--७ ॥ इन्द्रो देवता । १ पथ्या पङ्क्तिः, २-४-७ अनष्टप, ३ गायत्री ॥ 


SY 


शत्रुनाशोपदेश:--व री के नाश का उपदेश ॥ | 

- उदितस्रयाँ अक्रमन्‌ व्याघ्रः पुरुषो क! । हिरुग्धि यन्ति सिन्धवो 
हिरुग्‌ देवो वनस्पति हिरुङ्‌ नमन्तु शत्र॑वः ।। १॥। 

भाषार्थ:---(त्रय:) तीनों, (व्याघ्रः) सूंधकर पकड़ने वाला, वाघ, (पुरुषः) 
आगे बढ्ने वाला, [चोर] मनुष्य, और (वृकः) हुंडार वा भेड़िया (इतः) यहां से 
_ (उदक्रमन्‌) फलांगकर निकल गए । (सिन्धवः) नदियां (हि) अवश्य (हिरुक्‌) नीचे 
- को (यन्ति) जाती हैं, (देवः) दिव्य गुण वाला (बनस्पतिः) सेवकों का रक्षक, वृक्ष 
__ भी (हिरुक्‌) नीचे को, [इसी प्रकार] (झात्रवः) हमारे वैरी (हिरक) नीचे को 
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` (नमन्तु) मुके ॥१॥ 
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भावार्थः--मनुष्य प्रयत्न करे कि हिंसक मनुष्य श्रौर अन्य प्राणी 
वशीभूत होकर भुके रहें, जेसे मदी योर वक्ष नोचे को झुकते हैं ॥१॥ 

परेंणेतु पथा हक परमेणोत तस्करः । 

परेण दत्वती रज्जुः परेंगाघायुर॑षेतु ॥२॥ 

भाषार्थः --(वृक:) हुण्डार वा भेड़िया (परेण) दूर (पथा) मार्ग से (एत्‌) 
चला जावे, (उत) और (तस्करः) पीड़ा देने वाला चोर (परमेण) ग्रधिक दूर 
मागं से (दत्वती) दान्त वाली (रज्जुः) रसरी अर्थात्‌ साँप (परेण) दूर से, और 
(अघायुः) बुरा चीतने वाला पापी (परेण) दूर से (र्षतु) भाग जावे ॥२॥ 


भावार्थः- “मनुष्य ग्रपने घर ऐसे बनावं ग्रौर ऐसा प्रबन्ध करं जिससे 
दुष्ट मनुष्य और हिसक जीवों से रक्षा रहे ॥२॥ 


अक्ष्यौ च ते सुखं च ते व्याघ्र जम्भयामसि | 
आत्‌ सर्वौन्‌ विशति नखान्‌ ॥३॥ 


भाषार्थः - (व्याघ्र) हे वाघ ! (ते) तेरी (अक्ष्यौ) दोनों [हृदय और 
मस्तक की ] आंखों को (च) और (च) भी (ते मुखम्‌) तेरे मुख को, (आल्‌) और 
भी (सर्वानु) सब (विशतिम्‌) वीसों (नखान्‌) नखों को (जम्भयामास=०--मः) 
हम नष्ट करते हैं ।३।। 

भावार्थः -जेसे हिंसक जन्तुझों को ग्रंग भंग करके नष्ट कर देते हैं, 
इसी प्रकार मनुष्य अपने अपने शब्रृश्रों को सेनादि और शरीर के अंगों से 
नष्ट करके प्रजा में शान्ति रक्खं ॥३॥ 


व्याघ्रं दत्वताँ वयं प्रथमं ज॑म्भयामसि । 
आइ ्टेनमयो अहि यातुघानप्रथो इकस्‌-।।४॥। 

.` भाषार्थः--(दत्बताम्‌) दाँत वालों में से (प्रथमम्‌) पहिले (व्याघ्रम्‌) बाघ, 
(झात्‌ उ) और भी (अहिम्‌) सांप, (भरथो) और भी (युकम्‌) भेड़िये, (स्तेनम्‌) 
चोर (अथो) भौर भी (यातुघानम्‌) पीड़ा देने वाले राक्षस को (वयस्‌) हम 
(जम्भयामसि) नष्ट करते हैं ॥४।। 

भावार्थ:--मनुष्य प्रयत्नपुर्वक दुष्ट जन्तुओं झोर उनके समान दुष्ट 
स्वभाव वाले चोर डाकुग्नों भ्रोर रोगों तथा दोषों को नष्ट करें ॥४॥ 
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यो अद्य स्तेन आयंति स संपिष्टो अर्पायति । 
पयामपधवंसेनेत्तविन्द्रो बञ्रण हन्तु तस्‌ ।।६। 
साषार्थः--(यः स्तेनः) जो कोई चोर (शरद्य) ग्राज (आयति) आवे, 
(संपिष्ट:] चूर चूर ' किया हुआ (सः) वह (अप अयति) हट जावे, और (पथाम्‌) 
मार्गों के (अ्रपध्वंसेन) विनाश से (एत्‌) चला जावे, (इन्द्रः) ऐश्वर्यवान्‌ प्रतापी 
मनुष्य (वस्त्र ण) वज्र से (तम्‌) उसको (हन्तु) मार डाले ॥५॥। 

भावार्थ:--मनुष्य घर झोर रक्षकों का ऐसा प्रबन्ध करें कि यदि चोर 


झ्रादि घ्रा भी जावे तो मार्ग भूलकर निराश होकर भागने लगे, भ्रौर राजा 
पकड़ कर उसे यथोचित दंड देवे ।। ५॥। 


मूर्णा मृगस्य दन्ता अपिशीर्णा उ पृष्टयः । 
निम्नक्‌ ते गोधा भ॑वतु नीचाय॑च्छशयुमृंगः ॥६॥ 


भाषार्थ:--[ है चोर ! | (मृगस्य) पशु [अर्थात्‌ तेरी, गाह ] के (दन्तः) 
दान्त (मूर्णा) वन्द वा मोंथरे (उ) और (पृष्टयः) पसलियां (अपि शीर्णाः) चूर 
चुर्‌ [हो जावें |, (ते) तेरी (गोधा) गोह (निस्रू क) नीचे (भवतु) हो जावे, और 
(म्रः) वह पशु (शशयुः) सोता हुआ [निरुद्यमी होकर] (नोचा) नीचे (श्रयात्‌। 
ग्रा जावे ॥६॥ 

भावार्थ:--(गोधा) गोह वा गसांप एक छपकली जातिका जन्तु 
होता है, चोर उसकी पू छ में डोरी बांधकर ऊंचे घरों पर फेंक देते, और 
उसे पकड़कर ऊपर चढ़ जाते हैं। मनुष्य घर ऐसे चिकने भ्रोर दृढ़ बनावें 
झर सावधानी रक्खें कि चोर, डाकुभ्नों की गोह ग्रादि फंदे घरों पर न 
चिपट सक किन्तु निकम्मे हो कर नीचे फिसल पडे ॥६॥| 


यत्‌ संयमो नवि य॑प्रो वि य॑मो यन्न संयमः | 
इ्द्रजाः सॉमजा आयवेणर्मसि व्याघ्रजम्भ॑नस्‌ ।.७॥ 


- भाषार्थ:--(यत्‌) जिससे (इः्रजाः) परमेश्वर से प्रकट हुआ, और 
(सोमजाः) मंथन करने ` वाले तत्ववेत्ताम्नों अथवा सर्व प्रेरक शूरवीर पुरुषों से प्रका- 


_ शित हुआ (संयमः) यथावत्‌ नियम (वि यः) विरुद्ध नियम (नः नहीं होता; औरः 





(यद्‌ जिससे (वि यमः) विरुद्ध नियमः (संयमः), यथावत्‌ नियम (न) नहीं. होता है, 


= [इसलिये हे मनुष्य तू] (झाथवंणम्‌) निश्चल वा मंगलप्रद परमेश्वर से झाया हुआ | 


Ci हि | %-------11 आमिर I ओय 


ii ती 
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(व्याश्रजम्भनम्‌) व्याध्रों [व्याघ्र स्वभाव वाले शत्रुओं और विघ्तों] के नाश का 
सामथ्यं (असि) है ॥७॥ 
भावार्थः-ईश्वर ने, श्रौर वेदवेत्ता श्राप्त पुरुषों ने जिन कर्मों को 
सत्य, और जिनको विरुद्ध वा ग्रसत्म बताया है, वे सबंदा वैसे ही हैं, इस- 
लिये मनुष्य विवेकपूर्वक विघ्नों को निमू ल करके सदा श्रानन्द भोगं ।।७॥। 
सुक्तम्‌ ॥ ४ ॥ 
` १--८॥ वृष्द्रशच देवते । अन्‌ष्ट्प्‌ छन्दः ॥। 
` मनुष्यो वलं वर्षेयेत्‌--मनुष्य वल को बढ़ावे । 
यां त्वां गन्धर्वो अख॑नद्‌ वरुणाय मृतश्रजे । 
तां त्वां वयं खनामस्योषधि शेपदरषणी स्‌ ।। १॥। 
भाषार्थः--(याम्‌ त्वा) जिस तुकको (गन्धर्वः) वेद विद्या धारण करने वाले 
पुरुष ने (सृतभ्रजे) नष्ट बल वाले (वरुणाय) उतम गुणयुक्त मनुष्य के लिये 
(अखनत्‌) खना है, (ताम्‌ त्वा) उस तुझ (शेपहर्षणीम्‌। सामथ्यं बढ़ाने वाली 
(झोषधिम्‌) ओषधि को (वयम्‌) हम (खनामसि) खनते हैं ।।१।। 
` भावार्थः -जिस प्रकार पूवं ऋषियों ने मनुष्य के हित के लिये परीक्षा 
करके. श्रष्ठ औषधियों को प्राप्त किया है, उसी प्रकार हम उत्तम ग्रौषधिथों 
की परीक्षा और सेवन से बलवान्‌ होकर सुखी र हें ।। १॥ 


उटुषा उदु सूये उदिदं मामकं वच । 

उदेजतु परजार्पतिट्टेषा शुष्मेण वाजिनां ।।२॥ 

भाषार्थः -(बाजिना) वेग रखने वाले (शुष्मेण) बल वा प्रभाव से (उषाः) 
प्रभात वेला (उत्‌=उदेजतु) ऊ ची होवे, (उ) और (सूर्यः) सूयं (उत्‌) ऊचा चढ़े, 
(इदम्‌) यह (मामकम्‌) मेरा (बचः) वचन . (उत्‌) ऊचा होवे, (प्रजापतिः) 
प्रजाओं की पालन करनेवाली (वृषा) वल बढ़ाने वाली [कोई औषधि वा सूसाकन्नी 
` झोषधि विशेष] (उदेजतु) ऊ ची होवे ॥२॥ 

भावार्थ: मनुष्य प्रभात समय उठकर ईश्वर चिन्तनादि, सूर्य के 
उदय होने पर जीविकादि की प्राप्ति, श्रोर आप्त पुरुषों से वेद अ्रध्ययनादि 
. झौर बलवद्ध क वृषा ग्रादि प्रोषधि सेवन से बलवृद्धि. करके शानन्द 
` भोगे ॥९॥ 


क 
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वृषा 'स्त्रीलिग' ओषधि के नाम अमरकोश में ये हुँन 
चित्रोपचित्रा न्यग्रोधी द्रवन्ती शम्बरी दृषा । F 
` प्रत्यक्श्रेणी सुतश्रणी रण्डा मूषिकपण्येपि || अक्ष० को ० २।५॥ 
चित्रा, उपचित्रा, न्यग्रोधी, द्रवन्ती, शम्बरी, वृषा, प्रत्यक्श्रणी सुत- 
श्रेणी, रण्डा, मूषिकपर्णी, ये दस नाम मूषापर्णी के हैं ॥ 
यथां स्म॒ ते बिरोहतोऽमितंप्तमिवानंति । 
ततस्ते शुष्म॑वत्तरभियं कृणोत्वोषधि! ।।३।। 
भाषार्थः--[हे मनुष्य] (यथा स्म) जिस प्रकार से ही (ते .विरोहतः ) तुझ 
वृढ्िशील का [मन विद्या से] (अभितप्तमिब) प्रतापयुक्त सा (अनति) चेष्टा करता 


है, (ततः) उस प्रकार से ही (ते= स्वाम्‌) तुझे (इयम्‌ ओषधिः) यह ओषधि (शुष्म- . 


वत्तरम्‌) अधिक वल युक्त {छृणोतु, करे ॥३॥ . | 

भावार्थ:--जिल प्रकार विद्याभ्यास से मनुष्यों का मन बढ़ता जावे 
उधी प्रकार परीक्षित उत्तम उत्तम बलवर्धक वृषा ग्रादि ओषधि और 
यथावत्‌ ग्राहार विहार से #पना शरीर बल भी बढ़ावें ।।३॥। 


उच्छुष्मोषधीनां सारं ऋषभाणाम्‌ । 
सं पुंसामिन्द्र हष्ण्यमस्मिन्‌ धेहि तनूवशिन्‌ ।।४।। 


भाषार्थः--(ऋषभाणाम्‌) श्रेष्ठ [अथवा कांकडासिगी आदि] (थ्रो बचा नाम ) 


प्रोषधियों में से (शुष्मा) वल वाली (सारा) श्रेष्ठ [वा वृषा नाम श्रोषधि](उत्‌= . 
उदेजतु) उदय हो । (तनूवशिन्‌) हे शरीरों को वश में रखने वाले (इन्द्र) बड़े | 


ऐइवयं वाले सद्द द्य ! (पुंसाम्‌) रक्षाशील पुरुषों के मध्य (वृष्ण्यम्‌) बल (अस्मिन्‌। 
इस मनुष्य में (संघेहि) यथावत्‌ धारण कर दे ॥४॥ हनन 


भावार्थ:--सहंद्य प्रयत्न करें कि उत्तम सार वती बलवर्धक विष! 
आदि] ओषधियों के सेवन से मनुष्य ऐसे वीयेवान्‌ हों कि शुरवीरों के ह, 


उनके बल की प्रशसा होवे ॥४॥ 


“क्रूषभ' आर 'सारा' श्रेष्ठ वाचक हैं और ग्रोषधि विशेष भी हैं ॥ ` | म. 


` अपां रसः प्रथमजोऽयो वनस्पतीनाम्‌ । 
“उत सोमस्य श्रार्तास्युताशम॑सि वृष्यम्‌ ॥५॥ 
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- भाषार्थः . [हे औषध ! ] तू (अपाम्‌) व्यापन शील जलों का (अथो) और 
भी (बनस्पतरीनास्‌) अपने सेवा करने वालों के पालक वृक्षों का (प्रथमजः) प्रथम 


उत्पन्न होने वाला (रसः) रस, (उत) और (सोमस्य) अमृत वा ऐश्वर्य का (भ्राता) 
` प्रकाशक वा धारक और पोषक (शसि) है, (उत) भर (श्राम्‌) शूरों का हितकारक 
- (वृष्ण्यम्‌) बल (ग्रसि) है ।1५॥ 


भावार्थ: उत्तम जल झौर उत्तम वृक्षों ग्रौर अन्न श्रादिकों के यथा- 


` वत्‌ सेवन से मनुष्य ऐश्वर्यवान्‌ और बलवान्‌ होते हैं ॥५॥। 


अद्याग्ने' अद्य संवितरद्य दैवि सरस्वति । 
अयास्य ब्र॑ह्मणस्पते धनुरिवा तानया पस॑ः ॥६॥ 


भाषार्थः--- (श्रद्ध) आज (अग्ने) हे भौतिक अरिन ! (गद्य) आज (सवितः) 


हे लोकप्रे रक सूर्य ! (अञ्च) आज (देवि) दिव्य गुण वाली (सरस्वति) विज्ञानवति 


विद्या ! (शरद्य) आजं (ब्रह्मणस्पते) हे अन्न, वा धन, वा वेद, वा ब्राह्मण के रक्षक 


म i परमेश्वर ! (अस्य) इसके (पसः) राज्य को (धनुः इव) धनुष के समाव (ग्रा) भले 
. . “प्रकार (तानय) फेला ॥६॥ 


भावार्थः मनुष्य यथावत्‌ श्रोषधिःसेवन से अपना शारीरिक और 


` मानसिक बल बढ़ाकर अग्नि, सूर्यं आदि पदार्थों और अनेक उत्तम विद्याओं 
. _से-लित्य उपकार करता हुमा, ईश्वर के श्राश्रय से भ्रन्न आदि प्राप्त करके 
` ` गनाः राज्य और सुख फलावे, जैसे धनुष्‌ को लक्ष्य के लिये दृढ़ तानते 
. हुँदो 


` -आहं त॑नोमि ते पतो अधि ज्यामिव धन्वेनि । 
` =. ` क्रसस्वर्श इव रोहितमनवग्लायता सदा ॥७॥ 


भाषार्थः ˆ (ग्रहम्‌) में [हे मनुष्य ! ] (ते) तेरे (पसः) राज्य को (प्रा) 


. ` यथावत्‌ (तनोमि) फेलाता हूं (ज्याम्‌ इव) जैसे डोरी को (धन्धनि भ्रधि) धनुष्‌ में । 
:. ` ` (श्नवरलायता) विना ग्लानि वा थकावट के (सदा) सदा [शत्रुओं पर] (क्रमस्व) 
“ घावा कर्‌, (ऋशःइब) जैसे हिसकजन्तु, सिंह रादि ( रोहितम्‌) हरिण पर ॥७॥ 


आवार्थः--जैसे लक्ष्य बेधने के लिये धनुष्‌ में डोरी को दृढ कसते हैं, 


र | ७ बसे ही बलवान्‌ पुरुष राज्य प्रबन्ध को प्रजा के सुख के लिये यथाशास्त्र दृढ़ 
४. ` -रक्खे, और जैसे सिंह आदि हरिण श्रादि को दबोच लेते हैं, वसे ही शत्रुओं 
पर घावा करके कुरीतियों को मिटावे ॥७॥ 


~ 
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अशव॑स्याश्‍्वतरस्याजस्य पेत्वस्य च । | 
अथं ऋष मस्य ये वाजास्तानस्मिन्‌ धेहि तन्‌वशिन्‌ ॥८।। 


भाषार्थः -(ञ्हवस्य) घोड़े के, (अइवतरस्य) खच्चर के, (अजस्य) बकरे 
के, (च) और (पेत्वस्य) मेढ के, (अथ) और भी (ऋषभस्य) वलीवदे के (ये 
वाजाः) जो वल हैं, (तान्‌) उनको, (तनूवशिन्‌) हे शरीरों को वश में रखने वाले 
शुर ! (श्रस्मिन्‌) इस पुरुष में (घेहि) धारण कर ॥८॥ 
भावार्थः शुरटीर पुरुष श्रश्व आदि उपकारी पशुझों को पालकर 
खेती, वाणिज्य, सेना ग्रादि के यथायोग्य कामों में लगाकर संसार में सुख 
बढ़ावें ॥५॥ 
सुक्तम्‌ ५ ॥ 
१- ७ इस्त्रो देवता । १--६ भ्रनुष्टुप्‌, ७ पथ्या पङ्क्तिः ॥ ` 
 _ घ्रजास्वापनार्थं गीतम्‌--वच्चों के सुलाने का गीत अर्थात्‌ लोरी । 
} सहस्रशरङ्ञो हषभो यः समुद्रादुदाचरत्‌ । 
तेना सहस्येना वयं नि जर्नान्स्स्वापयामसि ॥ १।। 
भाषार्थः (यः) जो (वुषभः)सुख बरसाने वाला (सहख्नश्वुद्भ:) सहस्नों अर्थात्‌ 
तेज नक्षत्रों वाला चन्द्रमा [ग्रथवा सहस्रो किरणों वाला सूय] (समुद्रात्‌) आकाश से 
(उदाचरत्‌) उदय हुआ है, (तेन) उस (सहस्येन) बल के लिये हितकारक [चन्द्रमा] 
से (वयम्‌) हम लोग (अनान्‌) सब जनों को (नि स्वापयामसि) सुला दें ।। १।। 
र भावार्थ:--माता पिता प्रादि बच्चों को चन्द्रमा के दर्शन कराते 
[| "> ७ 
सुलावं, जिससे उनके शरीर की पुष्टि और नेत्रों की ज्योति बढ़े (नह 
सरश्युद्धः) का अर्थ सूर्यं भी है, यी अर्थात्‌ सूर्य का प्रकाश श्राने से यह घर 
स्वास्थ्यकारक है । हम सब सोव | ॥१॥ 

. ` इस सूक्त के चार मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद म० ७। सु० ५५ के हैं जिनका 
इन्द्र देवता है, इससे यहां भी सुक्त का इन्द्र ही देवता है । यह मन्त्र उक्त सुक्त का 
मन्त्र ७ है ॥ 

लि न भूमि वातो अतिं वाति नातिं पश्यति कश्चन । 


` लिय सर्वाः स्वापय गुनश्चेन्द्रसखा चर॑न्‌ ॥२।। 
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भाषार्थः - (न) न (वातः) पवन (भूमिम्‌) भुमि पर (अति) अत्यन्त (वाति). 
चलता है, और (न) न (कश्चन) कोई जन (अति) ऊपर से (पश्यति) देखता है 
[हे पवन ! ] (इन्द्रसखा) इन्द्र अर्थात्‌ जीवात्मा को अपना सखा रखने वाला तू, 
(चरन्‌) चलता हुआ, (सर्वाः स्त्रियः) सव स्त्रियों (च) श्रौर (शुनः) कुत्तों को (च) 
भी (स्वापय) सुला दे ।।२॥ 

भावार्थ:--मनुष्य प्रयत्न करे कि रात्रि को सोते समत्र तीव्र वायु वा 
अन्य किसी तुच्छ कारण से निद्रा भंग हो श्रौर न बाहरी पुरुष गुप्त बातें 
सुने ॥२॥ 


प्रोछेशयार्तल्पेशया नारीयां बंह्यशीवंरी? 


स्त्रियो याः पुण्यंगन्धयस्ता सर्वाः स्वापयामसि ।।३॥ 

` सांबार्थः--(प्रोष्ठेशयाः) वड़े घर वा वड़े आंगन में सोने वाली, (तल्पे- 
शथाः) ख।टों पर सोने वाली, और (बह्यशीवरोः--०-यः) हिडौला आदि में सोने 
वाली (याः) जो (नारीः --नायें:) नारियां हैं, और (याः) जो (स्त्रियः) स्त्रियाँ (पुण्य- 
गन्धयः) पुण्य गति वाली हैं, (ताः सर्वाः) उन सबको (स्वापया-मसि=०-मः) 

सुलाते हैं ॥ ३॥ 

भावार्थः -गृहस्थ लोग स्त्रियों के रहने के घर ऐसे उत्तप बनावें 
.जिक्षसे रात्रि को वे सुखपुवंक सोया करें ॥३॥ 

यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋ० ७। ५५ | ब में है॥ 

एजदेजदजग्रमं चक्षुः प्राणभंजग्रभस्‌ । 

अज्ञांन्यजग्रभं सर्वा रात्रींणामतिशवेरे ।।४॥। 

भाषाथे: --(एजदेजत्‌) इधर उधर पड़ी हुई प्रत्येक वस्तु को (अजग्रभम्‌) 
मैंने संग्रह कर लिया है, (चक्षुः) नेत्र और (प्राणम्‌) प्राण मार्ग [नासिका] को 
(भ्रजग्रभम्‌) मैंने ग्रहण कर लिया है, और (रात्रीणाम्‌) रात्रियों के मध्य (श्रतिशवंरे) 
अत्यन्त श्रन्धकार में (सर्वा=सर्वाणि) सब (अङ्कानि) श्रद्धों को (अ्रजग्रभम्‌) मैंने 
थाम लिया है ॥४॥ 

भावार्थः--मनुष्थ इन्द्रिय निग्रह करके शान्तचित्त होकर रात्रि में 
सोवें ॥४।। 

य आस्ते यश्चर॑ति यश्च तिष्ठेन्‌ विपश्य॑तिं । 


तेषां सं.दैधप्रो अक्षीणि यथेदं इम्ये तथा ।|५।। 


क्र 
ब्क 
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भाषार्थ:--(यः) जो कोई (आस्ते) बैठता है, (यः) जो (चरति) चलता है, 
(च) और (यः) जो (तिष्ठन्‌) खड़े होकर (विपश्यति) विविध प्रकार से देखता है, 
(तेषाम्‌) उनकी (अक्षीणि, ग्रांखों को (तथा) उस प्रकार से (संदष्मः) हम मू दते हैं, 
(यथा) जैसे (इदम्‌ ` इस { ह्यम्‌) हम्यें [धनियों के मनोहर घर] को ॥५॥ छु 

भावार्थः--जेसे धनिक लोगों के घर सुरक्षित होते हैं, जिन्हें बन्ध 
करके सुखपूर्वंक वे सोते हैं बसे ही घर सब गृहस्थ बनावे, जिनमें निर्भय 
होकर रात्रि को आनन्द से सोवें ॥५॥। 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद मं ७। ५५। ६। में है॥ 


स्वप्तु माता स्वप्तु पिता खप्तु इशा खप्तु विश्पतिं? । 
स्वर्पन्त्वस्यै ज्ञातयः स्वप्त्वयसमितो जन॑ः ॥ ६।। 


भाषार्थः - (अस्ये) इस [सन्तति, पुत्री वा पुत्र के हित] के लिये (माता) 
माता (स्वप्तु) सोवे, (पिता) पिता (स्वप्तु) सोवे, (इवा) कुत्ता (स्वप्तु) सोवे, 
(विइपतिः) प्रजापालक गृहपति (स्वप्तु) सोवे । (ज्ञातयः) ज्ञाति के लोग (स्वपन्तु) 
सोवें, ग्रौर (श्रयम्‌) यह (जनः) सव जने (श्रभितः) चारों ओर (स्वप्तु) 
सोव ।।६।। 

भावार्थः--भ्रव रात्रि में लोग चुपचाप सो जावें खलबल न मचावें 
जिससे ग्रह बालक सुखपूर्वक सो जावे ॥६॥। | 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋर्वेद ७। ५५। ४ में है ॥ 


स्वप्नं स्वप्नाभिकरंणेन सबै नि ष्वापया जम॑थ्‌ । ओत्सये- 
पन्यान्त्स्वापयव्युर्ष जागृतादहमिन्द्रवारिध्टो अक्षित; 11७ 
भाषार्थ: (स्वप्न) हे निद्रा ! (स्वप्नाभिकरणेन) नींद के उपाय वा साधन 
से की जनम्‌) सव जनों को (नि, स्वापय) सुलादे । (अन्यान्‌) दूसरे पुरुषों को 
(शोत्सुयंस्‌) सूयं उदय तक (स्वापय) सुला, (झहम्‌। मैं (इन्द्रः इव) प्रतापी मनुष्य के 


समान (शररिष्टः) नाश रहित और (थ्रक्षितः) हानि रहित (शाव्युषम्‌) प्रभात तक 
(जाग॒तात्‌=जागराणि) जागरण करू ।।७॥। 


_ भावार्थः- घर के अनन्य सब स्त्री पुरुष पने अपने स्थानों पर सो 
जावें भोर गृहपति यथावत्‌ जागकर सावधानी रक्खें ॥७॥ 


इति प्रथसोऽनुवाकः ॥ 
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अथ द्वितीयोऽचुत्राकः ॥ 


सुक्तम्‌ ६॥ 

१- ८ ॥ विषं देवता । १, ३--८ अनुष्टप्‌, २ यावतीति त्रिष्टुप्‌, वाचमित्य- 
नुष्दुप्‌ ॥ | 

विषनिवारणायोपदेश:---विष दूर करने के लिये उपदेश ॥ 

ब्राह्मणो ज॑ज्ञे मथमो दशंशीषो दर्शास्य! । 

स सोमं प्रथमः पपी स चंकारारस विषय ।१॥ 

भाषार्थः--(प्रथमः) सव वर्णो में प्रधान, (दशश्ीर्षः) दस प्रकार के [ १ 
दान, २-- शील, ३ -क्षमा, ४-वीयें, ५--ध्यान, ६ - बुद्धि, ७--सेना, ८-८ 
उपाय, ९-- गुप्तदृत, ग्रौर १०- ज्ञान] बलों में शिर रखने वाला और (दशास्यः) 
दस दिशाओं में मुख के समान पोषण शक्ति वाला वा दश दिशाओं में स्थिति वाला 
(ब्राह्मणः) ब्राह्मण अर्थात्‌ वेदवेत्ता पुरुष (जज्ञ ) उत्पन्न हुआ । (सः प्रथसः) उस 
प्रधान पुरुष ने (सोमम्‌) सोम नाम ओषधि का रस (पपौ) पिया, और (सः) उसने 
(विषम्‌) विष को (अरसम्‌) निगु ण कर दिया ॥१॥ ` 

भावार्थः - जैसे वेदवेत्ता सहेद्यो ने पूर्ण विद्या प्राप्त करके सब 
दिशाओं में खोजकर संसार के उपकार के लिये सोम रस को पाया ग्रोर 
ग्ारोग्यनाशक और शरीरविकारक विष को हटाया है, हम लोग इसी- 
प्रकार सोमलता झादि भ्रौषषो की प्राप्ति और परीक्षा करके संसार का 
कष्ट भिटाकर सबको सुख पहुंचावें भ्रौर ब्राह्मण अर्थात्‌ वेदवेत्ता होकर 
श्रगुग्ना बनें 1११ 

सोम का विशेष वणान ऋग्वेद मण्डल ९, और सामवेद उत्तराचिक प्रपाठक 
१ आदि में है, यहां दो मन्त्र लिखते हैं । 


स्मादिंष्ठया मदिष्ठया पवसव सोम धारया । 
इन्द्राय पातंचे सुतः ॥ १॥ 

रक्षोहा विश्वचपेणिरभि योनिमयौहतम्‌ । 
रण सधस्थमासदत्‌ ।।२॥। 
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ऋग्वेद ९1 १ । १, २॥ यजु० । २६ । २५, २६ ॥ साम उत्तरा० प्र १ 
ग्र०१ त्रिक १५ ॥ | 

(सोम) हे सोम रस (स्वादिष्ठया) बडी स्वादिष्ठ और (मदिष्ठया) अति 
आनन्द कारक (धारया) धारा से' (इन्द्राय) बड़े प्रतापी इन्द्र, पुरुष के लिये (पातवे) 
पीने को (सुतः) छनकर (पवस्व) शुद्ध हो ॥१॥ 

(रक्षोहा) रोगादि दुष्ट राक्षसों के नाश करने वाले (विइवचर्षणिः) सब 
मनुष्यों के हितकारक उस [सोम] ने (भ्रयोहतम्‌) सुवणं से बने हुए (सघस्थन्‌) 
एक साथ ठहरने योग्य (योनिस्‌) स्थान (द्रुणा = द्रोण) द्रोण कलश में (अभि) 
व्याप कर (अआ असदत्‌) पाया है ॥२॥ 

सोम का वृत्तांत सुश्रुत चरक ग्रादि वेदक ग्रन्थों में सविस्तार है वहां देख 
लेवें ।। | 

याव॑ती द्यावापृथिवी वरिम्णा यावत्‌ सप्त सिर्धवों वितष्ठिरे । 
वाचं विषस्य दूष॑णी तामितो निर॑वादिषम्‌ ॥२॥ 


| भाषार्थः ~ (द्यावापृथिवी = ०--व्यौ) सूर्यं और पृथिवी लोक (वरिम्णा ) 

अपने विस्तार से (यावती = ०=त्यौ) जितने हैं, और (सप्त) जीव से मिली हुई 
वा गमन शील, वा सात (सिन्धवः) बहने वाली नदी रूप इन्द्रियां [दो कान, दो 
नथने, दो आंखें और एक मुख] (याबत्‌) जितने (वितष्ठिरे) फैलकर स्थित हैं । 
(इतः) इस स्थान से (विषस्य) विष की (इूषणीम्‌) खंडन करने वाली (ताम्‌) उस 
(बाचम्‌) वाणी को (निरवादिषम्‌) मैंने कह दिया है ॥२॥। 

'आवार्थः मनुष्य उपाय करें कि ग्राकाश और पृथिवी के सब गोचर 
पदार्थों में विष का संसग न हो ग्रोर पुष्टिकारक ग्रौर बलवर्धक वस्तुओं 
के स्पर, दर्शन, श्रवण, मनन, संभोग ग्रादि से भ्रानन्द प्राप्त हो ॥२॥ 


सुपणेस्वां गरुत्मान्‌ बिष प्रथममावयत्‌ । 
, नामीमदो नारूरुप उतास्मां अभवः पितुः ॥३॥ 


 साषार्थः-(विष) हे विष! (सुपणः) शीघ्रगामी (गरुत्मान्‌) सुन्दर पंख 
. वाले गरुड ने (प्रथमम्‌) प्रसिद्ध (त्वा) तुझ को (झ्ावयद्‌) खाया, तूने [उसे] (न) 
. न तो (झमीमदः) मत्त किया और (न) न (झरूरुप: ) घबरा दिया, (उन) किन्तु 
.. तू (ग्रस्म) उसके लिये (पितुः) अन्न (अभवः) हुआ है 11३1 
ळे, ठ र गरुड़, मोर आदि पक्षी पनी विष पाचक शक्ति से 
` विषधारी सप को खाकर अपना शरीर पुष्ट करते हैं, इसी प्रकार सद्य 
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झोषधि द्वारा विषजनक रोगों का नाश करके संसार में नीरोगता फेलाते 
हुँ॥३॥ कः 

यस्त आस्यत्‌ पश्चांङरिवैक्राच्चिदधि धन्वनः । 

अपस्कम्भस्य शल्यान्निरवोचमहं विषम्‌ ।४।। 

भाषार्थः - (यः) जिस किसी पुरुष ने (पञ्चाङ्गुरिः) पांचों अंगुली जमा कर ७ 
(वक्रात्‌) टेढ़े (चित्‌) ही (धन्वनः श्रधि) धनुष पर से (अपस्कम्भस्य) तीर के बन्धन 
की (शल्यात्‌) ग्रणि व पैनी कील से (ते) तेरे लिये [विष] (शास्यत्‌) चलाया है, 
(अहम ) मैने (विषम्‌) उस विष को (निः) निकाल कर (श्रबोचम्‌) वचन बोला 
है ॥४।॥। 

भावार्थः- यदि शत्रु प्रपने छल बल से दृढ़ हाथ से छोड़े हुए विष 
भें बुझे तीर से किसी वीर मनुष्य के शरीर में विष प्रवेश करदे, चतुर 
वेद्य उसकी चिकित्सा करके यश प्राप्त करे ॥४॥ 


शल्याद्‌ विषं निर॑वोचं भाञ्जनादुत पणेघेः । 

अपाष्ठाच्छृङ्गात्‌ कुल्मंलान्निरवोचमहं विषम्‌ ।।६।। 

भाषार्थः (शल्यात्‌) बाण की श्रणि से, (प्राञ्जनात्‌) लेप से (उत) और 
(पर्णघेः) पंख वाले तीर के भाग से (विषम्‌) विष को (निः) निकाल कर (अवोचम्‌) 
मैंने वचन बोला है। (श्डङ्कात्‌) तीक्ष्ण (श्रपाष्ठात) बाण के फल से और 
(कुल्मलात्‌) बाण छिद्र से (विषम्‌) विष को (तिः=निर्गमय्य) निकाल कर (अहम) 
मैंने (ग्रवोचम्‌) वचन कहा है ।।५॥ 

भावार्थः-- विषैले बाण के जिस जिस खंड से जहाँ जहाँ शरीर में 


घाव हों, बुद्धिमान्‌ वैद्य वहाँ वहाँ से सावधानी के साथ विष निकालकर 
घायल पुरुष का स्वस्थ करे ।।५।। 


अरसस्तं इषो शल्यो5या ते अरसं विषम्‌ । 

उतारसस्यं वृक्षस्य घनुष्टे अरसारसम्‌ ॥६॥। 

साषार्थः--(इषो) हे हिसक वेरी ! (ते) तेरे (इल्यः) बाण की ग्ररिए 
(ग्रसः) निवंल, (अथो) और भी (ते) तेरा (विषम्‌) विष (अरसम्‌) निबंल [हो . 
जावे] । (उत) और (अरस) हे निबेल शत्रु ! (रसस्य) निवल (बुक्षस्य) वृक्षका | 
(ते धनुः) तेरा धनुष (श्ररसम्‌) निकम्मा [हो जावे] ॥१।॥। 
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भावार्थ:- चिकित्सक लोग ऐसी उत्तम संजीवनी हनन उपस्थित 
रबख जिनसे शत्रुओं के अस्त्र शस्त्रो के घाव योधाग्रो के अंगों में भर कर 
तुरन्त भ्रच्छे हो जावें ॥६॥। 
ये अपीषन्‌ ये अदिंहन्‌ य आस्यन्‌ ये अवासजन्‌ । 
सर्वे ते वधंयः कृता वभ्रिविषगिरि। कृत! ।।७।। 
भाषार्यः--(ये) जिन शत्रु ने [विष को] (झपीषन्‌) पीसा है, (ये) 
जिन्होंने (ग्रदिहन) लेप किया है, (ये) जिन्होंने (स्यन्‌) दूर से फेंका है, और 
(ये) जिन्होंने (अवासृजन) पास से छोड़ा है। (ते सर्वे) वे सव (वश्नयः) असमर्थं 
(कृताः) कर दिये गये, श्रौर (विषगिरिः) विष पवंत भी (व्षिः) निर्वीर्य , कृतः) 
कर दिया गया है ॥७॥। | 
भावार्थ:--राजा विष प्रयोगी पुरुषों को यथावत्‌ दंड देकर सर्वथा 
बलहीन कर देवे, ग्रोर विष के उत्पत्ति स्थानों को भी नियमबद्ध 
रक्‍खं ।।७॥। | 
वध्र॑यस्ते खनितारों वप्रिस्त्वम॑स्योषधे । 
वध्रिः स पर्व॑तो गिरियेतों जातमिदं विषय !।८॥ 
भाषार्थः (श्रोषधे) हे दाह [जलन] के धारण करने वाले विष ! (ते) 
तेरे (खनितारः) खोदने वाले (वध्रयः) श्रसमर्थ [हो जावें] और (स्वम्‌) तू भी 
(बश्निः) निर्वीयं (असि) है । (सः) वह (पर्वतः) अवयव वाला (गिरिः) पहाड़ 
(वश्चि:) असमर्थ [हो जावे] (यतः) जिससे (इदम्‌ विषम) यह विष (जातम्‌) उत्पन्न 
हुआ है ।। ८॥। 


भावार्थ:--राजा विष व्यापारियों और विष स्थानों को नीति, विधान 
से भ्रपने वश में रवखे ।। ८॥ 


सुक्तम्‌ ७॥। 
१-७ ॥ विषो देवता । श्रनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 


विषनाशायोपदेशः--विष नाश करने का उपदेश ।। 
वारिदे वारयातै वरणाव॑त्यामधिं । 
तत्रासृतस्यासिक्त तेना. ते वारये विषम्‌ ॥ १॥। 
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भाषार्थः--'वरणावत्याम्‌ अधि) उतम गुण वाली किया में [अथवा वरुण 
नाम वाली ओषधि में] वर्तमान (इदम्‌) यह (बाः) जल (वारयाते) [विप को ] 
हटावे ! (तत्र) उस [जल] में (श्रमृतस्य) अमृत श्र्थात्‌ स्वास्थ्य का (आासिक्तस्‌ ) 
रस है । (तेन) उस [जल] से (ते बिषम्‌) तेरे विष को (वारये) मैं हटाता हूं ॥ १॥ 
भावार्थ: --(१) यथावत्‌ क्रिया के किये हुए जल के भ्रमिषेक भ्रादि 


से और (२) वरुण नाम श्रौषघ के रस प्रयोग से विष ग्रौर विष जनक 
रोगों की निवृत्ति होती है ॥१॥ 


अरसं प्राच्यै विषमंरसं यढुदी च्यस्‌ । 
अथेदर्मघराच्ये करम्मेण वि कर्पते ॥२॥ 


भाषार्थः--(प्राच्यम्‌) पूर्वे वा सन्मुख दिशा का (विषम्‌ विष (अरसम्‌) 
अरस होवे, और (यत्‌) जो (उदीच्यम्‌) उत्तर वा बायी दिशा में है [वह भी] 
(रसम्‌) श्ररस होवे । (अथ) और (इदम्‌, यह (श्रधराच्यम्‌ , तीचे की दिशा का 
[विष] (करम्भेण) जल सेचन से [वा दही मिले सत्तश्रों से] (विकल्पते) म्रसमर्थ 
हो जाता है ॥२॥ 

भावार्थः -चिङ्त्सिक लोग विष और विषेले रोगों को यथावत्‌ जल 
सेचन से ग्रथवा सत्तुशओों के प्रयोग से हटावें ॥२॥ |] 


'क्रम्भ' शब्द का अर्थ जल क्रिया वा जल सेचन अथवा दही मिले हुए 
सतझों का है [करम्भो दधिसक्तवः--इत्यमरः, २। &। ४८] 

करम्भं कृत्वा तियं पीबस्पाकमुद(रथिस्‌ । 

क्षुधा किले त्वा दृष्टनो जक्षिवान्त्स न रूरुपः ॥२॥ 

भाषार्थः--(दृष्टनो) हे शरीर के दुःख दायक [विष ! ] (किल) तिरस्कार के 
साथ (स्वा) तेरे लिये [तेरे हटाने के लिये] (तियंम्‌) रोग जीतने में समर्थ, 
(पीबस्पाकम्‌) मुटाई वा चर्वी रोग पचाने वाले ग्रौर (उदारथिम्‌ जाठर ग्रिन 
बढ़ाने वाले (करम्भम्‌) जल सेचन [वा दही सतूश्रों] को (कृत्वा) बनाकर (क्षुधा), 
भूख के कारण ( जक्षिवान्‌ 2: यः जक्षिवान्‌ तम्‌) जिसने खा लिया, उसको (सः = स 
त्वम्‌) उस तूने (न) नहीं (रूरुपः) मूछित किया है ॥२३॥ 

भावार्थ:--जल सेचन और संत्तुओं के सेवन से विषेले रोगों का नाश 
होता है ॥३॥ 
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वि ते मद्‌ मदावति शरमिव पातयामसि । 


प्र त्वां चरूमिंव येषंम्तं वच॑सा स्थापयामसि ।।४।। 


भाषार्थ;--(मदावति) हे मूर्छां करने वाली [विष पीड़ा] (ते) तेरे (मदम्‌) 
मद्यपन को (शरमिव) तीर के समान (बि) अलग (पातयामसि = ०--स:) हम 
फेके देते हें । और (थेषन्तम्‌) खदबदाते हुए (चरुमिव) चर्ये [वासन] के समान 
(त्वा) तुक को (वचसा) वचन मात्र से [शीघ्र] (प्रस्थापयामसि = ०- मः) हम 
हटाते हैं ।।४॥ ती 
; भावार्थ:--वेद्य लोग विषेली, मदकरी पीड़ाओं को बहुत शीघ्र प्रयत्न 
करके हटाव, जेसे धनुष से तीर को फेंकते ग्रथवा ग्रतितप्त बरतन को 
झाग पर से हटाते हैं ॥४॥ 


परि ग्राम॑सिवाचितं वच॑सा स्थापयाप्नसि । 


तिठा वृक्षईव स्थाम्न्यश्चिखाते न रूरुपः ॥५॥| 
भाषार्थ:--(आचितस्‌) एकत्र हुए (ग्रामम्‌ इव) जन समूह [शत्रु वृन्द] के 
समान [तुझको ] (बचसा) वचन मात्र से (परि स्थापयामसि = ०--भः) हम घेरते 
हुँ । (वृक्ष: इव) वृक्ष के समान (स्थाम्नि) अपने स्थान पर (तिष्ठ) ठहर । 
(भ्श्रिखात) हे कुदूदाल से खोदी हुई ! तूने (न) नहीं (रूरुपः ) मूषित किया 
हैं ॥५॥ 
भावार्थः विद्वान्‌ वेद्य विचारपूर्वक उपाय के साथ विष को प्रभाव 
रहित करके निकाल देते हैं जेते शूर पुरुष दात्रुसेना को घेरकर हरा देते 
० हैं ॥५॥ 
प॒वस्तेसत्वा पर्येक्रीणन्‌ दूशेभिंरजिनैरुत । 
प्रक्रीरीस त्वमॉषधेडजिखाते न रूपः ।।६।। 
भाषार्थः--(त्वा) तुझसे (पवस्तैः) मंडप वा घरों के लिये, (इषे भिः --दशों:) 
वस्त्र गृहों के लिये, (उत) और (श्रजिनेः) चर्म के लिये (परि अक्रीणन्‌) उन्होंने 
 [ुरुषों ने] व्यापार किया है । (झ्रोषधे) हे दाहघारण करने वाली ! (त्वम्‌) तू ` 
(क्रीः) बिकाऊ वस्तु (सि) है । (ग्रश्निखाते) हे कुद्दाल से खोदी हुई ! तूने (न) 
नहीं (रूरुपः) मूछित किया है ॥६॥ | 
 _ सवार्थः-मनुष्य अपने लाभ के लिये विष का व्यापार भी करते हें, 
विद्वान्‌ लोग भ्रपनी योग्यता से विष को निर्बल करके रखते हैं ॥६॥ 
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अनांप्ता ये व॑ः प्रथमा यानि कर्माणि चक्रिरे । 
वीरान्‌ नो अत्र मा द॑भन्‌ तद्‌ ब॑ एतत्‌ पुरो दधे ॥७॥ 


भाषार्थः--(ये) जिन (प्रथमाः) प्रधान (अनाप्ताः) अत्यन्त यथार्थे ज्ञानी 
पुरुषों ने (वः) तुम्हारे लिये (यानि) पूजनीय (कर्माणि) कमं (चक्किरे) किये हैं, वे 
(नः) हम (वीरान्‌) वीरों को (अत्र) यहां पर (मा दभन्‌) न मारें (तत्‌) सो (एतत्‌) 
इस कर्म को (बः) तुम्हारे (पुरः) आगे (दधे) मैं धरता हूँ ॥७॥ 

भावार्थः--मनुष्य प्रयत्न करें कि जगत्‌ हितकारी महात्मा लोग 
भ्रानन्द प्राप्त करके सब की यथावत्‌ रक्षा करते रहें ॥७॥ 

यह मन्त्र ग्र ५। ६। २। में भी है। 

सुक्तम्‌ ८ ॥। 
१--७ ॥ भूतानामधिपतिदंचता । १, ३, ७ त्रिष्टुप्‌ शिष्टान्‌ ष्टुप्‌ ॥ 


से 9 "३ 


राजसूययज्ञोपदेशः--राजतिलक यज्ञ का उपदेश ।। 
भूतो मूतेषु पय आ द॑धाति प्त भूतानामधिपतिबेयूव । 
तस्यं मृत्युश्चरति राजसूयं स राजा राज्यमचु मन्यतामिदम्‌ ॥१॥ 


भाषार्थः--(भूतः) विभूति वा ऐश्वयं वाला पुरुष (भूतेषु) सब स्थावर 
जंगम पदार्थों में (पयः) दूध, अन्त जल आदि (झा) अच्छे प्रकार (दघाति) घारण' 
करता है, (सः) वही (भूतानाम्‌) प्राणी और भ्रप्रारियों का (अधिपतिः) भ्रघिष्ठाता 
(बभूब) हुआ है । (मृत्युः) मृत्यु [मारणसामथ्यं] (तस्य) उसके (राजसूयम्‌) राज- 
तिलक यज्ञ में (चरति) अनुचर होता है। (सः राजा) वह राजा (इदम्‌ राज्यम्‌) 
इस राज्य को (श्नु मन्यताम्‌) अङ्गीकार करे ।॥।१॥ 

भावार्थः जिस प्रतापी पुरुष को विद्वान्‌ पुरुषों ने राजा बनाया है, 
वह ग्रपनी बुद्धि, नीति झौर वीरता से प्रजा के प्राण ओर धन की रक्षा 
करता है, भौर वही शिष्टों का पालन करके मृत्यु से बचाता और दुष्टों 
को दण्ड देकर मारता है ॥१॥ 


अभि मेहि मापं वेन उग्रश्चेत्ता सपत्नहा । 
आ तिष्ठ मित्रवर्धन तुभ्यं देवा अर्धि त्रबन्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः [हे राजन्‌] (उग्रः) तेजस्वी, | (चेत्ता) चेतन्य स्वभाव आर 
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(सपत्नहा) शत्रुनाशक तु (अभि) सब योर से (प्रेहि) ग्रागे बढ़, (मा अय वेनः ) 

पीछे न हट । (मित्रवर्धन) हे मित्रों के बढ़ाने हारे ! (्रातिष्ठ) [सिंहासन वा हाथी 

आदि पर] आकर बेठ । (देवाः) विजय चाहने वाले वीर विद्वानों ने (तुभ्यम्‌) तेरे 
लिये (भ्रधिन्न्‌ बन्‌) यह अनुग्रह वचन दिया है ॥२।। | 

भावार्थ:-- (देवाः) मुख्य मुख्य शूर विद्वान्‌ लोग राजा को सहाय 

वचन के साथ अभिनन्दन करके राजसिहासन और हाथी प्रादि यान पर 

बिठलावें श्रौर (मित्रवधंन) राजा माननीय पुरुषों का ग्रादर मान करे । ।२॥ 


. आ तिष्ठन्तं परि विश्वं अभूषञ्‌ छियं वसानश्चरति खरौचिः । 
महत्‌ तद्‌ हृष्णो अछुंरस्य नामा विश्वरूपो असर्तानि तस्थौ ।.३॥ 


भाषार्थः--(वबिशवे) सब जनों ने (श्रातिष्टम्तम्‌) [सिंहासन आदि पर] 
बैठते हुए राजा को(परि श्रभूषन्‌) सब प्रकार से भ्रलंकृत वा प्राप्त किया है । (श्रियम्‌ | 
राजलक्ष्मी को (बसानः) धारण करता हुआ, (स्वरोचिः) स्वयं प्रकाशमान वह्‌ 
(चरति) वत्तंमान होता है । (बुष्णः) उस ऐश्वर्य वाले (असुरस्य) प्राणदाता का 
(तत्‌) वह (महत्‌) विशाल (नाम) नाम है । (विश्वरूपः) अनेक प्रकार के स्वभाव 
वाले उससे (झमृतानि) अनश्वर सुखो को (झा तस्थौ) प्राप्त किया है ॥३॥ 

भावार्थ: प्रजा गण सिहाएन पर बैठे हुए राजा को भेंट झादि देकर 
सेवा करें, भ्रौर राजा यथायोग्य सबसे बर्ताव करके ग्रानन्द प्राप्त करे ॥३!। 


व्याघ्रो अघि वैयप्रि वि क्र अस्व दिशो महीः । 
निशस्त्वा सयौँ वाञ्ङन्त्वापों दिव्या! पयस्वतीः ।।४।। 


भाषार्थः - [हे राजन्‌] (व्या्रः) वाघ के समान पराक्रमी तू (वेयाध्रे अघि) 
वाघ के स्वभाव में [स्थित होकर] (महीः दिश:) बड़ी दिशाओं को (वि क्रमस्व) 
विक्रम से जीत । (सर्वाः) सव (विञ्ञः) प्रजाये, ग्रौर (दिव्याः) उत्तम (पयस्वतीः -- 
०--त्यः) सार वाली (श्रापः) जल धारागें (त्वा) तुझको (बाञ्छन्तु} चाहें ॥४॥ 

भावार्थ:--राजा व्याघ्र के समान पराक्रमी औौर ज ल के समान 
उपकारी होवे, सब प्रजागण उससे प्रीति करें और राज्य में प्रनोवृष्टि भ्रादि 
न हो ॥४॥ 


या आप दिव्या! पय॑सा मर्दन्टयन्तरिक्ष उत बाँ पृयिव्याम्‌ । 





सासा त्वा सर्वासामप प्रभि षिञ्चा मि वर्चसा ॥५॥ 
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भाषार्थः - (अनन्तरिक्षे) अन्तरिक्ष में की (उत वा) और भी ।पृथिव्याम्‌) 
पृथिवी पर की (याः) जो (दिव्याः) दिव्य (श्राप:) जल धारायें (पयसा) अपने रस . 
से (मदन्ति) [प्राणियों को] तृप्त करती हैं, (तासाम्‌) उन (सर्वासाम्‌) सब 
(पाम्‌) जल धाराश्रो के (बचंसा) वलदायक सारसे (त्बा) तुझको (अभि 
षिञ्चामि) अभिषेक कराता हूँ ॥ ५॥। 

भावार्थ:--राजगही पर वेठने के सभ्य राजा को श्रोषधियों के रथ से 
मिले हुए वृष्टि, नदी, कूप ग्रादि के उत्तम जलों से स्नान करावं, जिससे 
उसका शरीर पुष्ट रहे और जल के समन वह अपने प्रजा को सुख पहुँ- 
चावे ॥५॥ 


अभि त्वा वर्चेसासिचन्नापों दिव्याः पयस्वतीः । 
यथासा मित्रवर्धनस्तर्था त्वा सविता करत्‌ ॥६॥ 


भाषार्थः -- [हे राजन्‌ ! ] (त्वा) तुमको दिव्याः) दिव्य (पयस्वती:-० - 
त्यः) सारयुक्त (श्रापः) जल धाराओं ने (वर्चसा) अपने बलदायक सार से (अभि 
असिचन्‌) सव प्रकार सींचा हैं, (यथा) जिससे तू (मित्रवर्धनः) मित्रों की वृद्धि 
करने वाला (ग्रसः) होवे। (सविता) सवंप्रेरक परमेश्वर (त्वा) तुमको (तया) 
वैसे गुण वाला [जैसा जल] (करत्‌) करे ।। ६।। 

भावार्थः - अभिषेक के उपरान्त सब लोग झाशीर्वाद दे, हे राजन्‌ ! 
तुझे यह ग्रमिषेक वा स्नान इसलिये कराया है कि जसे जल झर्न श्रादि 
उत्पन्न करके संप्ार का उपकार करता है, वेसे ही सवंप्र रक परमेश्वर के 
अनुग्रह से तू प्रजाप्र रक होकर अपने हितेषी जनों की सदा २न्तति करता 


रहे ॥ ६॥ 

एना व्याघ्रे परिषस्वजानाः सिह हिन्वन्ति महते सोभंगाय । 

समुद्रं न सुसुवस्तस्थिवांसं मर्मृजन्त द्वीपिनंमप्स् १ न्तः ।।७॥। 
भाषार्थः (परिषस्वजानाः) सब रोर से चपटे हुए लोग (एना=एनम्‌) 

इस (व्याघ्रम्‌) व्याघ्ररूप और (सिहम्‌) सिह समान [परा१मी राजा] को (महते) 

बहुत ही (सौभगाय) बड़े ऐश्वर्य के लिये (हिन्वन्ति) तृप्त करते हैं, ग्रौर (सुभुवः) 

सुन्दर जन्म वा बडी भूमिवाले पुरुष \झप्सु अन्तः) जलो के भीतर (तस्थिवांसम्‌) 

स्थित हुए, (समुब्रम्‌ न) समुद्र के समान [गम्भीर स्वभाव] और (द्वीपिनम्‌) चीते 

[के तुल्य पराक्रमी राजा] को (सम्‌ ज्यन्ते) अनेक प्रकार से शुद्ध करते वा सजाते 

हैं ॥७॥ 
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भावार्थः -अभिषेक विधि के समाप्त हो चुकने पर बड़े बड़े लोग 
प्रशंसा करके राजा का उत्साह बढ़ावें और ग्रलंकार आदि से उसको 
यथावत्‌ शोभायमान करें ॥७॥ 


सुक्तम्‌ ९ ॥ 
१-१० ॥ श्राञ्जन देवता ॥ १, २, ४-१० अ्ननुष्ट्प्‌ । ३ पथ्या 
पङ्क्ति: ॥ 

| ब्रह्मविद्योपदेश:---ब्रह्म. विद्या का उपदेश ॥ 
|: एह जीवं त्रायमाणं पर्वेतस्यास्यक्ष्यम्‌ । 

विशेभिदेंवेदे्त परिधिर्जीवनाय कम्‌ ॥ १॥ 

आाषार्थः--(एहि) आ (जीवम्‌) जीव को (त्रायमाणम्‌ ) पालता हुग्मा 
(पर्वतस्य) पुति करने वाले वा ग्रवयवो वाले मेघ के (म्रक्ष्यम्‌) व्यवहारःके लिये 
हितकारक, (विश्वेभिः) सब (देवैः) दिव्य गुणों के साथ (दत्तम्‌) दिया हुआ (कम्‌) 


तु सुख स्वरूप ब्रह्म (जीवनाय) हमारे जीवन के लिये (परिधिः) परकोटा रूप \असि) 
है 11१) न 


भावार्थः - परमेश्वर मेघ के समान जग त्‌ की रक्षा करने वाला 


हमारे हृदयों में विराजमान होकर हमारा प्राणाधार है, ऐसा समझ कर हम 
पुरुषाथ के साथ सुख प्राप्त करें ॥१॥ 


परिपाणं पुरुषाणां परिषाणं गर्वामसि । 
अश्वानामवंतां परिपार्णाय तस्थिषे ॥२॥ 


मापा: (पुरुषाणाम्‌) भ्रप्रगामी मनुष्यों का (परिपाणम ) रक्षासाधन, 
आर (यवांम्‌) गोग्रो का (परिपाणम्‌) रक्षा साधन (भसि) है । और (भ्रवंतास्‌) 


शीघगामी (श्रश्‍वानाम्‌) घोड़ों के ( परिपाणाय) पूणां रक्षा के लिये षे 
स्थित हुआ है ॥२॥ (ति) तुकी 


. भावार्थ: - वह परब्रह्म कृपा करके हमसे सब पदार्थों की र 
| क्षा कराता 
है, इस कारण रभिमान छोड़कर हम पुरुषार्थं करते रहें ॥२॥ 


. उतासिं परिपाणं यातुजम्भनमाञ्जन | उतामृतस्य त्व काचा ब 
. शि जीवमोजनमयों हरितभेषजम्‌ ॥३॥ 
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भाषार्थः--(उत) और (अ्ाञ्जन) हें संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! 
तू (परिपाणम्‌) हमारी रक्षा का साधन, (यातुजम्भनम्‌) पीड़ाश्ों का नाश करने 
वाला (श्रि) है, (उत) और (त्वम्‌। तू (श्रमृतस्य) अमृत अर्थात्‌ मोक्ष सुख का 
(चेत्य) ज्ञाता है, (अथो) और भी तू (जीवभोजनम्‌) जीवों का पालने वाला (थो) 
ग्रौर भी (हरितमेषजम्‌) रोग से उत्पन्न पीतरंग की झोषधि (असि) है ॥३॥ 


भावार्थ :-- संसार के कर्ता धर्ता परमेश्वर के उपकारों को देखकर 
मनुष्य प्रयत्नपुर्वक विद्यादि सुखसाधनों की प्राप्ति से मोक्षानन्द 
भोगं ॥३॥ 


यस्यां्जन प्रसपेस्यङ्गमङ्गै परुंष्परः | 
ततो यक्ष्मं वि बांधस उग्रो मंश्यमशी रिव ॥४॥ 


भाषार्थः - (श्राञ्जन) हे संसार के प्रकट करने वाले ब्रह्म ! तू (यस्य) 
जिसके (अद्धमड्भम्‌) अङ्ग श्रङ्ग में और (परुष्परुः) जोड़ जोड़ में (प्रसर्पसि) व्याप 
जाता है, (ततः) उस पुरुष से (यक्षम्‌) राजरोग को (विबाधसे) तू संदा हटा देता 
है, (इव) जैसे (उग्नः) प्रवल (मध्यमशीः) विचौलिया पुरुष ।।४।। 


भावार्थः--जो पुरुष पूणं भक्ति से परमात्मा को पने रोम २ में 
व्यापक जानकर पुरुषार्थं करता हे । परमात्मा उसके सब विघ्नों का नाश 
कर देता है, जैसे सद्वेद्य बड़े बड़ रोगों को, प्रौर नीतिकुशल मध्यस्थ राजा 
ग्रादि वादी ग्रोर प्रतिवादी के टंटों को मिटा देता है॥४॥ 


नैन प्राप्नाति शपथो न कृत्या नाभि शोचनम्‌ । 
नेनं विष्कन्धमश्चुते यस्त्वा विभर्त्याञ्जन ॥५॥ 
भाषार्थः--(न) न तो (एनम्‌) इस [पुरुष] को (शपथः) क्रोध वचन, (न) 
न (कृत्या) हिसा त्रिया और (न) न (झभिशोचनम्‌) महाशोक (प्राप्नोति) पहुंचता 
है, और (न) न (एनम्‌) इसको (विष्कन्धम्‌) विघ्न (इनुते) व्यापता है, (यः) जो 
[पुरुष] (झ्लाञ्जन) हे संसारः को व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! (त्वा) तुभको (बिभति) 
धारण करता है ॥५॥ | 
भावार्थ:--जो मनुष्य शुद्ध भ्रन्तःकरण से परमात्मा को आत्मा में 


स्थिर करता है, उसको ग्राध्यात्मिक शान्ति होने से ग्राधिभोतिक शोर 


झ्राधिदेविक शान्ति भी मिलती है ॥१॥ 


३५६ अथवंवेदभाष्ये सून ६ . 





असन्मन्त्र दू दुष्वप्न्य द्‌ दुष्कृता च्छुमलादुत | 


दुहांदेशचक्षुषो घोरात्‌ तस्मान्नः पाह्याज्ञन ।।६।। 


भाषार्थः-- (अञ्जन) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! त्‌ (श्रसन्मन्त्रात्‌) 
ग्रसत्य भाषण से (दुःस्वप्न्यात्‌) बुरी निद्रा में उठे हुए कुविचार से, (दुष्कृतात्‌) 
दुष्ट कर्म से, (शमलात्‌) भ्रशुद्धता से (उत) और (दुर्हादः) दुष्ट हृदय वाले (घोरात्‌) 
घोर वा भयानक (चक्षुषः) नेत्र से (तस्मात्‌) इस सबसे (नः)हमें (पाहि) बचा ।।६। 

भावार्थः मनुष्य परमेश्वर के सहाय से प्रयत्न करं किवे कभी 
मिथ्या न बोलें, स्वप्न में बुरा विचार न करे, और दुष्कमों से बच कर शुद्ध 
आचरण रवखें तथा नेत्र ग्रादि इस्द्रियो से कुचेष्टा न करें ॥६॥ 


इद. बिद्वाना्जन सत्यं वक्ष्यामि नानृतम्‌ । 

पनेयमश्वं गामहमात्मानं तव॑ पूरुष ।।७।। 

' भाषार्थ:-- (आज्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! तेरे (इदम्‌) 
परभ ऐश्वर्य को (विद्वान्‌) जानता हुग्मा मैं (सत्यम्‌) सत्य (वक्ष्यामि) बोलूंगा, 
(अनुतम्‌) असत्य (न) नहीं । (पूरुष=पुरुष) हे सबके अगुशा पुरुष, परमेश्वर ! 


(तब) तेरे [दिये हुए] (श्रश्‍वम्‌) घोडे, (गाम्‌) गौ वा भूमि और (आत्मानम्‌) 
आत्मबल को (ग्रहम्‌) मैं (सनेयम्‌) सेवन करू ॥७॥ 


भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर को महिमा देख कर सदा सत्य ही बोले 
. झर पुरुषां पूवंक सब पदार्थों से उपकार लेवे ॥७॥ 


इस मन्त्र का उत्तराधे ऋ० १०। ६७। ४ और यजु० १२। ७८ में इस 
प्रकार हे-- 


सनेयमश्वं गां वासं आत्मानं तवं पुरुष ॥ 


हे पुरुष ! तेर [दिये हुए] घोड़े, गौ वा भूमि वस्त्र और श्रात्म*ल 
को सेवन करू ॥ 


अयो दासा आञ्जनस्य तवमा बलास आदहिः । 
वर्षिष्ठः परवेतानां त्रिककुन्नामं ते पिता ॥८।। 





८ यु. LE ब्र गिराने | साषार्थः- (तक्मा ) जीवन को कष्ट देने व्राला ज्वर, (बलासः ) वल का 
2. न प; 42 गिराः | वाला संनिपात, कफादि रोग, (ग्रात्‌ ) ग्रोर ( श्रहिः) जीवों को मारने 
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वाला सांप, (त्रयः) यह तीनों (्राञ्जनस्य) संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म के 
(दासाः) दास हैं । [हे श्राञ्जन, ईश्वर ! ] (वर्षिष्ठः) सवमें वृद्ध, (पर्वतानाम्‌) 
भ्रवयव वाले स्थूल लोकों का (पिता) पालनकर्ता, (त्रिककुत्‌: तीन प्रकार के 
[भ्राध्यात्मिक, आधिभौतिक और झाधिदेविक] सुखों का पहुंचाने वाला यद्वा तीनों 
लोकों वा कालों में गति वाला (ते) तेरा (नाम) नाम है ॥15॥ 

भावार्थ :--ईश्वरीय नियम त ड़ने वाले मनुष्यों को परमेश्‍वर थ्पनी 
न्याय व्यवस्था से रोग आदि कष्ट देता है, और अपने ग्राज्ञाकारियों को 
वह अत्यन्त सुख पहुंचाता है ॥५॥ 

यदाज्ञंनं त्रैककुदं जातं हिमवतस्परि । 

यातूंश्च सर्वान्‌ जम्भयत्सवाँश्च यातुधान्यः ।।९॥ 

भाषार्थः--(यत्‌) सवका पूजनीय वा पदार्थों की संगति करने वाला, (त्रेक- 
कुदस्‌) तीन प्रकार के [आध्यात्मिक आदि] सुखों के पहुंचाने वाले यद्वा तीनों लोकों 
वा कालों में गति वाले पुरुषों का ईश्वर,(जातम्‌ ) सवमें प्रसिद्ध, (हिमबतः) हिसा वाले 
कर्म से (परि) पृथक्‌ वत्त॑मान, (्राञ्जनम्‌। संसार का व्यक्त करने वाला ब्रह्म (सर्वान्‌) 
सव (यातून) पीड़ा देने वाले दुष्टों (च) और (सर्वाः) सव (यातुधान्यः = ०--नोः) 
पीड़ा देने वाली शत्रु सेनाओं को (च) भी (जम्भयत्‌) नाश करने वाला है ।।६॥ 

भावार्थः--जो पुण्यात्मा पुरुष विद्याबल से सब प्रकार के सुखों को 
पहुँचाते, झर तीनों द्यावापृथिवी और अन्तरिक्ष लोकों, और तीनों मृत, 
भविषयत्‌ भ्रौर वतमान कालों के वृत्तान्त जानते हैं, वे परब्रह्म री छत्र छाया 
में रह कर सब विध्नों को हटा कर आनन्द भोगते हैं ॥९॥ 

यदि वासि त्रैककुदं यदि यामुनपुच्यसे । 

उभे ते भद्रे नाम्नी ताभ्यां न! पाद्याञ्जन ॥१०॥ 

भाषार्थः--(यदि वा) चाहे तू (त्रेककुद्‌) तीन प्रकार के [आध्यात्मिक 
आदि] सुखों को पहुँचाने वाले, यद्वा तीनों लोकों वा कालों में गति वाले पुरुषों का 
इश्वर (गसि) है, ( यदि--यदि वा) चाहे तु (यामुनम्‌) यमों, न्तियन्ता्रों, न्याय- 
कारियों का हितकारी (उच्यसे) कहा जाता है, (उभे) दोनों (ते) तेरे ( नाम्नो) 
नाम (भद्रे) कल्याण कारक हैं, (श्राञ्जन ) हे संसार के व्यक्त करने वाले ब्रह्म ! 
(ताभ्या) उन दोनों से (नः पाहि) हमारी रक्षा कर ॥१०॥ 





भावार्थः मनुष्य परमेश्वर के उत्तम उत्तम गुणों का चिन्तन करके | 


पुरुषार्थं के साथ दुष्कमों से बच कर सदा भातत भोगे ॥१०॥ 


३५८ भ्रथवेवेद भाष्ये सु० १० 


AAO OOOO OO OOO OO OO OOOO 


सुक्तम्‌ १० ॥ 
१-७। शङ्खो देवता ॥ १-५ अनुष्टुप्‌, ६ पथ्या पङ्क्तिः, ७ पञ्चपदा 
त्रिष्टुप ॥ 
विष्ननिवा रणायोपदेश:--विध्नों के हटाने के लिए उपदेश । 


वार्ताज्जातो अन्तरिक्षाद्‌ विद्युतो ज्योतिषस्परि । 
स नों हिरण्यजाः शङ्खः कृश॑नः पात्वंहसः ।। १॥। 


भाषार्थः --(वातात्‌) पवन से, ।श्रन्तरिक्षात्‌) अकाश से (विद्य तः) बिजुली 
से, और (ज्योतिष:) सूर्य से, (परि) ऊपर (जातः) प्रकट होने वाला, (सः) दुःख 
नाशक ईश्वर (हिरण्यजाः) सुर्यादि तेजो का उत्पन्न करने वाला, (कुशनः) सुक्ष्म 
रचना करने वाला, (झङ्कः) सबों का विवेचन करने वाला वा देखने वाला, वा 
शान्ति देने वाला परमेश्वर (नः) हमको (रहसः) रोगजनक दुष्कर्म से (पातु) 
बचावे ॥ '॥ 

' भावार्थ:--प्रमेदवर संसार के सब सुक्ष्म भौर स्थूल पदार्थों का रचने 
वाला और हमारे गुप्त प्रकट कर्मों का देखने और विचारने वाला है, 
उसका सदा ध्यान करके हम दुष्कर्मो से बंचकर सत्कर्म करते रहें ॥ १॥। 


यो अंग्रतो रॉचनानों समुद्रादधि जज्ञिपे । 

शङ्खेन हत्या रक्षांस्पत्रिणो वि षहामहे ।।२।। 

भाषार्थः (यः=यः स्वम्‌) जो तु (रोचनानाम्‌) प्रकाशमान लोकों के 
(प्रग्नत:) आगे भ्रौर (समुब्रात) जल समुह समुद्र से भी (श्रधि) ऊपर [देश और 
काल में] (जज्ञिषे) प्रकट हुआ था, [उस तुझ] (शङ्घोन) सवो के विवेचन करने 
वाले, वा देखने वाले, वा शान्ति देने वाले, परमेश्वर [के ग्राश्रय] से ( रक्षांसि) 
जिनसे रक्षा की जावे उन राक्षसों को (हत्वा) मारकर (अत्रिण;) पेटाथियो को 
(वि) विविध प्रकार से (सहामहे) हम दवाते हैं 1२॥ 

भावार्थ: -सर्वेदा सर्वोपरि विराजमान परमेश्वर की महिमा प्रौर 


उपकारौं को विचारकर, हम लोग कुग्यवहार से बचकर पुरुषार्थ के साथ 
आनन्द भोग ॥२॥ 


ओ। झाद्ठेनामोंवामर्मात शङ्खेयोत सदान्बां; । 
शङ्ख नों विरवभेंपजः कृश्षन! पात्वंहसः ।।३।। 
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भाषार्थः -- (शश न) सबों के विचार करने वाले परमेश्वर से (श्रमीवाम) 
अपनी पीडा और (श्रमतिम्‌) कुमति को (उत) और भी (शङ्खेन) सबों के देखने 
वाले परमेश्वर से (सदान्वाः) सदा चिल्लाने वाली, यदा, दानवों, दुष्टों के साथ 
रहने वाली निर्धनता आदि विपत्तियों को [विषहामहे म० २ ] [हम दबाते हैं म० 
२] । (शङ्घः) शान्ति देने वाला, (विश्वभेषजः) सव भय का जीतने वाला, (कशनः) 
सूक्ष्म रचना करने वाला परमात्मा (नः) हमको (भ्रंहसः) पाप से (पातु) 
वचावे ।।३। [ 

आवार्थ- मनुष्य जगदीश्वर के सर्वोपकारक गुणों को विचारता हुआ 
प्रयत्न करके दुष्क्रमों से अपनी रक्षा करे ॥३॥ 


दिवि जातः संमुद्रज। सिंन्धुतस्पर्याम्रृत! । 
स॒ नों हिरण्यजाः शङ्क आयुष्णतरणो मणिः ॥४॥ 


भाषार्थः--' दिवि) सूर्यमण्डल में (जातः) प्रकट, (समुदरजः ) अन्तरिक्ष में ` 
प्रकट, (सिन्धुतः) पाथिव समुद्र से (परि) ऊपर (श्राभ्ृतः) सर्वथा पुष्टि को प्राप्त, 
(सः) दुःखनाशक, - (हिरण्यजाः) सूर्यादि तेजों का उत्पन्न करने वाला (शङ्क) 
शान्तिकारक, (सणिः) प्रशंसा योग्य परमेश्वर (नः) हमारा (श्रयुष्प्रतरणः ) जीवन 
बढ़ाने वाला है ॥ ४ | 

भावार्थ: --परमात्मा सबके ऊपर, नीचे, मध्य में विराजमान होकर 
प्रपनी न्यायव्यवस्था से हमारे उत्तम कर्मों के भ्रनुसार हमें उत्तम फल 
देता है ॥४॥ | 


समुद्राञ्जातो मणिवुत्राजजातो दिवाकरः । 
` सो अस्मान्त्सवैतेः पातु हेत्या दंवासुरेभ्यः ।।९। 
भाषार्थः - (वुत्रातj) ढकने वाले मेघ से (जातः) प्रकट हुए (दिवाकरः) 
सूर्य [के समान] (समुद्रात) अन्तरिक्ष से (जातः ) प्रकट हुआ, (मणिः) प्रशंसा 
योग्य (सः) दुःखनाशक, विष्णु (गस्मान्‌) हमको (सबंतः) सब झोर से (हेत्या) 
अपने वज द्वारा (देवासुरेभ्यः) देवताओं के गिराने वाले शत्रुओं से (पातु) 


बचावे ।।५॥ SR 

भावार्थ: जैसे सूर्य मेघमंडल से निकल कर देदीप्यमान होता है, 
इसी प्रकार परमात्मा अन्तरिक्षस्थ प्रत्येक पदार्थं से विज्ञानियों को प्रकाश- 
मान. दीखता है । वह जगदीश्वर दुष्टों को दण्ड और शिष्टों को भ्रातन्द 


देता है ॥५॥ 


३६० प्रथरववेदभा' ये सू० १० 





हिरण्यानामेकोंऽसि सोमात्‌ त्वमथिं जन्निषे | 
रथे त्वमसि देत इंषुधों रॉचनस्त्वं प्रण आयूंषि तारिषत्‌ ॥६॥ 


भाषार्थः -(हिरण्यानाम्‌, सूर्यादि तेजों के बीच तू (एकः) एक (ग्रसि) है, 
(त्वम्‌) तू सोमात्‌। सूर्यं लोक से (अधि, ऊपर (जज्ञिषे) प्रकट हुआ था, (त्वम्‌) 
तू (रथे) रथ में (दशतः) दृश्यमान और ,त्बम्‌) तू (इषुधौ) तूणीर में (रोचनः) 
प्रकाशमान ,असि) है । [आप] (नः) हमारे (श्य्‌ षि) जीवनों को (प्रतारिषत्‌) 
बढ़ावें ।।६॥ । 

आवार्थः--श्रद्वितीय प्रकाशस्वरूप परमात्मा सूर्यादि लोकों से काल 
आर विस्तार में बड़ा है, वही रथारूढ़ ग्रौर बाणघारी शुर को रणक्षत्र में 
बल देता हे, उसी जगदीश्वर के ग्राश्रय से हम ग्रपना जीवन धार्मिक बना- 
कर भ्रानन्द भोगे ।।६।। 


देवानामस्थि कृशनं बभूव तदात्मन्वच्चरत्यप्स्व १' न्तः । तत्‌ तें 
बः्नाम्यायुषे वचेसे बलाय दीर्घायस्वाय॑ शतशारदाय कार्नस्त्वाभि 
` रक्षतु ॥ ७॥ 
भाषार्थः (कृशनम्‌) सूक्ष्म रचना करने वाला ब्रह्म (देवानाम्‌) दिव्य 
गुणों और प्रकाशमान पदार्थो का (अस्थि) प्रकाशक (बभूव) हुआ था । (तत्‌) 
विस्तृत ब्रह्म (अप्सु भ्रम्तः) अन्तरिक्ष के भीतर [ठहरे हुए] (थात्मन्बत्‌) प्रात्मा 
बाले जगत्‌ में (चरति) विचरता है। [हे प्राणी ! ] (तत्‌) उस ब्रह्म को (ते) तेरे 
(भ्रायुषे) लाभ के लिये, (वर्चसे) तेज वा यश के लिये (बलाय) बल के लिये, और 
(शतशारदाय) सो शरद्‌ ऋतुओं वाले ( दीर्घायुत्वाय) चिरकाल जीवन के लिये 
[अन्त करण के भीतर] (बध्नामि) मैं बांधता हूं। (कार्शनः) अनेक सुवर्णादि 
घतों और तेजो वाला परमेश्वर (त्वा) तुझको (श्रभि) सब प्रकार (रक्षतु) 
पाले ।।७॥। 
भावार्थः - विश्वकर्मा ब्रह्म ने बुद्धि आदि गुण ओर मनुष्य शरीर 
भ्रादि :व्य़ पदार्थ रचे हैं, वढी सबमे रम कर जीवन शक्ति दे रहा है, उसी 


को मनुष्य हृदय में घारण करके पुरुषार्थ के साथ यशस्वी होकर आनन्द 
. भंग ॥७॥ 


` ॥ इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 
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अथ तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


. सुक्तम्‌ ११ ॥ 

१-- १२ ॥ अनड्वान्‌ देवता ॥ १--६ त्रिष्टुप्‌, ७ षद्पदा त्रिष्टुप्‌, 
८ १२ अनुष्टुप्‌ ॥ | 

ब्रह्मविद्या पुरुषार्थश्चोपदिश्येते । ब्रह्मविद्या और पुरुषार्थं का उपदेश ॥ 
अनड्वान्‌ दांधार पृथित्रीमुत द्यामनड्वान्‌ दाघारोवे १ 'न्तरिक्षस्‌ । 
अनइवान्‌ दाधार प्रदिशः षडुवीरनड्वान विश्वं सुर्वनमा विवेश । १॥ 


भाषार्थः-- (अनड्वान्‌) प्राणी जीविका पहुंचाने वाले परमेश्वर ने (पृथिवीम्‌) 
पृथिवी (उत) और (द्याम्‌) सूर्य को (दाधार) धारण किया था । (अनड्वान्‌) 
घ्राण और जीविका पहुंचाने वाले परमेश्वर ने (उरु) चोड़े (श्रन्तरिक्षम्‌) मध्य लोक 
वा आकाश को (दाधार) धारण किया था। (श्रनडवान्‌) प्राण और जीविका 
पहुंचाने वाले परमेश्‍वर ने (षद्‌) पूर्वादि, नीचे और उपकारी छह (उर्वीः) चौड़ी 
(प्रदिशः) महादिशाश्रों को (दाधार) धारण किया था । (ग्रनड्वान्‌) प्राण और 
जीविका पहुंचाने वाले परमेश्वर ने.।विइवं भुवनम्‌) सव जगत्‌ में (झा विवेश) सब 
प्रकार प्रवेश किया था ॥१॥ | 

भावार्थ:--पुन रुक्ति निश्चय द्योतक है, ग्रर्थात्‌ एक परमात्मा ही सब 
जीवन साधन देकर सब पदार्यो को रचता है। सब मनुष्य भक्तिपूर्वक 

" उसकी अपार महिमा को विचार कर सदा पुरुषार्य करे ॥१॥ 


-अनड्वानिन्द्रः स पशुभ्यो वि चष्टे त्रयाञ्छक्रो विमिमीते अध्वनः | 
भूतं म॑विष्यद्‌ भुव॑ना दृहानः सर्वा देवानां चरति त्रतानि ॥२॥ 


भाषार्थः -(सः) वह (इखः) परम ऐश्वर्य वाला (अनड्वान्‌) प्राण झोर 
जीविका पहुंचाने वाला परमेश्वर (पशुभ्यः) व्यक्त वाणी वाले और प्रव्यक्त वाणी 
वाले जीवों के लिए (बि) विविध प्रकार से (चष्टे) देखता है (शक्रः) वह समर्थ 
परमात्मा (त्रयान्‌। तीन अवयव [भूमि सूर्यं और अन्तरिक्ष] वाले (श्रध्वनः) मार्गों 
को (वि) विशेष करके (मिमीते) नापता है । (भूतम्‌) भूत, (भविष्यत्‌) भविष्यत्‌ 
और (भुवना = ०--नि) लोकों वा वत्तंमान' वस्तुओं को (दुहानः) परिपूर्ण करता 
हुआ वह (देवानाम्‌) इन्द्रियों के (सर्वा ब्रतानि) सव कामों को (चरति) सिद्ध करता 
है ॥२॥। 
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भावार्थ:--परमेदवर संसार के कमो का साक्षी होकर तीनों लोकों 
आर तीनों कालों की सुवि रखता, और देखना श्रादि सब काम करत! 


है ॥२॥ 

इन्द्र जातो मनुष्येष्वस्तथेमेस्तप्तश्चरति शोशुचानः । 

सुप्रजा! सन्त्स उंदारे न संपेद्‌ यो नाश्नीयादनडुहाँ विजानन्‌ ।३।। 
भाषार्थ:--(तप्तः) तपते हुए (घमः) सूर्य के समान (शोशुचानः) अत्यन्त 

प्रकाशमान (इन्द्रः) परमेश्वर (मनुष्येषु झन्तः) मननशील मनुष्यों के भीतर (जातः) 

प्रकट होकर (चरति) विचरता है । (यः) जो पुरुष (भ्रनडुहः) प्राण श्रौर जीविका 

पहुँचाने वाले परमेश्वर का (न विजानन्‌) विज्ञान न रखता हुभ्रा. (अ्इनीयात्‌) भोजन 


करे, (सः) वह (सन्‌) विद्यमान पुरुष (उदारे) बड़े पद पर वर्तमान (सुध्रजाः) उत्तम 
प्रजा गणों को (न सर्षत्‌) न पावे ॥३॥ 


भावार्थ:--प रमात्मा मनुष्यादि प्राणियों में निःसन्देह प्रकाशमान है, 


जो अज्ञानी पुरुष उप्तको महिमा को नहीं जानता, वह दुष्ट श्राप, और 


उसके साथी प्रजा गण महा दुःख भोगते हैं ॥३॥ 
अनड्वान्‌ दुहे सुकृतस्य लोक ऐनं प्याययति पवमानः पुरस्तांत्‌ । 
पजेन्यो धारां मरुत ऊधों अस्य यज्ञ) पथो दक्षिणा दोहाँ अस्य ।४॥ 


भाषार्थः--(श्नड्वान्‌) प्राण वा जीविका पहुंचाने वाला परमेश्वर 
(सुकृतस्य) पुण्य के (लोके) स्थान में (दुहे=द्ग्घे) पुणं करता है, (पवमानः) शुद्ध 
करने वाला परमात्मा (पुरस्तात्‌) पहिले से ही (एनम्‌) इस [जीव] को (श्रा 
पाययति) सब प्रकार बढ़ाता है। (अस्य) इस [परमेश्‍वर] की (धाराः) धारण 
शक्तियां (पर्जन्यः) मेघ [के समान] हैं और (ऊधः) वहन वा ले चलने का सामर्थ्य ` 
(मरुतः) पवन [के समान] है, (शरस्य) इस की (यज्ञः) संगति क्रिया (पयः) 
ह [के समान] है, और (दक्षिणा) दान शक्ति (दोहः) दोहनी [के समान] 
।।४॥। 


सावार्थः-वह जगदीश्वर पुण्यात्म।भ्रों की इच्छा पूर्ण करता है, भर 
__ सृष्टिकी ध्रादि में वेद देकर सबकी वृद्धि करता है, ग्रौर जैसे मेघ, वायु 
ओ- झादि पदार्थ उपकारी हैं, इसी प्रकार वह परमात्मा मेध, पवन भ्रादिकों का 
. घारण करने वाला भ्रादिमूल है ॥४॥ 


हक क 
Ss 2 
॥ त 


| 
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यस्य नेशें यज्ञपंतिने यज्ञो नास्य॑ दातेशे न प्रतिग्रहीता | 
यो विश्वजिद्‌ विश्वम्षृद्‌ विश्वकर्मा घर्म नों ब्रत यतमश्चतुंष्पात्‌ ॥५|। 


भाषाथ:--न) न तो (यज्ञपतिः) संगतिकर्ता पुरुष, और (न) न (यज्ञः) 
संगतिकमं (यस्थ) जिस [परमेश्वर] का (ईशे=ईष्टे) ईश्वर है. (न) न तो (दाता) 
दाता (न) न (प्रतिग्रहीता) ग्रहणकर्ता (अस्य) इस का (ईशे) ईश्वर है, (यः) जो 


' (विश्वजित) सवका जीतने वाला, (विइवभूत्‌) सबका पोषण करने वाला, 


(विश्वकर्मा) सब काम करने वाला, और (यतमः) जौन सा (चतुष्पात्‌) चारों 
दिशाओं में स्थित वा गति वाला है, (घर्मम्‌) उस प्रकाशमान सुयंसदुश परमात्मा 
को (नः) हमें, [हे ऋषियो ! ] (ब्रत) वताश्रो ।।५।। 

भावार्थः उस परधात्मा का शासक कोई अन्य नहीं है, वह सर्वशक्ति 

मान्‌, सर्वेरक्षक, सर्वव्यापक, प्रकाशस्वरूप है। उसकी उपासना गौर 
ग्रन्वेषणा से सब मनुष्य अपनी उन्नति करं ॥५॥ 


येन॑ देवस्वं रारुरुहुहित्वा शरीरममृतंस्य नार्मिम्‌ । 
तेनं गेष्म सुकृतस्यं लोकं घमेस्य व्रतेन तप॑सा यशस्यव! ॥६॥ 


भाषार्थ:--(येन) जिस [परमात्मा] के द्वारा (देवाः) व्यवहारकुशल पुरुष 
(शरीरम्‌) नाशमान शरीर [देह भ्रभिमान] (हित्वा) छोड़ कर (झमृतस्य) अमर 
पन के (नाभिम्‌) केन्द्र (स्वः) स्वगं को (श्रारुर्हुः) चढ़े थे । (तेन) उसी [ईश्वर] 
के सहारे से (यशस्यः) यश चाहने वाले हम लोग (घर्मस्य) दीप्यमान सूर्य के 
[समान] (व्रतेन) कमं और (तपसा) सामर्थ्यं से (सुकृतस्य) पुण्य के (लोकस) 
लोक [परमात्मा] को (गेष्म) खोजें ।६।। 
भावार्थः जेसे पूर्वज महात्मा परमात्मा की. भक्तिसे मोक्ष सुख 
पाकर अमर ग्रर्थात्‌ कीतिमान हुए हैं, उसी प्रकार हम परमेश्वर की आज्ञा 
पाल कर संसार में उपकार करके यशस्त्री होवें, जसे सूये प्रपने तेज से 
ष्ट दान और ग्राकर्षण ग्रादि करके लोक का उपकार करता है ॥६॥ | 


न्द्रो रूपेणाग्निवेहेन प्रजापति) परमेष्ठी विराट्‌ । विश्वानरे अक्रमत 
वैश्वानरे अंक्रमतानडुहयक्रमत । सोंदह॑यत सोंधारयत्‌ ॥७॥ 


भाषार्थः (प्रजापतिः) उत्पत्त पदार्थों का स्क्षक, (परमेष्ठी) ऊंचे स्थान 
पर ठहरने वाला, (विराट्‌) विशेष प्रकाशमान, (अग्निः) व्यापक वा झरिनरूप (इस्तरः) 
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सूये (रूपेण) अपने रूप से और (बहेन) चलाने के सामर्थ्यं से (विश्वानरे) सबके 


` नायक परमात्मा में (अक्रमत) प्रविष्ट हुआ, (वेश्वानरे) सब नायकों के हितकारी 


परमेश्‍वर में (झकमत) प्राप्त हुआ, (अनडुहि) जीवन पहुंचाने वाले जगदीश्वर में 
(झक्रमत) प्रविष्ट हुआ है । (सः) उस [जगदीश्वर] ने [सूर्य को] (श्रदृ ह्यत) 
दृढ़ किया और (सः) उसने ही (ग्रघारयत) धारण किया है ॥७।॥। 

भावार्थः-सूर्यंभर्थात्‌ सूर्यं आदि बड़े बड़े लोक अपने प्लाकर्षण श्रादि 
शक्तियों के साथ सर्वनियन्ता जगदीश्वर में स्थित हैँ, वही उनका धारण 
पोषण करता है । उसी की उपासना हम सदा करें ॥ 3॥ 


मध्यमेतर्दनडुहो यत्रैष वह आहितः । 

एतावंदस्य प्राचीनं. यावान्‌ प्रत्यङ्‌ समाहित; ।८॥। 

भाषार्थः (अनड॒हः) जीविका पहुंचाने वाले परमात्मा का (एतत्‌) यह 
[स्थान वा काल] (मध्यम्‌) मध्य है (यत्र) जहां (एषः) यह (वहः) [श्राकषित] 
भार \ ग्राहितः) घरा हुआ है । (अस्य) सर्वेव्यापक वा सवंरक्षक विष्ण का ` 


(एतावत्‌) उतना ही (प्राचीनम्‌) प्राचीन काल वा देश है, (यावान्‌) जितना 
(प्रत्यङ्‌) आगामी काल वा देश (समाहितः) सिद्ध है ॥८।। 


भवार्थः- परमेश्वर को सवव्यापकता ग्रौर नित्यता को विचार कर 
मनुष्य सावधानी से प्रयत्न करता र हे ॥०॥। 


यो वेदानडहो दोहांनत्सप्तातुंपद स्वतः । 
प्रजां चं छोकं चाप्नोति तथा सप्तऋषयों विदुः ॥९॥ 


भाषार्थ:--(यः) जो कोई (श्ननडहः) जीवन पहुचाने वाले परमेश्वर के 
(दोहान्‌) पूति के प्रवाहों को (सप्त) नित्य संबन्ध वाले ग्रोर (अनुपदस्वतः) ग्रक्षय 
(बेद) जानता है, वह (प्रजाम्‌) प्रजा (च) और (लोकम्‌) लोक (च, भी (झाप्नोति) 


पाता है, तथा) ऐसा (सप्तऋषयः) सात व्यापनशील वा दर्शनशील, [प्रर्थात्‌ 
त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वा, नाक, मन और बुढि, ग्रथवा दो कान, दो नथने, दो आँख 
। झर मुख यह सात छिद्र] (बिढुः) जानते हैं [प्रत्यक्ष करते हैं] ॥&॥। 


भावार्थ:- विज्ञानी पुरुष जीवनद।ता परमेश्वर के सवंव्यापी और 
कोश को अपनी ज्ञानेन्द्रियों, कर्मे न्द्रयो, मन भ्रौर बुद्धि द्वारा साक्षात्‌ 


ता रके भ्रपना आत्मिक भ्रोर शारीरिक बल बढ़ाते हैं ॥&॥ 






सु० ११ “चतुर्थ काण्डम्‌ ३६५ 





पद्रः सेदिमवक्रामन्निरां जद्दभिरुत्खिदन । 
श्रमंणानड्वान्‌ कीलाळं कीनाशशचाभि गच्छतः ॥१०॥ 


भाषार्थः (कीनाशः) निन्दित कर्मं का नाश करने वाला (श्रनड्वान्‌) 
जीवन पहुँचाने वाला परमेश्वर, (मेण) परिश्रम से (अभिगच्छतः) चलते फिरते 
' पुरुष के (सेदिम्‌) विषाद को (पड्धि:) अपनी स्थितियों से (अवक्रामन्‌) दवाता हुआ, 
(च, ओर (जङ्काभिः) श्रपनी अत्यन्त व्याप्तियों से [उसके] (कीलालम्‌) वन्ध के 
निवारण, अर्थात्‌ (इराम्‌) अन्न को (उत्‌ खिदन्‌) उत्पन्न करता हुआ [वर्तमान 
है] ॥१०॥ 

भावाथं:--उद्योगी पुरुष सब स्थानों में परमेश्वर रचित पदार्थों से 
छन्ना दि प्राप्त करके नन्द भोगते हैं ।। १०॥ 


द्वादश वा एता रात्रीव्रेत्यां आहुः परजापते! । 

तत्रोप ब्रह्म यो वेद तद्‌ वा अनडुहीँ रतम्‌ ॥ ११५ 

भाषार्थः--(द्वादश) वारह (एताः) प्राप्ति योग्य (रात्रीः) विषय ग्रहण 
करने वाली और विज्ञान देने वाली मन बुद्धि सहित पांच ज्ञानेन्द्रियों और पांच 
कर्मेन्द्रियों को (प्रजापतेः) प्रजापालक परमात्मा के (द्वत्याः) व्रतयोग्य ,व) निश्चय 
करके [वे विज्ञानी] (श्ाहुः) बताते हैं। (तत्र) उन [मन बुद्धि सहित इन्द्रियों | में 
(यः) गतिशील पुरुषार्थी पुरुष (अनडुहः) जीवन पहुंचाने वाले परमेश्वर के (तत्‌) 
विस्तृत (ब्रह्म) वेद विज्ञान और (ब्रतम्‌) ब्रत को (बे) निश्चय करके (उप) आदर 
से (वेद) जानता है ॥११॥। 

 सावार्थः-मन बुद्धि और इन्द्रियों से योगी पुरुषार्थी लोग परमात्मा 

के गुण कमं स्वभाव को जान कर संधार में उन्नति करते हैं ॥११॥ 


दुहे सायं दुहे मातडुहे मध्यं दिनं परि । 

दोहा ये अंस्य संयन्ति तान्‌ विदमानुं पदस्वतः ।।१२॥ 

भाषार्थ:--वह॒ [परमेश्वर] (सायम्‌) सायंकाल में (परि) सब ग्रोर से 
(बहे =दुग्घे) पूणं करता है। (प्रातः) प्रातः काल (दहे) पूणं करता है। 
(मध्यंदिनम्‌) मध्याह्न में (दुहे) पूणं करता है। (अस्य) सर्वव्यापक वा सर्वरक्षक 


विष्णः के (ये) जो (दोहाः) पूर्त प्रवाह (संयन्ति) वटुरते रहते हैं । (तान्‌) उनको 
(अनुपदस्वतः) अक्षय (विद्म) हम जानते हैं ॥१२॥ 
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भावार्थः- परमेश्वर का सर्दा झक्षय भण्डार है। ऐसा जानकर 
मनुष्य विज्ञानपूर्वक भ्रागे बढ़ता रहे ॥१२॥। 

सुक्तम्‌ १२ ॥ 

१--७ ॥ धाता देवता । १ गायत्री, २--४ श्रनुष्ट्प्‌, ६ पदपङ्क्तिः, 
७ बृहती छन्दः ॥ 

स्वदोषनिवारणायोपदेशः--ग्रपने दोष मिटाने का उपदेश ॥ 


रोइण्यसि रोहंण्यस्थ्नरिछन्नस्थ रोहणी । 


` रोहयेदमंरुन्‍्धति ॥१॥ 
भाषार्थ;- [हे मानुषी प्रजा तु] (छिन्नस्य) टूटी (अस्थ्न;) हड्डी की 
(रोहणी) पूरने वाली (रोहणी) रोहिणी वा साक्षा [के समान] (रोहणी) पूरने 
वाली शक्ति (असि) है। (भ्ररुन्घति) हे रोक न डालने वाली शक्ति तू ! (इदम्‌) _ 
ऐशवयं (रोहय) सम्पूणं कर ॥।१॥ 
भवार्थः- बुद्धिमान्‌ पुरुष विज्ञानपूर्वक अपने आत्मिक ौर 
शारीरिक दोषों को मिटावे जेसे सद्वेद्य रोहिणी वा लाक्षा [लाख वा 
लाह] प्रादि ग्रोषधि से रोगों को निवृत्त करता है॥१॥ 
सायण भाष्य में (रोहणी) पद के स्थान में [रोहिणी] मानकर “'लाक्षा” 
अर्थ किया है ॥ | 
यत्‌ तें रिष्ट यत्‌ ते युत्तमस्ति पेष्ट्र त आत्मनि । 
धाता तद्‌ भद्रया पुनः सं दधत्‌ परुषा परः ।।२॥ 
भाषार्थ:--[ है मनुष्य ! ](यत्‌) जो कुछ (ते) तेरा (रिष्टम्‌) ट्टा हुआ 
झर (यत्‌) जो (ते) तेरा (द्यूत्तम्‌) जलता हुआ, और जो (ते) तेरे (आत्मनि) 
शरीर में (पष्ट्म्‌) पिसा हुआ (भ्रस्ति) है । (धाता) पोषण करने वाला वैद्य 
(भद्रया) कल्याण करने वाली त्रिया से (तत्‌ परुः) उस जोड़ को (परुषा) दूसरे 
जोड़ से (पुनः) फिर (संदधत्‌) सन्धि कर देवे ।।२।। 
` भावार्थ:--विचा रवान्‌ पुरुष आप ही ग्रपने दोषों का बेद्य होता 
कर हेपारा . ८ 
ओ। सँ तँ मज्जा मज्ज्ञा मवतु समु ते परुषा परः । 
१. संते मांसस्य बिस्रस्तै समस्थ्यपि रोहतु ।३॥। 
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भाषार्थः - [हे विद्वान्‌] (ते) तेरे (मज्जा) हाइ की मींग (मज्ज्ञा) हाइ की 
मींग से (संभवत्‌) मिल जावे (उ) और (ते परुः) तेरा जोड़ (परुषा) जोड से 
(सम्‌ = संभवतु) मिल जावे । (ते) तेरे (मांसस्य) मांस का (विस्रस्तम्‌) हटा हुआ 
अंश (सम्‌ = सं रोहतु) जुड़ जावे, और (अस्थि) हाड (श्रपि) भी (संरोहतु) जुड़ 
कर ठीक हो जावे 11३1 

भावार्थ:--मनुष्य अपने चंचल मन को ज्ञान प्राप्ति में ऐसा जोड़ दे 
जेसे वेद्य विचलित ग्रवयवों को जोड़ देता है ॥३॥ 


मज्जा मज्ज्ञा सं धीयतां चर्मणा चमें रोहतु । 
अस्रक्‌ ते अस्थि रोहतु मांसं मांसेनं रोहतु ॥४॥ 
भाषार्थः (मज्जा) हाइ की मींग (मज्ज्ञा) हाइ की मींग से (सं धीयताम्‌) 
मिल. जावे, (चम) चाम (चमंणा) चाम के साथ (रोहतु) जम जावे । (ते) तेरा 
(श्रसृक्‌) रुधिर और (श्स्थि) हाड (रोहतु) जमे, और (मांसम्‌) मांस (मांसेन) 
माँस के साथ (रोहत्‌) जमे ॥४ा 
भावार्थ :--मन्त्र ३ के समान ।॥४॥ 
छोम लोम्ना सं कपया त्वचा सं कल्पया त्वच॑म्‌ । 
असक ते अस्थि रोहतु च्छिन्नं सं धैद्योषधे ॥५॥ 
साषार्थः--(झोषधे) हे ताप नाशक ओषधि [के समान मनुष्य ! ] (लोम) 
रोम को (लोम्ना), रोम के साथ (संकल्पय) जमा दे, (त्वचम्‌) त्वचा को (त्वचा) 
त्वचा के साथ (संकल्पय) जोड़ दे, (ते) तेरा (अस्‌क्‌) रुधिर और (श्स्थि) हाइ 
(रोहतु) उगे, (छन्नम्‌) टूटा अंग भी (संघेहि) ग्रच्छे प्रकार मिला दे ॥ ५॥ 
भावार्थ:--मनुष्य ईशवर विचार से अपने दोषों की चिकित्सा करे 
जेसे वेद्य ग्रोषधि करते हैं ॥ ५॥ 


स उत्तिष्ठ प्रेहि प्र द्रव रथः सुचक? सुपवि; सुनाभिः 
तिष्ठोध्वे! ॥६॥ 


भाषार्थः--(सःच्न्स त्वम्‌) सो तू (उत्तिष्ठ) उठ, (प्रेहि) आगे बढ़, ` 


(सुचक्रः) सुन्दर पहिये वाले, (सुपविः) दृढ़ नेमि वा पुट्ठी वाले, (सुनाभिः) सुन्दर 
मध्य छिद्र वाले (रथः) रथ [के समान] (प्र द्रव) वेग से चल भ्रोर (ऊध्वः) ऊ चा 
होकर (प्रति तिष्ठ) प्रतिष्ठित हो ॥६॥। 
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आवार्थः- मनुष्य प्रयत्नपुर्वक रागे बढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त करे जंसे 
उत्तम शिल्पो का बनाया हुश्रा सुदृढ़ रथ ग्न्य रथों से आगे निकल 
जाता है ॥६॥ 
यहिं कते प॑तित्वा संशभ्रे यदि वाश्मा प्रहृतो जघानं । 
मभू रथंस्येवाज्गानि सं दथत्‌ परुषा परुः ॥७.। 
भाषार्थः (यदि) यदि (कतम्‌) कटारी ग्रादि हथियार ने (पतित्वा) गिर 
कर (संश) काट दिया है, (यदि बा) अथवा (प्रहतः) फेके हुए (श्रशमा) पत्थर ने 
(जघान) चोट लगाई है। (ऋभुः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (रथस्य अरद्भानि इव) रथ 
के अंगों के समान (परुः) एक जोड़ को (परुषा).दूसरे जोड़ से (सं दधत्‌) मिला 
देवे ॥७॥ 
आवार्थः- बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने विचलित मन को इस प्रकार ठीक 
करे, जेसे चिकित्सक चोट को, और शिल्पी टूटे रथ को फिर जोड़कर 
सुधार लेते हैं ॥७॥। 
| सुक्तम्‌ १२ ॥ 
१--७॥ आत्मा देवता ॥ अन्‌ष्टप्‌ छन्द: ॥ 


२७ छा "२ 


स्वास्थ्यरक्षोपदेशः--स्वास्थ्य रक्षा का उपदेश ॥ 
उत देवा अवंहितं देवा उन्नंयथ। पुन; । 
उतगंरचक्रषं देवा देवा जोवयया पुनः ॥१॥ 
भाषार्थ:--(देवाः) हे व्यवहारकुशल (देवाः) विद्वान्‌ लोगो । (श्बहितम्‌); 
अधोगत पुरुष को (उत) अ्रवश्य (पुनः) फिर (उन्तयथ) तुम उठाते हो (उत) और 


भी, (देवाः) हे दानशील (देवाः) महात्माञ्रो ! (आगः) अपराध (चक्र षम्‌) करने 
वाले प्राणी को (पुनः) फिर (जीवयथ) तुम जिलाते हो ॥१॥ 


भावार्थ:--मह।त्मा लोग स्वभाव से. ही प्रधोगत पुरुषों को ऊचा 


करते ओर मृतक समान भ्रपराधियों को पाप से छुड़ा कर उनका जीवन 
सुफल कराते हें । मनुष्य सत्पुरुषं के सत्संग से प्रपने भ्रात्मिक भ्रौर जा री- 


 रिकदोषोंको त्याग कर जीवन सुधारे ॥१॥ 
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्राविमो वातों वात आ सिन्धोरा परावतः | | 
दक्षं ते अन्य आवातु च्यं१ न्यो वातु यद्‌ रप; ॥२॥ 


भाषार्थ:--(इमो) यह (हो) दोनों (वातौ) पवन, अर्थात्‌ प्राण और 
प्रपान वायु (अआसिन्धोः) वहने वाले इन्द्रियदेश तक और (ग्रा परावत:) वाहिर 
दूर स्थान तक (वातः) चलते रहते हैं । (भ्रन्यः) एक [प्राण वायु] (ते) तेरा 
(दक्षम्‌) वृद्धि करने वाले वल को (झावातु) वह कर लावे श्रौर (श्रन्यः) दूसरा 
[अपान वायु] (यत्‌ रपः) जो दोष है उसे (विवातु, वह कर निकाल देवे ॥२॥ 

भावार्थ:- मनुष्य शुद्ध स्थान में शुद्ध वायु के सेवन से प्राण वायु के 
सञ्चार द्वारा शरीर का बल बढ़ाकर और अपान से पसीना भ्रादि मल 
दोष नाश करके स्वस्थ रहें ॥२॥ “7 


आ वात वाहि भेषजं वि वांत वाहि यद्‌ रपः । 
त्वं हि विश्वमेषज देवानां दूत इयंसे ॥३॥ 


भाषार्थ:--(वात) हे वायु (भेषजम्‌) स्वास्थ्य को (शा वाहि) बह कर ला 
और, (वात) हे वायु (यत्‌ रपः = यत्‌ रपः तत्‌) जो दोष है उसे (विवाहि) बह्‌ कर 
निकाल दे (हि) क्योंकि (विश्वभेषज) हे सर्वरोगनाशक वायु ! (त्वम्‌) तू (देवा- 
नाम्‌) इन्द्रियों, विद्वानों भौर सूर्यादि लोकों के बीच (दूतः) चलने वाला वा दुत 
[समान सन्देश पहुँचाने वाला] होकर (ईयसे) फिरता रहता है॥२॥ ` | 

भावार्थः--वायु के संचार से शरीर का मल निकलकर स्वास्थ्य 
मिलता है भौर तार, विमान, ताप, वृष्ठि ्रादि का संचार होता हे ॥३॥ 


त्रायन्तामिम देवाख्नाय॑न्तां मरुतां गणाः । . 
त्रायन्ता विश्वां भूतानि यथायमरपा असत्‌ ॥४॥ 


भाषार्थः--(देवाः) इन्द्रियां (इमम्‌) इस [जीव] को (त्रायन्ताम्‌, रक्षा 
करें, और (मरुताम्‌) पवनों [श्वास प्रश्‍वासों] के (गणाः) प्रवाह (त्रायन्ताम्‌) रक्षा 
करें । और (विइवा = ०--नि) सव (भूतानि) पृथिवी, जल, तेज, वायु भौर 
आकाश, पांच तत्त्व (त्रायन्ताम्‌) रक्षा करे, (यथा) जिससे (श्रयम्‌ यह [प्राणी] 
(झरपाः) दोष रहित (झ्रसत्‌) रहे ॥४॥ क 

आवार्थः- मनुष्य इन्द्रियो के शोधन आर श्‍वास प्रश्वास के यथावत्‌ 
प्राणायाम से पंच भूतों को सम रख कर सदा हुष्ट पुष्ट रहें ॥४॥। 
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` आ स्वांगमं शंतांतिम्रियों अरिष्टतातिभिः । 
दक्ष त उग्रमामारिषं परा यक्ष्मं सुवामि ते ॥५॥। 


भाषार्थः [हे प्राणी ! ] (त्वा) तुमको (शम्तातिभिः) शान्तिदायक कर्मो 
से (झथो) प्रौर भी (झरिष्ठतातिभिः) अहिसाकारक कर्मों से (आगमम्‌) मैं प्राप्त 
हुआ हूं। (ते) तेरे लिये (उग्रम्‌) उग्र (दक्षम्‌) वृद्धिकारक बल (श्रा अभारिषम्‌) 
मैं लाया हूं, [उससे] (ते) तेरे (यक्ष्मम्‌) महारोग को (परा सुवामि) दूर 
हटाता हुं ॥५॥ 
- भावार्थः- मनुष्य इवास प्रश्वास भ्रोर पंच भूतों की यथावत्‌ समता 
और ब्रह्मचयं भादि शुभ कर्मों द्वारा दुष्कमो से बच कर बलवान्‌ धनवान्‌ 
झौर नीरोग होवे ॥५॥ 


अयं मे इस्तो भगंबानयं मे भगवत्तरः । 

अयं में बिशवभंषजोऽयं शिवामिंमशेनः ।६।। 

भाषार्थ:-- (अयम्‌) यह (मे) मेरा (हस्तः) [वायां] हाथ (भगवान्‌) 
भाग्यवान्‌ है, और (अयम्‌) यह (मे) मेरा [दायां हाथ] (भगवत्तरः) अधिक 


भाग्यवान्‌ है । (श्रयम्‌) यह (मे) मेरा [हाथ] (विश्वभेषजः) सर्वरोगनाशक, और 
(भ्यस्‌) यह (शिवाभिमर्शनः) छने में मंगलदायक है 11६॥ 





भावार्थः--मनुष्य श्‍वास प्रइवास भ्रौर पंच भूतो के परिज्ञान से स्पशं | 


द्वारा रोगों का निदान करके शरीर को रोग रहित श्रौर पुष्ट करे .1६॥ 
यह मन्त्र ऋगवेद में हैम ० १० । सू० ६० । म० १२.। 


हस्ताभ्यां दशशाखाभ्यां जिह्वा वाचः पुरोगवी । 
अनामयित्तुस्यां हस्ताभ्यां ताभ्याँ त्वाभि मंशामसि ।¦७।। 


साषार्थः--(दशशाखाभ्याम्‌) दश शाखा वाले (हस्ताभ्याम्‌) दोनों हाथों के 


द्वारा (जिह्वा) जिह्वा ,बाचः) वाणी की (प्रोगवी) आगे ले चलने वाली है। 


(ताभ्याम्‌) उन (अनामयित्नुभ्याम्‌) आरोग्य देने दाले (हस्ताभ्याम्‌) दोनों हाथों से 


(त्वा) ठुझको (अभि मृशामसि) हम छते है ॥७॥ 
__ भावार्थ:-मनुध्य घ्राण पान और पंच भूत परीक्षा द्वारा दस ग्रंगु- 


लियो से दस इन्द्रियं भ्रौर दस दिशाध्नों का ज्ञान प्राप्त करके दुःख की 
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सूक्तम्‌ १४॥ 
१ -€ ॥ श्रर्निदेवता ॥ १, ५-७ त्रिष्ट्प्‌ । २, ४, ग्रनृष्ट्प्‌ । ३ प्रस्तार- 
पङ्क्ति; । ८ पञ्चपदा जगती, & जगती ॥ 
ब्रह्म प्राप्त्युपदेश :-- ब्रह्म की प्राप्ति का उपदेश ॥ 


अजो हय १ ग्नेरज॑निष्ट शोकात्‌ सो अपष्यज्जनितारमग्रे । 
तेनं देवा देवतामग्रं आयन्‌ तेन रोहांन्‌ रुर्हुमेंध्यास। ।।१॥। 


भाषार्थः--(अजः) अजन्मा, वा गतिशील भ्रज अर्थात्‌ जीवात्मा (शोकात्‌) 
दीप्यमान (अग्नेः) सर्वव्यापक अग्नि अर्थात्‌ परमेश्वर से (हि) ही (अजनिष्ट) 
प्रकट हुआ । (सः) उस [जीवात्मा] ने (अग्र) पहिले से वर्तमान (जनितारम्‌) 
अपने जनक [परमात्मा] को (श्रपश्यत्‌) देखा । (तेन) उस [ज्ञान] से (देवाः) 
देवताओं ने (अग्ने) पहिले काल में (देवताम्‌) देवतापन (आयन्‌) पाया, (तेन) 
उससे ही ।मेध्यासः) मेधावी वा पवित्रस्वभाव पुरुष (रोहान्‌) चढ्ने योग्य पदों पर 
(रुरुहुः) चढ़े ॥१॥ 

भावार्थ:--मनुष्य आदि पिता जगदीश्वर से ग्रपना शरीर और 
स.मथ्ये पाकर भ्रपन जन्म और वंश का गौरव बढ़ाते हैं, जसे पूर्वज 
महात्माश्रों ने परमात्मा की महमा पहचान कर मोक्ष आई उच्च पद 
पाये हें ॥१॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद १३ । ५१ में है ॥। 

क्रमंध्वमग्निना नाकसुख्यान हस्तंपु बिश्वत; । 

दिवस्पष्ठं स्वेगेत्वा मिश्रा देवेमिराध्वस्‌ ।।२।। 

भाषार्थ:-- [हे वीरो ! ] (उख्यान्‌) पके हुए आहारो को (हस्तेषु) हाथों में 
(बिश्रत:) भरे हुए तुम (अग्निना) अग्नि ग्रर्थात्‌ परमेश्वर के सहारे से [ग्रथवा 
प्पने शरीर की उष्णता वा बल से] (नाकम्‌) पुणा सुख (कमध्वम्‌) पराक्रम से 
प्राप्त करो । और (देवेभिः) विद्वानों के साथ (मिश्रा:) मिलते हुए तुम (दिवः) 
व्यवहार के (पृष्ठम्‌) सींचने वा बढ़ाने वाले अथवा पीठ के समान सहायक (स्वः) 
सुखस्वरूप परमात्मा को \गत्बा) प्राप्त होकर (झाध्वम्‌) बेठो ॥ हम क 

भावार्थः --मतुष्य परमेश्वर की अपार सृष्टि में पुरुषार्थ पूर्वक परो- 
पकार के लिये अन्न प्राप्त करे झौर विद्वानों से व्यवहार शिक्षा पाकर 


झानन्द भोगं ॥२॥ 


श्रेथेंव से बेदंभ 
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यह मन्त्र कुछ भेद से य० १७ । ६१ में है॥ 
पृष्ठात्‌ पथिव्या अहमन्तरिक्ष मास्हमन्तरिक्षाद्‌ दिवमासंहम्‌ । 
दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ ख १ ज्योंतिरंगामहस्‌ ॥३॥ 


भाषार्थः-(अ्हम्‌) मैं (प्रथिव्याः) पृथिवी के (पृष्ठात्‌) पृष्ठ से (अन्त- 
रिक्षम्‌) मध्य लोक, आकाश को (झा श्ररुहम्‌) चढ़ गया (अन्तरिक्षात्‌ | आकाश 
लोक से (दिवम्‌) सूर्यं लोक को (श्रा अरुहम्‌) मैं चढ़ गया । (नाकस्य) सुख देने 
हारे (दिवः) प्रकाशमान सूर्य लोक के (पृष्ठात्‌) पृष्ठ से (ग्रहम्‌) मैंने (स्वः ) सुख 
स्वरूप और (ज्योतिः) ज्योतिःस्वरूप परमात्मा को (श्रगाम्‌) प्राप्त किया ॥।३॥ 
भावार्थः -योगो पुरुष विद्याभ्यास भ्रोर योगाभ्यास से पृथिवी, प्रन्त- 
रिक्ष रोर सूर्येलोक में खोजता हुआ तुरीय भर्थात्‌ इन तीनों से चोथे म्रानन्द- 
घन, ज्योतिःस्वरूप परब्रह्म को प्राप्त करके ब्रह्मांनन्द में मग्न हो 
जाता है ॥३॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजु० १७।६७ में है ।। 
सवं १ यैन्तो नापेक्षन्त आ द्यां रोहन्ति रोद॑सी । 
यज्ञं ये विस्वतोंधारं सुविद्रांसो वितेनिरे ॥४॥ 
भाषार्थ:- (ये) जो (सुविद्वांस: ) वड़े विद्वान्‌ योगी जन (द्याम्‌) अन्तरिक्ष 
श्रोर (रोदसी) सूर्यं और पृथिवी लोक तक (श्रारोहन्ति) चढते हैं, और जिन्होंने 
¦ (विश्वतोधारम्‌) सव प्रकार से धारण शक्ति वाले (यज्ञम्‌) देव अर्थात्‌ ब्रह्म 
के पुजन को (वितेनिरे) फंलाया है, वे ही योगी पुरुष (यन्तः न) चलते फिरते 
उद्योगी पुरुषों के समान. (स्वः) सुखस्वरूप परब्रह्म को (श्रपक्षन्ते) हृदय से 
चाहते हैं ॥४।। | 
भावार्थः--जो विद्वान्‌ योगी जन संसार के सब पदार्थों के विज्ञानी 


होकर परमात्मा कौ महिमा को विचारते हे, वे ही उससे प्रीत करके 
आत्मबल पाकर यशस्वी होते हैं ॥४॥ 


हे यह मन्त्र यजुर्वेद में है--य० अ्र० १७ म० ६८ || 

। अस्ते मेहि प्रयमो देवतांना देवान्‌ मुत मानुषाणाम्‌ । 

। इयक्षमाणा इशुभिः सजोषाः स्वर्यन्तु यज॑मानाः स्वस्ति ॥५॥ 

क र हा ग आषार्थ;- (झग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! (प्रेहि) जर हो, तु (देवता- 
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नाम्‌) सव विद्वानों में (प्रथमः) पहिला और (देवानाम्‌) सूर्ये आदि लोकों का 
(उत) और भी (मानुषाणाम्‌) मनुष्य जातियों का (चक्षुः) नेत्र [ के समान देखने 
वाला ] है। . (इयक्षमाणाः) संगति ` चाहने बाले (भृगुभिः) परिपक्व विज्ञानी 
वेदज्ञ ब्राह्मणां के साथ (सजोषाः) एक सी प्रीति करते हुए, (यजमानाः) दानशील 
यजमान लोग (स्वः) सुखस्वरूप परब्रह्म और (स्वस्ति) कल्याण को (यस्तु ' प्राप्त . 
होवें ॥ ५॥ | | 

` भावार्थ:- परमात्मा सबका श्रादि गुरु है वही सबका साक्षी भ्रोर 
नियन्ता है, पुरुषार्थी सदाचारी पुरुष विज्ञानी महात्म/ओों के सत्संग से ब्रह्म- 
ज्ञान की प्राप्ति करके परमगति प्राप्त करें ॥५॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवद में है--ग्र० १७। ६६॥ 
अजम॑नज्मि पयसा घृतेनं दिव्यं सुपण प॑यसं वृहन्तम्‌ । 
तेनं गेष्म सुकृतस्य लोकं स्व॑रारोईन्तो अभि नाकसुत्तमम्‌ । ६। 
भाषार्थः -(दिव्यम्‌) दिव्य गुण वाले, (सुपर्णम्‌) बड़े पूरणं शुभ लक्षण वाले 
(पयसम्‌) गतिमान्‌ वा उद्योगी (बृहन्तम्‌) बड़े वली (श्रजम्‌) जीवात्मा को (घृतेन) 
प्रकाशमान (प्रसा) ज्ञान से (श्रनज्मि) मैं [मनुष्य] संयुक्त करता हु । (तेन) 
उस [ज्ञान] से (उतमम्‌) उत्तम (नाकम्‌) दुःख रहित (स्वः) सुखस्वरूप परब्रह्म 
को (अभि =श्रभिलक्ष्य) लख कर (श्रारोहस्तः) चढ्ने हुए हम (सुकृतस्य लोकम्‌ ) 
पुण्य लोक को ।गेष्म) खोजें 11६1 | 
भावार्थ:--मनुष्य परमात्मा की दी हुई अद्भुत शक्तियो से अपना ज्ञान 
बढ़ावे भौर उस म्रानन्दस्वरूप जगत्पति की श्रनन्‍्त महिमा को खोजता 
हुआ निरन्तर उन्नति करके मोक्षं पद प्राप्त करे ॥६॥ 
पञ्चौदनं पश्चमिरजलिंमिदेव्योंडर पञ्चैतमाँदनस्‌ । माच्या 
दिशि शिरां अजस्पं घेहि दक्षिणायाँ दिशि दक्षिण धेहि पम्‌ ॥७॥ 
भाषार्थः - (एतम्‌) इस (पञ्चघा) पांच प्रकार पर (पञ्चोदनम्‌) पांच भूतों 
से सींचे हुए (दनम्‌) वृद्धि करने वाले झात्मा को (पञ्चभिः) विस्तृत (अङ्ग 
लिभि:) चेष्टाश्रों के साथ (दर्व्या) विदारण वा पृथक्‌ करण शक्ति से (उद्दर--उत्‌- 
हर) ऊपर ला, (प्राच्यास्‌) अपने से पूवं वा सन्मुख (दिशि). दिशा में (अजस्य) 
जीवात्मा का (शिरः) शिर (घेहि) घर, (दक्षिणायाम्‌ दिशि) दक्षिण दिशा में 
(दक्षिणम्‌) दाहिने (पाइवँम्‌) कक्षा के नीचे भाग को (धेहि) घर ।।७॥। 
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भावार्थ:--पंच भूत निर्मित स्थूल शरीर में सुक्ष्म शरीर वाला 
परात्मा इन्द्रियों सहित रहता है । योगी विवेक दृष्टि द्वारा र श्रात्मा को 
ल शरीर से पृथक्‌ करे, और आत्मा के सूक्ष्म अवयवों को मन्त्र 
७ व ८ के प्नुसार स्थापित करके मन्त्र ९ के अनुसार मोक्षफल प्राप्त 
करे ॥७॥ | 2 | 
प्रतीच्या दिशि भसद॑मस्य घेश्वत्तरस्यां दिश्युत्तरं धेहि पाइ्वेस्‌ । 
ऊर्ध्वायां दिश्य॑१ जस्यानुकं घेहि दिशि भ्रवायाँ घेहि पाजस्य॑मन्तरिश्षे 
मध्यतो मध्यमस्य ।८॥ 


भाषार्थः [हे मनुष्य ! | (प्रतीच्याम्‌) पश्चिम वा पीछे वाली (दिशि) 
दिशा में (अस्य) इस [जीवात्मा] के (भसदम्‌) दीप्ति वा कटि भाग को (धेहि) 
घर, (उतरस्याम्‌) उत्तर वा वाई (दिशि) दिशा में (उत्तरम्‌) वायं (पाश्वस्‌) 





` कक्षा के नीचे भाग को (धेहि) धर । (ऊर्ध्वायाम्‌) ऊपर वाली (दिशि) दिशा में 


(भ्रजस्य) जीवात्मा की (श्रतूकम्‌) रीढ़ को (घेहि) घर, (भुवायाम्‌) स्थिर (दिशि) 
दिशा में (ग्रस्य) इसके (पाजस्यम्‌) बल. देने वाले उदर को, और (शन्तरिक्षे) 
झाकाश में (मध्यतः) बीचोंबीच ,मध्यम्‌) मध्य भाग को (धेहि) धर ।।८।। 

भावार्थ;- मन्त्र ७ देखो ॥८॥ 


शृतमजं भृतया प्रोएुँहि त्वचा सर्वेरङ्गेः संभूत विश्वरूपस्‌ । 
स उत्‌ तिष्ठेतो अभि नाकसुत्तमं पद्धिश्चतुमिः प्रतिं तिष्ठ दिक्षु ॥९॥ 


हि भाषार्थः - [हे मनुष्य ! ] (विइवरूपम्‌) संपूर्ण रूप से (सर्वः) सब (ग्र :) 
रगा के साथ (संभूतम्‌) भले प्रकार पुष्ट, और (श्वृतम) परिपक्व [दृढ ज्ञानी] 
(प्रजम्‌) जीवात्मा को (श्वृतया) परिपक्व (त्वचा) विस्तृत शक्ति से (प्र) भले 


. प्रकार (ऊर्णुहि) ढक ले | (सः) सो तू (इतः) यहाँ से (उत्तमम्‌) सर्वोत्तम (नाकम्‌) 


सुख छन परब्रह्म को (अ्रभि--अभिलक्ष्य) लखकर (उत्‌ तिष्ठ) उठ, और (चतुभिः 
पदिः) धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष चार पदार्थों के सहित (दिक्षु) सब दिशाओं में 


` (प्रतितिष्ठ) प्रतिष्ठित हो ॥९॥ 


भावार्थः मनुष्य उपरोक्त रीति से पंच भूत और जीवात्मा के विवेक 


बट से पक्का ज्ञानी होकर सब प्रकार पुष्टि और परमात्मा में लवलीन होकर 
75 i काम, मोक्ष, की प्राप्ति से संसार भर में प्रतिष्ठावान्‌ होता 
 हं॥९॥ 








होवें ॥२॥ 
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सुक्तम्‌ १५॥ 
१-१६ ॥ पर्जन्यो देवता ॥ १-३,-५ जगती, ४, ७, ८, १३-१५ अनुष्टुप्‌, 
६, १०, ११, १६ त्रिष्टुप्‌ \२ जगती ज्योतिष्मतो ॥ 


वृष्टेः प्रार्थना गुणाश्चोपदिश्यन्ते-वृष्टि की प्रार्थना और गुणों का उपदेश ॥ 
समुरपंतन्तु दिशो नभखतीः समञ्नाणि वातंजूतानि यन्तु । 
महऋषभस्य नदतो नमंस्वतो वाश्रा आप॑ः पृथिवीं तपेयन्तु ।।१॥ 
भाषार्थः--(नभस्वतौः==०-त्यः) वादल से छायी हुई परदिशः ) दिशायें 
(समुत्पतन्तु) भले प्रकार उदय हों, (बातजूतानि! पवन से चलाये गये (अ्रश्नाणि) 
जल भरे वादल (संयन्तु) छा जावें । (महऋषभस्य) बड़े गमन शील (नदतः) गरजते 


हुए (नभस्वतः) आकाश में छाए [बादल] के (बाथाः) घड़ घड़ाती (शापः) जल 
धारायें (पृथिवीम्‌) पृथिवी को (तपंयन्तु) तृप्त करं ॥१॥ 


भावार्थः - पवन द्वारा वर्षा होने से दिशाय निमंल ओर पुथित्री अन्त 
आदि पदार्थ उत्पन्न करने योग्य हो जती है, इसी प्रकार मनुष्य उपकारी . 
बनें ॥ १॥ | 


समाक्षयन्तु तविषाः सुदानंवोऽपां रसा ओष॑धीमिः सचन्ताम्‌ । 
वषेस्य सगौं महयन्तु भूमि पृथंग्‌ जायन्तामोषधयो विश्वरूप॥ ॥२॥ 
भाषार्थः - ( तविषाः) विशाल गुण वाले (सुदानवः) बड़े दान करने वाले 
[मेघ, हमें वृष्टि] (समीक्षयन्तु) दिखावें, (अपाम) जल के (रसाः) रस (श्रोषधीभिः) 
अन्नादि ओषधियों से (सचन्ताम्‌) एक रस हो जावें । (वर्षस्य) वर्षा की (सर्गाः) 


धारायें (भूमिम्‌) भूमि को (महयन्तु) समृद्ध करें, (विशवरूपाः) नाना रूप वाली 
(झोषधयः) चावल, यवादि ओषधें ( पृथक्‌) नाना प्रकार से (जायन्ताम्‌) उत्पन्न 


भावाः जैसे मेघों की वर्षा से सब लोग ानग्द पाते हैं, बसे ही 
मनुष्य विद्वानों के सत्संग से लाभ उठावें ॥२॥ 


समाक्षयस्व गायंतो नमांस्यपां वेगास; पृययुदः विजन्ताम्‌ | 
वषैस्य सगां महयन्तु भूमि एयंग्‌ जायन्तां वीरूधों विश्‍वरूपा! ॥३॥ 
न भाषार्थ:--[हे ईश्वर ! ] (गायतः) गान करने वाले लोगों को (नभांसि) | 








| बांदा का (समोीक्षयस्व) दर्शन करा । (अपाम्‌) जल के (वेगास: ) प्रवाह ( पृथक्‌) 
नाना प्रकार से (उद्‌ बिजन्ताम) उमड़ कर चलें। (वर्षस्य) वर्षा की (सर्गाः) 
धारायें (भूसिम्‌) भूमि को (महयन्तु) समृद्ध करें, (विश्वरूपाः) नाना रूप (वीरुधः) 
भाड़ लतायें (पृथक्‌) नाना प्रकार से (जायन्ताम्‌) उपजें ॥३॥ 
भावाथं:-मन्त्र २ के समान है ।.३॥ 
गणास्त्वोप॑ गायतु मारुताः पेन्य घोषिणः पृथ॑क्‌ । 
सगाँ वर्षेस्य वर्षेतो वन्तु पृथिवीमनु' ॥४॥ 
साषार्थः--(प्ेन्य) हे मेघ ! (घोषिणः) आनन्द ध्वनि करने वाले (मारुताः ) 
ऋत्विज्‌ लोगों के (गणाः) समूह (त्वा) तेरा (पृथक्‌) नाना. प्रकार से (उप) आदर 
पुवंक (गायन्तु) गान करें । (वर्षतः) बरसते हुए (वर्षस्य) वृष्टि जल की (सर्गाः) 
धारायें (पृथिवीम्‌) पृथिवी पर (अनु) भ्रनुकूल (वर्षन्तु) बरसे ॥४॥ 
भावार्थः-वृष्टि से भ्रर्न आदि यज्ञ के पदार्थ उत्पन्न होते भ्रौर 
याजक गण वृष्टि के गुणों को गा गाकर भानन्द मनाते हैं ॥४॥ 


उदीरयत मरुतः समुद्र दर रेषो अको नभ उत्‌ पातयाथ । 


महऋषभस्य नद॑तो नभरवतो वाश्रा आप॑; पृथिवीं तंपेयन्तु ।।६॥। 


भावार्थः (मरतः) हे वायुवेगो ! (भ्र्कः=-श्रर्कस्थ) सूर्य के (त्वेषः = 
त्वेषेण) प्रकाश द्वारा (नभः) जल को (समुद्रतः) समुद्र से (उदीरयत) उठाग्नो श्रौर 
(उत्‌ पातयाथ) ऊपर ले जाग्नो । (मह ऋषभस्य) बड़े गमनशील, (नदतः) गरजते 
हुए, (नभस्वतः) आकाश में छाये [बादल] की (वाश्राः) घड़धड़ाती (भ्रापः) जल 
'धाराये-(पृथिवीम्‌) पृथिवी को (तपंयन्तु , तृप्त करें ।।५।। 
` ` भावार्थः-जल, पवन प्रौर प्रकाश द्वारा पृथिवी से मेघमंडल में 
चढता भ्रीर फिर पृथिवी पर बरसकर श्रनेक पदार्थ उपजाता है, इसी 


' अकार सज्जन पुरुष विज्ञान से परिपूर्ण होकर संसार सें विद्या फेलाते 


हैं ॥1५॥॥ 
अभि क्रन्द स्तनयार्दयोदधि भूं पजन्य पयसा सम॑ङ्धि । 
त्वया सृष्ट बंहुलमैतु वषेमाशारैषी कृगुरेत्वस्त॑म्‌ ॥६॥ 


भाषार्थः (प्श्य) हे मेघ ! तु (भ्रभि) सव ओर (कन्द) गड़गड़ कर, 


ह र (स्तनय) गरज, (उदघिम्‌) समुद्र को (अदंय) हिला दे, (भूमिम्‌) भूमि को (पयसा) 
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जल से (सम्‌ग्रडधि) भरदे । (त्वया) तुझ करके (सृष्टम्‌) भेजा हुआ (बहुलम्‌) 
बहुत पदार्थ लाने वाला, (वर्षम्‌) वृष्टि जल (ऐतु) आवे, (आशारेषी) शरण चाहने 
वाला, (कुशगुः) दुवली गौ वेल वाला किसान (शस्तम्‌) अपने घर (एतु) जावे 1६1 
भावार्थः -पृथिवी पर वृष्टि होने से ग्रनेक पदार्थं उपजते हैं, तव 
किसान भ्रानन्दपुर्वेक थके दुबल पशुभ्रो को चराकर घर ले जाते हैं 11६1 


सं बोंऽबन्तु सुदानंव उत्सा अजगरा उत | 

मरुद्भिः प्रच्युता मेघा वर्षन्तु पृथिवी महु ।।७॥। 

भाषार्थः [हे मनुष्यो ! | (सुदानवः) | महा दानी, (अजगराः) अ्रजगर 
[समान स्थूल आकार वाले] (उत्साः) स्रोते (बः) तुम्हें (उत्‌) अत्यन्त करके (सम्‌) 
यथावत्‌ (अवन्तु) तृप्त करें । (मरुद्धि:) पवन से (प्रच्युताः) चलाये गए (मेघाः) 
मेघ (पृथिवीम्‌) पृथिवी पर (श्रन्‌) अनुकूल (वर्षन्तु) बरसे ।।७॥। 

भावार्थः -मनुष्य मेह के समान परस्पर उपकार कर ॥७॥ 

आशांमाशां वि धोंततां वार्ता वान्तु दिशोदिशः । 

मरुद्धि। प्रच्युता मेघाः संय॑न्तु पृथिवीमनुं ।।८॥ 

भाषार्थः - (वाताः) पवनें (दिशोदिशः) दिशा दिशा से (द्योतताम्‌) दीप्य- 
मान (श्राशाम्‌-प्राशाम्‌) प्रत्येक दिशा को (वि) विविध प्रकार से (वान्तु) चलं । 
(सरद्धिः) पवनों से (प्रच्युताः) चलाये गए (मेघाः) मेघ (पृथिवीम्‌) पृथिवी पर 
(नु) अनुकूल (संयन्तु) उमड़ कर श्रावँ ॥८॥ 


` भावार्थः- जैसे मेह पवन द्वारा एक देश से दूसरे देश में बरसते हैं 
वैसे ही मनुष्य प्रयत्न करके देश देशान्तरों में वेद विद्या फेलावे ॥5॥ 


आपं विद्युदश्न॑ वर्ष सं वो$वन्तु सुदानव उत्सा अजगरा उत । 
मरुद्धि। प्रच्युता मेघाः प्राव॑न्तु पृथिवीमनु ॥९॥ 
भाषार्थः (अपः) जल धारायें, (विद्य त्‌)\विजुली, (अश्रम्‌) जल से भरा 
मेह (वर्षम्‌) वरसा और (सुदानवः) महादानी, (श्रजगराः) अजगर [समान स्थूल 
आकार वाले] उत्साः) तोते (वः) तुम्हे (उत) अत्यन्त करके (सस्‌) यथावत्‌ 
(झबन्तु) तृप्त करें । (मर्दः) पवनों से (प्रच्युताः) . चलाये गए ` (सेधाः) मेघ 
(पुथिबीम्‌) पृथिवी को (अनु) अनुकूल (प्र) भले प्रकार (श्रवन्तु) तृप्त करें ॥९॥ 
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भावार्थः - जेसे जल, बिजुली भ्रादि मिलकर जगत्‌ का उपकार करते 
हैं, वेसे ही मनुष्य परस्पर मिलकर संसार का सुधार कर ॥९॥ 


मन्त्र ७ व ८ का मिलान करो ॥ 
अपामग्निस्तनुभिंः संविदानो य ओषंधीनामथिपा बभृव । 
| स्‌ नों वर्ष वनुतां जातवेंदाः प्राणं प्रजाभ्यों अमृतं दिवस्परि । १०॥ 
भाषार्थ:--(यः) जो (श्रग्निः) [सूर्य ताप] (श्रपामु) जलों के (तनूभिः) 
विस्तारों से (संबिदानः) मिलता हुआ (ओषधीनाम्‌) चावल, यवादियों का (अधिपाः) 
विशेष पालन कर्ता (बभूव) हुआ है । (सः) वह (जातवेदाः) धनों का उत्पन्न करने 
वाला, वा उत्पन्न पदार्थों में सत्ता वाला अग्नि (नः प्रजाभ्यः) हम प्रजां के लिये 
(दिवः) अन्तरिक्ष से (परि) सब और (वर्षम्‌) वरसा, (प्राणम्‌) प्राण और (अमृतम्‌) 
अमृत [मरण से वचाव का साधन] (बनुताम्‌) देवे ।।१०॥ 
भावार्थ:- जेसे सूर्यं जल को खच लेकर फिर बरसा कर सब प्राणियों 
का जीवन आधार होता है, वेसे ही मनुष्य विद्या और धन प्राप्त करके 
संसार का उपकार करे ॥ १०॥। 
प्रजापति! सरिलादा सपुद्रादार्प ईरयंत्नदधिमंदेयाति । 


>) en] 


प्यायतां हृष्णो अश्वस्य रेतोऽवङितेनं स्तनयित्ुने हिं ॥ ११ । 


साषाथंः--(प्रजापतिः) प्रजापालक सूर्य (सलिलात्‌) व्यापक (समुद्रात्‌) 
पराकाश से (झ्ाप:-झप:) जल (भ्रा ईरयन्‌) भेजता हुआ (उदधिम्‌) [पार्थिव] 
समुद्र को (श्रर्दयाति) दबावे [जल खेचे] । (ग्रश्‍वस्य) व्यापक (वृष्णः) बरसने वाले 
मेघ का (रेत!) जल (प्रप्यायताम्‌) अच्छे प्रकार बढ़े । [हे प्जेन्य ! तू] (एतेन) 
इस (स्तनयित्नुना) गर्जन के साथ (भर्वाङ्‌) सन्मुख (प्रा इहि) ग्रा॥ ११॥ 

भावार्थः मन्त्र १० के समान है।॥ ११॥ 

इस मन्त्र का चौथा पाद 'र्वाङतेन"*'' ऋ० ५ । ८ ३।६का तीसरा 
पाद है ॥ 


अपो निंपिन्चन्नतुर! पिता नः इवसन्तु गर्गरा अपां वरुणाव . 
नीचीरपः संज । वदन्तु पृरिनंबाहवो मण्डूका इरिणानु ॥१२॥ 
 __ आार्थः-(नः) हमारा (पिता) पालन करने वाला (श्रसुरः) प्राण दाता 
मेयः) जल धारायें (निषिञ्चन्‌) उडेलता हुआ [वर्तमान हो] । (अपाम्‌) 
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जल के (गर्गराः) गड़गड़ाते हुए गगरे (इवसन्तु) श्वास लेवें। (बरुण) हें वरणीय 
मेघ ! (श्रपः) जलधाराशों को (नीचीः) नीचे की ओर (श्रव सूज) छोड़ दे। 
(पृहिनिबाहवः) छोटी २ भूजा वाले (मण्डूकाः) शोभा बढ़ाने वाले वा डुबकी लगाने 
वाले मेंढके (इरिणा = इरिणानि) ऊसर भूमियों को (नु = अनुहाय) छोड़कर 
(वदन्तु) ध्वनि करें ॥१२।। 

भावार्थ:- बरसा होने पर जसे मेंढको में फिर प्राण भा जाते हैं इसी 
प्रकार अनेक पदार्थं उगकर ग्रानन्ददायक होते हैं॥ १२॥ 


इस मन्त्र का पहिला पाद 'अपो'" नः' (ऋ० ५।८३।६) का चौथा पाद है । 
संवरसरं शशयाना ब्राह्मणा ब्रंतचारिण। । 
वाचं पन्यं जिम्वितां प्र मण्डूकां अवादिषुः ॥१२॥ 





भाषार्थः (संवत्सरम्‌ । बोलने के समय तक (शयानाः) शयन करने वाले 
(मण्डकाः) शोभा बढ़ाने वाले वा डुबकी लगाने वाले मेंड़के, (ब्रतचारिणः) ब्रतधारी . 
(बराह्मणाः) ब्राह्मणों के समान, (पर्जेन्यजिन्बिताम्‌) मेंह से तृप्त की हुई (वाचम्‌) 
वाणी को (प्र) अच्छे प्रकार (श्रवादिषुः) बोले ॥१३॥ 

भावार्थः -जैसे वेदज्ञानी पुरुष वेदों में मौन [मनन] ब्रत साधकर 
सत्य ज्ञान से तृप्त होकर संसार में उपदेश करते हैं, इसी प्रकार मेंडुके वष्टि 
- होने से संतुष्ट होकर बोलते हैं ॥ १३॥। 
यह मन्त्र ऋ० ७ । १०३ । १ में है और निरुक्त ९ । ६ में भी व्याख्यात है ॥ 


उपप्रवंद मण्डूकि वेमा वंद तादुरि । 

मध्ये हृदर्यं प्लवस्व विगृह्य चतुर; पद! ।१४॥ 

भाषार्थः - (मण्डूकि) हे शोभा बढ़ाने वाली वा डुबकी लगाने वाली मेंडुकी! 
(उप प्रबद, पास आकर बोल, (तादुरि) हे तैरने वाली वा उतने [शरीर जितना] 


| उदरवाली (वर्षम्‌) वर्षा को (झावद) बुला (ह्लदस्य) पोखर के (मध्ये) बीच में 
(चतुरः) चारों (पदः) पदों को (विगृह्य) फैला कर (प्लवस्व) तेर ।।१४॥ 
भावार्थः -जैसे मेंडुकी वर्षा होने पर झानग्द से जल के भीतर तरती 
फिरती है, ऐसे ब्रह्मज्ञानी लोग ब्रह्मविद्या में मग्न होकर विचरते हूँ ॥१४॥ 
यह मन्त्र निरुक्त &। ७ में उदाहुत है ॥ 
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खण्खा३इ खैमखारइ मध्ये तडुरि । 
वर्ष व॑तुध्वं पितरो मरुतां सर्न इच्छत ।।१५।। 
भाषार्थः -(खण्वखा ३ इ=खण्वाखे) हे खनती में लंगड़ाने वाली (खेमखा 
३ इ=खेमखे) हे कष्ट में उहरी हुई (तडुरि=ददूं रि) हे [भूमि वा कान] फोड़ने 
वाली दादुरी ! (मध्ये) [जल के] भीतर वर्तमान ! और (पितरः) हे पालन करने- 
वाले विद्वात्‌ किसान श्रादि लोगो ! (वर्षम्‌) वर्षा का (वनुध्वम्‌) सेवन करो 
(मरुताम्‌) याजकों के (मनः, मन को (इच्छत) चाहो [प्रसन्न करो] ।। १५ 
भावार्थ:--वृष्टि होने से भ्रन्न प्रादि पदार्थों की उत्पत्ति से सब 
प्राणी मेंड्की के समान प्रसन्न होते हैं। भौर यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त 
होते हैं ॥१५॥ न 


महान्तं कोशमुर्दचाभि पिंश्च सविद्युतं मवतु वातु वात! । 
तन्वतां यज्ञ बहुधा विस्रष्टा आनन्दिनीरोषंधयो भवन्तु ॥ १६।। 


भाषार्थ:--[हे परमात्मन्‌ ! ] (महान्तम्‌) वड़े (कोशम्‌) धन भण्डार को 
(उत्‌ भ्रच) ऊचा कर, (अभि) सव ग्रोर से (सिञ्च) वरसा दे। (सविद्य॒तम्‌) 
समान विविध प्रकाशित [जगत्‌] (भवतु) होवे । (वातः) वायु (वातु) | भ्रनुकूल] 
चले । (ब$धा) अनेक प्रकार से (विसृष्टाः) फैली हुई (श्रोषधयः) चावल, यव 
आदि गओषर्धे (यज्ञम्‌) यज्ञ को (तन्वताम्‌) फं लावें, और (श्रानन्दिनीः = ०--न्थः) 
श्रानन्द युक्त (भवन्तु) होवें ॥ १६॥ | 

भावार्थ:--परमात्मा के भ्रनुग्रह से मनुष्य प्रयत्नपूवक धन संवय 
करें भ्रोर वायु, वृष्टि ग्रादि से उपकार लेकर यज्ञ भ्रर्थात्‌ भ्रनेक विज्ञान 
युक्त कर्मों को फेलावें श्रौर ग्रन्त आदि पदार्थ को पुष्टिकारक करें ॥१ ६॥। 


इस मन्त्र का प्रथम पाद 'महान्तं''' पिञ्च' ऋ० ५। ८३। ८ में है। ` 


इति तृतीयोऽनवाकः ।। 
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ग्य नवाकः 
थ चतु्थोऽनुवाकः॥ 
सुक्तम्‌ १६ ॥ 
१ -€॥ वरुणों देवता । १ अनुष्टुप, २--६ त्रिष्टुप्‌ ७ जगती, ८, & 
त्रिपदा त्रिष्दुप ॥ 
वरुणस्य सर्वेव्यापकतोपदिश्यते--वरुण की सर्वव्यापकता का उपदेश ।। 
बृह्नेवामधिष्ठाता अंन्तिकादिंव पश्यति । 
यस्तायन्मन्यते चरन्त्सव देवा इदं बिंदु ॥श॥ 
भाषार्थः--(एषाम्‌) इन [लोकों] का (हन्‌) वड़ा (भ्रधिष्ठाता) 
अधिष्ठाता [वह वरुण] (अन्तिकात्‌ इव) समीप में वर्तमान सा (पश्यति) देखता 
है, (यः) जो [वरुण] (तायत्‌) विस्तार वा पालन (चरन्‌) करता हुआ (सर्वम्‌) 
सब जगत्‌ को (मन्यते) जानता है । (देवाः) व्यवहार में कुशल देवता लोग (इदम्‌) 
. यह बात (विदुः) जानते हैं ।।१॥ क 
भावार्थः- परमात्मा सवेनियन्ता, सव्ेज्ञाता, सवंस्रष्टा ग्रौर सर्वे- 
रक्षक है, इस बात को ऋषि महात्मा साक्षात्‌ करते हैं॥१॥ 
यस्तिष्ठति चरंति यश्च वञ्च॑ति यो निलायं चरंति यः प्रतडू'य । 
दो संनिषद्य यन्मन्त्रयेते राजा तद्‌ वेद वरुणस्तृतीय॑ः ॥२॥ 
भाषार्थः--(यः)' जो पुरुष (तिष्ठति) खड़ा होता है, वा (चरति) चलता 
है, (च) श्र (यः) जो पुरुष (वञ्चति) ठगी करता है, और (यः) जो (निलायन्‌) 
भीतर घुस कर, और (यः) जो (प्रतङ्कम्‌) बाहिर निकल कर (चरति) काम करता 
है और (द्वौ) दो जने (संनिषद्य) एक साथ बेठ कर (यत्‌) जो कुछ (मन्त्रयेते) | 
कानाफूसी करते हैं, (तृतीयः) तीसरा (राजा) राजा (वरुणः) वरणीय वा दुष्ट- 
निवारक वरुण परमेश्‍वर (तत्‌) उसे (वेद) जानता है ॥२॥ 
भावार्थ: -परमेश्वर प्राणियों के गुप्त से गुप्त कर्मों को सर्वथा 
जानता ग्रोर उनका यथावत्‌ फल देता है ॥२॥ 


उतेयं भूमिवरंणस्य राज उतासो ग्रोब॑हती दुरेअन्ता । 
उतो संमुद्रो वरणस्य कुक्षी उतास्मिन्नर्प उद्के निलींन! ||३॥ 
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भाषार्थ:--(इयम्‌ भूमिः) यह भूमि (उत) भी, (उत) और (असौ) वह 


(बृहती) बड़ा, (दरे ग्रन्ता) [पृथिवी से] दूर गति वाला (द्यौः) प्रकाशमान सूर्य 
(वरुणस्य राज्ञः) वरुण राजा का है, (उतो) और भी [पृथिवी और आकाश के] 
(समुद्री) दोनों समुद्र (वरुणस्य) वरुण को (कुक्षी) दो कोखें हैं, (उत) और वह 
(अस्मिन्‌) इस (अल्पे) थोड़े से (उदके, जल में भी (निलीनः) लीन हो रहा 
है ॥२॥ | 


भावार्थ:--वरुण परमात्मा की ईश्वरता बड़ों से बड़े और छोटो से 
छोटे पदार्थों में है, अर्थात्‌ यह स्थूल प्नोर सूक्ष्म जगत्‌ उसी के भ्राकषण, 
चारण, संयोग, वियोग सामर्थ्ये में स्थित है। उसकी उपासना करके सब 
मनुष्य ग्रपनी उन्नति करें ॥ ३॥ 


उत यो द्यार्मतिसर्पात्‌ परस्तान्न स सुंच्याते वरुणस्य राजं! । 
दिव स्पश प्र चरन्तीदर्मस्य सहस्राक्षा अति पश्यन्ति भूमिस्‌ ।।४॥ 


भाषाथंः--(उत) प्रौर (यः) जो [दुष्ट] (परस्तात्‌) दूर देश में (द्याम्‌) 
सूर्य लोक को (श्रतिसर्पात्‌) पार करके चुपके से रंग जावे, (सः) वह पुरुष (वरुणस्य 
राज्ञः) वरुण राजा की (न मुच्याते) मुक्ति न पा सके । (दिवः) प्रकाशमान (गस्य) 
इस [वरुण] के (स्पशः) बन्धन सामथ्यं (इदम्‌, इस [जगत्‌] में (प्र चरन्ति) चलते 
रहते हैं, [उनको] (सहन्नाक्षाः) सहन प्रकार की दृष्टि वा व्यवहार वाले पुरुष 
(भूमिम्‌ अति) भूमि के पार (पइ्यन्ति) देखते हैं ॥४॥ ॒ 


भावार्थः चाहे कोई दुष्क्रमं करके कहीं छिप जावे, तो भी वह वरुण 
परमेश्वर के श्रखंड दण्ड से नहीं बच सकता | वह अपनी करनी का फल 
इस जन्म वा परजन्म में ग्रवश्य पाता है ॥४॥ 


सबै तद्‌ राजा वरणो विचष्टे यदन्तरा रोदंसी यत्‌ परस्तात्‌ । 


संख्याता अस्य निमिषो जनांनामक्षानिंव श्ृध्नी नि मिनोति 
तानि | ५ || 

भाषार्थ;--( राजा वरुणः) राजा वरुण (तत्‌ स्वंम) वह सब (वि चष्टे) 
देखता रहता है, (यत्‌) जो कुछ (रोदसी अन्तरा) सूर्य और भूमि के बीच में और 


य. (यत) जो कुछ (परंस्तात) परे है । (जनानाम्‌) मनुष्यों के (निमिषः) पलक मारने 
र (भस्य) इस [वरुण] के (संख्याताः) गिने हुए हैं, वह (तानि) हिसा कर्मों को 
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(नि मिनोति) गिरा देता है (श्वध्नौ इब) जैसे धन हारने वाला ज्॒रारी (अक्षान्‌) 
पासों को [गिरा देता है] ॥५॥ 

भावार्थः--वरुण सर्वज्ञ सवे नियन्ता है, वह्‌ दुष्टों को दण्ड देकर ऐसे 
गिरा देता है जसे हारा जुध्रारी निर्धन होकर क्रोध से पासे भ्रादि पटक 
देता है। थहां गिराने मात्र में दृष्टान्त है ॥५॥ 


ये ते पाशां वरुण सप्तसंप्त जेधा तिष्ठन्ति विषिता रुशन्तः । 
छिनन्तु सर्वे अनृतं वदन्तं यः संत्यवाद्यति तं खंजन्तु ॥६॥ 
भाषार्थः--(बरुण) हे दुष्ट निवारक परमेश्वर ! (सप्तसप्त = सप्तसप्ताः) 
सात धाम [पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, विराट्‌ अर्थात्‌ स्थूल जगत्‌, परमाण झौर 
प्रकृति] से सम्बन्ध वाले, (त्रेधा) तीन प्रकार से [भूत, भविष्यत्‌ और वर्त्तमान -काल 
में] (विषिताः) फेले हुए (रुशन्तः) [दुष्टों वा दोषों को] नाश करते हुए (थे) जो 
(ते) तेरे (पाज्ञा:) फांस वा जाल (तिष्ठन्ति) स्थित हैं। (सर्वे) वे सब [फांस] 
(भ्रनृतं वदन्तम्‌) मिथ्या बोलने वाले को (छिनन्तु) छिन्न भिन्न करें, और (यः) 
जो (सत्यवादी) है (तम्‌) उसको (भ्रति) सत्कार पूर्वक (सृजन्तु) छोड़ें ॥६॥ 
भावार्थ:--वह परमात्मा प्रत्येक वस्तु भ्रौरं काल में व्यापक होकर 
दुष्टो को यथावत्‌ दण्ड और शिष्टो को यथावत्‌ आनन्द देता है॥६।। 


शतेन पाञ्नेरमि घेंहि वरुणेनं मा तें मोच्यऱृतवाइ्‌ नूचक्षः । 
आस्तां जाल्म उदरं श्रंशयित्वा कोशं इवाबन्धः पॅरिकृत्यमान! ॥७॥ 
भाषार्थ:--(वरुणः) हे दुष्टनिवारक परमेश्वर ! (शतेन) सौ (पाशैः) फांसों 
से (एनम्‌) इस [मिथ्यावादी] को (अभि घेहि) बाँध ले, (नूचक्षः) हे मनुष्यों के 
देखने वाले ! (अनृतवाक्‌) मिथ्यावादी पुरुष (ते) तेरी (मा सोच) मुक्ति न पावे। 
(जाल्मः) नीच ग्रन्यायी (उदरम्‌) युद्ध कर्म को (अंशयित्वा = त्त सयित्वा) 
नीचे गिरा कर (परिकृत्ममानः) कटी हुई, (श्रबन्धः) अपने से छुटी (कोशःइव) 
फूल की कली के समान (झास्ताम्‌) बेठा रहे ॥७॥ 


भावार्थ: - सवेशक्तिमांन्‌ परमेश्वर के दण्ड से कोई मिथ्यावादी नहीं 
छूट सकता, भौर भ्रधर्मी दुष्ट, धर्मात्माप्नों के सन्मुख ऐसा गिर जाता है, 
जेसे फूज की प्रघखिली कली भ्रधिक पवन आदि के कारण शिर कर 
कुम्हला जाती हे ॥७॥ ` | | 
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यः संमाम्यो ३ ' वरणो व्याम्यो ३ ' यः संदेश्यो ३. वरणो 
यो विंदेरय; । यो दैवो वरुणो यश्च मानुष! ॥८॥ 


भाषार्थः--(वरणः) वरुण परमेश्वर (यः) व्यापक, (समाम्यः) समान 
सेवनीय, (यः) सर्वनियन्ता और (ब्यास्थः) पीड़ा रहित है, (बरुणः) वरुण ही (यः) 
यत्नशील, (संदेश्यः) समान देशीय, (यः) संयोग और वियोग करने वाला, 
(बिदेश्यः) विदेशीय है । (बरुणः) वरुण ही (यः) पूजनीय, (देवः) दिव्य गुर 
वालों में वत्तंमान, (च) आर (यः) दाता, और (मानुषः) मननशील मनुष्यों में 
वत्तेमात है ।।८।। 

भावार्थ:--मनुष्य सर्वान्तर्यामी परमेश्वर की महिमा भले प्रकार 
जानकर अपने आत्मा की उन्नति करें ।।॥ 


तेस्त्वा सबैरभि ष्यामि पाशैरसावामुष्यायणामुष्याः पुत्र । 
तालु ते सवॉननु संदिशामि ।।९।। 


भाषार्थ:--( अ्रसो = सो त्वम्‌) वह तू (आमुष्यायण) हे ग्रमुक पिता के 
पुत्र ! ओर (भ्रमुष्या: पुत्र) हे अमुक माता के पुत्र ! (त्वा) तुझको (तै; सर्वे:) 
उन सब (पाशः) नियम बन्धनों से (अभि ष्यामि) मैं [वरुण] वांघता हुँ, और 
(तान्‌ सर्वान्‌) उन सवों को (उ) अवश्य (ते) तेरे लिये (श्रनुसंदिशामि) समीप से 
समभाता हूँ ॥९॥ 

भावार्थ:--प रमेश्वर ने वेद द्वारा स्पष्ट दिखा दिया है कि सत्कर्म 
सुख के ग्रौर दुष्कर्म दुःख के मूल हैं। इसलिये मनुष्य दुषकमों को छोड़ कर 
सत्कमं करके भ्रानन्द भोगं ।। ६॥ | 

| सुक्तम्‌ १७ ॥ 

१--८ ॥ ओषधिर्वापामार्गो देवता ॥ अनष्टप छन्द: ॥ 


१७ ९ 


राजलक्षणोपदेश:--राजा के लक्षणों का उपदेश ।। 
ईशानां त्वा भेषजानामुज्जेष आ र॑भामहे | 
चक्रे सहस्रंवीये सर्वेखा ओषधे त्वा ॥१॥ 


' भाषार्थ:--[हे राजन्‌ ! ] (ईञ्ञानाम्‌) समथ. (भेषजानाम्‌) भय निवारक 
पुरुषों में (त्वा) तेरा (उज्जेषे) [शत्रुश्ों को] जीतने के लिये (आरभामहे) हम 
आश्रय लेते हें । (ओषध) हे ताप नाशक [बा अन्न आदि ओषधि- के समान 
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उपकारक ! | (सर्वस्मै) सब जनों के लिये (त्वा) तुझे (सहस्रवीर्यस्‌) सहस्नों सामथ्यं 
वाला (चक्र) उस [परमात्मा] ने बनाया है ॥ ?।। 
भावार्थ:--मनुष्य पुरुषाथियों में. महा पुरुषार्थी पुरुष को अपना प्रधान 
बनावं ओर उससे अपनी रक्षा का सहारा लें ।।१।। 


सत्यजितं शपथयाव॑नीं सहमानां पुनः सराम्‌ । 
सर्वाः समहथोष॑धीरितो न॑ः पारयादितिं ॥२॥ 


भाषार्थः (सत्यजितम्‌) सत्य से जीने वाली, (शपथयावनीम्‌) शाप वा क्रोध 
- वचन हटाने वाली, (सहमानाम्‌) शत्रुओं को हराने वाली और (पुनः सरास) 
वारंवार आगे बढ़ाने वाली सेना को, और (सर्वाः) सब (ओषधीः) ताप नाश करने 
वाली प्रजाश्रों को (सम्‌ भ्रह्धि) यथावत्‌ मैंने आवाहन किया है, (इतः) इस [कठिन 
कर्म] से (नः) हमें (पारयात्‌) वह [पुरुपार्थी] पार लगावे, (इति) इस ग्रभिप्राय 
से ॥२॥। | 
भावार्थः - प्रजा प्रतिनिधि सब हितकारी सेना झौर प्रजा गणों को 
बुला कर शत्रुश्ो से बचाने के लिये राजा बनाने का प्रयोजन प्रकाशित 
करे ॥२॥ 
या शशाप शर्पनेन याघं मूरमादधे । 
या रसंस्य इरणाय जातरमारेभे तोकमंत्त सा ॥३॥ 
भाषार्थः -- (या) जिस [शत्रृसेना] ने (शपनेन) शाप [कुवचन] से (शशाप) 
कोसा है ग्रौर (या) जिसने (झघम्‌) दुःख देने वाली (मूरम्‌) मूल को (श्राद्धे) 
जमा लिया है, और (या) जिसने (रसस्य) रस के (हरणाय) हरण के लिए 
(जातम्‌) [हमारे] समूह को (भारेभे) छग्ना है, (सा) वह [शत्रुसेना] (तोकम्‌) 
अपनी बढ़ती वा संतान को (अत्तु) खा लेवे ॥३॥ 
भावार्थ:--जल शत्रु सेना दुर्वचन बोलती भ्रोर उपद्रव मचाती बढ़ती 
आवे, युद्धकुशल सेनापति उनमें भेद डाल दे कि वह लोग अपने संतान 
> भ्र्थात्‌ इष्ट मित्रों को ही नाश कर दें ॥३॥ 
यह मन्त्र पहले अ०-१ । २८ | ३ में ग्रां चुका है॥। 
यां तें चक्ररामे पात्रे यां चक्रनीललोहिति । 
` आमे मांसे कृत्या यां चक्रस्तयां क्याकृतों जहि ॥४॥ 
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भाषार्थ:-- [हे राजन्‌ ! | (याम) जिस [हिसा] को (ते) तेरे (शामे) 
भोजन में, वा (पात्रे) पानी में (चक्रः) उन्होंने [हिसाकारियो ने] किया है, (याम्‌) 
जिसको [तेरे] (नीललोहिते = नीलरोहिते) नीलो अर्थात्‌ निधियों की उत्पत्ति में 
(चन्गुः) उन्होंने किया है। (याम्‌) जिस (कृत्याम्‌) हिसा को [तेरे] ( ग्रासे) 
चलने में वा (मांसे) ज्ञान काल वा मांस में (चक्रुः) उन्होंने किया है, (तया) उस 
[हिसा] के कारण (कृत्याकृतः) हिसाकारियों को (जहि) नाश करदे ॥४॥ 

भावार्थ:--जो दुष्क्मी राजा के खान, पान, धनसंचय, मार्ग, तथा 
सत्य सत्य जानने, वा काल के सुप्रयोग एवं शरीर में विपत्ति डाले, राजा 
उन को यथावत्‌ दंड देकर नाश कर दे ॥४॥ 


दोष्व॑प्नचं दोजीवित्य॑ रक्षा अस्वेमराय्य | 
दुणाम्नी? सर्वा दुर्वाचस्ता अस्मन्नांशयामसि ॥५॥ 


भाषार्थः--(दोष्वप्न्यम्‌) नींद में वेचैनी, (दोर्जीवित्यमु) जीवन का कष्ट, 
अभ्वम्‌) बड़े (रक्षः) राक्षस, (अराय्यः) अनेक ग्रलक्ष्मियो और (दुर्णास्तीः) दुष्ट 
नाम वाली (दुर्वाचः) कुवाणियों, (ताः सर्वाः) इन सब को (अस्मत्‌) अपने से 
(नाशयामसि) हम नाश करें ॥५॥ 

भावार्थ:--राजा ऐसी नीति चलावे कि प्रजागण बाहिर भीतर से 
निश्चिन्त होकर सुख की नींद सोव, उद्यमी होकर अनन्द भो गे, चोर डाक 
आदिको से निर्भय रहें, धन की वृद्धि करें और विद्या बल से कलह छोडकर 
परस्पर उन्नति करने में लगे रहें ॥१॥ ई 


कुघामारं तृष्णामारमगो्तामनपख्र्ताम्‌ । 

अपांमागे त्वया वयं सर्वै तदप॑ मृज्महे ॥६॥ 

भाषार्थः ज्र (शुधामारम्‌) भूख से मरना, (ठृष्णामारम्‌) पियास से मरना, 
(अ्रगोताम्‌) गोग्नो की र हानि, और (अनपत्यताम्‌) बच्चों का अभाव, (तत्‌ सवम) 
इस सब को, (अ्रपामार्ग ) हे सवंसंशोधक ! [वा ग्रपामार्ग औषध के समान उपकारी 
राजन्‌ ! | (त्वया) तेरे साथ (बयम्‌) हम (अप मृज्सहे) शोधते हैं ।।६।। 
, भावार्थः-राजा के सुप्रबन्ध से सूखा के समय भी अन्न, जल, गी 
बल आदि की बहुतायत से मनुष्य यथावत्‌ बढ़ते रहते हैं ॥६॥ 
“अपामाग ” का अर्थ सवथा सशोधक है, भौर एक औषध भी है, जिससे 
कफं, बवासीर, खुजली, उदर रोग और विष रोग का नाश होता है ॥ 
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एुष्णामारं श्वुंधामारमथों अक्षपराजयम्‌ । 

अपांमागे त्वयां वयं सर्वे तदप॑ मृज्महे ॥७॥ 

भाषार्थः - ( तृष्णामारम्‌) पियास से मरना, (क्षुधामारम्‌) भूख से मरना, 
(अथो) और भी (अ्रक्षपराजयम्‌) व्यवहारों वा इन्द्रियों की हार, (तत्‌ सवंम्‌) इस 
सब को (अपामागं) हे सर्वसंशोधक राजन्‌ ! (त्वया) तेरे साथ (वयस्‌ अपसज्महे) 
हम शोधते हैं ॥७॥ 

भावार्थः--राजा के उत्तम प्रबन्ध सेन तो जल, भ्रन्न और दैनिक 
काम काज की हानि, भ्रोर न शरीर और आत्मा की दुर्बलता होती है ॥७॥ 

अपामागे ओष॑धीनां सर्वांसामेक इद्‌ वशी । 

तेन ते मृज्म आस्थितमथ त्वमंगदश्चर ॥८॥ 


भाषार्थः--(श्रपामागं:) सब दोषों का शोधने वाला परमेश्वर (सर्वासाम्‌) 
सब (श्रोषधीनाम्‌) तापनाशक रन्न आदि पदार्थों का (एकः इत्‌) एक ही (वशी) 
वश में रखने वाला है। (तेन) उस [के आश्रय] से [हे राजन्‌ ! ] (ते) तेरे 
(झास्थितम्‌) उपस्थित [भय] को (मुज्मः) हम शोधते हैं, (थ) इस लिये (त्वम्‌) 
तू (अगदः) नीरोग होकर (चर) विचर ।।८॥। 

भावार्थः - प्रजागण कहते हैं--“परमात्मा सब संसार का स्वामी है, 
उसी के सहारे से हम शाप पर यह राज्यभार रखते है, आप भी उसी के 
सहारे से निश्चिन्त होकर भ्रपना कतव्य करें ” ॥८॥ 


सुक्तम्‌ १८॥ | 
१८ ॥ भ्रपासार्गो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
राजधर्मोपदेशः--राजा के धर्म का उपदेश ॥। 
समं ज्योतिः सूर्यणाह्वा रात्रीं समावती | 
कृणोमिं सत्यमूतयेऽरसाः स॑न्तु कृत्वरीः ॥१॥ 
भाषार्थः--(ज्योतिः) ज्योति (सुर्यण समम्‌) सूय के साथ साथ और (रात्री) 
रात्रि (अह्नां समावती) दिन के साथ वर्तमान हे, [ऐसे ही] मैं (सत्यम्‌) सत्यकम 


को (ऊतये) रक्षा के लिये (कृणोमि) करता हूं, (कृत्वरीः--कृत्वयं:) कतरने वाली 
विपत्तियां (रसाः) नीरस (सन्तु) हो जावें ॥१॥ 
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| भावार्थ:--जैसे प्रकाश के साथ सूर्य का और दिन के साथ रात्रि का 
नित्य सम्बन्ध है, ऐसे ही मनुष्य का सत्य के सोथ नित्य सम्बन्ध है । इससे 
राजा ग्रौर प्रजा सदा सत्य मे प्रवृत्त होकर मिथ्या कामों की विपत्तियों 


से बचे ॥१॥ 

यो देवाः कृत्यां कृत्वा हरादविंदुषो गृहस्‌ । 

बत्सो धारुरिव मातरं तं प्रत्यगुप॑ पद्यताम्‌ ॥२।। 

भाषार्थः--(देवाः) हे विद्वानो ! (यः) जो पुरुष (कृत्याम्‌) हिसा (क्त्वा) 
करके (अविदुषः) श्रजान मनुष्य के (गृहम्‌) घर को (हरात्‌) हर लेवे । वह दुष्कर्म 
(प्रत्यक) लौट कर (तम्‌) उसी [दुष्कर्मा] को (उप पद्यताम्‌) जा मिले (इव) जैसे 
(धार:) दूध पीने वाला (वत्सः) बछड़ा (मातरम्‌) अपने माता [गौ के पीछे पीछे 
दौइता है | ॥२॥ 

भावार्थ:--दुष्ट मनुष्य को उसकी दुष्टता का दण्ड राजप्रबन्ध वा 
ईरवर व्यवस्था से भ्रवश्य पहुँचता है, जेसे छोटा बछड़ा अनेक गोग्रों में से 

| पनी ही माता को चिपट जाता है ॥२॥ 


अमा कृत्वा पाप्मानं यस्तेनागयं जिघाँसति । 
अइप्ानस्तस्यां दग्धायाँ बहुला; फट्‌ करिक्रति ॥२॥ 


भाषार्थः--(यः) जो पुरुष (तेन श्रमा) चोर वा म्लेच्छ के साथ होकर 
(पाप्मानम्‌) पाप कमं (कृत्वा) करके (श्न्यम्‌ ) दूसरे को (जिघांसति) मारना चाहे, 
(बहुलाः) वृद्धि करने वाले (श्रइमानः) व्यापनशील वा पाषाण के समान दुढ़स्वभाव 
पुरुष (तस्याम्‌) उस [दुष्क्रिया] के (दग्धायाम्‌) भस्म किये जाने पर (फट्‌) [उस 
दुष्ट का] नाश (करिक्रति) कर.डालें 11३ 


सावार्थः-स्त्री पुरुष दुष्टों से मिल कर लोगों भै उपद्रव मचावें, 
राजपुरुष ग्रनुसन्धान करके उन दोनों को यथावत्‌ दण्ड देवें. ।।३।। 

सहस्रधामन्‌ विशिखान्‌ विश्रीवाज्‌ छायया त्वम्‌ । 

. मतिं स्म चक्रष कृत्यां मियां प्रियावते हर ॥४॥ 

Ee भाषार्थः--(सहस्तधामन्‌) हें सहख्रों धारण, पोषण और दान वाले राजन्‌ | है 

कह" ओ।  (त्वस) तू (बिशिखान्‌) विरुद्ध प्रकार से सोने वाले, वा विरुद्ध गति वाले, 


EE Bg १००७ “न ( 
5 0७ ७” {5 ५१-३५. +) 
५०५, Ce उ कट हि, 
अ. ' टर TR १ टि 
८ १ i ol SD A, 
PE फाल 


बग्रीबान्‌) विरुद्ध प्रकार से खाने वाले, -[दुष्टों] को (ज्ञायय).सुला दे [गिरा | 
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दे ] । (कृत्याम्‌) दुष्क्रिया (चक्षे) करने वाले पुरुष को (प्रति) प्रत्यक्ष (स्म) 
अवश्य [वैसी ही दण्ड पीड़ा] (हर) पहुंचा [जैसे] (प्रियाम्‌) प्रिया, भार्या को 
(प्रियावते) उसके स्वामी के पास [प्रत्यक्ष पहुँचाते हैं] 11४1 

भावार्थः --राज। अनेक प्रकार से प्रजा का रक्षण थ्वयादि करता हुभ्रा 
दुष्टों को दण्ड पहु'चावे, जेसे भूली भटकी स्त्री को उसके स्वामी के पास 
प्रत्यक्ष पहुँचा देते हैं॥४।। 


अनयाहमोषध्या सवौ? कृत्या अंदूदुषस्‌ । 

यां क्षेत्रं चक्रया गोषु यां वां ते पुरुषेषु ॥५॥ 

भाषार्थः -(अहम्‌) मैंने (अनया ओषध्या) इस झोषधिरूप [तापनाशक तुझ 
राजा] के साथ (सर्वाः कृत्याः) सव हिंसाओं को (अद्ददुषम्‌) खंडित कर दिया है, 
(याम्‌) जिस [हिसा] को (क्षेत्रे) खेत में, अथवा (यास्‌) जिसको (गोषु ) गौग्नो में 
(बा) अथवा (याम्‌) जिसको (ते) तेरे (पुरुषेषु) पुरुषों में (चक्रुः) उन लोगों ने 
किया था ॥ ५।। 


भावार्थः जो दुष्ट लोग प्रजा को किसी प्रकार से सतावें, प्रजा गण 
झर राजपुरुष मिलकर दुष्टों क! नाश करे ॥५॥ 


यश्चकार न शशाक कह शभे पादमङ्गुरिम्‌ । 

चकारं मद्रमस्मभ्यंमात्मने तपनं तु स! ॥६॥ 

भाषार्थः--(यः) जिस दुष्ट ने (कतुं म्‌) हिंसा को (चकार) किया था, वहु 
(न शञ्ञाक) समर्थ न था, उसने (पादम्‌) अपना पैर झौर (श्र गुरिम्‌) अ गुरी 
(शश्रे) तोड़ ली । (सः) उसने (अस्मस्यम्‌) हमारे लिये (अव्रस्‌) आनन्द, गौर 
(आत्मने) भ्रपने लिये (तु) तो (तपनम्‌) तपन (चकार) कर लिया ॥६॥ ` 

भावार्थः - पापी का आत्मा दुर्बल होता हे, वह दण्ड पाने से आप ही 
अपने हाथ पैर में कुल्हाड़ी मारता है। उससे शिःटों को सुख श्रौर उस 
दुष्ट को दु ख होता है ॥1६।॥। 

अपामागोऽपं मा क्षेत्रियं शपथश्च यः । 


अपाईंयातुधानीरप सर्वा. अराय्यः ।।७। 


` भाषार्थ:--(श्रपासागंः) दोषों का शोधने वाला राजा (क्षेत्रियम्‌) देह वा 1 
वंश के दोष को, (च) मौर (ब) जो इ (शपचः) दच हो [सतेजी] 
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(अप साष्टु) शुद्ध कर देवे । (ग्रह) अरे (यातुधानीः) यातना देने वाली शत्रु- 
सेनाम्रों को (अप = भप माष्ट ) शुद्ध कर डाले, और (सर्वाः) सब (श्रराय्यः = 
अरायी:) ग्रलक्षिमियों को (अप > श्रप साष्टू) शुद्ध कर डाले ॥७॥ 

भावार्थ:--राजा अ्रपनी सुनीति से प्रजा के दुःखों का नाश करके 
उनके स्वस्थ्य और धन की वद्धि करे ।।७॥। 


अपमृज्प यातुधानानप्‌ सर्वा. अराय्यः । 

अपामागे त्वयां वयं सवै तदप मुज्महे ।।८॥ 

भाषार्थः - (यातुधानान्‌) पीड़ा देने वाले राक्षसों को (अपमृज्य) शोधकर, 
और (सर्वाः) सब प्रकार की (अ्राग्यः) दरिद्रताओं को (प = ्रपसृज्य) शोध- 


कर, (भ्पामार्गे) हे सवंसंशोधक राजन्‌ ! (त्वया) तेरे साथ (वयम्‌) हम लोग 
(तत्‌ सवम) उस सव [कष्ट कमं] को (श्प मृज्महे) शोधते हैं ॥८॥ 


भावार्थ:--नी तिनिपुण राजा के शासन में सब प्रजागण पने कष्टों : 


को दूर करके ग्रानन्द भोगते हैं ॥।८॥। 
इस मन्त्र का उत्तरार्घे सूक्त १७ मन्त्र ६ में आया है ॥ 
॥ सुक्तम्‌ १९ ॥ 
१-¬ष॥ भ्रपामार्गो देवता ॥ १, ३ - ८ अ्रनुष्टुप, २ पश्या पङ्क्तिः ॥। 
राजधमपिदेशः -- राजा के धमं का उपदेशं ।। 
इतो अस्यबन्धुकृदृतो अंसि नु जांमिकृत्‌ । 
उतो कृत्याङृत॑। प्रजा नडमिवाच्छिन्धि वार्षिकम्‌ ।।१॥ 
भाषार्थः [हे राजन्‌] तू (भ्रबन्धुकृत्‌) श्रबन्धुओं का काटने वाला 
£उतो) भी (असि) है, (नु) और (ज।सिकृत्‌) बन्धुओं का बनाने वाला (उतो) भी 
(गसि) है। (उतो) इससे (कृत्याकृतः) हिसा करने वालों और (प्रजाम्‌) उनके 


सेवकों को (भ्राछिन्थि) काट डाल, (इव) जैसे (वाधिकम्‌) वर्षा में उत्पन्न (नडम्‌) 
नरकट घास को ॥१॥ ; 


भावार्थ:--राजा श्रपने उत्तम शासन से हिसक दुष्टों का नाश करके 
इष्ट मित्रों में मेल बढ़ावे ॥ १॥ 


| ब्राह्मणेन पर्युक्तासि कण्वेन नार्षदेनं । सेनेवैषि त्विषाँमती 
न तत्र भयमसिति यत्र माप्नोष्योंषधे ।। २।। 1 
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भाषार्थः - [हे राजन्‌ ! ] तू (ब्राह्मणेन) वेदज्ञानी ब्राह्मण, (कण्वेन) मेधावी, 
(नाषंदेन) नायकों की सभा के हितकारी पुरुष करके (पर्युक्ता) उपदिष्ट [औषध 
समान] (असि) है । (त्विषीमती) प्रकाशयुक्त (सेना) सेना अर्थात्‌ सूर्यं की किरण 
पुंज के (इव) समान (एषि) तू चलता है । (तत्र) वहां पर (भयम्‌) भय (न अस्ति) 
नहीं होता, (यत्र) जहां पर (श्रोषधे) हे ओषधि तुल्य तापनाशक राजन्‌ (प्राप्नोषि) 
तू व्यापक होता है ।।२॥ 


भावार्थः जैसे सद्ेद्य की बतलाई झोषधि बडो गुणकारी होती है 
और जैसे सूर्य श्रपनी किरणों से अन्धकार मिटाता है, वेसे ही राजा वेदज्ञ। नो 
बुद्धिमान्‌ नरशिरोमणि पुरुषों के उपदेश और सत्संग से प्रतापी होकर 
शत्रुशों का नाश करके प्रजा को सुख देता है ॥२॥ 


अग्रेमेष्योषंधीनां ज्योतिंषेवामिदीपथन । 
उत त्रातासि पाकस्याथाँ इन्तासिं रक्षसः ॥|२॥ 





भाषार्थ:--[हे राजन्‌ ! ] (ज्योतिषा इव) प्रपने तेज से जैसे (अभिदीपयन्‌) 
सब झोर प्रकाश फैलाता हुआ (ओषघीनाम्‌) ओपषधि तुल्य उपकारी पुरुषों में (झग्रम्‌) 
भागे आगे (एषि) तू चलता है। (उत) भ्रौर तू (पाकस्य) पक्का (दृढ़) करने योग्य | 
झथवा रक्षा योग्य दुर्बल पुरुष का (त्राता) रक्षक (भसि) है (अथो) अौर भी तू 
(रक्षसः)राक्षस का (हन्ता) हनन करने वाला (असि) है ।।३॥ 

भावार्थः-प्रतापी राजा सब उपकारी पुरुषों में अग्रगामी होकर 
यथावत्‌ शासन करता हे ॥३॥ 


यददो देवा असुरांस्तवयाग्रं निरकुपैत । 
ततस्स्वपरध्यंषधेऽपामागो अजायथाः ।।४॥ 


भाषार्थः -- (ग्रदः) वह (यत्‌) जो (अप्र पूवंकाल में (त्वया) तेरे साथ 
होकर (देवाः) देवताग्रों [विद्वान्‌ रों] ने (असुरान्‌) असुरो को (निरकुवंत) 
निकाल दिया है, (तव्‌) उसी से (षधे) हे ्रोषधि समान तापनाशक राजन्‌ ! 
(त्वम्‌) तू (श्पामागंः) संशोधक (शधि) अधिक करके (गजायथाः ) प्रकट lf % 


है ।।४॥ 


5 


भावार्थ: -मतुष्य प्रशंसनीय काम करने से ही संसार में प्रशंसा _ 
पाते हैं ॥४॥ ली ग 


® 
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बिभिन्दती शतर्शाखा विभिन्दन्‌ नाम ते पिता । 

प्रत्यग्‌ बि भिन्धि त्वं तं यो अस्माँ अभिदासति । ५)। 

भाषार्थः - [हे राजन्‌ ! | (विभिन्दती) रोगों को छिन्न भिन्न करने वाली 
(शतशाखाः) सँकडों शाखा वाली [ग्रोषधि के समान] (विभिन्दन्‌) शत्रुओं को छिन्न 
भिन्न करने वाला (नाम) प्रसिद्ध (ते) तेरा (पिता) पिता है। (त्वम्‌) तू भी 
(प्रत्यक्‌) लौटाकर (तम्‌) उसको (विभिन्धि) छिन्न भिन्न करदे, (यः) जो (अस्मात्‌) 
हम को (अभिदासति) सताता रहता है।॥५॥ . 

भावार्थ:--शूर वी र पिता का पुत्र भी अपने पिता के तुल्य शुरवीर 
होकर वरियों का नाश करता है ॥ ५॥। 


असद्‌ भूम्याः सम॑भवत्‌ तद्यामेंति महद्‌ व्यचः । 
तद्‌ वे ततो विधुपायत्‌ प्रत्यक्‌ कर्चारमुच्छतु ॥६॥ 


भाषार्थः (तत्‌) वह (महत्‌) बडा (व्यचः) परस्पर मिला हुआ वा. फैला 

हुआ (भसत्‌) अनित्य जगत्‌ (भूम्याः) भूमि से (समभवत्‌) उत्पन्न हुआ है, [जो 

` जगत्‌] (याम्‌) जिस [भूमि] को (एति) चला जाता है । (ततः) उसी कारण से 

(तत्‌) वह [दुष्ट कर्म] (वे) अवश्य (प्रत्यक्‌) लौटकर (कर्तारम्‌) हिसक को (विधूपा- 

यत्‌) संताप देता हुआ [उसको ही] (ऋच्छतु) पहुंचे 1६1 

भावार्थः-जेसे ईश्वर नियम से कार्य रूप स्थुल पदार्थ भूमि भ्रादि 

त & से बलि ग र्र चि शिया हा भूमि भ्रादि ग्रपने कारणों 
लॉट जाते ह, ऐसे ही राजा के दण्ड से दृष्ट की दृष्टता उसी को 

लोटती और सताती है॥६॥ - हे हे दी 


बम्बई गवर्नमेंट पुस्तक में टिप्पणी है कि जर्मनी के भटट रोथ और 
ह्विटनी महाशय के मत में 'याम्‌' के स्थान पर 'द्याम्‌' होना चाहिये और भ्रिफिथ 
महाशय ने भी “द्याम्‌' मानकर स्वगं []९६01] अनुवाद किया है, परन्तु पदपाठ 
और सायण भाष्य में 'याम्‌' है, और हमारे मत में भी 'याम्‌' ही शुद्ध है ॥ 


मत्यङ्‌ हि संबभूविथ मतीचीनंफलस्त्वम्‌ । 
` „` ` सर्वान्‌ मच्छं अधि वरीयो यावया वधम्‌ ॥७॥ 


fe _ भाषार्थः:--[हे राजन्‌ ! ] (त्तरम्‌) तृ (हि) ही (प्रत्यङ्‌) प्रत्यक्ष होकर 
चौनफलः) प्रतिकूल गति में रहने वालों का नाश करने वाला (संबभूविथ) हुआ 
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है, [इस कारण] (मत्‌) मुझसे [शत्रु के] (सर्वान्‌) सब (शपथान्‌) शापों को और 


. (बरीयः) अधिक विस्तीणं (वधम्‌) हथियार को (अधि) अधिकार पूर्वक (यवय) 


पृथक्‌ कर ॥७॥ 
भावार्थ:--पराक्रमी. विजयी राजा शत्रुभ्नो का नाश करके प्रजा को 
सुख पहुंचावे ॥७॥ 


शतेन मा परि पाहि सहसेंणाभि रक्ष मा । 
इन्द्रस्ते वीरुधां पत उग्र ओज्मानमा द॑धत्‌ ॥८॥ 


भाषार्थः--[हे राजन्‌ ! ] (शतेन) सौ [उपाय] से (मा) मेरा (परि पाहि) 
सव प्रकार पालन कर, (सहस्र ण) सहस्न साधन से (मा) मेरी (अभि) सव ओर से 
(रक्ष) रक्षा कर । (वीरुधां पते) हे विविध प्रकार बढ़ने वाली प्रजाश्नों के पालक ! 
(उग्रः) महावली (इन्द्र:) परमेश्वर (ते) तुझको (ओज्सानम्‌। पराक्रम (श्रा) यथावत 
(दघत्‌) देता हुआ वर्तमान है ।।८।॥। 

भावार्थः--राजा भ्रपनी प्रजा की सदा रक्षा करे वह पुरुषार्थी पुरुष 
परमेइवर की न्याय व्यवस्था से सदा बल पाता रहता है ॥५॥ 

सुक्तम्‌ २० ॥ 
१- ६ । ब्रह्म देवता । श्रनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


ब्रह्मोपासनोपदेश:--त्रहा की उपासना का उपदेश || . , 
आ पश्यतति प्रतिं पश्यति परा पश्यति पश्य॑ति । 
दिव॑मन्तरिभ्षमादभुमि सवै तद्‌ देवि पश्यति ॥१॥ 
भाषार्थः--(देवि) है दिव्यशक्ति परमात्मन्‌ ! तू, (तत्‌) विस्तार करने 
वाला वा विस्तीणं ब्रह्म आप (श्रा) अभिमुख (पश्यति) देखता है, (प्रति) पीछे से 
(पच्यति) देखता है, (परा) दूर से (प्यति) देखता है, और (पष्यति) सामान्यतः 
देखता है । (दिवम्‌) सूये लोक, (झन्तरिक्षम्‌) मध्यलोक (झात्‌) ग्रोर भी (भूमिम्‌) 
भूमि अर्थात, (स्म्‌) सबको (पइयति) देखता है ॥।१।। 
भावार्थ:- वह ब्रह्म सब संसार को एकरस देखता रहता है इसलिए 
सब मनुष्य उसकी उपासना करके दुष्कर्मों से बचकर सत्कमों में प्रवृत्त 


रहें ॥१॥ 
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तिखो दिवस थिवी पट्‌ चेमाः पदि पृथ । 
त्वयाइई सर्वा भूतानि पश्यानि देव्योषधे ॥२॥| 


भाषार्थः--(देवि) हे दिव्यशक्ति, (ओषधे) तापनाशक परमात्मन्‌ ! (त्वया) 
तेरे सहारे से (ग्रहम्‌) मैं (तिल्नः) तीनों (दिवः) सूर्य लोकों,(तिसूः) तीनों (पृथिवीः) 
भूमियों (च) और (इमाः) इन (षट्‌) छह (प्रदिशः) फैली हुई दिशाओं और (सर्वा) 
सब (भूतानि) सृष्ट पदार्थों को (पृथक्‌) नाना प्रकार से (पश्यानि) देखू ॥२॥ 
आवार्थः- “मनुष्य परमेश्‍वर की महिमा के साथ तीन उत्तम, मध्यम 
झौर मधम प्रकार से संतार के सब पदार्थों को साक्षात्‌ करके विज्ञान- 
पूवंक उनसे उपकार लेवे ॥२॥ 
दिव्यस्यं सुपर्णस्य तस्य॑ हासि कनीनिका । 
सा भूमिमा रुरोहिय बहदं शरान्ता वधूरिव ।। ३॥ 
भाषार्थः--(तस्य) उस (दिव्यस्य) दिव्य गुण वाले (सुपर्णस्य) यथावत्‌ 
पालनीय जीव की, तू (ह) अवश्य (कनीनिका) कमनीया देवी, अथवा नेत्र तारा 
समान (असि) है । (सा = सा त्वम्‌) उस तूने (भूमिम्‌) हृदय भूमि को (शा रुरोहिथ) 
प्राप्त किया है, (इव) जैसे (आन्ता) थकी हुई, शान्त स्वभाव, वा जितेन्द्रिय (वधूः) 
स्त्री (बह्यम्‌) अपने पाने योग्य पदार्थ को [प्राप्त करती है | ॥३॥ 
भावार्थः - जसे जेसे योगो समाधि लगाकर परमात्मा की महिमा 
देखता है वैसे वेसे ही परमात्मा उसके हृदय में दृढ भूमि होता है, जैसे 
जितेन्द्रिय स्त्री वा पुरुष ठिकाने पर पहुंचकर ठहर जाता हे॥३॥ 


तां में सहस्राक्षो देवो दक्षिणे इस्त आ दंधत्‌ । 
तयाहं सव पश्यामि यश्च शुद्र उतार्यैः ॥४॥ 


| भाषार्थः (सहस्राक्ष:) असंख्य दर्शन शक्तिवाला श्रथवा सहुत्नों व्यवहारों 
वाला (देवः) प्रकाशस्वरूप परमात्मा (दक्षिणे) प्रवृद्ध (हस्ते) प्रकाश के निमित्त 
(ताम्‌) उपकारशक्ति (मे) मुझको (शा) सब ग्रोर से (दघत्‌) दान कर रहा हे, (तया) 
उस [उपकारशक्ति] से (अहम्‌) मैं (सवंम्‌) सबको (पश्यासि) देखता हूं, (यः च) 
जो कोई (शूदः) शोचनीय शुद्र अर्थात्‌ मूख (उत) अथवा (श्राये:) प्राप्त करने योग्य 
आयें अर्थात्‌ विद्वान्‌ [ब्राह्मण क्षत्रिय वा वेशय] हो ।४।। 
भावार्थ: -सव व्यवहार कुशल, सवंद्रष्टा, सवेनियन्ता जगदीश्वर को 
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दी हुई उपकारशक्ति द्वारा मनुष्य सब मनुष्यों और पदार्थो का यथावत्‌ 
विवेक करके संसार की उन्नति करें ॥४॥ 


आविष्कृणुष्व रूपाणि मात्मानम गूहयाः । 
अर्था सहस्नचक्षो त्वं भतिं पश्याः किमी दिन॑ ॥५॥ 


भाषार्थः - (रूपाणि) [पदार्थो के] रूपों अर्थात्‌ बाहिरी आकार को (झावि- 
ष्कुणुष्व) प्रकट कर दे, (ग्रात्मानम्‌) [वस्तुओं के] आत्मा अर्थात्‌ भीतरी स्वभाव को 
(मा भ्रप गूहथाः) गुप्त मत रख (श्रयो) और भी (सहस्रचक्षो) हे असंख्य दर्शन 
शक्ति वाले परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) तू (किमीदिनः) भ्रव क्या, यह क्या हो रहा है, 
ऐसे गुप्त कर्म करने वाले को लुतरे लोगों को (प्रति) प्रत्यक्ष (पझ्याः) देख ले ॥५॥ 

भावार्थः मनुष्य पदार्थो के प्राकार प्रौर गुण को स्थूल ओर सुक्ष्म 
रीति से पहचान कर दोषों से बचें और दूसरों को ब चावे ॥५॥ 


दशेय मा यातुधानान्‌ दशेयं यातुधान्यः । 
पिशाचान्त्सवॉन्‌ दभ्ष्येति त्वा र॑म ओषधे ॥६॥ 
भाषार्थः [हे परमात्मन्‌ ! ] (यातुधानान्‌) यातना देने वाले दोषों को 
(मा) मुझे (दशय) दिखा, (यातुधान्यः =०-नीः) महापीड़ा देने वाली कुवासनाग्रों 
को (दशय) दिखा, (सर्वान्‌) सव (पिश्षाचान्‌) मांस खाने वाले विघ्नों को (दशय) 
दिखा, (षधे) हे तापनाशक परमेश्वर ! (इति) इसके लिये (त्वा) तेरा (आरसे) 
मैं सहारा लेता हूँ ॥६॥। 
भावार्थ:--मनुष्य की बाहिरी कुचेष्टाएं भौर भीतरी कुवासनाएं 
उसकी उन्नति के महाविध्न हैं। इसलिये वह विवेकपूर्वक उनका संशोधन 
करे ॥ ६॥ 


कश्यपस्य चक्षुरसि शुन्याश्चं चतुरक्ष्या। | 
वीप्रे सूर्यमिव सर्पन्त सा पिशाचं तिरस्करः ॥७|| 





भाषार्थः -- [हे परमात्मन्‌ ! ] तू (कश्यपस्य) रस पीने वाले सूये का (च) | 


भौर (चत्रक्ष्या:) पूर्वादि चार प्रकार से व्याप्ति वाली (शुन्याः) बढी हुई दिशा का 


(चक्षुः) देखने वाला ब्रह्म (अ्रसि) है । (पिशाचम्‌) मांस खाने वाले [पीड़ादायक] 


विघ्न को (मा तिरस्करः) गुप्त मत रख [प्रकाश करे] (बौधे) विशेष चमकने के 4 , 
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३६६ अथवंवेदभाष्ये . सु० २० 








समय अर्थात्‌ मध्याह्नं में (सर्पन्तस्‌) चलते हुए (सूर्येमिव) सूर्य को जेसे [नहीं छिपा 


सकते] ।।७॥। 
भावार्थः परमात्मा इस सब विशाल संसार को सर्वथा देखता है, भ्रोर 


सबके दोषों को इस प्रकार जानता है, जैसे दोपहर के सूर्य को । इससे सब 


मनुष्य दोषों को त्याग कर सदा सुख से रहें ॥७॥ 
उदंग्रमं परिपाणांद्‌ यातुधानं किसी दिनस्‌ । 
तेनाइं सर्वै ` पश्याम्युत शूट्रमुतायेसू ।।८॥। 
भाषार्थः: - (परिपाणात्‌) रक्षास्थान [अपने हृदय देश] से (यातुधानम्‌) 
पीड़ा देने हारे (किमीदिनम्‌) पिशुन रूप पने दोष को (उत्‌ अग्रभम्‌) मैंने पकड़ 
लिया है । (तेन) उसी से (अहम्‌) मैं (सबंम्‌) सवको (पश्यामि) देखता हूँ, (उत) जो 
कोई (शूद्रम्‌) शोचनीय शूद्र अर्थात्‌ मुखे, (उत) अथवा (भार्यम्‌) प्राप्त करने योग्य 
भराय अर्थात्‌ विद्वान्‌ [ब्राह्मण क्षत्रिय वा वेश्य] हो ॥५॥ 
भावार्थः - जितेन्द्रिय पुरुष ग्रात्मदोष के निवारण ौर बुरे भले के 
विवेक से शिवसंकल्पी होकर ग्रविद्या का नाश ौर विद्या का प्रकाश करके 
सुखी होता है ।।८।। | 
इस मन्त्र के उत्तराध के लिए मन्त्र ४ देखो ॥ 
'यो अन्तरिक्षेण. पतति दिवं यश्‍चांतिसर्पेति । - 
` भूमि यो मन्यते नाथं तं पिशाचं प्र दंशेय ॥९॥ 
. भाषार्थः--(य:) जो [उपद्रवी] (अ्रन्तरिक्षेण) मध्यवर्ती हृदय भ्रवकाश द्वारा 
(पतति) नीचे गिरता है, (च) और (यः) जो. (दिवम्‌) व्यवहार वा प्रकाश को 
(झतिसपंति) लांघकर रेंगता है, और (यः) जो (भूमिम्‌) भ्रपनी सत्ता को [अहंकार 
से] (नाथम्‌) ईश्वर (मन्यते) मानता है, (तम्‌) उस (पिशाचम्‌) मांसभक्षक, दुःख- 
दायक, आत्मा को (प्रदशय) तू दिखा दे ।।६॥ 
भावार्थ:--जो मनुष्य मनोविकार से वेद मर्यादा छोड़ कुकर्मी बन 


जाता हे, वह मनुष्य ईश्वर भक्ति से प्रपने प्रविद्या दोषों को छोड़कर सखी 





. इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 
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अथ पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ २१ ॥ 
१--७ ॥ गावो देवताः । १, ५--७ त्रिष्टुप्‌ २--४ जगती ॥ 
विद्यागुणोपदेशः-विद्या के गुणों का उपदेश ॥ 


आ गावों अग्मन्नुत मद्र्मकन्त्सीदन्तु गोष्ठे रण यन्त्वस्मे । 
प्रजाव॑ती! पुरुरूपां इह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहानाः ॥१॥ 


, आषार्थः- (गावः) पाने वा स्तुति योग्य विद्याए (झा अग्मन्‌) प्राप्त हुई 
हैं, (उत) और उन्होंने (भद्रम्‌) कल्याण (अक्रन्‌) किया है । वे (गोष्ठ) हमारी गोठ 
अर्थाव्‌ विद्यासमाज में (सीदन्तु) प्राप्त होवें और (श्रस्मे) हमें (रणयन्तु = रसयन्तु ) 
सुख देवें । वे (इह) यहां समाज में (इन्द्राय) परम ऐश्वर्य, वाले पुरुष के लिये (पूर्वाः) 
बहुत (उषसः) प्रभात वेलाग्रों तक (प्रजावतीः) उत्तम मनुष्यों वाली, (पुरुरूपाः) 
अनेक लक्षण वाली होकर (दुहानाः) [कामनाञों को] पूरणे करती हुई (स्युः) 
रहें ॥१॥ 
भावार्थ:--विद्याएं परमेश्वर से झाकर संसार को.महा उपकारी हुई 
हैं। मनुष्य ईश्वर विद्या, शिल्प विद्या आदि भनेक विद्याश्रों को प्राप्त कर 
भर 'इनद्र' महापुरुषार्थी प्रधान पुरुष के सहायक होकर बहुत काल तक सुख 
भोगे ॥१॥ सट 
यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद, म० ६ सू० २८ म० १७ में है। वहाँ सुक्त 
के भरद्वाज बाहेंस्पत्य ऋषि हैं ॥ 
द्रो यज्वंने गृणते च शिक्षेत उपेद्‌ द॑दाति न खं सुघायति । 
` भूयोभूयो रयिमिदस्य वर्धेय॑न्नमिन्न खिल्ये नि दंधाति देवयुस्‌ ॥र॥ | 
भाषार्थ:--(इन्द्रः) बड़े ऐश्वयं वाला राजा (यज्वने) यज्ञ करने वाले (च) £ 
झौर (गृणते) उपदेशक पुरुष को (शिक्षते) शिक्षा देता है, झर (उप = उपेत्य) आदर _ 
करके (स्वम्‌) धन (ददाति) देता है, और (न) न (मुषायति) चुराता है, और 
(देबयुस्‌) दिव्य गुण वा विद्वानों के प्राप्त कराने वाले (रयिम्‌) घन को (भूयोभूय 2. यः) द 
अधिक अधिक (इत) ही (वर्षय) बढ़ाता हुआ (इत्‌ भस्य) इस संसार के ७. १. 


झटूट (खिल्ये) कण कण प्राप्ति के लाभ में (निदघाति) निधि सा रा 
भावार्थ: - प्रतापी राजा स्वार्थ छोड़कर विद्यादानादि म घन को 





| 
| 
| 





` 
% $ # 
ब 4" 


« 
७४ 
७% 
| 





= 
«| 





es % 
क 
क 


. ३६६ अथवंवेदेभाष्ये सु० २१ 


क्र 
RR `“ `“ TT का छक यार कक खक SD 


करता है, विद्याबल से धन बढ़ाता हुआ संसार को बहुत लाभ पहुंचाता 
है ॥२॥। ः 


नता न॑शन्त न्‌ दभाति तस्करो | नासांमामित्रो व्यथिरा देधषेति । 
देवांश्च याभियेजते ददांति च ज्योगित्‌ ताभिः सचते गोप॑तिः 
सह ।| ३।| 


भाषार्थ:---(ताः) वे [विद्यायें] (न) नहीं (नशन्ति) नष्ट होती हैं, (न) न 
[उन्हें] (तस्करः) चोर (दभाति) ठगता है, (न) न (शामित्रः) पीड़ा देने बाला 
(व्यथिः) व्यथाकारी शत्रु (साम्‌) इनकी (ग्रा दधर्षति) हंसी उड़ाता है । ( च) 
आर (गोपतिः) विद्या का स्वामी, वाचस्पति (याभिः ) जिन [विद्याश्रों] से 
(देवान्‌) दिव्य गुणों को (यजते) पूजता (च) और ( ददाति) देता है, (ताभि:सह) 
उन [विद्याश्नों] के साथ (ज्योक्‌ इत्‌) बहुत ही काल तक वह (सचते) मिला रहता 
है ॥३॥ 

भावाथं:-विद्या भ्रक्षय कोश है। जो मनुष्य विद्याश्रों को सत्कार- 
पुर्वक ग्रहण करके संसार में फेलाता है, वह यशस्वी होकर सदा भ्रानन्द 
भोगता है॥ ३॥ ` | 


न ता अर्वा रेणुककाटोऽश्नुते न संस्कृतत्रमुप यन्ति ता अभि | 
उरुगायमभयं तस्य ता अनु गावो मतँस्य वि चरन्ति यऽव॑नः ।।४। 
भाषार्थः--(न) न तो (अर्वा) धोड़े के समान विषयासक्त, अथवा हिंसक 
पुरुष, और (न) न (रेणुककाटः) धूलि के कूए के समान गिर जाने वाला मनुष्य 
(ताः) उन [विद्या्रों] को (श्रइनुते) पाता है । (ताः) वे विद्यायें (संस्क्ृतत्रम्‌ ) 


सस्कृत [शुद्ध] विद्याओं के रक्षक जन को (अभि) सब झोर से (उप यन्ति, आती 
हैं। (ता: गाबः) वे विद्यायें (तस्य) उस (यज्वनः) देवताओं के पूजने वाले (मर्तस्य) 


मनुष्य के (उर्गायम्‌) बड़े प्रशंसनीय (श्रभयम्‌) निर्भय राज्य में (अनु) अनुकूलता 
से (बिचरन्ति) विचरती हैं ॥४॥ र 


_ भावार्थः-विषयी, अदृढ्स्वमाव, दुष्ट जन विद्या के उत्तम फल 


.. को नहीं पा सकते हैं। जितेखिय, विद्वानों के सत्कार करने वाह 






प्रनेक उत्तम, विद्यायें उन्नति को प्राप्त होती 
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गावो भगो गाव इन्द्रौं म इच्छाद्‌ गावः सोमंस्य प्रथमस्य मक्षः । | 
इमा या गावः स ज॑नास इन्द्र इच्छामिं हृदा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌ ॥५॥ 


, भाषार्थः (गावः) विद्याये ही (भगः) धन हैं, (गावः) विद्याये (इन्द्रः) 
परम ऐश्वर्य हैं, (गावः) विद्यायें (प्रथमस्य) अति श्रेष्ठ (सोमस्य) सोमरस अर्थात्‌ 
अमृत वा मोक्ष का (भक्षः) सेवन हैं, [इति] (मे इच्छात) [ यह ] मेरी इच्छा 
हो । (जनासः) हे मनुष्यो ! (इमाः) ये (याः) जो (गावः) विद्यायें हैं, (सः) सो 
ही (इन्रः) परम ऐश्वयं हँ । (इन्द्रम्‌) परम ऐश्वयं की (चित्‌) ही (हृदा) हृदय 
अर्थात्‌ आत्मा और (मनसा) विज्ञान के साथ (इच्छामि) मैं चाह करता हूं ॥५॥ 

भावार्थः- मनुष्य विद्याश्रों को घन, ऐश्वर्य और मोक्ष का मुख्य 
साधन जानकर पुणं श्रद्धा से प्राप्त करें ॥५॥ 


यूयं गांवों मेदयथा कृशं चिदश्रीरं चिंत्‌ कृणुथा सुप्रतीकम्‌ । 
भद्रे गृहं कृणुथ भद्रवाचो वृहद्‌ वो वयं उच्यते सभासु ॥६॥ 
भाषार्थः (गावः) हे विद्याओ ! (यूयम्‌) तुम (कृशम्‌) दुबल से (चित्‌) भी, 
(झश्नीरम्‌) श्रीरहित निर्धन से (चित) भी (मेदयथ) स्नेह करती हो और 
(सुप्रतीकम्‌) बड़ी प्रतीति वाला वा बड़े रूप वाला (कृणुथ) बना देती हो । (भिब्र- 
वाचः) हे कल्याणी विद्याओ ! (गृहम्‌) घर को (अत्रस्‌) मंगलमय (कृणुथ) कर देती 
हो, (सभासु) विद्वानों से प्रकाशमान सभाओं में (वः) तुम्हारा ही (वयः) बल 
(बृहत्‌) बड़ा (उच्यते) बखाना जाता है 11६॥ 
भावार्थ :--विद्या से दुर्बल मनुष्य सबल, और निर्धन बड़ा विश्वासी 
झौर रूपवान्‌ होता है, विद्वानों के घर में सदा भ्रानन्द रहता, झोर विद्वानों 
की ही राजसभा और पंचायतों में बड़ाई होती है।।६।। 


प्रजावती? सूयव॑से रुशन्तं? शुद्धा अपः सुमपाणे पिबन्ती; । 
मा वस्तेन इँशत माघशंसः परि वो रुद्रस्य हेतिष्टेणक्त ॥७॥ 
भाषार्थ:-- [हे मनुष्य प्रजाओ ! ] (प्रजावतीः) उत्तम सन्तान वाली, 
(सुयवसे) सुन्दर यव आदि अन्त वाले [घर] में [अन्न] (रुशन्‍्तोः) खाती हुई, | 


और (सुप्रपाणे) सुन्दर जलस्थान में (शुद्धाः) शुद्ध (अपः) जलो को (पिबन्तीः) पीती 


हुई (बः) तुमको (स्तेनः) चोर (मा ईशत) वश में न करे, और .(मा) न _ र दु 


(प्रघशंसः) बुरा चीतने वाला, डाकू उचक्का आदि [ वश में करे ] । (खस्य) 
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पीड़ानाशक परमेश्‍वर की (हेतिः) हनन शक्ति (बः) तुमको (परि) सब ओर से 
(बुणक्तु) त्यागे रहे ।।७॥। 
भावार्थ:--मनुष्य विद्यायें उपाजन करके अपनी सन्तानों को उत्तम 
शिक्षा देते हुए और रम्न जल आदि का सुप्रबन्ध करते हुए सदा हृष्ट पुष्ट 
बुद्धिमान्‌ भ्रोर घमंनिष्ठ रहें जिससे उन्हें न चोर भ्रादि सता सके शोर न 
परमेश्वर दण्ड देवे ॥७॥ | 
'मा वस्तेन ईशत माघशंथीस:' इतना सन्त्रांश य० १। १ और शरि नो 
रुद्रस्य हेतिवृ णक्तु' यह मन्त्रांश य° १६ | ५० में है ॥ 
सुक्तम्‌ २२ ॥ 
१--७ ॥ इन्द्रो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ।। 
संग्रामजयायोपदेश:--संग्राम में जय के लिये उपदेश ।। 


इममिन्द्र वधेय क्षत्रियं म इमं विशाेकवृषं कृणु त्वम्‌ | 
निरमित्रांनक्ष्णुह्यस्य सर्वा स्तान्‌ रन्धयारमा अहमुत्तरेपु ।। १ 


' भाषार्थः- इन्द्र) हे परमेश्वर ! (त्बम्‌) तू (इमम्‌) इस (क्षत्रियम्‌) राज्य 
करने में चतुर राजा को (मे) . मेरे लिये (वर्धय) वढा, और (इमम्‌) इसको 
(विशाम्‌) मनुष्यों का (एकवृषम्‌) अद्वितीय प्रधान अर्थात्‌ सावभौम शासक (कृणु) 
बना । (श्रस्य) इसके (सर्वान) सव (अभिन्नान्‌) वैरियों को (निरक्ष्णुहि) निर्बल' 
करदे, और (तान्‌) उन्हें (श्रस्मे) इसके लिये (्रहमृत्तरेषु) मैं ऊचा होता हूं, 
मैं ऊचा होता हूं ऐसे कथनस्थान रणाक्षेत्रों में ( रन्धय) नाश कर वा वश 
में कर ॥ १॥। 
भावार्थः--प्रजागण सर्वश्रेष्ठ पुरुष को राजा बनावे जो परमेश्वर में 
विश्वास करके युद्धभूमि में शत्रुओं को मारकर प्रजा को सुखी रक्खे ॥ १॥ 
सायणाचार्य ने “अहमुत्तरेपु” पद को .पदपाठ के विरुद्ध ' “अहम्‌ उत्तरेषु” 
ऐसे दो पद मानकर व्याख्या की है ॥ 


एमं भज ग्रामे असवे गोष निं भज यो अमित्र अस्य । 
ष्म षत्राणामयम॑स्तु राजेन्द्र शत्रं रन्धय सबैमस्मै ॥२॥ 






अ च भाषार्थः--- (इमम्‌) इसको (ग्रामे) ग्राम में, (रवेषु) घोड़ों में, और 
2 (योषु) गो आदिको में (आभज) भाग्यवान्‌ कर और (यः) जो (अस्य) इसका 






(चमित्र) वैरी.है, (तम्‌) उसको (निर्भज) अलग कर दे । (पयम्‌) यह (राजा) 
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राजा (क्षत्राणाम्‌) क्षत्रियों का (वर्ष्म) मस्तक [समान ऊंचा] (अस्तु) होवे । * 
(इन्द्र हे परम ऐश्वर्य वाले इन्द्र भगवान्‌ ! (अस्मै) इसके -लिये (सर्वम्‌) सव 
(शन्रुम्‌) शत्रु को (रन्धय) वश में कर ॥२॥ | 
भावार्थ:--राजा परमेश्वर में श्रद्धा रखता हुम्रा श्रपनी प्रजा, सेना, 
घ्रोर गो श्रादि पशुम्रों की रक्षा करता हुआ अपने सब शत्रश्नो का नाश 
करके क्षत्रियों का शिरोमणि बने ॥२॥। 
अयस्तु धनंपतिथेनांनामयं विशां विइपतिरस्तु राजां । 
अस्मिन्निन्द्र महि वर्चासि घेहवच्स कृणुहि श्रमस्य ॥२॥ 
भाषाः -- (अयम्‌) यह (घनानाम्‌) बहुत प्रकार के घनों का (धनपतिः) 
धनपति (ग्रस्त) होवे । (अयम्‌) यह (राजा) राजा (विशाम्‌) बहुत प्रजाग्रों का 
(बिइपतिः) प्रजापति (भ्रस्तु] होवे । (इन्द्र) हे परमेश्वर ! (ग्स्मिन्‌) इस राज्य 
में (महि = महीनि) वड़े बड़े (वर्चास) तेजों को: (धेहि) धारण कर, (अस्य) 
इसके (शत्रुस्‌) वैरी को (श्रवचंसम्‌) निस्तेज (कृणुहि) कर दे ॥३॥ 
आवार्थः--राजा परमेश्वर के अनुग्रह से पुरुषार्थं पुर्वक बहुत धन 
एकत्र करके प्रजा की रक्षा करे झौर महा प्रतापी होकर शत्रुओं को वश में 
र्‌क्खे ॥ ३।। ं र 
अस्मे द्यावापृथिवी भूरि वामं दुहायां घमेदुघें इव थेन्‌ । 
अयं राजां प्रिय इन्द्रस्य भूयात्‌ मियो गवामोष॑धीनां पशूनाम्‌ ॥४॥ 
दर भाषार्थः (द्यावाप्रथिवी) हे सूर्यं और पृथिवी तुम दोनों ! (भस्म) इस 
राजा के लिये (घमंदुघे) यज्ञ की पूर्ति करने वाली (धन्‌ इव) दो गौशों के समान 
(सूरि) बहुत (वामम्‌) उत्तम घन (द्हाथाम्‌) पूर्ण करो । (श्यम्‌) यह (राजां) 
राजा (इन्द्रस्य) परमेश्वर का (प्रियः) प्रिय (गवाम्‌) विद्याओं का, (ओषधीनाम्‌) 
सब अन्तों का और (पशूनाम्‌) दोपाये और चौपाये जीवों का (प्रियः) प्रिय 
(भूयाद्‌) होवे ॥४॥ : > 
भावार्थः --राजा सूर्य पृथिवी ग्रादि सब लोकों भ्रोर पदार्थों से विज्ञान 
पर्क उपकार लेकर घन संचय करे, झौर भ्रनेक विद्याम्नों भ्नोर भ्रन्नो ओर 


सब प्राणियों को वृद्धि करके सुख प्राप्त करे ॥४] 
युनड्मिं त उत्तरा॑न्तमिन्द्रं येन जयन्ति न पराजयन्ते । 
यस्त्वा कर॑देकटृषं जर्नानामुत राज्ञांसुत्तमं मानवानाम्‌ ॥५॥ 
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भाषाथ:--[हे राजन्‌ ! ] (ते!) तेरे लिये (उत्तरावन्तम्‌) अत्यन्त उत्तम 
गुण वाले (इन्द्रम्‌) परमेश्वर को (युनज्मि) मैं संयुक्त करता हूं, (येन) जिसके साथ 
[शूर जन] (जयन्ति) जय पाते हैं, और (न) कभी नहीं (पराजयन्ते) हारते हैं । 
(यः) जो (त्वा) तुझको (जनानाम्‌) मनुष्यों के वीच (एकवृषम्‌) ग्रद्रितीय प्रधान, 
आर (मानवानाम्‌) मननशील अथवा माननीय (राज्ञाम्‌) राजाओं में (उत्तमम्‌) 
ग्रतिश्रेष्ठ (करत्‌) करे ॥५॥। 

भावार्थः विद्वान्‌ पुरुष राजा को परमेश्वर का उपदेश करें, जिसके 
आश्रय से वह राजा धीर वीर होकर प्रजा का पालन करे झौर उत्तमों में 
उत्तम राजा हो ॥५॥ 


उत्त॑रस्त्वमधरे ते सपत्ना ये के चं राजन्‌ प्रतिशत्रवस्ते । 
एकवष इन्द्रसखा जिगीवाज्‌ छत्रयतामा भरा भोज॑नानि ।६। 


भाषाथ:--[राजन्‌ ! ] हे राजन्‌ ! (त्वम्‌) तू (उत्तरः) अधिक ऊचा हो, 
| | (च) और (ये के) जो कोई (ते) तेरे (प्रतिशत्रवः) प्रतिकूलवर्ती शत्रु और (ते) तेरे 
| (सपत्नाः) साथ भगड़ने वाले हैं, [वे] (अधरे) नीचे होवें । (इन्द्रसखा) परमेश्वर 
का मित्र, (जिगीवान्‌) विजयी भर (एकवुषः) अद्वितीय प्रधान तू (इत्रुयताम्‌) 
शत्रुओं जेसे आचरण वाले मनुष्यों के (भोजनानि) भोगों के साधन, धन धान्यो को 
(भर) लाकर भर दे ।।६।। 
भावार्थ:--राजा प्रतिकूलवर्ती सब रात्रुश्नों को परमेश्वर के सहाय से 
जीतकर सवथा निबल कर आर प्रजा को सुख देवे ॥६॥ 


सिहप्रतीको विशं अद्धि सर्वा व्याघ्रप्रतीकोऽवं बाधस्व शत्रन । 


एकहप इन्द्रसखा जिगीवान्‌ छत्रयतामा खिंदा भोजनानि ॥७॥ 


भाषाथः--[हे राजन्‌ ¦ ] (सिहप्रतोकः) सिंह तुल्य पराक्रमी त्‌ (सर्वाः) 
सव [शत्रुओं को] (विशः) मनुष्यों को (अद्धि) खाले, (व्याध्प्रतीकः) व्याघ्र 
समान भपट कर (शत्रून्‌) दुष्ट वेरियों को (अव बाधस्व) हटा दे। (इन्द्रसखा) 
परमेश्वर का मित्र, \जिगीवान्‌) विजयी और (एक्वूषः) श्रद्वितीय प्रधान त 
(शब्रयताम्‌) शत्रु जसे आचरण वाले मनुष्यों के (भोजनानि) भोगों के साधन धन 

घान्यो को (आ खिद) छीन ले ॥७॥ 
 भावार्थः-राजा पूर्ण पराक्रम से शत्रुओं की सेनाश्रों और शत्रश्रों 
 कानाशकरश्रोर सब प्रकार से विजय प्राप्त करके उन्हें भ्रपने ग्राधीन 
र 'रवखे ॥७॥ . 
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सुक्तम्‌ २३ ॥ 
१--७ ॥ अग्निर्देतता । १, २, ५, ७, पादत्रयं जगती, भ्रन्तिमो$तृष्ट्प्‌, 
३ त्रिष्टुप्‌ ज्योतिष्मती ४ अनृष्टप्‌, ६ पर्वार्घरित्रष्ट्प्‌, उत्त रोऽनुष्ट्प्‌ ॥ 


२ ४७७ ३ 


कृष्टनिवारणायोपदेश:--कष्ट हटाने के लिये उपदेश ॥ 
अग्नेमैन्वे प्रथमस्य प्रचेंतसः पाञ्चजन्यस्य बहुधा यमिन्धते । 
विशीविशः प्रविशिवांसमीमहे स नों मुञ्चत्वंहसः ।।१॥। 


भाषार्थः--(प्रथमस्य) सवसे पहिले वर्तमान, (प्रचेतसः) बड़े ज्ञान वाले 
` (पाञ्चजन्यस्य) पांच भूतों से उत्पन्न मनुष्य आदि के हितकारक (श्रग्नेः) सवं- 
व्यापक ग्नि, अर्थात्‌ परमेश्वर का (मन्वे) मैं मनन करता हूं, (यम्‌) जिसको 


[ऋषि लोग] (बहुधा) बहुत प्रकार से (इन्धते) प्रकाशित करते हैं (विशोबिश:) _ 


सव प्रवेश स्थानों में (प्रविशिवांसम्‌) प्रवेश करने वाले परमेश्वर को (ईमहे) हम 
पहुंचते हैं । (सः) वह (नः) हमें (ग्रंहसः) पीड़ा से (मुञचतु) छुड़ावे ॥ १॥ 


भावार्थः--सवके आदि कारण, सर्वेज्ञ, सवहितकारक, सर्वव्यापक 
परमेश्‍वर की महिमा विचारते हुए मनुष्य पुरुषार्थ करके ग्रधर्म को छोड़- 
कर धर्म में प्रवृत्त होकर आनन्द भोगं ॥ १।। 


यथा व्यं वह॑सि जातवेदो यथां यज्ञं कस्पर्येसि भान्‌ । 
एवा देवेभ्यः सुमति न आ वह स नों मुञ्चत्वंहसः ।।२।| 


भाषार्थः (जातवेदः) हे उत्पन्न पदार्थों के जानने वाले परमेश्वर ! (यथा) | 


जिस प्रकार से (हव्यम्‌) देने वा खाने योग्य अन्त को (बहुसि) तू पहुंचाता है, 
(यथा) जिस प्रकार से (यज्ञम्‌) पूजनीय कमं को (प्रजानन्‌) अच्छे प्रकार जानता 


हुआ (कल्पयसि) तु रचता है । (एव) वेसे ही (देवेभ्यः) दिव्य गुणों के लिये: 


(सुमतिम्‌) सुमति (नः) हमें (वह) पहुंचा, (सः) वह (नः) हमें (ग्रंहसः) पीड़ा 
से (मुञ्चतु) छुड़ावे ॥॥ २॥ 


भावाथ:--परसमेश्वर ने पुष्टिकारक भ्रोर सुखदायक अन्न सूर्य प्रादिः 


पदार्थं उत्पन्न करके हम पर बड़ा उपकार किया है, उसके गुणों को जान- 


कर विज्ञानपूर्वक अपनी धामिक बुद्धि बढ़ावे आर दुष्कर्मो से पृथक्‌ रहकर 


जीवनलाभ उठावं ॥२॥ 
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यार्मन्यामन्नुपयुक्त वहिंष्ठं क्न्कमेन्ना मंगस्‌ । 
अग्निमीडे रक्षोहणं यज्व घृताहुतं स नों मुच्चस्वंहस। ।। रे।। 

साषार्थः--(यामन्‌ यामन्‌) प्रत्येक गति वा उद्योग में (उपयुक्तम्‌) उपयोग 
किये, (केन्‌ कर्मन्‌) प्रत्येक कमं में (ञाभगम्‌) अच्छे प्रकार से भक्ति योग्य, 
(बहिष्ठस्‌) अ्रतिवली, (रक्षोहणम्‌) राक्षसों के हनन _करनेहारे, (यज्ञवुधम्‌) पूजनीय 
कर्म के बढ़ाने वाले, (घूताहुतस्‌) प्रकाश के भलीभांति देनेवाले, (ग्निम्‌) सवंज्ञ 
अग्नि, परमात्मा की (ईडे) मैं स्तुति करता हृ । (सः) वह (नः) हमें (भ्रहसः) कष्ट 
से (मुञ्चतु) छुड़ावे ।।३।। 

भावार्थ:--जो मनुष्य प्रत्येक कमं में परमात्मा का व्यान करके 
उद्योग करते हूँ, वही बाहिरी ग्रौर भीतरी शत्रुओं को हटाकर संसार में 
सुख भोगते हैं ॥ ३॥ 

सुजातं जातवेदसमग्निं वैश्वानरं विसम्‌ । 

हव्यवाहं हवामहे स नों झुञ्चत्वंहसः ॥४॥ 

भाषार्थः--(सुज़ञातम्‌) वड़े प्रसिद्ध, (जातवेदसम्‌) उत्पन्न पदार्थो के जानने 
वाले अथवा घन प्राप्त कराने हारे (बेइबानरम्‌) सव नरों [नायकों] के हित करने 
बाले, (विभुम्‌) सवं शक्तिमान्‌ (हव्यवाहम्‌) उत्तम अन्न पहुंचाने वाले (श्रिम्‌) सर्व- 
व्यापक परमेश्‍वर को (हवामहे) हम पुकारते हैं. (सः) वह (नः) हमें (श्र हसः) कष्ट 
से (मुञ्चतु) छुड़ावे ॥४॥ 

भावार्थः:--परमेदवर के गुण थर कर्मों को जानकर मनुष्य श्रपना 
सामथ्यं बढाव ओर परस्पर उपकार करके श्रानन्दित रहें ॥ ४॥। 


येन ऋषयो बलमद्योतयन्‌ युजा येनाझुंराणामयुंवन्त मायाः | 
येनाग्निनां पणीनिन्द्रँ जिगाय स नों मुञ्चत्वंहसः ।।६।। 
भाषार्थ:---(येन) जिस (युजा) मित्र परमेश्वर के साथ (ऋषयः) ऋषि 
लोगों ने (बलम्‌) बल (श्रद्योतयन्‌) प्रकाशित किया है, और (येन) जिसके साथ 


(ग्सुराणाम्‌) असुरों की (मायाः) मायाग्नों [छलों] को (अ्रयुवन्त) हटाया है । और 
(येन) जिस (अग्निना) सर्वव्यापक परमेश्वर के साथ (इन्द्रः) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष 


| ने (पणीन्‌) कुव्यवहारी मनुष्यों को (जिगाय ) जीता है, (सः). वह (नः) हमें 
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भावार्थ:-- जिस परमात्मा का आश्रय लेकर सूक्ष्मदर्शी महात्माप्रों ने 
सत्य का प्रकाश श्र असत्य का नाश किया है और जिसपर विश्‍वास 
करके प्रतापी मनुष्यों ने दृष्टों को जीता है, उसी परमात्मा की शरण 
लेकर हम विघ्नों को हटा कर सुख पावें ॥५॥ 


येनं देवा अगस्त पन्वविन्दन येनोष धीमैधुंमतोर कृण्वन्‌ । 
येनं देवाः स्व॑ १ रामरन््स नों सुञ्चत्वंईसः ॥६॥ 
भाषार्थे:-- (येन) जिसके द्वारा (देवाः) विद्वान्‌ देवताश्रों ने (अमृतम्‌) 
अपरपन [मृत्यु से छुटकारा श्रर्थात्‌ मोक्ष वा कीति] को (श्नु -ग्रविन्दन्‌) भ्रनन्तर 
पाया है, ओर (येन) जिसके आश्रय से (ओषधी:) यव आदि पदार्थो को (मधुमतीः) 
मधुर रस काली (अ्क्कण्वन्‌) वनाया है, और (येन) जिसके द्वारा (देवाः) देवताओं 
ने (स्वः) स्वर्ग श्रर्थात्‌ महा थानन्द (श्रा ्रभरन्‌) यथावत्‌ धारण किया है, (सः) 
वह (नः) हमें (श्र हसः) कष्ट से (मुञ्चतु) छुड़ावे। ६॥ 
भावार्थः - जिस परमेदवर की महिमा से महापुरुषों ने पुरुषार्थ करके 
अमरपन अर्थात्‌ सुन्दर नाम प्राप्त किया है, प्रौर सांसारिक पदार्थों से 


विज्ञानपूर्वक उपकार लेकर अत्यन्त सुख पाया है, उसी जगदीश्वर के 
आश्रय से हम भी उद्योग करके दुःख से छूटे ॥६॥ 
` यस्येदं परदिशि यद्‌ विरोचते यज्जातं जनितव्यं च केव॑लम्‌ । 
स्तोम्यग्नि नायितों जोहवीमि स नों सुञ्चत्वंहसः ॥७॥ 

भाषार्थः-- (केवलम्‌) केवल (यस्य) जिस परमेश्वर के (प्रदिशि) शासन में 
(इदम्‌) यह [जगत्‌] है, भर्थात्‌ (यत्‌) जो कुछ (विरोचते) चमकता है और (यत्‌). 
जो कुछ (जातम्‌) उत्पन्न हुआ है (च) और (जनितब्यम्‌) उत्पन्न होगा ।(नाथितः) 
मैं भक्त (अग्निम) उस सर्वव्यापक परमेश्वर को (स्तौमि) सराहता हूं और (जोह- 
बीमि) वारंवार पुकारता हूं । (सः) वह (नः) हमें (श्र हस:) कष्ट से (मुञ्चतु) 
छुड़ावे ।।७॥। 

आवार्थः- जगत्पिता परमेश्वर की ग्राज्ञा में यह सब जगत्‌ वर्तमान 
हे, उसी को प्रार्थना उपासना करके मनुष्य अपने विघ्नो को हटाकर सदा 
धर्म में प्रवृत्त होकर प्रसन्न रहें ॥७॥ 

सुक्तम्‌ २४॥। 

१--७ ॥ इच्द्रो देवता । १, ४ पादत्रयं जगती, अन्तिमोऽनुष्ट्प्‌, २, ३, 

५-9 पादत्रयं त्रिषदुप्‌, अन्तिमोऽतुष्टुप्‌ ।। 





४०६ ग्रथवेवेदभाषये सू० २४ 





सवंसुखप्राप्त्युपदेशः- पुणं सुख पाने का उपदेश ॥ 
इन्द्रेसय मन्महे शबश्वदिद्‌स्य मन्महे इत्रध्न स्तोमा उपमेम आगु} । 
योः दाशुषः सुकृतो हवमेति स नों सुञ्चत्वंहसः ।। १॥ 


भाषार्थः (इन्द्रस्य) परम ऐश्वर्य वाले परमात्मा का (मन्महे) हम मनन 
करते हैं, (शश्वत्‌ इत्‌) सदा ही (अस्य) इस (वृत्रघ्नः) शत्रुनाशक वा अन्धकार 
निवारक का (मन्महे) हम मनन करते हैं । (इमे) ये (स्तोमाः) स्तुति के ज्ञान (मा) 
मुझको (उप ्रा अगुः) प्राप्त हुए हैं । (यः) जो परमेश्वर (दाशुषः) दानशील ओर 
(सुकृतः) सुकर्मी पुरुष के (हवम्‌) श्रावाहन को (एति) प्राप्त होता है, (सः) 
वह (नः) हमें (अ हसः) कष्ट से (मुञ्चतु) छुड़ावे ॥१॥॥ . 
भावार्थः-परभमेश्वर के गुणों को नित्य गाते हुए हम लोग पाप से 
बचकर धमं प्रचार करें ॥। १॥ 
य उग्रीणांमुग्रवाहुयेयुयों दानवानां वलमारुरोजं । 
येनं जिताः सिन्धवो येन गावः स नों झुञ्चत्वंईसः ।)२। 
भाषार्थः (यः) .जो (ययुः) शीघ्रगामी परमात्मा (उग्रोणाम्‌) प्रचण्ड 
सेनाग्रों की (उग्रबाहुः) भुजाश्रों को प्रचण्ड करने वाला है, (थः) जिसने (दानवा- 
नाम्‌) छेदनशील राक्षसों का (बलम्‌) वल (श्राररोज) तोड़ दिया है, (येन) जिस 
परमेश्वर करके (सिन्धवः) जल और (येन) जिस करके (गावः) वायु, सूर्य, और 
भूलोक (जिताः) जीते गये हैं, (सः) वह (नः) हमें - (श्र हसः) कष्ट से (मुञ्चतु) 
छुड़ावे ।। २॥ 
भावार्थः--जिस परमेश्‍वर ने सब विघ्नों का नाश करके जल पृथिवी 


ग्रादि पदार्थो को उपकारी बनाया है, उसी की उपासना से हम सामर्थ्यं 
बढ़ाकर क्लेशं से बचे ॥ २॥ 


यश्चषणिप्रो षमः खविद यस्मै ग्रावांणः' प्रवदन्ति नृम्णम्‌ । 
यस्यांध्वरः सप्तहोता मदि? स नों मुञ्चत्वंहसः ।।३।। 


भाषां: (यः) जो परमेश्वर (चर्षणिप्रः) उद्योगी पुरुषों का मनोरथ 
पूरा करने वाला, (वृषभः) सुख की वर्षा करने वाला, श्रेष्ठ और (स्ववित्‌) स्वर्ग 


अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त कराने हारा है । और (यस्मै ) जिसके [आज्ञा पालन के] लिये. 


(ग्रावाणः) शास्त्र वेत्ता पण्डित जन (नृम्णम्‌) बल वा घन (प्रवदन्ति) बताते 
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हैं। (यस्य) जिसका (श्रध्वरः) सन्मागँदशंक वा हिंसारहित व्यवहार (सप्तहोता) 
सातहोताग्रों से [ग्रर्थात्‌ विषयों के ग्रहण करने और देने वाले त्वचा, नेत्र, कान, 
जिह्वा, नाक, मन और बुद्धि से] साक्षात्‌ किया हुआ (मदिष्ठः) अतिशय ग्रानन्द- 
दायक है, (सः) वह (नः) हमें (ग्र हसः) कष्ट से (मुञ्चतु) छुड़ावे ।।३॥। 
भावार्थः - मनुष्य परमेश्वर के अनन्त सुखदायक गुणों को साक्षात्‌ 
करके पुरुषाथंपुर्वंक कषटों को नाश करके आनन्द प्राप्त करें 11३॥ 
यहां पर 'सप्त प्राणान्‌’ (अ० २ । १२ । ७) और 'सप्त ऋषयः' (झ० ४। 
११ । ९) इन पदों की भी व्याख्या देखो ॥ 
यस्य॑ वशासं आषभासं उक्षणो यस्मै मीयन्ते खरंव! स्वविदें । 
यस्मै शुक्र! पवंते ब्रह्मशुम्भितः स नों सुश्चत्वंहसः ॥४॥ 
भाषार्थः--(यस्य) जिस परमेश्वर के (वशास:) वशीभूत होकर (ऋषभासः) 
धर्म जानने वाले ऋषि लोग (उक्षणः) सुख की वर्षा करने वाले होते हैं, भर 
(यस्मै) जिस (स्वबिदे) सुख प्राप्त कराने वाले के लिये (स्वरवः) जयस्तम्भ (मीयन्ते) 
गाडे जाते हैं । (यस्मे) जिसके लिये (ज्रह्मशुस्भितः) वेदों से कहा गया (शुक्रः) 
निर्मल सोम रस [अमृत वा मोक्षानन्द] (पवते) शुद्ध किया जाता है । (सः) वह 
(नः) हमें (ग्र हस:) कष्ट से (सुञ्चतु) छुड़ावे ।।४॥ 
भाषार्थ:--जिस परमात्मा की श्राज्ञा पालन से ऋषि महात्मा वेदों 
का उपदेश करके संसार को सुख देते हैं घ्रोर शूरवीर लोग शत्रुओं पर जय 
पाते हैं तथा ब्रह्मज्ञानी मोक्षसुख प्राप्त करते हैं, वही परमातमा हमारे 
कष्टों को मिटावे ॥४॥ 
यस्य जुष्टं सोमिन॑ः कामयन्ते यं हवन्त इुमन्तं गविषो । 
यस्मिन्नर्कः शिंभ्रिये यस्मिन्नोजः स नों मुञ्चत्वंहसः ॥५॥ 
भाषार्थः (सोमिनः) सोम अर्थात्‌ ऐश्वर्य वाले पुरुष (यस्य) जिस 
परमात्मा की (जुष्टिम्‌) प्रीति की (कामयन्ते) कामना करते हैं, (यम्‌। जिस (इष- 
मन्तम्‌) दृष्टि वाले परमात्मा को (गविष्टौ) वच्चों के दान स्थान, संग्राम में [शूर 
लोग] (हवन्ते) पुकारते हैं। (यस्मिन्‌) जिसमें (अकः) अन्त और (यस्मिन्‌) जिसमें 
(झोजः) पराक्रम (शिक्षिये) आश्रित हुआ है, (सः) वह (नः) हमें (श्र हसः) कष्ट 


से (मुञ्चतु) छुड़ावे ॥५॥ 
भावार्थः जिस परमात्मा के प्राश्नय से ऐशवयं, विजय; अन्न और 
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पराक्रम प्राप्त होते हैं, उसी के विश्वास पर हम पुरुषार्थपुवंक दुःखों का 
नाश करे ॥५।। 

य! प्रथम; कमेकृत्याय जज्ञे यस्य वीर्य प्रथमस्यालुबुद्धस्‌ । 

येनोद्यतो वज्रो 5भ्यायताहि स नों मुश्वत्वंईसः । ६।। 


- भाषार्थ:--(य:) जो (प्रथमः) मुख्य परमात्मा (कर्मकृत्याय) कर्म करने वाले 
के हित के लिये (जज्ञे) प्रकट हुआ है, (यस्य) जिस (प्रथमस्य) श्रेष्ठ परमात्मा का 
(वीर्यम्‌) सामथ्यं (अनुबुदम्‌) सर्वत्र जाना गया है । (येन) जिस परमात्मा करके 
(उद्यतः) उठाये गए (वज्नः) वज्र ने (ग्रहिम्‌) हनन करने वाले शत्रु को (भ्रभ्यायत) 
हनन कर दिया है, (सः) वह (नः) हमें (अहसः) कष्ट से (मुञ्चतु) छुड़ावे ॥1६॥ 

भावार्थः-सर्वेशक्तिम।न्‌ परमेश्‍वर वेदिक कर्म करने वालों का सदा 


घ्रानन्ददायक है, उसी शत्रुनाशक जगदीश्वर की कृपा से हम अपने दोषों 
को त्याग कर सदा प्रसन्न रहें ॥६॥ 


यः संग्रामान्‌ नयति संयूधे वशी यः पुष्ठानि संनतिं यानि । 
स्तोपीन्द्रै नायितो जोहवीमि स नों सुञ्चतरंह॑सः ।।७॥ 


भाषार्थ:--(य:) जो (वशी) स्वतन्त्र परमात्मा ( संग्रासान्‌) संग्राम करने 
वाले योधाओं को (युषे) युद्ध करने के लिये (संनयति) यथावत्‌ ले चलता है, और 
(यः) जो (द्वयानि) दो प्रकार की [शारीरिक और आत्मिक] (पुष्टानि) पुष्टियां 
(संसूजति) यथावत्‌ देता है । (नाथितः) मैं भक्त (इन्द्रम) परमैश्वर्यं वाले परमात्मा 
को (स्तौमि) सराहता हूँ और (जोहवीमि) वारंवार पुकारता हूँ (सः) वह (नः) हमें 
(अहसः) कष्ट से (मुञ्चत्‌) छड़ावे 11७॥ 


. भावार्थ:--जो परमेश्वर सत्यवादी शूरों का जय करता है और वेद 
द्वारा शरीर श्रोर ग्रा'मा को सुख देता है, उसी परमात्मा को उपासना 
रोर प्रार्थना से सब मनुष्य पुरुषार्थी होकर कष्टों को निवारें ।७।। 

सुक्तम्‌ २५ ॥ | 
. '१--७॥ वायुसवितारो देवते १, २, ४--६ पादत्रयं त्रिष्टुप, भ्रन्ति- 


.... मोजुष्दुप्‌, ३ त्रिष्ट्प्‌ ७ बृहतो छन्दः ॥ 





 .. _ वायुसूयगुणोपदेश;--पवन और सूर्य के गुणों का उपदेश ॥ 
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वायोः संवितुविदथानि मन्महे यावात्मम्वद्‌ विशयो यो च रक्ष॑यः। . 
यो विश्व॑स्य परिभू वंभूवथुस्तौ नों सुञ्चतमंहंसः । १॥ 


भाषार्थः -- (वायोः) गतिशील वा दोषनाशक पवन के और (सवितुः) सवंप्रेरक 
सूर्य के (विदथानि) कर्मों को (मन्महे) हम विचारते हैं। (यौ) जो तुम (यौ) गमन- 
शील होकर (श्ात्मन्वत्‌) ग्रात्मा वाले जगत्‌ में (विथः) प्रवेश करते हो (च) ग्रौर 
(रक्षयः) रक्षा करते हो, (यौ) जो तुम दोनों (विश्वस्य) सव जग के (परिभू) 
सहारा देने वाले (बभूवथुः) हुए हो, (तौ) वह तुम दोनों (नः) हमें (अहसः) 
कष्ट से (स॒ञ्चतम्‌) छड़ाओ्रो ॥ १।। | 

भावार्थ:--वायु भ्रौर सूर्य के यथावत्‌ गुण जानकर मनुष्य भ्रात्मिक 
शारीरिक और सामाजिक उन्तति करें ॥ १॥ 


ययो? संख्याता वरिमा पायिवानि याभ्यां रजों युपितमन्तरिक्षे । 
ययाँ? प्रायं नान्वानशे कश्चन तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥२॥ 


भाषार्थः--(ययोः) जिन दोनों [वायु सूर्य] के (संख्याता) गिने हुए (पाथिः 
चानि) पृथिवी के (बरिसा) विस्तार हैं, (याभ्याम्‌) जिन दोनों करके (अन्तरिक्षे) 
आकाश में (रजः) जल वा जगत्‌ (युपितम्‌) विमोहित किया गया [मेघ मण्डल में 
ताइन शक्ति से रोका गया] है । (ययोः) जिन दोनों की (प्रायम्‌) उत्तम गति को 
(कश्चन) कोई भी जीव (न) नहीं (अन्वानशे) पहुंचा है, (तौ) वह तुम दोनों (नः) 
हमें (ग्र हसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छुड़ाओ ॥२॥ 

भावार्थः--जगत्‌ व्यापी वायु श्रौर सूर्य के प्रभाव से जल प्रथिवी से 
ग्राकाश पर और भ्राकाश से पृथिवी पर भ्राता है, भ्रौर उनको मनुष्य 
जितना जितना खोजते हैँ, उतना उतना ही ग्रधिक उनका विषय जानते 
जाते हैं, उन वायु औौर सूर्य से यथावत्‌ उपकार लेकर हम लाम उठावें।।२॥। 


तव॑ ब्रते निविशन्ते जमासस्त्वय्युदिते मरते चित्रभानो । 
युवं बायो सविता च सुरव॑नानि रक्षयस्तौ नों मुञ्चतमंहसः ॥३॥ 
भाषार्थः [हे वायु] (तव) तेरे (ब्रते) वरणीय नियम में (जनासः) सब 
जने (निविशन्ते) प्रवृत्त होते हैं, और (चित्रभानो) हे विचित्र प्रकाश वाले सूर्य ! 


(सवयि उदिते) तेरे उदय होने पर [कामों में] (प्रेरते) लगते हैं, (वायो) हे वायु ! 
(च) और (सविता) हे सूयं ! (युवस्‌) तुम दोनों (भुवनानि) सब प्राणियों को 
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(रक्षथः) बचाते हो, (तौ) तुम दोनों (नः) हमें (अहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) 
छड़ा्रो ॥३।। 
भावार्थः--वायुविद्या ग्रोर सूर्येविद्या से उपकार लेकर मनुष्य अनेक . 
प्रकार के लाभ उठावें॥३॥ | 
अपेतो वांयो सविता च॑ दुष्कृतमप रक्षांसि शिमिंदां च सेधतम्‌ । 
संह३ 'जेयां सृजथः सं बलेंन तो नों मुञ्चतमंहसः ।।४॥ 
2 04 = 
भाषार्थः --(वायो) हे वायु (च) श्रोर (सविता) हे सूर्यं ! तुम दोनों (इतः) 
यहां से (दुष्कृतम्‌) मलिन काम को (अप==ग्नप सेघतम्‌) हटा दो, (रक्षांसि) निवार- 
णीय रोगों (च) और (शिमिदाम्‌) कर्म छेदन करने हारी पीड़ा को (श्रप सेधतम्‌) 
निकाल दो । (हि) क्योंकि (ऊर्जेया) ग्रात्मिक पुष्टि के साथ (संसुजथः) तुम दोनों 
मिलाते हो और (बलेन) शारीरिक बल के साथ (सम्‌=संसुजथः) तुम दोनों संयुक्त 
करते हो (तौ) सो तुम दोनों (नः) हमें (श्र हसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छुड़ाओ ॥४॥ 
भावार्थः--मनुष्य पवन शोर सूयं के यथावत्‌ सेवन श्रौर उपयोग से 


दोषों श्रोर मलिनता को दूर करके स्वस्थ रहें ग्रौर श्रात्मिक तथा शारीरिक 
बल बढ़कर संसार में उन्नति करें ।।४॥ 


रयि मे पोषं सवितोत वायुस्तनु दक्षमा सुंवतां सुशेव॑म्‌ । 
अयक्ष्मताति मह इह धत्तं तो नों सुञ्चतमंह॑सः ।।६।। 


भाषार्थः (सविता) सूर्य (उत) श्रौर (वायुः) पवन (भे) मेरे लिये (तन्‌ = ` 
तन्वाम्‌) अपने शरीर में वत्तंमान (सुशेवस्‌) अति सुखदायक (रयिम्‌) धन (पोषम्‌) 
पुष्टि और (दक्षम्‌) बल को (श्रा सुवताम्‌) भेजें । (इह) यहां पर (द्रयक्ष्मतातिम्‌ ) 
नीरोगता और (महः) तेज (धत्तम्‌) तुम दोनों दान करो, (तौ) सो तुम दोनों (नः) 
हमें (अहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छड़ाग्रो । ५॥ | 

भावाथ:-- मनुष्य वायु भ्रोर सुयं के विज्ञान से क्रद्धि, सिद्धि, बल 
और स्वस्थता प्राप्त करके भ्रानन्द भोग ।॥[५॥। 


प्र सुंमति संवितर्वाय ऊतये महस्वन्तं मत्सरं मांदयाथः | 
अर्वाग्‌ वामस्य॑ प्र वतो नि यच्छत तौ नों मुञ्चतमईस; ।।६।। 


भाषाथ:---(सवित:) हे सूयं ! (वायो) हे वायु ! (ऊतथे) हमारी रक्षा के 
(सुमतिमु) सुमति और (महस्वन्तम्‌) तेज वाले (मत्सरम्‌) हर्ष को (प्र) . अच्छे 








ह 
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प्रकार (मादयाथः) तुम दोनों परिपूर्णं करो । (अर्वाक्‌) हमारे सन्सुख (प्रवतः) 
वड़ाई वाले (वामस्य) धन का (नि) नियमपूवंक (यच्छतम्‌) तुम दोनों दान करो । 
(तो) सो तुम दोनों (न) हमें (अहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छड़ाओ ॥६॥ 

भावाथंः--मनुष्य सूर्यं श्रौर वायु के गुणों का यथावत्‌ प्रयोग करके 
बुद्धि प्रताप और घन बढ़ा कर ग्रानन्द भोग ॥1६॥। 

उप श्रेष्ठा न आश्िषों देवयोार्मन्नस्थिरन । 

स्तोमिं देवं संबितारं च वायुं तो नों मुञ्चतमंहसः ।।७॥ 

भाषार्थः - (देवयोः) उन दोनों देवों की [= के लिये] (श्रेष्ठाः) श्रेष्ठ 
(आशिष:) कामनायें (नः) हमारे (घामन्‌) देह में (उप अस्थिरन्‌) उपस्थित हुई 
हैं । (देवम्‌) दिव्य (सवितारम्‌) सूर्यं (च) और (वायुम्‌) वायु की (स्तौमि) मैं स्तुति 
करता है। (तौ) सो तुम दोनों (नः) हमें (हसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) 
छुड़ाओ ॥। ७॥। 

भावार्थ:--मनुष्य सूर्यं ग्रौर वायु से गुण ग्रहण करने के लिये पुरी 
इच्छा अपने हृदय में स्थित करके प्रयत्नपुर्वक लाभ उठावे भ्रोर सदा सुखी 
रहें ॥७॥ 


' इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥। 





ग्रथ षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ २६ ॥ 
१--७ ॥ द्यावापृथिव्यौ देवते ॥ सर्वेत्रान्तिमः पादो&नुष्टुप । शेषाः पादाः 
१ स्वराट्‌ पथ्याबृहती, २-५ त्रिष्दुप, ६, ७ बृहतो ॥ 
द्यावापृथिव्योगं णोपदेशः-¬ सूर्यं और पृथिवी के गुणों का उपदेश ॥ 


भन्वे वां यावापूथिवी सुभोजसौ सचेतसो ये अभथेयाम्‌ अमिता | 


योज॑नानि । प्रतिष्ठे ह्मभवतं बसूनां ते नो मुञ्चतमंहसः ॥१॥ 
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भाषार्थ:-- (सुभोजसौ) हे उत्तम भोग देने वाली वा पालन करने वाली 
(सचेतसो) समान ज्ञान कराने वाली (द्यावापृथिवी) सूर्य पृथिवी ! (वाम्‌) तुम दोनों 
का (मन्वे) मैं मनन करता हूँ, (ये) जिन तुम दोनों ने (भ्रमिता) अगणित 
(योजनानि) संयोग कर्मों को (अप्रथेथाम्‌) प्रसिद्ध किया है ओर (हि) अवश्य ही 
(चसुनाम्‌) धनों की (प्रतिष्ठे) आधार (श्रभवतम्‌) हुई हो, (ते) वे तुम दोनों (नः) 
हमें (श्र हसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छड़ाओ ॥। १॥ 


भावार्थः- सूर्य ्रौर्‌{पृथिवी के परस्पर आकर्षण से भ्रन्न, धन और 
अनेक संयोग वियोग क्रियाएं प्रकट होती हैं, मनुष्य उनके गुणों का यथावत्‌ 
उपयोग करके आनन्द भोगे ॥ १॥ 


प्रतिष्ठे भवतं वसूनां पहंद्धे देवी सुभगे उरूची । 
यावापृथिवी भव॑तं मे स्योने ते नो' मुञ्चतमंहसः ।;२॥ 
भाषार्थ:--(प्रवृद्ध ) हे वडी वृद्धि वाली, (देवी) दिव्य स्वरूप (सुभगे) बड़े 
ऐश्वयं वाली, (उरूची) बहुत पदार्थ प्राप्त कराने वाली तुम दोनों (हि) ही (वसुनास्‌) 
धनों की (प्रतिष्ठे) ग्राधार ( अभवतम्‌) हुई हो । (द्यावापृथिवी) हे सूयं और पृथिवी 
तुम दोनों (से) मेरे लिये (स्योने) सुखवती (भवतम्‌) होश्नो । (ते) वे तुम दोनों 
(नः) हमें (श्न हसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छड़ाओ ॥२॥ 
भावार्थः--मनृष्य सूर्यं भौर पृथिवी के विज्ञान से अनेक ऐश्वर्य प्राप्त 
करके सुखी रहें ॥२॥ 


असंतापे सुतपसो हुवेच्मुर्वी गम्भीरे कविमिंनेमस्यें । 
दयार्वापृथिवी भवंतं मे स्योने ते नों सुञ्चतमंहंसः ।।३।। 


भाषार्थः :-- (सुतपसो) सुन्दर ताप रखने वाली, (श्रसंतापे) संताप न देने 
वाली, (उर्वो) चौड़ी, (गम्भीरे) गहरी [शान्त स्वभाव वाली] (कविभिः) विद्वानों 
से. (नमस्ये) नमस्कार योग्य तुम दोनों को (अहम) मैं (हुवे) पुकारता हूं। 
(द्यावापृथिवी) हे सूर्यं झौर प्रथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये'-'---म० २ ॥३॥ 


. भावार्यः-सूर्यं के पिण्ड में ताप है जिससे पृथिवी तापयुक्त होती 
है। इस प्रकार दोनों के ताप से सब जगत्‌ के पदार्थं रक्षित रहते 
हे | उन दोनों के यथावत्‌ ज्ञान से मनुष्य बुद्धिमान होकर आनन्द प्राप्त 
. कर॥ झा | क 
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ये अमृतं विशयो ये इरी ये खोल्या बियो ये मनुष्यान । 
धावापृथिवी भवंतं मे स्योने ते नो' मुञ्चतमंहसः ॥४॥ 


भाषार्थ:-- (ये) जो तुम दोनों (श्रमृतम्‌) मृत्यु से बचने के साधन ग्रौर (ये) 
जो तुम (हवींषि) देने और ग्रहण करने योग्य अन्न आदि पदार्थों को (बिभृथः) 
धारण करती हो, (ये) जो तुम दोनों (स्रोत्याः) जल वा नदियों को और (ये) जो 
तुम दोनों (मनुष्यान्‌) मनुष्यों को (बिग्नूथः) धारण करती हो । (द्यावापृथिवी) हे 
सुर्य और पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये **“म० २ ॥४॥ 

भावार्थः--सूये और पृथिवी के परस्पर श्राकषंण से वृष्ट होकर 
अन्त आदि उत्पन्न होते हैं, जिनसे मनुष्य आदि प्राणियों को श्रमृत अर्थात्‌ 
अन्न आदि पदाथ मिलते हैं ॥४।। | 


ये उस्तियां विश्यो ये वनस्पतीन्‌ ययोवी विश्वा मुर्वनान्यन्त; । 
दावांपूथिवी भर्वतं मे स्योने ते नों सुञ्चतमंईसः ५ 
भाषार्थ:--(ये) जो तुम दोनों (उत्तियाः) गोग्नो को और (थे) जो तुम 
दोनों (वनस्पतीन्‌) वनस्पतियों को (बिभूथः) धारण करती हो, (ययोः वाम्‌) जिन 
तुम दोनों के (अश्रन्तः) भीतर (विश्वा) सव (भुवनानि) लोक हैं । ( द्यावापृथिवी) 
हे सूयं ओर पृथिवी तुम दोनों (मे) मेरे लिये **'म० २ ॥५॥ 
भावार्थः-सूर्यं के ताप और पृथिवी के संयोग से किरण द्वारा वृष्टि 
होकर गो ग्रादि सब पशु भोर सब वृक्ष पुष्ट होते हैं भ्रौर सब लोक उनके 
ही प्रभाव भें ठहरे हैं ॥५॥ 
ये कीलालेन तपेयंथो ये घृतेन याभ्यांगृते न किंचन शक्नुपन्ति । 
्यावांपृथित्री भवंतं मे स्योने ते नों मुञ्चतमंहसः ।।६॥। 
भाषार्थः- (यै) जो तुम दोनों (कीलालेन) जाठरारिन के निवारण करने 
वाले अन्न से, और (ये) जो तुम दोनों (घृतेन) जल से (तर्पयथः) तृप्त करती हो, 
(याभ्याम्‌ ऋते) जिन तुम दोनों के विना [सब प्राणी] (किस्‌ चन) कुछ भी (न) 
नहीं (शक्नुवन्ति) शक्ति रखते हँ । (द्यावाप्रथिवी) हे सूर्यं ग्रोर पृथिवी (मे) मेरे 
लिये (स्योने) सुखवती (भवतम्‌) हो । (ते) वे तुम दोनों (नः) हमें (श्र हसः) कष्ट 
से (मुञ्चतम्‌) छड़ाओ ॥६॥ 
भावारथः-सूर्यं ओर पृथिवी के प्रभाव से अन्न ग्रौर जल आदि 
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पदार्थ उत्पन्त होकर जगत्‌ का उपकार करते हैं। उनके विज्ञान से सब 
` मनुष्य सुखी रहें ॥६॥ र 
यन्मेदभमिशोचति येनंथेन वा कृतं पोरुषेयान्न देवात । 
स्तोमि द्यावांपूथिदी नांथितो जोहवीमि ते नों सुश्वतमंहस! ।॥ ७ 


भाषार्थ:--(येनयेन) जिस किसी कारण से (पोरुषेयात्‌) पुरुष [इस शरीर] 
से किया हुआ (वा) अथवा ` (दात्‌) देव [प्रारव्ध, पुंजन्म] के फल से प्राप्त 
हुआ (यत्‌) जो (इदम्‌) यह (कृतम्‌) कमं (न) इस समय (मा) मुझको 
(प्रभिशोचति) शोक में डालता है । [इसलिये] (नाथितः) में अधीन होकर 
(द्यावापूथिवी) सूर्यं और पृथिवी को (स्तौसि) सराहता हूं भौर (जोहवीसि) बारं- 
बार पुकारता हूं (ते) वे तुम दोनों (नः) हमें (श्र ह॒सः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) 
छड़ाग्रो ॥७॥ | 

भावार्थ: - मनुष्य पुरुषार्थ के साथ सुकमं करके इस जन्म वा प्रारब्ध 
से प्राप्त हुए दुःख का नाश करके सूर्य पृथिवी ग्रादि लोकों के उपयोग से 
सुख भोग ॥७॥ 

सुक्तम्‌ २७ ॥ 

१--७ ॥ मरुतो देवताः ॥सवंत्रान्तिमः पादोच्नुष्दुप्‌, शेषाः पादाः-- १--४, 
६, ७, त्रिष्टप्‌, ५ बृहतो छन्दः ॥ 

मरुतां गुणोपदेश:--पवन के गुणों का उपदेश ॥ 


मरुतां मन्वे अघि मे ब्रवन्तु मेम वाजं वाजसातै अवन्तु । 
आशुनिंब सुयमानिह्व ऊतये ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥१॥ 


भाषार्थः--(मरुताम्‌) दोष नाशक वायुझों का (मन्वे) मैं मनन करता हूं । 
(मे) मेरे लिये (अधि) श्रनुग्रह से (ब्रवन्तु) बोले और (इमम्‌) इस (वाजम्‌) वल को 
(बाजसाते) अन्त के सुख वा दान के निमित्त (प्र) अच्छे प्रकार (शबन्तु) तप्त करें । 
(झाशुन्‌ इव) शीघ्रगामी घोड़ों के समान (सुयमान्‌) उन सुन्दर नियम वालों:को 
(ऊतये) अपनी रक्षा के लिये (श्रह्ने) मैंने पुकारा है । (ते) वे (नः) हमें (अहसः) 
कृष्टे (मुञ्चन्लु) छुड़ावें 11१] | 
____________ भावार्थ:- मनुष्य प्राण अपान व्यानरूप वायुस्रों के शोधन, सेवन, 
आर प्राणायाम से बल झौर झन्न प्राप्त करके भ्रपनी रक्षा करें ॥१॥ 
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उत्समक्षितं व्यचन्ति ये सदा य आंसिञ्चन्ति रसमोषधीपु । ` 
पुरो दे मरुतः पृरिनमातंस्ते नों सुञ्च्त्वंसः ॥२॥ 
भाषार्थः (थे) जो [मरुत्‌ देवता] (सदा) सदा (म्रक्षितम्‌) अक्षय (उत्सम्‌) 
सींचने वाले जल को (व्यचन्ति) विविध प्रकार से पहुंचाते हैं, ग्रौर (ये) जो (रसम्‌) 
रस को (श्रोषधीषु) अन्त श्रादि ग्रोषधियों में (श्ासिञ्चन्ति) सींच देते हैं । 
(पृहिनमातुन्‌) छने योग्य पदार्थों को वा ग्राकाश के नापने वाले (मरुतः) उन वायु 
देवताओं को (पुरो दधे) मैं सन्मुख रखता हूं। (ते) वे (नः) हमें (अहसः) कष्ट 
से (मुञ्चन्तु) छड़ावें ॥२॥ | 
भावार्थ:--मनुष्य वायु के गुणों में विज्ञान प्राप्त करके सदा 
झानन्दित रहें।२।। 
पर्यो धेनूनां रसमोष॑धीनां जवमर्वतां कवयो य इन्वंथ । 
शग्मा भंवन्तु मरुतो न! स्योनास्ते नों सुञ्चनत्वंहसः ॥३॥ 
भाषार्थः (ये) जो तुम (कवयः) चलने फिरने वाले ग्रथवा सुखाने वाले 
[मरुत्‌ देवता] (धेनूनाम्‌) गौओं का (पयः) दूध, (श्रोषधीनाम्‌) अन्त श्रादि 
ोपधियों का (रसम्‌) रस और (अर्वताम्‌) घोड़ों का (जवम्‌) वेग (इन्वथ) भर 
देते हो । (शग्माः) शक्ति वाले (मरुतः) वे आप दोपनाशक वायु गण (नः) हमारे 
लिये (स्योनाः) सुख दायक (भवन्तु) होवे । (ते) वे (नः) हमें (अहसः) कष्ट से 
(मुञ्चन्तु) छुड़ावें ॥३॥। | 
भाबार्थः-प्राण अपान ग्रादि द्वारा सब पदार्थों में शक्ति पहुंचती है। 
उन वायु प्रवाहों का ज्ञान प्राप्त करके मनुष्य सदा प्रसन्न रहें ॥३॥ 


अपः समुद्राद्‌ दिवसुदवंहस्ति दिवस्पृयिवीममि ये सृजान्त । 

ये अद्धिरीशांना मस्तश्चरंन्ति ते नो मुञ्चन्त्वंहसः ॥४॥ 
भाषार्थः--(ये) जो [वायुगण] (श्रपः) जल को (समुद्रात्‌) पार्थिव समुद्र से 

(दिवम्‌) आकाश में (उद्वहन्ति) उठाकर पहुंचाते हैं और (दिवः) आकाश से 

(पृथिवीम्‌ अभि) पृथिवी पर (सजन्ति) छोड़ देते हैँ । और (ये) जो (ईशञानाः) समर्थ 

(मरतः) वायुगण (अद्भिः) जल के साथ (चरन्तु) चलते रहते हैं । (ते) वे (नः) 

हमें (हसः) कष्ट से (मुञ्चन्तु) छुड़ावें ॥४॥। 


भावार्थः-सूर्थं के किरणों से मिल कर वायु गण जल आकाश मेले | 





४१६ अथवेवेदभाष्ये | सु० २७ 





` जाते और पृथिवी पर बरसाते हैं । उनके उपकारों को समझ कर मनुष्य 
आनन्द प्राप्त करे ।॥४।। 
ये कीलालेन तपेय॑न्ति ये घृतेन ये वा वयो मेदसा संसूर्जान्त । 
ये अद्धिरीशांना मरुतों वषेयन्ति ते नो सुज्चन्त्वहसः ।।५॥। 
भाषार्थ:-- (ये) जो [मरुतगण] (वयः) जीवन को (कीलालेन) अन्न से 
आर (ये) जो (घृतेन) जल से' (तर्पयन्ति) तृप्त करते हँ, (वा) ओर (ये) जो 
(मेदसा) मेदा अर्थात्‌ चर्वी से (संसृजन्ति) संयुक्त करते हैं। और (ये) जो 
(ईशानाः) समर्थ (मरुतः) वायुगण (शङ्भिः) जल से [प्राणियों को] (वर्षयन्ति) 
सींचते हँ । (ते) वे (नः) हमें (श्र हसः) कष्ट से-(मुञ्चन्तु) छुंडावे ॥ ५॥। 
आवार्थः- वायु वेग द्वारा प्रन्त, जल मिलकर शारीर रक्षा के लिये 
रक्त ग्रस्थि ग्रादि पदार्थ उत्पन्न होते हँ। उन वायु गणों के गुणों से हम 
सदा स्वस्थ भ्रौर पुष्ट रहें ॥ ५॥ 
यदीदिद्‌ मरुतो मारुतेन यदि देवा देवयनेदगारं । 
यूयमींशिध्वे वसवस्तस्य निष्कृतेस्ते नो सुञ्चन्त्वंह॑सः ।।६।। 
भाषार्थ:-- (देवाः) हे विजयशील (मरुतः) दोषनाशक वायुगण ! (यदि) 
यत्नशील (इदम्‌) चलता हुआ जगत्‌ (इत्‌) निश्चय करके [तुम्हारे] (मारुतेन) 
दोषनाशक घमं से भोर (देव्येन) देव्यपन से (ईदृक्‌) ऐसा (यदि) यत्नशील (आर) 
प्राप्त हुआ है । (बसवः) हे निवास कराने वाले ! (यूयम्‌) तुम (तस्य) उस जगत्‌ 
के (निष्कृते:) उद्धार के (ईशिष्वे) समर्थ होते हो । (ते) वे (नः) हमें (अझहसः) 
कष्ट से' (मुञ्चन्तु) छुड़ावें ।।६॥ | 


भावार्धः--यह सब जगत्‌ वायु के कारण चेष्टा करता हुआ उद्योगी 
रहता है, उस वायु के गुणों को जान कर सब मनुष्य प्रसन्न रहें ॥६॥ 


तिग्ममनोंक विदितं सहखन्मारुत॑ शर्धः प्रतंनासग्रम । 
स्तोमि मरुतो नायितो जोहबीमि ते नो' मुञ्चन्त्वंईस! ।।७॥। 


भाषार्थः--(मारतम्‌) दोषनाशक वायु गणों का (अनीकम्‌) सेनादल और 


(शरः) बल (पृतनासु) संग्रामं में (तिग्मम्‌) तीक्ष्ण, (सहस्वत्‌) बडा साहसी और 


र र (उग्रम्‌) बड़ा प्रचण्ड ( विदितम्‌) विदित है । (नाथितः) अधीन मैं (सरतः) वायु गणों 
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को (स्तौमि) सराहता हूं और (जोहबीमि, वारंवार पुकारता हूं । (ते) वे (नः) हमें 
(अहसः) कष्ट से' (मुञ्चन्तु) छुड़ावं ।।७।। 

भावार्थः--जो साहसी शूरवीर संग्रामो में भ्रपने श्वास प्रश्वास को 
सावधान रखके वायु का यथावत्‌ प्रयोग करते हैं, वे विजयी होकर झानन्द 
भोगते हैं ॥७॥। | 

सुवतम २८ ॥ 

१--७ ॥ भवाशवी देवते ॥ पादत्रयं त्रिष्टप्‌, अन्तिसोच्नुष्टुपू ॥। 

परमेश्वरगुणोपदेश: - परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥। 
भवांशवी म्बे वां तस्य॑ वित्त ययोर्वामिदं प्रदिशि यद विरोचते । 
यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुंष्पदस्तौ नो' मुड्चतमंइंसः । १॥ 

भाषार्थः -भवादशवो ) हे सुख उत्पन्न करने वाले और शत्रुनाशक [परमेश्वर 
के गुणो ! ] (वास्‌) तुम दोनों का (सन्वे) में मनन करता हूं । (तस्य) उस [जगत्‌] 
का (विततम्‌) वे तुम दोनों ज्ञान रखते हो, (ययोःवाम्‌ ) जिन तुम दोनों के (प्रदिशि) 
शासन में (इदम्‌) यह (यत्‌) जो कुछ जगत्‌ (विरोचते, प्रकाशमान है। (यो, जो 
तुम दोनों (अस्य) इस (द्विपदः) दोपाये समूह के और (यौ) जो तुम दोनों (चतुष्पदः) 
चौपाये संसार के (ईशाये ) ईश्वर हो, (तौ) वे तुम दोनों (नः) हमें (श्र हसः) कष्ट 
से (मुञ्चतम्‌) छड़ावें ॥ १।। 

भावार्थः परमेश्वर सर्वंजनक सर्वशासक शोर सववज्ञ है। उसकी 
उपासना करके सब मनुष्य सुखी रहें ॥ १॥ 

इस सुक्त में गुणों के वर्णन से गुणी अर्थात्‌ ईश्वर का ग्रहणा है ॥ 
ययोरभ्यध्व उत यद्‌ दूरे चिद्‌ यो विंदिताविघुभृतामसिंष्ठो | 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुष्पदरतो नों सुञ्चतमंहंसः ॥२॥ 

भाषार्थः (ययोः) जिन दोनों का A सब है] (यत्‌ चित्‌) जो कुछ 
(अभ्यध्वे) समीप में (उत) श्रौर(दूरे) दूर देश में है । (यौ) जो तुम दोनों (इषुभरुताम्‌) 
हिसाकारियो के (झसिष्ठौ) अत्यन्त गिराने वाले (विदितौ) विदित हो । (यौ) जो 
तुम दोनों (अस्य) इस (द्विपदः) दोपाये' म० १ ॥२॥ 

आवार्थः-परमेइवर सर्व भन्तर्यामी भ्रौर शन्रुनाशक है हम उसकी 
उपासना से सदा पुरुषार्थी रहें ॥२.। प 
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सहस्राक्ष इंत्रहणां हुवे5इं दूरेगंव्यूती स्तुवन्ेब्युग्रौ । 
` यावस्येशांथे द्विपदो यो चतुष्पद्स्तो नों सुञ्चतमंईसः ।। २।। 


भाषार्थः (अहम्‌. मैं (स्तुवन्‌) स्तुति करता हुआा (उण) उग्र स्वभाव 
वाले, (सहन्लाक्षौ) सहक्षों व्यवहारो में व्यापक रहने वाले वा दृष्टि रखने वाले, 
(वृत्रहणा = ० - णौ) शत्रुओं वा ्रन्धकार के नाश करने वाले, (दूरेगव्यूती) दुरः 
तक प्रकाश का संयोग रखने वाले, दोनों को (हुवे) मैं पुकारता हू श्रौर (एमि) प्राप्त 
होता हूं । (यौ) जो तुम दोनों (अस्य) इस (द्विपदः) दोपाये""'म० १ ॥३॥ 

भावार्थः-परमेइवर सर्वव्यापक, स्वंदशक, शत्र वा अज्ञान नाशक 
ग्रौर सूयं आदि लोकों का प्रकाशक है, उसकी स्तुति उपासना करके हम 
सदा पुरुषाथ करं ॥ ३॥ 


यावारेभाथें बहु साकमग्रे मचेदसाष्ट्रमभिमां जनेषु । 
यावस्पेशांथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तौ नौं मुञ्चतमंईसः ।।४।। 


भाषार्थः--(यौ) जिन तुम दोनों ने (बहु) बहुत सा जगत्‌ (साकम्‌) एक 
साय (अग्ने) पूर्वकाल में (श्रारेभाथे) आरम्भ किया (च) और जिन तुम दोनों ने 
(इत्‌) ही (जनेषु) प्राणियों में (भ्रभिभास्‌) प्रतिभा अर्थात्‌ बुद्धि को (प्र अल्लाष्टम्‌) 
अच्छे प्रकार उत्पन्न किया । (यौ) जो तुम दोनों (शस्य) इस (द्विपदः) दोपाये'"- 
म० १ ।।४॥ | 

भावार्थः- परमेश्वर ने सृष्टि को उत्पन्न करके प्राणियों में छ्ष्ट 
ग्रनिष्ट रोर सुख दु.ख जानने के लिये बृद्धि दी है, उसकी ही भक्ति से हम 
सदा प्रसन्न रहे ।।४॥ 


ययांवेधान्नापपर्धते कञ्चनान्तदेवेपृत मानुषेषु । 
यावस्येशाथे द्विपदो यौ चतुंष्पदस्तो नो' मुञ्चतभह॑सः । ५) 
भाषार्थः--(ययोः) जिन तुम दोनों के (वधात्‌) हनन सामर्थ्यं से (देवेषु) 
प्रकाशमान सूर्य आदि लोकों (उत) ग्रौर (मानुषेषु शन्तः) मनुष्यों के बीच (कश्चन) 


कोई भी (न) नहीं (झपपद्वते) छटकर जाता है । (यौ) जो तुम दोनों (ग्रस्य) इस 
(द्विपदः) दोपायेः""म° १ ॥1५॥. 


` ` भावाथंः--सर्वे नियन्ता -जगदोश्वर की आज्ञा पालन करके सब 
' ` मनुष्य ग्लानन्द प्राप्त करें ॥५॥ | 
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यः कृत्याकुन्मूलकृद्‌ यातुधानो नि तास्मन्‌ कत्तं वञ्जमुग्रौ । 
यावस्येशाथे द्विपदो यो चतुष्पदस्तो नों मुश्चतमंईस। ।.६॥ 
भाषार्थ:--(यः) जो (कृत्याकुत्‌। हिसाकारी, (मूलकृत) मूल कतरने वाला 
ओर (यातुधानः) पीड़ा देने वाला पुरुष है, (तस्मिन्‌) उस पर (उग्रौ) हे उग्र स्वभाव 
वाले तुम दोनों (वच्म्‌) वज्र (निघत्तम्‌) गिराग्रो (यौ) जो तुम दोनों (अस्य) इस 
(द्विपदः) दोपाये समूह के और (यौ) जो तुम दोनों (चतुष्पदः) चौपाये संसार के 
(ईशाथे) ईश्वर हो, (तो) वे तुम दोनों (नः) हमें (अहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) 
छुड़ाओ ॥ ६॥ 
भावार्थः - परमेश्वर दुष्टनाशक और शिध्टरक्षक है, उसकी ही 
उपासना से मनुष्य बलवान्‌ होव ।।६।। 


अधि नो ब्रतं पूर्तनासूग्रो संवग स॒जतं यः किंमीदी । 
स्तौमिं भवाशर्वौ नाथितो जोइवीम तो नो' सुञ्चतमंई॑सः ।|७॥। 


भाषार्थ:--(उग्रो) हे उग्र स्वभाव वाले तुम दोनों (नः) हमसे (पृतनासु) 
संग्रामों में (अ्रधि) अनुग्रह से (ब्रूतम्‌) वोलो और [उसको] (वस्त्र ण) वस्त्र के साथ 
(सम्‌ सृजतम्‌ ) संयुक्त करो (यः) जो (किमीदी) अव क्या हो रहा है, यह क्या हो 
रहा है, ऐसा खोजने वाला लुतरा पुरुष है, (नाथितः) मैं अधीन होकर (भवाशवौ ) 
सुख उत्पन्न करने वाले और शत्रु नाश करने वाले तुम दोनों को (स्तौमि) सराहुता 
हं और (जोहवीमि) वारंवार पुकारता हूं । (तो) वे तुम दोनों (नः) हमें (र हसः) 
कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छुड़ाओ ।।७।। 

भावार्थ:--मनष्य सदाचारी ग्रौर सत्यवादी होकर शत्रश्नो को संग्राम 
में जीते ग्रौर परमेश्वर की उपासना करके सदा प्रसन्न रहें ॥७॥ 


सुक्तम्‌ २९॥ 
१-७ ॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ सवंत्रान्तिमः पादोऽनुष्ट्प्‌, ५-७ जगती ॥ 


२७. २७ 


पुरुषार्थक रणायोपदेश:---प्रुरुषार्थ करने का उपदेश ॥ 
मन्वे वा भित्रावरुणाहताहथो. सचेतसो द्रह्न॑णो यो नुदेथे 
प्र सत्यावानमर्वथो भरेंषु तो नो' मुञ्चतमंहसः ॥॥१॥ 
, भाषार्थ:--(ऋतावधो ) हे सत्य के बढ़ाने वाले (सचेतसौ) समान ज्ञान 
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कराने हारे (मित्रावरुणौ) मित्र और वरुण [प्राण और अपान अथवा दिन भ्रौर 
रात] (वाम्‌) तुम दोनों का (मन्वे) मैं मनन करता हूं, (यौ) जो तुम दोनों (बर्‌ ह्णः) 
द्रोहकारियों को (नुदेथे) निकाल देते हो और (सत्यावानम्‌) सत्यवान्‌ पुरुष को 
(अरेष) संग्रामों में (प्र) अच्छे प्रकार (अवथः) बचाते हो। (तो) वे तुम दोनों 
(नः) हमें (अ हसः) कष्ट से (सुञ्चतम्‌) छुड़ाओ ॥ १॥ | 
भावार्थ:--जो मनुष्य प्राणायाम करके श्वास प्रश्वास पर दिन रात 
शुभ चिन्तन करते हैं, वे सत्यवादी सत्यसंकल्पी पुरुष आत्मदोषों को त्याग 
कर संसार में विजय पाते और ग्रानन्द भोगते हैं 11 १॥ 
सचेतसौ द्रृह्वणो यो नुदेथे प्र सत्यावानमर्वथों भरेषु । 
यो गच्छंथो नूचक्षसौ बश्रणा सुतं तो नो' मुञ्चतमंहसः ।।२॥ 
भाषार्थ:--- (चेतसौ) हे समान ज्ञान कराने वाले ! (यौ) जो तुम दोनों 
(ज्र.ह्वणः) उपद्रवियों को (नुदेथे) निकाल देते हो और (सत्यावानम्‌) सत्यवान्‌ पुरुष 
को (भरेषु) संग्रामों में (प्र) अच्छे प्रकार (भवथः) वचाते हो । (नुचक्षसौ) मनुष्यों 
के देखने वाले (यो) जो तुम दोनों (बकू णा) पोषण के साथ (सुतस्‌) उत्पन्न जगत्‌ 
वा पराक्रमी वा पुत्र समान सेवक पुरुप को (गच्छथः) प्राप्त होते हो । . (तौ) वे 
तुम दोनों (नः) हमें (श्र हसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छुड़ाओ ।।२।। 
भावार्थ:--जो मनुष्य उवास प्रवास पौर पल पल पर दृष्टि रख 


कर वेदिक कमं करते रहते हैं, वे सत्यप्रतित्ञ पुरुष बल पराक्रम प्राप्त करके 
सदा प्रसन्न रहते हैं ॥२॥ | 
'यावङ्गिरसमवयो यावगस्ति मित्रांवरणा जमदरिनमत्रिस्‌ । 
यो कञ्यपमर्षयो यौ वसिष्ठं तौ नो' मुश्चतमईस; ।३॥ 
भाषार्थ:--(यो) जो (मित्रावरुणा) मित्र और वरुण तुम दोनों 
(भ्रङ्किरसम्‌) उद्योगी वा ज्ञानी पुरुष को और (यो) जो तुम दोनों (ग्रगस्तिम्‌) 
वक्रगति पाप के गिरा देने वाले, (जमदरिनिम्‌) [यज्ञ वा शिल्प सिद्धि में] 
प्रकाशमान अग्नि वाले और (अत्रिम्‌) दोष के नाश करने वाले, यद्वा निरन्तर 
गतिशील, यद्वा कायिक वाचिक श्रौर मानसिक तीन दोष रहित महात्मा को (अवथः) 
बचाते हो। (यौ) जो तुम दोनों (कक्यपम्‌) सोमरस पीने वाले वा सुक्ष्मदर्शी पुरुष 
को अर (यो) जो तुम दोनों (बसिष्ठम्‌) बड़े धनी और बड़े श्रेष्ठ जन को (अवथः) 
बचाते हो । (तो) वे तुम दोनों (नः) हमें (ग्र हस:) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) 


बुड़ाओ1शा 
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भावार्थः--मनुष्य (मित्रावरुणा) दिन रात अर्थात्‌ समथ, भ्रौर प्राण, 
प्रपान अर्थात्‌ इन्द्रियों के यथावत्‌ प्रयोग से ज्ञानी, शुद्ध चित्त, श्रोर 
सूक्ष्मदर्शी होकर सदा थ्रानन्द भोगते हैं ॥३॥ 
यो इयावाश्वमवंथो वधचद्वं मित्रावरुणा पुरुमी ढमत्रिं्‌ । 
यो विंमदमवंथः सप्तव॑श्रि तौ नो' मुञ्चतमंहसः ॥॥४॥ 
साषार्थः--(यौ) जो (मित्रावरुणा) मित्र और वरुण तुम दोनों (इयावाशवम्‌) 
ज्ञान में व्याप्ति रखने वाले को, (वध्यूश्वम्‌) मित भोजन करने वाले को, 
(पुरुमीढम्‌) बड़े धनी को और (अत्रिम्‌) नित्य उद्योगी को (श्रवथः) बचाते हो । 
(यौ) जो तुम दोनों (विमदम्‌) मदरहित वा ग्रदीन पुरुष को और (सप्तवध्रिम्‌ ) 
[पांच ज्ञानेन्द्रिय मन और बुद्धि इन] सात को संयम में रखने वाले पुरुष को 
(वथः) बचाते हो । (तौ) वे तुम दोनों (नः) हमें (ग्र हस:) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) 
छुड़ाग्रो ॥४॥ 
भावाथंः- मनुष्य समय और प्राण के संयम से ज्ञानपूर्वक शुद्ध भ्राहार 
विहार करके निरभिमानी शोर भ्रदीन ग्रर्थात्‌ उत्साही, स्त्रस्थ आर घनी 
होकर सदा भ्रानन्दित रहते हैं ।४॥ । 
यौ भरद्वांजमवंथो यौ गविष्ठिरं विश्वामित्रं वरुण मित्र कुत्सभू । 
यो कक्षीव॑न्तमव॑थः प्रोत कण्वं तो नो मुञ्चतमंहसः ।।६।। 
भाषार्थः--(यौ) जो (भित्र वरुण) मित्र भौर वरुण तुम दोनों (भरद्वाजम्‌) 
भ्रन्न वा बल, वा ज्ञान के धारण करने वाले को, (यौ) जो तुम (गविष्ठिरम्‌) वेद 
वाणी में स्थिर को, (विइवाभित्रम्‌) सब के मित्र को, वा सब हैं मित्र जिसके उसको, 
गौर (क्‌त्सम्‌, संगतिशील वा दोषों के कतरने वाले को (श्रवथः) बचाते हो, (यौ) 
जो तुम दोनों (कक्षोबन्तस्‌) उद्योगी वा शासनशील (उत) और (कण्बस्‌) स्तुति 
करने वाले मेधावी पुरुष को (प्र) भ्रच्छे प्रकार (अवथः) बचाते हो । (तो) वे तुम 
दोनों (नः) हमें (श्र हसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छुड़ाओ ॥५॥ 
भावार्थः--पुरुषार्थी, वेदों की आज्ञा पालन करने वाले सरवंहितकारक 
आदि पुरुषों के लिये समय श्रौर भ्रात्मबल सदा अनुकूल रहते हैं ॥५॥ 


यो मेघांतिथिमर्वथो यो त्रिशोकं मित्रावरुणावुशनां काव्य थौ । 
यौ गोतंममवंयुः परोत सुदं तो नो सुञ्चतमंईसः ॥६॥ 
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भाषार्थः - (यौ) जो (मित्रावरुणौ) दिन रात वा प्राण और ग्रपान तुम 
दोनों ! (मेधातिथिम्‌) धारणावती बुद्धि के नित्य प्राप्त करने वाले को और (यौ) 
जो तुम दोनों (त्रिशोकम्‌) कायिक, वाचिक, और मानसिक तीन दोषों पर शोक 
करने वाले को, और (यौ) जो तुम दोनों (उशनास्‌) कामना योग्य नीति को और 
(काव्यम्‌) वुद्धिमानो के कमं को (श्रवथः) वचाते हो। (यौ) जो तुम दोनों 
(गोतमम्‌) अतिशय स्तुति करने वाले वा विद्या की कामना करने वाले को (उत) 
और (मुद्गलम्‌) मोद अर्थात्‌ हषं देने वाले को (प्र) अच्छे प्रकार (श्रवथः) वचाते 
हो, (तौ) वे तुम दोनों (नः) हमें (श्रहसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छंड़ाओ ॥६॥ 

भावार्थः - जो मनुष्य तपश्‍चर्या करके भ्रपने समय भ्रौर शारीरिक 
मानसिक शक्तियों का यथावत्‌ उपयोग करते हैं वे उत्तम नीति और कर्म 
प्राप्त करके झ्ानन्दित होते हैं।॥६॥। 


ययो रथ॑ः सत्यव॑त्मेजुरेश्मिमिथुया चर॑न्तममियातिं दूषय॑न्‌ । 
स्तोमिं मित्रावरुणो नाथितो जोहवीमि तो नो' मुञ्चतमंहसः ।।७।। 
भाषार्थ:--- (ययो)) जिन दोनों का (सत्यवर्त्मा) सत्यमाग वाला, 
(ऋजुरक्ष्मि:) सरल व्याप्ति वा डोरी वाला (रथः) रथ (मिथुया) हिसा के साथ 
' (चरन्तम्‌) चलते हुए पुरुष को (दूषयन्‌) सताता हुआझा (अभियाति) चढ़ाई करता 
है । (नाथितः) मैं ग्रधीन होकर (मित्रावरुणौ) दिन रात वा प्राण अपान को 
(स्तौमि) सराहता हू । और (जोहवीमि ) वारंवार पुकारता हुं, (तौ) वे तुम 
दोनों .(न:) ह्म (श्र हसः) कष्ट से (मुञ्चतम्‌) छड़ाओ ।।७॥। 
भावार्थः-जो मनुष्य समय भ्रोर आत्मिक शक्तियों का कप्रयोग 
करते हैं, वे ही कमें उन द्‌ राचारिथों का नाश कर देते हैं, इसलिये मनष्य 
ध्रपने काल ग्रौर सामर्थ्य को उत्तम कामों में लगाकर प्रसन्न रहें ।। 91 
सुक्तम्‌ ३०॥ 
१--८ ॥ राष्ट देवता। १-५, ७, ८ त्रिष्टुप्‌, ६ जगती ॥ 
प रमेशवरगृणोपदेशः - परमेश्वर के गुणों का उपदेश ।। 


` अहं स्द्रेभिवेशुमिश्राम्यहमांदिलैरुत विश्वेदेवे; । 
अहं मित्रावरुणोभा बिमम्येहमिन्द्राग्नी अइमस्विनो भा ।। १।। 


हो भाषार्थः--(झ्हस्‌) मैं [परमेश्वर] (रद्रेभि: ) ज्ञानदाताओं वा दु:खनाशक्रो | | 
बनि) निवास काने वाते इतो के शाप (जत) योर (मह ह 


= 


। 
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(विश्वदेव:) सव दिव्य गुण . वाले (श्रादित्ये:) प्रकाशमान, ग्रथवा अदीन प्रकृति से 
उत्पन्न हुए सूर्यं आदि लोकों के साथ (चरामि) चलता हूं। (ग्रहस्‌) मैं (उभा) 
दोनों (मित्रावरुणा) दिन और रात को, (अहम्‌) , मैं (इन्द्राग्नी) पवन और भरिन 
को, (अहम्‌) मैं ही (उभा) दोनों (अश्विना) सूर्यं और पृथिवी को (बिभि) धारण 
करता हूं ॥ १॥ 


भावार्थ:--परमेश्वर सर्वशक्तिमान सर्वोत्पादक ग्रौर सर्वपोषक है, 


. उसको उपासना से सब मनुष्य नित्य उन्नति करें ॥ १॥ 


` यह सुक्त कुछ भेद से ऋग्वेद मण्डल १० सूक्त १२५ में है । वहाँ सूक्त का 
वागाम्भुणी ऋषि और वागाम्भृणी ही देवता है ॥ 
अहं राष्ट्री संगमंनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । 
तां मा देवा व्यदधुः पुर्त्रा भूरिस्थात्रां मूयाँवेशयन्त ॥२॥ . 
भाषार्थः (श्रहम्‌) मैं (वसूनाम्‌ ) धर्नो की (संगमनी) पहुंचाने वाली और 
(यज्ञियानाम्‌) संगति योग्य पूजनीय विषयों की (चिकितुषी) जानने वाली (प्रथमा) 
पहिली (राष्ट) नियम करने वाली शक्ति हूं । (देवाः) विद्वानों ने (पुरुत्रा) 
बहुत प्रकारा से (भूरिस्थात्राम्‌) अनेक पदार्थो में ठहरी हुई (ताम्‌ मा ) उस मुझको 
(भूरि) अनेक विधि से (झावेशयस्तः) [अपने आत्मा में] प्रवेश कराके (व्यदधुः) 
विविध प्रकार धारण किया है ॥ २॥ 
भावार्थः--अ्नादि, भ्रनन्त, सवेज्ञ, सवंगोषक, सर्वनियन्ता परमेश्वर 
सब स्थूल म्रौर सुक्ष्म पदार्थो में विद्यमान है । विद्वान्‌ लोग ही उसकी ग्रपार 
महिमा का भ्ननुभव करते हैं ॥२॥ 
अहमेव स्वयमिदं वंदामि जुष्टं देवानामुत मातुषाणाम्‌ । 
यं कामये तंतंमुग्रं कृणोमि तं ब्रह्माणं तमृषि तं सुमेधाम्‌ । ३ । 
भाषार्थः--(अहम्‌) मैं (एव) ही (स्वयम्‌) आप (देवानाम्‌) सूर्यं आदि 
लोकों (उत) और (मानुषाणाम्‌) मननशील मनुष्यों का (जुष्टम्‌) प्रिय (इदम्‌) 


यह वचन (बदामि) कहता हूं । [अर्थात्‌] (यम्‌) जिस जिसको (कामये) मैं चाहता 
हं (तम-तम्‌) उस उस को ही [कर्मानुसार] (उग्रम्‌) तेजस्वी, (तम्‌) उसको ही 


ब्रह्माणम्‌) वृद्धिशील ब्रह्मा, (तम्‌) उसी को (ऋषिम्‌) सन्मागंदर्शक ऋषि, (तम्‌) | 


उसी को (सुमेधाम्‌ = ०-- धम्‌) उत्तम बुद्धि वाला (कृणोमि) बनाता हूं ॥३॥ 
भावार्थ:--परमात्मा सब लोकों और प्राणियों को शरण में रखकर 
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उपदेश करता है कि मैं प्रपने श्राज्ञाकारियों को प्रीतिपूर्वक उत्तम गति 
देता हुं ।।३॥ | | 
मया सोऽन्नमत्ति यो विपश्यति यः प्राणति य ई शृणोत्युक्तम्‌ । 
अमन्तवो मां त उप क्षियन्ति श्रुधि श्रुत श्रद्धेयं ते वदासि !।४॥। 
: भाषार्थ:-- (मया) मेरे द्वारा ही (सः) वह (श्नन्नम्‌) अन्न (अत्ति) खाता 
है (यः) जो कोई (विपश्यति) विशेष करके देखता है, (यः) जो (प्राणति) श्वास 
लेता है और (यः) जो (ईम्‌) यह (उक्तस्‌) वचन (शृणोति) सुनता है। (माम्‌) 
मुझे (श्रमन्तवः) न जानने वाले (ते) वे पुरुष (उप) हीन होकर (क्षियन्ति) नष्ट 
हो जाते हैं । (श्रुत) हे सुनने में समर्थ जीव ! (शधि) तू सुन, (ते) तुझसे (श्रद्धेयम्‌) 
आदर योग्य सत्य (बदामि) बताता हूं ॥४॥ | 
भावार्थ:--विवेकी पुरुष परमात्मा को जान कर श्रानन्द, भ्रौर भ्रज्ञानी 
नास्तिक उससे विमुख होकर दुःख भोगते हे, यह परमेश्वर का उपदेश 
है॥४॥ | 


अहं रुद्राय धनुरातनोमि ब्रह्मद्विषे शरवे हन्तवा उं | 
अहं जनाय समदं कृणोम्यहं द्यावापृथिवी आविवेश ॥५॥ 








भाषार्थ:-(ग्रहस्‌) मैं (रद्राय) दुःखनाशक शूर के लिये. (ब्रह्मद्विष) ब्राह्मणों 
के 6 पी (शरवे) हिसक के (हन्तवे) मारने को (उ) ही ( धनुः) धनुष (ग्रा तनोमि) 
सव शोर से तानता हूं । (ब्रहम्‌) मैं (जनाय) भक्त जन के लिये (समदम्‌) ग्रानन्द- 
युक्त [जगत्‌] (कूणोमि) करता हू । (ग्रहम्‌) मैने (द्यावापृथिवी) सूयं और पृथिवी 
लोक में (ग्रा) सब ओर से (विवेश) प्रवेश किया है ।।५।। 

भावार्थ:--सर्वव्यापक परमेश्वर शिष्टो की रक्षा के लिये दुष्टों का 
नाश करता है थर भपने भक्तों को सब स्थानों में आनन्द देता है ॥५॥ 


अहं सोमंमाइनसं बरिभम्येहं त्वष्ट॑रमुत पूषणं भग॑म्‌ । 


अहं दधामि द्रविणा हविष्मते सुप्राव्या ३ यज॑मानाय सुन्वते |६॥ | 


भाषार्थः -(भ्रहम्‌) मैं (श्राहनसम्‌) प्राप्तियोग्य (सोमम्‌) ऐश्वयं को (अहम) 
| मै (त्वष्टारम्‌) रसों के छिन्न भिन्न करने हारे सूर्य को (उत) और (पृषणम्‌) पोषण 
करने हारी पृथिवी को शोर (भगम्‌) सेवनीय चन्द्रमा को (बिभि) धारण करता 


र र | ` हूँ। (अहम्‌) मैं (हविष्मते) भक्ति रखने वाले, (सुन्वते) विद्या रस का निचोड करने 
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हारे (यजमानाय) देवताओं की पूजा वा संगति करने द्वारे पुरुष का (डु आसच्या => ० 

णि) सुन्दर सुन्दर रक्षा योग्य (द्रविणा) अनेक वन (दधामि) देता हूँ 
भावार्थ:--परमेदवर ने अनेक प्रकार के ऐच्वर्य ओर दू आदि बड़े 
उपकारी पदार्थ -रचे हैं। विद्वान्‌ लोग विज्ञान द्वारा उनसे लाम प्राप्त क करके 


भ्रानन्द भोगते हैं ॥६॥ 
अहं सुवे पितरमस्य मूधेन्‌ मम योनिरप्स्व १ ' न्त; संमुद्र । 
ततो वि तिष्ठे सुवनानि विश्वोतामूं दया वष्मेणोप॑ स्पृशामि 1७1 
भाषार्थः--(श्रहम्‌) मैं (शरस्य) इस जगत्‌ के (मूर्घन्‌) नियम के निमित्त 
` (पितरम्‌) पालन करने वाले गुण को (सुबे) उत्पन्न करता हूँ । (मम) मेरा (योनिः) 
घर (समुद्रो) अन्तरिक्ष में वर्तमान (अप्सु श्रन्तः) व्यापनशील रचनाओं के भीतर है, 
(ततः) इसी से (विश्वा) सब ( भुवनानि) प्राणियों में (वितिष्ठे) व्यापक होकर 
वर्तमान हुं (उत) और (अमूम्‌ दयाम्‌ ) उस प्रकाशमान सूर्यं को (वर्ष्मणा) अपने 
ऐश्वर्य से (उप स्पुशामि) छूता रहता हूं ॥७॥ 
भावार्थः--परमेइवर सवमें व्यापक रहकर सबका पालन कर्ता, झोर 
नियन्ता तथा उपास्य है ॥७॥ . 
अहमेव वातं इव अवाम्यारमंमाणा सुवंनानि विश्व । 
परो दिवा पर एना पृथिव्यैतावती महिम्ना सं बमूव ।।८। 


' आषार्थः --(ग्रहम्‌ एव) मैं ही (विवा) सब ( भुवनानि) प्राणियों को 
(प्रारंभभाणा--झआलभमाना) छूती हुई शक्ति (वातः इव) पवन के समान (प्रवासि) 
चलती रहती हुं । (दिवा) सूये लोक से (परः) परे ग्रौर (एना पृथिव्या) इस पूथिवी 
से (परः) परे [वर्तमान होकर] (एतावती) इतनी बड़ी शक्ति (महिम्ना) भ्रपनी 
महिमा से (संबभूव) हो गई हूं ॥८॥ 

भावार्थ :-जैसे वायु सब सांसारिक पदार्थो का भ्रवलम्बन कर्ता है 
उसी प्रकार परमात्मा वायु का भी झाश्रय दाता है भौर वह इन्द्रियों के 
विषय, सूर्य, पृथिवी ग्रादि पदार्थों से ्रलग है। उसकी महिमा को जान 


कर सब मनुष्य पुरुषार्थी होकर शरान न्दित रहें ॥८॥ 





। इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


Ee = 
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अथ सप्तमोऽनुवाकः ॥ | 


| सुक्तम्‌ २१ ॥ 
१-७ ॥ मन्युद॑वता ॥ १--३त्रिष्टप्‌, ४-७ जगती ॥ 
संग्रामे जयप्राप्त्युपदेशः- संग्राम में जय पाने का उपदेश ।। 


त्वया मन्यो सरथंमारुजन्तो इषेमाणा हृषितासों मरुत्वन्‌ । 
तिग्मेषव आयुधा संशिशाना उप प्र य॑न्तु नरो अग्निरूपाः ॥१॥ 


भाषार्थः--(मरत्वन्‌) हे शूरवीरता वाले (मन्यो) क्रोध ! (त्वया) तेरे साथ 
(सरथम्‌) एक रथ पर चढ़ कर [शत्रुओं को] (आरुजन्तः) तोडते फोडते हुए, 
(हषमाणाः) हर्षं मानते हुए, (हृषितासः) संतुष्ट मन, (तिग्मेषवः ) तीक्ष्ण बाणों 
वाले, (श्रायुधा) शस्त्रों को (संशिशानाः) तीक्ष्ण करते हुए, (अग्निरूपा: ) श्रर्निरूप 
[अग्नि तुल्य प्रचण्ड कर्मों वाले, अथवा सन्तद्ध कवच पहिने हुए] (नरः) हमारे नर 
[मुखिया लोग] (उप प्र यन्तु) व्यापकर चढ़ाई करें ।।१।। 

भावार्थ:--जो शुरवीर दुष्टों पर क्रोध करके चढ़ाई करते हैं, वे 
विजयी होते हैं ॥ १॥ | 


अग्निरिव मन्यो स्विषितः संहख सेनानीनेः सहुरे हृत एंधि । 
हत्वाय शत्रन वि भजस्व वेद ओजो मिमानो वि गधों नुदख ।।२॥ 
क TR i 
भाषार्थः (मन्यो) हे क्रोध ! (अग्नि: इव) अग्नि के समान (त्विषितः) 
प्रज्वलित होकर (सहस्व) समर्थ हो, (सहुरे) हे प्रबल ! (हृतः) आवाहन किया 
हुआ तू (नः) हमारा (सेनानीः) सेनापति (एधि) हो । (शत्रून्‌) शत्रुओं को (हत्वाय) 
मारकर (वेदः) उनका धन (वि भजस्व) बांट दे, और (श्रोजः) वल (मिमानः) 
दिखाता हुआ तु (मृघः) हिसक लोगों को (बि नुदस्व) इधर उधर फेंक दे ।।२॥ 
भावार्थः सेनानी लोग क्रोध के साथ शत्रुओं को मारकर उनका 
चन बांट लें और उन्हें इतर बितर कर दे॥२॥ 
सहस्व मन्यो अभिमांतिमस्मे रुजन्‌ मृणन्‌ प्रमणन्‌ प्रेहि त्रन्‌ । 
| के, 5,206: ग] 52. [ दद छ्‌ | छा कि 
उगते पाजो नन्वा रुरुप्े वशी वश नयासा एकज त्वम्‌ ॥।३॥। 
क भाषार्थः--(मन्यो) हे क्रोध (शस्मे) इस पुरुष के लिये (प्रसिमातिम्‌) भ्रभि- 
5 मा मानी शत्रु को (सहस्व) दबा दे, ओर (शत्रूनु) वैरियों को (रुजन्‌) तोड़ता हुआ, 
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(मृणन्‌) मारता हुआ, ( प्रसूणन्‌ ) कुचलता हुआ (प्रेहि) चढाई कर । (ते) तेरे (उग्रम्‌) 
उग्र (पाजः) बल को (ननु) कभी नहीं (ग्रा रुरुध्रे) वे रोक सकें। (एकज) हे एक 
[परमात्मा] से उत्पन्न हुए (वशी) वलवान्‌ (त्वम्‌) तु [उनको] (वशम्‌) वश में 
(नयासँ) ले श्रा ॥३॥ 
भावार्थः-मनुष्य क्रोध करके अभिमान श्रादि शत्रुओं को जीतकर 
ग्रपनी इन्द्रियों को वश में रक्खे ॥३॥। 
एको बहूनामंसि मन्य ईडिता विशंविशं युद्धाय संशिंशाधि । 
अकृत्तरुक्‌ त्वयां युजा वयं मन्तं घोष॑ विजयायं कृण्मसि ।।४।। 
i क पर क क 07773: 55 
भाषार्थः--(सन्यो) हे क्रोध ! (एकः) अकेला ही तू (बहूनाम्‌) बहुत 
से शूरों का (ईडिता) सत्कार करने वाला (ग्रसि) है। (विशंविशम्‌) प्रत्येक प्रज्ञा 
वा मनुष्य को (युद्धाय) युद्ध के लिये (सम्‌) यथावत्‌ (शिक्षाधि) शिक्षा दे वा 
तीक्ष्ण कर । (अ्रक्त्तरुक) हे पूर्ण कान्ति वाले ! (त्वया युजा) तुझ मित्र के साथ 
(बयम्‌) हम लोग (द्य मन्तम्‌) हृषंयुक्त (घोषम्‌) ध्वनि [सिहनाद वा मारू गीत] 
(विजयाय) विजय के लिये (कृण्मसि) करते हैं ॥४॥ | 
भावार्थ:--मनुष्य क्रोधपूर्वक शत्रुओं पर धावा करके स्तुति, विजय 
झौर कोति पाते हैं ।।४॥ 
विजेषकृदिन्द्र इवानवतबों २' स्माकं मन्यो अधिपा भवेह । 
रियं ते नामं सहुरे गृणीमसि विद्या तशुत्सं यत आवभूय ॥५॥ 

, भाषार्थः -(मन्यो) हे क्रोध ! (अनवत्रवः ) नीच वचन न बोलने वाला, 
(विजेषकृत) विजय करने वाला तू (इख; इव) बड़े प्रतापी पुरुष के समान (इह) 
यहां पर (अस्माकम्‌) हमारा (श्रधिपाः) बड़ा स्वामी (भव) हो। (सहुरे) हे शक्तिः 
मान्‌ (ते) तेरा (प्रियम्‌) प्रिय (नाभ) नाम (गुणीससि ) हम सराहते हैं। (तम्‌) उस 
(उत्सम्‌) स्रोता [परमेश्वर को] (विद्या) हम जानते हैं (यतः) जिससे (झाबभूथ) 


हुआ है॥५॥। 
pt यी मनुष्य अदीन वचन बोलते हैं वे ही विजयी होकर 


कीति पाते हैं ॥५॥ | | 
आभूत्या सहजा वंज.सायक सहां बिभर्षि सहभूत उत्तरम्‌ । 


क्रत्वा नो मन्यो सह मेथेंधि महाधनस्य पुरुहूत संजि ॥६॥ 
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भाषार्थ:--(वज्त्र) वज्जरूप ! (सायक) हे शत्रुश्रों के अन्त करने वाले ! 
(सहभूते) हे सम्पत्ति के साथ वतमान ! (शाभूत्या सहजाः) विभूति के साथ साथ 
उत्पन्न होने वाला तू (उत्तरम्‌) ग्रधिक उत्तम (सहः) बल (बिभषि) धारण करता 
है, (पुरुहत) बहुतों से श्रावाहन किये हुए (मन्यो) क्रोध ! (महाधनस्य) वड़े धन 
प्राप्त कराने हारे संग्राम के (संसुजि) भिड़जाने पर (क्रत्वा सह) वुद्धि के साथ (नः) 
हमारा (मेदी) स्नेही (एधि) हो ॥६॥ 

भावार्थ; - मनुष्य संग्राम में बुद्धिपुवेक क्रोध करके विजयी होते 
हैं ।। ६।। 
संसुष्ट धनमुभयं समाकृतमस्मभ्यं धत्तां वरुणश्च मन्युः | 
भियो दांना हृदयेषु शत्रवः पराजितासो अप नि ळ्यन्ताम्‌ ।।७। 


भाषार्थे:--(वरुण:) श्रेष्ठ शूर ,च) और (मन्युः) क्रोध (संसृष्टम्‌) संग्रह 
किया हुआ और (समाकृतम्‌) उगाही किया हुआ (उभयम्‌) दो प्रकार का [आत्मिक 
और सामाजिक] (घनम्‌) घन (अस्मभ्यम्‌) हमें (घत्ताम्‌) देवें । (पराजितासः) 
हारे हुए, और (हृदयेषु) हृदयों में (भियः) अनेक भय (दधानाः) रखते हुए (शत्रवः) 
शत्रु लोग (अ्रप-अ्रपक्रम्य) भागकर (नि लयन्ताम्‌) खिसक जावें ॥७॥ | 

भावार्थ;-शुर पुरुष यथानीति क्रोध धारण करके शत्र॒ञ्रों को हराते 
र बहुत घन प्राप्त करके अपनी श्रोर समाज की उन्नति करते हैं ॥७॥ 


सुक्तम्‌ २२ ॥ 
१-७॥ मन्युदंवता ॥ १ जगती, २-७ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
संग्रामे जयप्राप्त्युपदेशः-संग्राम में जय पाने का उपदेश ।। 


यस्तै मन्योऽविंधद्‌ वज सायक सह ओजः पुष्य॑ति विश्वमानुषक्‌ । 
साह्याम दासमार्ये स्वयां युजा वयं सहस्कृपेन सह॑सा सईखता ॥१॥। 


भाषार्थः--(वप्त्र) हे वपत्र रूप ! (सायक) हे शत्रुनाशक ! (मन्यो) दीप्तिमान्‌ 

क्रोध ! (यः) जिस पुरुष ने (ते) तेरी (श्रविधत) सेवा की है, वह ।विइवम्‌) सब 

(सहः) शरीर बल और (ग्रोजः) समाज बल से (अ्रानुषक्‌) लगातार, (पुष्यति) 

पुष्ट करता है । (सहस्कृतेन) बल से उत्पन्न हुए, (सहस्वता) बलवान्‌, (त्वया युजा) 

. पुर सहायक के साथ (सहसा) वल से (वयम्‌) हम लोग (दासम्‌) दास, काम बिगाड़ 
देने वाले मुखे और (शाम्‌) आर्य अर्थात्‌ विद्वान्‌ का (सह्याम) निर्णय करें ॥१॥ 

 नावार्थः-जो (मनुष्य बुद्धिपुवंक क्रोध का झाराघन करते हैं वे 
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भीतरी श्रौर बाहिरी बल बढ़ाकर मूखों का निरादर और विद्वानों का 
ग्रादर करके कीत्ति पाते हैं ॥ १॥ 

यह सुक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १० । सु० ०३ में है । वहां सूक्त के ऋषि 
मन्यु तापस ग्रौर देवता मन्यु हैं ॥ 
मन्युरिन्द्रां मन्युरेवास देवो मन्युर्होता वरुणो जातबेंदाः । 
मन्युविश ईडते माञुषीर्याः पाहि नों मन्यो तप॑सा सजोषाः ॥२॥ 

भाषार्थः --(सन्युः) प्रकाशमान क्रोध (इन्द्रः) ऐश्वर्थवान्‌, (मन्युः) क्रोध 
(एव) ही (देवः) दिव्यगुण वाला, (मन्युः) क्रोध (होता) दाता वा ग्रहीता, (वरुण: ) 
वरणीय अ्रङ्गीकारयोग्य, श्रौर (जातवेदाः) धन प्राप्त कराने वाला (आस) हुआ है। 
(सन्युः=सन्युम्‌) क्रोध को (याः) उद्योग करने वाली (मानुषी = ०--छ्यः) मनुष्य 
जातीय (विशः) प्रजाए' (ईडते) सराहृती हैं । (सनयो) हे क्रोध (तपसा) ऐश्वर्य से 
(सजोषाः) प्रीति करता हुआ तू (नः) हमें (पाहि) बचा ॥।२॥ 

भावार्थ:--यथावत्‌ प्रयुक्त क्रोध के गुण पहिले से विदित हैं नीतिज्ञ 
पुरुष विधिपूवक क्रोध से ऐश्वथं बढ़ाकर रक्षा करते हैं ॥२॥. 

“मन्युविशः' के स्थान में सायण भाष्य और ऋग्वेद में “मन्युं विशः' पद हैं ॥ 
अभींहि मन्यो तवसस्तवीयान्‌ तपसा युजा वि जंहि शत्रन्‌ । 
अमित्रहा इंत्रहा दस्युहा च विश्वा वसून्या मरा त्वं नः ॥३॥ 

भाषार्थः--(मन्यो) हे प्रकाशमान क्रोध (तवसः) महान्‌ से भी (तवीयान्‌) 
अति महान्‌ तू (अभीहिं) इधर ग्रा, (तपसा युजा) अपने ऐश्वर्य, मित्र के साथ 
(शत्रन) शत्रुओं को (विजहि) मिटा दे। (च) और (अमित्रहा) पीड़ा देने वालों 
का मारने वाला, (वृत्रहा) अन्धकार नाश करने वाला, (दस्युहा) डाकुभ्रों का मारने 
वाला (त्वम्‌) तु (विश्वा) सव (वसुनि) धन को (नः) हमारे लिये (झा) सब ओर 


से (भर) भर दे ॥३॥ 
भावार्थः--पुरुषार्थी मनुष्य नीतिपुर्वेक क्रोध से घन प्राप्त करके 


आनन्द भोगते हैं ॥३। 
त्वं हि मन्यो अभिभूत्योजाः स्वयंभूमामां अभिमातिषाहः । 


विश्वचषेणिः सहुरिः सहायानस्मास्वोजः पृतनासु घेहि ॥४॥ 





४२० अथवंवेदमाष्ये | सु० ३२ 


OO OOO OO OO OOOO OO 





भाषार्थः - (मन्यो) हे क्रोध (त्वम्‌ हि) तू ही (अभि भूत्योजाः) शत्रु पराजय 
का सामर्थ्यवाला, (स्वयंभूः) अपने ग्राप उत्पन्न होने वाला, (भामः) प्रकाशमान और 
(अभिमातिषाहः) अभिमानियों को हराने वाला हे । (निइवचर्षणिः) सब देखने वाला, 
(सहुरिः) शक्तिमान्‌, (सहीयान्‌) अधिक बलवान्‌ तू (पृतनासु) संग्रामं के वीच 
(अस्मासु) हममें (झोजः) पराक्रम (घेहि) धारण कर ॥४॥। 

भावार्थः--जो मनष्य नोतिक्‌शल श्रौर कमेंकशल होकर दष्टो पर 
क्रोध करते हैं; वे ही संग्रामों में विजयी होते हैं ॥४॥ 


अभाग! सन्नप परेतो अस्मि तव क्रत्वा तविषस्य प्रचेतः 

तं त्वा मन्यो अक्तुजहीडाहं स्वा तनूबेंलदावा न एहि ॥५॥ 
भाषार्थः--(प्रचेतः) हे उत्तम ज्ञान वाले ! मैं (अभागः सन्‌) श्रभागा होकर 

(तव तविषस्य) तुझ बलवान्‌ के (कत्वा) कमं वा बुद्धि से (अप = अपेत्य) हटकर 

(परेतः) दूर पड़ा हुआ (अस्मि) हँ । (मन्यो) हे क्रोध (श्रकतुः) बुद्धिहीन वा कर्म 

हीन (अहम्‌) मैने (तम्‌ त्वा) उस तुमको (जिहीड) क्रुद्ध कर दिया है, (बलदावा) 

बलदाता तू स्वा तन्‌ः) अपने स्वरूप से (नः) हमको (झा इहि) प्राप्त हो ॥1५॥। 
भावार्थः--श्नी तिज्ञ पुरुष यथावत्‌ क्रोध न करके दरिद्र और बुद्धिहीन 

हो जाते हैं इससे मनुष्यों का यथावत्‌ वत्तंना चाहिये ॥५॥ 

अयं तें अस्भ्युपं न एह्यवाङ्‌ भती चीन; सहुरे विश्वदावन्‌ । 

मन्यो वज़िन्नभि न आ त्स्व हनाव दस्यूरुत बोध्यापे! ।।६।। 


भाषार्थः (श्रयम्‌) यह में (ते) तेरा (अ्रस्मि) हूं । (सहुरे) हे समर्थ ! 
(विशबदाबत्‌) हे संदाता ! (प्रतीचीनः) प्रत्यक्ष चलता हुआ त्‌ (न ) हमारे (अर्वाङ्‌) 
सन्मुख होकर (उप एहि) समीप ग्रा (वच्त्रिन्‌) हे वज्रधारी (मन्यो) क्रोध ! (न 
अभि) हमारी ओर (श्रा ववृत्स्व) वर्तमान हो जा, (उत) और (झापे:) अपने बन्ध 
का (बोधि) बोधकर, [जिससे हम दोनों | (दस्यून्‌) दुष्टों को (हनाव) मारेँ॥६॥। 

भावार्थ:--जो मनुष्य सब प्रकार विचार करके दष्टो पर क्रोध करते 
हैं, वे विजयी होते हैं 1॥६॥ 


` अभि मेहि दक्षिणतो भवा नोऽधां वृत्राणिं जङ्खनाव भूरि । 
 जुहदोमिते घरुणं मध्यो अग्रममावुपांग्नुप्थमा पिबाव ।।७॥ 
साषार्थः(भ्मभि प्र इहि) आगे आ, और (न ) हमारी (दक्षिणतः) 
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दाहिनी ओर (भव) वत्तंमान हो, (रघ) तब (भूरि) बहुत से (वृत्राणि) अन्ध- 
कारों को (जङ्घनाव) हम दोनों मिटा देवें । (मध्वः) मधुर रस का (अग्रम्‌) श्रेष्ठ 
(धरुणम्‌) धारण करने योग्य [स्तुतिरूप] रस (ते) तुरे (जुहोमि) भेंट करता 
हूं । (प्रथमा = ० - सौ) पहिले वर्तमान (उभो) हम दोनों (उपांशु) एकान्त में 
(पिबाव) [रसपान] करें ॥७॥ े 
भावाय:--महा त्मा पुरुष ग्रात्मदोषों पर क्रोध करके अनेक प्रन्धकारो 
को मिटाते हैं घौर वे ही इस मन्युस्तुति को एकान्त में सुक्ष्म रूप से विचार- 
कर अधिक आनन्द भोगते हैं ॥७॥ र 


सुक्तम्‌ २३ ॥ 
१---८ ॥ भ्रर्निदेवता । गायत्री छन्द: ॥ 
स्वेरक्षणोपदेशः-सव प्रकार की रक्षा का उपदेश ।। 
अपं नः शोशुचदघमग्ने शुग्या रयिम्‌ । 
अप॑ न; शोशुचदघम्‌ ।। १।। 
साषार्थः--(नः) हमारा (अघम्‌) पाप (अप शोशुचत्‌) दूर धुल जावे । 
(ग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! (रयिम्‌) धन को (भ्रा) अच्छे प्र कार (शुशुग्धि) 
पवित्र करो । (नः) हमारा (श्रघम्‌) पाप (श्प शोशुचत्‌) दूर घल जावे ॥ १॥॥ 
भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर की महिमा विचारते हुए दुष्कर्म के त्याग 
घ्रौर सुकमं के ग्रहण से विद्यारूप ओर सुवणं ्रादि रूप धन प्राप्त 
करें ॥१॥ 
यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद म० १ सू० ६७.में है ॥ 
सुक्षेत्रिया सुंगातुया व॑सूया च॑ यजामहे । 
अपं न! शोशुंचद्घम्‌ ।।२।। 
_ आषार्थः-- (सुक्नेत्रिया) उत्तम खेत के लिये, (सुगातुया) उत्तम भूमि के 
लिये (च) श्रौर (बसुया) धन के लिये (यजामहे) हम [परमेश्वर को] पुजते हैं । 
(नः) हमारा (अघम्‌) पाप (अप शोशुचत्‌) दुर घुल जावे ॥२। ` 


भावार्थ: -मनुष्य परमेश्‍वर की महिमा जानकर भ्रतिष्टो को मिटा- | 
कर पुरुषार्थं से अपनी प्रभुता बढ़ावं ॥२॥ | 
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प्र यद भन्दिष्ठ एषां ्ास्माकांसश्च सुरय; । 
अपं नः शोशुंचद्घस्‌ ॥। २।। 
भाषार्थः-- (यत्‌) जिस प्रकार से (एषाम्‌) इन प्राणियों के मध्य (मन्दिष्ठः) 
अत्यन्त सुखी होकर (भ्र) प्रकृष्ट [हो जाऊ | ( च) और (अस्माकासः) हमारे 
(सुरयः) विद्वान्‌ लोग (प्र) प्रहृष्ट [होवें] [उसी प्रकार से] (नः) हमारा (अघम्‌) 
पाप (प शोशुचत्‌) दुर धुल जावे ॥३॥ 
भावार्थः मनुष्य शुभ कर्मों में प्रवृत्त होकर दरिद्रता प्रादि दु.खों 
को मिटावे ॥३॥ 
प्र यत्‌ ते अग्ने सूरयो जायेमहि प्र तें वयस्‌ । 
अप॑ नः शोशुचद्धम्‌ ।।४।। 
भाबार्थः--(अग्ने) हे परमात्मन्‌ (सूरयः) विद्वान्‌ लोग (यत्‌ ते) जिस तेरे 
| , (प्रटप्रजागन्ते) प्रजा हैं, (ते) उस तेरे ही (बयम्‌) हम लोग (प्र जायेमहि) प्रजा 
होवें । (नः) हमारा (अघम्‌) पाप (अप झोशुचत्‌) दूर धुल जावे ।।४॥। 


भावार्थः-सब मनुष्य विद्वानों के समान परमेश्वर के गुण कर्म 
स्वभाव जानकर सदा सुखी रहें ॥४॥ 


प्र यद्ग्ने सहस्वतो विश्वतो यन्ति मानव! । 

अपं न; शोशुचदघम्‌ ।।५॥। 

भाषार्थः--(यत्‌) जिस कारण से (सहस्वतः) बलवान्‌ (अग्नेः) परमात्मा 
के (भानवः) अनेक प्रकाश (विश्वतः) सब गोर (प्र) भली प्रकार (यन्ति) चलते 
रहते हें । (नः) हमारा (अघम्‌) पाप (अप शोशुचत्‌) दूर धुल जावे ॥५॥ 

भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर की श्रनेक सूक्ष्म झोर स्थूल रचनाशों को 
देखकर प्रपने विघ्नों को मिटावे ॥५॥ 
त्वं हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसिं। अपं न; शोशुचदघम्‌ ।।६ । 
| भाषार्थः--(हि) जिस कारण से ( विइवतोमुख) हे सब ओर मुख वाले [मुख 
के समान सर्वोपदेशक, सर्वोत्तम] परमेश्वर ! (त्वम्‌) तु (विदवतः) सब ओर से 


____ (परिभूः) व्यापक (असि) है। (नः) हमारा (श्घम्‌) पाप (अप शोशुचत्‌) दूर 
घुल जावे।६॥ | 
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भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर के समान 'विश्वतोमुख' होकर सदा 
चजन्य रहें भौर अनिष्टों को मिटाकर अपनी वृद्धि करें ॥६॥ 


द्विषों नो विश्वतोमुखातिं नावेवं पारय । अपं नः शोशुचद्‌ घस्‌ ॥७।। 
भाषाथंः--(विइवतोमुख) हे सव गोर मुख वाले [मुख के समान, सर्वो- 
पदेशक सर्वोत्तम] परमेश्‍वर ! (द्विषः) हषियों को (श्रति-अ्रतीत्य) लांघ कर (नः) 
हमें (पारय) पार लगा, (नावा इव) जैसे नाव से [समुद्र को पार करते हैं], (नः) 
हमारा (अघम्‌) पाप (श्प शोशुचत्‌) दूर धुल जावे ॥७॥ 
भावार्थ:--जसे पोत द्वारा समुद्र पार करते हैं, वेसे ही मनुष्य 
परमेश्वर के भ्राश्रय से सब दोषों को हटाकर सुखी रहें ॥७॥ ` 
स नः सिन्धुमिव नावाति पर्षा स्वस्तये । अपं न; शोशुचदघम्‌ ॥८॥ 


भाषार्थः-(सः) सो तू (नः) हमें (स्वस्तये) आनन्द के लिये (पर्ष) पार 


लगा, (इब) जैसे (नावा) नाव से (सिन्धुम्‌) समुद्र को (अति ==भ्रतीत्य) लांघ 


कर [पार करते] हैं, (नः) हमारा (अघम्‌) पाप (अप शोशुचत्‌) दूर धुल 
जावे ॥८1 र 

भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर में निष्ठा करके पुरुषाथंपूवंक दुःख- 
सागर से पार होकर सूखी होवें जसे नाव के भ्राश्रय से जलयात्री समुद्र पार 
करके प्रसन्न होते हैं ॥॥५॥। 

सुक्तम्‌ ३४॥ ॒ 

१--८ ॥ ओदनो देवता । १-४ त्रिष्टप, ५ एष यज्ञानामिति त्रिष्टुप्‌, 
एतास्त्वेति द्विपदा जगती, ६, ७ पञ्चपदा जगती, ८ जगती ॥ 


ब्रह्म विद्योपदेश:---ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
ब्रह्मास्य शीष बृहर्दस्य पृष्ठं वामदेव्यमुद्रंमोदनस्यं । 
छन्दांसि पक्षों सुखमस्य सत्यं विंष्टारी जातस्तपसोऽधिं यज्ञ! ॥१॥ 
भाषार्थः - (अस्य) इस (श्रोदनस्य) सेचनसमर्थं वा अन्तरूप परमेश्वर का 
(शीर्षम्‌) शिर (ब्रह्म) वेद है, (श्रस्य) इसकी (पृष्ठम्‌) पीठ (बृहत्‌) प्रवृद्ध जगत्‌ 
झौर (उदरम्‌) उदर (वामदेव्यम्‌) मनोहर परमात्मा से जताया गया [अूतपञ्चक ] 
है । (ग्रस्य) इसके (पक्षौ) दोनों पाश्वं (छन्दांसि) आनन्दप्रद वा पूजनीय कर्म और 
(मुखम्‌) मुख (सत्यम्‌) सत्य हे । (विष्टारी) वह विस्तार वाला (यज्ञः) पूजनीय 
परमात्मा (तपसः) अपने ऐश्वयं से (अधि) सब से ऊपर (जातः) प्रकट हुआ है ॥१॥। 
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भावार्थ: -परमेइवर सर्वशक्तिमान्‌ सर्वव्यापक झौर सर्वान्तर्यामी है, 
उसकी उपासना सब मनुष्य नित्य करे ।। १॥ 
अनस्थाः पूताः पर्वनेन शुद्धाः शुच॑यः शुचिमपिं यन्ति लोकम्‌ । 
नेषां शिशनं प्र देहति जातवेदाः स्वर्गे लोके बहु स्त्रैणमेषाम्‌ ।।२॥ 
_ भाषार्थः (श्रनस्थाः) न गिराने योग्य (पवनेन) शुद्ध आचरण से (पूताः) 
, शुद्ध किये गए, (शुद्धाः) शुद्ध स्वभाव, (शुचयः) प्रकाशमान महात्मा लोग (अपि) 
ही (शुचिम्‌) ज्योतिःस्वरूप (लोकम्‌) लोक [परमात्मा] को (यन्ति) पाते हैँ । 
(जातवेदाः) प्राणियों का जानने वाला परमेश्‍वर (एषाम्‌) इनकी (शिइनम्‌) गति 
वा सामर्थ्ये को (न) नहीं (प्रदहति) जलाता है। [इसलिये कि] (एषाम्‌) इन 
[महात्मानो] का (स्त्रेणम्‌) सृष्टि का हितकमं (स्वर्ग) अच्छे प्रकार पाने योग्य 
सुखदायक (लोके) लोक [परमात्मा] में (बहु) बहुत है ॥२॥ 
आवार्थः- जितेन्द्रिय शुद्ध स्वभाव योगी जन ही परमात्मा को पाते 


| हैं, भोर उस जगदीश्वर के सहारे में रह कर संसार का हित करते हुए 
| सवंत्र गतिमान्‌ होते हैं ॥२॥ 
विष्टारिणमोदन थे पच॑न्ति नेनानर्वातिः सचते कदा चन । 
आस्ते यम उप याति देवान्त्सं गॅन्धवेमेदते सोम्येमि! ॥३॥ ` 
भाषार्थः- ये) जो महात्मा लोग (विष्टारिणम्‌) विस्तारवान्‌ (ओदनम्‌) 
सेचन समर्थ वा ग्रन्नरूप परमात्मा को [हृदय में] (पचन्ति) परिपक्व करते हैं 
(एनान्‌) इन लोगों को (श्रवत्तिः ) दरिद्रता (कदा चन) कभी भी (न) नहीं (सचते) 
मिलती है । [जो पुरुष] (यमे) नियम वा न्यायकारी परमात्मा में (ग्रस्ते) रहता 
है, [वह] (देवान्‌) उत्तम गुणों को (उप) अधिक अधिक (याति) पाता है, भौर 
(गन्धर्वः) पृथिवी आदि लोकों वा वेदवाणियों को धारण करने वाले (सोम्येभिः) 
सोम अर्थात्‌ ऐश्वर्य योग्य महात्माओं से (सम्‌) मिल कर (सदते) नन्द 
भोगता है ॥३॥ - 
भावार्थ:--योगी जन परमात्मा में श्रद्धा रखकर सदा उदार.चत्त 
रहते हैं, क्यों कि जितेन्द्रिय पुरुष ही विद्वानों के सत्सङ्ग से उत्तम उत्तम गुण 
पाकर भ्रानन्द भोगते हैं ॥३॥ , | | 
बिष्ठारिणमोद्ने ये पच॑न्ति नैनान्‌ यम; परि मुष्णाति रेत: । 


रथी ई मूता र॑थंयानं शयते पक्षी हे भूत्वाति दिवः समेति ॥४॥ 
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भाषार्थ:--(ये) जो महात्मा (विष्टारिणम्‌) विस्तारवान्‌' (ओदनम्‌) सेचन- 
शील वा अन्नरूप परमात्मा को [हृदय में] (पचन्ति) पक्का करते हैं, (एनान्‌) 
इनसे (यमः) नियम (रेतः) सामथ्यं को (न) नहीं (परि मुष्णाति) मूस लेता है । 
वह पुरुष (रथयाने) शरीर से चलने योग्य संसार में (ह) निश्चय करके (रथी) 
कीडाशील (भूस्वा) होकर (ईयते) विचरता है और (हु) अवश्य (पक्षी) सवका 
पक्ष करने वाला (भूत्वा) होकर (भ्रति) ग्रत्यन्त (दिवः) प्रकाशमान लोकों को (सस्‌) 
यथावत्‌ (एति) पाता है ॥४॥ | ॒ 


भावार्थ: - परमात्मा में पूणं श्रद्धालु शुरवीर महात्मा सदा बलवान्‌ 
होकर संसार को सहारा देते हुए सूर्यं समान प्रकाशित रहते और म्रानन्द 
भोगते हैं ॥४॥ 


एप यज्ञानां वित॑तो वहिषठ विष्टारिणं पक्त्वा दिवमाविवेञ्च। आण्डीकं 
कुमुद सं तनोति विसँ शाळूकं शफंको मुलाली । एतास्त्वा धारा 
उप यन्तु सर्वा! स्वगे लोके मधुमत्‌ पिन्व॑माना उप॑ त्वा तिष्ठन्तु 
पुष्करिणी! समन्ताः ॥५॥ 


भाषार्थ:--(एषः) यह (यश्चानाम्‌) उत्तम कर्मों के बीच (विततः) फैला 
हुआ (बहिष्ठः) अत्यन्त बहुत शुभ गुणों वाला पुरुष (विष्टारिणम्‌) बड़े विस्तार 
वाले परमात्मा को [हृदय में] (पक्त्वा) पक्का, दृढ़ करके (दिवम्‌) प्रकाशस्वरूप 
परमास्मा में (झा विवेश) प्रविष्ट हुआ है। 

(शफकः) शान्ति की कामना करने वाला, (मुलाली) कर्म फल के रोपण, 
उत्पत्ति को सुधारने वाला पुरुष (ग्राण्डीकम्‌) प्राप्तियोगय (कुमुदम्‌) पृथिवी में 
आनन्द करने वाली वस्तु को, (बिसम्‌) वलदायक गुणा को (शालुकम्‌) वेगशील 
कमे को (सम्‌) यथावत्‌ (तनोति) फेलाता है । 

(एताः) ये (सर्वाः) सब (धाराः) धारण शक्तियां (स्वर्गलोके) स्वगं लोक 
में (मधुमत्‌) मधु नाम ज्ञान की पूर्णता से (त्वा) तुझको (पिन्वमानाः) सींचती हुई 
(उप॑) आदर से (यन्तु) मिलें और (समन्ताः) सम्पूर्ण (पुष्करिणी:-०-- ण्यः) 
पोषणवती शक्तियां (त्वा) तुभमें (उपतिष्ठन्तु) उपस्थित होवे ॥५॥ 


सावार्थः--पुरुषार्थी योगी जन परमात्मा की महिमा में. लवलीन 
होकर मधुमती नाम प्रजा की प्राप्ति से संसार का पूरो उपकार करता 


है॥५॥ - 


. 
= 
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घृतहदा मधुकूला! सुरोंद्का! क्षीरेण पर्णा उदकेन दध्ना । एता स्त्वा 
धारा उपंयन्तु सर्वा! स्वर्गे लोके मधुमत्‌ पिन्व॑माना उप त्वा तिष्ठन्तु 
पुष्करिणीः समन्ताः ॥६॥ 


भाषार्थः--(घृतह्वदाः) प्रकाश की ध्वनि वाली, (मधुकूलाः) मधु अर्थात्‌ 
ज्ञान के रक्षा साधन वाली, (स्‌ रोदकाः) सुरा अर्थात्‌ ऐश्वर्य वा तत्त्व मथन का सेवन 
करने वाली, (क्षीरेण) भोजन साधन से, (उदकेन) सेचन वा वृद्धि साधन से और 
(दध्ना) धारण पोषण सामर्थ्यं से (पूर्णाः) परिपूर्ण, 

(एताः) वे (सर्वाः) सव (धाराः) धारण शक्तियां (स्वगे लोके) स्वगं लोक 
में (मधुमत्‌) मधुनाम ज्ञान की पूणता से (त्वा) तुझको (पिन्वमानाः) सींचती हुई, 
(उप) आदर से (यन्तु) मिलें, भौर (समन्ताः) सम्पूर्ण (पुष्करिणी == ०--ण्यः) 
पोषणवती शक्तियाँ (त्वा) तुभमें (उपतिष्ठन्तु) उपस्थित होवें ।।६।। 

भावा्थंः--मनुष्य योगसाधन से श्रपनी श्रनेक शक्तियाँ बढ़ाकर 
संसार का उपकार करके ग्रानन्द भोगता है ॥६॥ 
चतुरः कुम्मांशचंतुर्धा ददामि क्षीरेणं पूर्णी उंदकेन॑ दध्ना । एतास्त्वा 
धारा उप॑ यन्तु सर्वा? स्वर्गे छोके मधुमत्‌ पिन्वमाना उप॑ त्वा तिप्नन्तु 
पुष्करिणीः सम॑न्ताः 11७ 

साषार्थः--(क्षीरेण) भोजन साधन से, ( उदकेन) सेचन वा वृद्धि साधन 
से और (दध्ना) धारण पोषण सामथ्यं से (पूर्णान्‌) परिपूर्ण (कुम्भान्‌) भूमि को 
पूणां करने वाले (चतुरः) चार अर्थात्‌ घमं, ग्रथ, काम; मोक्ष को (चतुर्धा) चार 
प्रकार से रथात्‌ ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास झाश्रम वा चारों वेद द्वारा 

` (ददामि) दान करता हूं । 

(एताः) ये (सर्वाः) सव (धाराः) धारण शक्तियां (स्वगे लोके) स्वर्गं लोक 
में मधुमत्‌) मधु नाम ज्ञान की प्णंता से | त्वा) तुझको (पिन्वमानाः) सींचती 
हुई (उप) आदर से (यन्तु) मिलें, और (समस्ताः) सम्पूरणं (पष्करिणी:= ०-- 
ण्यः) पोषणवती शक्तियां (त्वा) तुझमें (उप तिष्ठन्त्‌ ) उपस्थित होवें ।।७।। 
 सावार्थः-परमेश्वर ब्रह्मचयं आदि चारों आश्रम द्वारा घ्रौर चारों 

 वेदद्वाराधं अर्थ भ्रादि चार पदार्थ देता हे । इसलिये मनुष्प चारों 
ओ आश्रम और चारों वेदों के यथावत्‌ सेवन से चारों पदार्थ प्राप्त करके सदा 
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रममाँद्न॑ निदधे ब्राह्मणेधु विष्टारिणं लोकजितं स्वरस्‌ । स मेमा 
सेठ स्वधया पिन्वमानो विश्वरूपा घेवु! कामदुघां मे अस्तु ।!८। 





भाषार्थः --(ब्राह्मणेषु) ब्रहमज्ञानियों के बीच (विष्टारिणम्‌) विस्तार वाले 
(लोकजितम्‌) सव लोक के जीतने वाले (स्वर्गम्‌) सुख स्वरूप (इमम्‌) इस (गोदनम्‌) 
सींचने वा बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा को (नि) निरन्तर (दधे) घरता हूँ । 
(स्वधया) अपनी धारण शक्ति से (पिन्वमानः) बढ्ता हुआ (सः) वह ईश्वर (मे) 
मेरे लिये (मा क्षेष्ट) कभी न घटे | (बिइवरूपा) सब अङ्गो से सिद्ध (धेनुः) यह 
तृप्त करने वाली वेदवाणी (मे) मेरे लिये (कामदुघा) उत्तम कामनाश्रों को प्रं 
करने वाली (श्स्तु} होवे ॥८॥ 


भावार्थः ब्रह्मज्ञानी महात्मा लोग परमात्मा की महिमा को साक्षात्‌ 
करके सुखी होते हैं, सब मनुष्य परमकल्याणी वेदवाणी को प्राप्त कर उस 
जगदीश्वर के ज्ञान से सदा भ्रानन्द भोगे ॥८॥ 


सुक्तम्‌ ३५ ॥ 


१--७ ॥ ओदनो देवता । १, २, ५-७ त्रिष्टुप्‌ ३, ४ जगती ॥ 
ब्रह्मविद्योपदेशः-- ब्रह्म विद्या का उपदेश ।। 


यमोंद्नं थमजा तस्यं प्रजापंतिस्तर्पसा ब्रह्मणेऽप॑चत्‌ । 
यो लोकानां विश्वतिर्नामिरेषात्‌ तेनौंदनेनाति तराणि मृत्युस्‌ ।। १॥ 


साषा्थंः (ऋतस्य) सत्य के (यम्‌) जिस (श्रोदनम्‌) वृद्धि करने वाले 
परमात्मा को (प्रथमजा ) प्रख्यात पुरुषों में उत्पन्न हुए, (प्रजापतिः) प्रजापालक 
योगी जन ने (तपसा) अपने तप, सामर्थ्यं से (ब्रह्मणे) ब्रह्म की प्राप्ति के लिये 
(अपचत्‌) परिपक्व अर्थात्‌ हृदय में दृढ़ किया है। (यः) जो परमात्मा (लोकानाम्‌) 
सब लोकों का (विधृतिः) विधाता (न) कभी नहीं (श्रभिरेषात्‌) घटता है, (तेन) 
उस (अदनेन) बढ़ाने वाले वा अन्न रूप परमात्मा के साथ (मृत्युम्‌) मृत्यु के 
कारण [निरुत्साह आदि दोष] को (श्रति=भ्रतीत्य) लांघकर (तराणि) मैं तर 
जाऊ ॥१॥ र 

भावाथं:--जिस परमात्मा को ऋषि मुनि महात्मा लोग साक्षात्‌ 
करते चले ग्राये हैं, उसी के गुणों को हम जानकर पुरुषार्थं के साथ अपने 
जीवन को सुधार ॥ १॥ 


४३८ ्रथर्ववेदभाष्ये . सुऽ ३५ 
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येनार्तरन्‌ सूतकृतोऽतिं मृत्यु यमन्त्रविन्दन्‌ तर्पसा श्रमण । 
यं पपाचं ब्रह्मणे ब्रह्म पूव तेनौंदनेनातिं तराणि मृत्युस्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः (येन) जिस परमात्मा के साथ (भूतकृतः) प्राणियों को [उत्तम] 
वनाने वाले पुरुष (मृत्युम्‌) मृत्यु के कारण निरुत्साह भ्रादि को (श्रति=ग्रतीत्य) 
लांघकर (श्रतरन्‌) तर गये हैं, और (यम्‌) जिसको (तपसा) ब्रह्मचर्य आदि तप और 
(अमेण) परिश्रम से (अन्वविन्दन्‌) उन्होंने अनुक्रम से पाया है और (यम्‌) जिसको 
(ब्रह्मणे) ब्रह्मा, [वेदज्ञानी] के लिये (ब्रह्म) वेद में (पूर्वेम) पहिले ही (पपाच) 
परिपक्व वा दुढ किया था । (तेन) उस (झोदनेन) बढ़ाने वाले वा भ्रन्नरूप परमात्मा 
के साथ'"""""म० १ ॥२॥ 
` भावार्थः--जिस परमात्मा को पाकर महा उपकारी जनों ने तप और 
परिश्रम से भ्रनेक विघ्नों को हटाकर सुख प्राप्त किया है ग्रौर जिसका 
प्रतिपादन वेदों ने किया है, उपी के ज्ञान से सब मनुष्य भ्रपने क्लेश टालकर 
नन्द पावें ॥२॥ 
यो दाधारं पृथिवीँ व्श्विमॉजसं यो अन्तरिक्षमापंणाद्‌ रसेन । 
यो अस्तभ्नाद्‌ दिवंमूध्वो महिम्ना तेनौंद्नेनातिंतराणि मृत्युस्‌ ॥३॥ 
भाषार्थः - (यः) जिस परमेश्वर ने (विइवभोजसम्‌) सवका पालन करने 
वाली (पृथिवीस्‌) परथिवी को (दाधार) धारण किया था, (यः) जिसने (श्नन्तरिक्षम्‌) 
अन्तरिक्ष को (रसेन) रस अर्थात्‌ अन्न वा जल से (आ श्रपणात्‌) भर दिया है । 
(यः) जिसने (महिम्ना) अपनी महिमा से (ऊध्वंः) ॐ चा होकर (दिवम्‌) प्रकाशमान 
सूर्य को (अस्तम्नात्‌) ठहराया है । (तेन) उस (श्रोदनेन) बढ़ाने वाले वा अन्नखूप 
परमात्मा के साथ'"'म० १ ॥३॥ , 


भावार्थः- परमात्मा ने पृथिवी झ्रादि लोकों श्रोर सब चराचर जगत्‌ 
को रचकर धारण किया है और जो सबसे अपर विराजमान है, उसकी 
महिमा को विचार कर हुम अपनी उन्नति करें ।।३॥ 


 _ यस्मान्मासा निर्मितास्त्रिंशदंराः संवत्सरो यस्मान्नि्ितो द्वादशारः । 
अहारात्रायं परियन्तो नापुस्तेनौंद्नेनातिं तराणि मत्युम्‌ ।।४॥। 


 भोषार्थः--(यस्मात) जिस [परमात्मा] से (त्रिशदराः) तीस अरौं वाले 
= (जालाः) महीने (निमिता:) बने हैं, (यस्मात्‌) जिससे (द्ावक्षार:) बारह अरों [के 
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० ३५. चतुर्थं काण्डम्‌ ४३९ 
समान महीनों] वाला (संवत्सरः) संवत्सर (निर्मितः) वना है । (यम्‌) जिसको 
(परियन्तः) घूमते हुए (प्रहोरात्राः) दिन रात (न) नहीं (आ्रापु:) पकड़ सके हैं । 
(तेन) उस (ओदनेन) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा के साथ `` म० १ ॥४॥। 
भावार्थः परमात्मा ने दिन रात ग्रादि कालचक्र बनाया है परन्तु 


वह अनादि अनन्त होने से काल के भ्रधिकार से बा हिर है। उसी की 
उपासना सब मनुष्य करें ॥४॥ 


यः प्राणदः प्रांणदवांन्‌ बभूव यस्मै लोका घतवन्त: क्षर॑न्ति | 
ज्योतिष्मती; प्रदिशो यस्य सर्वास्तेनौंदनेनातिं तराणि गृत्युम्‌ ॥५॥ 


भाषार्थः--(यः) जो परमेश्वर (प्राणदः) प्राण देने वाला और (प्राणदवान्‌) 
प्राणदाताश्रों [सूर्य पृथिवी वायु आदि] का रखने वाला (बभूव) हुआ, और (यस्मै) 
जिसके लिये (घृतवन्तः) प्रकाशमान: वा सारवान्‌ ( लोकाः) सव लोक (क्षरन्ति) 
बहते हैं । और (यस्य) जिसकी ही (सर्वाः) सव (ज्योतिष्मतीः = ०- त्यः ) तेजोमय 
(प्रदिशः) बडी दिशायें हैं । (तेन) उस (झोदनेन) बढ़ाने वाले वा अन्नरूप परमात्मा | 
के साथ ****** म० १ ॥५॥ 


भावार्थं:-सब लोक लोकान्तर और सब पदार्थ परमेश्वर के वशवर्ती 
हें । उसकी ग्राज्ञा पालन से हम सदा सुखी रहें ॥५॥ 


यस्मात्‌ प॒क्वादमृतं संबभूव यो गायऊपा अधिंपतिबभूवे । 
यस्मिन्‌ वेदा निहिता विश्वरूपास्तेनौंदनेनातिं तराणि मृत्युम्‌ ।,६।। 


भाषार्थः- (यस्मात्‌ पक्वात्‌) जिस परिपक्व परमात्मा से ( अमृतम्‌) मोक्ष 
(संबभूव) उत्पन्न हुआ, (यः) जो (गायत्र्याः) गायत्री [स्तुति वा वेदवाणी] का 
(अधिपतिः) अधिपति (बभूव) हुआ, (यस्मिन्‌) जिसमें (विश्वरूपाः) सबसे कीन 
योग्य अथवा सब का निरूपण करने वाले (वेदाः) वेद ( निहिताः) निधिरूप से 
स्थित हैं । (तेन) उस (ओदनेन ) बढ़ाने वाले वा भ्रत्नरूप परमात्मा के साथ (सृत्युम्‌) 
मरण के कारण [निरुत्साह आदि दोष] को (अति = ग्रतोत्य) लांघ कर (तराणि)' 
मैं तर जाऊ ॥६॥ 

भावार्थ :--जिस परमात्मा ने कल्याणमयी वेदवाणी देकर मनष्पों को 
मोक्ष का अधिकारी किया है! उसके गुण कमं स्वभाव को पहिचान कर 
हम सदा पुरुषार्थ करते रहें ॥६॥ 





OOOO OC O OO (OOOO OOO 





४४० ग्रथवंत्रेदभाष्ये .. स्‌० ३६ 
अवं बाधे द्विषन्त देवपीयुं सपत्ना ये मेऽप ते वन्तु । 
्रह्मौदनं विश्वजितं पचामिं शृण्वन्तु मे श्रदधानस्थ देवाः ॥७॥ 
भाषार्थः - (दिषन्तम्‌) द्वेष करने वाले (देवपोयुम्‌। देवताओं के हिसक को | 
(झव बाधे) मैं हटाता हूँ । (ये) जो (मे) मेरे (सपत्नाः) प्रतियोगी हूँ, (ते) वे 
(झप भवन्तु) हट जावें । (विश्‍वजितम्‌) संसार के जीतने वाले (ब्रह्मौदनम्‌) सवसे 
बड़े सींचने वाले वा अन्नरूप परमात्मा को (पचामि) पक्का [हृदय में दुढ़] करता 
हुं । (देवाः) व्यवहारकुशल विद्वान्‌ लोग (श्रद्दंधानस्य) श्रद्धा रखने वाले (मे) मेरी 
[वार्ता] (श्ण्वन्तु) सुनें 11७1 
भावार्थ:--मनुष्य जगदीश्वर में पूरी भक्ति करके पुरुषार्थपूवक 
अपने सब विघ्नों को हटा कर आनन्द भोग ॥७॥ 








इति सप्तमोऽनुवाकः ॥ 





ग्रथ अष्टमोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ ३६ ॥ 
१-१० । ग्ररिनदेवता । झनष्टप छन्दः । 


२७ ० 


राजधर्मोपदेशः--राजा के धर्म का उपदेश ।। 
ान्त्सत्योजाः प्र दहत्वग्निवेश्‍्वा नरो दृषा । 
यो नों दुरस्याद्‌ दिप्साऽ्चाथो यो नो अरातियात्‌ ॥१॥ 
भाषार्थः (सत्यौजाः) सत्य बल वाला, (बैइवानरः) सब नरों का हित 
. करने वाला, (वृषा) सुख वर्षाने वाला वा ऐश्वयंवान्‌ (अग्नि:) सवंव्यापक परमेश्वर 


. (तान्‌) उन सबको (प्रदहतु) भस्म कर डाले । (यः) जो (नः) हमें (द्रस्यात्‌) 
दुष्ट माने, (च) और जो (दिप्सात्‌) मारना चाहे, (झ्थो) और भी (यः) जो (नः) 


हमसे (म्ररातियात्‌) बैरी सा बर्ताव करे :।१।। 








सू० ३६ | चतुथं काण्डम्‌ . | ४४१ 
ढ०-०-०-०-०-०-०-०-०००-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-७ 


भावार्थ:--पुरुषार्थी मनुष्य परमेश्वर पर विश्वास करके धमं के 
विघ्नकारियों को नष्ट करें ॥१॥ 


यो नो दिप्सददिप्सतो दिप्संतो.यर्च दिप्सति | 
वैश्वानरस्य दंष्ट्योरग्नेरपिं दधामि तस्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः--(यः) जो पुरुष (श्रदिप्सतः ) न सताने वाले (नः) हमको 
(दिप्सत्‌) सताना चाहे, (च) और (यः) जो (दिप्सतः) सताने वाले [हम] को 
(दिप्सति) सताना चाहता है, (तम्‌) उसको (बेइबानरस्थ) सव नरों के हितकारक 
(शग्नेः) ज्ञानी पुरुष के (दंष्ट्योः) दोनों डाढ़ों के वीच जैसे (शपि) अवश्य (दघामि) 
घरता हु ॥२॥ 

भावार्थः - जो मनुष्य धर्मात्माग्नो को विना कारण सतावे, और जो 
दुष्ट धर्मात्माश्रों को उनके दण्ड देने पर भी दुष्ट श्राचरण करे, उन शन्रु्रों 
को राजा परमेश्वर के दिये सामर्थ्यं से ऐसे कुचल डाले जसे डाढ़ों के बीच 
अन्न को ॥ २॥ 


य आंगरे सृगयंन्ते प्रतिक्रोशैधमावास्थे । 

क्रव्यादों अन्यान्‌ दिप्स॑तः स्वौस्तान्त्सह॑सा सहे ॥२॥ 

भाषार्थः (ये) जो दुष्ट (ग्रागरे) घर में (प्रतिक्रोशञ) गूंजते हुए 
(ग्रमावास्ये, अमावस के अन्धकार में (मृगयन्ते) खोजते फिरते हैं। (अन्यान्‌) 
दूसरों को (दिप्सतः) सताने वाले (तान्‌ सर्वान्‌) उन सब (क्रव्याद:) मांसभक्षी सिह 
आदिको को (सहसा) बल से (सहे) मैं जीतता हूं ॥३॥। 

भावार्थः - राशि के अन्धकार में जो सिंह आदि हिसक पशु वा मनुष्य 
सतावें, राजा उनका यथावत्‌ प्रबन्ध करे ।।३।। 


सहे पिशाचान्त्सहसेषां द्रविणं ददे । 

स्वान्‌ दुरस्यतो इम्मि सं म आफूतिक्ेध्यताम्‌ ।४।। 

भाषार्थः = (पिशाचान्‌) मांसभक्षकों को (सहसा) वल से (सहे) मैं जीतता 
हं, भौर (एषाम्‌) इनका (द्रविणम्‌) धन [सुपात्रों को] (ददे) मैं देता हूं, (डुरस्यतः) 
सताने वाले (सर्वान्‌) सवों को (हन्मि) मैं मारता हूं । (से) मेरा (आकूतिः) शुभ . 


संकल्प (सम्‌ ऋष्यताम्‌) यथावत्‌ सिद्ध होवे ।।४॥। म ही. 
भावार्थ:--र/जा दुध्टों का हनन करके उनका घन सेनापति म 
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योग्य पुरुषों को पारितोषिक में देवे भ्रौर प्रथत्नपूर्वंक अपना शुभ संकल्प 
सिद्ध करे ॥४।। 


ये देवास्तेन हासन्ते सूर्येण मिमते जवस्‌ । 

नदीषु परवेतेषु ये सं ते! पद्युमिविदे ।६।। 

भाषार्थ:--(ये) जो (देवाः) विजयी शुर (तेन) पुण्य के साथ (हसन्ते) 
चलना चाहते हैं, और (ये) जो (नदीषु पवंतेषु) नदियों और पवंतों पर (सूर्येण) 


सूर्य के साथ (जवम्‌) ग्रपना वेग (मिमते) करते हैं (तेः ) उन (पशुभिः) दृष्टि वाले 
देवताओं से (सम्‌ विदे) मैं मिलता हूं ॥५॥ 


भावार्थ: - जो महात्मा लोग सूर्य के समान शीघ्रगामी होकर बड़े बड़े 
कठिन कामों को सिद्ध करते हैं, उनसे मिलकर सब मनुष्य उत्तम गुण 
प्राप्त करें ॥५॥ ` 


तपनो अस्मि पिशाचानां व्याधो गोम॑तामिव । 
सवान; सिंहमिव दृष्ट्या ते न विन्ते न्यश्वनस्‌ । ६।। 


भावार्थः "मैं (पिशाचानाम्‌) मांसाहारियों का (तपनः) संताप देने वाला 
(अस्मि) हुं, (इव) जेसे (व्याघ्रः) वाघ (गोमताम्‌। गौ वालों का होता है । (ते) 
वे लोग ( ल्यम्‌) छिपने का स्थान (न) नहीं (विन्दन्ते) पाते हैं, (इव) जैसे 
(श्वानः) कुत्ते (सिंहम्‌) सिंह को (दृष्ट्वा) देखकर [घबड़ा जाते हैं |॥६।। 

भावार्थ :-दण्डवान्‌ प्रतापी पुरुष के सः मुख हिंसक जीव नहीं 
ठहरते हैं ॥६॥ न ° 


न पिशाचे; सं शक्रोमि न स्तेनैने बनु मिं? । 
पिशाचास्तस्मान्श्यन्ति यमहं ग्राममाविशे ।।७॥। 
€ भाषार्थः - (न) न तो (विज्ञाचैः ) पिशाचों के साथ, (न) न (स्ते ) 
चोरों के साथ, और (न) न (वनगुंभिः) वनचर डाकुओं के साथ (सम्‌ शक्नोमि) 


रह सकता हैं। .(यम्‌) जिस. (प्रामम्‌) ग्राम में (ग्रहम्‌) मैं (श्राविशे) 
( घसता हू, 
(पिशाचाः) पिशाच लोग (तस्मात) उस स्थान से (नश्यन्ति) भाग जाते हैं 11७1 


_ भावार्थ:- राजा प्रबन्ध करे कि बस्तियों में [६ 
बा सक दे लुट 
ओ ससोट न करें ॥७॥ यी 
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यं ग्रा्ममाविशत इदमुग्रं सहो ममं । | 
पिशाचास्तस्माननइ्यन्ति न पापमुप जानते ॥८॥ . 


भाषार्थः--(यम्‌ ग्रामम्‌) जिस ग्राम में (इदम्‌) यह (उग्रम्‌) उग्र (मम) 
मेरा (सहः) बल (झा विज्यते) प्रवेश करता है । (पिशाचा:) पिशाच लोग (तस्मात्‌) 
उस स्थान से (नश्यन्ति) भाग जाते हैं और (पापम्‌) पाप को (न) नहीं (उप जानते) 
जानते हूँ ॥८॥ 

भावार्थः--प्रतापी नीतिनिपुण राजा के शासन में दुष्ट लोग उपद्रव. 
नहीं मचाते हैं ॥।८॥ 


i ये मां क्रोधय॑न्ति पिता हस्तिनं मशका इव । 

तानह म॑न्ये दुहितान्‌ जने अव्पैशयूनिव ॥९।। 

साषार्थः--(ये) जो (लपिताः) वकवादी लोग (मा) मुझे (कोधयन्ति) क्रोध 
करते हैं, (मशकाः इव) जसे मच्छड़ (हस्तिनम्‌) हाथी को । (तान्‌) उन (द्‌ हितान्‌) 
दुष्कमियों को (जने) मनुष्यों के बीच (अल्पशयून्‌ इच) थोड़े सोने वाले कीट पतंगों 
के समान (ग्रहम्‌) मैं (मन्ये) मानता हू 11९1 | 

भावार्थ:--बतबने दु राचारियो को दण्ड देकर राजा सदा दुर्बल 
रक्खे ॥ €।। 

अभि तं नि्तिषेत्तामश्वमिंवाश्वामिधान्यां । 

मर्यो यो मह्यं क्रध्यंत स उ पाशान्न सुंच्यते ॥१०॥ 

भाषार्थः - (तम्‌) उसको (निऋ तिः) अलक्ष्मी ( ग्भिधत्ताम्‌) बांध लेवे 

. (इवम्‌ इव) जैसे घोड़े को (अश्वाभिधान्या) घोड़ा बांधने की रसरी से। (यः ` 

सत्वः) जो मलिन पुरुष (मह्यम्‌) मुझ पर ( ऋध्यति) क्रोध करता है, (सः) वह 
(पाशात्‌) फांसी से (उ न) कभी नहीं (मुच्यते) छुटता है ॥१०॥ वयो 

भावार्थ :--राजा कुकर्मी दुष्टों को यथावत्‌ दण्ड देकर सत्पुरुषों की | 
रक्षा करे ॥ १०।। 

सुक्तम्‌ ३७॥ 

१-१२ ।। १, २, ६; १ 0 श्रोषधिः, ३, ४, ५ अप्सरसः, ८, ९, इन्द्रः, 
११ गन्धर्वः, ७, १२, गन्धर्वाप्सरसो देवता; ॥ १-४, ६, ८-१५ अनुष्दुप्‌, ५ 
पथ्या पक्तिः, ७ उष्णिक्‌ ॥ | | 
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गन्धर्वाप्सरसां गुणोपदेशः गन्धर्व और ग्रप्सराओं के गुणों का उपदेश ॥ 
त्यया पूवेमयर्वाणो जघ्नु रक्षांस्योषधे । 
त्वया जघान कश्यपस्तवया कण्वो अगस्त्य! ॥१॥ 


भाषार्थः (ओषधे) हे तापनाशक परमेश्वर ! (त्ववा) तेरे सहारे से 
(पूर्वम्‌) पहिले (श्नथर्वाणः) निश्चल स्वभाव वाले अथवा मंगल के लिये व्यापक 
महात्माग्रों ने (रक्षांसि) राक्षसों को (जघ्नुः) मारा था । (स्वया) तेरे साथ | 
ही (कश्यपः) तत्त्वदर्शी पुरुष ने, और (त्वया) तेरे साथ ही (कण्वः) मेधावी, 
तथा ।(अ्रगस्त्यः) कुटिलगति, पाप के फेंकने में समर्थं जीव ने (जघान) मारा 
था ।।१॥। 

भावार्थ:-जसे पूवंज ऐतिहासिक जितेन्द्रिय पुरुषों ने जगत्‌ का उप- 
कार किया है, वैसे ही सब मनुष्य ज्ञानपूर्वक दोषों का नाश करके परस्पर 

` उपकार करें ॥१॥ 


वर्या वयमंप्सरसों गन्धवोश्चांतयामहे | 
अजशङ्गयज रक्ष सर्वान्‌ गन्धेन॑ नाशय ॥२॥ 
भाषार्थः (अ्रजश्वद्धि) हे जीवात्मा के ढुःखनाशक' शक्ति परमेश्वर ! 
(त्वया) तेरे साथ (वयम्‌) हम लोग (अ्रप्सरस:) आकाश, जल, प्राण और प्रजाशों 
में व्यापक शक्तियों को और (गन्धर्वान्‌) विद्या वा पृथिवी धारण करने वाले गुणों 
को (चातयामहे) मांगते हैं। (गन्धेन) श्रपनी व्याप्ति से (सर्वान्‌) सव (रक्षः ) 
राक्षसों को (अज) हटा दे और (नाशय) नाश कर दे ॥ २॥ | 
> नबार्थः-जो मनुष्य परमेश्वर पर विद्वाप करके पुरुषार्थं करते है, 
- वे ही संसार को सुख देते हैं। [भ्रजश्वज़ी एक प्रोषध भी है] ॥२॥ 
इन मन्त्रो के साथ ग्र० २ सु० २ का मिलान करो ॥ 
र्द यन्त्वप्सरसो5पां तारमंवडवसम्‌ । गुस्गुळूः पीला नलब्यौ३- 
क्षगन्थि! प्रमन्दनी । तत्परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥३॥। 
जक भाषार्थ:--(श्रप्सरस:) आकाश, जल, प्राण, और प्रजाओं में व्यापक 
` शक्तियां (अ्रपाम्‌) जल के (तारम्‌) तट को (अवश्वसम्‌) भरती हुई (नदीम्‌) नदी 
[नदी के समान पुणंता] को (यन्तु) प्राप्त हों ॥ है 


[जो प्रत्येक] (गुल्गुलुः) रक्षा साधन से रक्षित, (पीला) सबको घेरने वाली, 
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(नलदी) बन्धन काटने वाली, (शक्षगन्धिः ) बड़ों के योग्य गतिवाली, म्रौर 
(प्रमन्दनी) नन्द देने वाली शक्ति है । 

(तत्‌) इसलिये (श्रप्सरसः) हे आकाश, जल, प्राण और प्रजाग्रों में व्यापक 
शक्तियो ! (परा) पराक्रम से (इत) प्राप्त हो, तुम (प्रतिबुद्धाः) प्रत्यक्ष जानी हुई 
(ग्रभूतन) हो चुकी हो ॥३॥ 

भावार्थः- परमेश्‍वर की अनन्त गुणवाली शक्तियां संसार में व्याप्त 
हैं । मनुष्य विज्ञानपूर्वक उनसे उपकार लेकर भ्रानन्द पावें ॥३॥ 


यत्राश्वत्था न्यग्रोधा महावृक्षाः शिंखण्डिनं; | 

सत्‌ परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥४।। 

भाषाथः--(यत्र) जहां पर (झइ्वत्याः) वीरों में खड़े होने वाले, (न्यग्नोधा:) 
शत्रुओं को रोक देने वाले, (महावृक्षाः) अत्यन्त स्वीकार करने योग्य, ग्रोर (शिख- 
ण्डिनः) अत्यन्त उद्यमी पुरुष हों । 

(तत्‌) वहां (अप्सरसः) हे आकाश आदि में व्यापक शक्तियो ! (परा) 
पराक्रम से (इत) प्राप्त हो, तुम (प्रतिबुद्धाः) प्रत्यक्ष जानी हुई (अभूतन) हो 
चुकी हो ॥४। 

भावार्थः--मनुष्य परमेश्वर के गुण कर्म स्वभाव जानकर महा- 
पुरुषार्थी होवं ॥४॥ 


यत्र॑ वः प्रेङ्खा हरिता अजुँना उत यत्रांघाटा? कर्कर्यः संवदन्ति । 
तत्‌ परेताप्सरसः प्रतिबुद्धा अभूतन ।। 
भाषार्थः--(यत्र) जहां (प्रेड्खाः) उत्तम गतिवाली, (हरिताः) स्वीकार 


करने योग्य, (अर्जुनाः) उपार्जन करने वाली, (उत) और (यत्र) जहां (आधाराः) 
चेष्टा करती हुई (ककंयं:) उत्तम कर्म ग्रहण करने वाली प्रजाये (बः) तुम्हारा 


(संबदन्ति) सम्वाद करती हैं। 
(तत्‌) वहां (श्रप्सरसः ) हे आकाशादि में व्यापक शक्तियो ! (परा) परात्रम 
से (इत) प्राप्त हो, तुम (प्रतिबुद्धा:) प्रत्यक्ष जानी हुई (श्भूतन) हो चुकी 


हो॥५॥ E 
भावार्थः - उद्योगी पुरुषार्थी पुरुष परमेश्वर की महिमा साक्षात्‌ करके 
झानन्दित होते हैं ॥ १॥। 





rs 
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एयमंगन्नोष॑धीनां वीरुधां वीर्यावती । 
अजश्वज्ञय॑ राटकी ताँढ्णश्ङ्गी व्युषतु ॥९॥ 
भषार्थ:---.शोषधीनाम्‌ ) ताप नाशक (वीरुधाम्‌) विविध प्रकार से उगने वाली 
प्रजाओं के बीच (वौर्यावती) बढ़ी साम्यं वाली (इयम) यह शक्ति (शा अगन्‌) 


प्राप्त हुई है । वही (झजशङ्गी) जीवात्मा का दुःख काटने वाली, (श्रराटकी) शीघ्र 
प्राप्त होने वाली, (तीक्ष्णशुद्भी) बड़े तेज वाली शक्ति परमेश्वर (वि ऋषतु) व्याप्त 


होवे ।।६॥ 
भावार्थ:--परम पिता परमेश्वर को शक्ति सब पदार्थो में व्यापक है, 
उस ज्ञान से हम लोग अपनी उन्नति कर ॥६॥ 


आ नृत्यत; शिखण्डिनों गन्धवस्याप्सरापतेः । 
भिनक्निं मुष्कावपिं यामि शेप; ॥७॥ 


भाषार्थः श्रानृत्यतः) सळ ओर चेष्टा करने वाले (शिखण्डिन:) महा 


' उद्योगी (गन्धवंस्य) वेदवाणी और पृथिवी आदि को धारण करने वाले (श्रप्सरापतेः) 


आकाश, जल, प्राण और प्रजाग्रों में व्यापक शक्तियों के रक्षक परमेश्वर का (शेपः) 
सामध्यं (यामि) मैं माँगता हूं, [जिस से] (मुष्को) [काम क्रोध रूप] दो चोरों को 
(अपि) श्रवश्य (भिनद्मि) छिन्न भिन्न करू ॥७॥ 


भावार्थः-सवेव्यापक सवनियामक परमेश्वर के विचार से मनष्य 


. जितेन्द्रिय होकर काम क्रोध भ्रादि दोषों को मिटावें ।।७॥ 


भीमा इन्द्रस्य हेतयं। शतमृष्टी रंयस्मयी! | 

तामिंहेबिरदान गन्धर्वानवकादान्‌ व्यंपतु ॥८॥ 

भाषार्थः--(इन्द्रस्य) परमेश्वर की (शतम्‌) सौ (हेतयः) न | 
| १ :) हनन शक्तियां 
(अयस्मयी: ) लोह की बनी हुई (ऋष्टी:) खङ्गो के समान (भीमाः) भयानक हैं । 


( ताभिः ) उनके साथ [दुष्ट दमन के लिये] (हविरदान्‌) ग्राह्य अन्न के भोजन करने 
वाले (अवकादान्‌) हिसाग्रों के नाश करने वाले, (गन्धर्वान्‌) वेदवाणी और पथिवी 


A ` के धारण करने वाले पुरुषों को [वह परमेश्वर] (वि ऋषतु ) व्याप्त होवे ॥८॥। 


भावार्यः-परमेदवर दुराचारियों को भनेक प्रकार से दण्ड देकर 


 सत्युर्षों की रक्षा करता है ॥८॥ 
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भीमा इन्द्रस्म हेतयः अतमृष्ठी हिरण्ययीं: । 
ताभिंहैविरदान्‌ गन्धर्वानवकादान्‌ व्यूपतु ॥९॥ 


भाषार्थः -- (इन्द्रस्य) परमेश्वर की (शतम्‌) सौ (हेतयः ) हनन शक्तियां 
(हिरण्ययीः) तेजोमयी (ऋष्टीः) तलवारों के समान (भीमा: ) भयानक हैं । (ताभिः) ` 
उनके साथ [दुष्ट दमन के लिये] (हबिरदान्‌ ) ग्राह्य अन्न के भोजन करने वाले 
(अवकादान्‌) हिसाय्रो को नाश करने वाले (गन्धर्वान्‌) वेदवाणी और पृथिवी के 
धारण करने वाले पुरुषों को [वह परमेश्वर] (वि ऋषतु ) व्याप्त होवे 118) 

भावार्थ:--म० ८ के समान ॥९॥ | 


अवकादानंमिशोचानप्सु ज्योतय मामकान्‌ । 
पिशाचान्‌ सर्वानोषधे भ मणीहि सहस्व च ॥१०॥ 


साषार्थः--(श्रवकादान्‌) हिंसारों के नाश करने वाले, (अभिशोचान्‌) सव 
ओर प्रकाशमान (मामकान्‌) मेरे पुरुषों को (अप्स) व्याप्यमान प्रजाश्रों के बीच 
(ज्योतय) ज्योति वाला कर। (षधे) हे श्रोषध समान तापनाशक परमेइवर 
(सर्वान्‌) सब ।पिझाचान्‌) मांसभक्षक रोग वा जीवों को (प्रमृणीहि) मार डाल 
(च) और (सहस्व) हरा दे ।। १०॥ 

भावार्थः -- परमेश्वर की प्रार्थनापूर्वंक धर्मात्मा पुरुष दुष्ट स्वभावों 
रोग और दुष्ट जीवों का नाश करें ॥१०॥ 


इवेवेकः कपिरिवेक! कुमार! संवेकेशकः । . मियो दश ईव भूत्वा 
गन्धबे; संचते स्त्रियस्तमितो नाशयामसि ब्रह्मणा वीर्यवता ।।११।। 


भाषार्थ:--(एकः इव) एक ही परमेश्वर (इवा) गतिशील वा वृद्धिशील 
है, (एकः इव) एक ही (कपिः) कंपाने वाला वा क्रोधशील, (कुमारः) कामता 
योग्य, (सर्वकेदकः) सर्व प्रकाशक है । (प्रिय: इव) प्रिय ही परमेश्वर (गन्धवंः) वेद- 
वाणी वा पृथिवी का धारण करने वाला (भूत्वा) होकर (दुशे) सवके देखने के लिये 
(स्त्रियः) आपस में संगति रखने वाले समूहों में (सचते) मिला रहता है । (वीर्यावता) ५ 
उस सामर्थ्य वाले (ब्रह्मणा) परब्रह्म के साथ (तम्‌) चोट करने वाले चोर को (इतः) 
यहाँ से (नाशयामसि) हम ताश करते हैं ॥११।। 


भाबार्थः- परमात्मा को सवंद्रष्टा आदि गुण विशिष्ट जानकर मनुष्य | 
ज्ञानपूर्वंक अपने बुष्कमों का नाश कर ॥११॥ _ स, 
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जाया इदू बाँ अप्सरसो गन्धंवांः पतयो यूयस्‌ | 
अपं घावतामर्स्या मर्त्यान्‌ मा संचध्वस्‌ ॥१२॥ 


भाषार्थः--(गन्धर्वाः) हे वेदवाणी वा पृथिवी लोक को धारण करने वाले 
पुरुषो ! (अप्सरसः) आकाश आदि में व्यापक शक्तियां (बः) तुम्हारे लिये (इत्‌) ही 
(जायाः) सुख उत्पन्न करने वाली हैं (बयम्‌) तुम [उनके] (पतयः) रक्षक [बनो] । 
(अप) आनन्द से (धावत) घावो और (अमर्त्याः) हे भ्रमर [नित्य उत्साही | पुरुषो ! 
(मर्त्यान्‌) मरते हुए [निरुत्साही ] मनुष्यों के हित करने वाले पुरुषों को (मा=सया) : 
लक्ष्मी के सांथ (सचध्वम्‌) सदा मिलो ॥१२॥ 

भावार्थः--परमेरवर की प्रनन्त ग्रद्भुत शक्तियां संसार में उपस्थित 
हैं, उत्साही पुरुष उनसे उपकार लेकर सदा परस्पर उन्नति करे ॥१२॥ 


सुक्तम्‌ ३८ ।। 
१-७ ॥ अप्सरा देवता । १-४ अनुष्टुप्‌, ५, ७ जगती, ६ त्रिष्ट्पूछन्द: ॥ 


परमेश्वरगुणोपदेशः--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥। 
उद्चिन्दती संजयन्तोमप्सरां सांधुदेविनीस । 
ग्लहे कृतानि कुण्वानामंप्सरां तामिह हुवे ॥ १॥ 
भाषार्थ:--(उड्धून्दतीम्‌) [शत्रुओं को] उखाड़ने वाली, (सञ्जयन्तीम्‌) 
यथावत्‌ जीतने वाली, (अ्रप्सराम्‌) अद्भुत रूप वाली, (साधुदेविनीम्‌) उचित व्यवहार 
वाली, (र्लहे=-प्रहे) [अपने] अनुग्रह में (कृतानि) कर्मों को (क्षण्वानाम्‌) करती 
हुई (ताम्‌) उस (अप्सराम) आकाश, जल, प्राण और प्रजाग्रों में व्यापक 
[परमेश्वर] शक्ति को (इह) यहां पर (हुवे) मैं बुलाता हूं ॥१॥ 
भावार्थः -परमेएवर कौ श्रदृभुत शक्तियां सब व्यवहारों में व्याप्त हैं 
मनुष्य उनका खोज लगा कर सदा सुखी रहें ॥१॥ 2 
इस सूक्त का मिलान अ० २ सु० २ और पिछले सूक्त से करो ॥ 
बिचिन्वतीमाक्रिन्तीमप्सरां साधुदेविनीस्‌ । 
ग्टहें कृतानि गृह्वानामप्सरां तामिह हुवे ॥२॥ . 
भाषार्थ:--(विचित्वतोम्‌) [पदार्थों को| समेटने वाली, (द्राकिरन्तीम्‌) 


फैलाने वाली, (भ्रप्सराम्‌) भ्रद्‌भुत रूप वाली, (साधुदेविनीम्‌) उचित व्यवहार वाली, 


(र्लहे) [अपने] अनुग्रह में (कृतानि) कमों को (गृह्णाना) ग्रहण करती हुई (ताम्‌) 
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उस ( ्रप्सराम्‌) आकाश आदि में व्यापक शक्ति को (इह) यहाँ पर (हुवे) मैं 
बुलाता हूं ।।२॥ 


भावार्थ:-- सव मनुष्य परमेश्वर की प्रनन्त शक्तियो से पने कार्य 
सिद्ध करके झानन्द प्राप्त करें ॥२॥। 


याय; परिरृत्य॑त्याददांना कृतं ग्छहात्‌ । 

सा नः कृतानि सीषती प्रहामाप्नोतु मायया । 

सा नः पयस्वत्यैतु मा नों जेघुरिदं घनम्‌ ।।३।। 

भाषार्थः बु (या) जो शक्ति (अयैः) मङ्गल श्रनुष्ठानों के साथ (ग्लहात्‌) 
[अपने | अनुग्रह से (कृतम्‌) कर्म (आददाना) स्त्रीकार करती हुई (परिनृत्यति, सब 
आर चेष्टा करती है। (सा) वही (नः) हमारे (कृतानि) कर्मों को (मायया, बुद्धि 
के साथ (सौषती) नियमवद्ध चाहती हुई (प्रहाम्‌ः उत्तम गति (आराप्नोतु) प्राप्त करे 
[अर्थात्‌ प्रसन्न हो] (सा) वही (नः) हमारे लिये (पयस्वती) अन्न वाली होकर 
(ऐतु) आवे । (नः) हमारे (इदम्‌) इस (धनम्‌) धन को [शत्रु लोग] (मा जँषुः) 
न जीते ॥।३॥ 

सावार्थः--मनुष्य परमेश्वर वी शक्तियों को जानकर पुष्कल अभ्न 
आदि पदार्थं प्राप्त करके बलवान्‌ हों ।।३॥ 


या अक्षेषु प्रमोदन्ते शुचं क्रोधं च विभ्रती | 

आनन्दिनी प्रभोदिनीमप्सरां तामिह हुवे ॥४॥ 

भाषार्थः (याः=या) जो शक्ति (शुचम्‌) शुद्धि (च) और (क्रोधम्‌) क्रोध 
(बिञ्नती) धारण करती हुई 'अक्षेषु' सव व्यवहारों में (भ्रमोदन्ते=० - दते) हषं 


पाती है । (आनन्दिनीम्‌) आनन्द दायिनी, (प्रमोदिनीम्‌) हषं कारिणी (ताम्‌) उस 
(भ्रप्सराम्‌) आकाश आदि में व्यापक शक्ति को (इह) यहां पर ( हुवे) मैं बुलाता 


हूँ ।४॥ 
भावार्थ :--न्याय ध्वरूप परमात्मा की महिमा जानकर मनुष्य सब 


व्यवहारों में आनन्द प्राप्त करें ॥४॥ र 
पण्डित सेवकलाल कृष्णदास की संहिता में (बिभ्रती) के स्थान पर 'बिभूति' _ 


॥ 


पद है ॥ 
सूर्यस्य रश्मोननु या! संचरन्ति परीचीर्वा या अनुसंचरन्ति | 


क क 
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यासामृषभो दूरतो वाजिनींवान्त्सद्यः सवौन्‌ लोकान्‌ पर्येति रक्षन्‌ । 
स न ऐतु होममिमं जुषाणोर ' न्तरिक्षेण सह वाजिनीवान्‌ ॥५) 


भाषार्थः--(याः) जो [शक्तियां] (सूर्य॑स्य) सूर्यं की (रश्मीन्‌ अनु) व्यापक 
किरणों के साथ साथ (संचरन्ति) चलती रहती हैं, (वा) और (याः) जो (मरीचीः) 
सब प्रकाशों के (भ्रनुसंचरन्ति) साथ साथ फिरती हैं । 

(यासाम्‌ ==तासाम्‌) उनका (ऋषभः) दर्शक परमेश्वर ( वाजिनीवान्‌) 
अन्नवती क्रिया धारण करता हुआ (दूरतः) दूर से (सद्यः) तुरन्त ही (सर्वान्‌ 
लोकान्‌) सब लोकों को (रक्षन्‌) पालता हुना (पर्येति) घेरकर गाता है । 

(झन्तरिक्षेण सह) सवमें दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ (वाजिनीवान्‌) बलवती 
क्रिया वाला (सः) वह परमेश्‍वर (नः) हमारे (इयम्‌) इस (होमम्‌) आत्मदान को 

(जुषाणः) स्वीकार करता हुआ (ऐतु) ग्रावे ॥५।। 

भावार्थः-परमेरत्रर भ्रपन्ती शक्ति से सब दूर और निकट के पदर्थो 
में व्यापक होकर रक्षा करता है। मनुष्य उसमें पुर्ण श्रद्धा करके पुरुषाथं- 
पूबेक ग्रपनी उन्नेति कर ॥५॥ 

पं० सेवकलाल कृष्णदास की संहिता में 'पर्यैति' के स्थान पर 'पर्येति' और 
पद पाठ में 'परि-एति' पद है ॥ 


अन्तरिक्षेण सह वांजिनीवन्‌ ककी वत्सामिह रक्ष वाजिन्‌ । 
इमे ते स्तोका बहुला एद्र्वाडिये तें ककीह ते मनोऽस्तु ॥६॥ 


भाषाथंः-(भ्रन्तरिक्षेण सह) सब में दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ (वाजि- 
` नीवन्‌) हे अन्नवती वा बलवती क्रिया वाले, (वाजिन्‌) हे बलवान परमेश्वर ! 
(इह) यहां पर (कर्कोम्‌) अपनी बनाने वाली और (वत्सास्‌) निवास देने वाली 
शक्ति की (रक्ष) रक्षा कर । (इमे) यह सब (ते) तेरे (स्तोकाः) अनुग्रह (बहुलाः) 
i बहुत पदार्थे देने वाले हें । (अर्वाङ्‌) सन्मुख (एहि) तू आ। (इयम्‌) यह (ते) 
तेरी (कर्को) रचना शक्ति है। (इहि) इसमें (ते) तेरा (मनः) मनन (प्रस्त) 
` होवे 1६] [ 
 सावा्ंः-परमेशवर ने ग्रपनी व्यापकता प्रौर कृपा से सब संस,र 
ह. हमारे लिये रचा है । हम उसका मनन करके सदा सुखी रहें ॥६॥ 


. अन्तरिक्षेण सह वांजिनीवन्‌ ककी वत्सामिह रक्ष वाजिन | अयं 
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घासो अयं ब्रज इह वत्सां नि वंध्नीमः | यथानाम व॑ ईश्महे 
स्वाहा || ७।। 

भाषार्थः--(भ्रन्तरिक्षेण सह) सवमें दृश्यमान सामर्थ्यं के साथ (वाजिनीवन्‌) 
हें अन्नवती वा बलवती क्रिया वाले, (वाजिन्‌) हे बलवान्‌ परमेश्वर (इह) यहां पर 
(कर्कोम्‌) अपनी बनाने वाली और (वत्साम्‌) निवास देने वाली शक्ति की (रक्ष) 
रक्षा कर । (अयम्‌) यह (घासः) भोजन है, (अयम्‌) यह (द्रजः) आने जाने का 
स्थान है, (इह) यहाँ पर [हृदय में] (वत्ताम्‌) तेरी निवास देने वाली शक्ति को 
(नि) निरन्तर (बध्नीमः) हम बांधते हैं । 

(बः) तुम्हारा (यथानाम) जैसा नाम है, | वेसे ही] (ईइमहे) हम ऐश्वर्य- 
वान्‌ होवें । (स्वाहा) यह आशीर्वाद हो ॥।७॥। 

भावार्थः - परमेश्वर ने अपने श्रनन्त सामर्थ्यं से भ्रस्न, शरीर, घर 
प्रादि पदार्थ हमें दिये हैं, हम उनका यथावत्‌ उपयोग करके सरा ऐश्वर्य शान्‌ 
होवं ॥७॥ 

सुक्तम्‌ २६ ॥ 

म १-१० ॥ १, २, ९, १० अग्निः, ३, ४ वायुः, ५,६ श्रादित्य:, ७, ८ 
चन्द्रो देवता ॥ १, ३, ५, ७ त्रिपदजगतो, २, ४, ६, ८ संस्तारपङ्क्तिः, ९, १० 
त्रिष्ट्पुछन्द: ॥ 

परमेश्वरगुणोपदेश: -- परमेश्वर के गुणों का उपदेश । 


प॒थिव्यामग्नये समनमन्त्स आंध्नोत्‌ । 
यथां पृथिव्यामग्नये समनंमन्नेवा मद्य संनमः सं न॑मन्तु ॥१॥। 
| आषार्थः- (पृथिव्यास्‌) पृथिवी पर (श्रर्नये) भौतिक अग्नि के लिये वे [ऋषि 
लोग] (सम्‌) यथाविधि (ग्रनमन्‌) नमे हैं, (सः) उसने [उन्हें] (झार्ध्नोत्‌) बढ़ाया 


है । (यथा) जैसे (पृथिव्यास्‌) पृथिवी पर ( अग्नये ) अग्नि के लिये वे (सम्‌ अनसन्‌) 
यथावत्‌ नमे हैं । (एव) वैसे ही (मह्यम्‌ ) मेरे लिये (संनमः) सब सम्पत्तियां (सम्‌) 


यथावत्‌ (नमन्तु) नमें ॥1१॥ 
भवार्थः- जैसे पूरवे 


प्रयोग से यज्ञ सिद्ध करके अनेक सम्पत्तियाँ प्राप्त की हैं, वे ही हम भी 


प्राप्त कर ॥ १॥ 


पृथिवी धेचुस्तस्या अग्निवेत्सः | 


ऋषियों ने शिल्प आदि में भौतिक श्रग्निके | 
3 5 ८ 
हट 


।) 
हौ हा 
॥ 2 
७ 
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सा मेऽग्निनां वत्सेनेषमुज कामे दुहामू । 
आयुं? प्रथमं प्र॒जां पोषं रयि स्वाहा ॥९॥ 


भाषार्थः--(पृथिवी) पृथिवी (धेनुः) दुघैल गौ के समान है, (तस्थाः) उस 
[धेनु] के (बत्सः) वच्चा सदृश (अग्नि:) है। (सा) वह [धेनु] (मे) मुझे (वत्सेन) 
बच्चे रूप (अग्निना) अग्नि के साथ (इषम्‌) अन्न, (ऊर्जम्‌) पराक्रम, (कामम्‌) 
उत्तम मनोरथ, (प्रथमम्‌ युः) प्रधान जीवन, (प्रजाम्‌) प्रजा (पोषम्‌) पोषण और 
(रथिम्‌) घन (डुहाम्‌) परिपुणां करे । (स्वाहा) यह आशीर्वाद हो ॥२॥ 
भावार्थ:--जिस प्रकार बछड़े द्वारा गौ से दध लेते हैं, इसी प्रकार 
ग्रिन विद्या द्वारा पुथिवी के पदार्थो से अनेक कला-कौशल सिद्ध करके 
मनुष्य समृद्ध होवे ॥२॥। 
अन्तरिक्षे वायषे सर्भनमन्त्स आंध्नोत्‌ । 
यथान्तरिक्षे वायवे समनंन्नेवा मद्य संनमः सं नमन्तु ॥३॥ 
भाषार्थ:--(भ्रन्तरिक्षे) मध्यलोक में (वायवे) वायु को वे [ऋषि लोग] 
(सम्‌) यथाविधि (अनमन्‌) नमे हैं, (सः) उसने [उन्हें] (शआर्ध्नोत्‌) बढ़ाया है । 
(यथा) जसे (अन्तरिक्ष) मध्यलोक में (वायवे) वायु को (सम्‌ अनसन्‌) वे यथावत्‌ 
नमे हैं, (एब) वसे ही (मह्यम्‌) मुझको (सन्नमः) सव सम्पत्तियां (सम्‌) यथावत्‌ 
(नमन्तु) नमें 11२॥ 
भावार्थ:--मनुष्य पूवंज ऋषियों के समान सबमें वर्तमान वायु से 
उपकार लेकर ानन्द भोगे ॥३॥ 


अन्तरिक्षं धेतुस्तस्या वायुवेत्सः । 
सा में वायुना वत्सेनेषमूज कामं दुहाम्‌ । 
आयुः प्रथमं प्रजां पोषे रथि स्वाहां ।।४।। 

_ भाषार्थः--(अन्तरिक्षम्‌) मध्यलोक (धेनुः) दुघैल गौ के समान है। (तस्याः) 
उक्त [धेनु] का (वत्सः) वच्चा रूप (वायुः) वायु है । (सा) वह [धेनु] (मे) मुझे 
(बत्सेन) वच्चारूप ।वायुना) वायु के साथ ।इषम्‌) अन्न, (ऊम्‌) पराक्रम, 
(कामम्‌) उत्तम मनोरथ, (प्रथमम्‌ यायुः) प्रधान जीवन, (प्रजाम्‌) प्रजा, (पोषम्‌ ) 
पोषण और (रयिम्‌ ) धन (दुहाम्‌) परिपुणं करे । ( स्वाह!) यह आशीर्वाद हो ॥ शा 

भावार्थ:--वायु से अनेक प्रकार उपकार लेकर मनुष्य सुखी हों ॥४॥ 
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दिव्यांदित्याय सर्मनमन्त्स आध्नोत । | 
यथा दिच्यांदित्यायं समनमन्नेवा मद्य संनमः सं नंमग्तु ॥५॥ 
भाषार्थः--(दिवि) आकाश में वर्तमान (ग्वादित्याय) सूर्य को वे [ऋषि लोग] 
(सम्‌) यथाविधि (अनमन्‌) नमे हैं, (सः) उसने [उन्हें] (श्रार्ध्नोत्‌) वढ़ाया है । 
(यथा) जैसे (दिवि) ्ाकाश में वर्तमान (श्रादित्याय) सूयं को (सम्‌-भ्रनमन्‌) वे 
यथावत्‌ नमे हैं, (एव) वैसे ही (मह्यम्‌) मुझ को (सन्नमः) सव सम्पत्तियां (सम्‌) 
यथावत्‌ (नमन्तु) नमें ।॥।५॥ 


भावार्थ: -पहिले ऋषि महात्माम्रों के समान सूर्यं के प्रकाश ध्रादि से 
उपकार लेकर ग्रानन्द प्राप्त करें ॥५॥ 


दोर्धेतुस्तस्या आदित्यो बत्सः । 

सा म॑ आदित्येनं वस्सेनेषमूज कामं दुहाम्‌ । 

आयु; प्रथमं प्रजां पोषं रयि स्वाहा ॥।६॥। 

भाषार्थः (द्यौः) सूर्यलोक (धेनुः) दुघेल गौ के समान है, (तस्याः) उस 
[धेनु] का (वत्सः) वच्चा रूप (अदित्यः) सूयं है। (सा) वह [धेनु] (मे) मुझे 
(वत्सेन) बच्चा रूप (श्रादित्येन) सूयं के साथ (इषम्‌) अन्न (ऊर्जम्‌) पराक्रम, 
(कामम्‌) उत्तम मनोरथ, (प्रथमम्‌ ग्रायुः) प्रधान जीवन, (प्रभाम्‌) प्रजा, (पोषम्‌) 


पोषण, और (रयिम्‌) धन (दुहाम्‌) परिपूर्ण करे, (स्वाहा) यह आशीर्वाद हो ॥६॥। 
भावार्थः - मनुष्य सूर्यलोक भोर सूर्य का पृथिवी से संबन्ध जानकर 


अनेक लाभ उठाकर सुखी होवे ॥६॥ 
दिक्षु चन्द्राय समनमन्त्स आंग्नोत्‌ । 
यथां दिक्षु चन्द्रायं समनंमन्नेवा महं संनमः सं न॑मन्तु । ७॥ 
रा — (दिक्षु) सब दिशाओं में (चन्द्राय) चन्द्रमा को वे [ऋषि लोग] 
(सम्‌) यथाविधि (झनमन्‌) नमे हुँ । (सः) उसने [उन्हें] (आर्ध्नोत्‌) बढ़ाया है । 
( यथा) जैसे (दिक्ष) सब दिशाओं में (चन्द्राय) चन्द्रमा को (सस्‌-श्नमन्‌) घे 
यथावत्‌ नमे हैं, (एव) वैसे ही (मह्यम्‌) मुझको (सन्नमः) सव सम्पत्तियां (सम्‌) 


यथावत्‌ (नमन्तु) नमें ॥७॥ गी 
[ hn चन्द्रमा के पुष्टिकारक गुणों से उपकार लेकर 


झानन्दित हों ॥७॥ 
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दिशों धेनवस्तासाँ चन्द्रो वत्सः । 
ता में चन्द्रेण वत्सेनेषमूज काम दुहाम्‌ । 
आयुं; प्रथम प्रजां पोषं रयि स्वाहां ॥८॥ 


भाषार्थः--(विशः) सव दिशाए' (धेनवः) दुधेल' गौग्नों के समान हैं । 
(तासाम्‌) उन [गौ रूपों] का (वत्सः) वच्चा रूप (चन्त्र:) चन्द्रमा है। (ताः) 
वे [गौ रूप] (मे) मुझे (वत्सेन, बच्चा रूप (चन्द्र ण) चन्द्रमा के साथ (इषम्‌) अन्न 
(ऊर्जम्‌) पराक्रम, (कामम्‌। उत्तम मनोरथ (प्रथमम्‌ श्रायु:) प्रधान जीवन, (प्रजाम्‌) 
प्रजा, (पोषम्‌) पोषण और (रयिम्‌) घन (दुहाम्‌ =दुहताम्‌) परिपूर्ण करें। 
(स्वाहा) यह आशीर्वाद हो ।।८॥ 

भावार्थ:--मनु" य चन्द्रमा के गुणों का पृथिवी के साथ सम्बन्ध जान 
कर ग्न्त भ्रादि पदार्थो को पुष्ट करके आनन्द भोगें ॥८॥ 


अग्नावरिनशषचरति प्रविष्ट ऋषीणां पुत्रो अभिशस्तिपा उ । 
नमस्कारेण नमसा ते जुहोमि मा देवानाँ मिथुया कमै भागस्‌ ॥९॥ 


भाषार्थः-- (ऋषीणाम्‌) घमं के साक्षात्‌ करने वाले मुनियों वा विषय देखने 
वाली इन्द्रियों का (पुत्रः) शुद्ध करने वाला, (श्रभिञ्ञस्तिपाः ) हिसा के भय से 
बचाने वाला (भग्नः) सवंव्यापक परमेश्वर (उ) निश्चय करके (अग्नो) सुर्य, रग्नि 
भादि तेज में (प्रविष्ट:) प्रवेश किये हुए ( चरति) चलता है। (ते) [उस] तुभको 
(नमस्कारेण) नमस्कार और (नमसा) आदर के साथ (जुहोमि) मैं आत्मदान 
करता हूं । (देवानाम्‌) महात्माग्रों के (भागम्‌) ऐश्वयं वा सेवनीय कर्म को 
(मिथुया -- सिथुना) दुष्टता से (मा कर्म) हम नष्ट न करें ॥&॥ 

भावार्थः-सव मनुध्य परब्रह्म जगदीश्वर को पूर्ण भक्ति से सत्र 
व्यापक जानकर महात्माश्रों के समान शुभ कर्म करके सदा ऐउ्वर्यत्रान्‌ 
होवे ॥९॥ 


हृदा पूतं मन॑सा जातवेदो विश्वानि देव वयुनानि विद्वान्‌ । 


सप्तास्थानि तवं जातवेदस्ेभ्यों जुहोमि स जुंषस्व हव्यम्‌ ॥१०॥ 


_ भाधार्थः--(जतवेदः) हे ज्ञानवान्‌ ! (देव) हे प्रकाशवान्‌ परमेश्वर ! तु 
के (विशवानि) सब (वयुनानि) ज्ञानों को (विद्वान्‌) जानने वाला है । (जातवेदः) 
हैं बढे घन वाले ! [मेरी] (सप्त) सात (भास्यानि) [मस्तक की] गोलके (तव) 
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तेरी [तेरे तत्पर हों] । (तेभ्यः) उनके हित के लिये (हृदा) हृदय और (मनसा) 
मन से (पूतम्‌) शोधे हुए कमं को (जुहोमि) समर्पण करता हूं । (सः) सो तू [मेरे] 
(हव्यम्‌) ग्रावाहन को (जुषस्व) स्वीकार कर ।।१०॥ 

भावार्थ:--मनुष्प ञ्पनी सब इन्द्रियों को उस सर्वशक्तिमान्‌ की 
आज्ञा में लगा कर सदा आनन्द भोगें । मस्तक की सात इन्द्रियों के जीतने 
में हो सब प्राणी आनन्द पाते हैं जेसा “क: सप्तखाति वि ततदं शीषंणि "`" 
प्र» १०।२। ६ में वर्णन हे । “सप्त ग्रॉस्यानि” पद की व्याख्या में “सप्त 
ऋषय” पद ० ४। ११।९ देखो ॥१०॥ 

इस मन्त्र का दूसरा पाद "विशवानि देव"""विद्वान्‌/ य० ४० । १६ में है॥ 

सुक्तम्‌ ४० ॥ 

१-८ ॥ जातवेदा देवता ॥ १-७ त्रिष्टुप्‌, ८ ये दिशामित्यस्य जगती 

छन्दः । ब्रह्म त्यस्य त्रिष्टुप्‌ छन्द: । 
शत्रुनाशनायोपंदेशः -- शत्रु के नाश करने का उपदेश ॥। 

ये पुरस्ताज्जुह्ण॑ति जातवेदः प्राच्यां दिशोंऽमिदा्सन्त्यस्मान्‌ । 
अग्निमृत्वा ते परश्वो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि ॥१॥ 

भाषार्थः--(जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग (पुरस्तात्‌) 
सन्मुख होकर (प्राच्याः) पूर्व वा सन्मुख (दिशः) दिशा से (अस्मान्‌)हमको (जुह्ूति) 
खाते और (श्रभिदासन्ति) चढ़ाई करते हैं। (ते) वे (ग्निम्‌) [तुझ] सर्वव्यापक 
को (ऋत्वा) पाकर (पराञ्चः ) पीठ देते हुए (व्यथन्ताम्‌) व्यथा में पड़ें। (एनान्‌) 
इनको (प्रतिसरेण) [तुम] अग्रगामी के साथ (प्रत्यक्‌) उलटा (हन्मि) मैं मारता 


ह ॥१॥ र 
भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर धै भक्ति करके पुरुषा थेपूवेक अपने 


ग्रात्मिक ्रौर शारीरिक शत्रुशओरों का नाश करें। ऐसा ही भाव अन्य मन्त्रो 


का समझे ॥ १॥ १ 
इस सूक्त का मिलान अथर्व ३ । २६ तथा २७ से करो ॥ 


ये दक्षिणतो जुह्णंति जातवेदो दशिणाया दिश्ञॉऽमिदासन्त्यस्मान्‌। 
यममत्वा त पर्राञ्चो व्यथन्हां भत्यगनान्‌ प्रतिसरेण हन्मि ।।२।। 
— € br i ~ 


भाषार्थ:-- (जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (थे) जो लोग (दक्षिणतः) 
दाहिनी ओर में (दक्षिणायाः) दक्षिण वा दाहिनी (विशः) दिशा से (अस्मान्‌) हम 
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को (जुह्वति) खाते और (अ्भिदासन्ति) चढ़ाई करते हैं । (ते) वे (यमम्‌) [तुझ] 
धर्म राज.च्यायकारी को (ऋत्वा) पाकर'"""*'म० १ ॥२॥ 


ये पश्चाज्जुह्नंति जातवेदः प्रतीच्यां दिशो$मिदासन्त्यस्मान । 
वरुणमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगेनान्‌ प्रतिसरेणं हन्मि ।' ३॥ 
भाषारथंः--(जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (थे) जो लोग (पश्चात्‌) 
पीछे की ओर में (प्रतीच्याः) पश्चिम वा पीछे वाली (दिशः) दिशा से (अस्मान्‌) 
हमको (जुह्वति) खाते और (श्रभिदासम्ति) चढ़ाई करते हैं । (ते) वे वरुणम्‌ [तुक] 
सवंश्रेष्ठ को (ऋत्वा) पाकर म०'*'१ ॥३॥ 
य॒ उत्तरतो जुह्व॑ति जातवेद उदींच्या दिश्ञोभिदासन्त्यस्मान्‌ | 
सोभ॑मृत्वा ते पराञ्चो व्ययन्तां प्रत्यगेनान्‌ ्रतिमरेणं हन्मि ॥४।। 
भाषार्थ:-- ( जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग (उत्तरतः) 
बायीं ओर में (उदीच्याः) उत्तर वा बायीं (विशः ) दिशा से (भ्रस्मान्‌) हमको 
(जुह्वति) खाते और (श्रभिदासम्ति) चढ़ाई करते हैं। (ते) वे (सोमम्‌) [तुझ] 
ऐश्वर्य वाले को (ऋत्वा) पाकर “'म० १ ॥४॥ 
ये ३ धस्ताज्जुह्दति जातबेदो भवायां दिशञोंऽभिदासम्त्यस्मान्‌ । 
भूमिमृत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां पत्यगेनान प्रतिसरेण हन्मि ॥५॥ 


भाषार्थ:--(जातवेद:) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर |. (ये) जो लोग (श्रधस्तात) 


नीचे की श्रोर में ( शुवायाः) स्थिर (दिशः) दिशा से (भ्रस्मान्‌) हम को (जुह्वति) 
खाते और (श्रभिदासन्ति) चढ़ाई करते हैं । (ते) वे (भूमिम्‌) [बुझ] सर्वाधार को 


(ऋत्वा) पाकर" *°'म० १ ॥५॥ 

ये २ _न्तरिक्षाज्युह्दंति जातवेदो व्यध्वायां दिशो5मिदासंन्त्य स्मान्‌ । 
वायुमृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां पत्यगेनान्‌ प्रतिसरेणं हन्मि ॥६॥। 

भाषार्थः - (जातवेदः) हे ज्ञानवान परमेश्वर | (ये) जो लोग (श्रन्तरिक्षात 

श्र र ू छ) 
न्तरिक्ष वा आकाश से (व्यध्वाया:) विविध मार्ग वाली (दिशः) ह से ( न 
हमको ( जुह्वति) खाते और (अभिदासन्ति) चढाई करते हैं। (ते) वे (वायुम्‌) 
_ (इछ बलवानों में महाबलवान्‌ को (ऋत्वा) पाकर--.«-.म० १ ॥६॥ 





era ` | 
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य उपरिष्ठाञ्जुह्ण॑ति जातवेद ऊर्ध्वायां दिश्ञॉउमिदासन्तलयस्मान | 
सूयँमृत्वा ते परांञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगॅनान्‌ प्रतिसरेणं हम्मि ।।७।। 

भाषार्थः (जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग (उपरिष्टात्‌) 
ऊंचे स्थान में (ऊर्ध्वायाः) ऊपर वाली (दिशः) दिशा से (अस्मान्‌) हमको (जुह्वति) 
खाते और (अ्भिदासन्ति, चढ़ाई करते हैं। (ते) वे (सूर्यम्‌) [तुझ] सवंव्यापक वा 
संप्रेरक को (ऋत्वा) पाकर" म० १ ॥।७॥। 


ये दिशाम॑न्त्देशेभ्यो जुह्णंति जातवेदः सर्वाभ्यो दिभ्याँऽभिदासं- 
न्त्यस्मान । ब्रह्मत्वा ते पराञ्चो व्यथन्तां प्रत्यगैनान्‌ प्रतिसरेण 
हन्मि ।। ८॥ 


भाषार्थः (जातवेदः) हे ज्ञानवान्‌ परमेश्वर ! (ये) जो लोग (दिशाम्‌) 
दिशाओं के (झन्तदेशेभ्यः) मध्य देशों से (सर्वाम्यः) सव (दिग्भ्यः) दिशाग्रों से 
(थस्मान्‌) हम को (जुह्वति) खाते और (अ्भिदासन्ति) चढ़ाई करते हँ। (ते) वे 
(ब्रह्म) [तुझ] ब्रह्म को (ऋत्वा) पाकर (पराञ्चः) पीठ देते हुए (व्यथन्ताम्‌ व्यथा में 
पडे । (एनान्‌) इनको (प्रतिसरेण, [तुझ] ग्रग्रगामी के साथ (प्रत्यक्‌ उलटा (हन्मि) 
मैं मारता हूँ ।।८॥ 

भावार्थः--मनुष्य उस स्वनियन्ता परब्रह्म का श्राश्रय लेकर विचार- 
पूर्वक ग्रपने सब विघ्नों का नाश करके ग्रानन्द भोगे ।।८॥ 


४ 


' इति भ्रष्टमो$नुवाकः ॥। 


चतुर्थ काण्डं समाप्तम्‌ ॥ 


SHON 
NSE 








is त ७ द नै 


अ ओ रेस्‌ अ 
ग्रथववेद भाषाभाष्यम्‌ ॥ 


— oR: ०६४४ ०६४ ०४६३४--- 
पञ्चम काण्डम ॥ 


) — 8 — 
) प्रथमोःनुवाकः || 
¬ ०:०६:०४ - 
सुक्तम्‌ १॥ 
_ मन्त्राः १--९ ॥ त्रित इस्रो वा देवता ॥ त्रिष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 
ब्रहाविद्योपदेशः -श्रह्वा विद्या का उपदेश ।। 
कर्धङ्मन्त्रो योनि य आवभूवामर्तासुवैधमान; सुणन्मां । 


अदब्यासु भाजिमानोःहॅब तितो घर्ता दांधार रणि ॥१॥। 


भाषार्थ:--(य:) जो (ऋषङ्भस्त्रः) सत्य मन्त्र वा मनन वाला, 
(भ्रमृतासुः) भ्रमर प्राण वाला, ( वर्धमानः) बढ्ता हुआ, (सुजन्मा) ग्रद्‌भत जन्म 
` वाला (योनिम्‌) प्रत्येक घर वा कारण में 
(भदन्थासुः) अचूक वुद्धि वाले, (श्रहा इब--अ्रहानि इव) दिनों के समान 
(भ्राजमानः) प्रकाशमान, (धर्ता) सब के धारण करने वाले 
वाले वा सब से बड़े वा तीनों कालों वा लोकों में फैले हुए 
` तीनों [धामों, अर्थात्‌ स्थान, नाम भ्रौर जन्म 
 था॥॥ 
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भावार्थ:--सब मनुष्य परमात्मा की अनन्त शक्तियों कां विचार 
करके श्रपना सामथ्यं बढ़ावें ।। १॥ 

इस काण्ड पर सायण भाष्य नहीं है ॥ 
आ यो धर्माणि प्रथमः ससाद ततो वपूंषि कृणुषे पुरूणि । 
घास्युर्योनि प्रथम आ विवेशा यो वाचमनुंदितां चिकेतं ॥२।। 

साषार्थः (यः) जिस (प्रथमः) प्रख्यात परमेश्वर ने. (धर्माणि) धारण 
योग्य घर्मो वा व्यवस्थाग्रों को (झा) यथावत्‌ (ससाद) प्राप्त किया, (ततः) उसी 
[घर्म] से वह [संसार के] (पुरूणि) अनेक (वप्‌ षि) रूपों को (कृणुषे ==कृणृते) 
बनाता है । (प्रथमः) उस पहिले (घास्युः) धारण की इच्छा करने वाले परमेश्वर ने 
(योनिम्‌) प्रत्येक कारण में (झा ) यथावत्‌ (विवेज्ञा) प्रवेश किया, (यः) जिसने 
(अनुदिताम्‌) विना कही हुई (वाचम्‌) वाणी को (भ्रा) ठीक ठीक (चिकेत, जाना 
था ॥२॥ 

भावार्थः -- परमात्मा ने नियम स्थापन करके सृष्टि रची है, और 
वह सब का अन्तर्यामी हो कर सब के हृदयों को जानता है ॥२॥ 


यस्ते शोकाय तन्वं रिरेच च्रद्धिरप्यं शुचयोऽनु रवा! । 
अन्रां दघेते अग्तानि नामास्मे वस्त्राणि विश एरंयन्ताम्‌ ।। ३) 


भाषार्थः--[हे परमात्मन्‌ ! ] (यः) जिस पुरुष ने (ते) तेरा (शोकाय) 
प्रकाश पाने के लिये (तन्वम्‌) ्रपना शरीर (रिरेच) जोड़ दिया है, [क्योंकि ] 
(शुचयः) शुद्धस्वभाव (स्वाः) बन्धु लोग (क्षरत्‌) चलते हुए (हिरण्यम्‌) कमनीय 
ज्योतिःस्वरूप परमात्मा के (अनु) पीछे पीछे वर्तमान रहते हैं। (त्र) इस पुरुष 
में ही (मृतानि) अमर (नाम=नामानि) नामों को (दते) वे दोनों [सूयं प्रथिवी 
लोक] धरते हैं। ( विशः) सब प्रजाए' (अस्मे) हमारे लिये (वस्त्राणि) भ्ोढ़ने वा 
निवासस्थान भादि . (आ ईरयन्ताम्‌) लावें ॥३॥। 

भावार्थ:--जो पुरुष प्रकाशमय परमात्मा के स्वरूप जानने में श्रपना 
सामर्थ्यं लगाते हैं वे संसार के सब पदार्थों से उपकार लेकर यश पाते भ्रौर 


सुख भोगते हैं ।'२॥ ह 
गु! सदंःसद आतिष्ठन्तो अजुपेम्‌ । 


प्र यदेते पते पूर्व्ये यु! सद के 
कविः शुषस्यं मातरां रिहाणे जाम्यै धुय पतिमेरंयेयास्‌॥४॥. | 
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भाषार्थः--(यत्‌) जिस कारण से कि (एते) इन [शुद्धस्वभाव बन्धुओं] ने 
(झजुयंम्‌) जरा रहित (सदःसदः) पाने योग्य पदार्थों में पाने योग्य मोक्ष पद पर 
(आतिष्ठन्त:) चढ़ कर (प्रतरम्‌) भ्रति उत्तम (पृव्यंम) सबके हितकारक. परमात्मा 
को (प्र गुः) प्राप्त किया है। (कविः--कवेः) बुद्धिमान्‌ (शुषस्य) बलवान्‌ पुरुष के 
(मातरा-०-रो) माताग्रो, (धुयंम्‌) घुरन्धर (पतिम्‌) जगत्पति परमात्मा की 
(रिहाणे) स्तुति करती हुई तुम दोनों [सूर्य और पृथिवी लोक] (जाग्यै) भगिनी के 
समान हितकारक प्रजा के लिये (श्रा ईरयेयाम्‌) प्राप्त कराग्रो ॥४।। 

भावार्थ:- जिस प्रकार से पूर्वज महाशय ग्रक्षय मोक्ष पद पाकर 
परमात्मा को प्राप्त हुए हैं, उसी प्रकार हम भौ सूर्य पुथिवी झ्रादि सब 
लोकों का ज्ञान प्राप्त करके परमात्मा से मिलें ॥४॥ 


तदूषु ते महत्‌ पृथुञ्मन्‌ नमः कविः काव्येना कृणोमि । 
यत्‌ सम्यश्वांवमि यन्तावभि क्षामत्रा मही रोध॑चक्रे वाठ्रधेते' ।।५। 


भाषाथंः-(तत्‌) उस कारणा से (पृथज्मन्‌) हे विस्तृत गतिवाले 
परमात्मन्‌ ! (ते) तेरे लिये (उ) ही (कविः) मैं वुद्धिमान्‌ पुरुष (काव्येन) 
बुद्धिमत्ता के साथ (सु) सुन्दर रीति से (महत्‌) वहुत बहुत (नमः) नमस्कार 
(कृणॉमि) करता हूं (यत्‌) जिससे (सम्यञ्चौ) श्रापस में मिले हुए (अऋभियन्तो) सव 
ओर गति वाले [दोनों लोक ग्रर्थात्‌] ( सही) विशाल (रोधचक्रे ) [प्राणियों को] 
रोकने के कर्म वाले [सूर्यं पृथिवी अर्थात्‌ ऊचे नीचे लोक] (क्षाम भि) हमारे 
निवास, उद्योग, वा ऐश्वयं के लिये (अत्र) यहां पर (वावृधे) बढ़ते हैं ।।५।। - 


_ भावार्थः मनुष्य विज्ञानपूर्वेक परमपिता जगदीएवर का धन्यवाद 
कर उसने हमारे ऐइवयं के लिये संसार में प्रनेक पदार्थ रचे हैं ॥५॥ 


सप्त मर्यादा; कवयंस्ततक्ुस्तासामि देकामभ्यंहुरो गांत । 
आयोई स्कम्म उपमस्य नीडे पथां विसर्गे धरुणेषु तस्थौ ।,६॥ 


न भाषार्थः -(कवय:) ऋषि लोगों ने (सप्त) सात (मर्यादा: ) मर्यादायें 
[कुमर्यादायें] (ततभुः) ठहरायी हैं, (तासाम्‌) उनमें से (एकाम्‌) एक पर (इत्‌) 
भी (अभि गात) चलता हुआ पुरुष (अ्रहुरः) पापवान्‌ [होता है] [क्योंकि] ( आयोः) 
_ मार्ग [सुमागे] का (स्कम्भः) थांभने वाला पुरुष (ह) ही (पथाम्‌) उन मार्गों 
(कुमारो) के (विसे) त्याग पर (उपमस्य) समीपवती वा सब के निर्माता परमेश्वर 
` के (नीडे) धाम के भीतर (घरुणेंषु) धारण सामर्थ्यो में (तस्थौ) स्थित हुआ है ॥६।। 
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भावार्थ: - मनुष्य निषिद्ध कर्मो से पापी होकर दुःख, भ्रौर विहि 
गल) त 
कर्मा के करने से सुकर्मी होकर परमेश्वर की व्यवस्था से सुख पाते हैं ॥६॥। 
इस मन्त्र के पूर्वा की व्याख्या भगवान्‌ यास्क ने--निरु० ६। २७ में इस 
प्रकार की है --[सप्तेव] सात ही [मर्यादाः] मर्यादायें [कवयः | ऋषियों ने [चक्रः ] 
वनायी हुँ, [तासाम्‌] उनमें से [एकामपि] एकपर भी [अभि गच्छन्‌] चलता हुग्मा 
[अंहस्वान्‌ भवति] पापी होता है । [स्तेयम्‌] चोरी (तल्पारोहणम्‌) व्यभिचार, 
[ ब्ह्महत्याम्‌ ] ब्रह्महत्या, [भ्र णहत्याम्‌ | गर्भहत्या [सुरापानम्‌] सुरापान, [ दुष्कृतस्य 
कर्मणः पुनः पूनः सेवाम्‌] दुष्ट कर्मं का वार वार सेवन, और [पातकेऽनृतोद्यम्‌ | 
पातक लगाने में झूंठ बोलना [इति] यह सात मर्यादा बताई हैं ॥ 
यह मन्त्र ऋग्वेद में है--म० १० सु० ५। म० ६ ॥ 
उतामृतांसुव्रेत एमि कृण्वन्नसुंरात्मा तन्वं १ स्तत्‌ सुमदूणु; । 
उत वां शक्रो रत्नं दधांतयूणेयां वा यत्‌ सचते हृबिर्दाः ॥७॥ 
भाषार्थः--(अमुतासुः) अमर बुद्धि वा प्राण वाला, (ब्रतः) उत्तम कर्म 
वाला मैं (इुप्बन्‌) कर्म करता हुआ (उत) ही (एमि) चलता हूं, (तत्‌) तब (अलु:) 
मेरी बुद्धि (आत्मा) भात्मा ग्रौर (तन्बः=तनूः) देह (सुमद्गु;) उत्तम मननशील 
वा तृप्ति कारक विद्यायुक्त [होता है] (उत) और (वा) अवश्य (शक्रः) शक्तिमान्‌ 
परमेश्वर (रत्वम्‌) रत्न ( दधाति) देता है, (यत्‌) जव (हविर्दा:) भक्ति का देने वाला 
पुरुष (ऊर्जेया) बल के साथ (वा) निश्चय करके [उसको] ( सचते) सेवता है ।॥७॥ 
भावार्थः --पुरुषार्थी मनुष्य सब प्रकार सावधान होकर परमेश्वर को 
भक्ति से संसार में अनेक सुख प्राप्त करते हैं ॥७॥ 
उत पुत्र: पितरं त्रम ज्येष्ठ मर्या्दमहयन्त्खस्तये । 
सतं विष्ठा आवत्रेततः कृणवो वपूंषि ॥८॥ 


भाषार्थः (पुत्रः) में पुत्र (पितरम्‌) पालनकर्ता पिता परमेश्वर से (उत) 
ही (क्षत्रम्‌) घन (ईडे) मांगता हुँ । (ज्येष्ठम्‌) अत्यन्त वृद्ध (सर्यादम्‌) मर्यादा वाले 
परमात्मा को (स्वस्तये) थानन्द के लिये (श्रह्नयन्‌) [ऋषियों ने] आवाहन किया 
है । (वरुण) हे वरणीय परमेश्वर [ (याः) जो (ते) तेरी (विष्ठाः) व्यवस्थाय हूँ 


:) उन्हें (नु) शीत्र (दर्शन) 
(व बह) (दप) ्या को (इक ह मकर र 
भावार्थ: मनु 


दशन नु ता वरण या 


] के ( ५ 
जे 


वे. लोग देखें, (आबब्रततः) यथावत्‌ ग्रनेक प्रकार 


ब्य पिता से सर्यादापूर्वक पंतृक धन प्राप्त करके _ 
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प्रसन्न होते हैं वेसे ही सब लोग परमात्मा के रचे पदार्थों से उपकार लेकर 
आनन्द, पावें ॥८॥ 


अधेमर्धेन पय॑सा पृणक्ष्यर्धन शुष्म वधेसे अमुर । आरे दृधाम शग्मियं 
सर्खायं वरुणं पत्रमदित्या इषिरम्‌। कविशस्तान्यस्मे वपुँष्यवोचाम 
रोद॑सी सत्यवाचा ॥९।| 


भाषार्थः--(सुष्म) है बलवान्‌ ! (श्रमुर) हे किसी से न घेरे गये 
परमेश्वर ! (भ्रधेम्‌) बढ़े हुए संसार को (्रर्धेन) बढ़े हुए (पयसा) अपने व्यापक- 
पन से (पृणक्षि) तू संयुक्त करता है और उस (्र्धेन) बढे हुए [व्यापकपन] से 
(बसे) तू बढ़ता है। (श्रविम्‌) रक्षक, (शर्मियम्‌) सुखवान्‌, (सखायम्‌) सब के 
मित्र, (वरुणम्‌) सब में श्रेष्ठ, (पुत्रस्‌) सव के शुद्ध करने हारे, और (ग्रदित्याः) 
अखण्ड प्रकृति के (इषिरम्‌) चलाने वा देखने वाले परमेश्वर को (वृधाम) हम बड़ा 
मानें । (कविशस्तानि) बुद्धिमानों से बड़े माने गये ( वपूंषि) रूपों को (अस्मै) इस 
[परमेश्वर] के लिये (श्रवोचाम) हम ने कथन किया है, (रोदसी) सूर्यं और पृथिवी 
दोनों (सत्यवाचा) सत्य वोलने वाले हैं ।।६।। 


, भावार्थ:--परमेदवर सब संसार में सर्वथा भर पुर है, वही महाबली 
प्रत्येक परमाणु में संयोग वियोग शक्ति देकर संसार को रचता है। उसकी 


महिमा सब बुद्धिमान्‌ लोग गाते हैंजो सूर्यं और पृथिवी अर्थात्‌ ऊ चे नीचे 
आर प्रकाशमान ग्रप्रकाशमान लोकों से प्रकट है ॥ ९॥ 


सुक्तम्‌ २ ॥ 
१--९€ ॥ इन्द्रो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
परमेश्व रगुणोपदेश:--परमेश्वर के गुणों का उपदेश ।। 








4 


No पञ्चमं काण्डम्‌ ४६३ 





(निरिणाति) नाश कर देता है। (यत्‌) जिससे (एनम्‌ भ्रनु) इस [परमात्मा] के 
पीछे पीछे (विइबे) सव (ऊमाः) परस्पर रक्षक लोग (मदन्ति) हर्षित होते हैं ॥ १।। 
भावार्थ: -आदि कारण परमात्मा की उपासना से मनुष्य वीर होकर 
शत्रुओं को मारता है जिसके कारण सब लोग प्रसन्न होते हैं। उस जग- 
दीशवर को उपासना सब लोग किया करे॥ १॥ 
यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० १० सू० १२० । वहां बृहद्दिव 
ग्राथर्वण ऋषि हैं । यह मन्त्र कुछ भेद से यजु०--श्र० ३३ म० ०० में है ॥ 
वावृधानः शव॑सा भूर्योजाः शत्र॑दासाय॑ भियसं दधाति । 
अव्य॑नच्च व्यनच्च सस्नि सं तें नवन्त प्रमृता मदेषु ।।२।। 
भाषार्थः--(शवसा) वल से (वावृधानः) बढ्ता हुआ, (भूर्योजाः) महा- 
वली, (शत्रुः) हमारा शत्रु (दासाय) दानपात्र दास को (भियसम्‌) भय (दधाति) 
देता है । (्व्यनत्‌) गतिशून्य, स्थावर(च) श्रौर(व्यनत्‌)गतिवाला जङ्गम जगत्‌ (च) 
निश्चय करके [परमात्मा में] (सस्ि) लपेटा हुआ है, (प्रभूता) ग्रच्छे प्रकार पुष्ट 
किये हुए प्राणी (मदेषु) ्रानन्दों में (ते) तेरी (सम्‌ नवन्त--० त्ते) यथावत्‌ 
स्तुति करते हैं ॥२॥ | | 
भावार्थ:--सर्वे शक्तिमान्‌ परमेश्वर समस्त जगत्‌ में व्यापक होकर 
सब को धारण करता है। उसी की महिमा को जानकर सब मनुष्य 
पुरुषार्थपूर्वेक भ्रपने विघ्नों का नाश करके प्रसन्न होवें ॥२॥ 


त्वे ऋतुमपिं पृञ्चन्ति भूरि द्वदे ते त्रिभैवन्त्यूमा; । स्वादोः 
स्वादीयः स्वादुना छजा समदः सु मधु मधुनाभि याधी: ।।३॥ 


भाषार्थः - [हे परमात्मन्‌ ! ] (त्वे गपि) तुझ में ही (कतुम्‌) अपनी बुद्धि | 


को (भूरि) बहुत प्रकार से [सब प्राणी] (पृञ्चन्ति) जोडते हैं । (एते) यह्‌ सब 
(ऊमाः) रक्षक प्राणी (ढिः ) दो वार [स्त्री पुरुष रूप से] (जिः) तीन वार(स्थान, 
नाम और जन्म रूप से) (भवन्त ) रहते हैं। (यत्‌) क्योंकि (स्वादोः) स्वादु से 


(स्वादीयः) अधिक स्वाढु मोक्ष सुख को (स्वादुना) स्वादु [सांसारिक सुख] के साथ | 


` (सम्‌ सूज 
ज्ञान के साथ (सु) भले प्रकार (भि) सब आर से (योधीः) तूने | 


संयुक्त कर (अदः) उस (सधु) मधुर मोक्ष सुख को (मधुना) मधुर 


पहुंचाया है ॥।२॥ 


भावार्थः-लिङ्ग रहित आत्मा कभी स्त्री कभी पुरुष होकर झपने 
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कर्मानुसार मनुष्य भ्रादि शरीर, नाम और जाति भोगता है। सब प्राणी 
परमेदवर की महिमा जानकर सांसारिक व्यवहार द्वारा मोक्ष सुख प्राप्त 
करें जैसे कि पूर्वज ऋषियों ने वेद द्वारा प्राप्त किया है ॥३॥ 


यदि चिन्नु त्वा घना जय॑न्तं रणेरणे अनुमदन्ति विप्राः । ओजांयः 
शुष्मिन्त्स्थिरमा त॑नुष्व मा त्वां दमन, दुरेवांस! कशोकां। ।।४॥ 


भाषार्थः--(यदि) जो (चित्‌) निश्चय करके (विप्राः) पंडित जन (रणेरणं) 
प्रत्येक रण में (सु) शीघ्र (धना) धनों को (जयन्तम्‌) जीतने वाले (त्वा) तेरे 
(अनु मदन्ति) पीछे पीछे ग्रानन्द पाते हँ । (शुष्मिन्‌ )हे बलवन्‌ परमात्मन्‌ ! (श्रोजीयः) 
अधिक वलवान्‌ (स्थिरम्‌) स्थिर मोक्ष सुख (श्रा) सव ओर से (तनुष्व) फैला । 
(दरेबासः= दुरेवाः) दुष्ट गतिवाले (कशोकाः) परसुख में शोक करने वाले जन 
(त्वा) तुझ को (मा दभन्‌) न सतावं ॥४॥ 

भावार्थ :--बुद्धिमान्‌ मनुष्य विघ्नों को हटाकर कठिन-कठिन कार्य 
सिद्ध करके स्थिर सुख पाते हैं ।।४॥ 


त्वया वयं शांशबहे रणेषु प्रपश्य॑न्तो युधेन्यानि भूरि । 
चोदयामि त आयुधा वचोभिः सं तें शिशामि ब्रह्म॑णा वयाँसि ।५।। 
भाषार्थ:--(भूरि) बहुत से (युधेन्यानि) युद्धों के (प्रपश्यन्तः) देखते हुए 
. (बयम्‌) हम लोग (त्वया) तेरे साथ (रणेषु) रणाक्षेत्रों में [शत्रुओं को] (शाशद्महे) 
मार गिराते हैं। (ते) तेरे (वचोभिः) वचनों से (श्रायुधा) अपने शस्त्रों को 
(चोदयामि) मैं आगे बढ़ाता हूं और (ते) तेरे (ब्रह्मणा ) ब्रह्मज्ञान से (वयांसि) 
अपने जीवनों को (सम्‌) यथावत्‌ (शिशामि) तीक्ष्ण करता हैं ॥५॥ 
_भावार्थ:--शू रवीर मनुष्य परमेश्वर में विश्वास करके पुरुषार्थं पुर्वक 
बड़े बड़ कार्य सिद्ध करते हैं ।।३॥ 
नि तद दंधिपे$वरे परें च यस्मिन्ञावियावसा दुरोणे ।. 
आ स्थापयत मातरं जिगत्नुमत इन्वत कराणि भूरि ॥६॥ 


भाषार्थः - [हे परमात्मन्‌] (ग्रवरे) छोटे (च) और (परे) वडे मनुष्य में 
(तत्‌) उस [घर] को (नि) निश्चय करके (दधिषे) तू ने पोषण किया है । 
| (यस्मिन्‌) जिस (डुरोणे) कष्ट से भरने योग्य घर में (अवसा) भ्रन्न से (आविथ) 
तूने रक्षा की है । [हे मनुष्यो ! ] (जिगत्नुम्‌) सवंव्यापक (मातरम) माता 
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[परमेश्वर ] को (झा) भली भांति (स्थापयत) [हृदय में] ठहराश्रो और (अतः ) 
इसी से (भूरि) बहुत से (कर्वेराणि) कर्मों को (इस्बत) सिद्ध करो ॥६॥ 

भावार्थ: - मनुष्य परमेश्वर की उपासनापूर्वक अन्न भ्रादि पद.थ॑ 
प्राप्त करके भ्रपने सब काम सिद्ध करें ॥६॥ 


पु वेष्मेन पुढव सोनं सप्रभ्वाणमिनतंम्रमाप्रमाप्यानास । 
आ दंशेति शवसा भूर्योजाः प्र संक्षति प्रतिभाने पृथिव्याः ।।७॥। 


भाषार्थः (वर्ष्मन्‌) हे ऐश्वयंवान्‌ पुरुष ! (पृरुवर्त्मानम्‌) बहुत मार्ग वाले 
(ऋभ्वाणम्‌) दूर दूर तक चमकने वाले, (इनतमम्‌) महा प्रभ और (आप्त्यानाम ) 
ग्राप्त [यथाथवक्ता | पुरुषों में रहने वाले गुणों के(झाप्तम्‌) यथार्थवक्ता परमेश्वर 
की (सम्‌) यथावत्‌ (स्तुष्व) स्तुतिकर । (भूर्योजा:) वह महाबली (शवसा) अपने 
वल से (शा) सव ओर (दशति) देखता है, और वह (पृथिव्याः) पृथिवी का 
(प्रतिमानम्‌) प्रतिमान होकर (प्र) भली भांति (सक्षति) व्यापता है ।॥७॥ 

भावार्थः--मनुष्य जगदीशवर परमात्मा के गुण कमं स्वभाव विचार 
कर अपनी उन्नति करें ॥७॥ 

(पृथिव्याः प्रतिमानम्‌) इसके साथ मिलान करो [पृथिवीव वरिम्णा] 
य० ३ । ५। वह पृथिवी के समान अपने फंलाव से है॥ 


इमा ब्रह्म वृहहिंव! कृणवदिन्द्राय. शूषमंग्रियः स्वर्षा! । 
महो गोत्रस्य क्षयति स्वराजा तुरंश्िद्‌ विश्व॑सणेवत्‌ तपस्वान्‌ ॥८|| 


भाषार्थः- (बृहद्दिवः) बड़े व्यवहार वा गतिवाला, (भ्नग्नियः) अगुझा और 
(स्वर्षाः) स्वगं का सेवन करने वाला पुरुष (इन्द्राय) परमेश्वर के लिये (इमा) इन 
(ब्रह्म =ब्नह्माणि) बड़े स्तोत्रों को (शुषम्‌। अपना वल (कृणवत्‌) वतावे। (स्वराजा) 
वह स्वतन्त्र राजा परमेश्वर (महः) बड़े (गोत्रस्य) भूपति राजा का (क्षयति) राजा 
है, भौर वह (तुरः) शीघ्र स्वभाव, (तपस्वान्‌) सामथ्यंवाला परमात्मा (चित्‌) ही 
(चिइवम्‌) सब जगत्‌ में (श्र्णवत्‌) व्यापता है ॥८॥ 

भावार्थ:--मनुष्य जगदीरवर परम पिता के गुण जान कर प्रपता बल 
बढ़ाव ॥८:। 


एवा महान्‌ बृहदिवो .अथर्वावांचत्‌ सवां तन्व? मिन्द्रमेत । 





स्वसांरो मातरिभ्वरी अरिमे हिन्वन्ति चैने शव॑सा वयन्ति च ॥|९॥ 
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भाषार्थः (महान्‌) महान्‌, (दब्रृहद्दिवः) बड़े व्यवहार वाले, (श्रथर्चा) 
निश्चल स्वभाव पुरुष ने (स्वाम्‌) भ्रपनी (तन्वम्‌) विस्तृत स्तुति (इन्द्रम्‌) परमेश्वर 
के.लिये (एव) ही (एब) इस प्रकार से (श्रबोचत्‌) कही है । (मातरिभ्वरि) 
आकाश में वर्तमान (स्वसारौ) अच्छे प्रकार ग्रहण करने वाले वा गति वाले [वा दो 
बहिनों के समान सहायकारी] दिन और रात (च) और (श्ररिध्रे) निर्दोष (एने) 
यह दोनों [सूय और पृथिवी] (शवसा) अपने सामर्थ्यं से [उसी को] (हिन्वन्ति) 
प्रसन्न करती (च) और (वर्धयन्ति) सराहती हैं ॥६॥ 
भावार्थः हम से पहिले ऋषियों ने भी उपी परमात्मा को स्तुति की 
है, भौर दिन रात आदि काल और सूर्य प॒थिवी आदि सब लोक उसी के 
ग्राज्ञाकारी हैं ॥९॥ 
सुक्तम्‌ ३॥ 
१-११ ॥ विइवे देवा देवताः ॥ १-९, ११ त्रिष्टुप्‌, १० जगतो ॥ 
रक्षोपायोपदेशः--रक्षा के उपाय का उपदेश ॥ 
) ममाग्ने वचो विहवेष्वस्तु वय त्वेन्धानास्तन्वे पुषेम । 
र्नं नमन्तां प्रदिशश्‍चतसस्त्वयाध्येक्षेण पृतना जयेम ॥१।। 
भाषार्थ:-- (श्रग्ने) हे सर्वव्यापक परमात्मन्‌ ! (बिहवेषु) संग्रामों में (सम) 
मेरा (वर्चः) प्रकाश (भ्रस्तु) होवे । (बयम्‌) हम लोग (त्वा) तुझको (इन्धानाः) 
. प्रकाशित करते हुए (तन्वम्‌) अपना शरीर (पुषेम) पोषं । (चत्तसुः) चारों (प्रदिशः) 


बड़ी. दिशायें (मह्यम्‌) मेरे लिये (नमन्ताम्‌) नमें, (त्वया) तुझ (अध्यक्षेण) 
अध्यक्ष के साथ (पृतनाः) संग्रामं को (जयेम) हम जीतें ॥ १॥ 


भावार्थ: -मनृष्य परमेश्वर में विश्वास करके भ्रपने सब बाहरी 
ग्रौर भीतरी शत्रुओं को जीत कर आनन्द भोगे ।। १॥ 


इस सूक्त के मन्त्र १--५,६ का पूर्वार्ध, ७ का उत्तरार्ध, ८--१० कुछ भेद 
से ऋग्वेद में हे--म० १० सू० १२८॥ 


अग्न मन्युं भतिनुदन्‌ परेषां त्वं नों गोपाः परि पाहि विद्वत | 
अपांञ्चो यन्तु निवता दुरस्यवोऽमेषां चित्तं प्रबुधा वि नशत्‌ ।।२।। 


- भाषार्थः (अग्ने) हे सवेंव्यापक परमेश्वर | (परेषाम ) सत्र ग 
तिन | र) शत्रुओं के (सन्युम्‌) | 
086 कोधे को (प्रतिनुदन्‌) हटाता हुग्ना, (गोपाः) रक्षक, (त्वम्‌) तु (नः) हम रर) | 
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(विश्वतः) सव प्रकार से (परिपाहि) बचाले (अ्पाञ्जः) दूर हटे हुए (दुरस्यवः) 
अनिष्ट चितक लोग (निवता) नीचे की ओर से (यन्तु) चले जावें और (अमा) 
अपने घर में (प्रबुधाम्‌) जागने वाले (एषाम्‌) इन लोगों का ( चित्तम्‌) चित्त 

(बिनेशत्‌) नष्ट हो जावे ॥२॥ 
भावार्थ:--मनुष्य प्रयत्न करें कि शत्रु लोग भाग जावें भीर भ्रपने 
घर पर भी दुष्टता का विचार न करें ॥२॥ 


ममं देवा विंइषे सन्तु सवे इन्वन्तो मरुतो विष्णुरग्निः । 
समान्तरिक्षमुरुलॉंकमस्तु श्चं वातः पचतां कामांयास्मे ॥३॥ 
भाषार्थ:--(सवे ) सव (देवाः) चाहने योग्य गुण (विहवे) संग्राम में (मम) 
मेरे (सन्तु) हों, और (इन्द्रवन्तः) ऐश्वयं युक्त (मरुतः) शूर देवता गण आर 
(विष्णुः) व्यापक सूर्य और (ग्निः) श्रग्नि [भी मेरे हों] । (उरुलोकम्‌) विस्तीणां 
लोकों बाला (श्रम्तरिक्षम्‌) आकाश (सम) मेरा (श्रस्तु) होवे, (स्मे कामाय) इस 
कामना के लिये (बातः) पवन (मह्यम्‌) मेरे हित (पवताम्‌) शुद्ध चले ॥।३॥ 
भावार्थः--पुरुषार्थी मनुष्य सव उपकारी लोगों, सूर्य, अरिति और 
वायु झादि पदार्थो से उपकार लेकर श्रपती उन्नति करता हुआ संसार भर 
में बढ़ता चले ॥३॥ 
महयं यअन्तां मम यानीष्टाकूतिः सत्या मनसो मे अस्तु । 
एनो मा नि गाँ कतमच्चनाइ विश्वें देवा अभि रक्षन्तु मेह ॥४॥ 
भाषार्थः--(मम) मेरा (यानि) पाने योग्य (इष्टा =इष्टानि) इष्ट कर्म 
(मह्यम्‌) मु को (यजम्ताम्‌ ) मिलें, (में) मेरे (मनसः) मन का (श्राकृतिः) संकल्प 
(सत्या) सत्य (स्तु) होवे । (ग्रहम्‌) मैं (कतमत्चन) किसी भी (एनः) पाप कमं को 
(मा नि गाम्‌) कभी न प्राप्त होऊ, (विश्वे) सव ( देवाः) उत्तम गुण (सा) मेरी 
(इह) इस विषय में (अभि) सब ओर से (रक्षन्तु) रक्षा करे ।।४॥ 
भावार्थः--मनुष्य शुद्ध अ्रन्तःकरण से विचारपूर्वक शुभ कर्मों को 
प्रतिज्ञा करके पूरा करें, रोर छल कपट झादि पाप छोड़ कर सब उत्तम 
उत्तम गुण प्राप्त करें ॥४॥ 
ममि दे वा द्रविणमा य॑जन्तां मय्याशीरस्तु मि देवाहूंतिः । 
देवा होतार? सनिषन्‌ न एतदरिंष्टा! स्याम तन्वां सुवीराः !।९।। 


पि 
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आषार्थः- -दिवाः) सब उत्तम गुण (मयि) मुझ में (द्रविणाम्‌) धन 
(झा यजन्ताम्‌ ) कर र । (मयि) मुझ में (आशीः) आशीर्वाद, गौर (सयि) 
मुझ में (देवहूतिः) विद्वानों का आवाहन (ग्रस्त) होवे । (दवाः) दिव्य गुण्‌ वाले 
(होतारः) दाता पुरुष (नः) हमें (एतत्‌) यह [दान] (सनिषन्‌) देवें-(तन्वा) अपने 
शरीर से (झरिष्टाः) निर्दूःखी श्रौर ( सुवीराः) बड़े बड़े वीरों वाले (स्याम) हम 
होवें ॥५॥ हु 
आवार्थः- “मनुष्य प्रयत्तपूर्वंक शिल्प आदि उत्तम गुण से धन एकत्र 
करके विद्वानों में बुलाये जाकर सत्कार पावें घौर भ्रपने शरीर से हृष्ट पुष्ट 
रह कर भ्रपने सन्तान भ्रादि को उत्तम वीर बनाव ॥।१।। 


देवी; षडुवीरु रु न; कृणोत विश्वे देवास हृह मांद्यध्वस्‌ । 
मा नों विददभिभा मो अशस्तिर्मा नों विददहजिना द्वेष्य! या । ६।। 


भाषार्थः--(देवीः) हे दिव्य गुण वाली (षद्‌) छह [पूर्वादि चार ग्रौर ऊ ची 
- नीची दो] (उवाः) फैली हुई दिशाओं ! (नः) हमारे लिये (उरु) फेला हुआ स्थान 
) (कृणोत) करो । (विशवे) सव (देवासः) विद्वान्‌ लोगो ! (इह) इस विषय में [हमें] 
(सादयध्वस्‌) ग्रानन्दित करो । (अभिभाः) सन्मुख चमकती हुई, आपत्ति (नः) हम 
पर (सा विदत्‌) न ग्रा पड़े, और (मो = मा उ) न कभी (अशस्ति:) ग्रपकीति, और 
(या) जो (द्वेष्या) द्वेष योग्य (वृजिना) वर्जनीय पाप बुद्धि है, [वह भी] (नः) हम 
पर (मा विदत्‌) न आपड़े 11६1 
भावार्थ:--मनुष्य सब दिशा में शान्ति रक्खे, जिससे विद्वान्‌ लोग 
उपकार करते रहें ग्रोर सब प्रकार की विपत्ति, भ्रपकीति और कुमति से 
दुर रहें ॥६॥ 
इस मन्त्र का उत्तराध अ० १ । २० । १ में आया है। 


तिस्रो देवीमेहि नः शर्म यच्छत प्रजायें नस्तन्वे३' यच्च॑ पृष्ठम्‌ । 
मा हास्महि प्रजया मा तनुभिमा रंधाम द्विषते सोम राजन्‌ । ७ | 


..._ भाषार्थ:-- (तिस्‌ः देवीः) हे तीनों कमनीय गुण वाली शक्तियो ! (नः) 

हमें (महि) बड़ी (शमे) शरण वा सुख, (च) और (नः) हमारी (प्रजाये) प्रजा के 

लिये ग्रौर (तन्व ) शरीर के लिये ग्रौर (यत्‌ ) जो कुछ (पुष्टम्‌ ) पोषण हे [वह भी] 5 

(यच्छत) दान करो । (प्रजया) प्रजा से (मा हास्महि) हम न छुटे और (मा) न | 

(तनूभिः) ग्रपने शरीरो से, (सोम) हे ऐश्वय वाले (राजन्‌) राजन्‌ परमेश्वर ! 
(द्विषते) वेरी के लिये (मा रधाम) हम न दुःखी होवें ॥७॥ 


च 
` 
त 
< 

‘i 

1 





yw 





७० ` पञ्चमं काण्डम्‌ ४६९ 
भावार्थ:--मनुष्य तीन उत्तम शक्तियों श्रर्थात्‌ उत्तम विद्या, संग्रह 
शक्ति और पृथिवी पालन से भ्रपनी भ्रौर प्रजा की उन्नति करें ॥७॥ 


तीनों उत्तम शक्तियों का वर्णन य० २७। १९ में इस प्रकार है । 
तिस्रो देवी वहिरेद ४ संदन्खिडा सर॑स्वती भारती । मही गृणाना ॥ 


(तिस्‌ देवीः) तीन उत्तम शक्तियां, अर्थात्‌ (सही) बड़ी पूजनीय और 
(गुणाना) उपदेश करने वाली (इडा) स्तुति योग्य भूमि, (सरस्वती) प्रशस्त विज्ञान 
वाली विद्या और (भारती) धारण पोषण शक्ति (इदम्‌ बहिः) इस वृद्धि कमं में 
(झा सदन्तु) झावें ॥ 


उरुव्यचां नो महिषः श्म यच्छरवस्मिन्‌ हवे पुरुहूतः पुरुक्ष । 
स नं; प्रजायें हयेश्व मृडेन्द्र मा नों रीरिषो मा परां दाः ।।८॥ 


भाषार्थः (उरुव्यचाः) बडी व्याप्ति वाला, (महिषः) पुज्य, (प्रुहृतः) 
अत्यन्त करके पुकारा गया परमेश्वर (अस्मिन्‌ हवे) इस आवाहन में (नः) हमें 
(पुरषु) वहुत अनतं से युक्त (शर्म) घर (यच्छतु) देवे । (सः) सो तू (हर्यव) हे 
आकर्षण विकर्षण से व्यापक (इन्द्र) परमेश्वर ! (नः) हमारी (प्रजाये) प्रजा के लिये 
(मूड) सुखी हो, (नः) हमें (मा रिरिषः) मत दुःख दे और (मा परा दाः) मत 
त्याग कर ॥५॥ 

भावार्थ: -भनुष्य परमेश्वर की उपासना करके प्रयत्नपूर्वक अन्न 
प्रादि पदार्थों का संग्रह करें जिससे प्रजा लोग सदा प्रसन्न रहें भ्रौर कभी 
दुःख न पारवे ॥८॥ 





ˆ जाता विधाता सुव॑नस्य यस्पतिंदेवः संविताभिंमातिषाहः । 


आदित्या सदरा अर्विनोमा देवाः पान्तु यजमानं निर्रुथात्‌ ॥९॥ 


भाषार्थः - (धाता) धारण करने वाला, (विधाता) सृष्टि करने वाला | 


(देवः) प्रकाशमान, (सविता ) सवका चलाने वाला, (अभिमातिषाहः) अभिमानियों 
का जीतने वाला परमेश्वर, (यः) जो (भुवनस्य) संसार का (पतिः) पति है, और 
(झादित्याः) प्रकाशमान, (रद्राः) दुःख नाश करने वाले विद्वान्‌ शुर पुरुष, (उभा) 
दोनों (ग्रहिबना) सूर्य भौर पृथिवी लोक, ग्रौर (देवाः) सब दिव्य पदार्थं (यजमानस्‌) 
यजमान को (निऋ थात्‌) विनाश से (पान्तु) बचाव ॥९॥ 

भावार्थः- मनुष्य परमेश्वर को महिमा जानकर विद्वानों के सत्सङ्ग 
झौर सब पदार्थों से उपकार लेकर भ्रानन्द मोग ॥६॥ | 


४७० अथवंवेदभाष्ये सू० ४ 


० RDS TTT 
थे न! सपत्ना अप ते मंवन्त्व्द्रार्नभ्या मर्व बाधामह एनान्‌ । 
आदित्या रुद्रा उंपरिस्पृ्षा न उग्र ेत्तारंमधिराजर्मक्रत ॥१०॥ 


आषार्थः--(ये) जो (नः) हमारे (सपत्नाः) शत्रु हैं (ते) वे (श्रपभवन्तु) 
दूर हो जावें, (इख््राग्निभ्याम्‌ ) वायु और अग्नि [प्राण भर पराक्रम] द्वारा (एनान्‌) 
इनको (शव बाधामहे) हम हटाते हैं (झादित्याः) प्रकाशमान, (रुद्राः) दुःख नाशक, 
(उपरिस्पृद्षः) उच्च पद धारण करने वाले पूरुषों ने (चेत्तारम्‌) सवज्ञ, (उग्रम्‌) 
तेजस्वी परमात्मा को (नः) हमारा [श्रधिराजम्‌] राजाधिराज (ग्क्त) वनाया 
है ॥१०॥ | 

भावार्थ:--जिस परमात्मा को ऋषि मुनि महात्माग्रो ने सब संसार 
का स्वामी साक्षात्‌ किया है, उसी परमात्मा के ग्राश्रय से हम झपने शत्रुशरो 
को जीत ॥ १०॥ 


अर्वाश्वमिनद्रममुतों हवामहे यो गोजिद्‌ घनजिदश्वजिद्‌ यः । 
इमं नों यज्ञं विहवे शणोत्वस्माकंमभहेयेःव मेदी ॥११॥ 


भाषार्थः--(अ्मुतः) वहां से (अर्वाञ्चम्‌) सन्मुख विराजमान (इन्नस्‌) 
इन्द्र परमेश्वर को (हवामहे) हम प्‌कारते हैं, (यः) जो (गोजित्‌) पृथिवी जीतने 
वाला, (धनजितु) धन जीतने वाला और (यः) जो (श्रशवजित्‌) घोड़ों का जीतने 
वाला है । वह (नः) हमारे (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) देवपूजन को (विहवे) संग्राम में 
(श्रुणोत्‌) सुने । (हर्यश्व) हे आकर्षण और विकर्षण शक्ति से व्यापक इन्द्र ! 
(श्रस्माकम्‌) हमारा (भेदी) स्नेही (भ्‌ः) तू रहा है ॥ ११॥ 

भावार्थ:--जो ग्रन्तर्थामी परमात्मा संसार के सब पदार्थों में उत्कृष्ट 
है, उसका सदा स्मरण करके मनुष्य श्रपनी उन्नति कर । ११॥। 

सुक्तम्‌ ४॥ 
१--१० ॥ कुष्ठो देवता ॥ ६ गायत्री, शिष्टानुष्टुप्‌ ॥ 
राजधर्मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश 


गो गिरिष्वजांयथा वीरुप्रां बल्यत्तम! | 
. ©कृष्ठेहि तक्मनाशन तमानं नाशय॑न्नितः ॥१॥ 


भाषार्थः-(यः) जो तु (गिरिषु) स्तुति योग्य पुरुषों में (वीरुधाम्‌) विविध 
वत्तमः) अत्यन्त वलवान्‌ (भ्रजायथाः) उत्पन्न हुआ है । 
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(तक्मनाशन) हे दुःखित जीवन नाश करने वाले (कुष्ठ) गुगपरीक्षक पुरुष (इतः) 
यहाँ से (तक्मानम्‌) दुःखित जीवन को (नाशयन्‌) नाश करता हुआ्आा (श्रा इहि) तू 
ग्रा ॥१॥ 
भावार्थः--प्रतापी राजा प्रजा के दुःखों का नाश करके उन्नति करे 
[कुष्ठ वा कूट एक प्रोषधि का भी नाम है जो राजयक्ष्म, कुष्ठ ग्रादि रोगों 
को शान्त करती है] ॥१॥ 


सुपर्ण सुवंने गिरो जातं हिमर्वतस्परि । 
_ धरनैरमि शरुत्वा य॑न्ति विदुहि तक्मनाशन ॥२॥ 


भाषार्थः (सपर्णसवने) उत्तम पालन सामथ्यं उत्पन्न करने हारे (गिरो) 
स्तुति योग्य कुल में (हिमवतः) उद्योगी पुरुष से (परि) अच्छे प्रकार (जातम्‌) 
उत्पन्न पुरुष को (धनेः) धनों के साथ वर्तमान (श्र॒त्बा) सुनकर [विद्वान्‌ लोग] 





(अभि यन्ति) सन्मुख पहुँचते हैं, [अर उस को] (तक्मनाशनम्‌) दुःखित जीवन _ 


नाश करने हारा (हि) निश्चय करके (विदुः) जानते हूँ ॥२॥ 
भावार्थः - विद्वान्‌ लोग उत्तम कूल में उत्पन्न प्रतापी, धनी पुरुष को 
अपना राजा बनाते ग्रौर उस पर प्रजा की रक्षा का भार रखते हें ॥२॥ 
अश्वत्थो देवसदेनस्तृतीयस्यामितो द्वि | 
त्रामृत॑स्य चक्षणं देवाः ऊुष्ठमवन्वत ॥।३॥। 
भाषार्थः - (देवसदनः) विद्वानों के वेठने योग्य (अश्वत्थः) वीरों के ठहरने 
का देश (तृतीयस्याम्‌) तीसरी [निकृष्ट आर मध्यम अवस्था से परे, श्रेष्ठ] (दिवि) 


गति में (इतः) प्राप्त होता है, (तत्र) उसमें (श्रमृतस्य) अमृत के (चक्षणाम्‌) 
दर्शन, (कुष्ठम्‌) गुणपरीक्षक पुरुष को (देवाः) महात्माओों ने (भ्रवन्वत) मांगा 


॥।३॥ 
न भावार्थ:--विद्वानों ने निश्चय किया है कि मनुष्य सर्वोत्तम पुरुषार्थं 


से सर्वजन हितंषी होता है ॥३॥ 
हिरण्ययी नोस्चरद्धिरण्यबन्धना दिवि । 
तत्रमृत॑स्य पुष्पं देवाः कुष्ठमवन्वत ॥४॥ 


भाषार्थः--[हिरण्यमयी) तेजोमयी, (हिरण्पबन्धना) तेजोमय बन्धन वाली 





(नौः) नाव (दिवि) प्रकाशलोक में (अचरत्‌) चलती थी । (तत्र) वहां पर (श्रमृतस्य 
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` अमत के (पुष्पम्‌) विकाश, (कुष्ठम्‌) गुणपरीक्षक पुरुष को (देवाः) विद्वान्‌ लोगों ने 
(ग्रवन्वत) मांगा है।।४॥ 

भावार्थः--विद्वात्‌ लोग तीक्ष्णबुद्धि मनुष्य द्वारा उत्तम वद्या का 
प्रकाश करके ग्रानन्द पाते हैं ।।४॥ 


हिरण्यया? पन्थान आसन्नरित्रा णि हिरण्यय {। 


नावा हिरण्ययींरासन्‌ यामि ) कुष्ठं निरावहन्‌ । १॥ 


भाषार्थ:--(हिरण्यया:) तेजोमय (पन्थानः) मागं और (हिरण्यया) तेजो- 
मय (झरित्राणि) बल्लियां वा डांड (श्रासन्‌) थे । (हिरण्ययीः) तेजोमय (नावः) 
नावें (झासन्‌) थीं, (याभिः) जिनसे (कुष्ठम्‌) गुणपरीक्षक पुरुष को (निरावहन्‌) वे 
निश्चय करके लाये हैं ।।५॥ 

भावार्थः-महात्मा लोग विद्वान्‌ का आदर करके ग्रानन्दित होते 


हैं ॥१॥। र 
इमं में कुष्ठ पूरुषं तमा व॑ह तं निष्कुरु । 
तमु मे अगदं कधि ।। ३॥ 
आषार्थः- (कुष्ठ) हे गुण परीक्षक पुरुष ! (मे) मेरे (इमम्‌) इस (तम्‌) 
पीड़ित (पुरुषम्‌) पुरुप को (द्रा वह) ले, और (तम्‌) उसको [दुःख से] 
(निष्क्र) बाहिर कर । (तम्‌ उ) उसको ही (से) मेरे लिये (अगदम्‌) नीरोग (क्रुधि) 
कर ।।९।। 
सावार्थः--राजा प्रयत्नपूर्थेक प्रजा के मानसिक ग्रौर शारीरिक रोगों 
को हटावे ॥६॥। 
देवेभ्यो अधिं जातोऽसि सोमंस्यासि सखा हितः । 
स प्राणाय व्यानाथ चक्षुपरे मे अस्मै मंड ।।७।। 
भाषार्थः--(देवेभ्यः) विद्वान्‌ पुरुषों से (घि) ऐश्वर्य के साथ (जातः भ्रसि) 
तु उत्पन्न है, और (सोमस्य) ऐशवयंत्रान्‌ पुरुष का (हितः) हितकारी (सखा) सुहृद 
(पसि) तू है । (सः) सो तू (मे) मेरे (प्राणाय) प्राण के लिये, (व्यानाय) व्यान के 
लिये और (चभुषे) नेत्र के लिये (भ्रस्मे) इस पुरुष पर (मूड) सुखी हो ॥७॥ 


भावार्थः कुलीन ऐ्वर्यवान्‌ राजा कुलीन ऐड्वर्यवान्‌ पुरुषों का 
सत्कार करता हुभ्ना उनको सवेथा रक्षा करता रहे ॥७॥ 
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उदंड जातो हिमव॑तः स माच्या नीयसे जन॑म्‌ । 

त्र कुष्ठस्य नामान्युत्त मानि वि भेजिरे ।।८।। 

भाषार्थः--(सः) सो तू (हिमवतः) उद्योगी पुरुष से (जातः) उत्पन्न होकर 
और (उदङ्‌) ऊंचा पद पाकर (प्राच्याम्‌) प्रकृष्ट गति के बीच (जनम्‌) मनुष्यों में 
(नीयसे) लाया जाता है । (तत्र) वहां पर (कुष्ठस्य) गुणपरीक्षक राजा के (उत्त- 
सानि) उत्तम उत्तम (नामानि) . यशों का (वि) विविध प्रकार से (भेजिरे) उन्हों 


ने सेवन किया है ।।८॥ 
भावार्थः--प्रजा गण उत्तम राजा को पाकर सदा उसका नाम गाते 


रहते हैं ॥८॥ 

उत्तमो नामं कुष्ठास्युत्तमो नाम ते पिता । 

यक्ष्मं च सर्वे नाशयं तक्मानं चारसं कृषि ॥९॥ 

भाषार्थः--(कष्ठ) हे गुण परीक्षक राजन्‌ ! तू (नाम) श्रवश्य (उत्तमः) 
ग्रतिश्रेष्ठ (असि) है, (ते) तेरा (पिता) पिता (नाम) प्रसिद्ध (उत्तमः) अति उत्तम 
है। (सवम) सब (यक्षम्‌) राज रोग को (च) ग्रवश्य (नाशय) नाशकर (च) 
और (तक्मानाम्‌) दुःखित जीवन करने वाले ज्वर को (अरसम्‌) भ्रसमर्थ (कृषि) 


वना ।।९।। 
भावार्थः--उत्तम गुणी राजा भ्रपने उत्तम कुल का स्मरण करके प्रजा 


की दुःखों से सदा रक्षा करे 11९) 
ग्ीषांमयसुंपहत्यामक्ष्योस्तन्बो ३ _ रपः | 
कुष्ठस्तत्‌ सर्व निष्करद दवे समह॒ दृष्यम्‌ ॥१०॥ 
भाषार्थ:--(शीर्षासयम्‌ ) शिर के रोग, (ग्रक्ष्यो:) दोनों नेत्र के (उपहुत्याम्‌) 


उपद्रव और (तन्वः) शरीर के (रपः) दोष, (तत्‌ सर्वम्‌) इस सबको (कुष्ठः) गुणः ._ 
परीक्षक पुरुष (निष्करत्‌) बाहिर करे । (समह) हे सत्कार के साथ वर्तमान राजन्‌ ! | क 


तेरा (वृष्ण्यम्‌) जीव का हितकारक बल (देवम्‌) दिव्य गुण वाला है ॥१०॥ 


भावार्थ:--राज। प्रजा के स्वास्थ्य-रक्षा का सदा उपाय करता | 


रहे ॥ १०॥। 
सुक्तम्‌ ५ ॥ 
१--६ ॥ लाक्षा देवता ।। अनुष्दुप्‌ छन्द; ॥ 
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ब्रह्म विद्योपदेश:--ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
रात्री माता नम) पितायेमा तें पितामह! । 
सिलाची नाम वा अंसि सा देवार्नामसि स्वसा ।। १॥। 


भाषार्थः--[हे परमात्मन्‌ ! ] (ते) तेरी (माता) निर्माण शक्ति (रात्री) 
विश्राम देने वाली रात्रि समान, (पिता) पालने वाला गुण (नभः) आकाश वा मेघ 
के समान, और (पितामहः) हमारे पालने वाले का पालने वाला तेरा गुण (अर्थमा) 
विघ्नों को रोकने वाले सूर्य के समान है । (सिलाची) सब में मेल रखने वाली शक्ति 
(नाम) नाम (बै) अवश्य ही (श्रसि) तू हैं, (सा) सो तू (देवानाम्‌) दिव्य गुणों 
की (स्वसा) अच्छे प्रकार प्रकाश करने हारी शक्ति (श्रसि) है ।। १॥ 

भावार्थः:--परमेदवर ही, जो शक्तिविशेष है, संसार के सब पदार्थो 
का कर्ता घर्ता है ॥१॥ 


यस्स्वा पिति जीवति त्रायसे पुरुषं त्वस्‌ । 
मत्री हि शर्वंतामसि जनानां च न्यश्चनी ॥२॥ 


भाषार्थः--(यः) जो पुरुष (त्वा) तेरा (पिबति) पान करता है, वह 
(जीवति) जीता है । (त्वम्‌) तू (पुरुषम्‌) उस पुरुष की (त्रायसे) रक्षा करती है । 
(शइवताम्‌) अनेक (जनानाम्‌) जनों की (हि) निश्चय करके (भर्त्री) पालन करने- 
हारी (च) और (न्यञ्चनी) नित्य व्यापक शक्ति (असि) है ।।२।। 
भावार्थ: --मनुष्य परमेश्‍वर की महिमा जान कर सदा उद्योग करे, 
बही सब व्यापक सब सृष्टि को पालता है ॥२॥ 


वृक्षटक्षमा रॉहसि हृषप्यन्तीव कन्यला | 
जयन्ती भत्यातिष्ठन्ती स्परंणी नाम वा अंसि ॥२॥ 


रोहसि भाषार्थः-- (वृक्ष वृक्षम्‌) प्रत्येक स्वीकार योग्य पदार्थं में (ग्रा) सव प्रकार 
(रोहसि) तु प्रकट है, (दृषण्यन्ती इव) जैसे ऐशवर्यंवान्‌ सूयं को चाहने वाली 


(कन्यला) प्रकाश पाने हारी उषा [सूयं में ] है । (जयन्ती) जय करने हारी (प्रत्या- 


तिष्ठन्ती) प्रत्यक्ष स्थिर रहने हारी भ्रौर (स्परणी) प्रीति 
` नाम (बै) अवश्य (गसि) तू है ॥३॥ ) प्रीति करने वाली शक्ति (नाम) 


र छ भावार्थ:--वह सवंशक्तिमान्‌ सर्वान्तर्यामी प्रत में 
से रम रहा है जेसे उषा सृय्ये में ॥३॥ | त्येक वस्तु में ऐसा प्रीति 
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यद्‌ दण्डेन यदिष्वा यद्‌ वारुहेरसा कृतम्‌ | 

तस्य त्वमंसि निष्कृतिः सेमं निष्कृधि पूरुषम्‌ ।।४॥ 

भाषार्थः - (यत्‌) जो कुछ (दण्डेन) दण्डे से, (थत्‌) जो कुछ (इष्वा) तीर 
से, (वा) अथवा (यत्‌) जो कुछ (अरः) घाव (हरसा) बल से (कूतम्‌) किया गया 
है । (तस्य) उस की (त्वम्‌, तु (निष्कृतिः) चंगा करने वाली शक्ति (ग्रसि, है, 
(सा) सो तू(इमम्‌) इस (परुषम्‌) पुरुष को । निष्कृधि) चंगा करदे ।।४॥ 

भावार्थः--परमेइवर ने प्रत्येक रोग के लिये श्रोषधि उत्पन्न की है, 
मनुष्य उसके प्रयोग से यथावत्‌ सुख प्राप्त करें ॥४॥ 


मद्रात्‌ प्लक्षान्निस्तिठस्यश्वत्थात्‌ खदिरादवात्‌ । 

भद्रान्न्यग्रोधात्‌ पर्णात्‌ सा न एश्वरुन्धति ॥५॥ 

भाषार्थः--(प्लक्षात्‌) परिपूणं, (अ्रश्वत्थात्‌) वीरो में रहने वाले, (खदि- 
रात्‌) स्थिर, (धवात्‌) शुद्ध (भद्रात्‌) कल्याण से, (न्यग्रोधात्‌) शत्रुओं को नीचे 


रोकने वाले (पर्णात्‌) पालन करने वाले (भब्रात्‌ु) आनन्द से (निः) निश्चय करके 
(तिष्ठसि) तू ठहरी है । (सा ) सो तू, (श्ररुत्धति) हे रोक न डालने वाली शक्ति ! 


(नः) हम में (श्राइहि) तू ग्रा ॥%॥। 
भवार्थः- परमेश्वर अपने उत्तम गुणों से सब स्थान में वतमान है, 
पुरुषार्थी मनुष्य उसका श्राश्रय लेकर अपने विघ्न हटाव ॥५॥ 
लोक में (भद्र) मोथा, (प्लक्ष) पाकर (श्रश्‍वत्थ) पीपल, (खदिर) खेर (घव) 
घव, (न्यग्नोध) गूलर, और (पणं) पलाश वा ढाक के पेड़ को भी कहते हैं ॥ 
हिरण्यवर्णे सुमंगे सूर्यवर्णे वपुष्टमे । 
रुतं गच्छासि निष्कृते निष्कृतिनाम दा अंस ॥६॥ 
साषार्थः - (हिरण्यवर्णे) हे सुवणं के रूप वाली ! (सुभगे) हे बड़े ऐश्वर्य 
वाली ! (सूरयेवणे) हे सूर्यं समान वण वाली [ (वपृष्टमे) हे अतिशय उत्तम रूप वाली! 


(निष्कृते) हे उद्धारशक्ति ! (रुतम्‌) हमारे दुःख में (गच्छासि) तु पहुंच 


(निष्कतिः) उद्धार शक्ति (नाम वे) अवश्य ही (श्रसि) है ॥६॥ 


भावार्थ:- मनुष्य परमेश्वर के उपकार विचार के निर्धनतां, रोग 


आदि क्लेशों को प्रयत्नपूर्वक हटाव ॥६॥ 
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हिरण्यवर्णे सुमंगे शुष्मे लोमशवक्षणे । 
अपामंसि स्वसा लाक्षे वातों हात्मा बंभूव ते ॥७॥ 


भाषार्थ:--(हिरण्यवर्णे) हे तेजः स्वरूपिणी ! (सुभगे) हे बड़े ऐश्वयं वाली ! 
(शुष्मे) हे महाबल वाली ! (लोमशवक्षणे) हे छेदनशीलों पर रोष वाली ! 
(लाक्षे) हे दर्शनीय शक्ति परमात्मन्‌ ! तू (श्रपाम्‌) व्यापक प्रजाओं की (स्वसा) 
अच्छे प्रकार प्रकाश करने हारी (श्रि) है। (ते) तेरा (श्रात्मा) आत्मा (ह) 
निश्चय करके (वातः) व्यापक (बभूव) हुम्ला है ॥।७।। 


भावार्थ:--महाधनी सर्वशक्तिमान्‌ सवंजनक परमेश्वर दुष्टों पर 
क्रोध करता है, इससे हम सदा उत्तम कमे करते रहें ॥७॥ 

लोक में (लाक्षा) लाख वा लाह को भी कहते है ॥. 

सिलाची नाम कानीनोऽजंबञ्चं पिता तव । 

अश्वां यमस्य यः श्यावस्तस्यं हास्नास्युक्षिता ।।८॥। 

भाषार्थ;--(सिलाची) सव में मेल रखने वाली शक्ति (नास) तू प्रसिद्ध है । 
(तव) तेरा (पिता) पालने वाला गुण (कानीनः) कन्या अर्थात्‌ कमनीय शक्ति 
[परमेश्वर] से भ्राया हुआ, (ग्रजबभ्र,) जीवात्माग्नों का पोषक है । (यमस्य) सवं- 
नियामक परमेश्‍वर का (यः) जो (इयावः ) गतिशील (इवः) व्यापक गुण है, 


(तस्य) उसके (भ्रस्वा) प्रकाश से (ह) निश्चय करके तू (उक्षिता) सींची हुई 
(मसि) है॥८॥ 


भावार्थ: परमेश्वर के सर्वरक्षक भ्रादि गुणों को विचार कर मनुष्य 
सदा उन्नति कर ॥८॥ 


` अर्व॑स्यास्नः संपंतिता सा वृक्षों अभि सिंष्यदे । 
सरा पतत्रिणी भूत्वा सा न एहारुन्धति ॥९॥ 


भाषार्थः - (श्रइवस्य) उस व्यापक गुण के (स्नः) प्रकाश से (संपतिता 
अच्छे प्रकार प्राप्त हुई (सा) उस [शक्ति] ने (वृक्षान्‌) सव स्वीकार ES हे 


. पदार्थों को (अभि) भले प्रकार से (सिष्यदे ) सीचा है। (सा ) वह तू, (श्ररन्धति) 
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__ है रोक न डालने वाली शक्ति ! (पतत्रिणी) नीचे गिरने वाले (सरा) भरने के 
समान (भूत्वा) होकर (नः) हमें (एहि) प्राप्त हो ॥६॥ 
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भावार्थः- मनुष्य परमेश्वर की शक्ति द्वारा उत्पन्न हुए उत्तम 
पदार्थो से उन्नति करके सदा सुखी रहें ।1९॥ 


इति प्रथमोऽनवाकः ॥। 


अथ द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ ६॥ 
१ - १४ ॥ १-४ ब्रह्म देवता, ५-८ सोमारब्रौ देवते, ९-१४ श्रग्निर्देवता ॥ 
१,९ न्रिष्टप, २ अनष्टप, ३,४ जगती, ५-७, १० त्रिपदा त्रिष्टप, ८ द्विपदा जगती 


Sw VD 


११-१४ पङ्क्तिः ॥ 
सवंसुखप्राप्त्यपदेशः - सव सुख प्राप्ति का उपदेश ॥ 


रह्म अज्ञानं प्रथमं पुरस्ताद्‌ वि सीमतः सुरुचों वेन आंवः | 
स बुध्न्यां उपमा अस्य विष्ठा सतरच योनिमसतश्च वि बः ॥१॥ 


भाषार्थ:--(वेनः) प्रकाशमान वा मेघावी परमेश्वर ने (परस्तात्‌) पहिले 
कालमें (प्रथमम्‌) प्रख्यात (जज्ञानम्‌) उपस्थित रहने वाले (ब्रह्म) वृद्धि के कारण 
अन्नको और (सुरुचः) बड़ रुचिर लोकों को (सौमतः) सीमाओं से (विझावः) 
फैलाया है । (सः) उसने (बुध्न्याः) अन्तरिक्ष में वत्तेमान (उपमाः) [परस्पर 
आकर्षण से] तुलना रखने वाले (विष्ठाः) विशेष स्थानों, अर्थात्‌ (अस्य) इस (सतः) 


विद्यमान [स्थूल] के (च) भ्रौर (असतः) विद्यमान [सूक्ष्म जगत्‌] के (योनिम्‌) 


घर को (च) निश्चय करके (वि बः) खोला है ॥१॥ 
भावार्थः - जगत्‌ के जननी जनक परमेश्वर ने सृष्टि से ' वं प्रःणियों 


के लिये भ्रन्न प्रादि पदार्थ बनाये भौर मूतं और ग्रमूत जगत्‌ के सण्डार _ 


माकाश पथिव्यादि लोक रचे ॥।१॥ 


यह मन्त्र पहिले झा गया है--ग्र० ४। १ । १॥ यह मन्त्र यजु १३।३। | 


और सामवेद पर्वाचिक ग्र ४ द० ३। म०& में है ॥ 
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अनांप्ता ये वः प्रथमा यानि कर्मोणि चक्रिरे । 
बीरान नो अत्र मा दंभन्‌ तद्‌ व॑ एतत्‌ पुरो दधे ।२॥ 
आषार्थ;-- (ये) जिन (प्रथमाः) प्रधान (अनाप्ताः ) अत्यन्त यथार्थ ज्ञानी 
पुरुषों ने (वः) तुम्हारे लिये (यानि) पूजनीय (कर्माणि ) कर्म (चक्रिरे) किये हूँ, वे 
(नः) हम (बीरान्‌) वीरों को छत्र ) यहां पर (मा दभन्‌ ) न मारे, (तत्‌) सो 
(एतत्‌) इस कर्म को (वः) तुम्हारे (पुरः) आगे (दधे) मैं धरता हूं ॥२।। 
भावार्थ:--मनुध्य प्रयत्तपूवंक जगत्‌ हितकारी महात्माओ्नों का अनु- 
करण करें प्रौर दुष्ट कर्म छोड़कर श्रेष्ठ कर्मों में प्रवृत्त रहें ॥२॥ 
यह मन्त्र पहिले ग्रा चुका है-श्र० ४। ७। ७॥ 
सहस्रंघार एव ते समंखरन्‌ दिवा नाके मधुजिद्वा असश्चतः । तस्य 
स्पशो न नि मिषन्ति भूर्णयः पदेपदे पांशिनः सन्ति सेत॑ये ॥१॥ 
भाषार्थः--(दिवः) प्रकाश के (सहस्रधारे) सहस्र प्रकार से धारण करने 
वाले (नाके) दुःख रहित परमात्मा में (एव) ही (ते) उन (सघधुजिह्वा:) ज्ञान से 
जीतने वाले वा मधुर भाषी (श्सइचतः) निश्चल स्वभाव वाले पुरुषों ने (सम्‌) यथा- 
वत (श्रस्वरन्‌) शब्द किया है । (तस्य) उसके (भूर्णयः) घुड़कने वाले (स्पशः) बन्धन 
गुण (न) कभी नहीं (नि मिषन्ति) भ्रांखि मींचते हैं, (पाशिनः) फांस रखने वाले 
वे (पदेपदे) पद पद पर (सेतवे) वांधने के लिये (सन्ति) रहते हैं ।।३॥ 
भावार्थ:--वह तेजोमय, आानन्दस्वरूप परमात्मा दुष्टों को सबंदा 
सब स्थानों में दण्ड देता है ऐसा ऋषियों ने निश्‍चय किया है ॥३॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में हे--म० ६ | ७३ | ४ 


पू जु म धन्दा वाज॑सातये परि' हत्राणि सक्षणिः । द्वि पस्तदध्यंणे 
वेनैंयसे सनिस्रसो नामासि त्रयोदशो मास इन्द्र॑स्य गृह! ॥४॥ | 


| भाषार्थः-(वृत्राणि) घेरने वाले राक्षसों को (परि) सब शोर से (सक्षणिः) 
हराने वाला (बाजसातये) हमें श्रन्त देने के लिये (उ) अवश्य ही (स्‌) अच्छे प्रकार 


र ; (वरि ॥ घन्व) सब भोर से प्राप्त हो । (तत्‌) इसी लिये (श्रणंबेन) जलसे भरे समुद्र 
धी Fo वेरियों पर (अधि) ऐश्वर्य से (ईयसे) तू पहुंचाता है । (सनिन्नसः) 
च. शत्रुओं का अतिशय नीचे गिराने वाला तू (नाम) प्रसिद्ध (त्रयोदश:) दश इन्द्रिय 
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मन .और बुद्धि से परे तेरहवां परमेश्वर, (मासः) परिमाण करने वाला (इन्द्रस्य) 
जीवात्मा का (गृह) घर (असि) है ।।४।। 

भावार्थः सवंव्यापक परमेश्वर के आश्रय से हम समुद्रादि में मी 
सब विध्न हटाकर पुरुषार्थ करें ।।४।। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में हे--म० ६। ११०। १। 
न्वे ३ ` तेनांरात्सीरसौ स्वाहां । तिग्मायुंधो तिग्महेती 
सुशेवो सोमारुद्राविह सु मुंडतं नः ॥५॥ 


भाषार्थ:--[हे परमेश्वर ! | (एतेन) अपनी व्याप्ति से (सौ) उस तूने 
(नु) शीघ्र [धर्मात्मा को] (अरात्सी:) समृद्ध किया है (स्वाहा) यह सुन्दर वाणी 
वा स्तुति है (तिग्मायुधौ) हे तेज शस्त्रों वाले, (तिग्महेती) पेने वच्रो वाले, (सुशेवो) 
वड़े सुख वाले (सोमारुब्रो) ऐश्वर्य के कारण और ज्ञानदाता, अथवा चन्द्रमा 
और प्राण के तुल्य, राजा और वैद्य जनो तुम दोनों (इहि) यहां पर (स्‌) अच्छे 
प्रकार (नः) हमें (मृडतम्‌) सुखी करो ॥५॥ 

भावार्थः--परमेशत्रर सदेव धर्मात्माग्रो पर दया करता है। इसी से 
राज! और वेद्य चन्द्रमा भौर प्राण के समान उपकार करके संसार में सुख 
बढ़ाव ॥१५॥ 

(तिग्मायुधौ इत्यादि) ऋग्वेद में है--म० ६ सू० ७४ म० ४॥। 


अवे तेनारात्सीरसौ स्वाहां । तिम्माथुंधो तिम्महेती 
सुशेवो सोर्मास्ट्राबिइ छु मृंडतं नः ॥६॥ 


भाषार्थः- -हे परमेश्वर] (एतेन) अपनी व्याप्ति से (श्रसो) उस तूने अधर्मी 
को (अव ग्ररात्सीः) निर्धन बनाया है, (स्वाहा) यह सुन्दर वाणी वा स्तुति है । 


(तिग्मायुधो) हे तेज शस्त्रों वाले"""""म० ॥५ ॥६॥ 


भवार्थः- परमात्मा अघमियों को निर्धनी रखता है, सो राजा भोर . 


बैद्य घामिक होकर प्रजा में सुख बढ़ाते रहें ॥६॥ 
अपेतेनारात्सीरसौ स्वाहां । तिग्मायुंधो तिग्महेती 
सुशेवो सोमारुद्राविह सु सृडतं नः ।।७॥। 


भाषार्थः--[हे परमेश्वर ! ] (एतेन) अपनो व्याप्ति से (असौ) उस तुने 5 | 
[दुष्ट जन को] (अप झरात्सोः) अपराधी उ्ह्राशा है, (स्वाहा) यह सुन्दर वाणी र र 
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वा स्तुति है। (तिग्मायुधो) हे तेज शस्त्रों वाले, (तिग्महेती) पेने वच्ञों वाले, 
(सदोवो) बड़े सुख वाले, (सोमारुद्रौ) ऐश्वर्य के कारण और ज्ञानदाता, ग्रथवा 
चन्द्रमा और प्राण के तुल्य, राजा और वेद्य जनो तुम दोनों (इह) यहां पर (सु) 
अच्छे प्रकार (नः) हमें (मृडतम्‌) सुखी करो ॥७।। 
आवार्थ:- परमेइवर पापियों को भ्रपराधी ठहराकर दण्ड देता है । 
राजी ग्रौर वैद्य धत और नीरोगता राज्य में बढ़ावें ॥७॥ 
मुमुक्तपस्मान्दुरितादवदयाज्जुपेथाँ यज्गमशृतमस्माछुं धत्तम्‌ ।!८॥। 
भाषार्थः--[हे ऐश्वयं के कारण और ज्ञानदाता तुम दोनों ! ] (अस्मान्‌) 
हमें (द्रितात्‌) दुर्गति और (श्रवद्यात) श्रकथनीय निन्दनीय कर्म से (मुभुक्तम्‌) 
छड़ाश्रो, (यज्ञम्‌) देव पूजन को (जुषेथाम्‌) स्वीकार करो, (अमृतभ्‌) अ्रमरण 
अर्थात्‌ पुरुषार्थ अथवा अ्मरपन अर्थात्‌ कीत्तिमत्ता (अस्मासु) हम में (धत्तम्‌) 
धारण करो ॥८॥ | 
भावार्थः--राज। और वद्य के सुकमों से सब लोग श्रात्मिक और 
शारीरिक रोग छोड़कर धमं में प्रवत्त होकर भ्रमर श्रर्थात्‌ पुरुषार्थी ओर 
यशास्वी' होवें ॥८॥ 


चश्चुषो हेते मनसो हेते ब्रह्मणो हेते तपश्च हेते | 
मे न्या मे निरंस्यमे नयस्ते सन्तु ये ३ स्मॉ अंभ्यघायन्ति ।९।। 


साषार्थः--[हे ग्रग्ने परमात्मन्‌ ! ] (चक्षुषः) [शत्रुओं की] ग्रांखि की (हेते) 
बरछी ! (मनसः) हे मन की (हेते) वरछी ! (ब्रह्मणः) हे भ्रन्न की (हेते) 
बरछी ! (च) और (तपसः) सामर्थ्यं की (हेते) बरछी ! तू (भेन्याः) वचर का 
(मेनि:) वज (असि) है। (ते) वे लोग (ग्रमेनय:) वे वस्त्र (सन्तु) होवें (ये) जो 
(परस्मान्‌) हमें (ब्रभ्यघायन्ति) सताना चाहते हैं ॥ ९॥। | 

भावार्थ: जिस प्रकार चोर आदि दुष्टों को दण्ड देकर भ्रसमर्थ कर 
देते हँ इसी प्रकार मनुष्य परमेश्वर का श्राश्नय लेकर अपने दोषों को निबेल 
कर दें ॥६॥ 


यो ३_ स्मांश्चक्षपा मनसा चिच्याकूत्या च यो अंघायुरंमिदासांत्‌ । 
त्वं तान्ने मे न्यामेनीन्‌ कणु स्वाहा ॥१०॥ 


टु भाषार्थः (यः) जो (यः) घबडा देने वाला (श्रघायुः) बुरा चीतने वाला 
(ब्रस्मान्‌) हमें (चक्षुषा) आंखि से, (मनसा) मन से, (चित्या) बुद्धि से (च) और 
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(झआकृत्या) संकल्प से (अभिदासात्‌) सतावे। (श्रग्ने) हे सर्वव्यापक परमेश्वर ! 
` (स्वम्‌) तू (तान्‌) उन्हें (मेन्या) वज्र से (अमेनीन्‌) वज्ज रहित (कृणु) कर, (स्वाहा) 
यह सुवाणी वा नम्न प्रार्थना है ।।१०॥। ; | 
भावा्थे:--मतुष्य परमेश्वर में विश्वास करके प्रयत्नपूर्वक अपने 
दोषों का नाश करके बलवान्‌ होवें ॥१०॥ 
न्द्रस्य गृहोऽसि । तं त्वा प्र पंचे तं त्वा प्र विशामि सर्वगुः 
सब॑पूरुषः सर्वात्मा सर्वतन्‌ः सहं यन्मेऽस्ति तेन॑ । ११॥ 
भाषार्थः--[हे परमात्मन्‌ ! ] तू (इन्द्रस्य) जीवात्मा का (गृहः) आश्रय 
(असि) है । (सवंगुः) सव गौ आदि पशुओं सहित, (सबंपूरुषः) सब पुरुषों सहित, 
(सर्वात्मा) पूरे आत्मबल' सहित, (सरवंतनुः) सव शरीर सहित मैं (तम्‌ त्वा) उस 
तुझ का (प्रं पद्ये) प्राप्त होता हूं, (तम्‌ त्वा) उस तुक में (प्रविशामि) प्रवेश 
करता हूं । और (यत्‌) जो कुछ (मे). मेरा (अस्ति) है (तेन सह) उसके साथ 
भी ॥११॥ क ४ 
भावार्थ:--मनुष्य ब प्रकार से आत्मसमपंण करके परमेश्वर की 
भ्राज्ञापालत में सदा प्रसन्नचित्त रहे ॥११॥ 
इन्द्रस्य श्मासि ।'` ''' 'म० ११ ॥१२॥ 


माषार्थः--[हे परमात्मन्‌ ! ] तू (इन्द्रस्थ) जीवात्मा का (शर्म) शरण 
(सि) हैः"`म°० ११॥ १२॥ 

भावार्थः-मन्त्र ११ के समान है ॥ १२॥ * 

इन्द्रस्य वर्मासि' " ``" 'स० ११ ॥१३॥ 

सावार्थः--[हे परमात्मन ! ] तू (इन्द्रस्य) जीवात्मा का (वर्म) कवच 


(सि) है म० ११ ॥ १३॥ ` 
भावार्थः--मन्त्र ११ के समान है ॥१३॥ 


द्रस्य वरूथमसि । तं ला प्र पं तं त्वा प्र विशामि सर्वेशः 
सर्वपूरुषः सात्मा सर्वेतनु। सह यन्मेऽस्ति तेन॑ ॥ १४! 


भाषार्थः--[हे परमात्मन्‌ ! | तू (इन्द्रस्य) जीवात्मा का (वरूथम्‌) ढाल . 
(प्रसि) है। ( सर्वगुः) सब गौ आदि पशुओं सहित, (सर्वेप्रुष:) सव पुरुषों सहित, 
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(सर्वात्मा) पूरे आत्मबल सहित, (सर्वतनूः) सब शरीर सहित में (तम्‌ त्वा) उस 
तुझ को (प्र पद्य ) प्राप्त होता हूं, (तम्‌ त्या) उस तुभ में (प्र विशामि) प्रवेश 
करता हूं। और (यत्‌) जो कुछ (मे) मेरा (अस्ति) है (तेन सह) उसके साथ 
भी ॥१४॥ 

भावार्थ:--मनुष्य सब प्रकार से परमेश्वर की श्राज्ञा पालन करके 
सदा प्रसन्नचित्त रहे ॥ १४॥ 

सुक्तम्‌ ७ ॥ 

१--१० ॥ प्रजापतिदंवता । १ पङ्क्तिः; ४, ६ पथ्या पङ्क्तिः, 
झिष्टानुष्ट्प्‌ ॥ 

पृरुषार्थकरणायोपदेशः-पृरुषार्थं करने के लिये उपदेश ॥ 


आ नों भर मा परि ष्ठा अराते मा नों रक्षीदेक्षिणां नीयमानास । 


नमो वीत्साया असश्षद्धये नमो अस्त्वरातये ।। १॥। 


भाषार्थ:--(भराते) हे श्रदान शक्ति ! (नः) हमें (झा) आकर (भर) पुष्ट 
कर, (मा परि स्थाः) अलग मत खड़ी हो, (नः) हमारे लिये (नोयमानाम्‌) लायी 
हुई (दक्षिणाम्‌) दक्षिणा [दान वा प्रतिष्ठा] को (मा रक्षी: ) मत रख ले। 
(वीत्सयि) श्रवृद्धि इच्छा, (श्रसमुद्धये) सम्पत्ति अर्थात्‌ (रातये) अ्रदान शक्ति 
[निर्धनता] को [नमो नमः] वार-वार नमस्कार (रस्तु) होवे ।। १॥। 


भावार्थ: -जो मनुष्य विपत्ति में निभय होकर धेय से उपाय करते 
हैं, वे उन्नति करते हैं प्रथवा मनुष्यों को निधन विपत्तिग्रस्तो का सत्कार- 
पुवक सहायक होना चाहिये ॥ १।। 


यमंराते पुरोधस्से पुरुषं परिरापिर्णम्‌ । 
नमस्ते तसम कृण्मो मा वनि व्यययीमेम ।।२.। 


| भाषार्थः -(झराते) हे अदान शक्ति! (यम) जिस (परिरापिणम ) 
वड्बडिया (पुरुषम्‌) पुरुष को (पुरोधत्से) त्‌ आगे धरती हे । (ते) तेरे (तस्मै) 
उस पुरुष को (नमः) नमस्कार (कृण्मः) हम करते हैं, (मम) मेरी (वनिम) भक्ति 
को (मा व्यथयीः) तू व्यथा में मत डाल ॥२॥ अ 


जा उ भावार्थः -वीर मनुष्य विपत्तिग्रस्त पुरुषों को उत्साहपर्वेक विपत्ति 
से निकाले॥२॥ र्‌ 
a | 


> 
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प्र णो वर्निदेवकुंता दिवा नक्तं च कर्पताम्‌ । 

अरातिमनुभेमों वयं नमो अस्त्वरातये ॥३॥ 

साषार्थः-- (देवकृता) महात्माश्रों की उत्पन्न की हुई (नः) हमारी (वनिः) 
भक्ति (दिवा) दिन (च) श्रौर (नक्तम्‌) रात (प्र) अच्छे प्रकार (कल्पताम्‌) 
समर्थं होवे । (वयम्‌) हम लोग (शरातिम्‌) ग्रदान शक्ति [निर्थेनता] को (अनुप्रेसः) 
ढूढ कर पारवे, (ग्ररातये) श्रदान शक्ति को (नमः) नमस्कार (अस्तु) होवे ।।३॥ 


भावार्थः मनुष्य विद्वानों से शिक्षा पाकर सदा परस्पर भक्ति बढ़ावे 
आर धेयं से विपत्तियों को सहुकर उत्तम पुरुषार्थ करें ।।३॥। 


सरस्वती मनुअति भगं यन्तां हवामहे । 

वाचं जुष्टां मधुमतीमवादिषं देवानाँ देवद्वतिषु ॥४॥ 

भाषार्थः--(यन्तः) चलते फिरते हम लोग (सरस्वतीम्‌) विज्ञानवती विद्या, 
( अनुमतिम्‌) अनुकूल मति और (भगम्‌) सेवनीय ऐश्वर्य को (हवामहे) वुलाते हुँ । 
(देवानाम्‌) महात्माओं की (जुष्टाम्‌) प्रीति युक्त, (मधुमतीम्‌) बड़ी मधुर (वाचम्‌) 
इस वाणी को (देवहतिषु) दिव्य गुणों के बुलाने में (भवादिषम्‌) मैं बोला हूँ ॥४॥ 

भावार्थः--पुरुषार्थी मनुष्य उत्तम विद्या से उत्तम बुद्धि पाकर ऐश्वयं- 
वान्‌ होते हैं; यही वाणी उत्तम गुण पाने के लिये महात्माध्नों को संपत 


है ॥४।। 
यं याचांम्यहं वाचा सरत्या मनो युर्जा । 
श्रद्धा तमद्य विन्दतु दत्ता सोमेन बञ्रणां ॥५॥ 


भाषार्थ:--[यम) जिस गुण को (ग्रहम्‌) में (सरस्वत्या) विज्ञानयुक्त, 


(मनोयुजा) मत से जुड़ी हुई (बाचा) वाणी से (याचामि) मांगता हूं । (बञ्च.णा) ` 


पोषण करने वाले (सोमेन) परमेश्‍वर करके (बत्ता) दी हुई (श्रद्धा) श्रद्धा (तम्‌) 
उस गुण को (अद्य) भाज (विन्दतु) पावे ।।५।। 


भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर में श्रद्धा करके विज्ञान भ्रौर पराक्रमधुक्त 


वाणी से भ्रपना मनोरथ शीघ्र सिद्ध करते हैं ॥५॥ 


मा वि मा वाचं नो वीत्सीरुभाविन्द्राग्गी आ मरतां नो वसू'नि । 


सर्वे नो अद्य दिस्सन्तोडराति मतिं हयेत ॥६॥ 
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भाषार्थ:-- [हे ग्रदान शक्ति] (मा) न तो (नः) हमारी (वनिम्‌, भक्ति 
को और (मा) न (वाचम्‌) वाणी को (वि ईर्त्सो:) असिद्ध कर । (उभौ) दोनों 
(इस्द्रारनी) जीव और अग्नि [पराक्रम] (नः) हमारे लिये (वसुनि) अनेक धन 
(झा भरताम्‌) लाकर भरें । (अद्य) श्राज (नः) हमें (दित्सन्तः) दान की इच्छा 
करने वाले (सर्वे) हे सब गुणो ! (श्ररातिम्‌) दान शक्ति को (प्रति) प्रतिकूलपन 
से (हर्यत) प्राप्त हो॥६॥ 

भवार्थः- मनुष्य पूर्ण श्रद्धा भर सत्य प्रतिज्ञा से श्रात्मिक ओर शारी- 
रिक बल बढ़ाकर विद्या धन और सुवर्ण आदि धन बढ़ाकर निर्धनता को 
हंटाबें ॥६॥ 


परो$पॅइयसमृद्धे वि तें हेनि नयामसि । 
वेद तवाहं निमीवन्ती नितुदन्वीमराते ।७।। 
भाषाथं:--(असमूद्धे) हे असमृद्धि ! (परः) परे (श्रप इहि) चली जा, (ते) 
तेरी (हेतिम्‌) वरछी को (बि नयामसि) हम अलग हटाते हैं। (श्रराते) हे श्रदान 


शक्ति ! [निर्घनता ! ] (ग्रहम्‌) मैं (त्वा) तुझको {निमौवन्तीम्‌) निवल करने वाली 
और (नितुदन्तीम्‌) भीतर चुभने वाली (वेद) जानता हूं ॥७॥॥ 


भावाथंः--मतुष्य महादुःखदायिनी निर्धनता को प्रयत्नपर्वक 
हटावें ॥७॥ 


उत नग्ना वोसुंवती स्वप्न या संचसे जनम्‌ । 
अराति चित्त वीस्स न्त्याकूति पुरुषस्य च ।।८॥। 





भाषार्थ:--(उत) और (राते) हे ग्रदानशक्तिः [निर्धेनता] (पुरुषस्य) 
मनुष्य के (चित्तम्‌) चित्त (च) और (श्राकूतिम) संकल्प (वोत्संन्ती) प्रसिद्ध करती 
हुई (नग्ना) लज्जित (बोभुवती) वार वार होती हुई तू (स्वप्नया) नींद [ञालस्य] 
के साथ (जनम्‌) जनसमूह को (सचसे) प्राप्त होती है ।।५।। 


भावार्थः -मनृष्य निधनता के कारण ग्रपने चित्त [कल 
७ श्रोर संकल्प को 
नष्ट करते, लज्जित ग्रौर ग्रालसी होते हैं ।।८॥ 


या महती महोन्मांना विश्या आशां व्यानशे । 
तस्ये हिरण्यकेश्यै नित्या अकरं नम; ।।९।। 
भाषार्थः --(या) जो ( सहतो) बलवती, (महोन्माना) वड़े डीलवाली 
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[निर्धनता] (विश्वाः) सब (श्राशाः) दिशाभ्रों में (व्यानश्ञे) व्याप्त हुई है । (तस्य) 
उस (हिरण्यकेश्य) सुवणा का प्रकाश कराने वाली (निऋत्ये) कर विपत्ति को 
(नमः अकरम्‌) मैंने नमस्कार किया है ॥ ।। 


भावार्थ:--मनुष्य सबंव्यापिनी निर्धनता में फंसकर ओर अन्त में 
उस का नाश करके सुवणं आदि घन प्राप्त करते हैं ।।६।। 

हिर॑ण्यवर्णा सुभगा हिरण्य कश्षिपुमही । 

तस्यै हिर॑ण्यद्रापयेऽरांत्या अकरं नम; ॥१०॥ 

भाषार्थ:--[जो] (सुभगा) बड़े ऐश्वर्य वाली (हिरण्यवर्णा) सुवणा का रूप 
रखने वाली (हिरण्यकशिपुः) सुवर्ण के वस्त्र वाली (मही) बलवती है । (तस्ये) उस 
(हिरण्यब्रापथे) सुवण द्वारा निन्दित गति से वचाने वाली (श्ररात्ये) भ्रदान शक्ति 
[निर्धनता] को (नमः भ्रकरम्‌) मैंने नमस्कार किया है ॥१०॥ 


भावार्थ: - मनुष्य विपत्तियों का सहन करके भरन्त में घनी, बली और 
सुखी होते हैं ॥१०॥ 
सुक्तम्‌ ॥८॥ 
१-६ ॥ इस्त्रो देवता । १, २, ५, ८, & अनुष्दुप्‌; २, ४, ६, ७ पथ्या 
पङ्क्तिः ॥ 
राजधर्मोपदेश:---राजा के घर्म का उपदेश । 
वे कङ्कतेने ध्मेन॑ देवेभ्य आज्यं वह । 
अग्ने ताँ इह मांदय सर्वे आ य॑न्तु मे हवस्‌ ॥१॥ 
भाषार्थ:--(वेकडूतेन) विज्ञान सम्बन्धी (इध्मेन) प्रकाश के साथ (देवेम्यः) 
व्यवहा रकुशल पुरुषों को (भ्राज्यम्‌) पाने योग्य वस्तु (वह) पहुंचा । (श्रग्ने) हे 


अग्नि समान तेजस्वी राजन्‌ ! (तान्‌) उन लोगों को (इह ) यहां पर (मादय) 
प्रसन्न कर । (सर्वे) वे सव (मे) मेरी (हवम्‌) पुकार को (झा यन्तु) आकर प्राप्त 


हों ॥१॥ न 
प. भावार्थ:--राजा अनेक विद्याश्रों का प्रचार करके विद्वानों का. 
सत्कार करे, जिस से प्रजा में दुःख लेशमात्र न रहे ॥१॥ 


दरा याहि मे इवंभिदं करिष्यामि तच्ुंणु । 
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इम ऐन्द्रा अंतिसरा आकूंति सं नमन्तु मे। 
तेमिः शकेम वीर्य १' जातवेदस्तनू वक्षिन ॥२॥ 


भाषार्थः (इन्द्र) हे परम ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ! (मे हवम्‌) मेरी पुकार को 
(झा याहि) तू पहुंच । (इदम्‌) ऐश्वर्यं सम्बन्धी कमं (करिष्यामि) में करूगा। 
(तत्‌) सो (झुणु) त्‌ सुन (इमे) यह (ऐसख्राः) ऐश्वर्यवान्‌ राजा के (अतिसराः) 
प्रयत्न (मे) मेरे (झाकतिम्‌) संकल्प को (सम्‌ नमन्तु) सिद्ध करें । (जातवेदः) हे 
बहुत घनवाले (तनूवशिन्‌) हे शरीरों को वश में रखने वाले राजन्‌ ! (तेभिः) उन 
[प्रयत्नों] से (वीर्यम्‌) वीरपन (शकेस) पासके ॥२॥ 


भावार्थ:--राजा प्रजागण की पुकार सुन कर प्रयत्नपूवंक उनकी 
उन्नति करे ॥२॥ 


यद्सावमुतों देवा अदेवः संश्चिकीषेति | 
मा तस्थाग्निहेव्यं बाकषीद्धवं देवा अंस्य मोप गुमेमे व हवमेतन ॥१॥ 


भाषार्थः (देवाः) हे विजयी पुरुपो ! (श्रसौ) वह (देवः सन्‌) राज- 
द्रोही होकर (अ्रमुतः) उस स्थान से (यत्‌) जो कुछ [कुमन्त्र] (चिकीर्षति) करना 
चाहता है । (अग्निः) अग्नि समान तेजस्वी राजा (तस्य=तस्मै) उसको (हव्यम्‌) 
अन्न (मा वाक्षीत्‌) न पहुँचावे। (देवाः) व्यवहार कुशल लोग (श्रस्य) इसकी (हवम्‌) 
पुकार को (मा उप गृः) न प्राप्त करें। (मम एव) मेरी ही (हवम्‌) पुकार को 
(भ्रा-इतन) तुम आकर प्राप्त होग्रो ॥।३॥ 

भावार्थः - राजा झौर सब विद्वान्‌ लोग राजविद्रो 
यथावत्‌ दण्ड देकर प्रजा में शान्ति फलावें ॥३॥ 


अति ावतातिसरा इन्द्र॑स्य वच॑सा हत | अवि हक इव 
मथ्नीत स वो जीवन्‌ मा मोचि प्राणमस्यापि नह्यत ।।४। 


भाषार्थ:--- (झतिसराः) हे उद्योगी शुरो ! (भ्रति धावत 

Se Re * अत्यन्त करके . 
करो । (इनस्य) परम ऐश्वर्य वाले राजा के (वचसा) वचन : 
जसे भेड़िया 


ही पुरुष को 
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. ' भावार्थः-शुर वीर पुरुष राजा की आज्ञा से चराई करके हात्रु्नो का 
सवथा नाश करें ॥४॥ 


1 यममी पुरो दधिरे ब्रह्माणमपंभूतये | 
इन्द्र स तें अधस्पदं तं प्रत्यस्यामि मृत्यवँ ॥५|। 
भाषार्थः--{ अमी) इन [शत्रुओं] ने (यम्‌) जिस (ब्रह्माणम्‌) वृद्धिशील 
पुरुषको (अ्रपभूतये) हमारी हार के लिये (पुरोदधिरे) उच्च पद पर रक्खा है। 
(इन्द्र) हे बड़े ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ! (सः वह मैं (ते) तेरे (श्रधस्पदम्‌) पाँव के 
हर नीचे (तम्‌) उसको (मृत्यवे) मृत्यु के लिये (प्रति) प्रतिकूलता से (प्रस्थामि) फेकता 
हूं ॥ ५॥। 
भावार्थ: शत्रु लोग जिस विद्वान्‌ पुरुष को बहुकाकर बड़ा पद देकर 
हमारी हानि करावें, हमारे राजपुरुष उसको पकड़ कर प्राणान्त तक दण्ड 
देवें ॥ ५॥ 
यदि प्रेयुदैवपुरा बरह्म वर्मीणि चक्रिरे । त नूपानं परिपाणं 
कृण्वाना यदु पोचिरे सबै तर्दरस॑ कृषि ।।६।। 
भाषार्थः--(यदि) जो [शत्रशरों ने] (देवपुराः) राजा के नगरों पर (प्र युः) 
चढ़ाई की है, और (ब्रह्म) हमारे धन को (वर्माणि) अपने रक्षा-साधन (चक्तिरे) 
बनाया है। (तनूपानम्‌) हमारे शरीर रक्षासाधन को (परिपाणम्‌) अपना रक्षा 
साधन (कृण्वानाः) बनाते हुए उन लोगों ने (यत्‌) जो कुछ (उपोचिरे) डींग मारी है, 
(तत्‌ सर्वम्‌) उस सब को (अरसम्‌) नीरस वा फीका (कृषि) करदे ॥1६॥ 
आवार्थ;- राजा उपद्रवी शत्रुओं को जीतकर प्रजा को सदा रक्षा 
करे ॥1६॥ 
यानसावंतिसरांश्चकार कृणवंच्च यान । सं तानिन्द्र 
इत्रहन्‌ प्रतीचः पुनरा कृषि यथास तृणह जनम्‌ । ७! 
भाषार्थः (झसौ) उसने (यान्‌) जिन (झतिसरान्‌) प्रयत्तों को (चकार) 
करे, (वृत्रहन्‌) हे अन्धकार नाशक | 
किया है, (च) और (यात्‌) जिनको ( कुणवत्‌) Se 
(इख) बड़े ऐइवर्यवाले राजन्‌ ' (त्वम्‌ ) तू (तान्‌) उन [प्रयत्नो] को (प्रतीचः) PR 
बि मुख करके (पूरः) अवश्य भाड्न) ठ केः (यया | | 
जनम) उस जनसमूह को वे [हमारे लोग] (तूणहान्‌) मार दा ॥5॥ 
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भावार्थ:--राजा सेना झादि द्वारा शत्रुओं का नाश करता रहे ॥७॥। 

यथेन्द्र उद्दाचनं लब्ध्वा चक्रे अंधस्पदम्‌ । 

कृण्वे २' हमधरां स्तथामंछश्बतीभ्यः समाभ्यः ।'८॥ 

भाषार्थः--(यथा) जेसे (इन्त्रः) परम ऐश्वयंवाले पुरुष ने (उद्वाचनस्‌) 
ऊचे वोलने वाले, वड़बड़ियां शत्रु को (लब्ध्या) पाकर (ग्रधस्पदम्‌) पांव तले 
(चक्र) किया है । (तथा) वेसे ही (अहम्‌) मैं ।शइवतीभ्यः) सनातन (समाभ्यः) 
प्रजाझों के लिये (श्रभून्‌) उन [शत्रुओं] को (धरान्‌) नीचे (कृण्वे) करता हूं ॥८॥ 

भावार्थ:--मनुष्य पूवज शूरवी रों के समान संसार के हित के लिये 
काम क्रोध आदि शनरध्रों का नाश करें ॥८॥ 


अैनानिन्द्र हृत्रहन्नुग्रो मर्मेणि विध्य । 
अत्रैवैर्नानमि तिष्ठेन्द्र मेद्य १हं तवं । 
अनु त्वेन्द्रा र॑भामहे स्याम॑ सुमतो तवं ॥९॥ 


भाषार्थः--(श्त्र) यहाँ (वृत्रहन्‌) हे ग्रन्धकार नाशक (इख) हे बड़े ऐश्वर्य 
वाले राजन्‌ ! (उग्रः) तेजस्वी त (एनाम्‌) इन लोगों को (समंणि) ममं स्थान में 
(विध्य) छेद । (इस्द्र) हे परम ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ! (शत्र एव) यहां पर ही (एनान्‌) 
इनको कळ ) दबा ले । (ग्रहम्‌) में (तव) तेरा (भेदी) स्नेही हूं। (इसर) 
है परम ऐश्वयंवान्‌ राजन्‌ ! (त्वा भनु) तेरे पीछे पीछे (ग्रारभामहे) हम झारम्भ 
करते हैं । (तव) तेरी (सुमतो) सुमति में (स्याम) हम रहें ।18॥, 

भावार्ष:--राजा दुष्टों का सर्वथा नाश करके प्रजापालन करे ॥।६॥ 

सूक्तम्‌ ॥६॥ 

१--८॥। प्रजापतिदेवता ॥ १, ५ देवो बृहतो; २, ६ देवी पङ्क्ति; ३, ४ 
दवी जगती; ७ सूर्योम इति द्विपदा विराट्‌, भ्रस्तृतो नामेति द्विपदा जगतो; ८ 
पञ्चपदा विराट्‌ || 

आत्मोन्‍्नत्युपदेश:--आत्मा की उन्नति का उपदेश ।! 

दिवे स्वाहां ॥ १ || 


भाषार्थ:-- (दिवे) 


प्रकाशमान परमेश्वर | | 
है ॥१॥ णात परमेश्वर के लिये (स्वाहा) सुन्दर वाणी 
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` पृथिव्यै स्वाहां ॥ २ ॥ 
भाषार्थ:--(पृथिव्ये) विस्तृत नीति के लिये (स्वाहा) सुन्दर वाणी है ॥२॥। 
अन्तरिक्षाय रवाह ॥ ३ ।। 
भाषार्थः-- (श्रन्तरिक्षाय) भीतर दिखाई देने हारे हृदय [की शुद्धि] के लिये 
(स्वाहा) प्रार्थना है ।।३॥। 
अन्तरिक्षाय स्वाहा ॥ ४॥ 
भाषार्थे:--(श्रन्तरिक्षाय) मध्य लोक, वायु मण्डल [के ज्ञान] के लिये 
(स्वाहा) प्रार्थना है ।।४॥ 
दिवे स्वाहा ॥ ५ ॥ 
भाषा्थ:-- (दिवे) व्यवहार के लिये (स्वाहा) प्रार्थना है ॥५॥ 
पृथिव्ये स्वाहा ॥ ६ ॥ 
साषार्थः- (पृथिव्ये) पृथिवी [के राज्य] के लिये (स्वाहा) सुन्दर वाणी 
है ॥६॥ 
सूर्य मे चक्षुर्वात माणो ३ न्सरिक्षमात्मा पृथिवी शरीरम्‌ । अस्तृतो 
नामाहपयर्मस्मि स आत्मानं नि देधे द्यावापूथिवी भ्या गोपीयायं ॥७॥ 
भाषार्थः:--(मे) मेरा (चक्षुः) नेत्र (सूर्यः) सूर्य [के सदृश प्रकाशमान], 
(प्राणः) प्राण (वातः) वायु [के समान चलने वाला], (झात्सा) भ्रात्मा (झन्त- 
रिक्षम्‌) मध्य लोक [के समान मध्यवर्ती], (शरोरम्‌) शरीर (पृथिवी) पृथिवी [के 
समान सहनशील] है । (अयम्‌) यह (अहम्‌) में (अस्तृत:) विना ढका हुआ (नाम) 
प्रसिद्ध (स्मि) हूं। (सः तसः अहम्‌ , वह मैं (थात्मानम्‌) अपना आत्मा (द्यावा- 
पथिवीस्याम्‌) सूर्य और पृथिवी को (गोपीथाय) रक्षा [अथवा पृथिवी, इन्द्रिय भ्रादि 
की रक्षा] के लिये (नि) वित्य ( दधे) देता रहता हूं ॥७॥ हट 
भावार्थ: - योगी जन विद्याभ्यास और तपोबल से संसार के सस | 
तत्त्वो से उपकार लेकर संसार की रक्षा करते हैं ॥७॥ 


उदायुर्ट्बलुत कृतस॒त्‌ कृत्यामुन्मनीषास॒दिन्दियय । 
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केटा 


आयुष्कृदायुष्पत्नी स्वधावन्तौ गोपा में स्तं गोपायतँ मा । 
आत्मसदौं मे स्तं मा मां हिसिष्टस्‌ ।।८।। 


भाषार्थः (भायुः) मेरा जीवन (उत्‌) उत्तम, (बलम्‌) वल (उत्‌) उत्तम, 
(कृतम्‌) किया हुआ काम (उत्‌) उत्तम, (इत्याम्‌) कर्तव्य कमं (उत्‌) उत्तम, 
(मनीषाम्‌) बुद्धि (उत्‌) उत्तम, (इन्द्रियम्‌) इन्द्रपन अर्थात्‌ परम ऐशवर्यं (उत्स 
उत्कर्षतम्‌) उत्तम यनाग्रो । (आयुष्पत्नी) जीवन पालने वाली माता और (श्रायुष्छ्त्‌) 
जीवन करने वाले पिता तुम दोनों (स्वधावन्तौ) ग्रन्न वाले होकर (मे) मेरे (गोपा = 
गोपौ) रक्षक (स्तम्‌) होओ । (मा) मुझको (गोपायतम्‌) वचाग्रो। (मे) मेरे 
` (ग्रात्ससदौ) आत्मा में रहने वाले (स्तम्‌) होय्रो । (मा) मुझे (मा हिंसिष्टम्‌) दुःखी 
मत होने दो ॥८॥ 
i भावार्थ:--मनुष्य उत्तम माता पिता से उत्तम विद्या, पुरुषार्थ श्रादि 
र प्राप्त करके संसार में सुखी रहते हैं ।।८॥ 
सुक्तम्‌ ॥१०॥ 
१--८ ॥ ब्रह्म देवता ॥ १--७ पद पङ्क्तिः, ८ भ्रनुष्ट्प्‌ ॥ 
ब्रह्मोत्कर्षोपदेश:--ब्रह्म की उत्तमता का उपदेश ॥। 
अइबमे मेंऽसि यो मा प्राच्यांदिशोऽघायुरंभिद।सांत्‌ । 
एतत्‌ स अच्छात्‌ ।। १॥ | 
भाषार्थ:-- [हे ब्रह्म ! ] (मे) मेरे लिये तू (श्रश्‍मवमं) पत्थर के घर [के 
समान दृढ] (भ्रति) है। (यः) जो (भ्रधायुः) बुरा चीतने वाला मनुष्य (प्राच्याः) 
पूव वा सन्मृखवाली (दिशः) दिशा से (मा) मुझ पर .(अभिदासात्‌) चढ़ाई करे, 
(सः) वह दुष्ट (एतत्‌) व्यापक दुःख (ऋच्छात्‌) पावे ॥१॥ 


भावार्थः - सवंव्यापक ब्रह्म प्रत्येक दिशा में दुष्टों को सर्वत्र दण्ड 
देकर शिष्टों की रक्षा करता है इसी प्रकार भागे समझो ।।१॥ 


ह . अद्मर मेऽसि यो मा दक्षिणाया दिशोऽयायुर॑भिदासात्‌ । 
एतत्‌ स ऋच्छात्‌ ॥ २॥ 


. = भाषा हि ब्रह्म !] (ने) मेरै लिये तू (अ्रदमवर्म) पत्थर के घर [के 
_ समान दृढ़] (भ्रसि) है । (यः) जो (श्रघायुः) बुरा चीतने वाला म नुष्य (दक्षिणायाः) 
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अरमवभे मेऽसि यो मा मतीच्यां दिशंऽघायुर॑भिदासात्‌ । 
एतत्‌ स ऋच्छात्‌ ॥ ३ ॥ 
भाषार्थः -- हे ब्रह्म ! ] (मे) मेरे लिये तु (अ्श्मवर्म) पत्थर के घर [के समान 


दृढ़] (गसि) है । (यः) जो (श्रघायुः) बुरा चीतने वाला मनुष्य (प्रतीच्याः) 
पश्चिम वा पीछे वाली (दिशः) दिशा से ''*-*म० १ ॥३॥ 


अइभवम मेऽसि यो मोदींच्या दिशोऽघायुरंमिदासत्‌ । 
एतत्‌ स अच्छात्‌ ॥ ४ || 


भाषार्थ:--[हे ब्रह्म ! ] (मे) मेरे लिये तू (श्रइमवमं) पत्थर के घर [के 
समान दृढ़ ] (भ्रसि) है । (यः) जो (श्रघायुः) बुरा चीतने वाला मनुष्य (उदीच्याः ) 
उत्तर वा बायीं (दिशः) दिशा से'****'म० १ ॥४॥ | 


अच्मवर्म मेऽसि यो मा प्रवाया दिशाऽघायुरंभिदासांत्‌ । 


एतत्‌ स अच्छात्‌ | ५॥ 

भाषार्थः [हे ब्रह्म ! ] (मे) मेरे लिये तू (श्रइमवमं) पत्थर के घर [के 
समान दृढ] (सि) है । (यः) जो (अ्रधायु:) बुरा चीतने वाला मनुष्य (ध्र.वाया:) 
स्थिर वा नीचे वाली (दिशः) दिशा से''*म० १।।५॥ 

अश्रवमे मेऽसि यो मोध्वायां दिशोऽघायुरंभिदासात्‌ । 


एतत्‌ स अच्छात्‌ ॥ ६ ॥ 

भाषार्थः [हे ब्रह्म ! ] (मे) मेरे लिये तू (अशमवर्म) पत्थर के घर [के 
समान दृढ़] (गसि, है । (यः) जो (श्रघायुः) बुरा चीतने वाला मनुष्य (ऊर्ध्वायाः) । 
ऊपर वाली (दिशः) दिशा से" 'म० १ ॥६॥ ; 

अइश्षवर्म मंडसियोमा दिशामन्तर्देशेभ्याँञघायुरमिदासात्‌ | 


भाषार्थ:-- [हे ब्रह्म !] (मे) मेरे लिये तू (झब्मवर्म) पत्थर के घर [के | 
समान दृढ़] (श्लसि) है (यः) जो (अघायुः) बुरा चीतने वाला मनुष्य (दिशाम्‌) व. की 
दिशाओरों के (अन्तर्देशेम्पः) मध्य देशों से (मा) मुझ पर (श्रभिदासात्‌) चढ़ाई करे, | हि 
(सः) वह दुष्ट (एतत्‌) व्यापक दुःख (ऋच्छात्‌) पावे ॥७॥ 22205 पर 








४९२ अथवंवेदभाष्ये सु० ११ 





भावार्थ; -म० १। के समान ॥७॥ 

बृहता मन उप ह्वये मातरिश्वना प्राणापानो । 
सर्याच्चश्चरन्तरिक्षाचछोत्रं पृथिव्याः शरारय्‌ | 
सर॑स्वत्या वाचमुप ह्वयामहे मनोयुर्जा ॥८॥ 


भाषार्थ:--(ब॒हता) बढे हुए ज्ञान के साथ (मनः) मन को, (मातरिइवना) 
आकाशगामी वायु के साथ (प्राणापानौ) भीतर ग्रौर बाहिर जाने वाले श्वास को, 
(सूर्यात्‌) सूर्यं से (चक्षुः) दृष्टि, (अन्तरिक्षात्‌) आकाश से (श्रोत्रम्‌) श्रवण शक्ति, 
और (पृथिव्याः) पृथिवी से (शरीरम्‌) शरीर को (उप ह्वये) मैं ्रादर से मांगता 
हुं । (मनोयुजा) मन से जुड़ी हुई (सरस्वत्या) विज्ञान वाली विद्या के साथ (वाचम्‌) 
वाणी को (उप) आदर से (ह्वयामहे) हम मांगते हैं ॥८॥ 

भावार्थः--मनुष्य वेद विज्ञान द्वारा वायु, सूर्यं, आकाश, ग्रोर पृथिवी 
से उत्तम गुणों की प्राप्ति करके शारीरिक और मानसिक बल बढ़ाबें ॥८॥ 





इति द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 





अथ तृतीयोऽनुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ ॥ ११ ॥ 


१-११ ॥ ब्रह्म देवता । ६ शक्वरी, ११ षद्पदा त्रिष्टप्‌, अन्यत्र त्रिष्ट्प ॥ 
ग्रह्मविद्योपदेशः ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 


कथं महे असुरायाब्रतीरिह कथं पित्रे हर॑ये त्वेष न॑म्ण॑ः | 
पृश्निं वरुण दक्षिणा ददावान्‌ पुनमेघ त्वं मन॑साचिकित्सीः ।। १॥। 


SR (न्हे) भाषार्थः--(त्वेषनृम्णः) तेजोमय बल वाले तूने (कथम्‌ कथम्‌) कंसे कसे 
. (हे) महान्‌ (भराय) प्राणदाता वा बुद्धिभानु, (पित्रे) जगस्पिता, (हरये) दुःख 


x. 
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नाशक हरि, परमेश्वर [की प्राप्ति] के लिये (इह) यहां (अन्नवी:) कथन किया है । 
(वरुण) हे वरणीय' विद्वान्‌ ! तूने (प॒हिनिम्‌) वेद विद्या ग्रौर (दक्षिणाम्‌) प्रतिष्ठा 
(ददावान्‌) दान की है । (पुनमंघ) हे वार वार धन देने वाले पुरुष ! (त्वम्‌) तुने 
(मनसा) मन से (श्रचिकित्सीः ) हमारी चिकित्सा की है ॥ १॥ 

भावार्थः - विद्वान जन कठिन तपश्चर्या से परमेश्वर की विद्या प्राप्त 
करके उसके उपदेश से संसार को सुखी करते हैं ।। १।। 


न कामेन पुनंमेघो भवामि सं चक्षे क॑ पूरिनमेतामुपांजे | 

केन जु स्वमथवेन्‌ काव्येन केन॑ जातेनासि जातवेदाः ॥२॥ 
भाषार्थः--(कामेन) शुभ कामना से (न) अव (पनमंघः) अवश्य धन देने 

वाला मैं (अवामि) होता हूं, [क्योंकि] (एतास्‌) इस (पृश्िनम) वेद विद्या को 

(कम्‌) सुख से (सम्‌) ठीक ठीक (चक्षे) देखता हूं और (उप) आदर से (अजे) प्राप्त 

करता हूं । (श्रथवंन्‌) हे निश्चल स्वभाव वाले पुरुष ! (त्वम्‌) तू (नु) निश्चय करके 

(केन) कामना योग्य (काव्येन) स्तुति योग्य (जातेन) प्रसिद्ध (केन) सुखप्रद प्रजा- 

पति परमेश्वर के साथ (जातवेदाः) वहुत धन वा बुद्धिवाला (असि) है ।।२॥ 
भावार्थः--योगी जन भ्रादर से वेदविद्या प्राप्त करता, श्रौर उसके 

प्रचार से संसार को सुखी करके श्राप सुखी होता है ॥२॥ 

सत्यप्रहं गंभीरः काव्येन सत्यं जातेनांस्मि जातषेंदाः । 

न में दासो नायो महित्वा व्रतं भामाय यदई धरिष्ये ॥२॥ 


भाषार्थः--(ग्हम्‌) मैं (सत्यम्‌ सत्यम्‌) सत्य सत्य (काव्येन) स्तुति योग्य _ 


(जातेन) प्रसिद्ध अह्य के साथ गभीरः) शान्त (जातवेदाः) बडी बुद्धि वाला (स्मि) 
हुं । (न आरयंः) अनायं, अविद्वान्‌ (दासः ) दास, शूद्र (से) मेरे (ब्रतम्‌) ब्रत को 
(न) नहीं (मीमाय) तोड़ सका, (यत्‌) जिसको (झहम्‌) मै (महित्वा) बड़ेपन से 


रिष्ये) धारण करूगा ॥२॥ 
आर _ मनष्य ब्रह्म विद्या से धीर ज्ञानी होता गोर कोई मूख 


उसके संकल्प में विघ्न नहीं डाल सकता ॥।३॥ 
न त्वदन्यः कवितरो न मेया धीरतरो वरुण स्वधावन्‌ । 


तवं ता विश्वा सुवनानि वेत्य स चिन्छु त्वज्जनां मायी बिभाय | __ 
भाषार्थः--(स्वधावन्‌) हे ्रात्मघारण वाले, स्वाधीन, (वरुण ) श्रेष्ठ पुरुष ! 5 
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(मेघया) अपनी बुद्धि के कारण (त्वत्‌) तुझ से (अन्धः) अन्य [मखे] (न) न तो 
(कवितरः) अधिक सूक्ष्मदर्शी श्रोर (न ) न (धीरतरः) अ्रधिक बुद्धिमान्‌ है। (त्वम्‌) 
तु (ता) उन (बिश्वा) सव (भुवनानि) लोकों को (वेत्थ) जानता है । (सः) वह 
(मायी) मायावी (जनः) जन (त्वत्‌) तु से (चित्‌ नु) अवश्य ही (बिभाय) 
भयभीत हुआ है ॥४॥ 

भावार्थः--जैसा आत्मबल और ज्ञान ईश्वरभक्तों में होता है वेसा 
नास्तिकों में कभी नहीं होता अर्थात्‌ उनका आत्मा डरपोक होता है ॥ ४॥ 


तवं हयं १ ज्ञ व॑रुण स्वधावन्‌ विश्वा वेत्थ जनिमा सुप्रणीते । 
कि रज॑स एना परो अन्यदंस्त्ये ना कि परेणावरममुर ॥६॥ 


आषार्थः--(अङ्ग) हे (स्वधावन्‌) श्रात्मधारण वाले, स्वाधीन (सुप्रणीते) 
हे उत्तम नीति वाले (वरुण) श्रेष्ठ पुरुप ! (त्बम्‌) तू (हि) ही (विश्वा) सव 
(जनिमा) उत्पन्न लोकों को (वेत्थ) जानता है (किम्‌) क्या (एना) इस (रजसः) 
लोक से (परः) परे (अन्यत्‌) और कुछ (अस्ति) है । (श्रमुर) हे गतिशील ! 
(किस्‌) क्या (एना) इस (परेण) पर की अपेक्षा (श्रवरम्‌) कुछ पीछे [अधिक दूर] 
रहने वाला ।।५॥। i 

भावार्थ:--मनुष्य योगो ब्रह्मज्ञातियों से वार्तालाप करके श्रपनी ब्रह्म - 
विद्या बढ़ावें ।।५॥। 


एकं रज॑स एना परो अन्यदस्त्ये ना पर एकेन दुर्णेश॑चिदर्वाक्‌ । तत्‌ 
तं विद्वान वरुण प्र रवी म्यधोर्वचस पणयो वन्तु नीचेदा सा उप 
सपेन्तु भूमिंम्‌ ।।६॥ 


भाषार्थ:--(एना) इस (रजसः) लोकसे (परः) परे (ग्रन्यत्‌) और कुछ 
(एकम्‌) ग्रकेला [ब्रह्म] (अस्ति) हे । (एना) इस (एकेन) अकेले ब्रह्म की अपेक्षा 


(परः) परे (इर्णशम्‌। दुष्प्रप्य और (भर्वाक्‌).पीछे वर्तमान (चित्‌) भी [वही है] । 


(बरुण) हे श्रेष्ठ पुरुष ! (विद्वान्‌) विद्वान्‌ में (ते) तुमको (तत्‌) वह वात (प्र) 


उ ग्रच्छे प्रकार (ब्रवीमि) कहता हूं । (पणयः) कुव्यवहारी लोग (अधोबचसः) तुच्छ 
__ वचन वाले [असत्यवादी | (भवन्तु) होवें । (दासाः) दास श्रर्थात्‌ शुद (नीचैः) 

 नीचेकीग्रोर (भूमिम्‌) भूमि पर (उप) हीन हो कर (सर्पन्तु) रंग जावें ॥६॥ 
En भावार्यः वह अकेल। अद्भुतमुति परब्रह्म हमारे गोचर और अगोचर 
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पदार्थों से भिन्न है, यह बात बुद्धिमान्‌ लोग जानते हैं, भोर कुबद्धि नास्तिक 
सदा नीचा देखते हैं ॥६॥ 


तवं हयं १ ङ्ग वरुण त्रवींषि पुनमेघेष्ववद्यानि भूरिं | मो छु पर्णी- 
रभ्ये३ तार्वतो भून्मा त्वा वोचन्नराधसं जनासः !।७॥ 


भाषार्थः -- (भ्रङ्ग) हे (वरुण) वरुण श्रेष्ठ पुरुप ! (त्वम्‌) तू (हि) ही 

(पुनमंघेषु) वार वार धन देने वालों के बीच [वर्तमान होकर] (भूरि) वहुत से 

(अवद्यानि) श्रनिन्दनीय अर्थात्‌ प्रशंसनीय वचनों को (ब्रवीषि) बोलता है । 

> (एतावतः) इतने (पणीन्‌ श्रभि) कुव्यवहारी पुरुषों की और (सु) श्रनायास [सहज 

स्वभाव से] (मो भूत्‌) कभी मत हो, [जिससे] (जनासः) लोग (त्वा) तुझको 
(श्रराघसम्‌) अदानी (मा वोचन्‌) न कहें ॥७॥ 


भावार्थः- मनुष्य सत्पुरुषों में उत्तम शिक्षाओं का प्रचार करें, 
क्योंकि दुष्ट पुरुषों शोर दुष्ट कर्मो में पड़कर श्रच्छा मनुष्य भी दोषी हो 
जाता है ॥७॥ 


मा मां वोचन्नराधसं जनांसः पुन॑श्ते पृश्निं जरितदेदामि । स्तोत्रं मे 
बिश्वमा यांहि शचीभिरन्तविश्वांसु मानुषीषु दिश्वु ॥ ८] 


भाषार्थः -(जनासः) मनुष्य (मा) मुझको (श्रराधसम्‌) ग्रदाता (मा वोचन्‌) 
न कहें । (जरितः) हे स्तुति. करने वाले पुरुष ! (पुनः) अवश्य (ते) तुझे (पृदिनिम्‌) 
वेदविद्या (ददामि) देता हुँ । (विइवबासु) सब (मानुषीषु) मनुष्य सम्बन्धिनी (दिक्ष- 
ग्रन्तः) दिशाश्रों के भीतर (शचीभिः) वुद्धियों के साथ (से) मेरे (विइवम्‌) सब 
(स्तोत्रम्‌) स्तुतियोग्य कर्म को (भ्रायाहि) प्राप्त हो 1151 र 

भावार्थः- विद्वान्‌ पुरुष उदारचित्त होकर वेदविद्या संसार में 
फेलावे श्रौर सब लोग विवेकपुवंक उसके उत्तम कर्म का झनुकरण 


करे ॥८॥ | 

आ तै स्तोत्राण्युद्यतानि यन्त्वन्तविश्‍्वांसु मानुषीघु दिक्षु । 

देहि नु मे यन्मे अद॑त्तो असि युज्या मे सप्तपद्‌; सखासि ॥९॥ | 

५ भाषा धे [हे विद्वन्‌] (विश्वास) सव (मानुषीषु) मनुष्य सम्बन्धिनी 
(दक्ष भन्तः) दिशाओं के भीतर (ते) तेरे (उद्यतानि) प्रवृत्त किये हुए ( स | 
स्तुति योग्य कर्म (झा यन्तु) प्राप्त हो । (मे) मुझे (नु) निश्चय करके वह (देहि) ह 
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दे (यत) जो कुछ (मे) मुक को (अदत्त: गसि) तू ने नहीं दिया है । (मे ) मेरा 
(युज्यः) योग्य (सप्तपद:) अधिकार पाये हुए (सखा) सखा (सि) तू है 1181! 

आवार्थः- विद्वान्‌ पुरुष सब मनुष्यों में उत्तम क मों का प्रचार करे 
और विचारपू्वेक सब लोग उससे गुण प्राप्त करें ॥९॥ 


समा नौ बन्धुर्वेरुण सभा जा वेदाहं तथन्नविषा समा जा | 
ददामि तद्‌ यत्‌ ते अद॑त्तो अस्मि युज्यस्तै ससरपंडः सर्वास्मि ॥१०॥ 


भाषार्थ:-- (वरुण) हे श्रेष्ठ पुरुष ! (नो) हम दोनो की (बन्धुः) बन्धुता 
(समा) एक ही है और (जा) जाति भी (समा) एक ही है । (हम मैं (तत्‌) वह 
(वेद) जानता हूं (यत) जिससे (नौ) हम दोनों की (एषा) यह (जा) उत्पत्ति 
(समा) एक है । (तत्‌) वह (ददासि) देता हूं (यंत) जो (ते) तुझे (अदत्तः) विना 
दिये हुए [अस्मि] हूं। (ते) पेरा (युज्यः) योग्य (सप्तपद:) अधिकार पाये हुए 
(सखा) सखा (अस्मि) हूं ॥१०॥ 
भावार्थः--विद्वान्‌ पुरुष सब मनुष्यों और प्राणियों को अपने समान 
जान कर प्रीतिपुवेक उनका हित करें ॥१०॥ 
देवो देवायं गृणते वयोधा विशो विमाय स्तुवते सुंमेधाः । अजीजनो 
हि वरुण खधावनयर्वाण पितरं देवबन्धुम्‌ । तस्मा उ राषः कृणुहि 
' मुप्रशस्त सखा नो असि परमं च बन्धुः ॥११॥ 
साषार्थः--(स्वघावन्‌) हे ग्रात्मधारण वाले, स्वाधीन (वरुण) श्रेष्ठ ! 
तू (गुणते) तेरी स्तुति करने वाले (देवाय) विद्वान्‌ पुरुप को (वयोधाः) वल वा अन्न 
धारण करनेवाला (देवः) तू देव है। और (स्तुवते) तेरी स्तुति करने वाले 
(विप्राय) पंडित के लिये (सुमेघाः) उत्तम बुद्धिवाला (विप्रः) पंडित है । तूने (हि) 
ही (पितरम्‌) हमारे पालनकर्ता (देवबन्धुम्‌) विद्वानों, के वन्धु (श्रथर्वाणम्‌) 
निश्चलस्वभाव पुरुष को (अजीजनः) उत्पन्न किया है । (तस्मे) उसके लिये 
(उ).ही (सुप्रशस्तम्‌) अति उत्तम (राघः) धन (कृणुहि) कर, तू (नः) हमारा 
(सखा) सखा (च) आऔर (परमम्‌) अ्रतिशय करके (बन्धुः) वन्धु (श्रसि) 
कु है ॥ ११॥। 
 भावार्थः-िद्वान्‌ जन विद्वान्‌ जन का सदा सत्कार करे, इसलिये 
 किविद्वानोंसे विद्वान्‌ उत्पन्न होकर जगत्‌ का उपकार करते हैं ॥११॥ 
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लिये (अध्वरम्‌) सन्माग 
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सुक्तम्‌ १२॥ 
१११ ॥ १३ २, ९) १० विद्वान्‌, ३, ११, अग्नि: न बहि, ५ प्रजाः, 
६, उषासनक्ता, ७ दव्या होतारा, ८ भारतीडा सरस्वत्यो देवताः ॥ त्रिष्टुप्‌ 
छन्द: ।। 
मनुष्योन्नत्युपदेशः--मनुष्य की उन्नति का उपदेश ॥। 


समिद्धो अथ मनुषो दुरोणे देशो देवान्‌ यजसि जातवेद । 
आ च वह मिंत्रमहश्चिकित्वान्‌ त्वं दूतः कविरसि चेताः । १॥ 


भाषार्थः - (जातवेदः) हे वहुत ज्ञान वा धन वाले पुरुष ! (समिद्धः) - 
प्रकाश युक्त (देवः) दाता तू (शरद्य) इस समय (मनुषः) मनुष्य के (दुरोणे) घर 
में (देवान्‌) दिव्य गुणों से (यजसि) संगति रखता है। (मित्रमहः) हे मित्रों के 
सत्कार करने हारे ! [उन दिव्य गुणों को] (च) निश्चय करके (आवह) तू ला । 
(त्वम्‌) तू (चिकित्वान्‌) विज्ञानवान्‌ (दूतः) गमनशील वा दुष्टतापक, (कविः) 
बुद्धिमान्‌ और (प्रचेताः) उत्तम चेतना वाला (असिः) है ॥१॥। 

भावार्थः--पुरुषार्थी धामिक विद्वान्‌ मनुष्य अपने कुल में प्रकाशित 
होकर संसार का उपकार करे ॥ १॥ 

यह सूक्त कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० १० सू० ११० और यजुर्वेद में 
भी है--अ० २६ म० २५, २६, २ ८-३६ । ऋषि जमदरिन हैं। देवता प्रायः दया- 
नन्दकृत यजुर्वेदभाष्य के अनुसार हमने माने हैं । मन्त्र १-१० निरुक्त में भी व्या- 
ख्यात हैं--अ्० ८ ख० ५५ ६; ८ - १४, १७॥ 


तरनुनपात्‌ पथ ऋतस्य यानान्‌ रध्वा समञ्जन्त्स्वदया सुजिह्व । 
मन्मानि धीमिरुत यज्ञपृन्धन्‌ देवत्रा चं ृणुद्यध्वर नः ॥२॥ 


भाषार्थः--(तनूनपात्‌) हे विस्तृत पदार्थों के न गिराने वाले, (सुजिह्व) 

हे बड़े जयशील वा मधुरभाषी विद्वान्‌ ! (ऋतस्य) सत्य के (यानान्‌) चलने योग्य 
(पथः) मार्गो को (मध्वा) ज्ञान से (समञ्जन्‌) प्रकट करता हुआ (स्वादय) स्वाद 
ले । (धीभिः) कर्मों के साथ (सन्मानि) ज्ञानों (उत) और र (यज्ञम्‌) पूजनीय व्यव- 
हार को (क्रन्धन्‌) सिद्ध करता हुआ तू (देवत्रा) विद्वानों के बीच (नः) हमारे 
1 देने वाला वा हिसा रहित व्यवहार को (च) अवश्य 


(कृणुहि) कर । ।२॥ 
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भावार्थ: झाप्त विद्वात्‌ पुरुष ज्ञानकाण्ड और कर्मकाण्ड में निपुण 
होकर संसार का उपकार करते हैं ॥२।। 


आजुह्णान ईहथो वन्धश्चा यांग्ने वसुंभिः सजोषाः । 
त्वं देवानामसि यह्व होता स एंनान्‌ यक्षीषितो यजीयान्‌ ॥३।! 


भाषार्थ:-- (अग्ने) हे अग्नि समान तेजस्वी विद्वान्‌ ! (आजुह्वानः) लल- 
कारने वाला, (ईड्यः) स्तुति योग्य (च) ओर (बन्थ्ः) वन्दना योग्य तू (वसुभिः) 
निवास के हेतु श्रेष्ठों के साथ (सजोषाः) समान प्रीति निवाहने वाला होकर 
'्रायाहि) ग्रा । (यह्व) हे पूजनीय ! (त्वम्‌) तू (देवानाम्‌ ) दिव्य गुणों का (होता) 
दाता (श्रसि) है। (सः) सो तू (इषितः) इष्ट और (यजीयान्‌) अत्यन्त दाता हो 
कर (एनान्‌) इन [उत्तम गुणों] का (यक्षि) दानकर ॥३॥ 

भावार्थ:- मनुष्य विद्वानों में प्रशंसनीय होकर संसार में सर्वे हित- 
कारी होवे ॥३॥ 


प्राचीनं बहिः प्रदिर्शा थव्या बस्तोरस्या इज्यते अग्रे अह्वास्‌ । 
व्युप्रथते वित्र बरीपो देवेभ्यो अदितये स्योन ॥४।। 


साषार्थः--(ग्रह्नाम्‌) दिनों के (अग्न) पहिले [वर्तमान] (प्राचीनम्‌) 
प्राचीन (बहिः) प्रवृद्ध ब्रह्म (प्रदिशा) अपने निर्देश वा शासन से (अस्याः) इस 
( प्रथिव्याः) प्रथिवी के (वस्तोः) ढक लेने के लिये (बज्यते) छोड़ा जाता है [वते- 
मान रहता है] । (वितरम्‌) विशेष कर :तारने वाला, (देवेभ्यः) प्रकाशमान सूर्य 
श्रादि लोकों से (बरीयः) अधिक विस्तार वाला, (स्योनम्‌) सुखदायक ब्रह्म 
(श्रदितये) अखण्ड मोक्ष सुख [देने] के लिये (वि उ) विशेष करके ही (प्रथते) 
फलता है ॥४॥ 

भावार्थ:--वह परब्रह्म अपनी अनन्त सामथ्यं से पृथिवी और सूय 
झादि लोकों को परस्पर झाकर्षण में रखता और पुरुषार्थी विद्वानों को मुक्ति 
देता है ॥४॥ 


व्यच॑स्व॒तीरुविया वि श्रयन्तां पतिभ्यो न जन॑यः शुम्भ॑मानाः । 
देवीद्वारो ब्रहती विश्वमिन्वा देवेभ्यो भवत सुप्रायणा३ ॥५०॥ 


भाषार्थ: -- (व्यचस्वतीः) व्याप्ति वाली प्रजायें (उर्व्या) विस्ती कर्म 
Pe टि ण कर्म को 
(वि) विशेष करके (अयन्ताम्‌) सेवन करें, (न) जैसे (शुम्भामानाः) शोभायमान 
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(जनयः) स्त्रियां (पतिभ्यः) अपने पतियों के लिये । (देवीः) प्रकाशमान (ब्रहती:) 
वड़ी (दिश्वमिन्वाः) सब व्यवहार में व्याप्ति रखने वाली प्रजाग्रों तुम (देवेभ्यः) 
उत्तम गुणों के लिये (सुप्रायणाः) बड़े उत्तम घर वाले (द्वारः) हारो के समान 
(भवत) हो जाओ ॥।५।। 

भावार्थः--जेसे गुणवती स्त्रियां अपने भ्रपने पतियों का हित करती 
रहती हैं, और जसे झच्छे घर वाले द्वारों से आना जाना सुगम होता है 
इसी प्रकार सब स्त्री पूरुष उत्तम गुण ग्रहण करें और संसार में 
फलाव ॥५॥ 


आ सुष्ययन्ती यजते उपाक उषासानक्ता सदतां नि योनी । 
दिव्ये योपंणे बृहती सुंसक्मे अधि श्रियं शुक्रपिश्चं दनि ॥६॥ 


भाषार्थः -(सुष्वयन्ती ==सुसुञ्रयन्त्यौ) भ्रति सुःदरता से चलती हुई, (यजते) 
संगति योग्य, (उपाके) पास पास रहने वाली, (दिव्ये) दिव्य गुण वाली, (य षणें) 
सेवा योग्य, (ब्रहती) वृद्धि करने वाली (सुरुक्मे) सुन्दर शोभा वाली, (शुक्रपिशम) 
शद्ध रूप युक्त (श्रियम्‌) सेवनीय श्री फो (अधि) ग्रधिक (दधाने) धारण करने 
वाली (उषासानक्ता) रात और प्रभात वेलायें [दिन और रात] (योनौ) हमारे घर 
में (नि) नित्य (श्रा सदताम्‌) आवे ।।६।। 
भावार्थः- मनुष्य रांत दिन पुरुषाथ करके विद्यारूपी ग्रोर घनरूपी 
क्षमी को भ्रपने घरों भै बढ़ाव ॥1६॥ 


देव्या होतारा प्रथमा सुवाचा सिमाना यज्ञं मनुषो यजध्ये । 


प्रचोदय॑न्ता विदथेषु कारू प्राचीनं ज्योति; प्रदिशा दिशन्ता ॥७॥ 


भाषार्थः - (प्रथमा) प्रख्यात, (सुवाचा) सुन्दर वाणी वाले, (दव्या) दिव्य 
गुण वाले, (होतारा) दोनों दाता [अग्नि और वायु] (मनुषः) मनुष्य के (यज्ञम्‌) 
पूजनीय कर्ण को (यजध्यै) पूरा करने के लिये (मिमाना) निर्माण करते हुए . 2. 
(बिदथेष) विज्ञानों में (प्रचोदयन्ता) प्रेरणा करते हुए, (कारू) दो शिल्पी रूप, | ९2% । 
(प्राचीनम्‌) प्राचीन (ज्योतिः) ज्योति (प्रदिशा) ग्रपने अनुशासन से ( दिशन्ता) 
देते हुए [झ्रावें- म० ६] ॥७॥ [ ES 

भावार्थः--मनुष्य अग्नि भोर वायु से उपकार लेकर स्वस्थ रहकर  ।. 
भ्रनेक प्रकार के शिल्प आदि सिद्ध करके सूखी रहें ॥७॥ गा क ती 
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आ नों यज्ञ भार॑ती तूर्यमे त्विडां मनुष्वदिह चेतयन्ती । 
तिस्रो देवोषे हिरेदं स्योनं सर॑खतीः स्वप॑सः सदन्तास्‌ ।।८॥ 
भाषार्थ:--(चेतयन्ती) चेताने वाली (भारती) पोषण करने वाली विद्या 
(नः) हमारे (यज्ञम्‌) पूजनीय, (मनुष्वत्‌) मनुष्यों से युक्त ।तूयम्‌) वृद्धि करने वाले 
कर्म में (इह) यहां पर (झा एतु) आवे, (इडा) स्तुति योग्य नीति, और (सरस्वतीः = 
सरस्वती) विज्ञान वाली बुद्धि [भी आवे] । (तिसूः) तीनों (देवीः) देवियां 
(इदम्‌) इस (स्योनम्‌) सुखकारी (बहिः) बढ़े हुए काम में (स्वपसः) उत्तम कर्मों 
वाले पुरुषों को (भा सदन्ताम्‌) आकर प्राप्त होवे ॥८॥ 
भावार्थ :--पुरुषार्थी मनुष्य उत्तम विद्या, उत्तम नीति भ्रौर उत्तम 
बुद्धि प्राप्त करके परस्पर उन्नति करें ॥५॥ 


य इमे द्यावापृथिवी जनित्री रूपैरापंशद्‌ भुव॑नानि दिं । 
तमद्य होतरिषितो यजींथान देवं स्वशरमिइ यंक्षि विद्वान्‌ ।]९।। 


भाषार्थः--(यः) जिस [परमेश्वर] ने (इमे) इन दोनों ( जनित्री) उत्पन्न 
करने वाली (द्यावापूथिवो) सूर्यं और पृथिवी को और (विश्वा) सब (भुवनानि) 
लोकों को (रूपः) अनेक रूपों से (भ्रपिशत्‌) अवयव वाला बनाया है । (होतः) हे 
दानशील पुरुष ! (यजीयान्‌) अधिक संगति करने वाला, (इषितः) प्रेरणा किया 
गया (विद्वान्‌) विद्वान्‌ तु (भ्य) आज (इह) यहाँ पर (तम्‌) उस (देवम्‌) प्रकाशमय 
(त्वष्टारम्‌) विश्वकर्मा को (यक्षि) पूज ॥६॥ 

भावार्थः--मनुष्य जगत्पालक परमात्मा की ग्रनेक रचनाओं को 
विचार कर अपनी उपकार शक्ति बढ़ावें ।।३॥ 


उपावसजत्मन्या समञ्जन्‌ देवानां पाथं ऋतुथा हवीषि । 
बनस्पति; शिता वेरो अग्निः खदन्तु हय मधुंना चतेन ॥१०॥ 


भाषार्थः--[हे विद्वान्‌ पुरुष तु] (त्मस्था) आत्म बल से (समञ्जन्‌) यथावत्‌ 
प्रकट करता हुआ (देवानाम्‌) विद्वानों के (पाथ:) रक्षा साधन अन्न और र ( हवींषि) 
देने लेने योग्य पदार्थों को (ऋतुथा) ऋतु ऋतु में (उप-प्रव-सुज) आदरपर्वेक 


____ दिया कर | (वनस्पतिः) किरनों का स्वामी सूयं ( शमिता) शान्तिकर्ता (देव: ) 
दानशील मेष और (अस्निः) अग्नि (हव्यम्‌) अन्न को (मधुना) मीठे रस वाले 
. (घृतेन) जल के साथ (स्वदन्तु) स्वादु बनावें ।।१०॥ 
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: भावार्थः--मनुष्य आत्मबल से अन्न आदि पदार्थं प्राप्त करके 
सुपात्रों को सदा दान करें और सूर्ये, जल, अग्नि द्वारा पदार्थो को उत्तम 
बनाव |! १०॥ 


सद्यो जातो व्पमिमीत यप्नमग्निर्देवानामभवत्‌ पुरोगाः । 
अस्य होतुः भशिष्यूतस्य वाचि स्वाहाकृतं इविरंदन्तु देवाः ॥११॥ 


भाषार्थः -(सच्चः) शीघ्र (जातः) प्रसिद्ध होकर (अरिनः) विद्वान्‌ पुरुष ने 
(यज्ञम्‌) पूजनीय व्यवहार को (वि) विशेष करके (अमिमीत) निर्माण किया, और 
(देवानाम्‌) विद्वान्‌ लोगों का (पुरोगाः) ग्रगुग्रा (श्भवत्‌) हुआ । (ञस्य) इस 
(होतुः) दानशील, (ऋतस्य) सत्यशील, पुरुष के (प्रशिषि) अनुशासन और (वाचि) 
वाणी में (देवाः) विद्वान्‌ लोग (स्वाहाकृतम्‌) सुन्दर वाणी से सिद्ध किया हुम्रा 
(हबिः) खाने योग्य अन्न आदि (श्रदन्तु) खावें ॥११॥ 

भावार्थः--पुरुषार्थी मनुष्य उत्तम कर्मे करने से विद्वार्नो का अग्रगामी 
होता है और उसी के शासन आर वचन में चलकर विद्वान्‌ लोग भ्ानन्द 
भोगते हैं ॥ ११॥ 

सुक्तम्‌ १३ ॥ 


१.११ ॥ प्रजापतिदेवता ॥ १, ३, जगती, २, ६, पथ्या पङ्क्तिः, ४, ६; 
ग्नुष्ट्प्‌, ५, त्रिष्टुप्‌; ७, ८ उष्णिक्‌, १०, ११ गायत्री छन्द: ॥ 
| दोषनिवारणायोपदेश:- दोष निवारण के लिये उपदेश ॥ 

द्दिहि महं वरुणो दिव! कविवेचॉभिर्ग्रैनि रिंणामि ते विषस्‌ | . 

खातमखांतशुत सक्तमंग्रममिरेंव धन्वन्नि जजास ते विषम्‌ ॥१॥ 

भाषार्थः--(दिवः) व्यवहार की (कविः) बुद्धि वाला (वर्णः) श्रेष्ठ परमेश्वर 
(हि) ही (मह्यम्‌) मुझ को (ददिः) दाता है । उग्रैः) प्रचण्ड (वचोभिः) वचनों से 
[हे सर्प] (ते विषम्‌) तेरे विप को (नि रिणामि, मिटाये देता हूं । (खातम्‌ ) खुदे 
हुए (अखातम्‌) विना खुदे (उत) और (सक्तम्‌) चिपटे हुए [विष] को (अप्रभस्‌) 
मैंने पकड़ लिया है । (ते विषम्‌) तेरा विष (धन्बन्‌) रेतीले देश में (इरा इव) जल 
के समान (नि जजास) नष्ट हो गया है ॥१॥ | 

भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर के दिये हुए ज्ञान से श्रपने शारीरिक 
घ्रौर झात्मिक दोष मिटावें जैसे वद्य सपं आदि के विष को नाश करता 


है ॥१॥ 
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यत्‌ ते अपाँदकं विषं तत्‌ ते ए त.स्वग्रभस्‌ । 
गृह्वामि ते मध्यप्ुंत्तमं रससुतावमं भियसां नेशदादुते ॥२॥ 
भाषार्थः-- (यत्‌) जो कुछ (ते) तेरा (ञ्पोदकम्‌) जल [धर] का सुखाने 
वाला (विषम्‌) विष है, (ते) तेरे (तत्‌, उसको (एतासु) इन [नाड़ियों] के भीतर 
(झध्रभम्‌) मैंने पकड़ लिया है । (ते) तेरे ( मध्यमम्‌) मध्य के, (उत्तमम्‌) ऊपर के 
(उत) और (अवमम्‌) नीचे के (रसम्‌) रस को (गृह्वामि) मैं पकड़ता हू । (श्रत्‌) 
और (ते) वह तेरा (उ) निश्चय करके (भियसा) भय से (नेशत्‌) नष्ट हो 
जावे ॥२॥ 
आवार्थः- मनुष्य विषरूपी प्रात्म दोषों को सर्वथा नष्ट करे ॥२॥ 


हर्षा मे रवो नम॑सा न तन्यतुरुग्रेण ते वच॑सा बाध आहु ते । 
आहं तम॑स्य नुभिरग्रम रसं तमस इव ञ्योतिस्देतु सूर्यः ।।३॥। 


आषार्थः--(मे) मेरा (रवः) शब्द (नभसा) मेघ के साथ (तन्यतुः न) 
गर्जन के समान (वृषा) शक्ति वाला है । (शात्‌ उ) और भी (वचसा) अपने वचन 
से (ते) तेरे, (ते) तेरे [रस को] (बाधे) हटाता हूं । (श्रहम्‌) मैंने (नूभिः) मनुष्यों 
के साथ (अस्य) इसके (तम्‌ रसम्‌) उस रस को (तमसः) अन्धकार से (ज्योतिः 
इच) ज्योति के समान (श्रप्रभम्‌) मैंने पकड़ लिया है [ग्रब] (सुर्यः) सूयं (उदेतु) 
उदय होवे ।।३॥ 


भावार्थ:--मनुष्य ग्रात्मबल बढ़ाकर विषरूपी भ्रज्ञान का नाश करके 
विद्याहपी सूर्य का प्रकाश करें ।।३॥ 


चक्षेषा ते चश्चंदैन्मि विषेणं इन्मि ते विषम्‌ । 
अहे ग्रियस्व मा जीवी! ग्रत्यगभ्येतु ला विपश्‌ ।।४।। 


भाषार्थः (चक्षुधा) इस नेत्र से (ते) तेरे (चक्षुः) नेत्र को (हन्मि, नाश करता 

` हृं। (विषेण) इस विष से (ते) तेरे (विषम्‌) विष को (हुन्मि) नाश करता हूं । 

(झहे) हे बड़े हननशील, सर्प (त्रियस्व) तू मरजा, (मा जीवीः) मत जीता रह । 

>: (विषम्‌) विष (त्या) तुझ को (प्रत्यक्‌) प्रतिकूल गति से (गभि) सव ग्रोर (एतु) 
प्राप्तहो॥४॥' | 

डी हु _________ भवार्थः-मतृष्य सर्परूपी कृव्यवहारो को खोज खोज कर हठ के 

साथनाश्च करेंजेसे वैद्य एक विष से दुसरे विष को नाश करता है । डा 
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केरात पूरन उपंतभ्य वञ्च आ में शृणुतासिता अलींकाः । 
मा मे सख्युः स्तामानमपिं ष्ठाताश्रावयंन्तो नि विषे रमध्वम्‌ ।|९।। 


भाषार्थ:--(केरात) हे किरात अर्थात्‌ शुकरादि के फिरने के स्थान में रहने 
वाले ! (पृइने) हे चिपटने वाले ! (उपतृण्य) हे वागड़ [घासस्थान | मैं दवक जाने 
वाले ! (बभ्रो) हे भुरे रंग वाले ! (असिताः) हे काले वणं वालो! (भ्रलीकाः) 
हे तुच्छ जीवो ! तुम (भे) मेरी (झा) भले प्रकार (झुणुत) सुनो । (मे) मेरे (सख्युः) 
मित्र के (स्तासानम्‌) घर के (अपि=अ्भि) पास (मा स्थात) मत ठहरो । 
(आश्रावयन्तः) अच्छे प्रकार सुनते हुए तुम (विषे) इस विष में (नि रमध्वम्‌) 
चपचाप ठहरे रहो ॥५॥ 

भावार्थ:--मनुष्य सपं समान दुःखदायी कुविचारों को नाश करके 
सदा शान्तस्वभाव रहें ।।५॥ 


असितस्य तैमातस्य वश्नोरपोंदकस्य च । सात्रासाइस्याई मग्योरव 
ज्याभिंव धम्व॑नो वि सुंञ्चामि रथा इव ॥।६॥ 


भाषार्थः--(अ्सितस्य) काले वर्ण वाले, (तेमातस्य) ग्रोदे स्थान में रहने 
वाले, “बभ्रोः) भूरे वर्ण वाले, (श्रपोदकस्य) जल से बाहर रहने वाले, (च) और 
(सात्रासहस्य) मिलकर रहने वाली प्रजाग्रों के हराने वाले [सर्पे] के (मन्योः) क्रोध 
के (रथान्‌ इब) रथों को जैसे, (धन्वनः) धनुष की (ज्याम्‌ इब) डोरी को जेसे 
(ग्रहम्‌) मैं (अव) अलग (वि मुञ्चामि) ढीला करता रह ॥६॥ क 
भावार्थ: -मनुष्य सर्प रूप भयंकर दुष्ट स्वभावों को ढीला करदे ` | 
जसे चाप की डोरी को ढीला करके रखते हैं ॥६॥ he ' 
' आलिंगी च विलिंगी च॑ पिता च॑ माता च॑ | । 
विद्य वः सवतो बन्ध्चरसा; कि करिष्यथ ॥७॥ 1. 
आषार्थः--(च) और (श्रालिंगी) चारों शोर घूमते वाली (च) आर | 
(बिलिगी) टेढ़ी टेढ़ी चलने वाली [सांपिनी] (च) और (पिता) उसका पिता | ड 
[सांप] (च) और (माता) उसकी माता [सांपिनी तुम सव, (बः) तुम्हारे (बन्धु) क ड 
बन्धपन को (सर्वतः) सब प्रकार से (विद्म) हम जानते हैं। (रसाः) निर्वी्य तुम 


(किस्‌) क्या (करिष्यथ) करोगे ॥७॥। ग 
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5 आवाथः म नुष्य कृवासनाश्रों का और उनके का रणों का इस 
प्रकार नाश करें जैसे सांप भौर उनके माता पिता आदि का नाश करते 
हैं 11७1 
उरुगूलाया दुहिता जाता दास्यसिक्न्या । 
प्रतडुँः दट्रषींणां सर्वासामरसं विषम्‌ । ८॥ 
भाषार्थ:--(उरुगूलायाः) बहुत डसने वाली [सांपिनी] की (दुहिता) पुत्री 
(झसिक्न्या) उस काली [नागिनी] से (जाता) उत्पन्न हुई (दासी) डसने वाली 
| सांपिनी] है । (सर्वासाम्‌) सव (दत्रुषीणाम्‌) ददर अर्थात्‌ दुर्गति वा खुजली देने 
वाली [सांपिनों] (प्रतद्धूम) जीवन को कष्ट देने वाला (विषम) विष (अरसम्‌) 
निवेल है ॥८॥ | 
भावार्थ:-जेसे सद्वेद्च की ग्रोषधि से सपं प्रादि का विष निष्फल 
होता है, वेसे ही मनुष्य सदज्ञान से कृवासनाग्रो की कूचाले मिटावे ।1८॥ 


कर्णा श्वावित्‌ तदंब्रवीद्‌ गिरेर॑वचरन्तिका । | 
याः काइचेमा! खनित्रिमास्तासासरसतम विषम्‌ ॥९॥। 





भाषार्थः (गिरेः) पहाड़ के (श्रवचरन्तिका) नीचे घूमने वाली (कर्णा) 
कान वाली (इवावित्‌) साही (तत्‌) यह (ग्रब्रवौत्‌) बोली, (याः काः) जो कोई (च) 
(इमाः) यह सब (खनित्रिमाः) खनती में रहने वाली [सापिनी] हैं, (तासाम्‌) 
उनका (विषम्‌) विष (श्ररसतमम्‌) त्यन्त निर्बल होवे ॥६॥ 

भावार्थ:--मनुष्य झपने हृदय की कुवासनाश्नों को नष्ट करे, जैसे 
बनले जन्तुभ्नो के विष को ॥६॥ 


ताबुवं न ताबुवं न घेत्‌ त्वर्मसि ताबुवम्‌ । 

ताबुवॅनारसं विषम्‌ ।।१०॥ 

भाषार्थः -(ताबुवम्‌) वृद्धि करने वाली वस्तु (ताबुवम्‌) पीड़ा देने वाली 
वस्तु (न) नहीं होती, (त्वम्‌) तू [सपं] (घ इत्‌) अवश्य ही (ताबुवम्‌) दुःखनाशक 


वस्तु (न) नहीं (असि) है । (ताबुवेन) हमारी वृद्धि करने वाले कर्म से (वि 
तेरा विष (श्ररसम्‌) निर्वल हो जावे ।।१०।। 


भावार्थ:--मनुष्य पुरुषार्थपुर्वक भ्रपने दुष्ट भावों को नष्ट करे ॥१०॥ | 
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तस्तुवं न तस्तुवं न घेत्‌ त्वम॑सि तस्तुव॑स्‌ । 

तस्तुर्वेनारसं विषम्‌ ।।११॥ 

भाषार्थः (तस्तुबं न) निन्दानाशक वस्तु के समान ।तस्तुवम्‌) निन्दाप्रापक 
(न) नहीं है, (त्वम्‌) तू (घ इत्‌) भ्रवश्य ही (तस्तुवम्‌) निन्दा प्रापक वस्तु \श्रसि) 
है। (तस्तुवेन) निन्दानाशक कमं से (विषम) तेरा विष (श्ररसम्‌) शक्तिहीन 
होवे 11१ १॥ 

भावार्थ: मनुष्य प्रशं नीय कर्म करके दृष्ट कर्मो को छोड़ें ॥११॥ 


सुक्तम्‌ १४ ॥ 
१-१३॥ प्रजापतिदबता ॥ १-७, ९, .१०, १२, १३ श्रनृष्ट्पु; ८ पुर 
उष्णिक्‌; ११ वर्घमाना गायत्री ॥ 
शत्रुविनाशोपदेशः--शत्रु के विनाश का उपदेश ॥। 
सुपणस्त्वान्व॑विन्दत्‌ सुकरस्त्वांखनन्नसा । 
दिप्सौंपधे त्वं दिप्स्तमव कृत्याकृते जहि । १॥ 
भाषार्थः --(सपणंः) सुन्दर पक्षवाले वा शीघ्रगामी [गरुड, गिद्ध भ्रादि पक्षी 
के समान दूरदर्शी पुरुष] ने (स्वा) तुझ को (शनु=अन्विप्य) ढूंढ कर (अविन्दत्‌) 
पाया है, (सुकरः) सूकर [सूग्रर पशु के समान तीत्र बुद्धि और बलवान्‌ पुरुष] 
ने (स्वा) तुझको (नसा) नासिका से (झखनत्‌) खोदा है। (ओषधे) हे तापनाशक 
पुरुष (स्वस्‌) तू (दिप्सन्तम्‌) मारने की इच्छा करने वाले को (दिप्स) मारना चाह, 
और (कृत्याकृतम्‌) हिसाकारी पुरुष को (अव जहि) मार डाल ॥१॥। 
भावार्थ:--गिद्ध मोर शादि पक्षी बड़े तीत्रदृष्टि होते हैं, श्रोर सुश्रर 
एक बलवान्‌ तीव्रबुद्धि पशु ्रपनी नासिका से खाद्य तृण को भूमि से खोद 
कर खाजाता है। इसी प्रकार दूरदर्शी पुरुषार्थो बलवान्‌ अपने दात्रुश्रों को 
खोज कर नाश करता है ॥१॥ 


अवं जहिं यातुघानानव कृत्याकृते जहि | 
अथो यो अस्मान्‌ दिप्स॑ति तमु त्वं जंद्योषधे ।२।। 


भाषार्थः - (यातुधानान्‌) पीड़ा देने वालों को (श्रव जहि) मार डाल, और _ 
(कृस्याक्कतम्‌ ) हिसा करने वाले को (व जहि) नाश करदे । (अथो) और भी (ब) ह; 
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जो अस्मान्‌) हमें (दिप्सति) मारना चाहता है (तम्‌ उ) उसे भी (त्वम्‌) तू 
(झोषधे) हे अन्न आदि ओषधि के समान तापनाशक ! (जहि) नाश कर ॥२॥ 
भावार्थ:--मनुष्य शुभ गुण प्राप्त करके दुगु णों का नाश करे जेसे 
ग्न्त सेवन से भूख का नाश होता है ॥२॥ 
रिश्यंस्येव परीशासं परिकृत्य परि त्वचः । 
कृत्यां कृत्याकृतं देवा निष्कमिंव प्रति मुश्चत ॥ ३ 
भाषार्थः--(रिश्यस्य हिसक के (परिशासम्‌ ) हिसा सामर्थ्यं को (इव) अवश्य 
(त्वचः परि) उसके चर्म वा शरीर से (परिक्ृत्य) काट डालकर, (देवाः) हे 
विद्वानों ! (छत्याकृते) हिसा करने वाले के लिये (कृत्याम्‌) हिसा को (निष्कम्‌ इव) 
| तलछट के समान (प्रति मुञ्चत) फेंक दो ॥२॥ 
| भावार्थ:--मनुष्य दुष्कर्म को मूल सहित निकम्मी वस्तु के समान 
त्यागे ॥३॥ | 
पुन! कृत्यां कृत्याकृते हस्तगृश्च परा णय । 
समक्षमस्मा आ धेहि यथां कृत्याकृतं हनंत्‌ ॥४॥ 

ह भाषार्थः --(कृत्यामु) हिसा को (कृत्याकृते) हिसाकारी के लिये ( हस्तगृह्य) 
द्‌ हाथ में लेकर (पुनः) अवश्य (परा नय) दूर लेजा । (अस्मे) इस पुरुष के लिये 
; (समक्षम्‌) सामने (झा धेहि) रख दे, (यथा) जिससे [वह पुरुष] (कृत्याकृतम) 
। हिसाकारी को (हनत्‌) मारे ॥४॥ 

ओ।  भावार्थः- मनुष्य हिसा आदि कर्मों को इस प्रकार त्याग दे जैसे 
वड उपद्रवी को हाथ पकड़ कर निकाल देते हैं ॥४॥ 

कृत्याः सन्तु कृत्याकृतें शपथ; शपथीयते । 

सुखो रथं इव वतेतां कृत्या छुत्याकृतं पुनः ॥६॥ 








१ 3 : भाषार्थः --(कृत्या:) शत्रुनाशक सेनायें (छुत्याकृते) हिसाकारी के लिये (सन्तु) 
हहे ग्रौर (शपथः) इवंचन (शपथोयते) दुवचन वोलने वाले पुरुष के से गारः ण 
. वाले को [होवे], (कृत्या) शत्रुनाशक सेना (कृत्याकृतम्‌) हिसाकारी पर (पुनः) 
.. भस (वताम) पूने, (इव) जैसे (दुख) अच्छा बना हमा (रः) रथ [पूमता 


"क, 
आर, 
ल. 


वार्थः मनुष्य दोषों के त्यागने का शीघ उपाय करे ॥9॥ 
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यदि खी यदि वा पुमान्‌ कृत्यां चकारं पाप्मने । 
तामु तस्मै नयामस्वश्वमिवाश्वाभिधान्या ॥६॥ 
भाषार्थः (यदि) चाहे (स्त्री, स्त्री ने (यदि वा) अथवा (पुमान्‌) पुरुष 
ने जो (कृत्याम्‌) हिसा (पाप्मने) पाप करने के लिये (चकार) की है । (तत्‌) उसको 
(उ) निश्चय करके (तस्मे) उसी पुरुष के लिये (नयामसि) हम लिये चलते हैं, (इव) 
जैसे (श्रइवम्‌) घोड़े को (श्रइवाभिघान्या) घोड़े बांधने की रस्सी से ॥६॥। 
सावार्थः--मनुष्य दुष्ट स्त्री पुरुषों को यथावत्‌ दण्ड देवें ॥६॥ 
यदि वासिं देवकुंता यदि वा पुरुंषेः कृता | 
तां स्वा पुनणेयामसीन्द्रेण सयुजा वयस्‌ ॥७॥ 
भाषार्थः--(यदि वा) चाहे (देवकृता) गतिशील सूर्य आदि लोकों द्वारा की 
गई (यदि वा) चाहे (पुरुषैः) पुरुषों से (कृता) की गई (अ्रसि, तू है । (ताम्‌ त्वा) 
उस तुझ को (पुनः) फिर (वयम्‌) हम इन्द्रेण) ऐश्वयं के साथ (सयुजा) समान 


संयोग से (नयामसि) लिये चलते हैं ॥७॥ 
भावार्थः--मनुष्य पुरुषार्थपूर्वक आधिदेविक, ग्राधिभौतिक तथा 


ग्राध्यात्मिक विपत्तियों का प्रतिकार करें ॥७॥ 
अग्ने पृतनाषाट्‌ पर्तनाः सहस्व । 
पुने; कृत्यां कृत्याकृते मतिहरंणेन हरामसि ॥८॥ 
भाषार्थ:---( अग्ने) हे विद्वात्‌ सेनापति ! (प्रतनाषाद्‌) संग्राम जीतने वाला 
त्‌ (पृतनाः) संग्रामों को (सहस्व) जीत । (पुनः ) निश्चय करके (कृत्याम्‌) हिसा को 
(कृत्याकृते) हिसा करने वाले पुरुष की ओर (प्रतिहरणेन) लौटा देने से (हरामसि) 
हम नाश करते हैं ।।८॥। 
भावार्थ:--मनुष्य शूर सेनाप 
कृतव्यधनि विध्य तं यश्चकार तमिज्जहि । 
न त्वामचंक्रमे वयं वघाय सं शिशीमहि ॥९॥ 
आषार्थः- -(कृतव्यधनि) हे छेदने वाले शस्त्रयुक्त सेना 
(विध्य) छेद ले । (यः) जिसने (चकार) हिंसा की हैं, ( 


ति के साथ शत्रु सेना को नाश करें ॥ ८ द्य 
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(जहि) नाश कर । (श्रचक्रुषे) हिसा न करने वाले पुरुष को (बधाय) मारने के लिये 
(बयम्‌) हम लोग (त्वाम्‌) तुझे (न) नहीं (सम्‌ शिशीमहि) तीक्ष्ण करें ॥९॥ 
भवार्थः- सेनापति लोग दुष्कमियों पर ही सेना चढाव श्रोर 
सत्पुरुषों पर कभी नहीं ॥९॥ 
पुत्र इव पितरं गच्छ स्वज ईवाभिष्ठितो दश । 
वन्धमिंवावक्रामी गंच्छ कृत्ये कृत्याकृतं पुन! ॥१० । 
भाषार्थः--(प॒त्रः इव) पुत्र के समान (पितरम्‌) अपने पिता के पास 
(गच्छ) पहुंच, (अभिष्ठितः) ठोकर खाये हुए (स्वजः इव) लिपटने वाले सांप के 
समान [शत्रु को] (दश) डस ले। (कृत्ये) हे हिसाशक्ति! (बन्धम्‌) वन्ध 
(अवक्रासी इव) छोड़ कर भागने वाले के समान, (कुत्याकृतम्‌) हिसाकारी को 
(पुनः) अवश्य (गच्छ) पहुंच ॥१०॥ 
भावार्थः-सेना के लोग सेनापति से भ्रनायास मिलते रहें भ्रौर दात्रुभ्रों 
का शीघ्र नाश करें ॥१०॥| | 
उदेणीवं वारण्यंभिस्करदं मृगीवं | कृत्या कर्तारशृच्छतु ।।११॥। 
भाषार्थः (वारणो) हथिनी, अथवा (एणी इव) कृष्णमृगी के समान 
(मृगी इव) और मृगी के समान (श्रभिस्कन्दम्‌) घावा करने वाले पुरुष पर, (कत्या) 
शत्रु नाशक सेता (कर्तारम्‌) हिंसक को (उद्‌) उछल कर (ऋच्छतु) प्राप्त 
होवे ॥ १ १॥ 


 भावार्थः-हमारी सेना शत्रुग्रो पर इस प्रकार शीघ्र धावा करे जैसे 
घरा हुभ्रा पशु भ्रपने ्राखेटिक पर दौड़ता है ॥ ११॥ 


इष्वा ऋजीष? पततु द्यात्रापृथिवी तं प्रतिं । 
सा तं मृगमिव गृह्वातु कृत्या कृत्याकृतं पुन॑ः । १२॥ 


भाषार्थ:--(द्यावापूथिवी) हे सूर्यं भौर पृथिवी ! (सा) वह (कृत्या) शन्नः 
नाशक सेना (तम्‌ ) चोर (प्रति) पर (इष्दाः ) वाण से (ऋजीयः ) अधिक सीधी 
(षतत) गिरे और (पुनः) फिर (तम्‌) उस (कत्याकृतम्‌) हिसाकारी को (मुगस्‌ इव) 
ग्राखेट पशु के समान (गृह्वातु) पकड़ लेवे ॥१२॥ CER 

| _ भावार्थ:--मनुष्य ग्राकाश ग्रौर पृथिवी मागं से प्रबल 
_ हात्रुश्नो को मारे ॥१२॥ मचा 





॥ 
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अग्निरिवैतु प्रतिकूल॑मनुकूछमिवोद्कम्‌ । ` 
सुखो रथं इव वतेतां कृस्या कृत्याकृतं पुन॑ः । १३।। 


भाषार्थः-वह [सेना] (श्ररिनः इव) अग्नि के समान (प्रतिकूलम्‌) विरुद्ध 
गतिसे, और (श्ननुकूलम्‌) तट तट से चलने वाले (उकम्‌ इब) जल के समान 
[शीघ्र] (एलु) चले । (कृत्या) शत्रु नाशक सेना (कृत्याक्ृतम्‌) हिसाकारी पर (पनः) 
अवश्य (वर्तेतास्‌) घूमे, (इव) जेसे (सुखः) ग्रच्छा वना हुआ (रथः) रथ [घूमता] 
है| ॥१३॥ 

भावार्थ:- हमारी सेना शत्रश्नो पर इस प्रकार शीघ्र धावा करे जेसे 
द।वारिन वन में, तट के भीतर भीतर चलने वाला जल नदी में झौर अच्छा 
बना हुआ रथ मार्ग में चलता है ॥1३॥ 

सुक्तम्‌ १५॥ 
१- ११ ॥ झोषधिदेवता ॥ अनुष्दुप्‌ छन्दः ॥ 


विध्तनिवा रणोपदेश:--विध्नों के हटाने का उपदेश । 
एका च मे दश च मेऽपवक्तार ओषधे । 
ऋतंजात ऋतांवरि मधु मे मधुला कर; ॥१॥ 


भाषार्थः--(मे) मेरे लिये (एका) एक [संख्या] (च च) और (मे) मेरे 
लिये (दश) दस (शपवक्तारः) निन्दा करने वाले व्यवहार हैं, (ऋतजाते) हे सत्य 
में उत्पन्न हुई, (ऋतावरि) हे सत्यशील, (श्रोषधे ) हे तापनाशक शक्ति परमेश्वर ! 
(मधुला) ज्ञान वा मिठास देने वाली तू (मे) मेरे लिये (मधु) ज्ञान वा मिठास 
(करः) कर ।॥१॥ - 

भावार्थः-- मनुष्य संसार में भ्रनेक विघ्तों से बचने के लिये पुरुषार्थ 
पूवंक परमेश्‍वर का आश्रय लें ॥१॥ ४ 

इस सूक्त में मन्त्र १ की संख्या ११, म० २ में द्विगुणी बाईस, म० हे में 
तीन गुणी तेतीस, इत्यादि, म० १० तक एक सौ दस, और म० ११ में एक सहन 
एक सौ है । श्रर्थात्‌ सम मन्त्रों में सम और विषम में विषम संख्याय ह ॥ 


द्वे च मे विश्ञतिइचं मेऽपवक्तारं ओषधे । 
ुतंजात ऋतावरि मधु मे मधुला कर; ॥२॥ 
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आषार्थ;- (मे) मेरे लिये (है) दो (च च) और (से) मेरे लिये (विशति) 
बीस"°°म० १ ॥९॥ 

तिसरं मे मिशच्चं मे$पवक्तारे ओषधे । 

ऋत॑जात ऋतावरि मधु मे मधुला कर; ॥२॥ 

आषार्थः- (मे) मेरे लिये (तिस्तः) तीन (च च) और (मे) मेरे लिये 
(त्रि्षत) तीस'''म० १ ॥३॥। | 

चतंस्नश्च मे चत्वारिशच्च॑ मेञ्पवक्तार्‌ ओषधे । 

ऋतजात ऋतावरि मधु से मधुला कर! ।।४।। 


भाषार्थः- (मे) मेरे लिये (चतस्रः) चार (च च) ओर (मे) मेरे लिये 
(चत्वारिशत्‌) चालीसः`` म० १॥४॥ ॒ 


पञ्च चं मे पश्चाशच्चं मेऽपवक्तार ओषधे । 
ऋतजात ऋतावरि मधु मे मधुल। करः ।।५।। 


भापार्थः--(मे) मेरे लिये (पञ्च) पाँच (च च) और (मे) मेरे लिये 
(पञ्चाशत्‌) पंचास'**म० १ ॥५॥ 


ष्ट चं मे षष्टिश्च मेऽपवक्तार ओषधे | 
ऋतजात ऋआर्तावरि मधु मे मधुला कर! ॥६॥। 


भाषार्थः-(मे) मेरे लिये (षट्‌) छह (च च) श्रौर (मे) मेरे लिये (षष्टिः) 
साठ"""म० १ ॥।६॥। 


सप्तच मे सप्ततिश्चं मेऽपवक्तार ओषधे । 
७ कऋतंजात कर्तावरि मधुं मे मधुला कर! ॥७॥ 


ह भाषार्थ:- (मे) मेरे लिये (सप्त) सात (च च) और (मे) मेरे लिये (सप्ततिः) 
 सत्तर"'"म० १ 1७1] 


अष्ट चं मेऽशीतिश्चं मेडपवक्तार॑ ओषधे । 
 , ऋतजात ऋतावरि मधुं मे मधुला कर; ।।८। 
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भाषार्थः (मे) मेरे लिये (ष्ट) आठ (च च) आर (मे) मेरे सिये 
(अशोतिः) श्रस्सी'"`म० १॥।८॥ 
नवं च मे नवतिश्च मेऽपवक्तारं ओषधे । 
ऋतंजात ऋतांवरिं मधुं मे मधुला कर! ॥९॥ 
| आषार्थः- (से) मेरे लिये (नव) नौ (च च) और (मे) मेरे लिये (नवतिः) 
नव्वे `म० १॥&९॥ | 
दश च मे श॒तं चं मेऽपवक्तार ओषधे । 
ऋतंजात आतांवरि मधुं मे मघुला करः ॥१०॥ 
भाषार्थ:--(मे) मेरे लिये (दश) दस (च च) और (मेरे) मेरे लिये (शतम्‌) 
सौ'""म० १ ॥१०॥ 
शतं चं मे स्तं चापवक्तारं ओषधे । 
मजात ऋतांवरिं मधु मे मधुला करः ॥११॥ 
भाषार्थः--(से) मेरे लिये (शतम्‌) सो (च च) श्रौर (सहस्रम्‌) सहस्र 
(श्पदक्तारः) निन्दक व्यवहार हुँ, (ऋतजाते ) हे सत्य में उत्पन्न हुई (ऋतावरी) हे 
सत्य शील, (श्रोषधे) हे तापनाशक शक्ति परमेश्वर ! (मधुला) ज्ञान वा मिठास देने 
वाली तू (मे) मेरे लिये (मधु) ज्ञान वा मिठास (करः) कर ।। ११॥। 
भावार्थ:--म*त्र १ के समान ॥११॥ 


इति तृतीयोऽनुवाकः 
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अथ चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ १६।। 
१११ ॥ यात्मा देवता ॥ १० जगती; शिऽ्चेकपात्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पुरुषार्थोपदेशः- पुरुषाथं का उपदेश ॥ | 
य्ेंकटपो5सि सृजारसोऽसि ।।१॥ 
भाषार्थ:--(यदि) जो तू (एकवृष:) एक [परमेश्वर | के साथ ऐश्वर्यवान्‌ 
(सि) है, [सुख] (सुज) उत्पन्न कर, [नहीं तौ] तू (ग्रसः) निवल (श्रसि) 


हे ॥१॥ 
भावार्थ:-- एक परमात्मा के ज्ञान से मनुष्य संसार का उपकार कर 


सकता है, ईश्‍वर ज्ञान के विना मनुष्यजन्म व्यर्थं है ॥ १।। 
| | यदि द्विषोऽसिं सृजारसों स ॥२॥ 
भाषार्थः--(यदि) जो तू (द्विवृषः) दो [परमात्मा और आत्मा] के साथ 
ऐश्वयंवान्‌ है“"""“म० १ ॥२॥ 

भावार्थ:--मनुष्य ईश्वर शोर श्रात्मा के ज्ञान से अपना बल 
बढ़ावे ॥ २॥ 


यदि जिवृषो5सि सृजारसो5सि ॥३॥ 


भाषार्थः--(यदि) जो तू (त्रिवृषः) तीन [सत्त्व, रज और तम गुणों] पर 
ऐश्वयवान्‌ (सि) है“"“म० १॥।३॥ 


आवाथः- मनुष्य सत्त्व, रज, तम तीनों गुणों के विज्ञान से उन्नति 
कर ॥३॥ । 

यदि चतुवृषोऽसिं सजारसॉडसि ॥४ | 

साषार्थः- (यदि) जो तू (चतुर्वुष:) चार (घमं, अर्थ, काम, मोक्ष) के 
द्वारा समर्थ (असि) है" '“म० १॥४॥ 
७. भावार्थ:--मनुष्य धम भ्रादि चार प्रकार के पुरुषार्थो से वद्धि 
करें ॥४॥ 


गदि पशञ्चृषरोषसि सुजारसोंडसि ॥५॥ 


AYO YAS 
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भाषार्थ:--(यदि) जो तू ।पञ्चवृषः) पांच [भूतों, पृथिवी, जल, तेज; 
वायु, आकाश] पर ऐश्वर्यवान्‌ (असि) है““म० १ ॥५॥ 

भावार्थ:--मनुष्य पञ्च भूतों से यथावत्‌ उपकार लेकर सुखी 
होव ।। ५॥। 


यदि षड्ट्टषोऽसिं जरसो ऽस ॥६॥ 
भाषाथं: -- (यदि) जो तू (षड्वुषः) छह [काम, क्रोध, लोभ, मोह्‌, मद, 
ग्रहङ्कार] पर समर्थ (असि) है'"'म० १॥।६॥ 


भावार्थः--मनुष्य काम क्रोध भ्रादि षड्‌ वर्ग को वश में रख कर 
उन्नति कर ॥६॥ 


यदि सप्तवृषोऽसिं स्रजारसो5सि ॥७॥ 


भाषार्थः-- (यदि) जो तू (सप्तवृषः) सात [ऋषियों, पांच ज्ञानेन्द्रिय मन 
और वुद्धि] पर समर्थ (ग्रसि) है'““म० १॥।७॥। 
भावार्थ:--मनुष्य जितेन्द्रिय हो कर श्रानन्द प्राप्त करें ।।७॥ 


यद्रष्टवृषो$सिं सुजारसॉडसि !।८॥ 
भाषार्थः - (यदि) जो तू (पष्टवृष:) आठ [योग के भ्रद्धो, यम, नियम, 
आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान, और समाधि] में समर्थ (श्रसि) 


है'""म० १ ॥।८।। Fm ब 
भावार्थः मनुष्य योग के भ्राठो अङ्ग में भर स्यास करने से अशुद्धि 
का नाश झौर ज्ञान का प्रक़ाश करके विवेक प्राप्त कर ॥५॥ 


` य॒दि नववृषोऽसिं स़जारसॉ5सि ॥९। 
भाषार्थः - (यदि) जो तू (नववुवः) नव [अर्थात्‌ नव द्वार वाले शरीर] से 
ऐश्वयंवान्‌ (असि) है''''''म० १ ॥8॥। द 
` आवार्थः- शरीर में दो कान, दो आँखें, दो नथने, एक मुख, एक 
पायु, एक उपस्थेन्द्रिय नब छिद्र वा द्वार हैं, यथा, नवद्वारपुरे देही-गीता झ० 
५ इलो० १३। मनुष्य शरीर की शुद्धि रखने और उससे कष्ट सहने से 





ऐश्वयंवान्‌ हों ।।९॥। । उ 
यदि दशवृषो5सि एजारसोंऽसि ॥१०॥ च 
आषार्थ;--(यबि) जो तू (बशवृषः) दस [दस बल अर्थात्‌ दान, शील, क्षमा | क 
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वीये, ध्यान, प्रज्ञा, सेनायें, उपाय, दूत, और ज्ञान] से ऐश्वयंवान्‌ (श्रसि) है, (सूज) 
[सुख] उत्पन्न कर, [नहीं तो] तू (रसः) निर्वेल (गसि) है ॥१०॥ ु 
भावार्थ: - मनुष्प पूर्वोक्त दस प्रकार के बलों के अनुष्ठान से ऐश्वर्य- 


वान्‌ होवें ॥१०॥ . 
यदेंकादशो5स सोऽपोंदकोऽसि ।।११॥ 
भाषार्थः--(यदि) जो तू (एकादश: ) ग्यारहवां [पूर्वोक्त दस से भिन्न 


` पुरुषार्थहीन] (असि) है, (सः) वहतू (श्रपोदकः, बृद्धि सामर्थ्यं रहित (असि) 


है ॥११॥ 
भावार्थ: --जो मनुष्य पूर्वोक्त दस मन्त्रों में कहे पुरुषार्थो का नहीं 


करता, वह पुरुषार्थहीन अपनी भ्रौर दूसरों को वृद्धि नहीं कर 
सकता ॥११॥ 
सुक्तम्‌ १७ ॥ 
१--१८ ।। विइवेदेवा देवता: ॥ १-६ न्रिष्ट्प्‌; ७--१८ अनुष्टुप्‌ 
छग्दः ॥ 
 ब्रह्मत्रिद्योपदेशः--ब्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
तंञवदन्‌ प्रथमा ब्रह्मकिल्विपे$कूपारः सळिलो मांतरिश्वा । 
रीइहरास्तप उग्रं मयोभूरापो देवीः प्रथमजा ऋतस्य॑ ।।१॥ 
| भाषार्थः (ऋतस्य) सत्यस्वरूप परमात्मा से (प्रथमजाः) प्रथम उत्पन्न 
हुए, (ते) उन (प्रथमाः) मुख्य देवताग्रों अर्थात्‌ (बीडुहराः) बड़े तेज वाले, 
(मयोभूः) सुख देने वाले, (श्रकूपारः) भ्रकुत्सित वा बड़े पार वाले सूर्य, (सलिलः) 
जल वाले समुद्र, (मातरिश्वा) आकाश में चलने वाले वायु, (उग्रम्‌) उग्र (तपः) 
श्रनि, (देवीः) दिव्यगुणवाली (श्रापः) व्यापनशील प्रजाओं ने (ब्रह्मकिल्विषे) ब्रह्म- ` 
वादी के अपराध के विषय में (अवदन्‌) बातचीत की ।।१।। 
` भावार्थः ब्रह्मावादी लोग सृष्टि के पदार्थो से ब्रह्माविद्या प्राप्त करके 


ओ। सुख भोगे। ओऔर पुवंज ऋषियों के समान परस्पर शंका समाधान करके 
 _ ब्रह्मानिष्ठ हों ।॥। १।। 
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नाम ऋषि और विश्वे देवा देवता हैं, ऋग्वेद सायण भाष्य में जुहू नाम ब्रह्मवादिनी 
हे । इससे यह सूक्त ब्रह्मविद्यापरक है ॥ 


सोमो राजा प्रथमो ब्रह्मजायां पुनः प्राय॑च्छुदहंणीयमानः । 
अन्विता वरुणो मित्र आंसीदग्निहोता इस्तगृह्या निंनाय ॥२॥ 


भाषार्थः -(हृणीयमानः) क्रोध नहीं करते हुए, (प्रथमः) मुख्य (राजा) 
राजा (सोमः) बड़े ऐश्वय्यंवान्‌ परमात्मा ने (पुनः) अवश्य (ब्रह्मजायाम्‌) ब्रह्म 
विद्या को (प्रायच्छत्‌) दान किया है। (वरुण:) श्रेष्ठ, (मित्रः) सवंप्रेरक, 
(अग्निः) ज्ञानवान्‌ पुरुष (अन्बतिता) अनुकूलगामी और (होता) ग्रहीता (रासीत्‌) 
था और (हस्तगृह्य) हाथ में लेकर [वही उसे] (झानिनाय) लाया ॥२॥ 


भावार्थ:--परम कृपालु परमात्मा ने वेद विद्या प्रदान की है, जिसको 
बुद्धिमान्‌ पुरुष आदरपूर्वक ग्रहण करते हैं ॥२॥ 
हस्तेनेव ग्राहं आधिरस्या ब्रह्मजायेति चेदव चत्‌ । 


न दूताय॑ महेया तस्थ एषा तयां राष्ट गुपितं श्षत्रिय॑स्थ ॥२॥ 


भाषार्थः -- (च) और [उस विद्वान्‌ ने] (इत्‌) ही (इति) इस प्रकार से 
(अवोचत्‌) कहा है । (ब्रह्मजाया) यह ब्रह्म॒ विद्या है, (अस्याः) इसका (गाधिः) 
आधार वा आश्रय (हस्तेन एव) हाथ से ही (ग्राह्मः) पकड़ना चाहिये । (एषा) यह 
(दूताय) सताने वाले को (प्रहेया) देने योग्य (न तस्थे) नहीं स्थित हुई है, (तथा) 
उसी से (क्षत्रियस्य) क्षत्रिय का (राष्ट्म्‌ ) राज्य (गुपितम्‌) रक्षा किया गया 
[रहता है] ॥३॥ 

भावार्थः विद्वान्‌ लोग ब्रह्म विद्या का इढ्ता से प्रादर करके ग्रानन्द | 
करते हैं, इसी से राज्य की रक्षा रहती है ॥ ३॥ क पे 


यामाहुस्तारकेषा विकेशीति दुच्छुनां ग्राम॑मवपद्यमानाम्‌ | न 
सा ब्रहाजाया वि ढुँनोति राष्ट्र यत्र प्रापादि शश उल्कुषीमांन ॥४॥ | 


भाषार्थ: - (ग्रामम्‌) गांव पर (झवपद्यमानाम्‌) गिरती हुई (यास) जिस | 
(दुच्छुनाम्‌) दुष्ट गति अविद्या को (झाहुः) वे लोग बताते हैं कि (एषा) यह (६ 
(विकेशी) विरुद्ध प्रकाश वाला (तारका इति) तारा है। (सा) वह (ब्रह्मजाया) | ग 

` ब्रह्मविद्या (राष्ट्म) उस राज्य को (बि बुनोति) उलट पलट कर देती है (यन्न) | 
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जिसमें (उल्कूषीमान्‌) उल्काग्नो का कोष वा संग्रह वाला (शशः) गतिशील तारा 
(प्र ्रपादि) गिरा हो ॥४॥। 
भावार्यः--जिस राज्य में ग्रविद्या प्रबल होती है वह ग्त्याचारी राज्य 
ऐसे नष्ट हो जाता है जैसे ग्राकाश से तारा गिरने से नष्ट हो गया हो ।।४।। 
्रह्मचारी चरति वेविंषद्‌ विषः स देवानां भवल्ेकमङ्गस्‌ । 
तेन॑ जायामन्वविन्दद्‌ बृहस्पति) सोमेन नीतां जुह्णं १ न देवा! ! ९।। 
भाषार्थः--(विषः) व्याप्तव्य कमं में (चेविषत्‌) प्रवेश करता हुआ (ब्रह्मचारी) 
ब्रह्मचारी अर्थात्‌ वेद के लिये भ्रवश्य आचरण करने वाला पुरुष (चरति) विचरता 
है, (सः) वह (देवानाम्‌) विद्वानों का (एकम्‌) मुख्य (श्रङ्कम्‌) अङ्ग (भवति) होता 
हे । (देवाः) हे विद्वान्‌ लोगो. ! (तेन) उसी कारण से (ब्रृहस्पतिः) बड़ी बड़ी 
विद्याओं के रक्षक, बृहस्पति [उस ब्रह्मचारी ने (सोमेन) परमेश्वर करके (नीताम) 
लायी गई (जुह्बम) दानशीला (जायाम्‌) सुख उत्पन्न करने हारी विद्या को ,न) 
अव (अनु अविन्दत्‌) पा लिया है ॥ ५।। [ 


भावार्थः--मनुष्य तपश्चरण द्वारा ब्रह्मविद्या प्राप्त करके विद्वानों में 
प्रतिष्ठा पाता ग्रोर सुख भोगता है ॥५॥ 


देवा वा एतस्यामवदन्त पुवे सप्तक्रषयस्तपसा ये निषेदुः । 
| है ० हु जु 
भीमा जाया ब्राह्मणश्यापनीता दुधा दंधाति परमे व्यॉमन । ६॥ 


भाषार्थ;- (पूर्व) पूवं काल में (देवाः) वे दिव्य गुण वाले महात्मा (वै, 
निश्चय करके (एतस्याम्‌) इस [ब्रह्म विद्या] के विषय में (अवदन्त) बोले, (ये) 
जो (सप्त ऋषयः) सात [त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वा, नाक, मन और बुद्धि] के हारा 
देखने वाले (तपसा) तपके साथ (निषेड:) बैठे थे । (भ्रपनीता) क्‌नीति वा खण्डन 
को प्राप्त हुई (ब्राह्मणस्य) वेदाधिपति परमेश्वर की (जाया) विद्या (भीमा) 
भयङ्कर होकर (परमे) सब से श्रेष्ठ (व्योमन्‌) रक्षणीय स्थान में (दुर्धाम्‌ , दुष्ट- 
व्यवस्था (दधाति) जमाती है ॥६॥ Se 
 सावार्थ--महातमाद्रों ने पुर्ण शक्ति से परीक्षा f 
हैं, कि जहां पर वेद विद्या का निरादर और कु न ठा है, 


वहां ग्रवश्य ही विपत्ति पड़ती है ॥६॥ 


ये गर्मा अवपद्यन्ते जगद्‌ यच्च।पलुप्यते । 
` बीरा ये तृहान्तें मिथो ब्रह्मजाया हिनस्ति तान्‌ ॥७॥ 
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भाषार्थः (ये) जो (गर्भाः) गर्भं (ग्रवपद्यन्ते) गिर पड़ते हैं, (च, और 
(यत्‌) जो (जगत्‌) जगत्‌ पशु आदि वृन्द (अपलुप्यते) नष्ट हो जाता है। और 
(ये) जो (वीराः) वीर लोग (मिथः) आपस में (तृह्यन्ते) कट मरते हैं, [कुनीति वा 
खण्डन को प्राप्त हु -म० ६] (ब्रह्मजाया) ब्रह्मविद्या (तान्‌) उन्हें (हिनस्ति) 
मार डालती: है ॥७॥ 

भावार्थ:--वेद विद्या के लोप से संसार में रोग, घरेलू विपत्ति ग्र 
राज विद्रोह आदि फलते हैं ॥॥६॥ 


उत यत्‌ पत॑यो दश स्त्रिया! पुर्वे अब्राह्मणा} । 

ब्रह्मा चेद्धस्तमग्रहीत्‌ स एव पतिरेकधा ॥८॥ 

भाषार्थः - (उत) और (यत्‌) जो (स्त्रियाः) शव्दकारिणी विद्या के (दश) 
दस (पत्तयः) रक्षक (पदं) सव (क्रन्नाह्मणाः) ब्राह्मण से भिन्न होवें (च) और [जो] 
(ब्रह्मा) ब्रह्मा, ब्रह्मज्ञानी ने (इत्‌) ही हस्तम्‌) हाथ (अग्रहीत्‌) पकड़ा, (सः एव) 
वही (एकधा) मुख्य प्रकार से (पतिः) रक्षक है ॥८।। 

भावार्थः--ग्रविद्वान्‌ लोग दस वा ग्रधिक मिलकर वेद विद्या की 
रक्षा नहीं कर सकते, ब्रह्मज्ञानी भ्रकेला हो उसकी रक्षा कर सकता 
है ।।८॥। 

ब्राह्मण एव पतिने राजन्य। '३ न वेःयंः | 

तत्‌ सूर्य: मन्रवन्नेति पञ्चभ्यां मानवेभ्यः ॥ ९] 

है 

भाषार्थः (ब्राह्मणः) वेदवेत्ता ब्राह्मण (एव) ही (पतिः ) रक्षक है, (न) न 
(राजन्यः, क्षत्रिय भौर (न) न (वेश्यः) वेश्य है । (तत्‌) यह बात (सूर्यः) सवंप्रेरक 
परमेश्वर पञ्चभ्यः) विस्तृत (मानवेभ्यः) मननशील म नुष्यों को (प्र ब्रूवन्‌) कहता 


हुआ (एति, चलता है ॥९।। 
भावार्थ:- ब्रह्म ज्ञनी ही ग्रपनी मानसिक शक्ति से वेद को रक्षा कर 


सकता है, दूसरे ररी कर सकते, य्ह परमेश्वर का वचन हे। इसलिये सब. 
मनुष्य मुख्य वेद बल के साथ दूसरे गोण बलों को बढ़!वं ॥६॥ 


पुनंवैं देवा अंद्ृदुः पुनंमेलुष्यां अददुः । 
राजानः सत्यं गर्ना ब्रह्मजायां पुनंदेदुः ॥१०॥ क 
भाषार्थः (देवाः) सूर्यादि देवताओं ने (पुनः) निश्चय करके (वे) ही | | 
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(अददुः) दान किया है और (मनुष्याः) मनुष्यों ने (पुनः) निश्चय करके (भ्रददुः) 
दान किया है । (सत्यम्‌) सत्य (गृह्णानाः) ग्रहण करते हुए (राजानः ) राजा लोगों 
ने (ब्रह्मजायाम्‌) ब्रह्मविद्या को (पुनः) अवश्य (ददुः) दिया है ॥१०॥ = 

भावार्थः--मनुष्य परस्पर सत्संग, राज नियम, और सूर्य भ्रादि 
पदार्थों के विवेक से ब्रह्म विद्या का दान करते ग्राये हैं, इसी प्रकार सबको 
करना चाहिये ॥१०॥ 

पुनदायं ब्रह्मजायां कृत्वा देवेनिकिस्बिषस्‌ । 

ऊ पृथिव्या मकत्वोरुगायसुपांसते ॥११॥ 

भाषार्थः [मनुष्य] (ब्रह्मजायाम्‌) वेद विद्या को (पुनर्दाय) अवश्य देकर 

और (देवेः) उत्तम गुणों के कारण (निकिल्विषम्‌) पाप से छुटकारा (कृत्वा) 
करके [पृथिव्याः] पृथिवी के (ऊर्जम्‌) बलदायक श्रन्न को (भक्त्वा) बांट कर 
(उर्गायम्‌) बडी कीतिवाले परमात्मा को (उपासते) भजते हैं ॥११॥ 

भावार्थः--मनुष्य वेदविद्या द्वारा शुद्धचित्त होकर सब पदार्थो से 
उपकार करके परमातमा की ब्राज्ञा पालते रहते हैं ।। ११॥ 

नास्य जाया शतवाही कल्याणी तल्पमा शये | 
यस्मिन्‌ राष्ट निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ।।१९॥ 

भाषार्थः (ग्रस्य) उसकी (जाया) विद्या (शतवाही) सैंकड़ों कायं निवाहने 
वाली (कल्याणी) कल्याणी होकर (तल्पम्‌) प्रतिष्ठा (न) नहीं (श्रा शये-शेते) पाती 


 है। (यस्मिन्‌) जिस (राष्ट ) राज्य में (इह्मजाया) वेद विद्या (अचित्त्या) अचेतपन 
से (निरुध्यते) रोकी जाती है॥१२॥ 


 सावार्थः-श्रविद्या के प्रचार भौर वेदविद्या की रोक से किसी राज्य 
में कल्याण नहीं होता ।। १२॥ 


न विकण; पृथुर्शिरास्तस्मिन्‌ वेश्मनि जायते | 
य्स्पिन राष्ट्र निरुध्यते ब्रह्मजायाचित्या ॥१३॥ 


भाषाथ:---(विकणं:) विशेष श्रवण शक्ति वाला और (पृथुशिरा:) विस्तीणं 
मस्तक शक्ति वाला पुरुप (तस्मिन्‌) उस (वेइमनि) घर में (न) नहीं (जायते) होता 
दै (यस्मिन्‌) जिस (राष्ट्‌) राज्य में""-।।१३। 





(लश 
Re 
(७, १ ७५ 
रि र 
० >" ८ 5 


रट, 
श्र 
८ 
Dn 


= 





2002 पञ्चमं काण्डम्‌ ह 
ह०-०-०-०-०-०-०-०-०-<-०-०-०-०-०-७-*-०-७-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-७ 





र भावार्थ:--मनुष्य वेदविद्या से ही बहुश्रत ग्रौर विज्ञानी होते 
।।१३॥ 


नास्य॑ क्षत्ता निष्कग्रींवः सूनानामेत्यग्रतः । 

यरिमन्‌ राष्ट्र निरुध्यतँ ब्रजायाचिरया ।।१४। 

भाषार्थः--(अस्य) उसका (निष्कग्रीवः) सोने के कण्ठे वाला (क्षत्ता) द्वार- 
पाल (सनानाम्‌) ऐश्वय वाले पुरुषों के (गग्रतः) सन्मुख (न) नहीं (एति, जाता 
है । (यस्मिन्‌ राष्द ) जिस राज्य में'**॥ १४।। 

' भावार्थः--वेदविद्या के नाश होने से मनुष्य निधन होकर उत्तम 
सेवक नहीं रख सकते ।। १४॥ 

नास्य शवेतः कृष्णकर्णो धुरि युक्तो महीयते । 

यस्मिन्‌ राष्ट्रे निहधयतें ब्रह्मजायाचित्या ॥ १५॥। 

भाषार्थः--(श्रस्य) उसका (इवेतः) श्वेत, (कृष्णकर्णः) श्यामकर्ण घोड़ा 
(घुरि) रथ के जूये में (युक्तः) जुता हुआ (न) नहीं (महीयते) बड़ाई पाता है । 
(यस्मिन्‌ राष्ट) जिस राज्य में'*'॥१५९॥ | 

भावार्थ;- चेदविद्याहीन पुरुषों के पास उत्तम घोड़े ादि नहीं 
होते ।। १५॥। | 

नास्य क्षेत्रे पुष्करिणी नाण्डीकं जायते बिसंम्‌ । 


यस्मिन्‌ राष्ट्रे निरुध्यत ब्रह्मजायाचित्या ॥१६।। 


भाषार्थः-- (श्रस्य)उसके (क्षेत्रे) खेत में (न)न (पुष्करिणी) पोषणवती शक्ति, 


और (न) न (आाण्डीकम्‌) प्राप्ति योग्य और (विसम्‌) बलदायक वस्तु (जायते) ` 


नेती है (यस्मिन्‌ राष्ट) जिस राज्य में'”11१६॥। 
ह i विद्या के बिना न खेती विद्या और न व्यापार विद्या 


प्रवृत्त हाती है॥१५॥ | 
नास्मै पृढिनं वि दुहन्ति य॑ऽस्या दोहमुपासते । 
यिन्‌ राष्ट्रे निइध्यतें त्रझजायाचिच्या ॥१७॥ 


न ७ पृश्निम्‌) स्पशंवती पृथिवी को 
भाषार्थ:--(अस्मे) उस [राजा] के लिये (पभ) स त 
[वे लोग] (वि) विशेष करके (न) नहीं (दृहन्त) इदे है थे) जो (पस्पा:) इस 
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[भुमि] के (दोहम्‌) रस को (उपासते) सेवन करते हैं । (यस्मिन्‌ राष्ट ) जिस 
राज्य में (ब्रह्मजाया) वेद विद्या (अचित्या) अचेतपन से (निरुध्यते) रोको 
जाती है ॥१७॥ द | 

भावार्थ: --जिस राज्य में भ्रधिकारी लोग वेदज्ञाता नहीं होते, वहां 
उप राज्य से राजा को लाभ नहीं पहुंचता ॥१७॥ 


नास्य॑ घेतुः कल्याणी नानडवान्त्सहते धुरम्‌ । 
विजांनिधेत्र ब्राह्मणो रात्रि वस॑ति पापयां ॥१८।। 


भाषार्थ:--(न) न तो (श्रस्य) उसकी (धेनुः) दुघेल गौ (कल्याणी) 
कल्याणी [होती है] और (न) (श्ननड्वान्‌) छकड़ा ले चलने वाला बेल (धुरम्‌) 
घुर वा जूये को (सहते) सहता है। (यत्र) जहां (विजानिः) विद्याभ्यास विना 
(ब्राह्मणः) ब्राह्मण (रात्रिम्‌) रात को (पापया) कष्ट से (वससि) वसता है ।।१८।। 
भावार्थ:--जिस राज्य में ब्राह्मण विद्याभ्यास नहीं करता, वहां दुधेल 
गोयें प्रौर बलवान्‌ बेल आदि उपकारी पशु नहीं होते हैं । १८1] 
सुक्तम्‌ १८ ॥ 
१--१५ ॥ योर्ब्राह्मणो वा देवता ॥ १-३, ६; ७, १००१२, १४. १५ 
्नुष्ट्प्‌,; ४, ५, ८, ९, १३ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
घेदविद्यारक्षणोपदेश:--वेद विद्या की रक्षा का उपदेश ॥ 
नेतां तें देवा अददुस्तुभ्यं नृपते अत्तवे । 
मा ब्राह्मणस्य राजन्य गां जिघ॑त्सो अनाद्याम्‌ ॥ १॥ 
भाष र्थ:--( पते) हे नरपति राजन्‌ ! (ते) तेरे (देवाः) दिव्य गुण वाले 
पुरुषों ने (तुभ्यम्‌) तुझे (एताम्‌) इस [वाणी] को (श्रत्तवे) नाश करने को (न) 
नहीं (भ्रददुः) दिया है । (राजन्य) हे राजन्‌ ! (ब्राहमणस्य) वेदवेत्ता पुरुष की 


(गाम्‌) वाणी को, (अ्रनाधास्‌) जो नष्ट नहीं हो सकती है, (मा जिघत्सः) मत 
- नाशकर॥१॥ 


र... भावार्थः राजा ग्राप्त सत्यवादी वेदज्ञ पुरुष की वाणी में रहकर 
` आनन्द करे ॥ १॥ 

अद्धो राजन्यः पाप आत्मपराजितः । 

हि, ` शतध गापधादध जीवानि भा भवः ॥२॥ 
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भाषार्थः--(श्क्षद्रुधः) इन्द्रियों से नष्ट किया हुआ, (पापः) पापी, (झात्म- 
पराजितः) आत्मा से हारा हुश्रा (सः) वह (राजन्यः) क्षत्रिय (ब्राह्मणस्य) ब्राह्मण, 
वेदवेत्ता की (गाम्‌। वाणी को (अद्यात्‌) नाश करे, (श्रथ) राज (जीबानि=जौवतु) 
वह जीवे, (शवः) कल (मा) नहीं ॥२॥ 

मावार्थः-वेदविद्या पर न चलने से दुष्कमो के कारण अजितेन्द्रिय 
राजा का जीवन घट जाता है ॥२॥ 


आविष्टिताघविषा पृदाकूरिंव चर्मेणा । 
सा त्रांह्मणस्य॑ राजन्य तृष्टेषा गोर॑नाद्या ।।३॥ 
भाषाथ:--(चमंणा) काँचुली से (श्राविष्टिता) वियोग रखने वाली, (अघ- 
विषा) घोर विषैली (पृदाकूः इव) फु सकारती सांपिनी के समान (सा एषा) वह यह 
(ब्राह्मणस्य) ब्राह्मण की (गौः) वाणी, (राजन्य) हे राजन्‌ ! (तृष्टा) प्यास से 
व्याकुल के समान है (श्रनाद्या) जिसे कोई नष्ट नहीं कर सकता ॥३॥ 
भावार्थ:--जैसे कांचुली से निकल कर सांपिनी दष्ट विषेली होती 
है, वंसते ही अविद्या के फैलने से नष्ट वेदविद्या सब श्रोर विपति 
फेलाती है ॥३॥। ए 
निवे कषत्रं नयंति हन्ति वर्चोऽग्निरिवाररब्भरो वि दुनोति सर्वे । 
यो ब्राह्मणं मन्यंते अम्नेमेव स विषस्यं पिबति तेमातस्यं ।।४।। 


भाषाथः--(यः) जो मनुष्य (ब्राह्मणम्‌) ब्रह्म ज्ञानी को (अन्तम्‌) अन्त 
(एव) ही (मन्यते) मानता है, (सः) वह (तैमातस्य) जल में भीगे ( विषस्य) विष 
का (पिबति) पान करता है, (बै) निश्चय करके (क्षत्रम्‌) अपना घन वा बल (निर्‌ 
नयति) वाहिर फेंक्रता है, (वर्चः) अपना तेज (हन्ति) खोता है, और (झारब्धः) 
चारों ओर से लगी हुई (अग्नि: इव) श्रंग्ति के समान (सर्वेम) भ्पना सव कुछ 
(बि दुनोति) जला देता है ॥४॥ हट 

आवार्थः- वेद ज्ञानियो को संताने वाला पुरुष अज्ञान के कारण भ्रपने 
झाप ही ग्रपना नाश कर लेत! है ।।४।। 


य एन हन्ति मदु मन्यमानो देवपीयुधनंकामो न चित्तात्‌ । 


सं तस्येन्द्रो हृद॑येऽग्निमिंन्ध उभे एनं द्विष्टो नम॑सी चर॑न्तम्‌ ॥६॥ ८ ड 2 


भषार्थः--(यः) जो (देवपीयुः) विद्वानों का हिंसक, (धनकामः) घन गारी 
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वाला पुरुषः (न चित्तात्‌) बिना विचारे (एनम्‌) इस [ब्राह्मण] को (मृदुम्‌) कोमल 
(मन्यमानः) मानता हुआ (हन्ति) नाश करता है, (इन्द्रः) ऐश्वयंवान्‌ पुरुष [ब्राह्मण 
वा परमेश्वर] (तस्य) उसके (हृदये) हृदय में (ग्निम्‌) अग्नि (सम्‌ इन्ध) जला 
' देता है, (उभे) दोनों (नभसी) सूर्यं और पृथिवी लोक, (चरन्तम्‌) विचरते हुए 
(एनम्‌) इस परुष से (द्विष्टः) द्वेष करते हैं ॥५।। 
भावार्थ:--आप्त पुरुषों के विरोधी मनुष्य का संसार भर में कोई 
साथी नहीं होता ॥५।। 
न ब्राह्मणो हिँसितव्यो ३ गिनः मियतनोरिव । 
सोमो हांस्य दायाद इन्द्रो अस्यामिशरितपाः ।।६॥ 
भाषार्थः--(प्रियतनोः=०--नुः) तन को प्रिय लगने वाले (अग्निः इव) 
अग्नि के समान वर्तमान (ब्राह्मणः) ब्रह्मज्ञानी (न) नहीं (हिसितव्यः) सताया जा 
सकता है । (हि) क्योंकि (सोमः) चन्द्रमा (श्रस्य) इसका (दायादः) दायभागी [के 


समान] और (इन्द्रः) सूय (ग्रस्य) इसका (श्रभिशस्तिपाः) श्रपवाद से बचाने 
वाला है ॥६॥ 


भावार्थः-ज्राह्माण वेदों का तत्त्व जानने से महाप्रबल होता है क्योंकि 
बह सूर्य चन्द्रपा के समान नियम पर चलता है ॥६॥। 


शतापाष्ठां नि गिरति तां न शक्नोति नि; खिद॑न्‌ । 
नं यो ब्रह्मणां मस्व! खाट १ झीति मन्यत्ते ।।७।। 


CF ५ भाषायेः -वह [दुष्ट] (शतापाष्ठाम्‌ ) सैकड़ों दुर्मागों वाली विपत्ति को 

(नि गरति) निगलता है [पाता है] और (ताम्‌) उसको (नि खिदन्‌) पचाता 

॥ हुआ [पचाने को] (न) नहीं (शक्नोति) समर्थ होता है (ब्रह्मणाम्‌) ब्राह्मणों के 

(कन्नम्‌) अत्न को (स्वाडु) स्वादु से (भ्रद्मि) मैं खाता हु, (यः) जो (मल्बः) मलिन 

पुरुष (इति) ऐसा (मन्यते) मानता है ।।७।। | 

1५८ न. । भैवार्यः जो मनुष्य ग्राप्त विद्वानों पर ग्रत्याचार करता है, वह 
अनिवारणीय विपत्ति में ही पड़ता है ॥७॥ हा 

E रा जिहा ज्या कुस्मलं वाङ्नांडीका दन्तास्तपसाभिदिंग्धा; । 

 पेमिन्रह्मा विध्यति देवपीयून्‌ हंदबलेधनुमिदवजूते! ।। ८।। 

C ह्मण को] (जिह्वा) जीम (ज्या) धनुष की डोरी, (बाकू) 


| 
| 
| 
| 
। 
| 
। 
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“OOOO OOOO 
वाणी (कुल्मलम्‌) वाण का दण्डा (भवति) होती है और [उस की] (नाडीकाः) 
गले के भाग (तपसा) आग से (अभिदिग्धा:) पोते हुए (दन्ताः) तीर के दांत हैं। 
(ब्रह्मा, ब्राह्मण ।हृद्बलेः) हृदय तोड़ने वाले, (देवजूतः) विद्वानों के भेजे हुए 
(तेभिः) उन (धनुभिः) धनुषों से (देवपीयून्‌) विद्वानों के सताने वालों को (विष्यति) 
छेदता है ॥८॥ 

भावार्थः--विद्वान्‌ मनुष्य भ्रपने विद्याबल से दुष्टों का नाश कर देता 

।।८॥। 


तीएणेषवो ब्राह्मणा हेति मन्तो यामस्य॑न्ति शरव्यांर न सा गृर्षा । 
अनुहाय तप॑सा मन्युनां चोत दूरादवं मिन्दन्त्येनम्‌ ॥९॥ 

भाषार्थः-(तोक्ष्णेषवः) तीक्ष्ण बाण वाले, (हेतिमन्तः) वरछियों वाले 
(ब्राह्मणाः) ब्राह्मण लोग (याम्‌) जिस (शरव्याम्‌) वाणों की झड़ी के (अस्यन्ति) 
छोड़ते हैं, (सा) वह (मुषा) मिथ्या (न) नहीं होती । (तपसा) तप से (च) और 
(मन्युना) क्रोध से (श्रनुहाय) पीछा करके (दुरात्‌) दूर से (उत्‌) ही (एनम्‌) इस 
[वैरी] को (शवभिन्दन्ति) वे लोग छेद डालते हैं ॥।९॥। 

भावार्थः--जब ब्राह्मण ऋ ढ होते हैं, दुष्टों को जड्मूल से मिटा देते 
हैं ॥&॥। 

ये सहस्तप्रांजन्नासन दशशता उत। 

ते ब्राहमणस्य गां जग्ध्वा वैतहव्याः पराभवन्‌ ॥१०॥। 

भाषार्थः -(ये) जो (सहञ्नम्‌) बलवान्‌ सेना दल पर (ग्रराजन्‌) राज करते 
ये गोर (उत, आप भी (दशक्षताः) दस सौ (आसन्‌) थे । (बराह्मणस्य) ब्राह्मण की 


(गाम्‌) वाणी को (जग्ध्वा) नाश करके (ते) वे (वैतहव्याः) देवताओं के अन्न खाने _ 


वाले (पराभवन्‌) हार गये ॥१०॥ 


भावार्थ: - जिन मनुष्यों के बहुत सी सेना भोर परिवार भी बड़ा 


होता है, वे पाखण्डी वेद श्राज्ञा पर न चल कर तट हो जाते हैं ॥ १०. | 
गौरे व तान्‌ इन्यमांना वैतह॒ध्यों अवातिरत्‌ | 
ये केसरमाबन्धायाशचरमाजामपैचिरन्‌ ।११॥। 


भाषार्थः--(हन्यसाता) ताश र 21... 
अवश्य (तानु) उन (बेतहुब्यात्‌) देवताग्र 








की जाती हुई (गौः) वाणी ने (एब) | 
के अन्न खाने वालों को (अवातिरत्‌) | 
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| उतार दिया है । (ये) जिन्हों ने (केसरभ्राबन्धायाः) ग्रात्मा में चलने वाली अवन्ध 
॥ शक्ति [परमेश्वर] की (चरमाजाम्‌) व्यापक विद्या को (अपेचिरत्‌) पचाया हैं [नष्ट 
| कर दिया है] ॥११॥ 

भावार्थः - जो दुष्ट मनुष्य सवंव्यापिनी वेदवाणी को नाश करना 
चाहते हैं पंडितों द्वारा वे मखं नष्ट हो जाते हैं ॥ ११॥ 


एकशतं ता जनता या भुमिव्येधूनुत । 
मजां हसित्वा ब्राह्मणीमसंभव्य पराभवन्‌ ।। १२।। 





भाषार्थः - (ताः) वे (जनताः) लोग (एकशतम्‌) एक सौ एक [थे] (याः) 
जिन को (भूमिः) भूमि ने (ब्यधूनुत) हिला दिया है और जो (ब्राह्मणीम्‌। ब्राह्मण 
संबन्धिनी (प्रजाम्‌) प्रजा को (हिंसित्वा) सता कर (भ्रसंभव्यम्‌) संभावना 
[शक्यता] के विना (पराभवन्‌) हार गये हैं ॥१२॥ 


। 

; भावार्थ:--बहुत से मनुष्य इस पृथिवी पर वेदज्ञानियो को सताने से 
| निःसन्देह नष्ट हो गये हैं ॥ १२॥ 
| 


देव पीयुशचरति मत्ये गरगीणों मंवत्यस्थिभूयान । 
यौ तरण देवबन्धुँ हिनस्ति न स पितृयाणमप्यैति छोकस्‌ ॥१३॥ 


भाषार्थ:--(देवपोयुः) विद्वानों का सताने वाला (मत्यषु) मनुष्यों 
Re भु) मनुष्यों के बीच 
(चरति) फिरता है, (गरगीणं:) विष खाय हुआ वह (भ्रस्थिभूयान्‌। हाइ ही हाड 
(भवति) रह जाता है। (यः) जो मनुष्य (देवबन्धुम्‌) महात्माग्रों के बन्धु 
न 1 a हिनस्ति) सताता है, (सः) वह (पियाणम्‌) पालन करने 

वाले विद्वानों के पा लो | भी नहीं 

ता ग्य (लोकम्‌) लोक को (न भ्रपि) कभी नहों (एति) पाता 
भावार्थ: -वेदनिन्दक पुरुष श्रविद्या 


| ५ कर | गमे के कारण दर्बन ग्रार गे 
१ रोगी होकर विद्वानों में प्रतिष्ठा नहीं पाता ॥ दबन आत्मा ग्रोर 










> अग्निष न; पदवाय! सोमो दायाद उच्य ते । 
हा. हन्ताभिश्तेन्द्स्तथा तद्‌ वेधसो विदुः ।। १४।। 


साषार्थः--(श्ररिनिः) अग्नि [सद्ग (ॐ 
PR २ र S$ be SS भोर यु सोम Ry 4 (सूय ] च डो १४ ~ 
= परक, भोर (सोम) चनमा (इ (व) ही (नः) हमारा (पदवायः) 


यादः) दायभागी (उच्यते) कहा जाता है । 
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(इन्द्र) परमेश्वर (अ्भिशस्ता-०-स्तु:) अपवादी का (हन्ता) नाश करने वाला है । 
(तथा) वेसा ही (तत्‌) उस बात को (वेधसः) विद्वान्‌ लोग (बिढुः) जानते हैं ॥१४॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य सूर्य चन्द्रमा के समान सन्मागं में चलते हैं वे 
परमात्मा को कूपा से दुष्कर्धा से बचकर आनन्द भोगते हैं ।।१४॥। 

हूषुरिव दिग्धा न॑पते पृदाकूरिव गोपते । 

सा ब्रांहयणस्येइुंघोरा तयां विध्यति पीय॑तः ॥१५॥ 

भाषार्थः (नपते) हे नरपालक ! (गोपते) हे भूमिपालक ! (दिग्धा, विष 
में भरे (इषुः इव) बाण .के समान और (पृदाक्‌ः इब) फुंसकारती हुई सांपिनी के 
समान (सा) वह (ब्राह्मणस्य) ब्राह्मण की (घोर) भयानक (इषुः) बरछी है, (तया) 
उस से (पीयतः) सताने वालों को (विध्यति) वह छेदता है ।: १५ 


भावार्थः -नीतिकुशल राजा के राज्य में वेदवेत्ता लाग विद्या के 
प्रभाव से शत्रुओं को नाश करते हैं।॥ १५॥ 


सुक्तम्‌ ॥ १९।। 

१-१५ ॥ ब्राह्मणो देवता ॥ ७ उपरिष्टाद्‌ बृहती, शिष्टा ग्रनुष्ट्भः ॥ 

नास्तिकतिरस्कारोपदेशः-- नास्तिक के तिरस्कार का उपदेश ॥ 

अति मात्रमेवधेन्त नोदिव दिवमस्पृशन्‌ । 

भरा हसित्वा सञ्जया वेतहृव्याः पराभवन्‌ । १॥। 

भाषार्थः -(सुञ्जायाः) पाये हुए शत्रुओं को जीतने वाले, (वतहव्या:) 
देवताओं का अन्न खाने वाले लोग (अतिमात्रम्‌) अत्यन्त (अवर्धन्न) बढ़े, (न= 
इति न) यही नहीं, (दिवम्‌) सूयंलोक को (इव) जैसे (उत्‌) ऊ चे होकर (अस्पृशन्‌) 
उन्होने छ लिया । [परन्तु] (सूगुम्‌) परिपक्व ज्ञानी को (हिंसित्वा) सताकर | 


(पराभवन्‌) हार गये ॥१॥ | 
आवार्थः- पाखण्डी दुरात्मा चाहे कितने ही बढ़ जाव, परन्तु 


धर्मात्मा उनको ग्रन्त में हरा देते हैं ॥१॥। कर 
ये बृहत्सांमानमाङ्गिरिसमार्पयन्‌ त्राह्मणं नना! | ऱ्य 
पेत्वस्तेषामुभरादमबिस्तोकान्यावयत्‌ ॥२॥ है 
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भाषार्थ:--(ये जनाः) जिन पुरुषों ने (बृहत्सामानम्‌) बड़ दु:खनाशक ज्ञात व 
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वाले, (आङ्गिरसम्‌) विज्ञान वाले, (ब्राह्मणम्‌) ब्रह्मज्ञानी को (आपंयन्‌) सताया है 
र (पेत्वः) उस ज्ञानवान्‌, (श्रविः) रक्षक पुरुष ने (उभयादम्‌ ->उभयादान्‌) हमारी 
| पत्ति के लेने वाले से (तेषाम्‌) उन के (तोकानि) वृद्धि कर्मो को (ावयत्‌) गिरा 
| दिया है ॥२॥ 


भावार्थ: -वेदवेत्ता पुरुष द्‌ राचारी नास्तिको का नाश करता है ॥२॥ 
ये ब्र ह्मणं परत्यष्ठीं न्‌ ये वां'स्मञ्छुरकमींपिरे । 
अस्नस्तै मध्ये कुल्यायाः केशान्‌ खादन्त आसते ॥३॥ 


भाषार्थ:-- (थे) जिन्होंने (ब्राह्मणम्‌) ब्राह्मण को (प्रत्यष्ठीवन्‌) निकाल ही 
दिया, (वा) अथवा (ये) जिन्होंने (भ्रस्सिन्‌) उस पर से (शुल्कम्‌) कर (ईषिरे) 
उगाहा । (ते) वे लोग (असनः) रुधिर को (कृल्यायाः) नदी के (मध्ये बीच में 
(केशान्‌) क्लिष्ट पदार्थो को (खादन्तः) खाते हुए (शासते) ठहरते हैं ।।३॥ 

भावार्थः--जो ग्रत्याचारी राक्षस लोग ब्राह्मणों को सताते हैं, वे 
घोर युद्धों में हार कर बड़े बड़े कष्ट उठाते हैं ॥३॥ 


ब्रझगवी पच्यमाना यावत्‌ साभि विजङ्गहे.। 
तेजोराष्ट्रस्य निइन्ति न वीरो जायते हर्षा ॥४।। 


भाषार्थः--(सा) वह्‌ (ब्रह्मगवी) ब्रह्मवाणी (पच्यमाना) पचायी [तपायी] 
जाती हुई (याबत्‌) जब तक (अभि) चारों ओर ( विजङ्गहे = विजङ्कन्ति) फड 
पड़ाती रहती है। वह (राष्ट्रस्य) राज्य का (तेज:) तेज (निहन्ति) मिटा देती है, 
अर (न वीरः) न कोई वीर पुरुष (वृषा) ऐश्वर्यवान (जायते) उत्पन्न होता है ।।४॥। 
भावार्थः जहाँ वेदविद्या का निरादर होता है, वह राज्य सब नष्ट 

हो जाता है शोर सब लाग निबल हो जाते हैं ॥४॥। 


क्ररमस्या आशसंनं .तृष्टं पिंशितमंस्थते। | 
क्षीरं यद॑स्याः पीयते तद्‌ वै पितृषु किल्विपम ।|४॥ 


भाषाथ:-- (अस्या:) इस [वेदवाणी] का (आाशसनम्‌) सताना (क्रम 
क 7 स्म्‌ 
कर, और (पिशितन्‌) खंडन (तुष्टम्‌) प्यास के समान दाहृजनक (स्यते) | i 
कक ड । (अस्य डड (यत्‌) जो (क्षोरम्‌) पीड़ा हटाने वाला कर्म (पीयते) 
नष्ट किया जाता ह, (तत्‌) वह (वे) निश्चय करके (पितुषु) पालन करने 

५ वीरो में (किल्बिषम्‌) पाप होता है ॥५॥ Se 
कह: रग So शै 
iN EN र 
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.. भावार्थः -वेद विद्या के विरुद्ध चलने से संसार में बड़े बड़े दुःख 
फलते हैं ॥५॥ 

उग्रो राज! मन्य॑मानो ब्राह्मणं यो जिघत्सति । 

परा तत्‌ सिंच्यते राष्ट्र ब्राह्मणों यत्रं जीयतें ॥६॥। 

भाषार्थ:--(यः) जो (उग्रः) प्रचण्ड (राजा) राजा (सन्यसानः) गवं करता 
हुआ (ब्राह्मणम्‌) ब्राह्मण को (जिघत्सति) नष्ट करना चाहता है । (तत्‌) वह (राष्ट्म्‌) 


राज्य (परा सिच्यते) बह्‌ जाता है, (यत्र) जहां (ब्राह्मणः) वेदवेत्ता (जीयते) दबाया 
जाता है ॥६॥ 


भावार्थः--वेदवैत्ताप्रों के सताने वाले राजा का राज्य सवथा नट 
हो जाता है ॥६॥ 


अष्टापंदी चतुरक्षी चतुःश्रोत्रा चतुहेनुः । 
द्व्यास्या द्विजिह्वा मृत्वा सा राष्ट्रमव धूनुते ब्रह्मज्यस्य ।।७) 








भाषार्थः- (सा) वह [वेद विद्या] (श्रष्टापदौ) [छोटाई, हल्काई, प्राप्ति, 
स्वतन्त्रता, बड़ाई, ईश्वरपन, जितेन्द्रियता और सत्य संकल्प, श्राठ ऐश्वर्य] राठ पद 
प्राप्त कराने वाली (चतुरक्षी). [ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और शुद्र | चार वणँ में 
व्याप्ति वाली, (चतु.ओत्रा, [ब्रह्मचये, गृहस्थ, वानप्रस्थ, और संन्यास] चार ग्राश्रमों 
में श्रवण शक्ति वाली, (चतुहेनुः) [धमं, अर्थ, काम और मोक्ष | चार पदार्थो में 
गति वाली, (दास्या) [परमात्मा और जीवात्मा] दोनों का ज्ञान कराने वाली 
और (द्विजिह्वा) [बाहिरी ग्रौर भीतरी] दोनों सुखों की जीत कराने वाली 
(भूत्वा) होकर (ब्रह्मज्यस्य) ब्राह्मण के हानि करने वाले के (राष्ट्म्‌) राज्य को 
(झवधूनुते) हिला डालती है ॥७॥ र 
भावांथ:--वेद विद्या सर्वथा कल्याणी होने से भत्याचारी दुष्टों का 
ताश कर देती है ॥७॥ न यक 
तद्‌ वै राष्ट्रा सवति नावं मिन्नामिवोदकम्‌। २. 
ब्रह्मा यत्र हिंसन्ति तद्‌ राष्ट्र इन्ति दुच्छुना ।८॥ 
आबार्थः--(तत्‌) वह [दुष्ट कमं] (व) निश्चय करके (राष्द्म्‌) राज्य को. 
Re 


(पा रवति) बहा देता है (उदकम्‌इव) जैसे जल (भिन्ताम्‌) टूटी (नावम्‌) नाव _ 
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७०-०-०-०-०-०-०-०-००-०-०-०-०-०-०-<-७-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०७-७-०-०-०-०-०-०.८ रि 
को! (यत्र) जहां (ब्राह्मगम्‌) ब्राह्मण को (हिसन्ति) वे सताते हैं, (दुच्छुना) 
दुर्गति वा दरिद्रता (तत्‌ राष्ट्मु) उस राज्य को (हन्ति) मिटा देती है ॥८।। 
भावार्थ: --जिस राज्य में नीतिकुशल वेदवेत्ताग्रो का अनादर होता 
है, वह राज्य छिन्न भिन्न हो जाता है ॥८1] 
तं वृक्षा अप॑ सेधन्ति छायां नो मोपंगा इतिं । 
यो ब्राह्मणस्य सद्धनंमभि नारद मन्य॑ते ॥९॥ 
भाषाथः--(तम्‌) उसको (वृक्षाः) वृक्ष (अप सेधन्ति) हटा देते हैं, “(नः) 
हमारी (छायाम्‌) छाया में (मा उप गाः) मत भ्रा” (इति) ऐसा कह कर ! (यः) 


' जो पुरुष, (नारद) हे नर [सर्वनायक, परमात्मा] के ज्ञान देने वाले मनुष्य ! 


८१०] (रषि) भी [ये] (याः) जिनको (भूमिः) भुमि ने 
 ्रौरजो (ब्राह्मणीम्‌) ब्राह्मण संबंधिनी (प्रजाम्‌) प्रजा 
(असंभव्म) संभारना [शक्यता] के विना (पराभवन्‌) हार गये हैं ॥११॥ 


> 
हेन 
(६ आ 
पन च 
१ पन + 
हन्‌ क्क [| न > 
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(ब्राह्मणस्य, ब्राह्मण के (सत्‌) श्रेष्ठ (धनम्‌) धन को (अ्रभि--अभिभूय) दवा कर 
(मन्यते) अपना मानता है ॥६॥ | 
भावार्थ: ब्राह्मण पर अत्याचार के कारण कुप्रबन्ध होने से वन 
उपवन वाटिका भ्रादि नष्ट हो जाते हैं ॥६॥ 
विषमे तद्‌ देवकृतं राजा वरुणो5ब्रवीत । 
न बराझणस्य गां जख्ध्वा राष्ट्र जांगार कशचन ।।१०।। 
भाषार्थः--(राजा) राजा (बरुणः) श्रेष्ठ परमात्मा ने (अब्रवीत्‌) कहा है 
“(एतत्‌) यह (देवकृतम्‌) इन्द्रियों से किया हुथा (विषम्‌) विष [समान पाप] है, - 
(कश्चन) कोई भी (ब्राह्मणस्य) ब्राह्मण की (गाम्‌) विद्या को (जग्ध्वा) हड़पकर . 
(राष्ट्र ) राज्य में (न) नहीं (जागार) जागता रहा हे” ।।१०॥ ड 
भावार्थ:--परमेश्वर ने उपदेश किया है कि जेसे विष खाने से मनुष | 
दी य॒ 
अचेत हो जाता है, वेसे ही वेदविद्या के नांश से सब लोग 
निरुत्साही हो जाते हैं ॥१०॥ | वि 022 
'नवेव ता नवतयो या भुमिव्येधूनुतत | | 
मना हिखित्वा ब्राह्मंणीमसंभव्यं पराभवन्‌ 1११॥ 
भाषार्थ:--(ताः) वे लोग (नव नवतय: ) नव वार नब्बे: [€ ६० वा 


(व्यधूनुत) हिला दिया है, 
को (हिंसित्वा) सताकर 
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५. भावार्थः-ञ्रसंख्यात होने पर भी नास्तिक पराजित होते हैं [प्र 
५। १८। १२ का मिलान करो] ॥ ११॥ 


यां मृतायांतुबध्नन्ति कूद्य॑ पद्योपनीम्‌ । ` 
. तदू वे ब्रह्मज्य ते देवा उपस्तर॑णमन्रबन्‌ ।। १२॥। 


भाषार्थः--(याम्‌) जिस (पदयोपनीम्‌) पद व्याकुल करने वाली | (कम्‌. 
कूदीम्‌) दुःखित शब्द देने वाली. बेडी को (मृताय) मरने के लिए (अनुबन्धन्ति) 
जकड़ देते हैं । (ब्रह्मज्य) हे ब्राह्मण के हानिकारक ! (देवा:) महात्माश्रो ने (तत्‌) 


. उसको (बे) अवश्य (ते) तेरे लिए (उपस्तरणम्‌) विस्तर (अन्न वन्‌) कहा 
है ॥ १२॥।। 


भावार्थ:--दुराचारी नास्तिकों को कारागार ग्रादि में रख कर कठिन 
दण्ड देवं ॥१२॥ 


अश्रूणि कृपंमाणस्य यानिं जीतस्यं वावृतृः । 
तं वै ब्रंह्मज्य ते देवा अपां भागमधारयन्‌ ।। १ ३॥। 


भाषार्थः ( कृपमाणस्य) दुःख पाते हुए, (जीतस्य) हारे हुए पुरुष के 
(यानि) जो (अ्रथ्रूणि) आँसु (ववृतुः) बहे हैं ! (ब्रह्मज्य) हे ब्राह्मण को हानि पहुंचाने 


बाले ! (देवाः) महात्माश्रों ने (ते) तेरे लिये (तम्‌ वे) वही (पाम्‌) जल का 


(भागम्‌) भाग (अधारयन्‌) ठहराया है 11२1 
भावार्थ:--ईश्वर की श्राज्ञा भंग करने वाला पुरुष वेदवेत्ताग्रों द्वारा 


` दण्ड पाकर सदा रोता रहता है ॥१३॥ 


येन मृतं स्नपय॑न्ति रमभूणि येनीन्दते । 
: तं वै त्रंझज्य ते देवाः अपां भागर्मंघारयन्‌ ॥ १४ ॥। 


| भाषार्थः--(येन) जिस [जल] से (मृतम्‌) मृतक को (स्नपयन्ति) स्नान 


` कराते हैं और (येत) जिससे (इमथूणि) आपने शरीर में आश्रित केश वा ग्रज्गों को 


(उन्दते) सींचते ` हैं। (बह्मज्य) हे ब्राह्मण को हानि पहुंचाने वाले ! (देवाः) 


महात्माग्नों ने (ते) तेरे लिये (श्रपाम्‌) जल का (तम्‌ बे) वही (भागम्‌) भाग 


(ग्रधारयन्‌) ठहराया हे ॥१४॥ 


घ्रपने. मतक बान्धवो के शोक में पड़े रहते हैं ॥ १४॥ 


भावार्थ: -ईदवर की प्राज्ञा न पालेनेवाले पुरुष अन्त में हारकर 
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न वर्ष मैंत्रावरुणं ब्रह्मज्यमभि वर्षति । 
नास्मै समिति; करपते न मित्रं नयते वश्व ॥ १५॥ 


भाषार्थ:-- (संत्रावरुणम्‌) वायु और सूर्य से किया हुआ (वर्षम्‌) वर्षाजल 





बु (ब्रहाज्यम्‌ अभि) ब्राह्मण को हानि पहुंचाने वाले पर (न) नहीं (वर्षति) वर्षता 
| है। और (न) न (श्रस्मे) इसके लिये (समितिः) सभा (कल्पते) समर्थं होती है, 
और (न) न वह (मित्रम्‌) मित्र को (बशम्‌) अपने वश में (नयते) लाता है ।।१५॥। 


भावार्थः-वेदविरोधी पुरुष श्राधिदेविक, भ्राधिभौतिक झौर 

आध्यात्मिक शान्ति न पाकर सदा दुःखी रहता है ॥३५॥ 
सुक्तम्‌ ॥ २० ॥ 

१--१२॥ दुन्दुभिदेवता ॥। ब्रिष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 

संग्रामे जयोपदेशः--संग्राम में जय का उपदेश ॥ 
उच्चैघाँषी दुन्दुभिः संत्वनायन्‌ वानस्पत्यः संभृत उस्रियांभिः । 
वचं शुणु्ानो दभर्यनसपस्नान्त्सि ह ईव जेष्यन्नभि तंस्तनी हिं । १।। 
| ह भाषार्थ:-- (उच्चेघोषः) ऊ'चा शब्द करने वाला, (सत्वनायन्‌) पराक्रमियों 
f के समान आचरण करने वाला, (वानस्पत्यः) सेवनीयों के पालकों [सेनापति 
छ आदिको ] से प्राप्त हुआ, (उल्लियाभि:)वस्तियों की रक्षक सेनाओं से (संभूतः) यथावत 
र) रक्‍खा गया, (वाचम्‌) शब्द (क्षुणुवान:) करता हुआ (सपत्नान्‌) वेरियो को 

(दमयन्‌) दबाता हु, (दुन्दुभिः ) दुन्दुभि [ढोल वा नगारा] तू (सिह: इब) सिंह 


|. हा (जेष्यन्‌) जीत चाहता हुआ (ग्रभि) सब ओर (तंस्तनीहि) गरजता 
न | रहे । १॥ 





भावार्थ: - सेनापति लोग दुन्दुभि ्रादि मारू बाजे बजा कर शत्रओं 
को जीतें ।। १॥ ठे 


हि ईवास्तानीद्‌ हुवयो विवंद्धो5मिकन्दन्त्वमो वांसितामिव | 
__ दिपा त्वं वश्नयस्ते सपत्ना ऐन्द्रस्ते शुष्मों अभिमातिपाहः ।। २] 


) ह. भाषार्थः - (वासिताम्‌) गौ पर (भ्रभिक्रन्दन्‌) दहाड़ते हुए (ऋषभ: इव) 
` सव के समानः (बिषद:) विशेष करके जकड़ा हुआ (बरुवप:) वह दांचा (सिह: 
। व) सिह के समान (प्रस्तानीत्‌। गरजा । (त्वम्‌) तु (वृषा) बलवान्‌ है, (ते) तेरे 
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(सपत्नाः) वेरी लोग (वध्यः) निर्बल हैं, (ते) तेरा (ऐखर:) ऐश्वयंवान्‌ (शुष्मः) 
बल (अभिमातिषाहः) ग्रभिमानियो का हराने वाला है ॥२॥। 

भावार्थ:-शूर वीर सेनापति पूर्ण पराक्रम करके शत्रुओं को 
जीते ॥२॥ 


इषव यूथे सहसा विदानो गव्यन्नमि रुव संधनाजित्‌ । 
शुचा विध्य हृदय परेंपां हिवा ग्रामान प्रच्युता यन्तु श्रवः ॥ ३!) 
भाषाथे:--(वृषा इव) वेल के समान (यूथे) अपने भुड में (सहसा) बल 

से (विदानः) जाना गया, (गव्यन्‌) भमि चाहता हुआ (संधनाजित्‌) यथावत्‌ घन 
जीतने वाला तू (अभि) चारों ओर (रुव) गरज । (परेषाम्‌) बेरियों का (हृदयम्‌) 
हृदय (शुचा) शोक से (विध्य) छेद डाल (प्रच्युताः) गिरे हुए (शत्रवः) वेरी 
(ग्रामान्‌) श्रपने गांवों को (हित्वा) छोड़ कर (यन्तु) चले जावें ॥।३।। 

` भावार्थ: पराक्रमी योधा लोग संग्राम में वरियों को जीत कर 
उनक्रा घन शोर राज्य छीन लें ॥३॥ 


संजयन्‌ पृत॑ना अ्वेमायुगैद्या गृह्वानो बहुधा वि चक्ष्व । 
दैवीं वाचं दुन्दुम आ गुरस्व वेधा. शत्रेणामुप भरस्व॒ वेद; ।।४॥ 


भाषार्थः--(ऊर्ध्वमायुः) ऊंचा शब्द करता हुआ, (पृतनाः) संग्रामों को 
(संजयन्‌) जीतता हुआ, (गृह्याः) ग्रहण करने योग्य सेनाग्रों को (ग्रह्णानः) ग्रहण 
करता हुआ तू (बहुधा) बहुत प्रकार से (वि चक्ष्व) देखता रह। (दुन्दुभे, हे दुन्दुभि! 
(देवीम्‌) दिव्य गुण वाली (वाचम्‌) वाणी को (श्रागुरस्व) उच्चारण कर, (वेधा:) 
विधान करने वाला तू (शत्रूणाम्‌) बैरियों का (वेदः) घन (उप भरस्व) लाकर 


भर दे ॥।४॥ हि 
भावार्थ: - जैसे पराक्रमी योधा दुन्दुभि बजाकर दात्रुओं को जीतकर 


कीति पाते हैं, इसी प्रकार सब मनुष्य आत्मदोष मिटाकर यशस्वी 

होवें ॥४॥ छ 

दुन्ढुमेर्वाच प्रयंतां बन्तीमाथ्रणती नाथिता घोषबुद्धा । 

दु कको प्र बि || 

नारी पुत्र धांवतु इस्तग॒द्यांमित्री मीता संमरे वधानाम्‌ ॥५|। बा 
आषार्थः- दुन्दुसेः) दुन्दुभि की (प्रयताम्‌) नियमयुक्त, 2 (बदन्तीस्‌) | र ८ 

गूंजती हुई, (वाचम्‌) ध्वनि को (प्रागयुण्बती) सुनती हुई, (घोषबुद्धा) गर्जन से जागी 
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हुई, (नाथिता) भ्रधीन हुई, (वधानाम्‌) मारू शस्त्रों के (समरे) समर में ( भीता) 
डरी हुई (झ्ामित्री) वेरी की (नारी) नारी (पुत्रम्‌) पुत्रको (हस्तगृह्य) हाथ में 
पकड़ कर (धावत) भाग जावे ५।। 

 ाबार्थः-योधा लोग तियमपूर्वक़ दुन्दुभि बजावें जिससे शत्रु लोग 
हार ज.वें और उनकी स्त्री ग्रादि भी घर छोड़कर चली जावे ॥५॥ 
पूर्वा दुन्दुभे म बंदासि वाचं भूम्याः पृष्ठे बंद रोच॑मानः । 
अमित्रसे नार्मभिजञ्जमानो यमद्‌ वंद दुन्दुभे सूद्रतावत्‌ ॥६।। 

भाषार्थ:--(दुन्दुमे) हे ढोल ! (पूवः) सब से पहिले तू (वाचम्‌) ध्वनि 

(प्रवदासि) ऊंची कर, और (रोचमानः) रुचि करके (भूम्याः) भूमि की (पृष्ठे) पीठ 
पर (वद्‌) शब्द कर । (दुन्दुभे) हे ढोल ! (श्रमित्रसेनाम्‌) वैरियों की सेना को 
(ब्रभिजञ्जभानः) सवथा मेंट डालता हुआ तु (द्युमत्‌) स्पष्ट स्पष्ट और (सुन॒तावत्‌) 
सत्य प्रिय वाणी से (वद) बोल ॥६॥ 


भावार्थ:--सेना के लोग प्रसन्न चित्त से सत्य प्रतिज्ञा करके ढोल 
झादि बाजे बजा कर शत्रुध्रों को जीत ॥६॥ 


अन्तरेमे नभसी घोषा अस्तु पृथक्‌ ते ध्वनयों यन्तु शी मग । 
अमि क्रन्द स्तनयोत्पिपान; रलोककृम्मत्रतूयांये खर्धी ।॥ ७] 

भाषाथ: (इमे ) इन (नभसी) सूर्य और पृथिवी के ( भ्रन्तरा) वीच (घोष: ) 
तेरा शब्द (अस्तु ) होवे, (ते) तेरी (ध्वनयः) ध्वनें (शीभम्‌) शीघ्र (पृथक) नाना 
रूप से (यन्तु) जावं । (उत्पिपा्ः) उपर चढ़ता हुआ, (इलोककृत) बड़ाई करने 


वाला, (स्वर्धो) बड़ी वृद्धि वाला तू (मित्रतूर्याय) मित्रों के वेग के लिये (अभि) 
चारों ओर (कन्द) शव्द कर और (स्तनय) गड़गड़ाकर गर्ज ।।७।। 


भावार्थ:--यो था पुरुष दुः्दुभि प्रादि बाजों की ध्वनि से शत्रओं 
४ 3७ वन से शत्रओं क 
जीत कर कीति पाव ॥ ७॥ RS गौ 


धीमिः कृतः प्र वदाति वाचमुद्धंपय सत्वनामायुधानि । 
इन्द्रमेदी सत्वनो निह॑यस्व मित्रेरमित्राँ अव॑ जङ्घनीहि । ८.) 


भाषाथ:--[धीमि:) शिल्पकमं से (कृतः ) वनाया 


या गया वह (वाचस्‌) शब्द 


। (प्रवदाति) अच्छे प्रकार बोले । (सत्वनाम्‌) हमारे वीरों के (आयुधानि) शरु 
ब कुर ॥ “ Fe — व ) छ ३ इच्द्रमेद ) ड ऐश्वयवान ८ नि शस १ T को 
ES (उत्‌ हृर्षय) ऊंचा उठा। (इद्रमेदी) ऐश्वर्यवान्‌ सेनापति का मित्र र (सत्वनः) 
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हमारे बीरों को : (नि) नियम से (ह्वयस्व) बुला । (मित्रैः) मित्रों के साथ 
(भ्रमित्रानु) वेरियों को (श्रव जङ्कनीहि) गिरा कर मार डाल ॥८॥ 


क भावार्थ: - सेनादल दुन्दुभि का शब्द सुनकर पने शस्त्र लेकर 
शत्रुओं पर घावा करके मारे ॥५॥ ँ 


संक्रन्दनः प्रवदो धृष्णुषेणः प्रवेदकृद्‌ बंहुधा ग्रामघोषी । 
श्रेयों वन्वानो वयुनानि विद्वान्‌ कीति बहुभ्यो वि ईर द्विराजे । ९।। 


| भाषार्थः: -(संक्रन्दनः) शब्द करने वाला, (प्रवदः) गर्जेने वाला, (घुष्णु- 
षणः) निडर सेना वाला, (प्रवेदकृत) चेतना करने वाला, (बहुधा) ग्रनेक प्रकार से 
(ग्रामघोषी) सेनादलों में शब्द करने वाला, (श्रेय:) हमारे आनन्द का (वन्वानः) 
उद्योग करने वाला, (वयुनानि, धर्मों को (विद्वान) जानने वाला तू (हिराजे) दो 
राजाओं के युद्ध में (बहुभ्यः) बहुतों को (कोतिम्‌) कीति (वि) विविध प्रकार से 
(हर) प्राप्त करा ॥&॥ पु 
भावार्थः शूर सेनादल सिहध्वनि के साथ वरियों को जीतकर को 
पावे ॥९॥। 
श्रयं केतो वसुजित्‌ सहीयान्त्संग्राभजित्‌ संशिंगी ब्रह्मणासि | 
अंश्ुनिंव ग्रावांधिषवणे अद्रिंगेव्यन दुंग्दुमेः धि सस्य वेदः । १०॥। 
भाषार्थः -(थ्रेय:केंतः) कल्याण का ज्ञान देने वाला, (वसुजित्‌) धन जीतने 
बाला, (सहीयान्‌) अधिक बल वाला, ( संग्रामजित्‌) संग्रामों का जीतने वाला, भ्रौर्‌ 
(ब्रह्मणा) वेद द्वारा (संशितः) तीक्ष्ण किया हुआा (प्रसि) तू है। ha निश्चल 
स्वभाव, (ग्रावा इव, जैसे सुक्ष्मदर्शी पंडित (अधिषवणे) तत्त्व मंथन में (अझशून्‌) 
सूकम अंशों को [वश में करता है वैसे ही |. (इन्दुम) हे दुन्दुभि ! (गव्यन्‌) भूमि 
चाहता हुआ तू .वेदः) शत्रु का घन (ग्रधि = ग्रधिकृत्य) वश में करके (नृत्य) नृत्य 
कर ।।१०॥। क 
भावार्थ: - जै मे संग्राम में दु दुभि उत्साह बढ़ाता है और जसे तत्त्ववेत्ता 
पुरुष तत्त्वों को जीव कर आनन्द भोगता है. वैसे ही प्रत्येक मनुष्य विज्ञान 
प्राप्त करके सदा सुखी रहे ॥१०॥ 
शत्रपण्तीपाटभिमातिषाहो गवेषंणः सहमान उच्चित्‌ । 


ih 


वाग्वीब मन्तरं प्र भरस्व वाचं ांग्रांमजित्यायेषसुदू वदेह ॥११॥ 
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भाषार्थ:--( शत्रूषाट्‌) वैरियो को हराने वाला,(नीषाट्‌) नित्य जीतने वाला, 
(अभिमातिसाहः) अभिमानियो का वश में करने वाला, (गवेषणः) भूमि वा विद्या 
का ढूंढने वाला, (सहमानः) शासन करने वाला, (उद्धित्‌) बहुत तोड़ फोड़ करने 
वाला तु (बाचम्‌) वाणी को (प्र भरस्व) ग्रच्छे प्रकार भरदे, (इब) जसे ( वाग्वी) 
उत्तम बोलने वाला पुरुष (मन्त्रम्‌) अपने मनन वा उपदेश को । आर (संग्राम- 
जित्याय) संग्राम जीतने के लिये (इह) यहां पर (इषम्‌) अन्त का (उत्‌। अच्छे प्रकार 
(वद) कथन कर ॥११॥ 
भावार्थ:--पराक्रमी शूर पुरुष दुन्दुभि की ध्वनि से उत्साहित होकर 
शत्रु औं को जीत कर अन्न आदि पदार्थ प्राप्त करें ॥११॥ 
अच्युतच्युत्‌ समदो गमिष्ठो सधो जेतां पुरएतायोध्य; । 
इद्रेण गुप्तो विद्या निचिक्येदुद्द्योतनो द्विषतां याहि शीभ॑म्‌ ॥१२॥ 
भाषार्थः (श्रच्युतच्युत्‌) न गिरे हुओं [शत्रुओं] का गिराने वाला, (समदः) 
ह्षसहित (गमिष्ठः) अतिशय गति वाला, (मुधः) संग्रामों को (जेता ) जीतने वाला, 
(पुरएता) आगे आगे चलने वाला, (भ्रयोध्यः) न रुकने योग्य, (इन्द्रेण) ऐश्वर्यवान्‌ 
सेनापति से (गुप्तः) रक्षा किया गया, (विदथा = ० -—थानि) जानने योग्य कर्मों 
को (निचक्यत्‌) जानता हुआ, (द्विषताम्‌) वैरियों के (हुद्द्योतनः) निश्चय करके 
हृदयों का जलाने वाला तू (शीभम्‌) शीघ्र (याहि) प्राप्त हो ॥१२॥ 
न भावार्थ: सेनापति की भाज्ञा से दुम्दुभि बजते ही समस्त सेना दल 
वत्रुश्रों पर ट्ट पड़े ॥१२॥ 
सुक्तम्‌ ॥२१॥ 


१--१२ ॥ १—९ द्न्दुभिः, १०--१२ देवसेना देवता: ॥ १, ४, ५ 
पथ्या पङ्क्ति, २, ३, ७-१० अनुष्ड्प्‌, ६ जगती, ११ द्विपदा त्रिष्टप विराट च, 
१२ गायत्री ।। पछी 9 


शत्रुजयोपदेश:-- शत्रुओं को जीतने को उपदेश | 

विहृदयं वैमनत्यं वदामित्रेंषु दुन्दुभे । विद्वेष कसम 
ओ।। अभ यमभित्रेषु नि दंध्मस्यवॅनान दुन्दुभे जहि ।१॥ 
ओ।  मेषार्थः-(बुखुमे) हे दुन्दुभि वा ढोल ! (अमित्रेष ) वैरियो में 
SRS ( विहृद्य र टप 2 जी ho 2 हन र्‌य में 
। (विह्रृदयम्‌) हृदय व्याकुल करने हारी (वैमनस्यम्‌ ) सन की ग्लानि (बद ) कह्‌ दे। 
ह (विद्वेषम्‌) फूट, (कदसशम्‌) गति की रोक और (भयम्‌) भय (श्रमित्रेषु) वेरियो के 


| फि 
उँ 
९१७८ NS | 
है Fe हर *. है ७ ७ १ 


है 


छि 
००७ 
01, 
कै 
७ 
जनि 
७ 
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बीच (निदध्मसि) हम डाले देते हैं । (दुन्दुभे) हे दुन्दुभि ! (एनान्‌) इन [शत्रुओं | 
को (श्रव जहि) निकाल दे ॥१॥ 

हि भावार्थ: -जेसे पराक्रमी शूर के दुन्दुभि रादि बजने पर शत्रु लग 
डांवांडोल हो कर भाग जते हैं, वसे ही विद्वान्‌ पुरुष के विज्ञान द्वारा 
काम क्रोध ग्रादि नष्ट हो जाते हैं ।।१॥। 


उद्रेपंमाना मन॑सा चश्चुंषा हृदयेन च । 

धावन्तु बिभ्य॑तोऽमित्राः मत्रासेनाज्ये हुते ॥२।। 

भाषार्थः--(श्राज्ये हुते) घृत आग में चढ़ाने पर (मनसा) मन से (चक्षुषा) 
नेत्र से (च) ग्रौर (हृदयेन) हृदय से (उद्वेपमानाः) थरथराते हुए, (बिभ्यतः) भय 
मानते हुए (श्रमित्राः) वैरी लोग (प्रत्रासेन) घबराहट के साथ (घाबन्तु) भागे ॥२॥ 

भावार्थः--जेसे भ्रग्नि घी चढ़ाने से प्रचंड होता है, वसे ही युद्धा रिन 
प्रचंड होने पर कृशल सेनापति शत्रुओं को अंग भंग करके भगा दे ॥२॥ 

वानस्पत्यः संमृंत उख्तियांभि विश्वगो तयः । 


पत्रासममित्रेभ्यो वदाज्येनाभिघारितः ॥२॥ 


भाषा्थंः--[हे दुन्दुभि ! ](बामस्पत्यः) सेवनियों के पालक [सेनापति] से 
प्राप्त हुआ, (उख्रियाभिः) वस्तियों की रक्षक सेनाग्रो से (संभूतः) यथावत्‌ रक्खा 
गया, (विइबगोश्रयः) समस्त कुलों का हितकारक तू (झभित्रेस्यः) वेरियों को 
(प्रत्रासम्‌) प्रति भय (बब) कह दे, [जैसे] ( झाज्येन) घी से (अभिघारितः) 
सींचा हुआ [अरि प्रकाशित होता है] ॥३॥ 

आवार्थः- सेनापति लोग घृते प्रज्वलित भ्रग्नि के समान प्रचण्ड 
होकर शत्रुओं को भयभीत करदे ।।३।। 


यया मृगाः सँविजन्तं आप्याः पुरुषादधि । एवा तवं 

ऽनु मेऽमित्रानमि कॅन्द भ ज मयायों चित्तानि मोहय ॥४॥ 

भाषार्थः (यथा) जेसे (आरण्याः) वनवासी ( मृगाः) पशु ( पुरुषात्‌) 
मनुष्य से (अधि) श्रतिशय (संविजन्ते) डरकर भागते है, (एव) वैसे ही (दुन्दुभे) | 2 
हे दुन्दुभि ! स्वम्‌) तू (प्रमित्रान्‌ अभि) वैरियों पर (क्रन्द) गज, प (प्र त्रासय) 2 
इरा दे (झथो) और भी (चित्तानि) उनके चित्तों को (मोहय) घबड़ा दे! | 
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` “भावाथं:--जेसे जङ्गलीय पशु मनुष्य को देख कर भागते हैं, बसे ही 
शूर वीरों को देख कर ही शत्र लोग घबड़ा कर भाग जाव ॥४॥ 
` यथा हकांदजावयो धावन्ति बहु बिभ्यंतीः । एवा त्वं 
न्दु भेऽमित्रांनभि क्रन्द॒ प्र त्रासयाथो चित्तानि मोहय ।।६॥ 
भाषार्थः - (यथा) जसे (वृकात्‌) भेड़िये से (बहु) बहुत ( बिभ्यतीः) 
डरती हुई (अ्जावय.) वकरी और भेड़ें (धावन्ति) भाग जाती हैं। (एव) वैसे ही ** 
म० ४ ॥४॥ | 
भावार्थः - मन्त्र ४ के समान ॥५॥ | 
यथा रयेनात्‌ पतत्रिणं संविजन्ते अहदिवि सिंहस्य स्तनयोयेथां 
एवा त्वं दुन्दुभे$मित्रांनमि न्द प्र त्रांसयाथों चित्तानिं मोहय ॥६।। 
_ भाषार्थः (यथा) जैसे (ब्येनात) श्येन [वाज] से (पतत्रिणः) पक्षी 
(भ्रहदिवि) प्रति दिन (संविजन्ते) डर कर भागते हैं, और (यथा) जैसे (सिंहस्य) 
सिह की (स्तनथोः) गर्जन से, । एव) वैसे ही (इन्दुभे) हे दुन्दुभि ! (त्वम्‌) तु 
(श्रित्रान्‌ भ्रभि) वैरियों पर (क्रस्व) गर्जं और (श्रत्रासय) डरा दे, (श्थो) और 
भी (चित्तानि) उनके चित्तों को (मोहय) घवड़ा दे ॥६॥ 
: भावार्थ: - मन्त्र ४ के समान ।।६॥ 

परापित्रान्‌ दुन्दुभिना इरिणस्याजिनेन च। 

„ सर्वे देवाः अंतित्रसन ये. -संग्रा पस्येश्वते ॥७॥ . 

ल भाषाथ: ये) जो विद्वान्‌ | लोग (संग्रामस्य) संग्राम के ( ईशते) स्वामी 
होते हैं उन (सर्व) सब (देवाः) महात्मा लोगों ने ( हरिणस्य) हरिण के (श्रजिनेन) 
चम से युक्त (बुन्दुभिना) दुन्दुभि से (च) निश्चय करके (परा=पराजित्य) हरा: 
कर (भ्रतित्रसन्‌) डरा दिया है ॥७॥ | कलन, 

भावार्षः--शुर सनापति लोग इच्रुप्नों को जीत कर भगा देवे । ।७।। 
येरि; प्रक्रीडंते पद्घोपैस्छाययां सह । 
_ तेरमि्रनसन्तु नोऽमी ये यन्त्यनी केश ।८॥ 
हन >> ड  भाषार्थः-_(इनद्रः) ` ऐश्वर्यंवान्‌ ` सेनापति (छायया सह) छाया के साथ (येः) 
EE ८ जन । पः पद्घोषः) पैरों के खटका सें. (प्रक्रीडते | क्रीड़ा करता रहता. है, (तः) उनसे 
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(नः ) हमारे (श्रमी) वे (श्रमित्राः, शत्रु ।त्रसन्तु) डर जावें (ये) जो (श्रनोकशः) 
श्रेणी श्रेणी (यन्ति) चलते हैं ।। ८॥ 
_ भावार्थ: - चतुर शीघ्रगामी सेनापति की छाया और पेरों के भ्राहट 
से शत्र, के दल के दल भाग जावें ।। 5।। 

ज्याघोषा दुंन्दुमयो5मि क्रोशन्तु या दिशः । 

सेनाः .पराजिता यतीरमित्राणामनीकश्षः ॥९॥ 


भाषार्थः--(ज्याघोषाः) हमारी प्रत्यंचा के शब्द और (दुन्दुभयः) सव 
दुन्दुभि (याः) व्यापक (दिजः) दिशाओं में (श्रनीकशः) श्रेणी श्रेणी (यतीः) चलती 
हुई (अभित्राणाम्‌) वेरियों की (पराजिताः) हारी (सेनाः अभि) सेनाग्नों पर 
(ऋोइान्तु) पुकार मचावें ॥९॥ 

भावार्थ :--वीर सेनापति अपने अनस्त्रशस्त्रों से सब दिशाश्रों में 
शत्र के प्रत्येक दल को रोक कर हरा देवे ॥६॥ 


आदित्य चक्षुरा दत्स्व मरींचयोऽतु धावत । 
पत्सक्ञिनीरा संजन्तु डिगते बाहुवीयें '। १०॥। 
भाषार्थः -(झादित्य हे सूयं समान सेनापति ! [शत्रुओं की] (चक्षुः) 
दृष्टि (द्रा दत्स्व) ले ले, . (मरीचयः) हे .किरणों के समान सेनादलो ! (श्नु) 
पीछे पीछे (धावत) दौड़ो। (बाहुवीर्ये) वाहु बल (विगते) चले जाने पर 
(पत्सङ्किनीः) पांव में पड़ी वेड़ियों को ,श्रा सजन्तु) है [शत्रु लिपटा लेवें ॥१०॥ 
भावार्थ: पराक्रमी सेनापति दत्ुग्नों की दृव्टि बचा कर भ्रपनी सेना 
के साथ घावा करके निर्बल शत्रुओं को बांध लेवे । १०॥ 
यूयमुग्रा म॑रुतः पृञ्निमातर इद्रेण भुजा म मुणीत शत्रन्‌ | 
ठ ॥ 
सोमो राजा वरुणो राजां महादेव उत मृत्युरिद्ध । ११॥ 
ला _(पृदिनमातरः' हे छूने योग्य पदार्थो के वा आकाश के नापने 
पर इन्द्रेण) बड़े ऐश्वयंवाले 
वाले, (उग्राः) प्रचण्ड (मरुतः) शूर लोगो ! (यूयम्‌ ) तुम (इन्द्रेण) वड र 
a डी मित्र के साथ (शत्रून्‌) वैरियों को (प्र मृणीत) मार डालो न (इन्द्रः) 
वह बड़े ऐश्वर्य वाला सेनापति (सोमः) तत्त्तों का मथन करने वाला ( राजा) मको | | 
मान, (बरम) श्रेष्ठ (राजा) राजा (उत) भर (त्य) मृत्यु के समान (महादेव) = 
, बड़ा देवता है ॥११॥ | 10% ०७2: 
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भावार्थः--महाप्रतापी सेनापति के साथ समस्त शूर सेनादल शत्रुश्रों 


को जीत लें ॥११॥ 
एता देवसेना? सूर्यकेतव! . सर्चेतस! । 


अमित्रान्‌ नो जयन्तु स्वाहां ॥१२॥ 


भाषारथंः--(एताः) यह सव (सूर्यकेतवः) सूर्यसमान पताका वाली, 
(सचेतसः) समान चित्तवाली (देवसेनाः) विजयी सेनापति की सेनायें (नः) हमारे 
(झमिन्रान्‌) वेरियों को (जयन्तु) जीत, (स्वाहा) यह आशीर्वाद हो ॥ १२।। 

आवार्थ:- पराक्रमी सेनापति की सहायता से समस्त शूर सेनादल 
शत्रुओं को हराकर निकाल दें ॥१२॥ 


इति चतुर्थोऽन्‌ वाकः 








अथ पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


| सुक्तम्‌ २२॥ 
१-१४॥ वंद्यो देवता ॥ १, २ त्रिष्ठुप्‌, ३-१४ शरनुष्टुप्‌ ॥ 
रोगनाशायोपदेशः--रोग नाश करने का उपदेश ।। 


अग्निस्तक्मानमर्प बाधतामितः सोमो ग्रावा वरुणः पृतदश्ाः । 
वेदिंबाहिः समिधः शोशुंचाना अप द्वेषांस्यप्रया भवन्तु ।। १। 


भावार्थः--( ग्निः) ज्ञानवान्‌, (सोमः) तत्त्व मथन करने वाला, (ग्रावा 

सृक्मदर्शी, (वर्णः) वरणायोग्य, (पूतदक्षाः) पवित्र बल करने वाला, जार | 

बहुत जलते हुए (समिधः) इन्धन के समान (बहिः) प्रकाशमान (वेदि:) पंडित 

पया ) बा तै म) दुःखित जीवन करने हारे ज्वर को (अप बाधताम्‌) 

निकाल देवे। (दवेषांसि) हमारे सव अनिष्ट न्त) ह 
TN जावें ॥१॥ 5) गमत pe 
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भावार्थः - जिस प्रकार सद्वेद्य रोगों की चिकित्सा करता है, उसी 
प्रकार सब मनुष्य आत्मदोषों का प्रतीकार करें ॥ १॥। 


अथं यो विश्वान्‌ इरितान्‌ कृणोष्युंच्छोचयन्नग्निरिवाभिदुन्दन । 
अधा हि तंक्मन्नरसो हि भूया अधा न्यङ्ङधराङ्‌ वा परेंहि ॥२॥ 


भाषार्थः--(श्रयम्‌)यह (यः) जो तू (विश्वान्‌) सब [मनुष्यों] को (उच्छो- 
चथन्‌) शोक में डालता हुआ, ग्रौर (झग्निः इव) रेत के समान (अभिइन्वन्‌) | 
तपाता हुआ (हरितान्‌. पीला (कृणोषि, कर देता है । (श्रध) सो (हि) इसलिये 
(तक्मन्‌) हे दुःखित जीवन करने हारे ज्वर ! तू (हि) भ्रवश्य (ग्रसः) निर्बल 
(भूयाः) होजा । (ग्रध) और (वा) श्रयत्रा (न्यङ्‌) नीच स्यान से (श्रधराङ्‌) नीच 
स्थान को (परा इहि) चम्पत हो जा ॥२॥ 

भावार्थः- जैसे सद्दद्य ज्वर भ्रादि रोगों को, वैसे ही बुद्धिमान्‌ कृक्राम, 
कृक्रोध भ्रादि को निकाल देवे ॥२॥ ' 


यः परुषः पांरुपे याँऽवध्वं स इवारुणः । 
तक्मानं विश्वधावीर्याधराऽ्चं परा सुवा ।'३॥ 


भाषार्थः--(यः) जो (परुषः) निठुर (पारुषेयः) निठुर से उत्पन्न हुए 
(प्ररणः) रक्तवणां (अ्रवध्यंसः इच) नीचे गिरने वाले राक्षसादि के समान है । (विश्व- 
धावीर्य) हे सब प्रकार सामर्थ्यं वाले वेद्य ! (तक्मानम्‌) उस दुःखित जीवन करने 
वाले ज्वर को (श्रधराञ्चम्‌) नीचे देश में (परा सुब) दूर गिरादे ।।३॥। 

भावार्थः--मन्त्र २ के समान ॥३॥ 

अधराञ्चं म हिणोमि तमं? कृत्वा तक्मनेँ । 


शकम्भरस्यं मुष्टिहा पुनरेतु महावृषान्‌ ''४। 

भाषार्थः-- (तक्मने) दुःखित जीवत करने वाले ज्वर को (नमः) 
नमस्कार (कृत्वा) करके (अधराञचम्‌ नीचे देश को (प्र हिनोमि) मैं भेजता हूं । 
(शकम्भरस्य) शक्ति धारण करणे वाले पुरुष का (मुष्टिहा) मुष्टि से मारने वाला 
[ज्वर] (महावुषान्‌) बडी वृष्टि वाले देशों को (पुनः ) लौटकर (एतु) चला 

जावे ॥४ गा 

6 ना - नीचे, बहुत जल वाले स्थानों में ज्वर ग्रा दि बलवान्‌ रोग 
प्रायः होते हैं, मनुष्य सावधान रहें ॥४॥ | 
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ओकों अस्य मूजवन्त ओकों अस्य महाष्टषाः । 
यावंज्जातस्तंक्मं स्तार्वानसि बरिहिकेषु न्योचरः ।।५॥ 


साषार्थः--(ग्रस्य) इसका (श्लोकः) घर (सूजवन्तः) मूंज आदि घास वाले 
पर्वत हैं, और (अस्य) इसका (झोकः) घर (महावुषाः) महावृष्टि वाले देश हे । 
(तक्मन्‌) हे दुःखित जीवन करने हारे ज्वर ! (यावत्‌) जव से (जातः) तू उत्पन्न 
हुआ है, (तावान्‌=ताबत्‌) तब से तू (बरिहिकेषु) हिसा वाले देशों में (न्योचरः) 
नित्य संगति वाला (असि) है ॥५॥। 


भावार्थ:--बहुत घास वाले और बहुत वृब्टि वाले देशों में ज्वर ग्रादि 
रोग श्रधिक होते हैं, मनुष्य इसका प्रबन्ध रक्खें ॥५॥ 


तकन्‌ व्याल वि गद्‌ व्यंग भूरि यावय । 
दासीं निष्ठक्वरीमिच्छ तां वण सर्मपेय ।।६।। 


भाषार्थः (तक्मन्‌) हे ज्वर ! (ब्याल) हे सपं ! हे धूतं ! (व्यङ्ग) हे 
कुरूप ! (बिंगद) तू वोल, (भूरि) बहुत दूर (यवय) चला जा (निष्टक्वरीम्‌ ) 
ठटोल, निलंज्ज (दासीम्‌) दासी [नीच स्त्री] को (इच्छ) ढूंड और (ताम्‌ ) उसको 
(वस्त्र ण) अपने वज से (समपय) मार गिरा ॥६॥। 


भावार्थ:--क्‌चाली, व्यभिचारी स्त्री पुरुष रोगी होकर दारण दख 


> 


भोगते हैं, इससे मनुष्य सदाचारी होकर सदा स्वस्थ रहें ॥६॥ 
तक्मन्‌ मूजवतो गच्छ बरिहकान्‌ वा परस्तराम्‌ । 
शद्ामिच्छ प्रफर्व्य १ तां तक्मन्‌ वीव धूनुहि ।।७॥ 


भाषार्थः --(तक्सन्‌) हे ज्वर ! (मूजवतः) मज वाले पहाड़ों और (बल्हि- 
कान्‌) हिसा वाले देशों को, (बा) श्रथवा (परस्तराम्‌) और परे ( गच्छ) चला जा । 
(प्रफव्येम्‌ = प्रफर्वरीम्‌) इधर उधर घूमने वाली (शूब्राम्‌) शूद्रा स्त्री को (इच्छ) 
ढूंढ, और (तान्‌) हिसको को (तक्मन्‌) हे ज्वर ! (वीव) विशेष कर के ही (घूनुहि) 
कंपादे ॥७॥ क 
ओ- भावार्थः जहाँ पर मलिन पदार्थं ग्रौर मलिन स्वभाव 
होते हैं, वहां रोग होते हैं । इससे सबको बाहिर ओर कप 


 चाहिये9॥ 
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मद्दावृषान्‌ मूजवतो बन्ध्वद्धि परेत्य । 
न्द नि ज्या 2 क्र 
रतानि तक्मने ब्रभो अन्यक्षेत्राणि वा इमा ॥८॥ 
भाषार्थः (परेत्य) दूर जाकर (महावषान्‌) बड़ी वृष्टि वाले देशों और 
(मूजबतः) मूजवाले पहाड़ों, (बन्धु “= बन्धून्‌) अपने वन्धुओं को (अद्धि) खाले । 
(एतानि) इन और (इमा = इमानि) इन (अन्यक्षेत्राणि) अन्य निवास स्थानों को 
(तक्मने) ज्वर के लिये (बे) अवश्य (प्र्न म:) हम वताये देते हैं ॥८॥ 
भावार्थः-श्रधिक वृष्टि वाले, धिक तृण वाले, ओर इसी प्रकार 
अधिक ताप वाले देशों में प्राणी ज्वर से पीड़ित रहते हैं। इससे मनुष्य 
उचित प्रबन्ध रक्खें ॥८॥ 


अन्यक्षेत्रे न र॑मसे वशी सन्‌ मंडयासि नः । 

अभुंदु प्राथैस्तक्मा स गमिष्यति बरिंहृकान्‌ |।९॥ 

भाषार्थः (अन्यक्षेत्रे) दूर देश में (न) इस समय (वशी) वश में करने 
वाला (सन्‌) होकर (रमसे = रमस्व) तू ठहर, और (नः) हमें (मुडयासि) सुख दे 
(तकमा) ज्वर (पार्थः) चालू (उ) अवश्य (अभूत्‌) हो गया है, (सः) वह\ बल्हिकान्‌) 


हिंसा वाले देशों को (गमिष्यति) चला जायगा ॥६॥ 
भावार्थः सदाचारी पुरुष प्रयत्न करके नीरोग, झौर हिसाप्राय लोग 


रोगग्रसित रहते हैं ॥&॥ 

यत्‌ त्वं शीतोऽथों रूरः सह कासाबैपय; । 

मीभास्तै तक्मन्‌ हे तयस्ताभिंः स्म परि दङ्स्घि नः ॥१०॥ 

भाषार्थः -- (यत्‌) जिस कारण (शीतः) शीत (झथो) और (रूरः) क्रूर 
(स्वम्‌) तूने (कासा = कासेन) (सह) खांसी के साथ [हमें | (अवेपयः) कंपा दिया है । 
(तक्मन्‌) हे दुःखित जीवन करने वाले ज्वर ! (ते) तेरी (हेतयः) चोटें (सोमाः) 


भयानक हैं, (ताभिः) उनसे (नः हमको (स्म, अवश्य (परि बृझ्रिध) छोड़ दे ॥१०॥ 
भावार्थः मनुष्य यत्नपूर्वेक नीरोग रहकर शारीरिक भौर मान- 


सिक बल बढ़ाबें ॥१०॥ 
(तक्मा) ज्वर विषय का अ० का० १ स० २५ से मिलान करो ॥ 


मा स तान्त्सखीन्‌ करूया बलासे कासशंधुगम्‌ । 
मा स्मातोऽ्वाडे! पुनस्तत्‌ त्वा तकमन्तुप ब्रवे ॥११ । 


१४१ ग्रथवैवेद भाष्ये सू० १२ 


“oe 





भाषार्थः -(बलासम्‌) बल गिराने वाले सन्निपात कफ शादि, (कासम्‌) 
कुत्सित शब्द करने वाली खांसी और (उच्च गम्‌) सुख रोकने वाले, क्षयी रोग,(एतान्‌) 
इनको (सखीन्‌ अपना मित्र [मा स्म कुरथाः] कभी मत बना । [श्रतः] उस स्थान 
से (पुनः) फिर (भर्वाङ्‌) हमारे सन्मुख होकर (मास्म ग्रा ऐः) कभी मत 
झा । [तत्‌] यह बात (तक्मन्‌) हे ज्वर ! (त्वा) तुझ से (उप ब्रूवे) में कहे 
देता हुं ॥ ११॥ 
भावार्थः -सद्व्य प्रयत्न करे कि जिससे ज्वर के साथ अन्य रोग न 
होने पावें ग्रौर ज्वर छुटता चला जावे ॥११॥ 
.तक्मन्‌ भात्रा बळासँन स्वस्रा कासिकया सह । 
पाप्मा आएंब्येण सह गच्छासुमर॑णं जनम्‌ ।।१२॥ 
भाषार्थः--(तक्मन्‌। हे ज्वर ! (रात्रा) अपने भ्राता (बलासेन) वल गिराने 
चाले सन्निपात, कफ आदि (स्वस्या) अपनी बहिन (कासिकया सह) कुत्सित खांसी के 
साथ, (आतृव्येण) अपने भतीजे (पाप्मा = पाप्मना) चमं रोग के (सह) साथ (अमुम्‌) 
उस (श्ररणम्‌) न भाषण करने योग्य निन्दित (जनम्‌) जन के पास (गच्छ) चला 
जा ।।१२॥ | 
भावार्थः कृकर्भो ग्रपथ्य भोगी पुरुष ज्वर, खांसी श्रादि से पीड़ित 
रहते हैं। इस से मनुप्य सुकर्मी ग्रौर पथ्यभोगी होवे ॥ १२॥ 
तृतीयकं वितृतीयं सदन्दिमत शारदम्‌ । 
तक्म!नै जीते रूरं ग्रेम नाशय वाषिकम्‌ ॥ १२॥ 
भाषाथं:--[हे वेद्य ! | \तृतीयकम्‌) तिजारी, (वितृतीयम्‌) चौथिया आदि 
अंतरिया, (सदन्दिम्‌) सदा फूटन करने वाले, निरन्तरा (उत्‌) और (शारदम्‌) शरद 
ऋतु में राने वाले, (शीतम्‌) शीत, (रूरम्‌) करर, (ग्रेष्मम्‌) ग्रीष्म में आने वाले, 
(वाषिकम्‌) वर्षा में होने वाले (तक्मानम्‌) दुःखित जीवन करने वाले ज्वर को 
(नाशय) मिटा दे ।।१३॥ 
भावार्थ: - सद्व देश, काल, स्वभाव भ्रादि का विचार करके मनुष्यों 
को स्वस्थ रक्खे ॥१३॥ 
गन्धारिभ्यो मूजवद्भ्यो5ज्ञेंभ्यो मगधेभ्य; । 
प्रेष्यन्‌ जनंमिव शेवर्धी त्मानं परि दसि ॥१४.। 
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भाषार्थः -(गन्धारिभ्यः) हिसा पहुंचाने वाले, (सूजबदृभ्यः) सूज आदि 
घास वाले, (अङ्ग भ्यः) अप्रधान झर (मगधेभ्यः) दोष धारण करने वाले देशों के 
लिये (जनम्‌ इव) पामर पुरुप के समान, (शेवधिम्‌) सोने के आधार (तक्मानम्‌) 
दुःखित जीवन करने वाले ज्वर को (प्रेष्यन्‌= प्रष्यन्तः) भागे बढ़ते हुए (परि दद्मसि) 
हम त्यागते हें ॥ १४॥ 

भावार्थः हिधा ग्रादि भ्रशुद्ध व्यवहारों से ज्वर भ्रादि रोग होते हैं । 
इस से मनुष्य शुद्ध व्यवहार रखकर सदा नीरोग रहें ।। १४॥ 


सुक्तम्‌ ॥ २३॥। 
१--१३ ॥ वंद्यो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
स्वल्पदोषनाशोपदेशः--छोटे छोटे दोषों के नाश का उपदेश ॥। 


ओते मे द्यावांपृथिवी ओता देवी सरस्वती । 
` ओतौ म॒ इन्द्रश्चाग्निश्च क्रिमि जम्भयतामितिं ॥१॥। 

भाषार्थ:--(मे) मेरे लिये (द्यावाप्रथिवी) सूयं श्रौर भूलोक (श्रोते) बुने हुए 
हैं, (देवी) दिव्य गुण वाली (सरस्वती) विज्ञानवती विद्या (श्रोता) परस्पर बुनी 
हुई है । (झोतौ) परस्पर वुने हुए (इन्त्रः) मेघ (च) आर (अग्निः) अग्नि (च) भी 
(मे) मेरे लिये (क्रिमिम्‌) कीड़े को (जम्भयताम्‌) नाश करें, (इति) यह प्रार्थना 
है ॥१॥ 

भावार्थ:--जैसे अशुद्धि आदि से उत्पन्न क्षुद्र जन्तुश्नो को हटाते हैं, 
वेसे हो पदार्थों के विवेक से छोटे छोटे भी कुसंस्कार मिटाये जाबे॥ १॥ 

इस सुक्त का मिलान ० का० २ ३० ३१ तथा ३२ से करो ॥ 

अस्पेन्द्र कुमारस्य क्रिमीन्‌ धनपते जहि | 

हता बिश्वा अरांतय उग्रेण वच॑सा मर्म ॥२॥ 

भाषार्थः-- (धनपते) हे धन के स्वामी (इखः) बड़े ऐश्वर्य वाले वंद्य ! 
(प्रस्य) इस (कुमारस्य) कमनीय बालक के (क्सिीन्‌) कीड़ों को (जहि) मिटा दे। 
(सम) मेरे (उग्रेण) प्रचण्ड (वबसा) [वैदिक] वचन से (विइवाः) सव (भरातयः) 


वेरी (हताः) मारे गए ॥२॥ 
भावार्थ:-- जैसे वैद्य बालक के उदर के कमि रोग को नाश करता है, 


बैसे ही मनुष्य ज्ञान के अभ्यास से प्रज्ञान प्रादि दोष हटावे ॥२॥ 
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यो अष्ष्यौं परिसपैति यो नासँ परिसर्पति । 
दतां यो मध्यं गच्छति तं क्रिमि जम्भयामसि ॥२।॥ | 
भाषार्थ:. -(यः) जो [कीड़ा] (श्रक्ष्यो) दोनों आँखो में (परिसपंति) रंग 
जाता है, (यः) जो (नासे) दोनों नथनों में (परिसर्पति) रंग जाता है, और (यः) 
जो (दताम्‌) दांतों के (मध्यम्‌) वीच में गच्छति) चलता है, (तम्‌) उस (क्रिमिम्‌) 
कीड़े को (जम्भयामसि। हम नाश करते हैं 11३॥ 
भावार्थ:-विज्ञानी पुरुष श्लात्म विध्नों का इस प्रकार नाश करे जेसे 
वैद्य कमि रोग को ॥३॥ | 
सरूपौ दो दिरूपौ दो कुष्णो द्री रोहितो दो । 
वभ्रश्‍चं वभ्रकणेश्च गृध्रः कोकश्च ते हता! । ४॥। 
भाषार्थः (हो) दो (सरूपौ) एक से रूप वाले, (हो) दो (विरूपौ) विरुद्ध 
रूप वाले, (द्वौ) दो (कृष्णौ) काले, (द्वौ} दो (रोहितो) लाल (च) और (बच्च:) 
भुरा (च, और (बश्नकर्ण:) भूरे कान वाला और (गृध्‌ः) गिद्ध, (च) और कोकः) - 
भेड़िया, (ते) वे सव ।हताः) मारे गये ।।४।। | 
भावार्थ:--पनुष्य नान आकार वाले कूमियो के समान नाना प्रकार 
की कुवासनाझों का नाश करें ॥४॥ | 


ये क्रिमयः शितिकक्षा ये कृष्णाः शिंतिवा इवः । 

ये के चं विश्‍वरूपास्तान्‌ क्रिमीन्‌ जम्भयामसि ॥५॥ 

भाषार्थः - (ये) जो (क्रिमयः) कीड़े (शितिकक्षाः) काली कांख वाले, (ये) 
जो (कृष्णाः) काले वर्ण वाले औौर (क्ृुष्णबाहबः) काली भुजाग्रों वाले, (च) और 
(ये के) जो कोई (विइवरूपाः) सब वर्ण वाले हैं, (तान्‌) उन (क्रिमीन्‌) कीड़ों को 


(जम्भयामसि) हम नष्ट करते हैं ॥५॥ 
भावार्थ: मन्त्र के ४ समान ।।५।। 


उत्‌ पुरस्तात्‌ सूर्ये एति विशवष्ठो अदृष्टहा । 
दृष्टाश्च प्रन्नहष्टाश्च सर्वीश्च प्रमृणन्‌ क्रिमीन्‌ ।।६।। 


दि भाषार्थः--विदवदृष्टः) सो करके देखा गया, (भ्रहृष्ठहा) श्रगोचर पदार्थो 
में गति वाला (सुयेः) सूर्य (टृष्टान्‌) दीक्वते हुए (च) और (श्रद्ृष्टानु) न दीखते हुए 
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(सर्वान्‌) सब (क्रिमीन्‌) कोड़ों को (च) ग्रवश्य (घ्नन्‌) मारता हुआ (च) और 
(प्रमृणन्‌) मिटाता हुआ (पुरस्तात्‌) पूर्व दिशा में (उत्‌ एति) उदय होता है 11६॥ 

छ भावाथंः--जेसे सूयं अपने प्रकाश से ग्रन्धकार आादि नाश करता है, 
वेसे ही वेद्य ग्रोषधि द्वारा रोगों को नाश करे ॥६॥ 


येवाषासः कष्कषास एजत्काः सिंपचितनुकाः | 

दृष्टश्चं इन्यतां क्रिमिंस्तादृष्टशच हन्यतास्‌ ।।७॥। 

भाषार्थः - (येवाषासः = एवाषाः) शीघ्र गति वाले, (कष्कृषास: = कष्कषाः ) 
अत्यन्त पीड़ा देने वाले, (एजत्क्षाः) चमकने वा थरथराने वाले भ्रौर (शिपवित्नकाः) 
तीक्ष्ण स्वभाव वाले हैं । (हृष्टः) दीखता हुआ (क्रिसिः) कीड़ा (च) अवश्य 
(हन्यताम्‌) मारा जावे, (उत) और (अदृष्टः) न दीखता हुआ (च) भी (हन्यताम्‌) 


मारा जावे ।।७।॥। 
मावार्थः--सन्त्र ४ के समान ॥७॥ 


इतो येवांषः क्रिश्रीणां हतो नंदनिमोत । 
सर्वान नि मंष्पषाकरं दृपदा ख्वा इव ८ 


भाषार्थ:--(क्रिमीणाम्‌) कीड़ों में से (येवाषः=एवाषः ) शीघ्रगामी (हतः) 
मारा गया, (उत) श्रौर (नदनिमा) नाद करनेवाला (हतः) मारा गया । (सर्वान्‌) 
सब (कौड़ों) को (मष्मषा) मसल मसल करं (नि अकरम्‌) मैंने नष्ट कर दिया है, 
(खल्बान्‌ इव) जैसे चनों को (द्ृषदा) शिला से [दल डालते हैं] ।।८॥। 

भावार्थः--मनुष्य अपने सब कुसंस्कारों का नाश करे, जैसे वंद्य रोग- 
जन्तुभ्नों को नष्ट करता है ॥८॥ 

त्रिशीर्षाणं त्रिककुदं क्रिमिं सारङ्गमजुनम्‌ | 

भृणास्यंस्य पृष्टीरपि हर्चामि यच्छिरः ॥९॥ 

भाषार्थः - [त्रिशीर्षाणम्‌) तीत, ऊचे नीचे और मध्य स्थानों में आश्रय 
वाले, (त्रिककुदम्‌) तीन [कायिक, बाचिक, मानसिक] सुखों की भूमि काटने वाले, 
(सारङ्कस्‌) रेंगने वाले [वा चितकबरे] और (अर्जुचम्‌) संचय करने वाले [वा श्वेत | 
वणं] (क्रिमिम्‌) कीड़ों को [ज्यणामि) मैं मारता है, (अस्य) इसकी (पृष्टीः) 
पसलियों को (अपि) भी, भौर (तत्‌) जो (शिरः) शिर है [उसको भी] (वुदचास) 
तोड़े डालता हूं ।।९॥। 2 , के 
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भावार्थः--जिस प्रकार रोगजनक जन्तुश्रों को शुद्धि a द्वारा नाश 
करने से शारीरिक स्वास्थ्य बढ़ता है, इसी प्रकार भ्रात्मिक दोषों को हटाने 
से भ्रात्मिक शान्ति होती है ॥६॥ 
इस मन्त्र का मिलान ग्रथवे २। ३२। २ से करो ॥ 
अस्त्र वद्‌ व॑ क्रिमयो हन्मि कण्ववज्ज॑मद्निवत्‌ । 
आस्त्य॑स्य ब्रह्मणा सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ ॥१०॥ 
भाषार्थः (क्रिमयः) हे कीड़ो ! (वः) तुमको (अत्त्रिवत्‌) दोष भक्षक वा 
गतिशील, मुनि के समान, (कण्ववत्‌ ) स्तुतियोग्य मेधावी पुरुष के समान, 
(जमदरिनवत्‌) आहुति खाने वाले भ्रथवा प्रज्वलित श्ररिन के सदृश तेजस्वी पुरुष के 
समान, (हन्मि) मैं मारता हूं। (ग्रगस्त्यस्य) कुटिल गति वाले पाप के छेदने में 
समर्थ परमेश्वर के (ब्रह्मणा) वेदज्ञान से (अहम्‌) मैं (क्रिमीन्‌) कीड़ों को (सम्‌ 
पिनष्मि) पीसे डालता हूं ॥१०॥ - 
भावार्थ: मनुष्यों को ऋषि, मुनि, धर्मात्माश्रों के अनुकरंण से वेद- 
ज्ञान द्वारा पाप का नाश करना चाहिये ॥१०]॥ 
मन्त्र १०-१२ अ्रथवंवेद का० २ ४० ३२ मन्त्र ३-५ में श्रा चुके हैं ॥। 
हतो राजा फ्रिमींणापुतेषां स्थपतिईतः | 
इनो इतमांता क्रिमिहेतश्रांता हतस्वंसा ॥११॥ 
भाषार्य:--(एषाम्‌) इन (क्रिमोणाम्‌) कीडो का ( राजा) राजा (हतः) नष्ट 


होवे, (उत) आर (स्थपतिः) द्वारपाल (हतः) नष्ट होवे। (हतमाता) जिसकी माता 
नष्ट हो चुकी है, (हतञ्राता) जिसका भ्राता नष्ट हो चुका है, और (हतस्वसा) 


डाला जावे ॥ ११॥ 

भावार्थ:--मनुष्य अपने दोषों भ्रोर उनके का रणों को उचि | 
| र बा त प्रकार 
से समभ जी नष्ट कर, जसे वेद्य रोगो के प्रधान ओर गोण कारणों को 
जानकर उन्हें निवृत्त करता है॥ १४॥ 

हतासो अस्य वेशसों हतास! परिवेशस; । 

अथो ये क्वुटलका ईव सर्वे ते क्रिमंयो इता; ॥१२ ॥ - 


भाषार्थ:---(अस्य) इस [क्रिमी] के (वेशस:) मुख्य सेवक (हतास:-- हता:) 
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नष्ट हों, और (परिवेशसः) साथी भी (हतासः) नष्ट हों.। (अभ्रथो-प्रथ-उ) और 
भी (ये) जो (क्षुल्लाकाः इव) वहुत सुक्ष्म आकार वाले से हैं, (ते) वे (सर्वे) सब 
(क्रिमयः) कीड़े (हताः) नष्ट हों ॥१२॥ 


भावार्थ:-- मनुष्य अपनी स्थूल भोर सूक्ष्म कुवासनाध्रों का और उन 
की सामग्री का सवनाश कर दे, जसे रोगजनक जन्तुश्नो को ग्रोषध प्रादि 
से नष्ट करते हैं ॥ १२।। 


स्वेषां च क्रिमींणां सर्वासां च क्रिमीणाम्‌ । 

भिनद्म्यश्मना शिरो दहांम्यग्निना सुखम्‌ ।1१३॥ 

भाषार्थः--{च) और (सवषाम्‌) सव ( क्रिमीणाम्‌) कीड़ों का (च) ओर 
(सर्वासाम्‌) सब ।क्रिमीणाम्‌) कीड़ों की स्त्रियों का (शिरः) शिर (अदसना) पत्थर 
से (भिनद्मि) मैं फोडता हूं और (मुखम्‌) मुख (अग्निना) अग्नि से (दहामि) 
जलाता हूं ।।१३॥ 

भावार्थः - जैसे किसी वस्तु को श्रग्नि में जलाकर ग्रथवा पत्थर पर 
तोड़ कर नष्ट कर देते हैं, बेसे ही मनुष्य भ्रपने बाहिरी भ्रौर भीतरी दोषों 
को नाश करे ।।१३॥। 

सुक्तम्‌ ॥२४॥। 

१--१७ ॥ मन्त्रोक्ता देवताः ॥ १-३, ५-१४ शक्वरी; ४, १५-१७ ग्रति- 
जगती छन्द: ॥ 

रक्षप्रयत्नोपदेशः--रक्षा के लिये प्रयत्न का उपदेश ॥। 
सविता मंसानामधिंपतिः स मांवतु । अस्मिन ब्रह्मण्यस्मिन्‌ 
कर्मण्यस्यां पुंरोधायांमस्यां प्र॑तिष्ठार्यामस्यां चित्त्यांमस्यामाकूत्याम- 
` स्यामाशिष्यस्पां देवहूत्यां स्वाहा ॥१ । 


भाषार्थ:--(सविता ) सब का उत्पन्न करने वाला वा सम्पूर ऐश्‍वर्य वाला 
जगदीश्वर (प्रसवानाम्‌) उत्पन्न पदार्थों वा अच्छे अच्छे ऐश्वयों का (अधिपतिः) | 


अधिष्ठाता है, (सः) वह (मा) मुझे (भवतु) बचावे । (प्रस्सिन) इस (ब्रह्मणि) 


बड़े वेदज्ञान में, (झस्मिन्‌) इस (कर्मणि) कतंव्य कर्म में, (अस्याम्‌) र) इस 
(पुरोषायाम्‌) पुरोहित पदवी में, (स्याम्‌) इस (प्रतिष्डायास्‌) प्रतिष्ठा वा सतिक्र्या ._ 
में, (भस्याम्‌) इस (चित्याम्‌) चेतना में, (अस्याम्‌) इस (प्राकूत्याम) इस संकल्प | 


९. तााव--गेप ते वृष्टि होकर पूवी के व 
उनसे ४॥ 
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वा उत्साह में, (स्याम) इस (झाशिषि) अनुशासन में, और (थस्याम्‌) इस 
(देवहूत्याम्‌) विद्वानों के बुलावे में, (स्वाहा) यहं आशीर्वाद हो 11१1 

भावार्थ:- मनुष्य जगत्पति परमात्मा का श्राश्रय लेकर ग्रपने सब 
उत्तम कार्य पुरुषार्थपूवेक सिद्ध करें ॥ १॥ 


अ नवेनस्पतनामधिंपतिः स मावतु । अस्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मे- 
यस्यां पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठार्यामस्यां चिस्यामस्यामाकूत्यामस्या- 
माशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ॥।२।। 


भाषार्थः--(श्रग्निः) [पाथिव] अग्नि (वनस्पतीनाम्‌) सेवकों के रक्षकों 
वा वृक्षों का (अधिपतिः) अधिष्ठाता है, (सः ) वह (मा) मुभे (अवतु) वचावे,--- 
म० १॥।।२॥ 


भावार्थ:--नुष्य पाथिव श्रग्नि के प्रभाव से उत्पन्न हुए पदार्थों 
द्वारा बल बढ़ा कर प्रपनी रक्षा करें ॥२।। 


यावापृथिवी दातणामधिपत्नी ते मांबताम्‌ । अस्मिन्‌ ्रह्मण्य स्मिन्‌ 
कर्मण्यस्यां पुरो घायामस्यां मतिष्ठायामस्याँ चित्त्या मस्य माकूत्यामस्या- 
म।शिष्यस्यां देवहूत्यां खाहां ॥३॥ र 


भाषार्यः--(द्यावापूथिवी) सूर्य और पृथिवी (दातृणाम्‌) दाताओं की 


वरुणो 5पामधिपति; स मांवतु । अस्मिन्‌ ब्रह्मण्य स्मिन्‌ कर्भ्यस्यां 
पुरोधायामस्य i मतिष्ठायामस्यां चित्त्यामस्याम! कृत्यामस्याम शिष्यः 


भाषार्थ:--(वरुण:) वरणीय मेध (अपाम्‌) जल धाराश्रों का 


पनाच ॥ मिः 
ता है, (सः) वह (मा) मुझे (श्रवतु) बचाने ---म८ (भ्रधिपतिः) 
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मित्रावरुणौ वृष्ट्याधिपती तो मांबताम्‌ । अखन ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कमे. 
'ण्यस्यां पुरोधायांमश्यां मतिषठायामस्यां चित्त्यांमस्यामाकूंत्यामरस्यामा- 

शिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ।।५।। 
र भाषार्थः--(मित्रावरुणौ) प्राण और अपान वायु (वृष्ट्या =वृष्ट्याः) 


वृष्टि के (भ्रधिपतो) दो अधिष्ठाता हैं, (तौ) वे दोनों (मा) मुके (श्रवताम्‌) 
बचावें"*"म० १ ॥५॥ 


भावार्थ: प्राण वायु जल को पृथिवी से मेघ मंडल में ले जाता, 
और अपान वायु वहाँ - से जल को पृथिवी पर बरसाता है, उससे उत्पन्न 
हुए पदार्थों द्वारा मनुष्य अपत्ती रक्षा करें ॥५॥ 


मरुतः पर्वतानामर्धिपतयस्ते मावन्तु । अस्मिन्‌, ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कमेः 
णयस्यां पुरोधायामस्यां मरतिष्ठायामस्यां चिस्य।मस्यामाङूत्यामस्या- 
माशिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ॥६॥ 
भाषार्थः--(सरुतः) ऋत्विक्‌ लोग ।पर्वंतानाम्‌ पहाड़ों के (श्रधिपतय:) 
झधिष्ठाता हैं, (ते) वे (मा) मुभे (अवन्तु) वचावें,'`'म° १ ॥६॥ 

भावार्थः -याजक लोग पर्वत आदि स्थानों से प्रोषधि प्रादि उत्तम 


पदार्थों को लाकर उनसे संसार का उपकार के रते हैं । उनमे प्रत्येक मनुष्य 
उपकार लेकर अपनी रक्षा करे ॥६॥ 


सोपां वीरुधामधिंपतिः स मांबतु । अस्मन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्य 
पुरो पार्या मस्पां प्र तिष्ठायामस्याँ चित्त्यामस्यामाकूयापस्यामा शिष्य- 
स्यां देवहत्यां स्वाहा ॥७॥| 


आषार्थः--(सोसः) ऐश्त्रयं का कारण सोमलता (वीरुधाम्‌ ) उगने वाली प्र 4 | | 
जड़ी बूटियों.का ( झधिपतिः) अधिष्ठाता है, (सः ) वह (मा) मुझे (भवतु) ` 


बचावे,'*'म० १ ॥७॥ 


भावार्थ: - मनष्य उत्तम श्रोषधियों के सेवन से यथ वत्‌ रक्षा करे॥७॥ | 
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वायुरन्तरिक्षस्याधिपतिः स मांवतु | अस्मिन ह्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां 
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पुरोधायामस्यां प्र॑तिष्ठायांमस्यां चित्त्य ।मस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां 
देवहूत्यां स्वाहा ।।८।। 
भाषार्थः - (वायु) वायु (भ्रन्तरिक्षस्य) मध्य लोक का (श्रधिपतिः) 
अधिष्ठाता है, (सः) वह"``म० १ ।।८॥। 
भावार्थ मनुष्य वायु संचार का यथावत्‌ गण जानकर उत्तम कामों 
में सदा प्रवत्त रहें ॥८।। 


सुयैकचश्चंषापधिंपतिः स मांवतु। अस्मन्‌ व्रहझण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां 
पुरोधायामस्यां पतिष्ठायामस्याँ चित्त्य मस्यामाकूत्यामस्यामा शिष्यस्यां 
देवहूत्यां स्वाहा ॥९॥ हे 

भाषार्थे:--(सूर्यः) सूर्य (चक्षुषाम्‌) नेत्रो का (प्रधिपति:) बड़ा रक्षक है, 
(सः) वह'''म० १ ॥९॥ 

भावार्थः-सूर्यं से प्रकाश द्वारा सब मनुष्य दर्शन शक्ति पाते हैं, मनुष्य 
भपनी इष्टि को उत्तम कर्मो के देखने के लिये सदा स्थिर रक्खें ॥९॥ 
चन्द्रमा नक्षत्राणामधिपतिः स मावतु | अस्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्म, 
यस्यां पुरोधायामस्यां सिषठायांमस्यां चि त्यायस्याम कूत्या परस्यामा- 
शिष्यस्यां देवहूत्यां हां ॥ १०॥। Re 


Dr ) आनन्द देने वाला चन्द्र (नक्षत्राणाम्‌) चलने वाले 
ग्रश्विनी आदि नक्षत्रों का (प्रधिपतिः) भ्रधिष्ठाता है (सः)```वह्‌-- म० १ 1१०॥ 


भावार्थः-चन्द्रमा अश्विनी आदि नक्षत्रों का स्वामी. होकर शुक्ल- 
पक्ष कृष्ण पक्ष आदि काल बनाता है भ्रौर अन्न आदि भोषधियों को पुष्ट 
करता है, उस चन्द्रमा के गुण जान कर मनुष्य सदा आनन्द भोगे ॥ १०॥ 
इन्द्र दिवोऽधिपतिः स मांवतु । अस्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां 


पुरोधायामस्यां अतिष्ठायामस्यां चित्त्यांगस्यामाकून्यामस्यामाशिष्यस्यां 
` देवहूत्यां स्वाहां ॥११॥ टा 
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` भाषार्थः - (इन्द्रः) विजुली (दिवः) व्यवहार का (श्रधिपतिः' भ्रधिष्ठाता 
है (सः) वह'''म० १ ॥११॥ 


भावार्थ:--सब पदार्थो में बिजुली के कारण चेष्टा होकर व्यवहार को 
सिद्धि होती है, मनुष्य उसके गुण जान कर यथावत्‌ उपकार करे ।।११॥। 


मरुतां पिता पंशूनामंधिंपतिः स मावतु । अस्मिन ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कमः 
्यस्यां पुरोधायासस्याँ मंतिष्ठायांमस्यां चिच्यांमस्याम कूत्यामस्यामा- 
शिष्यस्यां देवहूत्यां स्वाहा ॥१२।। 
भाषार्थ:-- (मरुताम्‌) सुवणं आदि घनों का (पिता) पालक (पशूनाम्‌) 
सब जीवों का (अधिपतिः) ग्रधिष्ठाता है, (सः) वह'''म० १॥१२॥ 
भावार्थः--मनुष्य सुवर्णं आदि घनकी रक्षा करके परस्पर उन्नति 
करे ॥। १२॥ 
मृत्युः प्रजानामधिपतिः स मावतु । अस्मिन्‌ ब्रमण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां 
पुरोधायामस्यां प्रतिष्ठाय|मस्यां चित्त्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां 
देवहूत्यां स्वाहा ।। १३।। 
भाषार्थः--(मृत्युः) मृत्यु (प्रजानाम्‌) उत्सन्न प्राणियों का (अधिपतिः) 
झधिष्ठाता है (सः) वह'"'म० १॥१२। 
भावार्थः-मनुष्य , मृत्यु की प्रबलता पर ध्यान देकर सब शुभ काम 
दीघ्र सिद्ध करें ॥॥१३॥ 
यम! पिंदृणामर्धिपतिः स मांदतु । अस्मिन्‌ त्रझण्यस्मिन्‌ कर्म- 
= ५ न जि |] ह हट 
यस्यां परोधायामस्यां पंतिष्ठायांमप्यां चित्त्यांमस्यामाकूध्यामस्यामा- 
`` - शिष्यस्याँ देवहूत्यां स्वाहा ।॥१४॥ 
भाषार्थः --(यमः) नियम (पितृणाम्‌) रक्षक पुरुषों का (अधिपतिः) 


अधिष्ठाता है । (सः) वह (मा) मुझे (श्रवत) बचावे'''म० १ ॥ १४॥ | 
| भावार्थ:-- मनुष्य नियमपूर्वक रक्षा करके यथावत्‌ लाभ उठावें ॥१४॥ 


पितरः परे ते मांबग्तु । अस्मिन, ब्रह्मण्यास्मन्‌ कमॅण्यस्यां पुरोधाया- त 
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मस्यां मतिष्ठायांमस्यां चिच्यामस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्याँ देवहून्यां 
स्वाहा || १५॥ | 
भाषार्थ:--(परे) पूवं काल में वर्तमान (ते) वे (पितरः) रक्षक लोग (मा) 
मुझे (श्वस्तु) बचावें'"'म० १ ॥१५॥ 
भावार्थ:--मनुष्य प्रसिद्ध पुवंज महात्माग्रो का अनुकरण करके सदा 
वृद्धि करे ।। १५।। 
तता अवरे ते मावन्तु । अस्मिन्‌ ब्रह्मण्यस्मिन्‌ कर्मण्यस्यां पुरो 
घारयामस्यां प्रतिष्ठ।यांमस्यां चित्यामस्यामाकूत्यामस्यामा शिप्यस्याँ 
देवहूत्यां स्वाहां ।।१६।। 
साषार्थः--(श्रवरे) पिछले काल में वर्तमान (ते) वे (तताः=ताताः ) 
विस्तार करने वाले पूज्य पुरुष (मा) मुझे (अ्रवन्तु) वचावें'- म० १ ॥१६॥ 


भावार्थ:--मनुष्य वर्तमान काल के महापुरुषों के समान कार्य सिद्ध 
करके सदा उन्नति करें ॥३६॥ 


ततंस्ततामहास्ते मांवन्तु । अस्मिन ब्रह्म॑ण्यस्मिन कर्मण्यस्यां पुरोधा- 
यांमस्यां प्ंतिष्ठायांमस्यां वित्यांमस्यामाकूत्यामस्यामाशिष्यस्यां देव- 


हत्या खाहां ||१७) ` ` ` नु 

र भाषार्थः (ततः ) भौर भी (ते) वे (ततामहाः =तातामहाः) पूजनीयों के 
उजा पुरुप (सा) मुझे (अवन्तु। वचाय (परस्मिन्‌) इस ब्रह्मणि) वेद ज्ञान में, 
(ग््सिन्‌ कर्मणि) इस कतंव्य ब्रत में, (शस्याम्‌ पुरोधायाम्‌) इस पुरोहित पदवी में, 
(अस्याम्‌ प्रतिष्ठायाम्‌) इस प्रतिष्ठा वा सत्क्रिया में, (झस्याम्‌ चित्त्याम ) इस चेतना 
में, (श्रस्याम्‌ श्राकृत्याम) इस संकल्प वा उत्साह में, (अ्रस्पाम ग्राझिषि) इस अनु- 
शासन में, और (श्रस्याम्‌ देवहूत्याम्‌) इस विद्वानों के बुलावे में, (स्वाहा) यह 
आशीर्वाद हो ।। १७।। | रक दा) पह 


क | 
a छ % ७ छा A 


 _ सवाथ मनुष्य बड़ों से बड़े विद्वान्‌, योगी, श्र वीरों के चरणों 
ओ परपुण ध्यान देकर सदा शुभ कमं करके परस्पर प्रीति और उन्नति 
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सुक्तम्‌ ।।२५।। 
१-१३ ॥। प्रजापतिदंवता ॥ अनुष्टप्‌ छन्द; ।। 
गर्भाधानोपदेशः--गर्भाधान का उपदेशः । 
पवेताद्‌ दिवो योने रङ्गादङ्गात्‌ समा भृतम्‌ । 
शेपो गर्भस्य रेतोधाः सर पर्णमिवा द॑धत्‌ ॥ १।। 
भाषार्थः - (रेतोधाः) वीर्यं वा पराक्रम का रखने वाला पुरुष (पतात) 
पर्वत से [पर्वत आदि की ओषधियों से], (दिवः) ग्राकाश के (योनेः) गर्भे आशय 
से [श्राकाशस्थ मेघ, वायु, प्रकाश आदि से] श्रौर (अभ्रद्भातू--श्रद्भाद) अपने अङ्ग से 
(समाभृतम्‌) एकत्र किया हुआ (गर्भस्य) स्तुतियोग्य सन्तान के (शेपः) उत्पन्न 
करने के साम्यं को (ग्रा) यथावत्‌ (दधत्‌) स्थापित करे, (पर्णम्‌ इव) जेसे पंख 
को (सरौ) तीर में [लगाते हैं] ॥१॥। | 
भावार्थ:--मनुष्य ब्रह्माचे भ्रोर ग्रोषधों के परीक्षण और सेवन से 
इढाळ रह कर गहस्थाश्रम में प्रवेश करके उत्तम बलवान्‌ संतान उत्पन्न 
करे ॥१॥ 
यथेयं पृयिवी मही भूतानां गर्मेमादधे । ` 
एवा द॑धामि ते गर्भ तस्मे वामवसे हुवे ॥२॥ 
भाषार्थ:-- (यथा) जैसे (इयम्‌) इस (मही) बड़ी (पृथिवी) पृथिवी ने 
(भूतानाम्‌) सब जीवों का (गर्भ) गर्भ (श्राद्धे) धारण किया है। (एव) वसे ही 
(ते) तेरा (गर्भम्‌) गर्भ (ग्रा) यथावत्‌ ( दघामि) स्थापित करता हू, (तस्म) उस 
[गर्भ] के लिये (श्रवसे) रक्षा करने को (त्वाम्‌) तुझे (हुवे) मैं बुलाता हैं ॥२। 
भावार्थ:--जैसे यह विशाल पृथिदी मेघ से गर्भे धारण करके 
अमूल्य रतन उत्पन्न करती है, वैसे ही विशाल स्वभाव वालो पत्नी अपने 
परोक्री पति के संयोग से विद्वान्‌ सन्तान उत्पन्न कर ॥२। 


गर्भ घेहि सिनीवाछि गर्म धेहि सरखति | 
गर्म ते अश्विनोभा पत्ता पुष्करखेजा ॥३॥ 


५५२ 


भाषार्थः--(सिनीवालि) है 
(घेहि) धारण कर, (सरस्वति) हे उत्तम 


प्रन्नवाली पत्नी | | (गर्भम्‌) स्तुति योग्य गर्भ > 
ज्ञान वाली ! (गर्न) गर्भ (बहि) घार 
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000 
कर । (दुष्करस्राजा) पुष्टि देने वाले (उभा) दोनों (भ्रश्विना) दिन और रात (ते) 


तेरे (गर्भम्‌) गर्भ के वालक को (झा) अच्छे प्रकार (धत्ताम्‌) पुष्ट करे ॥ ३॥ 
भावार्थः विज्ञानवती स्त्रो गर्भ .घारण करके आहार विहार ग्रादि 
का ऐसा प्रबन्ध करे जिससे गर्भस्थ बालक दिन रात पुष्ट होता रहे ॥३॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० १० सू० १८४। म०२। आर 
स्वामी दयानन्द कृत संस्कार विधि--गर्भाधान प्रकरण में भी है॥ 
गर्म ते मित्रावरुणौ गर्म देवो बृहस्पतिं? ! 
गर्म त इन्द्रथाग्निश्व गर्म घाता द॑धातु ते ॥४॥ 
भाषार्थः--(मित्रावरुणौ) प्राण र अपान वायु (ते) तेरे (गर्भेम्‌) गर्भ को 
[झाधत्ताम्‌--अच्छे प्रकार पुष्ट करे--म० ३] । (देवः) प्रकाशमान ( बृहस्पतिः) 
बड़े बड़े लोकों का रक्षक सूये (गर्भम्‌) गर्भ को, (इन्द्रः) विजुली (ते) तेरे (गर्भम्‌) 
गर्भ को (च) भ्रौर (घाता) धारण करने वाला (श्रग्निः) और अग्नि (च) भी 
(ते) तेरे (गर्भम्‌) गभं को (दधातु) पुष्ट करे ।।४॥ 
आवार्थः- प्रयत्न किया जावे कि इवास प्रश्वास, सूर्य, शारीरिक 
बिजुली अग्नि, श्रादि पदार्थ गर्भवती स्त्री के गर्भ को यथावत्‌ पुष्ठ 
करें ॥४॥ 


विष्णुपाँनि कर्पयतु त्वष्टा रूपाणिं पिशतु । 
आ सिंश्चतु भजापंतिधांता गर्म दधातु ते ॥५॥ ` 


भाषाथंः--(विष्णुः) सवंव्यापक परमेश्वर (योनिम्‌) गर्भाशय को (कल्पयत्‌) ` 

समर्थ करे, भ्रोर वही (त्वष्टा) विश्वकर्मा ईश्वर [गभं के] (रूपाणि) भ्राकारों को 
(पितु) जोड़ जोड़ बनावे। (धाता) सर्वे पोषक (प्रजापतिः) प्रजाश्रों का रक्षक पर- 
मात्मा (ते) तेरे (गर्भम्‌) गभं को (झा) सब प्रकार (सिञ्चतु) सींचे ग्रौर (दधात्‌) 
पुष्ट करे ॥।५॥। अ 
_ भावार्थ:--समर्थ गर्भवती स्त्री परमेश्वर के उत्तम गुणों का स्मरण 
करती हुई गुणी महात्माश्रों का ध्यान करके गर्भ की रक्षा करे, जिससे 


_ बालक रूपवान्‌ गुणी महात्मा उत्पन्न हो ॥५॥ | 


नन्द कृत संस्कारविधि--गर्भाधान प्रकरण में भी है ॥ 
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यद्‌ वेद्‌ राजा वरुणो यद्‌ वां देवी सरस्वती । 


यदिन्द्र शत्रा वेद तद्‌ गर्भेकरंणं पिव ।६॥। 


भाषार्थ:--(यत) जो औषध (राजा, राजा (वरुणः) वरणायोग्य पति 
(बेद) जानता हैं, (वा) और (यत्‌) जो (देवो) दिव्य गुण वाली, (सरस्वती) 
विज्ञानवती पत्नी [जानती है|ओर (यत्‌) जो (वृत्रहा) शत्रु वा रोग नाशक (इःबरः) 
बड़े ऐश्वर्य वाला वेद्य (वेद) जानता है, (तत्‌) वह (गर्भकरणम्‌) गर्भजनक 
झौषध (पिब) पान कर ॥६॥ 

भावार्थः--विद्वान्‌ पति श्रौर विदुषी पत्नी चतुर वेद्य की सम्मति से 
उचित आहार विहार करके गर्भरक्षा में तत्पर रहें॥६॥ 

गमो अस्योषधीनां गर्भो वनस्पतीनाम्‌ । 

गमो विस्वस्य भरतस्य सो अग्ने गर्भमेह घांः ॥७॥ 

भाषार्थः--(झग्ने) हे सवंव्यापक परमेश्वर ! तु (श्रोषधीनाम्‌) सोम लता, 
अन्न, आदि श्रोषधियों का (गर्भः) स्तुति योग्य आश्रय, (वनस्पतीनाम्‌) सेवनीय 
गुणों के पदार्थों का (गर्भः) ग्रहण करने वाला ग्रौर ( विइबस्य) सब (भूतस्य) 
पञ्च भूत का (गर्भः) आधार (गसि) है, (सः) सो तू (इह) इसमें (गर्भम्‌) गर्भ 
शक्ति (ग्रा) अच्छे प्रकार (घाः=धेयाः) धारण कर ॥७॥ 

भावार्थः--जैसे परमेश्वर सब उत्तम पदार्थों को अपने में धारण 
करता है वैसे ही समर्थ पराक्रमी स्त्री पुरुष उत्तम सन्तान का कारण 
पराक्रम, विद्या भ्रादि भ्रपने में रखके गर्माधान कर ॥७॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है--#० १२1 म० २७॥ 

अघि स्कन्द वीरयंख गर्ममा धेहि योग्यास्‌ । 

टृषांसि हृष्ण्यावन प्रजाये त्वा न॑यामसि ॥८॥ 
उठकर खड़ा हो, (वीरयस्व) वीरता कर, और 


त्तान जनक सामथ्ये (झा) अच्छे प्रकार (बेहि) 
पुरुष । तू (वृषा) ग्रोजस्वी (दसि) है, 


भाषार्थः - (अधि स्कन्द) 
(योन्याम्‌) गर्भ ग्राशय में (गर्भम्‌) स 
स्थापित कर । (वृष्ण्यावन्‌) हे वीयवान्‌ 35 $ 
(अजाये) सन्तान के लिये (त्वा) तुझे (शा नयामसि) हम समीप लाते हैँ ॥८ जा “ 

भावार्थः--विद्वान्‌ पुरुष पराक्रमपूर्वक मं ७ थि भाति । 
स्थाश्रम में प्रवेश करे जिस से सन्तान की यथावत्‌ रला होवे ॥५॥ 
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वि जिंहीष्व बाहेत्सामे गमँस्ते योनिमा शयाम । 
अदुष्टे देवाः पुत्र सोमपा उंभयाविनम्‌ ।।९॥ 
भाषार्थः--'बाहंत्सामे) हे अत्यन्त करके प्रिय कमं वा सामवेद जानने वाली 
पत्नी ! तू (वि) विशेष करके (जिहीष्व) उद्योग कर, (गर्भः) सन्तानजनक 
सामथ्य (ते) तेरे (योनिम्‌) गर्भ आशय में (श्रा शयाम्‌-शेताम्‌ |प्राप्त हो । (सोमपाः) 
अमृत पान करने वाले (देवा:) उत्तम गुणों ने (उभयाविनम्‌) दोनों [माता पिता] 
की रक्षा करने वाला (पुत्रम्‌) कुल शोधक सन्तान. (श्रदु:) दिया है ॥&॥। 
भावार्थ: -बलवती गुणवती स्त्री प्रयत्नपुर्वक उत्तम सन्तान उत्पन्न 
करे ॥९॥ | 
घातः श्रे्रैन रूपेणास्या नायाँ गवीन्यो! । 
पुमांसं पुत्रमा धेहि दशमे भासि सूतवे ॥१०॥ 
भाषार्थः--(धातः) हे पोषक परमात्मा ! (श्रेष्ठेन) श्रेष्ठ (रूपेण) रूप के 
साथ (श्रस्या:) इस (नार्याः) नारी की (गवीन्योः) दोनों पार्श्वस्थ नाडियों में 


(पुमांसम्‌) रक्षा करने वाला (पत्रम्‌) कुल शोधक सन्तान (दशमे) दसवें (मासि) 
महीने में (सूतवे) उत्पन्न होने को (ग्रा) अच्छे प्रकार (धेहि) स्थापित कर ॥। १०।। 


भावार्थ:--विंदुषो पत्नी परमेश्वर के गुणों का विचार करती हई 
उत्तम गुण स्वभाव वाला सन्तान गभे के प्र दिनों में उत्पन्न करे ॥ १०।। 
यही भाव मन्त्र १३ तक जानो ॥ 


त्वष्टः भ्ेष्ठेन रूपेणास्या नायाँ गवीन्यो! । 
पुमांसं पुत्रमा घेंहि दशमे मासि सूतवे ।।११।। 


भाषार्थः--(त्वष्टः) हे विश्वकर्मा परमात्मन्‌ । (श्चेष्ठेन) श्रेष्ठ***-२- 


. म० १० ॥ ११॥ 


सर्वितः श्रेष्ठेन रूपेणास्या नायों गवीन्यो। । 
पुमांसं पुत्रमा घेंहि दशमे मासि सूतवे ॥१२॥ 


(भ ष्ठन) 





_ करे ॥३॥ 
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प्रजापते श्रेष्ठेन रूपेणास्या नार्या गवीन्यो! । 

पुमांसं पुत्रमा घेंहि दशमे मासि सुतंवे ॥१३॥ 

भाषार्थः -- (प्रजापते) हे सृष्टिपालक जगदीश्वर ! (अ ष्ठेन) श्रेष्ठ (रूपेण) 
रूप के साथ (अस्याः) इस (नार्याः) नारी की (गवीन्योः) दोनों पाश्वस्थ नाड़ियों 
में (पुमांसम्‌) रक्षा करने वाला (पुत्रम्‌) कूल शोधक सन्तान (दशमे) दसवें (मासि) 
महीने में (सूतवे) उत्पन्न होने को (श्रा) अच्छे प्रकार (घहि) स्थापित कर ॥१३॥ 

सुक्तम्‌ २६ ॥ 
१--१२ ॥ विद्वात्‌ देवता ॥ १-८, १०, ११ विराट्‌, ९, १२ जगतो ॥ 
समाजवृद्धिकरणोपदेश:--समाज की वृद्धि करने का उपदेश ॥ 


यजूँषि यज्ञे समिधः स्वाहाग्निः भविद्वानिह वॉ युनक्त ॥१॥ 


भाषार्थः - (प्रविद्वान्‌) वड़ा विद्वान्‌ (श्रग्निः) तेजस्वी पुरुष (इह) यहं 


(यश) संगति में (यजूंषि) पूजनीय कर्मो और (समिघः) विद्यादि प्रकाश क्रियाओं 
को (बः) तुम्हारे लिये (स्वाहा) उत्तम वाणी से (युनक्तु) उपयुक्त करे ॥१॥ क 
भावार्थ:--विद्वान्‌ पुरुष संसार में उत्तम कर्मा ग्रोरविद्याश्रोको 
फेलावे ॥ १॥ | 
युनक्त देवः संविता प्रजानन्नस्मिन्‌ यज्ञे महिषः स्वाहा ॥२॥ क 
भाषार्थः --(सहिषः) महान्‌, (देवः) व्यवहारकुशल (प्रजानन्‌) बड़ा ज्ञानी _ + क 
(सविता) प्रेरक पुरुप (अस्मिन्‌) इस (यक्षे) संगति में (स्वाहा) सुन्दर बाणीसे 
[पूजनीय कर्मों और विद्या आदि प्रकाश कियाझों को-म० १] (युनक्तु, 
उपयुक्त करे ।।२।। SS 


भावार्थः --बली विद्वान्‌ पुरुष समा आदि करके उत्तमकर्माका 
प्रचार कर ॥२॥ क्र 






) इन्द्र) बड़े ऐसयं | | 
वाला पुरुष (उकथमदानि) शास्त्रों ग्रौर सुखां को (भ्रस्मिन्‌) इस (यज्ञ) र Me: 
(लाह) सुन्दर बाणी से (त) उपहता करे टि 

भावार्थ:--मनुष्य विद्या प्राप्त के" “` 
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रवा यज्ञे निविद्‌? स्वाहां शिष्टाः पत्नींमिवेहतेह युक्ताः । ४।। 
भाषार्थः-- (पत्नीभिः) पालन शील शक्तियों से (युक्ताः) युक्त (शिष्टाः) 
हे शिष्ट पुरुषो ! (प्रेषाः) भेजने योग्य (निविदः) निश्चित विद्याश्रों को (इह) यहां 
(यज्ञे) संगति में (स्वाहा) सुन्दर वाणी से (वहत) लाग्नो ॥४॥ 
भावार्थ:- धीर सुशिक्षित पुरुष अन्त ग्रादि दान करके वेद आदि 
सत्य विद्याश्रों का प्रचार करें ॥४॥ 
छन्दांसि यज्ञे म॑रुतः स्वाहा मातेव पुत्र पिपृतेह युक्ताः ।।५॥ 
भाषार्थः - (युक्ताः) हे योग्य (मरुतः) झुर पुरुषो ! (स्वाहा) सुन्दर वाणी 
से (इह) यहां (यज्ञे) परस्पर मिलाप में (छन्दांसि) आनन्द बढ़ाने वाले कर्मो को 
[इस प्रकार] (पिपृत) पालो, (माता इव) जसे माता (पुत्रम्‌) कुल शोधक 
सन्तान को ।।५।। 


भावार्थ:--पराक्रमी विजयी महात्मा परोपकार करने में श्रपने 
सामथ्यं भर प्रयत्न करं ॥५॥ 


एयमंगन बहिषा शोक्षणीभियेज्ञं त्॑वान। दितिः स्वाहां ।।६।। 


भाषार्थ:--( इयम्‌) यह (श्रदितिः) अखण्ड नीति (स्वाहा) सुन्दर वाणी के 
साथ (बहिषा) उद्यम से आर (प्रोक्षणीभिः) अच्छी ग्रच्छी वृद्धियों से (यज्ञम्‌) 
आपस में मिलाप (तस्वाना) फलाती हुई (झा ग्रगन्‌) गाई है ।।६॥ 
भावार्थः-मनुष्य परमेश्वरदत्त वेद विद्या को पुरुषार्थं पूर्वक विचार 
कर परस्पर उन्नति कर ॥६॥ 
विष्णुंयुनक्त बहुधा तपांस्यस्मिन्‌ यज्ञे सुयुजः स्वाहां ॥७ | 


Ee सुयोग्य (विष्णुः) कामों में व्यापक पुरुष (स्वाहा) 
सुन्दर व हुषा) अनेक प्रकार (तपांसि) अपनी विभूतियों को 
(यज्ञ) परस्पर मेल में (युनक्तु ) लगावे ।।७।। र (भस्मिन्‌) इस 


भावार्थ:--चतुर पुरुषार्थो पुरुष दूसरों की उन्नति करने में 
उन्नति करें ॥७॥ ० उन्तति करने में श्रपनी 


त्वष्टा युनक्तु बहुधा चु रूपा अस्मिन्‌ यज्ञे सुयुजः स्वाहां ॥८॥ 


भाषार्थः - (सुयुअः) सुयोग्य (त्वष्टा, सुक्ष्मदर्शी पुरुष (स्वाहा) सुन्दर वाणी 
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से (बहुधा) अनेक प्रकार (नु) शीघ्र (रूपाः) अनेक रूप वाली क्रियाओं को 
(अस्मिन्‌) इस (ये) परस्पर मेल में (युनक्तु) प्रयुक्त करे ॥८॥ 
भावार्थ:--मनृष्य ग्रनेक प्रकार से क्रियाकुशल होकर परस्पर उन्नति 


करें ॥५॥ 
भगो युनक्त्या शिषो न्वं १ स्मा अस्मिन्‌ यन्ने भबिद्वान्‌ 
युनक्तु सुयुजः स्वाहा ॥९॥ 


भाषार्थेः--(प्रविद्वान्‌) वड़ा विद्वान्‌, (सुयुजः) सुयोग्य, (भगः) ऐश्वयंवान्‌ 
पुरुष (आशिषः) अपनी इष्ट प्रार्थनाग्रों को (नु) शीघ (अस्मे) इस [संसार के 
हित] के लिये (श्रस्मिन्‌) इस (यज्ञ) परस्पर मेल में (स्वाहा) सुन्दर वाणी से 
(युनक्तु) लगावे, (युनक्तु) लगावे ।।९॥ 

भावार्थः--मनृष्य निरन्तर प्रयत्न करके संसार की भलाई में सदा 
लगा रहे ॥९॥ 


सोमो युनक्तु बहुधा पयांस्यस्मिन्‌ यज्ञे सुयुजः स्वाहा ॥१०॥ 
भाषार्थः--(सुय्रुजः) वड़ा योग्य (सोमः) शान्त स्वभाव पुरुष (स्वाहा) 
सुन्दर वाणी से (बहुधा) अ्रनेक प्रकार (पयांसि) अन्नों को (श्रस्मिन्‌) इस (यज्ञ) 


परस्पर मेल में (युनक्तु) लगावे ॥ १०॥ द 
भावार्थः - मनुष्य विद्या श्रादि प्रचार में प्रन्न दान करके श्रपनी 


योग्यता बढ़ावे ॥ १०॥ 
इन्द्रो युनक्तु बहुधा वीयाण्यस्मिन्‌ यज्ञे सुयुजः स्वाह ॥११॥ 
भाषार्थः--(सुयुजः) सुयोग्य (इखः) प्रतापी पुरुष (स्वाहा) सुन्दर व णी से 
(बहुधा) अनेक प्रकार (वीर्याणि) अनेक वीर कर्मों को (श्रस्मिन्‌) इस (यज्ञ) परस्पर 


मेल में (युनक्तु) लगावे 11१ १ न 
भावार्थः - विद्वान्‌ उत्साही पुरुष समाज की उन्नति में सदा प्रयत्न 


करता रहे ॥११॥ न | 
अश्विना ब्रह्मणा यांतमर्वाश्चौ वषट्कारेणं यज्ञ वषेयन्तो | बृह॑स्पते 
ब्रह्मणा यां्वाङ यज्ञो अयं स्व॑रिदं यज॑मानाय स्वाहा ॥१२॥ 


भाषार्थः--(ग्श्विना) हे कर्मकुशल स्त्री पुरुषो ! (ब्रह्मणा) बेद ज्ञान से, .. 
गौर (वषटकारेण) दान कमे से (यक्षसु) समाज को (वर्षयन्तो) बढ़ाते हुए 
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(भर्वाञ्चौ) सन्मुख होते हुए (झायातम्‌) तुम दोनों आवो । (ब्रुहस्पते) हे बड़े बड़े 
लोकों के रक्षक परमात्मन्‌ ! (ब्रह्मणा) वृद्धि साधन के साथ ( अर्वाङ्‌ | हमारे 
सन्मुख (श्रा याहि) तू श्रा (अयम्‌) यह (यज्ञः) समाज (यजमानाय) संगतिशील 
पुरुष के लिये (इदम्‌) ऐश्वयं देने वाला (स्वः) सुख होवे, (स्वाहा) यह सुन्दर वाणी 
है ।।१२।। । 

भावार्थ:--विद्वात्‌ स्त्री पुरुष वेदज्ञान से समाज की उन्नति करते 
हुए भ्रागे बह, और परमेश्वर को साक्षी प्रौर सहायक्र जानकर सदा 
सुखो रहें ।।१२॥ 


इति पञ्चमोऽनुवाकः ।। 








अथ षष्टोऽनुवाकः || 
सुक्तम्‌ २७॥ 


१-१२ ॥ अग्नि: प्रजापतिर्वा देवता ।। १ अपस्तारपङ्क्तिः, २, ७ द्विपदा- 


नुष्टुप्‌, २, १२ उष्णिक्‌, ४, ६ द्विपदा विराट्‌, ८ प्रस्तारपड्क्तिः, ९ श्रतिजगती, 
१०, ११ पदपङ्बितः ॥ | 


पुरुषार्थोपदेशः - पुरुषार्थं का उपदेश |। 


ऊर्ध्वा अस्य समिधों भवन्त्यूर्ध्वा शुक्रा शोर्चीष्यग्ने; | 







द्युमत्तमा सुप्रतीकः ससुनुस्तनूनपादसुरो भूरिंपाणि; ॥१॥ 

८). भाषार्थ:-... ( भ्रस्य) उस (अग्नेः) विद्वान पुरुष की (समिधः) विद्या भ्रादि : 

प्रकाश क्ियायें (ऊर्ध्वाः) ऊंची, और ( शुक्रा) नेक वीर कमं और (शोचोंषि) तेज 

न हैं [जो विद्वान] (चमत्तमा) अतिशय प्रकाश वाला ॒ 
(ससूनुः) प्रेरक अर्थात भधान पुरुषों के साथ वत्तैमान a 
का न गिराने वाला (झसुरः ) बड़ी बुद्धि वाला, और 


हुत व्यवहारों में हाथ रखने वाला होता है ॥१॥ 
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_ भावार्थ:--जो विद्वात्‌ मनुष्य महागुणी भ्रोर बहुक्रियाकुशल होता है, 
वह संसार में उन्नति करता है ॥१॥ | 


यह सुक्त कुछ भेद से यजुवद में है - झं० २७ । म० ११--२२ ॥। 
देवो देवेइं देवः पथो अनक्ति मध्वा घृतेनं ॥२॥ | 
भाषार्थः -- (देवेषु) व्यवहारकुशल लोगों के वीच (देवः) व्यवहार कुशल 
आर (देवः) विजय चाहने वाला पुरुष (मध्वा) ज्ञान से और (घतेन) प्रकाश से 
(पथः) मार्गों को (श्रनक्ति) खोलता है ॥२॥ 
भावार्थ:--विद्वानों में महा विद्वान्‌ सत्यप्रतिज्ञावाला पुरुष संसार में 
सन्मागे का प्रचार करता है ॥२॥ 
मध्वां यज्चं नक्षति मेणानो नराशंसो अग्निः सुकुद्‌ . 
देव. संविता विशवर्वारः ।। ३॥ 
भाषार्थः - (नराश्ञंसः) मनुष्यों में प्रशंसा वाला, (सुकृत्‌) उत्तम कमं करने- 
वाला (देवः) व्यवहार में चउुर, (सविता) ऐश्‍वयंवाला (विइववारः) सबसे ग्रज्ञी- 
कार करने योग्य (अग्निः) विद्वान्‌ पुरुष (मध्वा) ज्ञान से (यज्ञम्‌) समाज को 
(प्रेणानः) आगे बढ़ाता हुआ' (नक्षति) चलता है ।।रे॥ 
भावार्थः-विद्वान्‌ पुरुषार्थी मनुष्य विद्या बल से संसार की उन्नति 
करता है ॥३।। 
(्रैणानः) पदके स्थान पर यजुर्वेद | २७ । १३ । में [प्रीणानः] है ॥ 
अच्छायमेति शव॑सा प्रता चिदीडांनो वहिनेमंसा ॥४॥ 
भाषार्थः--(ग्रयम्‌) यह [शुभं गुणों की] (ईडानः) स्तुति करता हुआ 
` (बह्निः) निर्वाह करने वाला पुरुष (चित्‌) ही (शवसा) बल, (घृता) जल आर 
(नमसा) अन्त के साथ (च्छ) अच्छें प्रकार (एति) चलता है ॥४॥ s 
भावार्थः - विद्वान्‌ पुरुष सब का बल और धन बढ़ाता हुभ्रा को 
पाता हे ॥४॥ [ 
(घृता) के स्थान पर यजुर्वेद, २७ । १४ म [नुतन 
अग्नि! खर्चो अध्वरेषु प्रयक्ष स य॑क्षदस्य महिमानंमग्नेः ।।९॥ 


भाषार्थः--(सः) वह (झरितः) विद्वान्‌ पुरुष (अध्वरेदु) सन्मार्ग वाले | 
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(प्रयक्षु) बड़े यज्ञों वा समाजों में (गस्य) इस (अग्नेः) सर्वव्यापक परमेश्वर को 
(स्रचः) गति को (महिमानम्‌) महिमा को (यक्षत्‌) पूजे ॥५॥ 
भावार्थ:--विद्वान्‌ पुरुष संसार में परमात्मा की विचित्र गति क 
ज.न कर पुरुषाथे करता है ॥५॥ 
तरी मन्दरसुं मयक्ष वसंवश्चातिष्ठत्‌ वसुधातरश्च ।।६॥ 
भाषार्थः--(मन्द्रासु) आनन्द क्रियाओं में और (प्रयक्षु) बड़े समाजों में 
(तरी) तारने वाला विद्वान्‌ (च ) और (बसुधातरः) अधिक धनों का धारण करने 
वाला पुरुष (च) और (वसवः) उत्तम उत्तम गुणी लोग (गतिष्ठन्‌) स्थित हुए 
हैं 11६॥ 
भावार्थ:--उद्योगी प्रधान होने से समाज के सब सभ्य गुणी भोर 
घनी होते हैं ॥६॥ 
द्वारो' देवीरण्व॑स्य बिरव व्रत रक्षन्ति विश्वहा ।।७ । 


भाषार्थः--(विइवे) सब [उत्तम गुण] (श्रस्थ) इसके (ब्रतम्‌। ब्रत की ओर 
(देवीः) प्रकाश वाले (द्वारः) घरके द्वारों की (बिइवहा=विइवधा) भ्रनेक प्रकार 
(झन्‌) अनुकूल रीति से (रक्षन्ति) रक्षा करते हैँ ॥७। | 
| भावार्थः--विद्ठान्‌ के उत्तम गुण ही उनके नियमों भ्रोर घर अअ 
की रक्षा करते हैं 11७॥ 
उरुव्यचसाग्नेधाम्ना पत्यमाने । आ सुष्वयन्ती यजते 
उपाके उषासानक्तेमं यद्षमंवतामध्वरं न! । ८ 
भाषार्थः--(श्नग्नेः) सर्वेव्यापक परमेश्वर के (उरु-व्यचसा) दूर दूर तक 
व्यापक (घाम्ना) तेज से (पत्थमाने) ऐश्वर्य करती हुई, (सुष्वयन्ती =सस्‌ भ्रयन्त्यौ ) 
ग्रति सुन्दरता से चलती हुई, (यजते) संगति योग्य, (उपाके) पास पास रहने 
वाली (उषासानक्ता) रात झौर प्रभात वेलायें [दिन गौर रात] (नः) हमारे 
(इमम्‌) इस (द्मध्वरम्‌) सन्मार्ग वाले (यज्ञम्‌) समाज को (भ्रा ्रवताम्‌) ग्राती 
रहें ॥८॥। | ७ 
व भावार्थ:--मनुष्य घ्ममागे में चलकर दिन रात उन्नति करते 
रहें ॥८॥ 


मन्त्र का मिलान ग्र ५। १२। ६ से करो ॥ 
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देवा होतार ऊध्वमध्वरं नो$ग्नेजिह्ययामि गुणत गृणतां नः सिष्य । 
सिस्नो देवीबेहिरेदं संदन्तामिडा सर॑स्वती मही भारती गणाना ॥९॥ 


भाषार्थः--(दवाः) विद्वानों में रहने वाले विद्वान्‌ (होतारः) हे दानशील 
पुरुषो ! (नः) हमारे (ऊध्वंम्‌) ऊचे (श्रध्वरम्‌) अकुटिल व्यवहार को (अग्ने:) 
[शारीरिक ओर बाह्य] तेज को (जिह्वया) जयसे (नः) हमारे (स्विष्ट्ये) अच्छे 
समागम के लिए (अभि) अच्छे प्रकार (गुणत) वर्णन करो और (गृणत) वर्णन 
करो । (तिसः) तीनों (देवीः) देवियां (महती) विशाल गुण वाली (गृणाना) उपदेश 
करती हुई (इडा) स्तुति योग्य नीति, (सरस्वती) विज्ञानवती बुद्धि और (भारती) 
पोषण करने वाली विद्या (इदम्‌) इस (बहिः) बढे हुए कमं में (श्रा सदन्ताम्‌) 
यावें ।। ९॥। 

आवार्थः- सब विद्वान्‌ मनुष्य उत्तम उत्तम नीति, बुद्धि और भ्रनेक 
व्यावहारिक विद्यायें प्राप्त करके परस्पर वृद्धि कर ॥९॥ 


इस मन्त्र का मिलान अ० ५। १२ । ८ के साथ करो । 
तन्न॑स्तुरीपमजुत॑ पुरुक्ष । ) 
देवं त्वष्टा रायस्पोषं विष्य नाभिभस्य ॥१०॥ 
भाषार्थ:--(देव) हे व्यवहार में चतुर (त्वष्टः) सूक्ष्मदर्शी पुरुष ! (नः) 
हमारे लिए (तत्‌) वह (तुरीपम्‌। शीत्न रक्षा करने वाला, (अद्भुतम) अद्भुत, 
(पुरुक्ष) बहुत अन्न और (रायः) धन की (पोषम्‌) पुष्टि (अस्य) इस [घर] के 


(नाभिम्‌) मध्यदेश में (वि ष्य) खोल दे ॥१०।। 
भावार्थ: - मनुष्य पुरुषाथंपूर्वक पुष्कल अन्त झौर धन से घरों को 


परिपूर्ण करके यथावत्‌ पोषण करें ॥१०॥ 
वन॑स्पते ऽव॑ सरजा रराण! । 
त्मनां देवेभ्यों अग्निईब्यं शंभिता स्वंदयतु ॥११॥ 
सवाई, a (से) हे सेवनीय शास्त्र के रक्षक (रराणः) दानशील तू 


(प्रब सुज) दान कर । (शमिता ) शान्ति करने वाला (ग्निः) विद्वान्‌ पुरुष (त्मना) 
आत्मबल से (देवेभ्यः) विद्वानों के लिए (हव्यम्‌) ग्राह्मपदार्थं अन्न आदि को 


स्वाद ११॥ ` 
(स्वदयतु) स्वादु बनावे ॥११ ५. 5 न किट त 
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आवार्थः - विद्वान्‌ पुरुष विद्वानों का सत्कार करके विद्या भ्रादि उत्तम 
गुणों को वद्धि करे ॥११॥ ब 


अग्ने स्वाहां कृणुहि जातवेदः । 
न्द्राय यज्ञं विश्वे देवा हविरिदं जुषन्ताम्‌ ।। १२।। 
भाषार्थः (जातवेदः) हे विद्या में प्रसिद्ध (झग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! (स्वाहा) 
सुन्दर वाणी से (इन्द्राय) ऐश्वयं के लिये (यज्ञम्‌) पूजनीय व्यवहार को (कुणुहि) 
कर । (विहवे) सब (देवाः) विद्वान्‌ लोग (इदम्‌) इस (हबिः) ग्राह्य उत्तम वस्तु को 
(जुषन्ताम्‌) सेवन करें 11१२॥ 
भावार्थः--मनुष्य प्रयत्न करके ऐश्वर्य के लिये उत्तम कमं सदा 
कर ॥ १२॥ 


सुकतम्‌ ।। २८॥ 


१--१४ ॥ प्रजापतिदवता ॥ १-६, ८, ११, १४ त्रिष्ट्पु; ७, &, १० 
अनुष्ट्प्‌; १२, १३ पुरउष्णिक्‌ ॥। 
रक्षेशवर्योपदेशः--रक्षा श्रौर ऐश्वयं का उपदेश ॥ 


नवं प्राणान्नवभिः सं मिंमीते दी घायुरवायं शतशारदाय । 
हरिते त्रीणिं रजते त्रीण्ययंसि त्रीणि तपसाविष्ठितानि ।।१।। 


भाषा्थ:--वह [परमेश्वर] (नव) नौ ( प्राणान्‌) जीवन शक्तियों को 

(नवभिः) नो [इन्द्रियों] कै साथ (शतशारदाय) सौ शरद्‌ ऋतुश्रों वाले (दोर्घा- 

ओ। युत्वाय) दीर्घं जीवन के लिये (संभिमीते) यथावत्‌ मिलाता है। [उसी करके] 
en (हरिते) दरिद्रता हरने वाले पृरुषार्थ में (त्रीणि) तीनों, (रजते) प्रिय होने वाले 
` प्रबन्ध [वा ख्प्य] में (त्रीणि) तीनों, और (श्रयसि) प्राप्त योग्य कर्म [वा 














RS, में त्रीणि गं द सुवा 
ह (त्रीणि) तीनों [सुख] (तपसा) सामर्थ्यं से ( आविष्ठितानि) स्थित किये ग र 
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` भावार्थः -जिस परमात्मा ने नवद्वारपुर शरीर में दोनों कानों, दोनों 
कली हैं उती जगली ने बताया है कि मनुष्य उत्तम पुरुषार्थ, उत्तम 
प्रबन्ध और उत्तम कर्म से चांदी सोना एकत्र करके तीन सुख श्र्था 
.. मनुष्य भर पथुओों को बढ़ावे - मन्त्र ३ देखो ॥१॥ 
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अग्निः सूर्येरचन्द्रमा भूमिरापो धोरन्तरिक्षं दिशो दिश । 
आतेवा झुतुभिंः संविदाना अनेन मा जिहता पारयन्तु ॥२॥ 


भाषार्थः--(अ्ग्निः) अग्नि, (सूर्य: )सुयं, (चन्द्रमा:) चन्द्रमा, (भूमिः) भूमि, 
(आपः) जल, (द्यौः) आकाश, (अन्तरिक्षम्‌) मध्यलोक, (दिशः) दिशायें, (प्रदिशः) 
विदिशाय (च) भौर (ऋतुभिः) ऋतु्रों से (संविदानाः ) मिले हुए (ग्रातंवाः) ऋतुओं 
के विभाग (अनेन) इस (त्रिवृता) त्रिवृति [तीन जीवन साधन म० १ ] से (मा) मुभे 
(पारयन्तु) पुणं करें ॥।२॥। 

भावार्थः - मनुष्य संसार के सब पदार्थों से उपकार, उत्तम पुरुषार्थ 
आदि [म० १] तीन साधनों से भ्रात्मबल बढ़ावें।।२॥ 


त्रयः पोषास्जिह तिं श्रयन्तामनक्तं पूंषा पय॑सा घतेन । 
अन्नस्य भूमा पुरुषस्य मूमा भूमा पंशुनां त इह श्रयन्ताम्‌ ॥३॥ 
भाषाथ :---( त्रयः) तीन (पोषाः) पोषण सामर्थ्यं (त्रिवि) त्रिवृति [तीन 
जीवन साधन म० १ | में (श्रयन्ताम्‌) वनी रहें । (पूषा) पोषण करने वाला अधि- 
कारी (पयसा) दूध और (घृतेन) घृत से (अनक्तु) संयुक्त करे। (ग्रन्नस्य) ग्न्त 
की (भूमा) बहुतायत, (पुरुषस्य) पुरुषों की (भूमा) बहुतायत और (पशुनाम्‌। पशग्चो 
की (भमा) बहुतायत (ते) यह सब (इह) यहां पर (श्रयन्ताम्‌) ठहरी रहें ॥३॥ ' 
भावार्थः--पब मनुष्य उत्तम पुरुषार्थं, उत्तम प्रबन्ध प्रौर उत्तम 
कमं से [म० १] अन्न, पुरुषों घौर पशुओ्रों का योग्य संग्रह करके सुख 
भोग ॥३॥ ट 
इममादित्या वसुंना समुक्षतेममंग्ने वर्षय वादृधानः । 
इपमिन्द्र संछंज बीर्यणास्मिन्‌ जिद्ृच्छयतां पोपयिष्णु ॥४।। 
भाषार्थः--(ग्रादित्याः) हे तेजस्वी पुरुषो ! (इमम्‌) इस पुरुष को (वसुन) 
धन से (सम्‌, अच्छे प्रकार (उक्षत) सींचो, (भग्ने, है सर्वज्ञ परमात्मन्‌ ! (वावृधानः) 
बढ्ता हुआ तू (इमम्‌) पुरुप को (वर्षय) बढ़ा, (इन्द्र) हे परम ऐश्वर्य वाले जग | 
दीश्वर ! (इमम्‌) इस पुरुष को (वीर्येण) वीरता से (सं सुज) संयुक्त कर । (ग्रस्मिन्‌) | Rn 
इस पुरुष में (पोषयिषणु) पुष्टि देने वाली (ब्रिवृत्‌) त्रिवृत्ति [म० १] (अयतास्‌) र 
ठहरी रहे ॥४॥ ` ला यी थे 
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उत्तम प्रबन्ध और उत्तम कमं से अन्न पुरुष भोर पशुओं को प्राप्त करके 
आनन्द भोगे ।।४।। 


भूमिष्ट्वा पातु हरितेन विशवश्रदग्नि; पिपत्वेयंसा सजोषांः | 
वीरुद्भिष्टे अजुन संविदानं दक्ष दधातु सुमनस्यमानम्‌ ॥५।। 


भाषार्थ:-- (विदवभृत्‌) सबको धारण करने वाली (भूमिः) भूमि (हरितेन) 
दरिद्रता हरने वाले पुरुषार्थ से (त्वा) तुभे (पातु) पाले, (सजोषाः) प्रीतियुक्त 
(अग्नि) भ्रग्नि (यसा) प्राप्ति योग्य कमं से (पिपतु ) पुणं करे। ( वीर: ) 
उगती हुई लता रूप प्रजाओ्रों से (संविदानम्‌) मिला हुआ (ते) तेरा (अर्जुनम्‌) 
झर्थसंग्रह (सुमनस्यमानम्‌) मन का शुभ करने वाला (दक्षम्‌) बल (दधात्‌) 
धारण करे ॥५॥ र 


भावार्थः- मनुष्य भूमि, ग्रग्नि ग्रादि पदाथों के व्यवहार से पुरुषार्थ 
के साथ उत्तम गुणों का संग्रह करके ग्रपना बल बढ़ावें ।।१।। 


रेघा जातं जन्भनेदं हिरण्यमग्नेरेकं प्रियतमं बभूव सोमस्यैकं हिसि- 
तस्य प्रापतत्‌ । अपामेकं वेधसां रेतं आहुस्तत्‌ ते हिरण्यं त्रितद- 
स्त्वायुषे ॥६)। 


भाषाथ:--(इृदम्‌) यह प्रसिद्ध (हिरण्यम्‌) कमनीय तेज [ब्रह्म] (त्रेधा) 
तीन प्रकार से (जन्मना) जन्म से (जातम्‌) उत्पन्न हुआ्ना, (एकम्‌) एक (अग्ने:) अग्नि 
का (प्रियतमम्‌) ति प्रीति वाला (बभूव) हुआ, (एकम्‌) एक (हिसितस्य) पीड़ित 
(सोमस्य) चन्द्रमा का (प्रियतमं) अतिप्रिय होकर (परा भ्रपतत्‌) [सूये से] 
भाकर गिरा। (एकम्‌) एक को (वेधसाम्‌) विधान करने वाली (शपाम्‌) जल 
धाराओं का (रेतः) बीज (श्राहु:) वे कहते हैं। (तत्‌) वह ( हिरण्यम्‌) तेजःस्वरूप _ 

ब्रह्म (ते) तेरी (भ्रायुषे) भ्रायु के लिये (त्रिवृत्‌) ञिवृत्ति [तीनों जीवन साधन ] 

(अस्त) होवे ।।६॥। । 

भावार्थ: - परम त्माका तेज तीन प्रकार से प्रकट होता, है १--भौतिक 
. झग्निमें जो पृथिवी के पदार्थों को पकाता है, २--पभ्रन्धकार युक्त चन्द्रमा में 
. जो सूर्य से प्रकाशित होता है, ३--सूर्य मे, जो जल को खींचकर मेघमण्डल | 
ओ से बरसाता है । मनुष्य उस तेजोमय परमेश्वर का नित्य ध्यान करके उत्तम 
पुरुषार्थ ग्रादि त्रिवृत्ति [म० १] को बढ़ावें ॥६॥ के 
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ञ्यायुषं जमदग्नेः कश्यपस्य ञयायुषम्‌ । 
जेधामृतंस्य चक्षणं त्रीण्यायूंषि तेऽकरम्‌ ।॥७॥ 


भाषार्थः (जमदग्नेः) प्रज्वलित अग्नि के समान तेजस्वी पुरुष के [ग्रथवा, 
नेत्र अर्थात्‌ नेत्र आदि इन्द्रियों के] (त्र्यायुषम्‌) तरीन जीवन साधन म० १ [अथवा, 
शुद्धि, बल और पराक्रमयुक्त तीन गुण भायु], और (कश्यपस्य) तत्त्वदर्शी ऋषि 
के [ग्रथवा, ईश्वर की व्यवस्था से सिद्ध] (त्र्यायुषम्‌, बालकपन, यौवन और बुढ़ापा, 
तीन प्रकार की आयु [ग्रथवा, ब्रह्मचर्यं, गृहस्थ और वानप्रस्थ आश्रमों का सुखकारक 
तीन गुण आयु], (त्रेधाः) तीन प्रकार से [अर्थात्‌ विद्या, शिक्षा और परोपकार 
सहित तीन गुण आयु से] (अमृतस्य) ग्रमरपन वा मोक्ष का (चक्षणम्‌) दर्शक होवे । 
[हे पुरुषार्थी ! वे ही] (त्रीणि) तीन (श्रायूंषि) जीवन साधन (ते) तेरे लिये 
(करम्‌) मैंने किये हैं ॥७॥ 

भावार्थ:--प्रतापी, दूरदर्शी मनुष्य तीन जीवन साधन श्रर्थात्‌ पुरु- 
षाथ, प्रबन्ध और कमं को [म० १], तथा शारीरिक श्रौर भ्रात्मिक बल 
से तीन पदार्थ अर्थात्‌ अन्न, पुरुष और गो ग्रादि पशुभ्रो को [म० ३] प्राप्त 
करके परोपकार करते हुए सदा सुखी रहें ॥७॥ | 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है--अ० ३ म० ६२। कोष्ठ के भीतर 
भर्हाष दयानन्द के भाष्य, का अर्थ है, उनका मत है- उस मन्त्र में [त्र्यायुषम्‌] चार 
यार होने से यह तात्पयं है कि विद्वान्‌ पुरुष तिगुणी ्रर्थात्‌ तीन सौ वर्ष से धिक 
चार सौ वर्ष पर्यन्त भी झ्ायु भोग सकता है ॥ 

त्रय सुपर्णाखिहता यदायन्नेकाक्षरमभिसंभूय शक्रा} । 

प्रत्यॉहन्मृत्युममृतेन साकमन्तदेघाना दुरितानि विश्श ॥८॥ 

भाषार्थः - (त्रयः) तीन (श्ञक्राः) समर्थं (सुपर्णाः) बड़े पोषक पदार्थ 
(त्रिवृता) तरिवृत्ति [तीन जीवन साधन] के साथ (एकाक्षरम्‌) एक अविचाशी ब्रह्म 
को (भ्रभिसंभूय) सब भोर से प्राप्त कर के (यत्‌) जब (यन्‌) प्राप्त हुए । 
. (विवा) सब (दुरितानि) अनिष्ठों को (अन्तर्दधानाः) ढकते हुए उन्होने (श्रमृतेन 
साकम्‌) मत्यु से बचने के साधन के साथ [वर्तमान होकर] (मृत्युम्‌) मृत्यु के कारण 


को (प्रति भ्रोहन्‌) मिटा दिया ॥८॥ - ..... प 
. भावार्थ: - मनुष्य पुरुंषाथं भ्रादि [म० १] तीन उपायों से अन्न, 


पुरुष प्रोर पशु द्वारा [म० ३] दरिद्रता भादि कष्टों को हटाकर भ्पता | क | 
जीवन सुफल करें ॥5॥ मय द 
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दिवस्त्वां पातु हरितं मध्यात्‌ त्वा पात्वजुनय्‌ | 
भुम्यां अयस्मयं पातु मागांद्‌ देवपुरा अयस्‌ ।।९।। 


भाषार्थः -(हरितम्‌) दरिद्रता हरने वाला पुरुषार्थं (त्वा) तुझको ( द्वः) 
सूयं से (पातु) बचावे और (श्रजुंनम्‌) अर्थ संग्रह (मध्यात्‌) मध्यलोक से (त्वा) तुभे 
(पातु) बचावे । (श्रयस्मयम्‌) प्राप्तियोग्य कमं (भूम्याः) भूमि से (पातु) बचावे । 
(यस्‌) यह पुरुष (देवपुराः) विद्वानों की श्रग्रगतियों को (प्र) अच्छे प्रकार (गात्‌) 
पहुंचा है ॥९॥ . 

भावार्थ:-जो मनुष्य उत्तम पुरुषार्थ, प्रबन्ध ग्रौर कमं करते हैं वे 
झ्राधिदविक,ग्राध्यात्मिक और श्राधिभौतिक विपत्तियों से बचकर विद्वानों 
के योग्य सुख भोगते हैं ॥९॥ 


इमास्तिस्रो देवपुरास्तास्त्वा रक्षन्तु सवेतंः । 
तास्त्वं बिभ्नंद्‌ वचस्व्युत्तरी द्विषतां भंव ।। १०॥ 


| भाषार्थः-\इमाः) यह समीपस्थ और (ताः) वे दूरस्थ (तिस्रः) तीनों 
(देवपुराः) विद्वानों की अग्र गतियां (स्वा) तुझे (सर्वतः) सब ओर से (रक्षन्तु) 
बचावें । (ताः) उनको (बिञ्जत्‌) धारण करता हुआ (त्वम्‌) तू (वचंस्वी) तेजस्वी 
प्रौर (द्विषताम्‌) वैरियो में (उळरः) उच्च पदवाला (भव) हो ॥ १०॥ | 
भावार्थ:--मनुष्य समीप भ्रौर दूर से पुरुषार्थ भ्रादि [म० १] द्वारा 


अन्न प्र [दि तीनों पदार्थों को [म० ३ | धारण करता हुभ्रा दरिद्रता आदि 
शत्रुश्ो को दबा कर तेजस्वी हो ॥१०॥ 


पुरं देवानाममृतं हिरण्यं य आंबे थे प्रथमो देवो अग्रे । 
> म विवर प a 

तस्मे नमो दश माची: कृणोम्यलु मन्यं िदठदाबघं में ।। १।। 
.__ भाषार्थः- (यः) जिसः (प्रथमः) प्रख्यात (देवः) प्रकाशमय परमेश्वर ने 
क (झंग्र) पहिले काल में (देवानाम्‌) विद्वानों के (पुरम्‌) आगे चलने वाले (अमृतम) 
Es भ्रमर (हिरण्यम्‌) कमनीय तेज को (श्राबेधे) सब ओर से वांधा था। ( तस्मै) उस | i 
. ` परमेश्वर को (दश) दस (भ्राची:) फैली हुई दिशाओं में ( नमः) नमस्कार (क्कणोमि) | 
र मैं करता ET छ (त्रिवृत्‌) त्रिवृत्ति [म० १, २] (नु सत्यताम्‌ ) अनुकूल होवे [जिसे] | 
. नि) अपने लिये (भाबधे) मैं वांता हूं ॥११॥ | ही 

______ भावाथंः-जो श्रनादि, 
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उसी को मनुष्य सब स्थान में साक्षात्‌ करके (त्रिवत्‌ म : 
गे गणो ० १, २) पुरुष 
आदि तीनों गुणों द्वारा भ्रानन्द भोगे॥ १ १॥ (त्रिवृत्‌ म० १, २) पुरुषार्थ 


आ त्वा चुतत्वयेमा पूषा बृहस्पति! । 

अहर्जातस्य यन्नाम तेन स्वातिं चृतामसि ।।१२।। 

भाषार्थः (भ्रयंमा) अरि अर्थात्‌ हिसकों का नियामक (श्रा) और (पूषा) 
पोषण करने वाला (ग्रा) भ्रोर (बृहस्पतिः) वड़े बड़ों का रक्षक पुरुष (त्वां) तुझ 
[परमेश्वर] को (ग्रा) अच्छे प्रकार (चुततु) बाँधे । [हृदय में रक्खे] (ग्रहर्जातस्य) 
प्रतिदिन उत्पन्न होने वाले [प्राणी] का (यत्‌ नाम) जो नाम है, (तेन) उस [नाम 
से] (त्बा) तुझ को (अति) अत्यन्त करके ।चुतामसि=० मः) हम बांधते हैं ।।१२।। 


भावार्थ:-- जिस प्रकार विद्वान्‌ मनुष्य परमेश्वर का चिन्तन करते हैं, 
उसी प्रकार सब प्राणी परमात्मा का ध्यान करें ॥१२॥ 


ऋतुमिंष्ट्वातेवैरायुंषे वर्चसे त्वा । 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन संइनु कृण्मसि । १३॥। 
भाषार्थः (ऋतुभिः) ऋतु्नों से (त्वा) तुझ परमेश्वर को, (श्रातंवेः) 
ऋतुओं के विभागों से (स्वा) तुझ को और (संवत्सरस्य) सव के निवास देने वाले 
सूर्य के (तेन) उस ।तेजसा) तेज से (थ्रायुषे) भ्रपने जीवन के लिये भ्रौर (वर्चसे) 
तेज के सिये (संहन्‌) संयुक्त (कृण्मसि) हम करते हूँ ॥ १३।। 
भावार्थ :--विद्वान लोग ऋतु, मास भ्रादि काल और सूय भ्रादि रच- 
नाओों के विचार से परमेश्वर की महिमा का साक्षात्‌ करते हैं ॥१३॥ 
घृतादुर्लुप्तं मधुना समक्त भूमिदंहमच्युत पारयिष्णु | 
भिन्दत्‌ सपत्नानर्धराश्च कुभदा मां रोह महते सोभंगाय ॥१४॥ 
भाषार्थः - (घृतात्‌) प्रकाश से (उल्लुप्रप्तम्‌) उपर खींचा गया, (मधुना) 
ज्ञान से (समक्तम्‌) अच्छे प्रकार प्रकट किया गया, (भूमिट्ट हम्‌) भूमि को दृढ़ 
करने वाला, (श्च्युतस्‌) अटल, (पारयिष्ण, पार करने वाला, [ब्रह्म] (सपत्नान्‌) fe 
वैरियों को (भिन्दत्‌) छिन्त भिन्न करता हुआ ( च) और (ग्रधरात्‌) नीचा (क्कण्वत्‌) | न 
करता हुआ तू [ब्रह्म] (मा) मुझ को (महते) बड़े (सौभगाय) सौभाग्य के लिये | 
(झा रोह) ऊँचा कर ॥१४॥ क कत 





Cornea ooo १09०4७0. 
Roar 
Drie 
०१७७ >> ०, % १, छ” सो म रछ, 
Cr डि oe क 
Goa Prd oat क मकस 


£ 





५७० भ्रथवेवेदभाष्ये सू० २९ 
>-०-०-०-०-०-०-०-२-०-०-०-०२-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-< 


भावार्थ: - मनुष्य सच्चिदानन्दस्वरूप परमात्मा की महिमा जांन- 
कर अपने विघ्नौं का नाश करके सौभाग्य प्राप्त कर ॥१४॥ 


सुक्तम्‌ ॥२९॥ 
१--१५ ॥ अरग्निदेवता ॥ १-११ त्रिष्दुप; १२-१५ भ्रनुष्ट्पू ॥ 
शत्रूणां रोगाणांच नाशोपदेशः--शत्रुओं भ्रोर रोगों के नाश का उपदेश ।। 


परस्ताद्‌ युक्तों वंह जातवेदो$ने विद्धि क्रियमांणं यथेदम्‌ । 
त्वं भिषग्‌ भेंषजश्यांसि कतां त्वया गामश्वं पुरुष सनेम ।।१।। 
भाषार्थः-- (जातवेदः) हे विद्या में प्रसिद्ध (अग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! (युक्तः) 
योग्य हो कर तू (पुरस्तात्‌) हमारे ग्रागे (वह) प्राप्त हो, (यथा) जिस से । इदम्‌) 
इस (क्रियमाणम्‌) किये जाते हुए कमं को (बिधि) तू जान ले । (त्यम्‌) तू (भिषक्‌) 
वेद्य (भेषजस्य) औषध का (कर्ता) करने वाला (शसि) है । (त्वया) तेरे साथ 
(गाम्‌) गौ, (श्रवम्‌) घोड़ा (पुरुषम्‌) पुरुष को (सनेम) हम सेवन करें ॥ १।। 


| भावार्थ:--राजा आदि प्रधान प्रबन्ध करें कि सब मनुष्य गोश्रों, 
घोड़ों और पुरुषों से यथावत उपकार लेवें ॥ १॥ 


तथा तदग्ने कृणु जातवेदो विश्वेमिदेवे! सह संविदानः | 

यो नों दिदेव यत मो जघास यथा सो अस्य परिधिष्पताति ॥२॥ 
| भाषार्थः--(तत्‌) सो (जातवेदः) हे विद्या में प्रसिद्ध (अरने) विद्वान्‌ पुरुष ! 
(विश्वेभिः) सव (देवैः सह) उत्तम गुणों के साथ (संविदानः ) मिलता हुआा तू 
(तया) वेसा (कृणु:) कर । (यथा ) जिस से (श्रस्य) उस [शत्रु] का (सः परिधिः) 


वह परकोटा (पताति) गिरपड़े, ( यः) जिस [शत्रु] ने (नः) हमें (दिदेव) सताया 
है, अथवा (यतमः) जिस किसी ने (जघास) खाया है॥२॥ 


भावार्थ:--प्रजा के सताने वाले शवुझों को राजा यथावत्‌ दण्ड 
देवे ॥२॥ 
 विशवेभिदेवैः सह संविदानः ॥२॥ 


(गस्य) उस [शत्रु] का (सः परिधिः) ` क 
(जातवेदः) हे विद्या में प्रसिद्ध (अग्ने) ` 
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विद्वान्‌ पुरुष ! (विश्वेभिः) सव (देवेःसह) उत्तम गुणों के साथ (संविदानः) 
मिलता हुआ तू (तथा) वेसा (कणु) कर ॥३॥ 
भावार्थः--राजा शत्रु से प्रजा की रक्षा करने का उपाय सदा करता 
रहे ॥ ३॥। 


अक्ष्यौ ३ नि विंध्य हृद॑यं नि विंध्य जिह्वां नि ढृन्द्धि म दतो 
मृणीहि । पिशाचो अस्य यंतमो जघासाग्नै यविष्ठ प्रति तं 
शंणी हि ।।४।। 


भाषार्थः--(श्रक्ष्यो) उसकी दोनों ग्रांखे (नि विध्य) छेद डाल, (हृदयम्‌) 
हृदय (नि विध्य) छेद डाल, (जिह्वाम्‌) जीभ (नि तृन्डि) काट डाल, और (दतः) 
दांतों को (प्र मृणीहि) तोड़ दे । (यतमः) जिस किसी (पिशाचः) मांस खाने वाले 
पिशाच ने (अस्य) इसका (जघास) भक्षण किया है, (यविष्ठ) हे महाबलवान्‌ (श्ररने) 
विद्वान्‌ पुरुष ! (तम्‌) उसको (प्रति) प्रत्यक्ष (शृणीहि) टुकड़े टुकड़े करदे ।४॥ 

भावार्थ:--राजा हिंसक प्राणियों का यथावत्‌ नाश करता रहे ।।४॥ 


यदस्य हृतं विहतं यत्‌ परांशृतमात्मनों जग्धं य॑तमत्‌ पिशाचे! । 
तदग्ने विद्वान्‌ पुनरा मर त्वं शरीरे मांसमझुभेरयामः।।५। 


भाषार्थः--(पिझाचैः) पिशाचों करके (श्रस्य) इसके (प्रात्मन:) शरीर से 

(यत्‌) जो (हृतम्‌) हरा गया, (विह्ृतम्‌) लूटा गया, (यत्‌) जो (परामृतम्‌) हटाया 

' गया, और (यतमत्‌) जो कुछ (जग्धम्‌) खाया गया है । (अग्ने) हे तेजस्वी पुरुष * 
(बिद्वान्‌) विद्वान्‌ (त्वम्‌) तू (तत्‌) उसको (पुनः) फिर (ग्रा भर) लाकर भर दे, 

(शरीरे) इसके शरीर में (मांसम्‌) मांस और (ग्रसुम) प्राण को (झा ईरयामः) हम _ 

स्थापित करते हैं ॥५।॥। 


भावार्थः राजा ग्रौर वंद्य गण दुःखी प्रजागणों को यथावत्‌ सुख 


अच्छे पके, (शबले) चित्तकबरें यवा Vee शी बात क क 
भोजन में (मा) यु (ददस्म) बोला बिह (५. 
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भक्षक (श्रात्मना) ग्रपने जीव और (प्रजया) प्रजा के साथ (वि) विविध प्रकार 
` (यातयन्ताम्‌) पीड़ा पावें, और (श्रयम्‌) यह पुरुष (गदः) नीरोग (अस्तु) 
होवे ॥ ६।। 

आवार्थः- भोजन प्रादि में कुवस्तु मिलाने वाले दुष्टों को दण्ड देकर 


प्रजा को स्वस्थ रखना चाहिये ॥६॥ 
क्षीरे मां मन्थे यंतमो ददम्माकृष्टपच्ये अंशने धान्ये ३ ` यः । 
तदात्मनां प्रजयां पिशाचा वि यांतयन्तामगदो ३ ' यम॑स्तु ॥७॥ 
भाषाथंः- (यतमः) जिस किसी ने (क्षीरे) दृध में अथवा (भन्थे) मटठे में, 
अथवा (यः) जिसने (श्रकुष्टपच्ये) विना जुते खेत से उत्पन्न (श्रशने) भोजन में, 
! अथवा (धान्ये) यव आदि धान्य में (मा) मुझे (ददम्भ) घोखा दिया है। (तत्‌) 


उससे""*"``म° ६ ॥७॥॥ । 
भावार्थ:--मन्त्र ६ देखो ॥७॥ 


अपां मा पाने यतमो ददम्भ॑ क्रव्याद्‌ यांतुनां शयंने शर्यानम्‌ | 
तदात्मना प्रजया पिशाचा वि यांतयन्तामगदो ३' यमंस्तु ॥८॥ 





भाषार्थः--(यतमः) जिस किसी (क्रव्यात्‌) मांसभक्षक ने (भ्रपाम) जल के 


(पाने) पान करने में (यातूनाम्‌) यात्रियों के (शयने) शयन स्थान में (शयानम) 
| सोते हुए (मा) मुझ को (ददम्भ) ठगा है । (तत्‌) उससे“ **“म० ६ ॥५॥ 


दिवां मा नक्तं यतमो ददम्मं क्रव्याद्‌ यांतूनां शयने श्चयांनस्‌ । 
तदात्मना प्रजर्या पिशाचा वि यांतयन्तापगदो ३ ' यमंस्तु ।।९।। 


भाषार्थ:--(यतमः) जिस किसी (क्रव्यात्‌) मांसभक्षक ने (दिवा) दिन में 
वा (नक्तम्‌) रात में (यातूनाम्‌) यात्रियों के (आयने) शयनस्थान में (शयानम्‌) 
। सोते हए (मा) मुझ को (ददम्भ) ठगा है। (तत्‌) उससे (पिशाचाः) वे मांसभक्षक 
(त्मना) अपने जीव और (प्रजया) प्रजा के साथ (बि) विविध प्रकार (यात- 
यन्ताम्‌) पीड़ा पावे, श्रौर (श्रयम्‌) यह पुरुष (श्रगदः) नीरोग (ग्रस्त) होवे ॥९॥ 
| भवार्थः-मस्त्र ६ देखो ॥ ५ 
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भाषार्थः (जातवेदः) हे विद्या में प्रसिद्ध (श्रग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! 
(कव्यादम्‌) मांस खाने वाले, (रुधिरम्‌) रोकने वाले और (मनोहनम्‌) मन बिगाड़ 
देने वाले (पिशाचम्‌) राक्षस को (जहि) मार डाल। (तम्‌) उसको (बाजी) 
पराक्रमी (इन्द्रः) वड़े ऐश्वर्यवाले आप (बच्त्रण) वज्र से (हन्तु) मारें, और 
(घुष्णुः) निर्भय (सोमः) प्रतापी आप (भ्रस्य) इसका (शिरः) शिर (छिनत्त) 
काटे ॥१०॥ 


भावार्थ: -नीतिज्ञ राजा पराक्रम करके शन्रुम्नों को मारकर प्रजा को 
पाले ॥१०॥ | 


सनादस्ने मृणसि यातुधानान्‌ न त्वा रक्षांसि पृत॑नासु जिग्युः । 
सहमूराननु दह क्रव्यादो मा ते हेत्या मुक्षत दैच्यांयाः ।।११॥ 

भाषा: -- (श्रग्ने) हे विद्वान्‌ [वा भौतिक अग्नि] तू (यातुधानान्‌) पीड़ा 
देने हारे [प्राणियों वा रोगों] को (सनात्‌) नित्य (मृणसि) नष्ट करता है, 
(रक्षांसि) उन राक्षसों ने (त्वा) तुझे (पृतनासु) संग्रामों में (न) नहीं (जिग्युः) 
जीता है । (सहमूरान्‌) समूल (क्रव्यादः) उन मांसभक्षकों को (अनु दह) भस्म कर 
दे । (ते, तेरे देव्यायाः) दिव्य गुण वाले (हत्याः) वज्र से (मा मुक्षत) वे न 
छट ।। ११।। 

भावार्थः- मनुष्य विद्यापूर्वक शारीरिक भग्नि अर्थात्‌ बल को स्थिर 
रख कर प्रपने वेरियों ग्रोर रोगों को उनके कारणों सहित नाश 
करे ॥। १ १।। 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ० १०। ५७ । १९ और सामवेद पु० १। ८1 ८। _ 









में है॥ 
समाहर जातवेदो यद्धृतं यत्‌ पराम्रतम्‌ | 
गात्राण्यस्य वधेन्तामंशुरिवा प्यायतामयम्‌ ॥ १२ on 
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जो कुछ (हृतम्‌) हर लिया गया, अथवा (यत्‌) जो कुछ (पराभृतम्‌) हटाया | 
गया है। (ग्रस्य) इस [मनुष्य] के 

(भयम्‌) यह पुरुष (शुः इव) वृक्ष के ph sd 
रहे ॥ १२॥ | i: 
भावार्थः | 


(गात्राणि) सब अंग. (वर्धन्ताम्‌) बढ़े । _ ई प > 
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सोम॑स्येव जातवेदो अंशुरा प्यायतामयम्‌ । 
अग्ने विरप्शिनं मेध्यमयक्ष्मं कृणु जीवतु ॥१३॥ 
भाषार्थः--(जातवेदः) हे विद्या में प्रसिद्ध (श्रयम्‌) यह पुरुष (सोमस्य 
अंशु; इव) चन्द्रमा की किरण अथवा सोमलता के अंकुर के समान (श्रा प्यायताम्‌) 
बढ्ता रहे । (बग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष ! तू (विरप्शिनम्‌) विविध प्रकार से कथने 
योग्य महागुणी पुरुष को (श्रयक्ष्सम्‌) नीरोग और (मेध्यम्‌) बुद्धि के लिये हितकारी 
(कृणु) कर, और (जीवत्‌) वह जीता रहे ॥१३॥ 
सावार्थः--विद्वान्‌ पुरुष शारीरिक और भ्रात्मिक रोगों को नाश 
करके सब को प्रसन्न रक्खे ॥ १३।। | 


एतास्ते अग्ने समिधः पिशाचजम्भंनीः । 
तास्त्वं जुषख भर्ति चेना ग्रहण जातवेद३ ॥१४॥ 


भाषार्थ:--(अग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष्‌ ! (ते) तेरे (एता:) यह (समिध: ) 
विद्यादि को प्रकाश क्रियायें (पिशाचजम्भनी:) मांसभक्षक [प्राणियों वा रोगों] की 
नांश करने वाली हैं। (जातवेदः) हे विद्या में प्रसिद्ध ! (त्वम्‌) तू (ता:) उन से 
(जुषस्व) प्रसन्न हो, (च) भौर (एनाः) इनको (प्रति गृहाण) प्रतीति से अंगीकार 
कर ।।१४॥। 


भावार्थ: विद्वान्‌ पुरुष विद्या द्वारा दुःखदायी प्राणी और रोगों का 
` नाश कर और धर्म काये में सदा प्रवृत्त रहे ।।१४।। 


ताष्टाधीरगे समिध; प्रति गहाह्मचिषां । 
जहांतु कव्यादरप यो अस्य मांस जिहीप॑ति ॥१५॥ 


भाषार्थ:- (अग्ने) हे विद्वान्‌ जन ! तार्ष्याघी:) तृष्णाओं की निन्दा 
वाली (समिधः) विद्यादि प्रकाश क्रियाओं गो (चि) याक या 
निश्चय पुर्वक (गह्वाहि) तू अंगीकार कर | (क्रव्यात्‌) वह मांसभक्षक [प्राणी वा 
रोग] (रूपम्‌) अपने रूप को (जहातु) छोड देवे, (यः) जो (अस्य) इस परुष का 
(नासम्‌) मांस (जिहोषंति) हरना चाहता है ॥ १५॥। 280 


र भावार्थः--ममुष्य लोभादि तृष्णाग्रो को छोड़कर परीक्षापूर्वक 
..विद्याओ्रों का प्रचार करके दुष्ट स्वभावो, रोगों भौर दुराचारों का नाश 
करें ॥१४॥ 
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सुक्तस्‌ ३० ॥ 

१--१७॥ आत्मा देवता ॥ १ पथ्या पङ्क्तिः; २-११, १३, १५-१७ 
अनुष्टुपू; १२ त्रिष्दुप; १४ ब्रृहती छन्द: ।। 

ग्रात्मोन्नत्युपदेश:--य्रात्मा की उन्नति का उपदेश ॥ 
आवतेरुत आवत; परावतंस्त आवत; । 
को ॥ | ल तनसे 
इहव भव मानुगा मा पूर्वानलुं गाः पितृनसुँ बध्नामि ते इदम्‌ । १॥ 

भाषार्थः-- (ते) तेरे (आवतः) समीप स्थान से, (झावतः) समीप से (ते) 
तेरे (परावतः) दूर देश से और (श्राबतः) अति समीप से [मैं प्रार्थना करता हूं] । 
(इह एव) यहां ही (भव) रह, (नु) निश्चय करके (मा मा गाः) कभी भी मत जा, 
(पूर्वान्‌) पहिले (पितुन्‌) पिता आदि लोगों के (अनु) पीछे (गाः--गच्छ) चल । 
(ते, तेरे (असुम्‌) प्राण को (दृढम्‌) दृढ़ (बध्नामि) मैं बांधता हूं ॥ १॥। 

भावार्थः--मनुष्य विचारपूर्वक उत्साही पुरुषों में रहकर माननीय 
माता पिता गुरु आदि का भ्रनुकरण करके बल भ्रौर कीत बढ़ावें ॥१॥ 

यत्‌ त्वांमिचे रु; पुरुष; स्वो यद्र॑णो जन; । 

उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा वदामि ते ॥२॥ 

भाषार्थ:--(यत्‌) चाहे (स्वः) अपनी ज्ञाति वाले (पुरुषः) पुरुष ने आर 
(यत्‌) चाहे (अरण:) न बात करने योग्य, ग्रबोध (जनः) जन ने (त्वा) तुझसे 
(भ्रभिचेरु:) दुष्कर्म किया है। (उभे) दोनों (उन्मोचनप्रमोचने) अलग रहना और 
छुटकारा (ते) तुझको (वाचा) वेद वाणी से (वदामि) मैं बतलाता हू ॥२॥ 

भावार्थः - मनुष्य दुष्टों के फंदों से अलग रहे, भ्रोर फंस जाने पर 
उपाय करके निकल झावे ॥२॥ 


यदू दुद्रोहिथ शेपिषे स्त्रिय पुंसे अचित्या । 
उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा वदामि ते ॥३।। 


साति (यत्‌) जो (स्त्रिये) स्त्री के लिये वा (पुसे) पुरुष के लिये | यु 


(भ्रचित्त्या) अचेतना से (दुद्रोहिथ ) तू ने ग्रतिष्ट चीता है वा (शेपिषे, शाप दिया र 


है । (उभे) दोनों'--म०२॥३।। 


भावार्थः-मतुष्य परद्रोह भौर परनिन्दा से पृथक्‌ रहेओर किसी | 


प्रकार से होजाने पर प्रायरिचत्त करे ॥३॥ 
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यदेनसो मातऊंताच्छेष॑ पितृकृताचच यत्‌ । 
र उन्मोचनप्रमोचने उभे वाचा वंदामि ते ।।४॥ 
1 भाषां (यतु) यदि (मातुकृतात्‌) माता के किये हुए (च) ओर (यत्‌) 
यदि (पितृङ्कतात्‌) पिता के किये हुए (एनसः) अपराध से' (शेष) तू सोता है । 
(उभे) दोनों (उन्मोचनप्रमोचने) ग्रलग रहना श्रौर छुटकारा (ते) तुझ को (वाचा) 


वेद वाणी से (वदामि) मैं वताता हूं ॥४।। 
भावार्थः -माता पिता श्रादि के दोष से जो मनुष्य निरुद्यमी होता 
हो तो वह उस दोष को त्याग दे ॥४।। 


यत्‌ तें माता यत्‌ तें पिता जामिश्रातां च सर्जतः । 


प्रत्यक सेवस्व भेषजं जरदंष्टि कृणोमि त्वा ॥५॥ 


Fs भाषार्थः--(यत्‌) जो [ग्रोषध] (ते) तेरे (माता) माता (पिता) पिता 
` (च) और (यत्‌) जो (ते) तेरे (जामिः) मिलकर भोजन करने वाली वहिन और 

| (आता) पोषक वा पोपणीय भाई (सर्जतः) लाते हैं । (भेषजम्‌) उस औषध को 
(प्रत्यक) प्रत्यक्ष (सेवस्व) सेवन कर, (त्वा) तुझ को (जरदष्टिम्‌ ) स्तुति के साथ 
व्याप्ति वा भोजन वाला (कूणोमि) मैं करता हूं ।।५।। 


भवार्थः मनुष्य माता पिता, बहिन भाइयों से उत्तम शिक्षा पाकर 
उत्तम जीवन बनावं ॥५॥ 


इंहेधि पुरुष सवेण मनसा सह | 
दूतो यमस्य मानु गा अथि जीवपरा इहि । ६।। 


) ह भाषार्थ---(पुरुष) हे पुरुष ! (सर्वेण) संपूर्ण (भनसा सह) मन [साहस] 
' केसाथ (इह) यहां पर (एषि) रह । (यमस्य) मत्य के (दूतौ श्रनु) तपाने वाले 
अण और श्रपान वायु [उलटे श्‍वास] के पीछे (मा गा ) मत जा । (जीवप्राः ) 
. जीवित प्राणियों के नगरों में (द्धि इहि) पहुंच ।।६। 

i  सावार्थः-मनुष्य उत्साह करके आलस्य 


2 जा के ८. 3 


'भादि मृत्यु के कारणोंको | 
डकर जीते हुए भ्रर्थात्‌ पुरुषार्थी शुर वीर भहात्माश्रों में प्रना नाम 


ओ- अनुहूतः पुनरेहि विद्वानुदयनं पथः । 
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भाषाथः-(पथः) मागं के (उदयनम्‌) चढ़ाव को (विद्वान्‌) जानता हुझ्ना 
(धनुहतः) प्रीति से बुलाया गया तू (पुनः) फिर (ग्रा इहि) ग्रा। ( प्रारोहणम्‌) 
चढ्ना और (आक्रमणस्‌) भ्रागे बढ़ना (जीवतोजीवत: ) प्रत्येक जीव का ( ग्रयनम) 
मागं है ॥७॥ 

भावार्थ: मनुष्य उन्नति के उपायों को जानकर सदा बढ्ता रहे असे 
कि चिउंटी भ्रादि छोटे-छोटे जीव भी ऊंचे चढ़ने में लगे रहते हैं ॥७॥। 


मा बिभेने मरिष्यसि जरदष्टिं कृणोमि त्वा । 
निरवोचमहं यक्ष्ममर्जभ्यो अङ्गञ्चरं तव ।।८॥। 


भाषार्थ:--- (मा बिभः) तू मत डरे, (न मरिष्यसि) तू नहीं मरेगा । (स्वा) 
तुझे (जरदष्टिम्‌) स्तुति के साथ व्याप्ति वा भोजन वाला (कुणोमि) मैं करता हूं । 
(तव) तेरे (अङ्ग भ्यः) ग्रंगों से (अज्भज्वरम्‌) अंग अंग में ज्वर करने वाले (यक्ष्मम्‌) 
राजरोग वा क्षय रोग को (निः=निःसार्य) निकाल कर (श्रहम्‌) मैं ने (श्रवोचम्‌) 
वचन कहा है ॥।८॥। 

भावार्थः--जो मनुष्य निर्भय होकर धर्म करता है, वह मृत्यु ग्रर्यात्‌ 
प्रपकीति से बचकर नाम करता है जेसे सद्व महारोग को निकाल कर 
यश पाता है ॥८॥ 


अङ्गमेदो अङ्गज्वरो यश्च ते हृदयामयः | 

यक्ष्मः श्येन ईव प्रापतद्‌ वाचा साढ! परस्तराम्‌ ।।९।। 

भाषार्थः--(ते) तेरी (म्रद्गमेदः) हड़फूटन, (ग्रज्ञज्वरः) शरीर का ज्वर, 
(च) और (यः) जो (हृदयामयः) हृदय का रोग है वह और (यक्ष्मः) राज रोग, 
(वाचा) वेदवाणी से (साढः) हारा हुंग्रा [वह सब रोग] (शयेनः इव) श्येन पक्षी 


के समान (परस्तराम्‌) बहुत दूर (प्र भ्रपप्तत) भाग गया है ॥&॥। हे 
भावार्थ:--जैसे सद्वेद्य महाकठिन रोगों को ग्रच्छा करता है बसे ही 


मनुष्य वेद द्वारा झात्मदोष त्यागकर सुखी होवे ॥&॥ 
कषी बोधमतीबो घाव॑स्वप्नो यश्च जागृवि? | 
तो तें प्राणस्य गोप्तारों दिबा नक्तं च जाग्रताम्‌ ॥१०॥ 


भाषार्थः--(ऋषी) दो देखने वाले (बोषभ्रतीबोधो) बोध और प्रतिबोध 


[भर्थात्‌ विवेक और चेतनता] हैं, (यः) जो एक एक (अस्वप्न:) न सोने वाला (च) 


त ग्रथवंवेदभाष्ये १० २० 
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भ्रौर (जागृविः) जागने वाला है। (ते) तेरे (प्राणस्य ) प्राण के (गोप्तारो) रख- 
वाले (तौ) वह दोनों (दिवा) दिन (च) और (नकतम्‌) रात (जागृताम्‌) जागते 
रहें ॥१०॥ 
भावार्थः--मनुष्य विवेक ओर चेतनापूवक नित्य सावधान रहकर 
रक्षा करे ।। १०॥ 
अयमग्निरुपसद्म इह सूये उदेतु ते। 
उदेहि मृत्योगम्भीरात्‌ कृष्णाच्चित्‌ तमसस्परि ।। १ १॥ 
भाषार्थः--(ग्रयम्‌) यह (झ्ग्निः) सर्वव्यापक परमेश्वर (उपसद्यः) सेवा 
योग्य है । (इह) इस में (ते) तेरे लिये (सूर्यः) सूर्यं (उदेतु) उदय होवे । (गम्भीरात्‌) 
गहरे ।मृत्योः) मृत्यु से (चित्‌) भर (कृष्णात्‌) काले (तमसः) श्रन्धकार से (परि) 
ग्रलग होकर (उदेहि) तू ऊपर श्रा ॥११॥ 


) भावार्थः--मनुष्य परमात्मा की श्राज्ञा मानकर ओर श्रालस्यरूपी 
मत्यु प्रौर श्रज्ञानरूपी अन्धकार मिटा कर उन्नति का सूर्य चमकावे ॥११॥ 


नमां यमाय नमो अस्तु मृत्यवे नमः पितृभ्यं उत ये नय॑न्ति । 
उत्पारंणस्य यो वेद तमभि पुरो द॑धे अस्मा अंरिष्ठतांतये । १२ 
भाषार्थः (यमाय) न्यायकारी परमात्मा को (मृत्यवे) मृत्यु नाश करने के 
लिये (नमः) (नमः) वारंवार नमस्कार (अस्तु) होवे, (उत) और पितृभ्यः) उन 
रक्षक महापुरुषों को (नमः) नमस्कार हो (ये) जो [हमें] (नयन्ति) ले चलते हैं । 
(यः) जो परमेश्वर (उत्पारणस्य) पार लगाना (बेद) जानता है, (तम्‌) उस 


(झग्निम्‌) ज्ञानवान्‌ परमेश्वर को (परस्मै) इस जीव के लिये (अरिष्टतातये ) कल्याण 
करने को (पुरः) आगे (दघे) रखता हूं [पूजता हं] ॥१२॥ 


भावार्थः द मनुष्य परमात्मा को महिमा जानकर और विद्वान्‌ परोप- 
कारी महातमाश्रों का भ्रादर करके सुखी रहें ।।१२।। 


ऐतु माण ऐतु मन ऐतु चक्षुरथो बलम्‌ । 
शरीरमस्य सं विदां तत्‌ पद्‌भ्यां प्रति तिष्ठतु ॥१३॥ 


प बल भाषा्थंः-- प्राण: ) प्राण, पुरुषार्थं [इसमें] (ग्रा एतु) ग्रावे, (मनः) न |: 
(मा एस) रावे, (प्रयो) और भी (चक्षुः) दृष्टि और (बलम्‌) बल (ग्रा एतु] | 
55 न | | | ०, : पी | हि 
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रान । (तत्‌) उससे (स्य ) इस पुरुष का (शरीरम्‌) शरीर (विदां प्रति) बुद्धि की 
ओर (पद्भ्याम्‌) दोनों पैरों से (सम्‌) ठीक ठीक (तिष्ठतु) खड़ा होवे ॥१३।। 


भावार्थः मनुष्य आत्मिक ओर शारीरिक बल प्राप्त करके भोर 
चेतन्य रहकर पुरुषार्थ करे ।।१३।। 


माणेनाग्ने चक्षुंषा सं संजेमं सर्मीरय तन्वा ३ ' सं बलेन । 
वेत्थामृतंस्य माहु गान्मा हु भूमिंशृहो सुवत्‌ ॥१४॥ 


भाषार्थे:--(श्रग्ने) हे ज्ञानमय परमात्मन्‌ ! (इमम्‌) इस पुरुप को (प्राणेन) 
प्राण [जीवन सामर्थ्यं] से ग्रोर (चक्षुषा) दृष्टि से (सं सूज) संयुक्त कर, और 
[उसे] (तन्वा) शरीर से और (बलेन) वल से (सम्‌ सम्‌ ईरय) अच्छे अकार आगे 
बढ़ा । तू (श्रम्रृतस्य) भ्रमरपन का (वेत्थ) जानने वाला है । वह [पुरुष] (नु) भ्रव 
(मा गात्‌) न चला जावे, ओर (मा नु) न कभी (भूमिगृहः) भूमि में घरवाला 
[अर्थात्‌ गुप्त निवासवाला] (भुवत्‌) होवे ॥१४॥ 
__ भावार्थः-परमेरवर से प्राथना करता हुझा मनुष्य सब प्रकार 
पुरुषार्थ करके कीतिमान्‌ होवे, भ्रोर ऐसा कामन करे जिससे समाज में 
उसे नोचा देखना पड़े ।। १४।। | 


मा तें प्राण उप दसन्मो अंपानोऽपि धायि ते । 
सूयेस्त्वाधिपतिमेत्योरुदायच्छतु रश्मिभि! ।। १९।। 


भाषार्थः: (ते) तेरा ( प्राणः ) प्राण [भीतर जाने वाला श्वास] (सा उप 
दसत्‌) नष्ट न होवे, भ्रौर (ते) तेरा (पानः) पान [बाहिर जाने वाला श्वास] 
(मो प्रपि धायि) न ढक जावे । (अधिपतिः) प्रभु (सूर्यः) सवंप्ररक परमेश्वर 
(त्वा) तुझको (मृत्योः) मृत्यु से ( रहिमिभिः) अ्रपनी व्याप्तियों द्वारा (उदायच्छतु) 
उठावे ॥१५॥ द 
भावार्थः- मनुष्य भ्रपनी शक्तियों को यथावत्‌ काम में लाकर 
परमेश्‍वर के झाश्रथ से भ्रालस्य, दरिद्रता भ्रादि दुःखों को मिटा कर ऊपर 
उठ ॥ १५॥। | 

` इयमन्त्वेदति जिह्वा बद्धा पनिष्पदा । 


त्वया यक्ष्मं निरंवोचं शतं रोपीश्च तक्मन॑! ॥१६।। 


ाषार्थः--(अन्तः) [मुख के] भीतर (बदा) वधी हुई, (परिष्पदा) धर | 
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थराकर चलती हुई (इयम्‌) यह्‌ (जिह्वा) जीभ (वदति) बोलती रहती है। (त्वया) 
तेरे साथ वत्त॑मान (यक्ष्मम्‌) राजरोग (च, और. (तक्मनः) ज्वर की (शतम्‌) सौ 
(रोपीः) पीड़ाग्रों को (निः=निःसारयं) निकाल कर (श्रवोचम्‌) मैंने वचन कहा 
है॥ १६॥ ॒ 
भावार्थः जिस प्रकार जीभ को मुख में दबाकर वेदमन्त्र आदि 
पवित्र वचन बोलते हैं, उसी प्रकार मनुष्य इर्द्रियों को वश में करके अपने 
सब मलों को धोकर स्वस्थचित्त होवे ॥१६॥ 


अयं छोकः प्रियतंमो देवानामपराजितः । 
यस्मे त्वमिह मृत्यवे दिष्टः पुरुष जज्ञिपे । 
स च त्वानु हृयामसि मा पुरा जरसों मृथाः ॥ १७) 


भाषाथंः--(भ्रयम्‌) यह (लोकः) संसार, (देवानाम्‌) विद्वानों का (अ्रपरा- 
जितः) न जीता हुआ, (प्रियतमः) अति प्रिय है । (यस्मे) जिस [लोक] के लिये (इह) 
यहाँ पर (मुत्यवे) मृत्यु नाश करने को (दिष्टः) ठहराया हुआ (त्वम्‌) तू, (पुरुष) 
हें पुरुष ! (जज्ञिषे) प्रकट हुआ है । (सः) वह [लोक] (च) और हम (त्वा) 
तुझको (श्रनु ह्वयामसि) बुला रहे हँ । (जरसः) बुढ़ापे से (पुरा) पहिले (मा मृथाः) 
मत मर ॥ १७॥ 

भावार्थः -इस अनस्त संसार को विद्वान्‌ सदा खोजते रहे हैं। मनुष्य 
झालस्य झादि छोड़ कर सदा परोपकार में लगा रहे धौर स्वस्थ थोर 
सावधान रहकर पूर्ण भायु तक भ्रानन्द भोगे ॥ १७॥ 

सुक्तम्‌ ३१॥ 
१-१२ ॥ पुरुषो देवता ॥ अनुष्ठुप्‌ छन्द: ।। 


राजधर्मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ।। 
यां तें चक्ररामे पात्रे यां चक्रमिश्रधान्ये । 
आमे मांसे कृत्यां यां चक्र! पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ।।१॥ 
दु भाषार्थः - [हे राजन्‌] (याम्‌) जिस [हिंसा] को (ते) तेरे (झामे) भोजन 
» वा (पात्र) पानी में (चळ) उन्होंने [हिसको ने] किया है, (याम्‌) जिसको 


तिरे] (मिश्रधान्ये) इकटठे किये धान्य में (च%:) उन्होंने | 
र i थि) उन्होने किया है। (याम्‌) जिस 
(त्याम्‌) हिसा को [तेरे] (पामे) चलने में वा (मांसे) ज्ञान वा > पान में | 
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(चकः) उन्होने किया है, (ताम्‌) उसको (पुनः) भ्रवश्य मैं (प्रति) उलटा (हरामि) 
मिटाता हूं ॥ १॥ 


भावार्थः - राजा दुष्कर्मी विष्नकारियों को सदा दण्ड देता रहे ॥१॥ 

इस मन्त्र का मिलान अ० ४। १७। ४ से करो ॥ 

यां तें चक्रः कुकवाकांवजे वा यां कुरीरिणि । 

अव्या ते कृत्यां यां चक्र? पुनः प्रति हरामि ताम्‌ ॥२॥ 

भाषार्थः--(याम्‌) जिस [हिसा] को (ते) तेरे (कुकवाको) गले से बोलने 
वाले कुक्कुट वा मोर पर (बा) अथवा (याम्‌) जिसको (कुरीरिणि) केश वाले (श्रजे) 
बकरे पर (चक्रुः) उन्होंने [शत्रुओं ने] किया है वा (याम्‌) जिस (कृत्याम्‌} हिसा 
को (ते) तेरी (ञ्रव्याम्‌) भेडी पर***म० १ ॥२॥ 

भावार्थ:--र/जा उपक्ारी पक्षियों प्रौर चौपायों की रक्षा करे ॥२॥ 

यां तें चक्करेकशफे पशुनामुभयादति । 

गदेभे कृत्यां यां चक्रः पुनः मतिं हरामि ताम्‌ ॥३॥ 

भाषार्थः--(यास्‌) जिस [हषा] को (ते) तेरे (पञूनाम्‌। पशुझों के मध्य 
(एकशफे) एक खुर वाले और (उभयादति) दोनों ग्रोर दांत वाले [अश्‍व आदि] 
पर (चक्षुः) उन्होंने किया है। (याम्‌) जिस (कृत्याम्‌) हिसा को (गर्दभे) गधे 
पर'*'म० १॥३॥ | के 

भावार्थः-घोड़े गधे ग्रादि उपकारी पशुओं की राजा रक्षा करे ॥३॥ 

यां तें चक्ररमूळायाँ वळगं वा नराच्याम । 

बा चो उन भग ळक 

क्षेत्र ते कृत्यां यां चक्र पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥४॥ 

भाषार्थ:--(याम) जिस [हिसा] को (वलगम्‌) गुप्त कमं से (ते) तेरे 
(भ्रमूलायाम्‌) प्राप्ति योग्य (वा) ग्रथवा (नराच्याम्‌) मनुष्यों से सत्कार योग्य 
[ओषधि] में (चक्र :) उन्होंने किया है । थवा (याम्‌) जिस (कृत्पामु) हिसा को 
ते) तेरे (क्षेत्रे) ऐश्वर्य के हेतु खेत में'*'म० १ ।।४॥ र 
न पा प्रबन्ध करे कि ग्रोषधि आदि पद थ दूषित न 
होवे ॥ ४॥ | 
यां ते चक्रग्हिपत्ये पर्वारनाबुत ढुङ्चित; । 


झालायां कृत्यां यां चक्र! पुनः पति हरामि ताम्‌ ॥५!| 
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` भाषार्थः -(याम्‌) जिस [हिसा] को (डुश्चितः ). बुरा चीतने वालों ने ( ते) 
तेरै (गाहंपत्ये) गृहस्थ काम में (उत) और (पूर्वाग्नौ) निवास के हेतु अर्नि आदि में 
(चक्र :) किया है । अथवा (शालायाम्‌) शाला में (याम्‌) जिस (कृत्याम्‌) हिसा 
को" म० १॥५॥ न रे 
भावार्थ:- राजा प्रबन्ध करे कि गृहस्थ लोगों के कामों धरोर पदार्थों 
में कोई उपद्रव न करे ॥५॥ 
याँ ते चक्र! समायां याँ चक्र रघिदेवने । 
अक्षेषु कृत्यां याँ चक्र पुनः प्रतिं हरामि तास्‌ ॥६॥ 
आषार्थ:- (याम्‌) जिस (हिंसा) को (ते) तेरी (सभायाम्‌) सभा में (चक्कु:) 
उन्होंने (शत्रुओं ने) किया है, और (याम्‌) जिसको तेरे (श्रधिदेवने) क्रीडा स्थान 
उपवन आदि में (चक्र:) उन्होंने किया है। (याम) जिस (कृत्याम्‌) हिसा को 
(भ्रक्षेषु) व्यवहारों में""“म० १ ॥६॥ 
भावार्थ:--राजा सभाग्नो, उपवन भ्रादिको ग्रोर व्यवहारों में विघ्न- 
कारी पुरुषों को दण्ड देता रहे ॥६॥ 
यां तें चक्र सेनायां यां चक्र रिष्वायुधे । 
दुन्दुमो कर्यं यां चक्र! पुन! प्रति हरामि ताम्‌ ॥७॥ 
` भाषार्थः--(याम्‌) जिस (हिसा) को (ते) तेरी (सेनायाम्‌) सेना में (चक्र;) 
उन [शत्रुओं] ने किया है, और (याम्‌) जिसको तेरे (इष्वायुधे) बाण आदि शस्त्रो 


में (चक्रः) उन्होंने किया हे । (याम्‌) जिस (कृत्याम्‌) हिसा को तेरी (दुन्दुभौ) 
दुन्दुभि में '*'म० १ ॥७॥ 


भावार्थः - सेनापति श्रपनी सेना भ्रोर अस्त्र शस्त्र बाजे आदि की - 
सावधानी से रक्षा कर ॥७॥। 


याँ तें कृत्यां कूपेंऽवदधुः स्मशाने वां निचख्नु; । 
सनि कृत्या यां चक्र; पुनः मति हरामि ताम्‌ ।।८।। 
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(चक्र :) उन्होंने किया है, (ताम्‌) उसको (पुनः) अवश्य मैं (प्रति) उलटा करके 
(हरामि) मिटाता हूं ॥८॥ 


भावार्थ:--जो मनुष्य कूए, र तालाब थ्रादि को मलिन करें, श्रथवा 
रोग कारक वस्तुए गाइकर भरघटों को दूषित करें, भ्रथवा घरों के पास 
दुर्गन्ध धादि फलावें, राजा उसका यथावत्‌ प्रबन्ध करे ॥८॥ 


यां तें चक्र: पुरुषास्थे अग्नो संकसुके च याम्‌ । 

म्रोक निंदां क्रव्यादं पुनः प्रतिं हरामि ताम्‌ ॥९.। 

भाषार्थे:--(याम्‌) जिस [हिसा] को (ते) तेरे ।पुरुषास्थे) पुरुषों की हड्डी 
में, (च) और (थाम्‌) जिसको (संकसुके) भभकती (अग्नो) आग में (चक्र:) उन 
[शत्रुओं | ने किया है; (ताम्‌) उसको (ञ्रोकम्‌) चोर समान भयानक [क्रव्यादम्‌) 
मांस खाने वाले (निर्दाहम्‌ प्रति) जला देने वाले अग्नि में (पुनः) अवश्य (हरामि) 
में नाश करता हू ॥&॥ 

भावार्थंः- मृतक दाहुत्रिया में विघ्तकारी दुष्टों को राजा यथावत्‌ 
दण्ड देकर नष्ट करे ॥६॥ 

अप॑थेना ज॑मारेणां तां पथेत? प्र हिण्मसि । 

अधीरो मर्याधीरेभ्यः सं ज॑माराचित्या ॥१०! 

भाषार्थः (अपथेन) कुमा से (एनाम्‌) इस [हिसा] को (झा जभार) वह 
लाया था, (ताम्‌) उसको (पथा) सुमार्ग से (इतः) इस स्थान से (प्र हिण्मसि) हम 
निकालते हैं। (श्रधीरः) वह भ्रधीर [शत्रु] (सर्याधीरेभ्यः) मर्यादा धारण करने 
वाले पुरुषों के लिये (अचित्त्या) अपने अज्ञान से [उस] हिसा को (सम्‌ जभार) 
लाया था ॥१०॥। 

भावार्थः--जो कुमार्गी पुरुष सत्पुरुषों के साथ द्वेष करते हैं सत्पुरुष 
उनको कुमागं से छुड़ा कर सुमाग में ले आते हैं ॥१०॥ 

यश्चकार न शशाक कुँ शभे पादमङ्गरिस्‌ । 

चकार' भद्रमस्मभ्य॑ममगो . भगवद्भ्यः ॥११॥ 
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(शशो) तोड़ डाली । उस (श्रभगः) अभागे पुरुष ने ( श्रस्मस्यम्‌) हम (भगवद्भ्यः) 
ऐश्वर्यंवालों को (भव्रम) आनन्द (चकार) किया ॥११॥ 

भावार्थ:--दुबंलात्मा पापी दण्ड पाकर अपने हाथ पेर में कष्ट पाकर 
धर्मात्माग्नों को नहीं सता सकता ॥११॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ग्र० ४। १८। ६। में आया है॥ 

कृत्याकृतं वळगिनं मूछिनं शपथेय्यस्‌ | 

इन्द्रस्तै हन्तु महता वधेनाग्निविध्यत्वस्तयां ।। १२॥ 

भाषार्थ:--(इन्त्र:) प्रतापी राजा (वलगिनस्‌) गुप्त काम करने वाले (म्‌लि- 
नम्‌) जड़ पकड़ने वाले, (शपथेय्यम्‌) कुवचन बोलने वालों के प्रधान, (कृत्याकृतम्‌) 
हिसा करने वाले शत्रु को (महता) अपने वड़े (वधेन) वज्र से (हन्तु) मारे और 


(अग्निः) वही ज्ञानी राजा (अस्तया) अ्रपने अस्त्र से (तम्‌) उस वैरी को (विध्यत्‌) 
बेध डाले ॥१२॥ 


आवार्थः-शुर वीर विद्वान्‌ राजा दुराचारियों को यथावत्‌ खोजकर 
दण्ड देता रहे ॥१२॥ 


इति षष्ठोऽनुवाकः ॥। 
इति पञ्चमं काण्डम्‌ ॥ 


प 5, उ ७ 








अ ओम्‌ # 
ग्रथवेवेद भाषाभाष्यम्‌ ॥ 


— 08: oR: ogBogs:— 
षष्ठ काण्डम्‌ ॥ 
—: ६ — 
प्रथमोऽनुवाकः ।। 
— Ro: — 
सुक्तम्‌ १ ॥ 


सम्त्राः १--३ ॥ सविता देवता । गायत्री छन्द; ॥ 
ऐंश्वर्य प्राप्त्युपदेशः--ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 


दोषो गाय बृहद्‌ गाय धमदेहि । 


आयवबैण स्तुहि देवं संवितारंम्‌ ॥ १॥ 
भाषार्थः--(झाथर्वंण) हे निश्चल ब्रह्म के जानने वाले मर्हाष ! (देवम्‌) 
प्रकाश स्वरूप (सवितारम्‌) सब के प्रेरक 
गा, (बृहत्‌) विशाल रूप से (गाय) गा, (दसत्‌) स्पष्ट 
और (स्तुहि) बड़ाई कर ॥ १॥। 

भावार्थ :--विद्वा त्‌ पुरुष परमेर 
संसार में सदा प्रकाशित करे ॥१॥ 


रीति से (घेहि) धारण कर 


परमात्मा को (दोषो) रात्रि में भी (गाय) . 


वर के गुणों को हृदय में धारण करके 


NTIS 
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तमु ष्टुहि यो अन्तः सिन्धौं सूनुः । 
सत्यस्य युवानमद्रॉधवांच सुशेव॑स्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः (यः) जो (सत्यस्य) सत्य का (सुनुः) प्रेरक परमात्मा (सिन्धौ 
झन्तः) समुद्र [हृदय आदि गहरे स्थान] के भीतर है, (तम्‌ उ) उस ही (युवानम्‌) 
संयोग वियोग करने वाले, श्रथवा महावली, (श्रद्रोघवाचम्‌) द्रोहरहित वाणी वाले, 
(सुशेवम्‌) अत्यन्त सुख देने वाले परमेश्वर की (स्तुहि) स्तुति कर ॥1२॥। 
भावार्थ:--जो सर्वव्यापक परमात्मा कल्याणी वाणी वेदविद्या द्वारा 
दुःखों को हटा कर मोक्ष पद देता है, उसको महिमा जान कर मनुष्य सदा 
पुरुषार्थं करं ॥२॥ 
स घां नो देव! संविता सांविषदमृतांनि भूरिं । 
उभे सुष्टुती सुगातंवे ॥ ३॥ 
भाषार्थः -(सः) वह (घ) ही (देवः) प्रकाशस्वरूप (सविता) संप्रेरक 
परमेश्वर (उभे) दोनों [प्रातः सायंकालीन] (सुष्टुती) सुन्दर स्तुतियों को (सुगातवे) 
अच्छे प्रकार गाने के लिये (नः) हमें (भूरि) बहुत से (अमृतानि) अक्षय सुख 
“च (साविषत्‌) देता रहे ॥३॥ 
॥ गा भावार्थ:- मनुष्य परमात्मा की सदा स्तुति करते हुए ग्रात्मबल 
ओ बढकर अक्षय सुख प्राप्त करे ॥ ३॥ 
- SR RN 
र र | सन्त्राः १--३ ॥ इन्द्रो देवता । उष्णिक्‌ छन्दः ।। 
म्ह चि र 2: परमैश्वर्यप्राप्तयुपदेश: - परम ऐश्वय पाने का उपदेश ॥ 
इन्द्राय सोमग॒त्विज; सुनोता च॑ धावत | 
ओ। स्तोतुयो वच॑ः शृणवद्धवं च मे ॥१। 
0... क (त्विजः ) हे ऋतु ऋतुं में यज्ञ करने वाले पुरुषो ! (इन्द्राय) 
| ऐश्वर्य वाले परमात्मा के लिए (सोमम्‌) अमृत रस [तत्वज्ञान] (सुनोत) 
| (च) और (झा) अच्छे प्रकार (धावत) शोधो । (यः) जो परमेश्वर | 
110181 के गाते (ने) मेरे (वचः) वचत (च) और (हवस) पुकार को | 
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भावाथ:-- मनुष्य परमात्मा का तत्वज्ञान प्राप्त करके अपना 
सामथ्यं बढ़ावं ॥१॥ 


आ यं विशन्तीन्दंवो वयो न वृक्षमन्धंसः | 
बिरप्शिन्‌ वि गधों जहि रक्षस्विनींः ॥२॥ 


भाषार्थे:--(यम्‌) जिसमें (इन्दवः) अमृत रस वा ऐश्वर्य (झा) भ्राकर 
(विशन्ति) प्रवेश करते हैं, (न) जैसे (बयः) पक्षी (श्न्धसः) अन्न के (वक्षम्‌) वक्ष 
में । [वह तू] (विरष्शिन्‌) हे महागुणी परमेश्वर ! (रक्षस्विनः) राक्षसों [विष्नों] 
से युक्त (मृदः) हिसाकारिणी सेनाग्रों [कुवासनाश्रों] को (बि) विविध प्रकार से 
(जहि) नाश कर ॥२॥ 

भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर के उत्तम गुणों प्रोर ऐश्वय्यो को साक्षात्‌ 
करके भ्रपनी विघ्नकारक कुवासनाश्रों को दूर करके पुरुषार्थ कर ॥२॥ 


सुनोतां सोमपाव्ने सोममिन्द्राय बजिणें | 

युवा जेतेशान;ः स पुरुष्टुतः ॥३॥ | 

भाषार्थः - [हे विद्वानो ! ] (सोमपाव्ने) ऐश्वयं की रक्षा करने वाले, 
(वज्त्रिणे) वज्ञ वाले (इस्द्राय) परमेश्वर के लिये (सोमम्‌) भ्रमृत रस (सुनोत) 
निचोड़ो। (सः) वह (युवा) संयोग वियोग करने वाला वा महाबली, (जेता,विजयी 


(इश्ञानः) ईश्वर (पुरुष्टुतः) सबसे स्तुति किया गया है ॥ ३॥ 
भावार्थ: - मनष्य परमेश्वर के समस्त ऐइवयाँ को विचारता हुम्ना 


झनेक ऐइवर्य प्राप्त कर ॥३॥ 










सुक्तम्‌ ३॥। | 2. 

मन्त्राः १--३॥ मन्त्रोक्ता देवताः ॥ १ पथ्या बृहती २, ३ जगती | व्र 
पह > 
व द्धिकरणायोपदेशः-वुद्धि करने के लिये उपदेश ॥ न्य 

पातं नं इन्द्रापूषणादिंति! पान्तु मरतः | पक 
अपाँ नपात्‌ सिन्धवः सप्त पातन पातु नो विष्णुरुत ध्यौः ॥१॥ | य 
भाषार्थः (इन्द्रापूषणा) हे बिजुली और वायु (नः) हमें (पातम्‌) बचाओ । | | 5 | 


(अदिति ) अदीन प्रकृति और (सर्त ) विद्वान लोग (पान्तु) बचावें | ( द 


hb 
Pw; Mee 
AT -” 
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जीवो के ( नपात ) न गिराने वाले, अग्नि [शरीर बल] और (सप्त) हे नित्य 
सम्बन्ध वाले वा सात (सिन्धवः) गतिशील [त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वो, नाक, मन 
आर वुद्धि] (पातन) बचाग्नो (विष्णुः) सर्वव्यापक परमेश्वर (उत) और (द्योः) 
प्रकाशमान बुद्धि (नः) हमें (पात्‌) वचावे ॥। १॥। 

भावार्थः मनुष्य परमेरवर के उपकारों को विचारता हुआ बिजुली 
आदि पदार्थो से उपकार लेकर रक्षा करें ॥ १॥ 


पातां नो द्यार्वापृथिवी अभिष्टये पातु ग्रावा पातु सोमा नो अंह॑सः । 
पातु नो देवी सुभगा सर॑स्वती पात्व॒ग्निः शिवा ये अंस्य पायवः ॥|२॥ 


भाषाथ: (द्यावाप्रथिवी) सूर्य और पृथिवी (नः) हमें (ग्रभिष्टये) अभीष्ट 
सिद्धि के लिये (पाताम्‌) बचावें (ग्रावा) मेघ (नः) हमें (श्र ह्सः) कष्ट से (पातु ) 
वचावे और (सोमः) जल (पातु) वचावे। (देवी) व्यवहार वाली, (सुभगा) सुन्दर 
ऐश्वर्य देने वाली (सरस्वती) विज्ञानवाली वेदविद्या (नः) हमें (पातु) बचावे, 
(अग्नि) अग्नि विद्या (पातु) बचावे भ्रौर (ये) जो (श्रस्थ) इसके (शिवाः) सुख" 
) दायक (पायवः) रक्षक गुण हैं [वे भी बचाव] ॥२॥ 





भावार्थः-मनुष्य सूयं पृथिवी आदि और वेद द्वारा नेक शिल्प 
आदि पदार्थ विद्यायें सिद्ध करके आनन्द भो गें ॥ २॥ 


भाषार्थ:---(देवा) व्यवहार में चतुर, (शुभः) शुभ कमं के (पती) पालन 
करने हारे (अध्विना) कर्मों में व्याप्ति वाले माता पिता (नः) हमें (पाताम्‌) बचावे, 
(उत) ग्रोर (उषासानक्ता) दिन मरौर रात (नः) हमें (उरुष्यताम्‌) बचावें । 


परमेश्वर ! (ग्रभिह्ण.ती) कुटिल दशा में : वतमान (गयस्य) सर्वेतातये 
द घर के (सर्वतातये) 
सम्पुणं सुख के लिये [हमें] (चित्‌) अ्रवश्य (वर्धय) बढ़ा ॥३।। 
___ भावार्थः-मनुष्य उत्तम माता पिता से उत्तम शिक्षा पाकर, बल 
पराक्रम बढ़ाकर, दरिद्रता ग्रादि हटाकर सुखी होवें ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ४ ॥ 


सक सत्ताः १-३ ॥ १ परमेहवरः, २ मन्त्रोक्ताः, ३ ग्दिवनो देवते । 
+ १ '्रास्तारपङ्क्तिः, २, ३ विराट्‌ छन्द: ॥॥ र दिवन ९ । 
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स्वंरक्षापदेशः सब की रक्षा का उपदेश ।। 

त्वष्टा मे दैव्य वचः पजेन्यो ब्रह्मणस्पतिं । 

न्प त शि दिं ] ७ न a | 

पुन्नेश्नातृभ्रिदितितु पातु नो दुष्टरं त्रायमाणं सह! ।।१।। 

भाषार्थः -- (त्वष्टा) सवका बनाने वाला, (पर्जन्यः) सींचने वाला (ब्रह्मणः) 
ब्रह्माण्ड का (पतिः रक्षक, (श्दितिः) अ्रविनाशी परमेश्वर (पुत्रे) पृत्रों और 
(भरातृभिः) भ्राताओं के सहित (मे) मेरे ( देव्यम्‌) देवताओं के हितकारक (वचः) 
वचन को श्रौर (नः) हमारे (डुस्तरम्‌) भ्रजेय, (त्रायमाणम्‌) रक्षा करने वाले 
(सहः) वल को (नु) शीघ्र (पातु) रक्षा करे ॥१॥ 


भावार्थ:-सब मनुष्य परमेश्वर की उपासना प्राथना करते हुए पुर्ण 
बल प्राप्त करके अपने कुटुम्मियों की रक्षा करें ॥१॥ 


अंशो भगो वरुणो मित्रो अंयैमादिंति१ पान्तु मरुत॑ः । 

अप तस्य द्वेषो गमे दभिहतों यावयच्छत्रमन्तितस्‌ ॥२॥ 

भाषार्थः--झंशः) विभाग करने वाला, (भगः) सेवने योग्य (वरुणः) 
अपान वायु, (मित्रः) प्राण वायु, (अर्यमा) श्रन्धकार नाशक सुर्य, और (अदितिः) 
ग्रदीन भूमि (मरुतः) शुर देवताग्रों की (पान्तु) रक्षा करें वे (भ्रभिह्णतः) कुटिलता- 
शील (तस्य) हिंसक चोर के (द्वेषः) दुष्टता को (अप गमेत्‌=गममेयुः) हटा देवें 
और (श्रन्तितम्‌) बन्ध में डालने वाले (शब्रुम्‌) शत्रु को (यवयत्‌ =यवयेयुः) पृथक्‌ 
करें ।।२॥। 

भावार्थः- मनुष्य भीतरी और बाहिरी अवस्था को सुधार कर अपने 
दोषों का नाश करके उन्नति करे ॥२॥ 

थिये समंश्विना प्रावतं न उरुष्या ण उरुज्मन्नप्रयुच्छन | 


द्यो ३ ' प्पितर्यावयं दुच्छुना या ॥३॥ 

सोची सब कामों में व्यापक रहने वाले माता पिता ! 
लिये (नः) हमारी (सम्‌) मिल कर (प्र) अच्छे 
(उरुज्मन्‌) हे विस्तीणं गति वाले परमात्मन्‌ ! 


भाषार्थः -(श्रदिवना) हे 
(धिये) सत्‌ कमं वा सत्‌ बुद्धि के 
प्रकार (श्रवतम्‌) रक्षा करो। 
(अप्रयच्छन्‌) चुक न करता हुआ तु (नः) 
प्रकाशमान (पितः) पिता परमेश्वर !. (या) 
(यबय) तु हटा दे ॥३॥। 


जो (दुच्छुना) दुर्गति है [उसको] 


हमारी (उरुष्य) रक्षा कर द्योः) हे ` 
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भावार्थः - माता पिता इस प्रकार शिक्षा देवे जिस से उनके संतान 
ईइवर भ्राज्ञा पालन करके ऐश्वर्यवान्‌ हों ॥३॥ 


सुक्तम्‌ ५ ॥ 
सन्त्राः १-३॥। इन्द्रो देवता ॥ श्रनष्टप छन्दः ॥। 


w WD 


धनजीवनवर्धनोपदेशः--धन ग्रौर जीवन की वृद्धि का उपदेश ॥ 

उदेनसुत्तरं नयाग्नै घृतेनाहुत । 

समनं वचसा सज प्रजयां च बहुं कृधि ।। १॥। 

भाषार्थः -(घृतेन) घृत से (श्राहुत) ग्राहुति पाये हुए (श्रग्ने) हे अग्नि के 
समान तेजस्वी परमेश्वर ! (एनम्‌) इस पुरुष को (उत्तरम्‌) श्रधिक ऊ चा (उत्‌ 
नय) उठा । (एनम्‌) इस को (बर्चेसा) तेज से (सम्‌ सृज) संयुक्त कर, (च) और 
(प्रजया) प्रजा से (बहुम्‌) प्रवृद्ध (कृधि) कर ॥१॥ | 


_भावार्थ- मनुष्य परमेश्वर की भक्ति से तेजस्वी होकर अपना 
साम्य और प्रजा बढ़ावे ।।१॥ 


इन्ट्रेमं भतरं कृंधि सजातामांमसद्‌ वशी | 
` रायस्पोषेण सं सृंज जीवातवे जरसे नय ॥२॥ 
आबार्थः--( इन्द्र) हे परम ऐश्वयं वाले जगदीश्वर ! (इमम्‌) इस पुरुष को 
(अतरम्‌) अधिक ऊंचा (कृधि) कर, यह (सजातानाम्‌) समान जन्म वाले बन्धुओं 
का (वशो) वश में रखने वाला, अधिष्ठाता (असत्‌) होवे । (रायः) घन की 


(पोषेण) पुष्टि से (सम्‌ सुज) संयक्त कर'और (जीवातबे) बड़े जीवन 
त पपु $ जीवन के लिए और 
(जरसे) स्तुति के लिये (नय) ग्रागे वढा ॥२॥ । 


भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर की ग्राज्ञा पालन करके अपने बन्धुओ 


2: 2! पय बर्ताव से वश में रख कर धन की वद्धि करके पुर्ण यश प्राप्त 
करें ॥२॥ १ 


र आ यस्य कृण्मो हविगृहे तमग्ने वेया त्वम्‌ । 
ह”. न है यी? _ २ सोम अघि 4 “य । ति 
 . तस्म सोमो अधि ब्रवदयं च ब्रह्मणस्पतिं; । ३॥ 
४ विक > ५०४३१४८. ‘< हि फा" ल्न 


का रुष के (गृहे) घर में (हविः) देने रौर लेने योग्य 
व्यवहार (कण्मः) हम करते ह ¦ बह) न [वः र लेने योग 
व्यवहार (कृण्मः) हम करते हैं, (तम्‌) उसको हे सर्वव्या नार 
इ प र 3 : प. है, (तस) सको (अ्रने) हैं सवव्यापक परमेश्वर ! 
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(त्वम्‌) तू (वर्धय) बढ़ा। (तस्मे) उसी पुरुष के लिये (श्रयम्‌) यह (सोमः) 
ऐश्वयंवान्‌ (च) और (ब्रह्मणः) वेद विद्या का (पतिः) रक्षक पुरुष (अघि) भ्रधिक 
(ब्रवत्‌) कथन करे ।।३॥। 
भावार्थ:--जो मनृष्य सबका हितेषी होवे वह परमेश्वर के भ्रनुग्रह 
से वृद्धि करके ऐश्वयंशाली विद्वानों में बड़ाई पावे ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ६ ॥ 
मन्त्राः १-३ ॥ ब्रह्मणस्पतिः सोमो वा देवता ॥। ग्रतष्टप छन्दः ॥। 


शत्रुनाशोपदेशः--शत्रु के नाश का उपदेश ॥ 
यो३ स्मान्‌ ब्रह्मणस्पतेऽदेचो अभिमन्यते । 
सबै तं र॑न्धयासि मे यजपानाय सुन्वते ॥१॥ 


भाषार्थः--(ब्रह्मणः पते) हे ब्रह्माण्ड के रक्षक ! (यः) जो (श्रदेबः) नास्तिक 
वा कुव्यवहारी पुरुष (झस्मान्‌) हम से (ग्रभिमन्यते) श्रभिमान करता है (तम्‌) 
उस (सर्वम्‌) सब को (सुस्बते) तत्त्व मथन करने वाले, (यजमानाय, विद्वानों का 
आदर करने वाले (मे) मेरे लिये (रन्धयासि) वश में कर ॥१॥ 
भावार्थः - मनुष्य परमेश्वर का ध्यान करता हुम्रा विवेकपूर्वेक 
` यथावत्‌ परीक्षा करके विघ्नों का नाश करे ॥१॥ 


यो न॑ः सोम सुक्षंसिनॉ दुःशंसं आदिदेशति । | 
वञ्जणास्य सुखें जहि स संपिष्टो अपायति ॥२॥ . 5 


भाषार्थः-- (सोम) हे बड़े ऐश्वर्य वाले जगदीश्वर ! (यः) जो [ (डुःशंस:) म 
प्रति दुर्गेति वाला शत्रु (सुशंसिनः) बड़ी स्तुति वाले (नः) हम लोगों पर (आदि: 
देशति) आदेश वा आज्ञा करे। (अस्य) उसके (मुखे) मुख पर (बञ्जण) वसे | र 


(जहि) ताइना कर। (सः) वह ( संपिष्टः) चूर चूर होकर (अप अयति), म ६ ु 
छ व... 
[ कोवशमें 
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भाषार्थः--(सोम) हे परम ऐश्वयं वाले जगदीश्वर ! (यः) जो कोई 
(सनाभिः) अपना सपिण्डी (च) और (यः) जो कोई (निष्ट्यः) म्लेच्छ (नः) हमें 
(अभिदासति) सताता है, (तस्य) उसके (बलम्‌) बल को (वधत्मना) भ्रपने वप्र 


रूप स्वभाव से (झप तिर) गिरा दे (इव) जैसे (मही) बड़ा (द्योः) प्रकाशमान. 


सूयं [अन्धकार को] ॥३।। 
भावार्थः--मनृष्य शारीरिक, आत्मिक शोर सामाजिक बल बढ़ा 


कर प्रत्येक शत्रु का नाश करे ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ७॥ 
१-३॥ १, २, सोमः, ३ देवा देवताः ॥ गायत्री छन्दः ॥। 
सुखप्राप्त्युपदेश:--सुख की प्राप्ति का उपदेश ॥ 


येनं सोमादितिः पथा मित्रा वा यन्त्यद्रईः । 
तेना नोऽवसा ग॑हि ॥१॥ 


ाषार्थः--(सोम) हे बड़े ऐश्वयं वाले जगदीश्वर ! (थेन पथा) जिस मार्ग 

से (अदितिः) अदीन पृथिवी (वा) ग्रौर (मित्राः) प्रेरणा करने हारे सूर्य दि 

लोक (अ्रद्रुहः) द्रोहरहित होकर (यन्ति) चलते हैं। (तेन) उसी से (अवसा) रक्षा 
के साथ (नः) हमें (ग्रा गहि) झाकर प्राप्त हो ।। १।। 

, भावार्थः मनष्य सत्य वेद पथ पर चल कर प्रीतिपर्वक परस्पर रक्षा 

करे, असे सूर्थादि लोक परस्पर भ्राकर्षण से परस्पर उपकार करते हैं ॥१॥ 


येनं सोम साहन्त्यासुरान रन्धयांसि नः । 
तेनां नो अधिं वोचत ॥२॥ 


भाषाथं:--(साहन्त्य) हे विजयी शुरो में रहने वाले (सोम) बड़े ऐश्वर्य वाले 
परमात्मन्‌ ! (येन) [मागे] से (ग्रसुरान्‌) ग्रसुरों को (नः) हमारे लिये 
(रन्धयासि) तू वश में करे (तेन) उसीसे (नः) हमारे लिये (अधि) अनुग्रह से 
(चोचत-भ्रवोचत) आपने कथन किया है ॥२॥ र 


भावार्थ -परमेश्वर अपनी सनातनी वेद विद्या द्वारा भत, भविष्यत्‌ 


आर वतंमान में रक्षा करता है ॥२॥ 
. येनं देवा अछुराणामोजांस्यहंणीध्वम । 
_ तेना नः शर्म यच्छत ।।३।। 


4 
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भाषार्थः--(वेवाः) हे विजयी देवताझो ! (येन) जिस [मागे] से 
(श्रसुराणाम्‌) सुरों के (श्रोजांसि) बलों को (अ्रवुणीध्वम्‌) तुम ने रोका है (तेन) 
उसी से (नः) हमें (शर्म) सुख (यच्छत) दान करो ॥३॥ 

भावार्थ:--शूर वीर पुरुष दुष्टों के जीतने में परस्पर सदा सहायक 
रहें ॥३॥ 

सुक्तम्‌ ॥८॥! 
१-३ ॥ विद्या देवता ॥ पङ्क्तिइछुन्दः ।॥। 
विद्याप्राप्त्युपदेशः-- विद्या की प्राप्ति का उपदेश ॥। 


यथां वृक्षं लिंबु जा समन्तं परिषखजे ।. एवा परि ष्वजस्व 
मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस॑ः ।।१॥ 


भाषाथंः-- (यथा) जैसे (सिबुजा) बढ़ाने वाले आश्रय के साथ उत्पन्न 
होने वाली, बेल (वक्षम्‌) वृक्ष को (समन्तम्‌) सब ओर से (परिषस्वजे =परिष्वजते) 
लिपट जाती है । (एव) वेसे ही [हे विद्या] (मास्‌) मुझ से (परिष्वजस्व) तू लिपट 
जा, (यथा) जिस से तू (माम्‌ कामिनी) मेरी कामना करने वाली (श्रसः) होवे, और 


(यथा) जिस सेतू (मत्‌) मुझ से (अपगाः) बिछुरने वाली (न) न (ग्रसः) ॥ 5 

होवे 11१1 सट 
भावार्थ:--ब्रह्मचा री पूरी तपश्चरण करके विद्या को इस प्रकार प्राप्त 

; करे जिस से वह सदा स्मरण करके उससे उपकार लेता रहे ॥१॥ Sr 













इस मन्त्र का (यथा माम्‌--मन्नापगा असः) यह भाग-ग्र १। ३४।५। . ह जॅ 
झौर २। ३०। १ में ग्राया है॥ ER 


यथां सुपर्णः प्रपतन्‌ पक्षौ निहन्ति भूम्याम्‌ । एवानिइन्मि | 
ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नार्पगा। अः ॥२ 


भाषार्थः--(यथा) जैसे (प्रपतन्‌) उड़ता हुआ (सुपर्णः) शीघ्रगामी पक्षी ` 
(पक्षौ) दोनों पंखों को (भूम्याम्‌) भूमि पर (निहन्ति) जमा देता हैं। ( एव) वैसे 
ही (ते) तेरे लिये (मनः) अपना मन ( नि हन्मि) मैं जमाता हूँ (यथा) जिस से 
(साम्‌ कामिनी) तेरी कामना करने वाली'"'म० १।।२। | लक 
भावार्थ:-- विद्यार्थी पुरा मन लगा कर विद्या प्राप्त करके _ उप्तकी ही र 
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यथेमे द्यावापृथिवी सद्य! पर्येति सूये । एवा पर्येमि ते 
मनो यथा मां कामिन्यसो यथां मन्नापगा अस; ॥ ३) 
भाषार्थः--(यथा) जैसे (इमे) इस (द्यावापृथिवी) आकाश और भूमि में 
(सूयः) लोकों का चलाने वाला सूर्य (सद्यः) शीघ्र (पर्येति) व्याप जाता है । (एव) 
वैसे ही (ते) तेरे लिये (मनः) अपना मन (परि एमि) मैं व्यापक करता हूं (यथा) 
जिस से तू (माम्‌ कामिनी) मेरी कामना करने वाली (शसः, होवे, और (यथा) 
जिस से तू (मत्‌) मुझ से (श्रपगा:) विछुरने वाली (न) न (शसः) होवे ।।३॥ 
भावार्थ:--जो मनुष्य सूर्यं के समान नियम से परिश्रम करके विद्या 
प्राप्त करते हैं वे परोपकारी होकर सुखी रहते हैं।॥३॥ 


सुक्तम्‌ ।। ६॥ 
१--३ ॥ दम्पती देवते ॥ श्रनष्टप छन्द: ॥। 


७ ४७ 


गृहस्थाश्रमोपदेश:--गृहस्थ आश्रम का उपदेश ॥ 

वाञ्छ में तन्वे १ पादो वाच्छाक्ष्यो ३ ' वाञ्छं सक्थ्यौं । 

अ्ष्यौँ दृषण्यन्त्याः केशा मां ते कामेन शुष्यन्तु ॥१॥ 

. भाषार्थः--(मे) मेरे (तन्वम्‌) शरीर की और (पादौ ) दोनों पेरों की 
(बाञ्छ) कामना कर, (शक्यो) दोनों नेत्रों की (वाञ्छ) कामना कर, (सक्थ्यौ) 
दोनों जंघाग्नो को (वाञ्छ) कामना कर । (वृषण्यन्त्या:) ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष की इच्छा 
करती हुई (ते) तेरी (शरक्ष्यो) दोनों आंखें और (केशाः) केश (काभेन) सुन्दर 
कामना से (माम्‌) मुझ को (शुष्यन्तु) सुखावें ।। १।। | 

` भावार्थ:- स्त्री पुरुष सब अङ्गं से हृष्ट पुष्ट आर पुरुषार्थी होकर 
पुण युवा श्रवस्था में गृहस्थ भ्राश्रम में प्रवेश करने की इच्छा करें ।१॥ 
` मर्म त्वा दोषणिश्रिषं कृणोमि हृदयश्रिष्‌ । 

यथा मम क्रतावसो गर्म चित्तमुपायंसि ॥२॥ 


भाषार्थ:--(त्वा) तुझको (सम) भ्रपने (दोषणिथिषम्‌) भुजा पर प्राय 
वाली भौर (हृदयभिषम्‌) हृदय में ग्राश्रय वाली (कृणोसि) मैं करता हूं । (यथा) 
जिससे (मस) मेरे (कृतो) कर्म वा बुद्धि में (श्रसः) तू रहे, (मम) मेरे (चित्तम्‌) 
चित्त में (उपायसि) तू पहुंचती है ॥२॥ उ 
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भावाथं:- पति भ्रोर पत्नी परस्पर पुरुषाथं ग्रौर प्रीतिपूर्वक गहस्थ 
श्राश्रम को यथावत्‌ सिद्ध करे ॥२॥ | " 
यासां नामिरारेहंणं हृदि संवननं कृतम्‌ । 
गावो घृतस्य मातरोऽमूं सं वांनयन्तु मे ॥२॥ 
भाषार्थः - (यासाम्‌) जिन [स्त्रियों] के (हृदि) हृदय में (नाभिः) स्नेह, 
(श्रारेहणम्‌) प्रशंसा और (संबननम्‌, भक्ति (कूतम्‌) की गई है, (घतस्य) घृत की 
(मातरः) बनाने वाली (गावः) गौए (अमूम्‌) उस [पत्नी] को (मे) मेरे लिये 
(सम्‌) यथावत्‌ (वनयन्तु) सेवन करें ॥३॥ 
भावार्थः- जहां पर पति पत्नी प्रीतिपूर्वक रहते हैं, वहाँ घृत दुग्ध 
झादि पदार्थो की बहुतायत होती है ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।। १०॥ 
१ --३॥ मन्त्रोक्ता देवताः ॥ द्विपदा विराट छन्दः ॥ 
स्वास्थ्यरक्षोपदेशः-स्वास्थ्य की रक्षा का उपदेश ॥। 


पृथिव्ये ओत्रांय वनस्पतिभ्योऽग्नयेऽषिपतथे रवाह ॥१॥ 


भाषार्थः- (त्राय) श्रवण शक्ति के लिये ( पृथिव्ये) पृथिवी को, और 
(बनस्पतिभ्यः) सेवा करने वालों के रक्षकों वृक्ष आदिको के लिये (अधिपतये) 
[पृथिवी के] बड़े रक्षक (श्रग्नये) भ्ररिन, को (स्वाहा) सुन्दर स्तुति है ॥१॥ 
भावार्थः--मनुष्य पृथिवी तत्त्व, भोर उस से भ्रग्नि द्वारा उत्पन्त पदार्थों 
के विवेक से श्रवण शक्ति बढाव ॥१॥ बुक 
` आणायान्तरिंक्षाय वयोभ्यो वायवेउधिपतये स्वाहा ॥२॥ 
भाषार्थः - (प्राणाय) प्राण के लिये (श्रन्तरिक्षाय) अन्तरिक्ष लोक को, 
और (वयोभ्यः) अन्न ग्रादि पदार्थों के लिये (झधिपतये) [अंतरिक्ष के] बड़े रक्षक | 
(वायवे) वायु को (स्वाहा) सुन्दर स्तुति है ॥२॥ 
भावार्थ:--मनुष्य अन्तरिक्ष घ्रौर वायु से उपकार लेकर प्राण ओर 
अन्न प्रादि पदार्थों को पुष्ट करे ॥२॥ 
दिवे चक्षुपे नक्षत्रेभ्यः सूर्यायाधिंपतये स्वाहां ॥३॥ 


भाषार्थ:-- (चक्षुषे) दृष्टि शक्ति के लिये (दिवे) प्रकाश को, भोर (नक्षत्रेस्यः) 
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नक्षत्रों के लिये (श्धिपतये) [प्रकाश के] बड़े रक्षक (सूर्याय) सूर्यं को (स्वाहा) 
सुन्दर स्तुति है ।॥३॥ म 
भावार्थः--मनुष्य प्रकाश धौर सूर्य के भ्राकर्षण आदि गुणों को 
जानकर दृष्टि शोर नक्षत्र विद्या प्राप्त करें ॥३॥ - 





इति प्रयसोऽनुवाकः ॥ 


अथ द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ ।११॥ 
१-३ ॥ प्रजापतिर्देवता ॥ ग्रनष्टप छन्द; ॥। 


"७. ९७ % 


गर्भाधानो पदेश:--गर्भाधान का उपदेश ॥ 
शमीमंश्वत्थ आरूढस्तत्र पुंसुवनं कृतम्‌ । 
तदू वे पुत्रस्य वेदनं तत्‌ खरीष्वामरामसि ।। १।। 


भाषार्थः (अवश्त्य:) बलवानों में ठहरने वाला पुरुष | शमीम्‌। शान्त 


स्वभावस्त्री के प्रति (झाख्ढः) आख्ढ हो चुकता है, (तत्र) उस काल में (पुंसु वनम्‌) 
सन्तान का उत्पत्ति कर्म (कृतम्‌) किया जाता है । (तत्‌) वह कमं (वै ) ही (पत्रस्य) 


कुल शोधक संतान की (बेदनम्‌) प्राप्ति का कारण है, (तत्‌) उस कर्म को (स्त्रीषु) 


स्त्रियों में (प्राभरामसि) हम पहुँचाते हैं, ॥१॥ 


संयोग करके सन्तान उत्पन्न करें ॥१॥ 
। :; इस सूक्त का विधान पुंसवन संस्कार में श्री स्वामी दयानन्दकृत संस्कारविधि 





भावार्थ: - वीर्यवान्‌ पति श्रौर शान्त स्वभाव पत्नी यथाविधि परस्पर 


fs |. 


Cy 
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भाषार्थः (पूंसि) रक्षा स्वभाव पुरुष में (व) ही (रेतः) वीयं (भवति) 
होता है, (तत्‌) वह वीर्यं (स्त्रियाम्‌) स्त्री में (अनु) अनुकूल विधि से (सिच्यते) 
सींचा जाता है। (तत्‌) वह कमं (बै) ही (पुत्रस्य) कुल शोधक संतान की । वेदनम्‌) 
प्राप्ति का कारण है, (तत्‌) वही (प्रजापतिः) प्रजाओं के रक्षक इश्वर ने (भ्रद्रवीत्‌ 
बताया है ॥२।॥ | 

भावार्थ:--युवा अवस्था में ही मनुष्य पूणं बलवान्‌ धरोर वीर्यवान्‌ 
होकर उत्तम बलवान्‌ संतान उत्पन्न करे, यह ईश्वर नियम है ॥२॥ 

प्रजापतिरनुम्ञतिः सिनीवाल्यंचीवल१त्‌ । 

सतरैषूयमन्यत्र दधत्‌ पुमाँसमु दधदिह ।।३॥। 

भाषार्थः (अनुमतिः) अनुकूल बुद्धिवाली, (सिनीवाली) अन्तवाली (प्रजाः 
पतिः) प्रजापालक शक्ति परमेश्वर ने (श्रचीक्लुपत्‌) यह शक्ति दी है । (अन्यत्र) 
दुसरे प्रकार में [स्त्री का रज श्रधिक होने में ] (स्त्रेसूयम्‌) स्त्री जन्म सम्बन्धी जिया 
(दधत्‌ =दधते) वह [ईश्वर]. धारण करता है आर (इह) इसमें [पुरुष का वीर्य 
अधिक होने पर] (उ) निश्चय करके (पुमांसम्‌) बलवान्‌ संतान को (दधत्‌) वह 
स्थापित करता है ॥३॥। 

भावार्थ:--मनुष्य उत्तम बुद्धि वाला, अन्नवान्‌ ओर प्रजा पालक 
होकर ईश्वर नियम से गृहस्थ ग्राश्रम के योग्य होता है ओर स्त्री का रज 
ग्रधिक होने पर कन्या और पुरुष का वीर्य भ्रधिक होने पर पुरुष संतान 
उत्पन्न होता है ॥३॥। कमि कज ; 





सुक्तम्‌ ॥१२॥ | क 


१-- ३ ॥ प्रजापतिर्देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्द; ॥ 
पापनाशनायोपदेशः- पाप नाश करने के लिये उपदेश ।। रे 
परि द्यामिव सूर्योऽहीनां जनिमागमम्‌ । र. 
रात्री जगंदिवान्यद्धं सात्‌ तेनां ते वारये विषम्‌ ॥१।। ये 


भाषार्थः - (सूर्यः) सूर्य (इव) जैसे (द्याम्‌) ग्राकाश को, [वैसे ही] | (भ्रहो- 0 
नाम्‌) सर्पो [सर्प समान दोषों] के (जनिम) जन्म को (परि) सव ओर से (झगमम) | 
मैंने जान लिया है । (रात्री इव) जैसे रात्री (सात्‌ ) सूये से (अन्यत) अन्य (जगत्‌) | 
जगत्‌ को [ढक लेती है], (तेन) उसी प्रकार से ही [हे मनुष्य] (ते) तेरे (विषम) _ पे द 
विष को (बारे) मैं हटाता हू ॥ १।। ह: 
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भावार्थ:--योगो मनुष्य दोषों कारणों को ऐसे जान लेता है जसे 
सूर्य प्राकाशस्थ पदार्थो को, और जेसे रात्री में सब पदार्थ सूर्य को छोड़ कर 
ग्रदुष्ट हो जाते हूं वेते ही उस योगी के पाप नष्ट हो जाते हैं, प्रोर वह 
पूर्ण ज्ञान से सूये समान प्रकाशमान हो जाता है॥ १॥ 


यद्‌ ब्रह्ममियेदृपिंभियेद्‌ देवेविदित पुरा । 
यद्‌ भूतं भव्यंमासन्वत्‌ तेनां ते वारये विषम्‌ ॥२॥ 


भाषाथ:--(यत) जो [ज्ञान] (ब्रह्मभिः) वेद जानने वाले ब्राह्मणों करके, 
(यत्‌) जो (ऋषिभिः) सन्मागंदर्शक ऋषियों करके और (यत्‌) जो (देवः) व्यवहार- 
कुशल महात्माओं करके (पुरा) पूर्व काल में (विदितम्‌) जाना गया है । श्रौर (यत्‌) 
जो (भूतम्‌) भूत काल में और (भव्यम्‌) भविष्यत्‌ काल में (झासन्बत्‌) व्याप्ति वाला 
है, (तेन) उसी से [हे जीव ! ] (ते) तेरे (विषम्‌) विष को (वारये) मैं हटाता 
हूं ॥1२॥ | - 
भावार्थ:--मनुष्य पूवंज महात्माश्रों के समान पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर 
अपने दोषों का नाश करके सुखी होवें ॥२॥ 


मध्या पृश्चे नद्यं १ ¦ पर्व॑ता गिरयो मधु । 
मधु परुष्णी शीपाला शमास्ने अंस्तु शं हृदे ॥३॥ 
भाषार्थ:--(मध्वा) प्रमृत से [तुझ को] (पृञ्चे) मै संयुक्त करता हूं । 
(नद्यः) नदियां, (पर्वताः) पर्वत भ्रौर (गिरयः) छोटे पहाड़ (मधु) भ्रमृत [होवे] । 
(परुष्णी) पालन सामर्थ्यं वाली, (शीपाला) निद्रा लाने वाली ओषधि (मधु) भ्रमृत 


[होवे], (श्रास्ने) तेरे मुख के लिये (शम्‌) शांति भ्रौर (हृदे ) हृदय के लिये (शम्‌) 
शान्ति (प्रस्त) होवे ॥२॥ | 


_ भावाथंः -मनुष्य सब पदार्थो से विवेकपूवक उपकार लेकर ्रानन्द 
भोगे 1३॥ | 





सुक्तम्‌ ॥१३॥ | 
१--३ ॥ मृत्युदेवता ॥। प्रनष्टप छन्दः ।। | 


SD 


मृत्युप्रबलत्त्वोपदेशः-¬मृत्यु की प्रबलता का उपदेश ।। 
नमा देवबधेभ्यो नमां राजवघेभ्या | 





5.» ८ 
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(ते) तुझ को (नमः) नमस्कार (श्रस्तु) होवे ॥१॥। 
भावार्थः - विद्यावली, पराक्रम बली और घनबली भी मत्यु के वश 


हैं। इस से सब धर्माचरण करते रहें ॥ १॥ 
नमस्ते अधिवाकाय परावाकायं ते नमः । 
सुमे मृंत्यो ते नमां दुमेत्यै त॑ इदं नम॑ः ॥२॥ 
भाषार्थ:--(ते) तेरे (अधिवाकाय) अनुग्रह वचन को (नमः) नमस्कार और 
(ते) तेरे (परावाकाय) पराजय वचन को (नमः) नमस्कार है । (मृत्यो) हे मृत्यु ! 
(ते) तेरी (सुमतये) सुमति को (नमः) नमस्कार है ग्रौर (ते) तेरी (दुमंत्ये) दुर्मति 
को (इदम्‌) यह (नमः) नमस्कार है ॥२॥ 
भावार्थः - झनुग्रहकारी, पराजयकारो, सुमति वाले भौर दुमति वाले 
सब ही मत्यवश हैं । मनुष्यों को सदा धर्मात्मा रहना चाहिये ॥२॥ 
नम॑स्ते यातुधानेंभ्यो नमस्ते भेषजेभ्यः । 
नमंस्ते मृत्यो मूलेंभ्यों ब्राह्मणेभ्य इदं नमः ॥२॥ 
` .. भाषार्थः:--(ते) तेरे (यातुधानेभ्यः) पीड़ाप्रद रोगों को (नमः ) नमस्कार 
आर (ते) तेरे (भेषजेम्यः) सुख देते वाले वैद्यो को (नमः) नमस्कार है । (मुत्यो) 
हे मृत्यु ! (ते) तेरे (मूलेभ्यः) कारणों को (नमः) नमस्कार ग्रोर (द्राह्मणेस्यः) 
वेदवेत्ता विद्वानों को (इदम्‌) यह (नमः) नमस्कार है ॥२३॥ 
भावार्थः - रोगो भ्रौर वैद्य मृत्यु के वश हैं, तो भी मनुष्य रोगों का 


निदान जानकर पुरुषार्थे करते रहें ॥।३॥ 
| सुक्तम्‌ ॥१४॥ 
१--३ ॥ वेद्यो देवता॥ श्रनुष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 
रोगनाशायोपदेश: ॥ रोग के नाश का उपदेश ॥ 
अस्थिस सं प॑रं समास्थितं हृदयमयस्‌ | 
बढास सर्व नाशयाज्ञेष्ठा यश्च पर्वण ॥१॥ 


>. 
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भाषार्थ:--[हे वैद्य ! ] (अस्थित सम्‌) हड्डियां गला देने वाले, (पर्त सम्‌) 
जोड़ों के ढीला कर देने वाले (श्रास्थितम्‌) स्थिर (हृदयामयम्‌) हृदय रोग, अर्थात्‌ 
(सवम) सब (बलासम्‌) वल गिरां देने वाले क्षय रोग [खांसी, कफ आदि | को 
(नाशय) नाश कर दे, (यः) जो (अङ्गष्ठाः) अङ्ग अङ्ग में बेठा हुआ (च) और 
(पवंसु) सब जोड़ों में है ॥१॥॥ ॥ 
' भावाथं:--जेसे वेद्य ्रोषधि द्वारा रोगों का नाश करत है, वसे ही 
मनुष्य विद्या द्वारा अविद्या का नाश करें ॥ १॥ 
निबेलास बलासिन! क्षिणोमिं मुष्करं य॑था । 
ठिनद्यथंस्य बन्धन मूलसुर्वार्वा इव ॥२॥ 
भाषार्थ:--(बलासिनः) क्षय रोग वाले से (बलासम्‌) बल घटाने वाले क्षय 
रोग को (निः क्षिणोमि) उखाड़ कर नाश करता हूं (यथा) जैसे (मुष्करम्‌) कतरन 
को । (स्य) इस रोग के (बन्धनम्‌) बन्धन को (छिनझि) काटे डालता हूं, (इव) 
जैसे (उर्वार्बाः) ककड़ी की (मूलम्‌) जड़ को ॥२॥ 
भावार्थ:--जेसे सद्रे्य रोग का कारण समझ कर शीघ्र चिकित्सा 
करता है, वेसे ही विद्वान्‌ प्राने दोषों को समझ कर हटावे ॥ २।। 
| निवेलासेतः प्र पंताशुंगः श्रिंशुको यंथा । 
[ अथो इट इव हायनो$पंद्राद्यवीरहा ॥३॥ 
भाषाय:-- (बलास) हे बल घटाने वाले क्षय रोग ! (इतः) यहां से 
$ (निः=निष्क्रम्य) निकल कर (प्रपत) चला जा, (यथा) जैसे (श्राज्ञुंगः) शीधगामी 
| (शिशुकः) छोटा बछडा । (रथो) और भी (श्रवोरहा) बीरों का न नाश करने 
| वाला तू (अप--अपेत्य) हटकर (द्राहि) भाग जा, (इब) जैसे (हायनः ) प्रति वर्ष 
होने वाला (इटः) घास ॥३॥ 
भांबार्थः-मनुष्यों को रोग गौर भ्रज्ञान नाश करने में शीघ्रता करनी 
चाहिये, जिससे वीरों की सदा जय रहे ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।। १५॥। 
१- ३ ॥ प्रजापतिदवता ॥ भ्रनुष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 





> के उत्तमगुराभ्राप्त्युपदेश:--उत्तम गुणों की प्राप्ति का उपदेश ॥ - 
उत्तमो अस्योषधीनां तवं वृक्षा उपस्तयः । 







म... उपस्तिरंस्तु सो ३. स्माकं यो अस्माँ अंभिदासंति ॥ १॥ 
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| भाषार्थ:--[हे परमेश्वर ! ] (झोषधीनाम्‌) सव तापनाशक झोषधियों में 
तू (उत्तमः) उत्तम (असि) हे, (वृक्षाः) सव स्वीकार करने योग्य गुण (तव) तेरे 
(उपस्तयः) उपासक [अधीन] है । (सः) वह पुरुष (ग्रस्माकम्‌) हमारे (उपस्तिः) 
अधीन (अस्तु) होवे, (यः ) जो (श्रस्मात्‌) हमें (भ्रभिदासति) सतावे ॥। १॥ 

भावार्थ:--सर्व शक्तिमान्‌ परमेश्वर की भक्तिपर्वंक मनुष्य पुरुषार्थं 
करके ग्रपने विघ्नों को मिटावे ।। १॥। 


सबन्धुश्चासंबन्धुश्च यो अस्माँ अंभिदासंति । 

तेषां सा वृक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः ॥२॥ 

भाषारथंः--(यः) जो शत्रुसमूह (सबन्धुः) वन्धुओं सहित (च च) आर 
(झसबन्धुः) विना वन्धृओरों के होकर (स्मान्‌) हमें (श्रभिदासति) सतावे । (वृक्षा- 
णाम्‌) श्रेष्ठ पदार्थों में (सा इव) लक्ष्मी के समान, (श्रहम्‌) मैं (तेषाम्‌) उनके 


बीच (उत्तमः) उत्तम (भूयासम्‌) हो जाऊ ॥२॥ 
भावार्थः--मनृष्य भ्रपने सब प्रकार की उलभनें हटाकर विद्या सुवण 


ग्रादि उत्तम पदःथ प्राप्त कर ॥२॥ 
यथा सोम ओषंधीनासुत्तमो हविषाँ कृत; । 


तलाशा वृक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः ॥२॥ 

भाषार्थः--({यथा) जैसे (सोमः) अमृत [अन्न वा सोम लता] (झोषधीनाम्‌) 
तापनाशक झोषधियों और (हविषाम्‌) ग्राह्य पदार्थों में (उत्तमः) उत्तम (कृतः) 
बनाया गया है । और (वृक्षाणाम्‌ इव) जैसे उत्तम पदार्थों में (तलाशा ) भ्राश्रय प्राप्त 
करने वाली लक्ष्मी है, [वैसे ही] (अहम्‌) मैं (उत्तमः) उत्तम (भूयासम्‌) हो 
जाऊ ॥३॥ 

भावार्थ:---मनुष्य 
होवें ॥३॥ 


अन्न, सुवर्ण आादि पदार्थ प्राप्त करके उत्तम 


. सुक्तम्‌ ॥१६॥ 
१-४ ॥ प्रजापतिदेवता ॥ १, ४ गायत्री; २ भ्रनुष्दुपू; ३ उष्णिक्‌ ॥ 


बरह्मगणोपदेशः ॥ ब्रह्म के गुणों का उपदेश ॥ 
आयो अनांबयो रसंस्त उग्र आंबयो | 
आ तें करम्ममंत्रसि ।।१॥। 
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भाषार्थ:--- (आबयो) हे चारों ग्रोर गति वाले ! (श्रनाबयो) हे विना गति 
वाले ! (झाबयो) हे चारों श्रोर कान्ति वाले ईश्वर ! (ते) तेरा (रसः) रस 
[आनन्द] (उप्रः) नित्य सम्बन्ध वाला है । हम (ते) तेरे (करम्भम्‌ ) सत्तु [ग्रन्न] 
(झा) भले प्रकार (झदासि) खाते हैं ॥ १॥। 

भावार्थः मनुष्य परमेश्वर में श्रद्धापूर्वक अन्न. ग्रादि पद'थं प्राप्त 
करके भोग ॥ १॥ 

विहह्णो नामं ते पिता मदार्वती नाम ते माता । 

स हिं न त्वर्मसि यस्त्वमात्मानमाव॑यः ॥२॥ 

` भाषार्थ:-- [हे परमेश्वर ! ] (ते) तेरा (पिता) पालन करने वालः गुण 
(विहह्लः) विशेष कपाने वाला [ग्राश्चर्यजनक] (नाम) प्रसिद्ध है, और (ते) तेरी 
(साता) निर्माण शक्ति (मदवती) हर्ष युक्त (नाम) प्रसिद्ध है (सः) वह (हिन = 
हि) ही (त्वम्‌) तू (भ्रसि) है, (यः) जिस (त्वम्‌) तु ने (श्रात्मानम्‌) हमारे श्रात्मा 
की (झावयः) रक्षा की है ॥॥२॥ 

भावार्थः- मनुष्य परमेश्वर की आज्ञा में वतमान रह कर सदा 
ग्रात्मरक्षा करं ॥२॥ 


तोविशिकेश्‍वेल्यावायमॅलच एलयीत्‌ । 
: बञ्श्च बञ्चकणेशचापेहि निराल ।।३॥ 


. भाषार्थ:--(तोबिलिके) वृद्धि से जीतने वाले व्यवहार में [हमें] (श्रव). 


अवश्य (ईलय=ईरय) भागे बढा । (श्रयम्‌) इस (ऐलबः) पृथिवी के पदार्थों में 
व्यापक तू ने [ऋषियों को] (भ्रव) - प्रवश्य (ऐलयीत्‌ = ०--यीः ) प्रागे बढ़ाया है । 
(भराल) हे समर्थ परमेश्वर ! (बभ्न,:) पोषण करने वाला (च च) और (बञ्च कणः) 
पोषक मनुष्यों का पतवार रूप तू (नः) नित्य (श्रप) आनन्द से (इहि) प्राप्त 
हो ॥ ३॥। 

भावार्थः--मनुष्य पूर्वं ऋषियों के समान परमेश्वर का सहारा लेकर 
सदा वृद्धि करें ॥३॥ 


अळसाठासि पूर्वा सिलागूजांलास्युत्तरा । नीलागलसाळां ॥४॥ 
भाषार्थः--[हे परमेश्वर ! ] तू (ग्रलसाला ) आलसियो को रोकने वाली 


च (पूर्वा) प्रधान शक्ति (असि) है, और तू (सिलाञ्जाला) कण कण को प्रकट करने 
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, वाली और ,नीलागलसाला) सब लोको के घर [ब्रह्माण्ड में] व्यापक (उ * रा) 
श्रति उत्तम शक्ति (असि) है ॥४॥ 


भावार्थः - सर्वशक्तिमान्‌ सवेव्यापी परमेश्वर की महिमा को विचारते 

हुए मनुष्य सदा पुरुषार्थी होवें ।।४॥ 
सुक्तम्‌ ।। १७।। 

१-३ ॥ पृथिवी देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्दः । 

गर्भाधानविषयोपदेशः गर्भाधान का उपदेश ॥। 

यथेयं परथिवी मही भृतानां गर्भमादधे । 

एवा तें ध्रियतां गभो अनु सूतुं सवितवे ॥१॥ 

भाषार्थः - (यथा) जैसे (इयम्‌) इस (मही) बडी 'पृथिवी) पृथिवी ने 
(भूतानाम्‌) पञ्च महाभूतों के (गर्भम्‌) गर्भ को (श्रादघे) यथावत्‌ धारण किया 
है, (एब) वैसे ही (ते) तेरा (गर्भः) गभं (सूतुम्‌) संतान को (अनु) अनुकूलता 
से (सवितवे) उत्पन्त करने के लिये (ध्रियताम्‌) स्थिर होवे ॥१॥ 

भावार्थः--जैसे पृथिवी बीज को अपने में धारण करके भ्रनुकूल 
समयं पर उत्पन्न करती है, वैसे ही प्रयत्न किया जावे कि संतान गर्भ से 
प्रे दिनों में उत्पन्न होकर बली भौर पराक्रमी होवे, ऐसा ही भावार्थ 


भागे समझो ॥१॥ 
यह सूक्त स्वामी दयानन्द कृत संस्कारविधि में गर्भाधान प्रकरण में ग्राया है। 


यथेयं परथिवी मही दाधारेमान्‌ वनस्पतीन । 

एवा तें ध्रियतां गमो अनु सूतुं सवितवे ॥२।। 

भाषार्थः--(यथा) जैसे (इयम्‌) इस ( मही) बड़ी (पृथिवी) पृथिवी ते 
(इमान्‌) इस (वनस्पतीन्‌) सेवा करने वालों के रक्षक, वृक्ष प्रादि को (दाधार) 
धारणा क्रिया है (एव) वैसे ही (ते) तेरा “म० १ ॥२॥ 

ययेयं पृयिबी मही दाधार पर्वतान्‌ गिरीन । 

एवा तें भ्रियतां गमों अनु सूतुं सवितवे ।।३॥ 


_आषार्थः--(यया) जैसे (इयम्‌) इस (मही) विशाल (पुथिवी) पृथिवी ने 
(पर्वतान्‌) पहाड़ों गौर (गिरीन्‌) पहाड़ियों को (दाधार) धारण किया है (एव) दु | 


वैसे ही (ते) तेरा “म० ६ ॥३॥ 
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यथेयं पृयिवी मही दाधारं विष्ठितं जगत्‌ । 


१-३ ॥ श्रात्मा देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
इष्यानिवारणायोपदेशः ।। ईर्ष्या के निवारण का उपदेश ॥ 


| एवा तें प्रियतां गभो अनु सूतुं. सवितवे ॥४॥ 
| । र साषार्थः--(यथा) जेसे (इयम्‌) इस (मही) बड़ी (पृथिवी) पृथिवी ने 
EF (विष्ठितम्‌) विविध प्रकार से स्थित (जगत्‌) जगत्‌ को (दाधार) धारणा किया ह । 
Ce (एब) वसे ही (ते) तेरा (गर्भः) गर्भं (सृतुम्‌) संतान को ( अनु) अनूकलता से 
ः (सवितवे) उत्पन्न करने के लिये (धियताम्‌) धारण किया जावे ॥४॥ 
। ब ं सुक्तम्‌ ॥ १८।। 


याया घाजि प्रथमां मंथमस्यां उतापराम्‌ । 

अग्नि हृदय्यें १ शोक॑ तं ते निर्वापयामि ।।१॥ 

भाषार्थः--[हे मनुष्य ! | (ते) तेरी (ईष््यायाः) डाह की (प्रथमाम्‌) 
पहली (ध्राजिम्‌) गति को, (उत) और (प्रथमस्याः ) पहली गति की (अपराम्‌) 


` दुसरी गति को, (हृदय्यम्‌) हृदय में भरी (तम्‌) सताने वाली (श्रग्निम्‌) भ्रग्नि और 
र (शोकम्‌) शोक को (निः) सर्वथा (बापथामसि) हम नष्ट करते हैं ॥१॥। 


भबार्थः--मनुष्य दूसरों की वृद्धि देखकर कभी डाह न करें किर 
दूसरे की उन्नति में अपनी उन्नति जानें ॥ १॥ र ॥ | 
यथा हा भूमिमृतमना मृतान्मतमनस्तरा । “न 
यथोत मज्नपों मनं एवेष्योगृत मनः ॥२॥ | 

वेर र भाषाः क (यथा) जेसे (भूमिः) भूमि ( 
` हकर (मृतात्‌) मरे से भी (मृतमनस्तरा) अधिक 
(यथा) जैसे (मस्र,षः) मरे हुए मनुष्य का (मन 
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अदो यत्‌ तें हृदि श्ितं म॑नस््ं पतयिष्णुकम्‌ । 
ततंस्त ईष्यौं सुंश्चामि निरूष्माणं हतेरिव ॥३॥ 


भाषाथः (श्रदः) वह (यत्‌) जो (ते) तेरे (हृदि) हृदय में (श्रितम्‌) रक्खा 
हुआ (पतयिष्णुकस्‌) धड़कता हुआ (मनस्कम्‌) छोटा मन है (ततः) उससे (ते) तेरी 
(ईर्ष्यास्‌) ईर्ष्या को (निमु अचामि) वाहिर निकालता हूं, (इब) जैसे (दृतेः) धोंकनी 
से (ऊष्माणम्‌) श्वास को ॥३॥ 


भावार्थः मनुष्य कभी किसी से ईर्ष्या द्र! न करे क्योंकि उससे मन 
गिर जाता है, किन्तु पुरुषार्थं से ग्रपनी उन्नति करे ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।। १९॥ 
१-३ ॥ पवमानो देवता ॥ १ श्रन॒ष्ट्प २, ३ गायत्री ॥ 


५0 ०७ ०० 


पवित्राचरणायोपदेश:-- पवित्र आचरण के लिये उपदेश ॥ 
पुनग्तु मा देवजनाः पुनः्तु मनवो थिया । 
पुनन्तु विश्वां भूतानि पर्वमानः पुनातु मा ॥१॥ 


भाषार्थः - (देवजनाः) विजय चाहने वाले वा व्यवहार कुशल पुरुष (सा) 
मुझे (धिया) कमं वा बुद्धि से (पुनन्तु) शुद्ध करे, (मनव ) मननशील विद्वान्‌ लोग 
(पुनन्तु) शुद्ध करें । (विधवा) सब (भूतानि) प्राणीमात्र (मा) मुझे (पचन्तु) शुद्ध | 
करें, (पवमानः) पवित्र परमात्मा (पुनातु) शुद्ध करे ॥१॥ | र 2 

भावार्थ:--मात। पिता और ग्राचायं ग्रादि विद्वान्‌ पुरुष संतानो को 
परमेइवर के ज्ञानसहित ब्रह्मचर्यं भोर सुशिक्षा से धामिक सुशील | 
बनाव ॥१॥ स्ट 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है-म० & सु० १७ म० २७ श्रौर यजु | 
ग्र १९ म० ३९ ॥ र 


पव॑मानः पुनातु मा क्रत्वे दक्षाय जीवसे । 


अथा अरिष्टतातये ॥२॥ डी 
भाषार्थः- -(पवमानः) पवित्र बे (मा) मुझे (ऋत्वे) उत्तम १ म 1 ह री 
बुद्धि के लिये, (दक्षाय) बल के लिये, (जीवसे) जीवन थो) मरौर भी. 


पनात तन्त है र). : 
वि ७0 (१ ^ १ i 
अरिष्टतातये शि. {` ) शुद्ध वा 
(अरिष्टतातये) कल्याण करने के लिय (३१७) ०४ | 
मे टर! 000) के 2, 2 छि पे कई विकि पर 22 त्रै री ॥ 
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हु “अर A Dien २२७ ४ क नि 
न है # SP SAR 
4 “ DS Sse 
क ‘| “ £, डी 4 - ॥ be ® £, २ 
+ क 
4 0000 AS 
















६०५६ ग्रेथववेदेभांष्ये स्‌ ० ९०७ 





भावार्थः-मनुष्य वेद द्वारा विज्ञान प्राप्त करके बुद्धि, बल झर 
कीति बढ़ा कर ग्राप सुखी रहें ्रोर सब को सुखी रक्ख ॥२॥ 
उभाभ्यां देव सवितः पवित्रेण सवेन च । 
अस्मान्‌ पुनीहि चक्ष॑से ।।३॥ 
आषार्थ:- (देव) हे दानशील (सवितः) सत्य कर्मों में प्रेरक जगदीश्वर ! 
(उभाभ्याम्‌) दोनों ग्रर्थात्‌ (पवित्रेण) शुद्ध आचरण से (च) भर (सवेन) ऐश्वयं से 
(भ्रस्मान्‌) हमें (चक्षसे) देखने के. लिये (पुनीहि) पवित्र कर ॥ ३॥। 


भावार्थः--मनुष्य परमेश्वर का श्राश्रय लेकर शुद्ध भ्राचरण से 
ऐश्वयं बढ़ा कर ससार के पदार्थों को विज्ञानपूर्वेक साक्षात्‌ करें ॥३॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में हे--९ । ६७। २५। भौर यजु० १९। ४३॥ 
सुक्तम्‌ ॥२०॥ 
१-३ ॥ तक्मा देवता ॥ १ जगती, २ पङ्क्तिः, ३ विराट्‌ पङ्क्तिः ॥ 
रोगनाशायोपदेशः-- रोग के नाश के लिये उपदेश ॥ 
अग्नेरिवास्य दहेत एति शुष्मिणं उतेवं मत्तो विळपन्नपांयति । 
अन्यपस्मदिंच्छतु कं चिरत्रतस्तपुवेधाय नमो. अस्तु तक्मने ॥१॥ 
 भाषार्थः--वह [ज्वर] (दहतः ) दहकती हुई, (शुष्मिणः) वलवान्‌ (शरस्य) 
इस (अग्नेः) अग्नि के [ताप के] (इव) समान (एति) व्यापता है, (उत) आर 
(मत्तः इव) उन्मत्त के समान (विलपन्‌) बिलपता हुमा (श्प यति) भाग जाता 
है (अस्मत्‌) हम से (शन्यभ) दुसरे (कम्‌ चित्‌) किसी [कुनियमी] को (म्त्रतः) 


वह ब्रतहीन (इच्छतु) ढूंढ लेवे, (तपुर्वधाय) तपते हुए भ्रस्त्र रखने वाले (तक्मने) 
दुःखित जीवन करने वाले ज्वर को (नमः) नमस्कार (अस्तु) होवे ॥ १॥। 


. भावार्थ:--जहां पर उत्तम वेद्य होते हैं भ्रौर मनष्य 
विहार करते हैं वहां ज्वरादि रोग नहीं होते १॥। . उचित भ्राहार 


. नमो रुद्राय नमो अस्तु तक्मने नमो राज्चे वरुणाय त्विषीमते । 
नमां दिवे नमः पृथिव्ये नमं ओर्षधी भ्यः ॥२॥ 


ee भाषार्थः--(रुद्राय) दुःखनाशक वैद्य को (नसः) नमस्कार, (तवमने) 
भज खत जीवन करने वाले ज्वर को (नमः) ) होवे, (त्विषीमते) 
a डे हि व ज्वर को (नमः) नमस्कार (श्रस्तु) / (त्विषीमते) 
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प्रकाशमान, (राज्ञे) सब के राजा, (वरुणाय) श्रेष्ठ परमेश्वर को (नमः) नमस्कार 
हो । (दिवे) प्रकाशमान सूर्यं को (नमः) नमस्कार, (प्रथिष्ये) फैली हुई: पृथिवी 
को (नमः) नमस्कार, और (श्रोषघीभ्यः) तापनाशक अन्न आदि पदार्थो को 
(नमः) नमस्कार हो ॥२॥ 
भावार्थ:--मनुष्य सत्पुरुषों के मेल, ईश्‍वर विचार भ्रौर सांसारिक 
पदार्थो के नियमों के साक्षात्‌ करने से स्त्रस्थ रहें ॥1२॥ 
अयं यो अंभिशोचयिष्णुविश्वां रूपाणि हरिता कृणोषि । 
तस्मैं तेऽरुणायं बञ्चवे नमं? कृणोमि वन्याय तक्मने ।३॥ 
भाषार्थः (अयम्‌) यह (यः) जो (अभिशोचयिष्णुः) बहुत ही शोक में 
डालने वाला तू (विश्वा) सब (रूपाणि) रूपों को (हरिता) हरे वा पीले (कृणोषि) 
कर देता है । (तस्मे) उस (ते) तुझ (अराय) रक्त, (बभ्नवे) भूरे ग्रौर (वन्याय) 
बनैले (तक्मने) दुःखित जीवन करने वाले ज्वर को (नमः) नमस्कार (कृणोमि) 
करता हूं ॥३।। 
भावार्थ:--मनुष्य सावधान रहकर रुधिर विकार प्रादि से उत्पन्न 
दुष्ट ज्वर आदि रोगों से बचकर सदा हुष्ट पुष्ट रहें ।।३॥ 


इति द्वितीयोऽनुवाकः 1। 





अथ तृतीयोऽनुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ ॥२१॥ 
१-३ ॥ ब्रह्म देवता ॥ अनुष्ठप्‌ छन्दः ॥ 
बरह्मगुणोपदेशः-ब्रह्म के गुणों का उपदेश ॥ 
इमा यास्तिस्तः पृंयिवीस्तासाँ ह भूमिरुत्तमा । 
तासामधिं त्वचो अह भेषजं समु जग्रभम्‌ ॥१॥ 


१1. 
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भाषार्थः--(इमाः) यह (याः) जो (तिस्रः) तीन [सूर्यं, पृथिवी और अन्त- 
रिक्ष] (पृथिबीः) विस्तृत लोक हैं, (तासाम्‌) उन में (ह) निश्चय करके (भूमिः) 
भूमि, सब का आधार परमेश्वर (उत्तमा) उत्तम है। (तासाम्‌) उन [लोकों] के 
(त्वचः अधि) विस्तार से ऊपर (भेषजम्‌) भयनाशक ब्रह्म को (उ) अ्रवश्य (हस्‌) 
मैंने (सम्‌ जग्रभम्‌) यथावत्‌ ग्रहण किया है ॥ १।। 

भावार्थः - मनुष्य सवंशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के रचे लोक लोकान्तरों 
के सम्बन्ध और गुणों को जान कर परस्पर उपकार करें ॥१॥ 


श्रेष्ठमसि भेषजानां व सिष्ठं वीरुधानाम्‌ | 
सोमो भगं इव यामेषु देवेषु वरुणो यथां ॥२॥ 


 साषार्थः-- हे ब्रह्म ! ) तू (भेषजानाम्‌) भयनाशक पदार्थो में (अेष्ठम्‌ ) 
र श्रेष्ठ और (वीरुघानाम्‌) विविध प्रकार से उगती हुई प्रजाझों के बीच (वसिष्ठम्‌) 
2 है . अत्यन्त धन वाला वा वसने वाला (श्रसि) है, (इव) जैस्े (भगः) ऐश्वयंवान्‌ (सोमः) 

: चन्द्रमा (यामेषु) चलने वाले ताराशों के बीच, और (यथा) जैसे (वरुणः) सूर्य 
(देवेषु) प्रकाशमान पदार्थो में है ।।२।। 


 भवार्थः-मनुष्य सवेश्रेळ परमात्मा का ग्राश्रय लेकर सदा 
पुरुषार्थं कर ॥२॥ 


रेवतीरनांधूषः सिषासवः सिषासथ | 
उत स्थ केशइ्हणीरथो ह केशवर्धनी! ।।३।। 


ke 
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(अनाधृषः) कभी हिसा न करने 
करने को इच्छा वाली प्रजाओ ! तुम 
इच्छा करो । तुम (उत) श्रत्यन्त 
(अथो ह) और भी (केशवर्षनीः) प्रकाश 


लै Ee CR | | सुवणं आदि धन प्राप्त करके 
.प्रोतिपूर्वंक ईश्‍वर भक्ति करते हुए दृढता से विद्या का प्रकाश बढ़ावें ॥३॥ 


० ४. 70 se - - मरुतो देवता 7 _ 
आ 2-३ ॥ मर्तो देवताः १,३त्रि 1 
. ९-३ ॥ मरतो देवताः ॥ १, ३ निष्ट, २ जगतो । 
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कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वसांना दिवसुत्‌ प॑तन्ति । 
त आवतत्रन्त्सदनादुतस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथिवीं व्यूदुः ।॥१॥| 


भाषार्थः--(हरयः) रस खींचने वाली, (सपर्णाः) अच्छा उड़ने. वाली किरणं 
(श्रषः) जल को (वसानाः) ओढ कर (कष्णम्‌) खींचने वाले (नियानम्‌) नित्य 
गमन स्थान अन्तरिक्ष में होकर (दिवम्‌) प्रकाशमय सूर्यमण्डल को (उत्‌ पतम्ति) 
चढ़ जाती हैं। (ते) वे (इत्‌) ही (भ्रातु) फिर (ऋतस्य) जल के (सदनात) घर 
[सूर्य] से (झा अववृत्रन्‌) लोट राती हैं, भौर उन्होंने (घृतेन) जल से (पृथिवीम्‌) 
पृथिवी को (बि) विविध प्रकार से (ऊद्रः) सींच दिया है ॥१॥ 

भावार्थ :--जसे सूर्थं की किरणें पवन द्वारा भूमि से जल को खींचकर 
योर फिर बरसा कर उपकार करती हैं, वसे ही मनुष्य विद्या प्राप्त करके 
संसार का उपकार करं ।। १॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० १ सु० १६४। म० ४७ और 
निरु० ७। २४। में भी ॥ 
पयस्वतीः कृणुथाप ओष॑धीः शिवा यदेजंथा मरुतो सक्मवक्षस; । 
ऊर्ज च तत्रं सुमति च पिन्वत यत्रा नरो मरुत; सिञ्चया मघं ॥२॥ 

भाषार्थः (रुक्मवक्षसः) हे तेज [विजुली] को हृदय में रखने वाले (मरुतः) 
वायु के वेगो ! (यत्‌) जब (एजथ) तुम चलते हो, (अपः) जल और (झोषधी: ) 
भ्रन्न ग्रादि ओषधियों को (पयस्वतीः) रसवाली और (शिवाः) कल्याणकारी 
(कृणुथ) तुम करते हो । (च) और (तत्र) वहां (ऊम्‌) बल देने वाला ग्रस्न (च) 
और (सुमतिम्‌) उत्तम बुद्धि (पिन्वत) बरसाते हो, (यत्र ) जहां पर (नरः) हे 
नायक (सरुतः) वायुगणो ! (मधु) जल (सिञ्चथ) सींचते हो ॥।२॥ 

भावार्थः--जिस प्रकार वायु बिजुली से युक्त मेघ से मिलकर बरसा 
करता है झौर अन्न आदि पदार्थ उ.पन्त करता है, उसी प्रकार मनुष्यों को 
विद्या प्रादि उत्तम गुण प्राप्त करके आनन्दित होना चाहिये ॥२॥ 


उदभुतों मरुतस्ताँ ईयतेशष्टिया विश्वां निवतस्पृणाति | 
एजांति ग्लहां कन्ये तुनरे तुन्द्‌।ना पत्येव जाया ।।३॥ 


भाषार्थ:--(उदप्रुतः) हे जल के भेजने वाले (मर्तः) वायुगणो ! (तान्‌= | 2 


ताम्‌) उस [वृष्टि] को ( इयत्त) तुम भेजो, (या) जो (वृष्टिः) बरसा (विश्वाः) E [ 


> गहु क्यु कूल. 
७ न कोक ना ~ ह 
क “४3:58 ऱ्य x 


3.54 
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सब (निवतः) नीचे स्थानों को (पृणाति) भर देती है । (ग्लहा) ५७५ ग्रहण करने 
योग्य [वृष्टि] (एर्म्‌) गतिशील समुद्र को (एजाति--एजति) पहुंचती है, (इव) 
जैसे (तुन्ना) व्यथा में पड़ी (कन्या) कन्या [अपने माता पिता आदि को], और 
(इव, जैसे (तुन्दाना) दुःख पाती हुई (जाया) पत्नी (पत्या = पतिम्‌) अपने पति 
को [पहुंचती है] ॥३॥ । 

भावार्थ---जिस प्रकार वायु द्वारा वृष्टिजल संसार का उपकार 
करता हुआझा समुद्र में शान्ति पाता है, इसी प्रकार मनुष्य परस्पर उपकार 


करके उस परब्रह्म में सुखप्राप्ति कर ।।३॥ 
सुक्तम्‌ ।।२३॥ | 
१--३ ॥ आपो देवताः ॥ १ अनुष्टुप्‌, २ गायत्री; ३ उष्णिक्‌ छन्द: ॥ 


करमकरणायोपदेश:--क्रमे करने के लिये उपदेश ॥ 
सखुषीस्तदपसो दिवा नक्तं च ससुर्षी) | 
वरेण्यक्रतुरहमपो देवीरुप ह्ये ।। १॥। 


भाषार्थ:--(वरेण्यक्ततु:) उत्तम कर्म वा वुद्धि वाला (ग्रहम्‌) मैं (अपसः) 
| व्यापक (तत्‌ = तस्य) विस्तृत ब्रह्म की (दिवा) दिन (च) और [ नक्तम्‌) राति 
Fi (सस्ुषीः सस्रूषी:) अत्यन्त उद्योगशील, (देवीः) प्रकाशमथ (श्रपः) व्यापक 
£ शक्तियों को (उप) ग्रादर से (द्वये) बुलाता हूं ।।१।। 


भावार्थः मनुष्य परमेश्वर की शक्तियों का विचार करते हुए सदा 
पुरुषाथ करें ।। १॥ 


५ 

' ` ओता आपंः कमेण्या सुञ्चन्त्वितः प्रणीतये । सद्य; कृष्बन्त्वेतवे ॥२,। 
शं ० ८ च i छः 3 

र भाषाथ: -(श्रोताः) अच्छे प्रकार बनी हुई (कर्मण्याः) कामों में कुशल 
> (प्रापः) [परमेश्वर की] व्यापक शक्तियां [हमें ] (इतः) इस [कष्ट] से (प्रणीतये ) 


उत्तम नीति के लिये (मुञ्चन्तु) मुक्त करें। और (सद्य:) तुरन्त ( एतवे) चलनेको | 
, कृण्वन्तु) बनावे ॥२॥ | 


भावार्थः-मनुष्य ईरवरीय रचनाग्र 
चलकर सदा भागे बढ़े ॥२॥ 


. . ©देवस्यं सवितुः सवे कर्मे कृणन्तु मानुषा; | 





को देखकर उत्तम नीति पर 
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भाषार्थः-(मानुषाः) सव मनुष्य (देवस्य) प्रकाशसय (सवितुः ) सवंप्रेरक 
परमेश्वर के (सवे) शासन में (कर्म) कमं (कृण्वन्तु) करते रहेँ । (शिवाः) कल्याण- 
कारक (शोषधीः = ० -धयः) अन्त आदि पदार्थ (शम्‌) शान्ति से (नः) हमारे 
(अपः) कमं को (भवन्तु) प्राप्त हों ॥३॥ 

भावार्थः--मनुष्य वेदविहित कर्मो को करते हुए पुरुष।र्थपूर्वक अन्न 
आदि पदार्थो को भोगे ॥३॥ | | 

सुक्तम्‌ ॥२४॥ 

१--३ ॥ झापो देवताः ॥ अनुष्ट्प छन्द: ॥। 

ईशवरगुणोपदेशः--ईश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 

हिमवतः प्रखेवन्ति सिन्धौ समह संगमः । 

आपो ह मह्यं तद्‌ देवीद॑न्‌ हृदयो त मेषजम्‌ ॥१॥ 

भाषार्थ:--(श्रापः) व्यापक शक्तियां [वा जलधाराये] (हिमवतः) वृद्धि शील 
वा गतिशील परमेश्वर से [वा हिमवाले पहाड़ से] (प्रस्रवन्ति) बहती रहती हैं, 
और (समह) हे महिमा के साथ वतंमान पुरुष ! (सिन्धौ) बहने वाले संसार [वा 
समुद्र] में (सङ्कमः। उनका सङ्गम है। (देवीः) वे दिव्य गुण वाली शक्तियां [वा 
जलेधारायें] (ह) निश्चय करके (मह्यम्‌) मेरे लिये (तत्‌) वह (हृद्द्योतभेषजम्‌) 
हृदय की चमक का भय जीतने वाला औषध (ददन्‌) देवें ।। १॥ | 

भावार्थ: - मनुष्य स्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर की उपकारशक्तियों को 
विचार. कर अपने दोष मिटावे, अथवा जल द्वारा रोगनाश करें ॥१॥ 


यन्मै अक्ष्योरादिद्योत पार्ष्ण्योः प्रपदोश्च यत्‌ । 
आपस्तत्‌ सर्वे निष्करन्‌ मिषजां सुमिंषक्तमाः ॥२॥ 


भषार्थः- (यत्‌) जो [दुःख] (मे) मेरे (अक्योः) दोतों नेत्रों में (पाष्ण्यों:) 
दोनों एड़ियों में, (च) और (यत्‌) जो (प्रपदोः) पांव के दोनों पंजों में (श्रादिद्योत) 


चमक उठा है । (भिषजाम्‌) वैद्यो में (सुमिषक्तमा:) अति पूजनीय वेद्य रूप (आप:) 


परमेश्वर की व्यापक शक्तियां वा जलघारायें (तत्‌) उस (सर्वम) सब को(निष्करन्‌) 


हटाव ॥२॥। 


रोग निवारण करं ॥२॥ 


भावार्थः--मतुष्य परमेश्वर रचित पदार्थो के गुण जान कर पना | 
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1 सिन्धुपत्नीः सिन्धुराज्गी। सर्वा या नद्यं १ स्थनं । 
न दत्त नस्वस्य भेषजं तेनां वो सुनजामहे ॥३॥ 


भाषार्थ:--- (सिन्धुपत्नीः) बहने वाले संसार [वा समुद्र] की पालने वाली, 
(सिन्थुराज्ञी:) बहने वाले जगत्‌ की शासन करने वाली, [वा समुद्र की शोभा बढ़ाने 


न वाली] (याः) जो तुम (सर्वाः) सब शक्तियां (नद्यः) [परमेश्वर की] स्तुति करने 
वाली [वा नदियां] (स्थन) हो। वे तुम (नः) हमें (तस्य) हिसक रोग की (भेषजम्‌) 
 शगोषधि (दत्त) दो, (तेन) उससे (बः) तुम्हारे [गुणों को] (भुनजामहै) हम 
४ भोगें ॥३॥ 

प भावार्थ:- जिस परमेश्वर ने मनुष्य के सुख के लिये भ्रनन्त रचनायें 
न को हैं, उसकी उपासना करके मनुष्य सदा शान्ति पावे ग्रौर जल द्वारा रोग- 


निवत्ति करें ॥३॥ 











सुक्तम्‌ ॥२५॥ 
१-३। वेद्यो देवता ॥ श्रनुष्ट्प छन्द: ।। 
रोगनाशायोपदेश:-- रोग के नाश के लिये उपदेश ।। 
पञ्च च या! पंश्चाशच्चं संयन्ति मन्यां अभि । 
इतस्ताः सर्वा नश्यन्तु वाका अंपचितांपिव । १॥ 
म भाषार्थः -(पञ्च) पांच (च च) और ( पञ्चाशत्‌) पचास (याः) जो 
पीड़ायें \सन्याः अभि) गले की नसों में (संयन्ति) सव श्रोर से व्याप्त होती हैं । (ताः . 


` सर्वाः) वे सव (इतः) यहां से (नश्यन्तु) नष्ट हो जावें, (इव) जैसे (अपचितास 
निर्बेलों के (वाकाः) वचन [नष्ट हो जाते हैं] ॥ १॥ ह 


. भावार्थ:-- जै मे सदवेद्य गले के गंडमाला आदि रोगों को नष्ट करता 
है, इसी प्रकार मनुष्य भ्रपने दोषों का निवारण करें॥ १॥ 


गं ) सात (च च) और (सप्ततिः) सत्तर (या:) जो पीडाय 
१) १७ को चाड्या में (संयन्ति) सब शोर से व्याप्ती हैं। (ता: सर्वा) 





व्त्र शके समान ।॥२। 
नत्र १ के समान ॥२॥ 

ह * है. कि त पेन Pk, ओह. २-५ ७ ८ ४.१ KS ` > “ 
प्र री; ` हट ३-३ ८: MA 
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नव च या नंबतिश्चं संयन्ति स्कन्ध्या अभि । 
इतस्ताः सर्वा नञ्यन्तु वाका अंपचितांमिव ॥३॥ 
भाषार्थः (नव) नव (च च) और (नवतिः) नब्बे (याः) जो पीड़ायें 
(स्कन्ध्याः अभि) कन्धे की नाड़ियों में (संयन्ति) व्याप्ती हैं। (ताः सर्वाः) वे 
सब**'म० १ ॥३॥ 
भावार्थः- मन्त्र १ के समान ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ॥२६।। 
१--३ ॥ पाप्मा देवता ॥ अनुष्टप्‌ छन्द: ॥ 
कष्टत्यागायोपदेशः-कष्ट त्यागने के लिये उपदेश ॥ 
अर्व मा पाप्मन्त्सज वशी सन्‌ मृंडयासि न! । 
आ मां मद्रस्य लोके पांप्मन्‌ थेह्यविंदुतम्‌ ॥१॥ 
भाषार्थ:--- (पाप्मन्‌) हे पापी विध्न ! (मा) मुके (अव सुज) छोड्‌ दे और 
(वी) वश में पड़ने वाला (सन्‌) होकर तु (नः) हमें (मूडयासि) सुख दे (पाप्मन्‌) 
हे पापी विघ्न ! (भद्रस्य) आनन्द के (लोके) लोक में (मा) मुझे (भ्रवि्न,तम्‌) 
पीड़ा रहित (श्रा) अच्छे प्रकार (घंहि) रख 11१॥ 
भावार्थः जो मनुष्य पुरुषार्थ से विघ्नों को हटाते हे. वे झानन्द 
पाते हैं ।१॥ 
यो नं; पाप्मन्‌ न जहांसि तमु त्वा जहिमो वयम्‌ । 
'पथामलुं व्यावतेनेऽन्यं पाप्मा पद्यताम्‌ ॥२॥ 
साषार्थः--(पाप्मन्‌) हे पापी विघ्न ! (यः) जो तू (नः) हमें (न) नही 
(जहासि) छोड़ता है, (तम्‌) उस (त्वा) तुक को (उ) ही (वयम्‌) हम (जहिम: 
छोड़ते हैं । (अनु) फिर (पथाम्‌) मार्गों के ( व्यावतने) घुमाव पर (अन्यम्‌) दूसरे 
[अधर्मी] को (पाप्मा) दुःखदायी विघ्न (अनु पद्यताम्‌) प्राप्त होवे ॥२॥ 
भावार्थः- अधर्मी लोग नेक विघ्नों में पड़कर दु.ख उठाते हैं। और 
धर्मात्मा विघ्तों को हटा कर सुख पाते हैं ॥२॥ 


अन्यत्रास्मन्न्युंच्यतु सहस्राक्षो अमंत्ये! । 
यं ट्ेबाम तम्ंच्छतु यमुं द्विष्मस्तमिज्जहि ।।२॥ 














Fe . ऋषि और [कपोतोपहतौ प्रायश्चित्तं वे 
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आषार्थः- -(सहल्ाक्ष:) सहस्तों [दोषों] में दृष्टि रखने वाला; ( ्रमतयं ) 
मनुष्यों का हित न करने वाला [विघ्न] (भ्रस्मत्‌) हम से (अन्यत्र ) दूसरों में (नि) 
नित्य (उच्यत) प्राप्त हो । (यम्‌) जिसको (ह षाम) हम बुरा जान, (तम्‌) उसको 
(ऋच्छतु) वह [विध्न] प्राप्त हो । श्रौर (यम्‌) जिसको ( उ) ही (द्विष्मः) हम 
बुरा जानते हैं, (तम्‌) उसको (इत्‌) ही (जहि) नाश कर ॥२॥ 
भावार्थ:--मनुष्यों को ग्रनेक दोषों के कारण बड़े हानिकारक विघ्न 
रोकते हैं। इस लिये मनुष्यों को पृरुषार्थपु्वेक विघ्न हटाना योग्य है ॥३॥ 
| सुक्तम्‌ 11२७ 
१--३ ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द; ॥ 
बिद्दृदुगुणोपदेशः- विद्वानों के गुणों का उपदेश ॥ 


देवां! कपोत इषितो यदिच्छन दूतो निशया इदमाजगामं । 
तस्मां अर्चाम कृणवाम निष्कृति शं नों अस्तु दविपदे श॑ चतुष्पदे ॥ १॥ 


भाषार्थः (देवाः) हे विद्वानो ! (इषितः) प्राप्तियोग्य, (नितः त्याः ) 
घ्रलक्ष्मी का (दूतः) नाश करने वाला, (कपोतः) वरणीय वा स्तृतियोग्य [अथवा, 
कवुतर पक्षी के समान दुरदर्शी और तीक्ष्ण बुद्धि] पुरुष | (यत्‌) पुजनीय' ब्रह्म को 
(इच्छन्‌) खोजता हुआ, (इदम्‌) इस स्थान में (प्राजगाम) आया है । (तस्मे) उस 
विद्वान्‌ 5 लिये (श्र्चाम) हम पूजा करें और (निष्कृतिम्‌) भ्रपनी तिर्मु क्ति (कुणवास) 
हम कर, [जिससे] (नः) हमारे (द्विपदे) दोपाये समूह को (शम्‌) शान्ति और 
(चतुष्पदे) चोपाये समूह को (शम) शान्ति (अस्तु) होकें ।।१॥ र 

भावाथं:--ज़ेसे कबूतर दूर देशों में सन्देश लेजाकर 
उसी प्रकार दूरदर्शी घोर बुद्धिमान्‌ ब्रह्मज्ञानी विद्वानों से म ता 
पूर्वक विद्या प्राप्त करके प्रोर दुःखों से मुक्ति पाकर झानस्द भोग ।। १।। 


यह सुक्त ऋग्वेद में कुछ भेद से है--म० १० | 
न ह्‌ ० । सु० १६५। म० १--३ |. 
अजमेर वेदिक यन्त्रालय की ऋक्‌ संहिता में [कपोतो नैक्र त: ] कपोत निक्ऋः तिका थि 


जि श्वदेवम्‌] कपो में, विष्वेदेवा 
विद्वानों का प्रायश्चित्त देवता है ॥ 000. वा गप 


. शिवः कपोतं इषितो नों अस्त्वनागा दाः शकुनो गृहं नं; । 
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OOOO OOO COO OOOO OOO OOOO OOO 
॒ भाषाथं:--(देवा:) हे विद्वानो ! (इषितः) प्राप्ति योग्य (श्रनागाः) निर्दोष, 
(शक्‌नः) समर्थं (कपोतः) स्तुतियोग्य विद्वान्‌ (नः) हमारे लिये और (नः) हमारे 
(ग॒हम्‌=गृहाय) घर के लिये (शिवः) मंगलकारी (अ्रस्तु) होवे । (श्नग्निः) वह विद्वान्‌ 
(विप्रः) बुद्धिमान्‌ पुरुष (नः) हमारे (हविः) देने लेने योग्य कमं को (हि) अवश्य 
(जुषताम्‌) स्वीकार करे । (पक्षिणी) पक्षपातवालीं (हेतिः) चोट (नः) हमें (परि) 
सब ओर से (वणक्तु) छोड़े ॥२॥ 

भावार्थ:--मनुष्य पूणं विद्वानों के सत्संग से सुशिक्षित होकर भ्रन्याय 
से पक्षपात न करें ॥२॥ 
हेतिः पक्षिणी न दंमात्यस्मानाषरी पदं कंशुते अग्निधाने । शिवो 
गोस्पं उत पुरुषेभ्यो नो अस्तु मा नो देवा इह हिसीत कपोतः ॥२॥ 

भाषार्थः--(पक्षिणो) पक्षपात वाली (हेतिः) चोट (भ्रस्मान्‌) हमें (न) न 
(दभाति) दवावे (श्माष्ट्री) व्याप्त सभा के वीच (अग्निधाने) विद्वानों के स्थान पर 
[वह विद्वान्‌] (पदम्‌) अपना अधिकार (कुणुते) करता है । (देवाः) हे विद्वानों! 
(कपोतः) स्तुतियोग्य पुरुष (नः) हमारी (गोभ्यः) गौश्रों के लिये (उत) और 
(प॒रुषेभ्यः) पुरुषों के लिये (शिवः) मंगलका री (अस्तु) होवे । और (नः) हमें (इह) 
यहां पर (मा हिंसीत्‌) न दुःख देवे ॥। ३।। 

भावार्थ: - जिस सभा में सभापति वेदानग।मी न्यायकारी होता है, 
वहां के सभासद्‌ अन्यायी पक्षपाती नहीं होते और न दु.ख उठाते हैं ॥३५ 

` सुक्तम्‌ ॥२८॥ ie 
१ --३विश्वेदेवा देवताः ॥ १, र न्निष्ट्प्‌; २ अनुष्टुप्‌ ॥ 
विद्ददगुणोपदेश:--विढ्ठान्‌ के गुणों का उपदेश ॥ 


रचा कपोतं नुदत प्रणोद्भिषं मद॑न्तः परि गां नयामः | 
संळोमयन्तो दृरिता पदनि हित्वा न ऊज प्र पदात्‌ पर्थिष्ठ;  १॥ 


आषार्थः [हे बिद्वानो ! ] (ऋचा) स्तुति से (प्रणोदम) आगे बढ़ाने वाले 
स्तति योग्य विद्वान्‌ को (नुदत) आगे बढ़ाओ । (मदन्तः) हषे करते हए 
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हैं । (पथिष्ठः) वह्‌ अति शीघ्रगामी विद्वान (नः) हमें (अर्जेम्‌) पराक्रम (हित्वा 


SF 
देकर (प्र पदात्‌) आगे ठहरे ॥ १॥ | 0400 7 अं फि? 
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दिखाकर सबकी रक्षा करता है, सब सनु 
न्यायी वीर पुरुष का सत्कार करें ॥३॥ - 
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भावार्थ:--मनुष्यों को योग्य है कि उद्योगी पुरुार्थी विद्वान्‌ पुरुष को 
पना नेता बना कर उन्नति कर ॥ १॥। [ | 
. यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है-म० १०। १६५। ५ । 


परीमे ३' ग्निमंषेत परीमे गामनेषत | 
देवेष्वक्रत भवः क इमां आ द॑धर्षति ॥२॥ 


भाषार्थः-- (इसे) इन पुरुषों ने (भ्रर्निम्‌) विद्वान्‌ को (परि) सब ओर 
(झर्षत) प्राप्त किया है, (इमे) इन्होंने (गाम्‌) विद्या को (परि) सब ओर (भ्रनेषत) 
पहुंचाया हे । और (देवेषु, विद्वानों में (अवः) यश (ग्रकत) किया है । (कः) कौन 
(इमान्‌) इन लोगों को (झा दधर्षति) जीत सकता है ॥२॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य विद्वानों से विद्या पाकर करीति पाते हैं, वे सदा 
विजयी होते हैं ॥२॥ 


य? प्रथमः प्रवतमाससाद बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानः । 

यारे स्वेष्षे दिपदो यर"तुष्पद्स्तसैं यमाय नमो अस्तु मृत्यवे ॥३॥ 
भाषार्थः--(यः) जो (प्रथमः) गुणियों में पहिला पुरुष (बहुभ्यः) भ्रनेकों के 

लिये (पन्थाम्‌) मागं ( अनुपस्पशानः) खोजता हुग्मा (प्रवतम) उतम पाने योग्य 

अधिकार पर (श्राससाद) आया है । और (यः) जो (अस्य) इस (द्विपदः) दोपाये 

समूह का (यः) और जो (चतुष्पदः) चौपाये समूह का (ईश्ञे=ईष्टे) राजा है 


(तस्म) उस (यमाय) न्यायकारी पुरुष को (मृत्यवे) मृत्यु नाश करने के लिये (नभः) 
नमस्कार (भ्रस्तु) होवे ॥३॥ 


भावार्थ:--जो सर्वेश्रेष्ठ पुरुष संसार के उपकार के लिए सन्मार्ग 


य विपत्ति से बचने के लिये उस 


सुक्तम्‌ ॥२६९॥ 
१-३ ॥ प्रजापतिदेवता ॥ १, २ त्रिष्ट्पू, ३ त्रिष्टुबनुष्टपौ ।। 
शुभगुणग्रहरणायोपदेश:-- शुभ गुण प्रहण करने का उपदेश ॥ 


अमून्‌ हेतिं? पतत्रिणी न्यत यद्छूको वदति मो घभेतत्‌ | 


. यदू वां कपोतः पदमग्नौ कृणोति [| १॥ 


९ षष्ठ काण्डम्‌ (१३ 


: ""»आ>२२२-२३२-२>२-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-८ 
| . भाषार्थः (पतत्रिणी) नीचे गिरने वाली (हेतिः) चोट (प्रमून्‌) उन 


[शत्रुओं ] को (नि) नीचे (एतु) ले जावे। (उलूकः) श्रज्ञान से ढकने वाला उल्ल 
के समान मूर्ख, पुरुष (यत्‌ ) जो कुछ (बदति) बोलता है, (एतत्‌) वह (मोघम्‌ ) 
निरर्थक होवे । (यत्‌) क्योंकि (कपोतः) स्तुतियोग्य भ्रथवा कबूतर के समान तीव्र- 
बुद्धि पुरुष (श्रग्नौ) विद्वानों के समूह में (वा) निश्चय करके (पदम्‌) भ्रधिकार 
(कूणोति) करता है ॥ १॥ | | 
भावार्थ:--जहाँ पर विद्वान्‌ मनुष्य भ्रधिकारी होते हैं, वहाँ पर मूर्ख 
शत्रुओं के वचन भोर कर्म निष्फल होते हैं ॥१॥ 
| इस मन्त्र का दुसरा और तीसरा पांद ऋग्वेद में है--म० १० । १६५ ॥४॥ 
| यो तें दूतो नित इदमेतो 5महितो प्रहित वा गह न । 
कपोतोळूकाभ्यामपंदं तद॑स्तु ।।२॥ 
भाषार्थ:--( निऋ ते) हे नित्य मङ्गल देने वाले परमेश्वर ! (यो, जो 

(भ्रप्रहितो) अहित करनेवाले (वा) और (प्रहितौ) हित करने वाले (ते) तेरे (दृतौ) 
विज्ञान कराने वाले दोनों गुण (नः) हमारे (इदम्‌) इस (गहम्‌) घर में (श्रा--इतः) 
आते हैं । (कपोतोलूकाभ्याम्‌) उन विज्ञान से स्तुति के योग्य और अज्ञान से ढकने 
वाले गुणों द्वारा (तत्‌) विस्तृत ब्रह्म (पदम्‌) न प्राप्ति योग्य दुःख को (अस्तु = 
झस्यतु) गिरा देवे ॥ २॥। 
भावार्थ :--विद्वान्‌ पुरुष परमेश्वर की व्यवस्था से सुख ग्रौर दुःख 
पछ दोनों का अनुभव करके सुख के मूल सुकमं का ग्रह, ग्रौर दुःख के कारण 

कुकर्म का त्याग करं ॥२॥ 

अवैरहत्यायेदमा पपत्यात्‌ सुवीरताया इदमा संसद्यात्‌ । परड्व परा 

वद्‌ पराचीमनु संवतंम्‌ । यथां यमस्य त्वा ृहेऽरसं प्रतिचाकशाना- 

भू प्रतिचाकशान्‌ ॥३॥ 


भाषार्थः - [स्तुति के योग्य कपोत 
के लिये (इदम्‌) इस स्थान पर (झवा 
(सुवीरतायै) बड़े बीरों के हित के लिये । 
(ससद्यात्‌) बैठे । [हे उल्लू के समान मूर्ख शई 
(पराचीम्‌) भ्रघोगत (संवतम्‌) संगति म कारी त 
(एव) ही (वद) बात कर । (यथा) क्योंकि (यमस्य) च्यायकारी पुष हे ( 


गत्य) आकर (पपत्यात्‌) समर्थे होवे और 
(इदम्‌) इस स्थान पर (झा) श्राकर 
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घर में (त्वा) तुझ को (अरसम्‌) निर्बल (प्रतिचाकश्ान्‌) लोग देखें, और (झाभूकम्‌ ) 

असमर्थ (प्रतिचाकशान्‌) वे देखें. ।।३॥ 2 
भवार्थ:--मनुष्य विद्वान्‌ पुरुषार्थी जन का सहाय लेकर न्यायपुवक 

श्रेष्ठ वीरों की रक्षा भर मूर्ख दुराचारियों का नाश करके सुखी रहें ॥३॥ 


सुक्तम्‌ 1३०॥ 
१--३ ॥ सरस्वती शमी वा देवता ॥ १ जगती, २ विराट्‌ ३ उष्णिक्‌ ॥ 
विद्यागुणोपदेश: - विद्या के गुणों का उपदेश ।। 
देवा इमं मधुना संयुतं यवं सरंस्वत्यामधिं मणावंचकृंषुः । इन्द्र 
आसीत सौरपतिः शतक्रतुः कीनाशा आसन्‌ मरुतः सुदान॑वः !। १] 


भाषार्थः--(देवाः) विद्वान्‌ लोगों ने (मधुना) मधुर रस वा ज्ञान से 
(संयुतम्‌) मिले हुए (इमम्‌) इस (यवम्‌) यव अन्न को (सरस्वत्याम्‌ श्रधि) विज्ञान 
से युक्त वेद विद्या को भ्रधिष्ठात्री मानकर (मणौ) उसके श्रेष्ठपन में । चक्‌ः) 
वार वार जोता । (शतक्रतुः) सैकड़ों कमं वा बुद्धि वाला (इन्द्रः) परम ऐश्वयंवान्‌ 
ग्राचार्यं (सीरपतिः) हल का स्वामी (दग्रासीत्‌) था ग्रौर (सुदानवः) बड़े दानी 
(मरुतः) विद्वान्‌ पुरुष (कीनाश्ञाः) परिश्रमी किसान (श्रासन्‌) थे ।। १।। 

भावार्थः-ब्रह्मवादी लोग ग्राचायं के उपदेश से वेदविद्या को प्रधान 
मानकर उसकी उत्तमता को खोजकर ऐसा आनन्द पाते हैं जसे किसान 
लोग प्रपने स्वामी की भाज्ञा से विधिपूर्वक खेत में बीज बोकर अन्न प्राप्त 
करके प्रसन्न होते हैं ॥ १॥ 


यस्ते मदोंः्वकेशो विकेशो येनाभिहस्यं पुरुषं कृणोषि । 

आरात्‌ तदन्या वर्नानि दृक्षि रवं मि भ्रतवंरश्षा वि रोह ।।२॥ 
भाषार्थः -- (शमि) हे शान्ति करने वाली [सरस्वती ! ] (यः) जो (ते) 

तेरा (मदः) आनन्द (अ्रवकेश: ) शुद्ध प्रकाश वाला और (बिकेश:) विविध प्रकाश 

वाला है, (येन) जिससे ।पुरुषम्‌) पुरुष को (श्रभिहस्यम्‌) बड़ा खिलने योग्य 


(कृणोषि) तू करती है । (तवत्‌) तुझ से (श्या) भिन्न [अविद्यारुप 
मांगने के कमो को (श्रारात) दुर (वृक्षि) मैंने छोड़ दिया है । (त्वम्‌) 0 as 


से (रोह) प्रकट हो ॥२॥ 


भावार्थ:- योगी जन विद्या की प्राप्ति से भ्रज्ञान को मिटाकर “क्र त- 
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ृहत्पलाशे सुभंगे वर्षेहद्ध ऋतावरि । 
मातेव पुत्रेभ्यो मड केशेभ्यः शमि ॥२॥ 


भाषार्थः (ब्रृहत्पलाज्ञे) हे बहुत पालनशक्ति से व्याप्त ! (सुभगे) हे बड़े 
ऐश्वयंवाली ! (वर्षवृद्ध) हे वरणीय गुणों से बढ़ी हुई ! (ऋतावरि) हे सत्यशीला ! 
(शमि) हे शान्तिकारिणी सरस्वती ! (केशेभ्यः) प्रकाशों के लिये (मृड) सुखी हो, 
(माता इव) जेसे माता (पत्रेभ्यः) पुत्रों के लिये ॥३॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य सतक्रारपूर्वक विद्या को प्राप्त करते हैं, उन्हें वह 
ऐसे सुख देती है जेसे माता पुत्रों को ॥३॥ 


सुक्तम्‌ ।।३ १।। 
१--३॥ सापं राज्ञी सूर्य्यो वा देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
सूर्य॑स्य भूमेर्वा गुणोपदेशः--सूर्यं वा भूमि के गुणों का उपदेश ॥ 
आयं गोः पृण्निरक्रमीदसंदन्मातरं पुरः । पितरं च पयन्त्स्वंः ॥१॥ 

भाषार्थः--(श्रयम्‌) यह (गो) चलने वा चलाने वाला, (पृश्निः) रसों वा 
प्रकाश का छूने वाला सूर्य (झा ग्रक्रमीत्‌) घूमता हुग्मा हुँ, (च) और (पितरम्‌) पालन 
करने वाले (स्वः) आकाश में (प्रयन्‌) चलता हुआ (पुरः) सन्मुख हो कर (मातरम्‌) 
सब की बनाने वाली पृथिवी माता को (श्रसदत्‌) व्यापा हैं ॥१॥ 

भावार्थ:--पह सूर्यं भ्रन्तरिक्ष में घूम कर श्राकरषेण, वृष्टि आदि 
च्यापारों से पृथिवी भ्रादि लोकों का उपकार करता है ॥१॥ 

` इस सूक्तं के तीनों मन्त्र कुछ भेद से अन्य तीनों वेदों में इस प्रकार हैं ॥ 














वेद पता ऋषि | देवता 
ऋग्वेद | १०।१८६।१-३ सार्पराज्ञी सार्पराज्ञी वा सुर्य 
यजवंद ३॥६-८ सापेराज्ञी कद्र अग्नि | ड 
सामवेद | पू० ६।१४।४-६ सापंराज्ञी सूय्यं 





हमने “सापेराज्ञी” चलने वाले ओर चमकने वाले सूर्य से सम्बन्ध वाली 
पृथिवी ग्रौर “सुर्य” को देवता मान कर सूवत का अर्थ किया है । प्रत्येक मन्त्र के 





साथ महि दयानन्दकृत भाष्य के अनुसार संक्षिप्त अर्थ दिखाया गया है । सविस्तार र 


उनके भाष्य में देख लेव ॥ 
क्रग्वेदादि भाष्यभूमिका-पृष्ठ १३६, पृथिव्यादि ्मण-- 
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“ (अयम्‌) यह (गोः) पृथ्वी, सूर्य, चन्द्रमा, ग्रथवा अन्य लोक (पृहिनिः= 
पुहिनस्‌) अन्तरिक्ष में (झा झक्रमीत्‌) घूमता चलता है, इनमें पृथिवी (मातरम्‌) अपने 
उत्पत्ति कारण जल की तथा (पितरम्‌) (स्वः) पिता श्रौर भ्रग्निमय सूर्य को (सदत्‌) 
प्राप्त होती है (च) और (पुरः) पुवं पूर्व (प्रयन्‌) सूर्य के चारों ग्रोर धूमती है । ऐसे 
ही सूर्यं वायु पिता और आकाश माता के तथा चन्द्रमा, अग्नि पिता और जल माता 
के प्रति घूमता है॥” 

ह यजुर्वेद- ग्र ३ म० ६॥ 

' “(झयम्‌) यह (गौः) गोलरूपी पृथिवी (पितरभ्‌) पालन करने वाले (स्वः ) 
सूर्य के और (मातरम्‌) पनी योनिरूप जल के (प्रः) आगे आगे (प्रयन्‌) चलती हुई 
(पुहिनः) अन्तरिक्ष भ्र्थात्‌ आकाश में (झा झक्रमीत्‌) चारों ओर चलती है (च) और 
(श्रसदत्‌) भ्रपनी कक्षा में घूमती है ॥ | | 

भावा्थः:--यह पृथिवी अपने योनि रूप जल सहित आकर्षण करने 
वाले सूये के चारों ओर घुमती है, उसी से दिनरात्रि, शुक्ल कृष्णपक्ष और 
ऋतु श्रोर भ्रयन प्रादि काल विभाग उत्पन्न होते हैं ॥” 


अन्तरचरति रोचना अस्य माणादंपानत! । व्यख्यन्महिष; स्वः ॥२॥ 


भाषार्थ:--(प्राणात) भीतर की श्वास के पीछे (अपानतः) बाहर को श्वास 
निकालते हुए (ग्रस्य) इस [सूयं] की (रोचना) रोचक ज्योति (ग्रस्तः ) [जगत्‌ के] 
| भीतर (चरति) चलती है, भौर वह्‌ (महिषः) बड़ा सूर्थ्य (स्वः) आकाश को (वि) 
विविध प्रकार (शर्यत) प्रकाशित करता है ॥२॥ | 
| भावायं:--जसे सब प्राणी स्वासं प्रवास से जीवित रह कर चेष्टा 
| करते हैं, वेसे ही सूये प्रकाश का ग्रहण रोर त्याग करके लोकों को प्रकाशित 
छ करता है॥२॥ 
| महषि दयानन्दक्ृत भाष्य, यजुर्वेद ३। ७। ` 









करता है॥२॥ 


र भावार्थः सब प्राणियों के भीतर रहने वाली भ्ररिन ङ 
बिजुली प्राण भ्रोर ग्रपान के साथ र कान्त 
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जिशदू धामा वि रांजति वाक्‌ पतङ्गो अशिश्रियत्‌ | 

परति वस्तो रहद्युमि; ।३॥ 

भाषार्थः--(पतङ्गः) चलने वाला वा ऐश्वर्यवाला सूयं (त्रिशत्‌ धामा) तीस 
धामों पर [दिन रात्रि के तीस मुह॒र्तों पर] (बस्ती:, श्रह:) दिन दिन (द्युभिः) अपनी 
किरणों ग्रौर गतियों के साथ (प्रति) प्रत्यक्ष रूप से (बि) विविध प्रकार (राजति) 
राज करता वा चमकता है, (बाकू) इस वचन ने [उस सूर्य में] (अशिश्रियत्‌) आश्रय 
लिया है ॥३॥ 

भावार्थ;- यह बात स्वयं सिद्ध है कि यह सूयं सवदा सब भ्रोर चम- 
कता रह कर अपनी परिधि के लोकों को गमन, भ्राकषण, विकषण, वृष्टि, 
शीत, ताप य्रादि द्वारा स्थिर रखता है ॥३॥ 

दिन रात्रि के तीस मूहते भगवान्‌ मनु ने भी माने हैं--श्र ० १ श्लोक ६४ ॥ 
निमेषा दश चाष्टो च काष्ठा त्रिशत्तु ता: कला । 
त्रिशत्‌ कलां मुहूर्त: स्यादहोरात्रं तु तावतः ।। १॥ 

१८ पलक की १ काष्ठा, ३० काष्ठा को १ कला, ३० कला का १ 
मुहु, ओर उतने ही ३० मुहूर्त का दिन रात होता है ॥ 

महषि दयानन्दक्ृत भाष्य यजुर्वेद ३ । ८ ॥ 

भाषार्थः--(द्युभिः) प्रकाश आदि गुणों से (भ्रति वस्तोः, ग्रहः) प्रति दिन 
(त्रिशत्‌) अन्तरिक्ष, दित्य झौर अग्नि को छोड़ के पृथिवी आदि तीस (धाम) 
स्थानों को \पतङ्कः) चलने चलाने वाला अर्ति (वि राजति) प्रकाशित करता है-- 
(वाक्‌) इस वचन ने [उस अग्नि में] (अशिक्षयत्‌) आश्रय लिया है ॥३॥ 

भावार्थः--जो वाणी प्राणयुक्त शरीर में रहते वाले बिजुली नाम 
अग्नि से प्रकाशित होती है विद्वान्‌ लोग उसका गुण प्रकाश करने के लिये 
उसका नित्य उपदेश ओर श्रवण करें ॥३।। 


ऋग्वेदादिभाष्य भूमिका पृष्ठ ६८ वेदविषय में तंतीस देवता इस प्रकार | ) | 


लिखे हैं--८ वसु भ्रर्थात्‌ अग्नि, पृथिवी, वायु, अन्तरिक्ष, आदित्य, द्यौः, चन्द्रमा भौर 


नक्षत्र; ११ ग्यारह रुद्र अर्थात्‌ शरीरस्थ दश प्राण अर्थात्‌ प्राण, अपान, व्यान, 
समान, उदान, नाग, कूर्म, कृकल, देवदत्त, धनंजय ग्रौर ग्यारहवां जीवात्मा; १२ | 


आदित्य वा महीने; १ इन्द्र, अर्थात्‌ बिजुली, और १ प्रजापति अर्थात्‌ यज्ञ । उक्त | उ 
मन्त्र में उनमें से ऊपर लिखे तीन को छोड़ कर तीस देवताओं का ग्रहण है। 
इति तृतीयोऽनुवाकः ॥ | 
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अथ र्ण ° 
प्रथ चतुथोऽनुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ ॥३२॥ 
१-३ ॥ अरिनः, २ रुद्रः, ३ मित्रावरुणौ देवते ॥ १, ३ त्रिष्टुप्‌, २ पङ्क्ति: ॥ 
रक्षोनाशोपदेशः--राक्षसों के नाश का उपदेश ॥। 
अन्तर्दावे जुहुता स्वे २' तद्‌ यातुधानक्षयंणं घृतेनं | 
आराद्‌ रक्षांसि प्रतिं दह त्वर्मग्ने न नों गृहाणामुर्प तीतपासि ।। १॥ 


भाषां: [हे विद्वानो] (एतत्‌) इस (यातुधानक्षयणम्‌) पीड़ा देने वालों 
के नाश करने वाले कर्म को (घृतेन) प्रकाश के साथ (श्रन्तर्दावे) भीतरी सन्ताप में 
(सु) अच्छे प्रकार (जुहुत) छोड़ो । . (भन्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! (त्वम्‌) तू 
(रक्षांसि) राक्षसों को (आरात्‌) दूर करके (प्रतिदह) भस्म करदे और (नः) हमारे 
(गृहाणाम्‌) घरों का (उप) कुछ भी (न तीतपासि) मत तापकारी हो ॥ १॥ 

भावार्थ:--मनुष्य अन्धकारवाशक परमेश्वर के ज्ञान से विद्या का 
प्रकाश करके आत्मिक भ्रोर शारीरिक रोगों का जड़ से नाश करें ॥१॥ 


रुद्रो वों ग्रीवा अशरेत्‌ पिशाचाः पृष्टीवोऽपि श्रृणातु यातुधानाः । 
वीरुद्‌ वों विश्‍वतोंबीर्या यमेन समजीगमत्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः--\ पिशाचाः) हे मांसभक्षक ! [रोगो वा प्राणियो] (रुद्रः) दुःख- 
नाशक सेनापति ने (बः) तुम्हारे (ग्रीवाः) गले को (ग्रशरत्‌) तोड़ डाला है, ( यात- 
घानाः) हे पीडादायको ! (बः) तुम्हारी (पृष्टो:) पसलियाँ (श्रपि) भी ( शृणाति) 
तोड़े । ।विइवतोवीर्या) सब ओर से सामर्थ्यं वाली (वीरुत्‌) विविध प्रकार से प्रका- 
पित होने वाली शक्ति [परमेश्वर] ने (बः) तुमको (यमेन) नियम के साथ (सम्‌ 
गजीगमत्‌) संयुक्त किया है ।।२॥ 

भावार्थ:- प्रतापी राजा दुःखदायक शत्रु और रोगों 
करे। उस परमात्मा ने सब के कमों को वेद द्वारा पि का 
है॥२॥ 


- अभय मित्रावरुणाविहास्तु नो5चिषात्त्रिणोनुदत प्रतीच? । 
ही ह भाषार्थः--(सित्रावरुणो) हे प्राणा भौर श्रपान | [ग्रथवा हे दिन और 
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रात्रि 1] (नः) हमारे लिये (इह) यहाँ पर (अभयम्‌) अभय (ग्रस्त) होवे, [तुम 
दोनों अपने] (अचिषा) तेज से (अत्त्त्रिणः) खा डालने वालों को (प्रतीचः) उलटा 
(नुदतम्‌) हटा दो । वे लोग (मा) न तो (ज्ञातारम्‌) सन्तोषक पुरुष को गौर (सा) 
न (प्रतिष्ठाम्‌) प्रतिष्ठा .को (विदन्त) पावें, (मिथः) श्रापस में (बिध्तानाः) मारते 
हुए (मृत्युम्‌) मृत्यु को (उप यन्तु) प्राप्त हों ॥३॥ 

भावार्थः मनुष्य अपने शारीरिक और झात्मिक बल भ्रोर समथ का 
ऐसा सुन्दर प्रयोग करें जिससे शत्रु लोग कहीं शरण न पावें और आपस में 
कट मरे ॥ ३॥ 

सुक्तम्‌ ॥३३॥। 
१-३ ॥ इन्द्रो देवता ॥ १ गायत्री, २ अनुष्टुप्‌, ३ उष्णिक्‌ ॥ 


सर्वलक्ष्मीप्राप्त्युपदेशः--सवं लक्ष्मी पाने को उपदेश ॥, 

यस्ये दमा रजो युज॑स्तुजे जना वनं स्व; । 

न्द्रस्य रन्त्यै बृहत्‌ ।। १॥ 

भाधार्थः -- (यस्य) जिस (युजः) संयोग करने वाले परमेश्वर के (तुजे) बल 
में (इदम्‌) यह्‌ (रजः) लोक, (जनाः) सब मनुष्य, (बनम्‌) जल (झा) भौर (स्व :) 
सूय्यं है । (इन्त्रस्प) उस बड़े ऐशवर्यं वाले जगदीश्वर का (रन्त्यम्‌) क्रीडा स्थान 
(बृहत्‌) बड़ा है ॥1१॥ 

भावार्थ: -जिस परमात्मा दी शक्ति में यह सब संसार है, उसकी 
महिमा मनुष्य की समझ से बाहर है ॥१॥ 

नाघुंष आ दषते पषाणो धृंषितः शव! । 

पुरा यथां व्यथिः अव इन्द्रस्य नापूंचे शव; ॥२॥| 

भाषार्थः: - (घृषितः) हारा हुआ शर (धुषाण:  ०--णस्य) हराने वाले 
[इन्द्र] का (शवः) बल (न) नहीं (झाधुषे --०--ष्ट) कुछ भी हराता है, (आ) 
कुछ भी (दधूषते) हराता है । (यथा) क्योंकि (व्यथिः) ब्यथा, में पड़ा हुआ शत्रु 
(पुरा) निकट होकर (इन्द्रस्य) बड़े ऐश्वर्य वाले पुरुष के (अवः) यश और (शब :) 
बल को (न) नहीं (झाधुषे) कुछ भी हराता है।।२॥ - 2: 

भावा्थ:--अधर्मी दुष्ट मनुष्य धर्म्मात्मा बलवानों को कदापि नही . सडक 
हरा सकते ॥९॥ प: 





६२४ 





भ्रंथववेदंभाष्ये सूळ २४ 


स नों ददातु तां रयिमुरु पिशङ्गसंदृशम्‌ । 
इन्द्र; पर्तिस्तुविष्टमो जनेष्वा ।॥ ३।। 
भाषार्थः--(सः) वह (नः) हमें (उरुम्‌) विस्तृत (पिशङ्गसंदृशम्‌, अपने 


अवयवों को दिखाने वाली (ताम्‌) उस (रयिम्‌) लक्ष्मी को (ददातु) देवे । (झा) हां, 


(इन्द्रः) परम ऐश्वर्थवान्‌ ईश्वर (पतिः) पालने वाला और (जनेषु) सब मनुष्यों में 
(तुविष्टमः) सव से महान्‌ है ॥३॥ 

भवार्थः- परमेशवर की कृपा से सब मनुष्य विद्या, सवण ग्रादि धन 
प्राप्त करके झानन्दित रहें ।।३॥ 

(तुविष्टभः) के स्थान में प्रद पाठ में (तूवि--तम:) है ॥ 

` सुक्तम्‌॥३४॥। 
१--५ भ्ररिनदेवता ॥ गायत्री छन्द: ॥ 
शत्रनाशोपदेश:--शत्रुश्नो के नाश का उपदेश ॥ 


माग्नये वाचमीरय हषभाय॑ क्षितीनाम्‌ । 
स न॑! पषेदति द्विषः ॥१॥ 


भाषार्थ:--[हे विद्वान्‌ ! ] (क्षितीनाम्‌) प॒थिवी आदि लोकों के बीच (वृष- 
भाय) महावली (श्ग्तये) ज्ञान स्वरूप परमेश्वर के लिये (वाचम्‌) वाणी (प्र ईरय) 
अच्छे प्रकार उच्चारण कर, (सः) वह (द्विषः) वैरियों को (प्रति = भ्रतीत्य) उलांघ 
कर (नः) हमें (पर्षत्‌) पाले ।।१॥। 

भावार्थ:--मन्तुष्प परमेश्वर की स्तुतिपूर्वंक पुरुषार्थ करके दरि द्र्ता 
आदि दुःखों को हटावें ॥१॥ 


यो रक्षांसि निजूर्वत्यर्निस्तिग्मेनं शोचिषां । 
स न! पर्षदति द्विषः ।।२।। 


भाषाथ:-- (य:) जो (अग्निः) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर (तिग्मेन) तीव्र 
(शोचिषा) तेज से ८, रक्षांसि) राक्षसों को (निजूर्वति) मार गिराता है। | ) वह 
(द्विषः) वेरियो १ (भ्रति) उलांघ कर (नः) हमें (पषंत्‌) भरपूर करे ॥२॥ 
___  भावार्थ:- जैसे अग्नि के प्रकाश से अ्रत्धकार नष्ट होता है, वेसे ही 


सुँ मनुष्य परमेश्‍वर के ज्ञान से भ्रज्ञान मिटावे ॥२॥ 


ns र 
क € | १ 
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यः पर॑स्याः परावतस्तिरो धन्वातिरोचते | 

स न॑ः पषेदति द्विप ।।३।। 

भाषार्थ:--(य:) जो परमेश्वर (परस्याः) दूर दिशा के भी (परावतः) दूर 
स्थान से (धन्व) अन्तरिक्ष को (तिरः = तिरस्कृत्य) पारं करके (अतिरोचते) अत्यन्त 
चमकता है । (सः) वह (द्विषः) वेरियों को (अति) उलांघ कर (नः) हमें (पषंत्‌) 
भरपूर करे ॥ ३॥ 

भावार्थ:--प्रमेश्वर दूर ओर समीप सब स्थान में हमारी रक्षा करता 


है ।। ३॥। 

यो विश्वाभि विपश्य॑ति सुवना सं च पश्यति । 

स ने? पषेदति द्विषः ॥४॥ 

भाषार्थ:--(य:) जो परमेश्वर (विश्वा) सब (भुवना) भुवनों को (अभि) 
चारों शोर से (विपश्यति) अलग अलग देखता है (च) ओर (सम्‌ पइयति) मिले हुए 
देखता है । (सः) वह (द्विषः) वेरियों को (अति) उलांघ कर (नः) हमें (पषंत्‌) 


भरपूर करे ।।४॥। 
भावार्थः--परमेइवर सब लोकों और पदार्थों को व्यस्त और समस्त 


रूप से देखकर उनकी सुधि रखता है ॥४॥ 
यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अग्निरजायत । 
स नं! पषेदति द्विषः ।।५।। 
भाषार्थः--(यः) जो (शुक्रः) शुद्ध स्वभाव (श्ग्निः) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर 
(अस्य) इस (रजसः) अन्तरिक्ष के (पारे) पार (श्रजायत) प्रकट हुआ है । (सः) 


वह (द्विषः) वैरियों को (भ्रति) उलांघ कर (नः) हमें (पंत) भरपूर करे ॥।५।। 
भावार्थ:--परमेदवर प्रत्येक स्थान में व्यापक रहकर हमारी रक्षा 


करता है ॥५॥ | 
सुक्तम्‌ 1२५ 


१-३ ॥ बेइवान रोऽरिनदेवता ॥ गायत्री छन्दः ॥। 
यश:प्राप्त्युपदेश:--यश को प्राप्ति का उपदेश/॥ 


वैश्वानरो न॑ ऊतय आ प्र यांतु परावतंः। अग्निन; सुष्टुतोरुपं ॥ १॥ 


६२६ भरथवेवेदभाष्ये सू० ३६ 
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भाषार्थः -(वैइवानरः) सब नरों का हितकारक परमेश्वर (नः ) हमारी 
(ऊतये, रक्षा के लिये (परावत: ) दूर वा उत्कृष्ट स्थान से (झा) सन्मुख ( भ्रयातु) 
आवे । (अ्रग्निः) सर्वव्यापक परमेश्वर (नः) हमारी (सुष्ट्ती:) यथाशास्त् स्तुतियों 
को (उप-उपयातु) प्राप्त हो ॥१॥ 
आवार्थः--हम सर्वान्तर्यामी परमेश्वर की महिमा जानकर उसको 
स्तृति करते रहें ॥ १॥ 


वैश्वानरों न आगंमदिमं यज्ञं सजूरुप । अग्निरकयेष्व॑हसू । ।२।। 
भाषार्थः --(वेश्वानरः) सब का नायक, (सजूः) प्रीति वाला (अग्निः) 
सवंव्यापक परमेश्वर (झ्ंहस) प्राप्ति योग्य (उक्थेषु) प्रकथनीय गुणों में वर्तेमान 
होकर (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) पूजनीय कमं को (उप=उपेत्य) प्रा प्त करके (नः) हम 
को (झा गमत्‌) प्राप्त हुआ है ॥२॥ 
भावार्थः--सवंशक्तिमान्‌ परमेश्वर की स्तुतिं गाकर हम सदा 
पुरुषार्थ करें ॥२॥ 


वेश्वानरोऽङ्िरसां स्तोम॑मुक्य चं चाक्लपत्‌ । ऐपु धमनं खयेमत्‌ ¦ ३॥ 


भाषाथं:-- (वेइवान र:) सब नरों का नायक परमेश्वर (ग्रङ्िरसाम्‌) ज्ञानी 
प्रहृषियों के (स्तोमम्‌) स्तुति-योग्य , कमं (च) और (उक्थम्‌) प्रकथनीय गुण को 





i (चक्लूपत्‌ समर्थ करे । (एषु) इन [महषियों] में (द्युम्नम्‌) प्रकाशमान यश वा अन्न 
भोर (स्वः) अच्छे प्रकार प्राप्तियोग्य सुख (श्रा) सब योर से (यमत्‌) स्थिर 
रहे ॥ ३॥ ः 

न आवार्थ:- विद्वान्‌ लोग परमेश्वर के गुणों को जान कर पृरुषार्थपवे क़ 

डा संसार में कीति प्रोर ग्रानन्द पाते हैं ।।३॥। > डे 


सुक्तम्‌ ॥२६॥ 
१-३ वइवानरोईरगिनिदवता ॥ गायत्री छन्दः ॥ 
ईश्वरगुणोपदेशः--ईश्वर के गुणों का उपदेश ॥। 











 „ भाषार्थः (ऋतवानम्‌) सत्यमय, (ऋतस्य) घन के झौर (ज्योतिष: ) प्रकाश 
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(घ्म) प्रकाश को (ईमहे) हम मांगते हैं ॥ १॥ 
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भावार्थ:--मनृष्य सत्यमय ज्योतिःस्वरूप परमात्मा से प्रार्थनापवेक 
विद्या का प्रकाश प्राप्त कर ॥ १॥ 


स विश्वा प्रति चाक्लूप ऋतूंरुत्‌ रजते वशी । 

यज्ञस्य वयं उत्तिरन्‌ ।।२।। 

भाषार्थः--(सः) वह (विश्वा प्रति) सब लोकों में व्यापकर (चक्लपे) समर्थ 
हुआ है, (बशी) वह वश में रखने वाला (यज्ञस्य) पूजनीय व्यवहार के (बयः) बल 
को (उत्तिरन्‌) बढ़ाता हुआ (ऋतून्‌) सव ऋतुझों को (उत्‌) उत्तमता से (सजते) 


बनाता है॥२।१ 
भावार्थ :--जो सवंशक्तिमान्‌ परमात्मा मनुष्य के सुख के लिये उत्तम 


उत्तम पदार्थ और सब ऋतुएं बनाता है, उसकी स्तुति सदा करनी 
चाहिये ॥२॥ 
अग्निः परेषु धामंसु कामों भूतस्य भव्यस्य । 


सम्राडेको वि राजति ॥३॥ 

भाषार्थः--(कामः) कामना के योग्य, (एकः) एक (सम्राट्‌) राजाधिराज 
(श्रग्नि:) स्वंव्यापक परमात्मा (भूतस्य) बीते हुए और (भव्यस्य) होनहार काल 
के (परेषु) दुर दूर (घामसु) धामों में (बि) विविध प्रकार (राजति) राज करता 


है ।। ३॥ 
भावार्थः--हे मनुष्यो उस परमात्मा को उपासना करके झपनी उन्तति 


करो जो भ्रकेला ही इस संसार का स्वामी है ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ॥३७॥ 
१-३ ॥ शपथो देवता ॥। अनुष्ट्प छन्द: ॥ 
कुवचनत्यागोपदेशः--कुवचन के त्याग का उपदेश ॥ 


उप परागांत्‌ सहाक्षो युक्त्वा शपथो रयम्‌ । 
शप्तार॑मन्विच्छन्‌ मम हक इवाविंमतो यहम्‌ ॥१।। 


भाषाथंः--(सहस्नाक्षः) सहल्नों व्यवहार में दृष्टि वाला (शपथः) शांतिपथ _ 
बताने वाला (रथम्‌) रथ को (युक्त्वा) जोत कर (मम) मेरे (शप्तारम्‌) कुवचन ह 
बोलने वाले को (झन्विच्छत्‌) ढूंढता हुआ (उप) समीप (प्र ्रयात्‌) आया है, (इव) 


जैसे (वृकः) भेड़िया (विमतः) भेड़ वाले के (गुहम्‌) घर में [आता है| ॥१॥ र र त 
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भावार्थ:--रा जा बहुदर्शी होकर कुवचनभाषियों को दण्ड देता 
रहे ।'१॥ 
परिं णो रङ्ग शपथ हृदमभिरिवा दहन । 
शप्तारमत्र नो जहि दिवो दक्षमिवाशनिः ॥२॥ 


आषार्थः- (शपथ) हे शान्तिमागं दिखाने वाले राजन्‌ | (नः) हमें (परि 
वृङ्ग्धि) छोड़ दे (इव) जैसे (दहन) जलता हुआ (अग्निः) भ्रग्नि (हदस) अथाह 
झील को [छोड़ जाता है] । अत्र) यहां पर (नः ) हमारे (शप्तारम्‌) कोसने वाले 
को (जहि) नाश करदे, (इव) जैसे (दिवः) श्राकाश से (श्निः) बिजुली (वृक्षम्‌) 
स्वीकरणीय वृक्ष को ॥२॥ 

भावार्थ:--राजा दुष्टों के कलङ्क लगाने से धर्म्मात्माप्रो को रक्षा 
करे।। २।॥ 


यो न; शपादशपतः शर्पतो यशच न. शपात्‌ । 

शुने पेष्टूमिवाबक्षामं त प्रत्यस्यामि मृत्यवे ॥ ३.। 

साषार्थः-(यः) जो (श्रशपतः) न शाप देने वाले (नः) हम लोगों को 
(शपात्‌) शाप देवे । (च) और (यः) जो (शपतः) शाप देने वाले (नः) हम लोगों 
को (शपात्‌) शाप देवे । (अवक्षासम्‌ तम्‌) उस निर्वल को (मृत्यवे) मृत्यु के सामने 


(प्रति अस्यामि) मैं फैंके देता हुं (इब) जैसे (पेष्ट्स) रोटी का टुकड़ा (शुने) कुत्ते 
के सामने ॥२॥ | , 


भावार्थः-जो श्रधर्मी घर्म्मात्माग्रों में दोष लगावे राजा उसको 
यथ चित दण्ड देवे ।।३॥ 


| सुबतम्‌ ।।३८॥ 
र १-४ ॥ त्विषिदंवता ।। त्रिष्टुप्‌ छन्द: ।। 





| | ऐश्वयंप्राप्तयुपदेश:--ऐश्वयं पाने के लिये उपदेश ॥ 

ल सिह व्याध उत या प्रृदाको त्विषिरग्नौ ब्राह्मणे सूर्ये या । 
 ्ट्र॑यादेवीसुभगांजजान सा न ऐतु वर्चेंसा संविदाना ॥१॥ 

ह गा (गा) जो (त्विषिः) ज्योति (हे) सिह मे, (व्या) भाजे 
र (उत) भोर पृवाही, फुंसकारते हुए सांप में, शौर (या) जो (परनौ) अग्नि में, 
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(ब्राह्मणे) वेदवेत्ता पुरुष में और (सुर्य) सूर्य में है। (या) जिस (देवी) दिव्य गुण- 
वाली, (सुभगा। बड़े ऐश्वर्यवाली [ज्योति] ने (इन्द्रम्‌) परम ऐश्वयं को (जजान) 
त्पन्न किया है, (सा) वह (वचसा) श्रन्त ते (संविदाना) मिलती हुई (नः) हमें 
(अआ, आकर (एतु। मिले ॥ १॥। 
भावार्थ: -मनुष्य संसार के सब बलवान्‌ तेजस्वी पद'थो में संयम 
करके ऐरवयं ग्रोर पराक्रम प्राप्त करे ॥1१॥ 


यही भावार्थ अगले मन्त्रों में भी समझो ॥ 
या हस्तिनि द्वीपिनि या हिर॑ण्ये त्विषिरप्सु गोषु या पुरुषेषु । 
न्दरं या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्च॑सा संविदाना ।२।। 
आषार्थः- (या) जो (त्विषिः) ज्योति (हस्तिनि) हाथी में, (द्वीपिनि) चोते 
में, (या) जो (हिरण्ये) सुवण में, और (या) जो (श्रप्सु) जल में ( गोष) गो आदिको 
में और (पुरुषेषु) पुरुषों में है । (या) जिस'"" १ ॥२॥ | | 


रथे अक्षेष्टेषभस्य वाजे वाते पजेन्ये वरुणस्य हुष्म । 

इन्द्र या देवी सुभगां जजोन सा न एतु वर्चेत्ता सविदाना ॥३॥ 
भाषार्थ:--(रथे) रथ में, (श्रक्षेषु) पहियों में, (ऋषभस्य) वेल के (वाजे ) 

यल में (वाते) पवन में, (पर्जेन्ये) मेघ में, और (वरुणस्य) सूर्य के (शुष्मे) सुखाने 

वाले सामर्थ्यं में [जो ज्योति है] । (या) जिस'"*म० १ ॥३॥ 

राजन्यें दन्दमांवायंतायामश्वस्य वाजे पुरुषस्य माया । 


इन्द्र या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वचेसा संविदाना ॥४॥ 
भाषार्थः -- (राजन्ये) क्षत्रिय में, (झ्रायतायाम्‌) फली हुई (दुखुभौ) दुन्दुभी 
में, (ग्रहस्य) घोड़े के (वाज) बन म (पुदत्रस्य) मनुष्य के (सायो, पित्त वा 
शब्द में [जो ज्योति है] (या, जिस ' १।।४॥ 
सुक्तम्‌ ।। ३६ 
१-३ ॥ इन्द्रो देवता ॥ १ जगती; २ निष्टुप्‌ ३ अनुष्टुप्‌ ॥ 
यश: प्राप्त्युपदेश:--यश पाने का उपदेश ॥ 


यक्षो हिर्वषतामिन्द्रेजूत सहसवीय सुभृतं सहंस्द्रतम्‌ । 
प्रस्रौणमनुं दीर्घाय चक्षसे इविष्मन्तं मा वधय ज्येष्ठतातये ।।१।। 
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भाषार्थः--(इन्द्रजूतम्‌) परमेश्वर का भेजा हुआ (सहस्रवीर्यम्‌) सहस्रो 
सामर्थ्यंवाला (सुभृतम्‌) अच्छे प्रकार भरा गया 'सहस्कृतम्‌) पराक्रम से किया गया 
(यज्ञः) यश और (हविः) अन्त (बर्घताम्‌) बढ़े । [हे परमेश्वर ! | (दीर्घाय) बड़े 
और (ब्येष्ठतातये) अत्यन्त प्रशंसनीय (चक्षसे) दर्शन के लिये (प्रसर्खाणम्‌) भागे 
बढ्ने वाले और (हविष्मन्तम्‌) भक्तिवाले (मा) मुझको (अनु) निरन्तर (वधय) 
तू बढ़ा ॥१॥ 

भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर की प्रार्थना करके पुरुषार्थंपूवंक संसार 
में कीति झर गन्न ग्रादि पदार्थ प्राप्त करें ॥१॥ 


अच्छा न इन्द्रै यशसं यशोमियेशस्विने नमसाना विधेम । 
स नों रास्व राष्ट्रमिन्द्रजूत तस्यं ते रातो यशसं; स्याम ॥२॥ 


भाषार्थः (यशसम्‌) यशस्वी, (यशोभिः) भ्रपनी व्याप्तियों से (यशस्विनम्‌) 
बड़े कीति वाले (इन्द्रम्‌) सम्पूणं ऐश्वयं वाले परमेश्वर को (नमसाना ) नमस्कार 
करते हुए हम (नः) अपने लिए (अच्छ) ग्रच्छे प्रकार (विधेम) पूजे । (सः) वह तू 
(इन्द्रजूतम्‌) तुझ परमेश्वर से भेजा हुभ्रा (राष्ट्रम्‌) राज्य (नः) हमें (रास्व) दे, 
(तस्य ते) उस तेरे (रातौ) दान में हम लोग \यशसा) यशस्वी (स्याम) होवें ॥ २॥ 
वार्थः -जो मनुष्य परमेश्वर की प्रार्थना और उपासना करके 
पुरुषार्थ करते हैं वे संसार में कीति पाते हैं ॥२॥ ॒ 
यशा इन्द्रो यशा अग्नियेशाः सोमो अजायत । 
यशा विश्वस्य मूतस्याइमंस्मि यशस्तमः ।।३॥ 


भाषार्थः --(इस्द्रः) सूयं (यञ्ञाः ) यश वाला, (श्ररिनः) अग्नि ( यशाः 
वाला; और (सोमः) चन्द्रमा (यज्ञा: ) यश वाला (प्रजायत) हुआ है । ( पा 


यश चाहने वाला (अहम्‌) मैं (विइवस्य) सब (भतस्य) सं बीच £ 
ग्रतियशस्वी (झस्मि) हुं ॥३॥। Roo र 


भावार्थः ` मनुष्य संसार के सब पदार्थो से उपकार लेकर महायशास्वी 


सुक्तम्‌ ।।४०॥ 
१-३ ॥ सविता ॥ देवता १, २ जगतो, ३ झनुष्टप्‌ ॥ 


 शवृस्यो रक्षणोपदेश:- शत्रुओं से रक्षा के लिये उपदेश || 
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अभंयं द्यावापूथिवी इहास्तु नो$भंयं सोम॑ः सविता नः कृणोतु । 
अभ॑यं नोऽस्तु १ न्तरिक्षं सप्तकूषीणां च हविषाभयं नो अस्तु ॥ १॥ 


भाषार्थः - (द्यावापृथिवी) हे सूर्य और पृथिवी ! (इह) यहां पर (नः) 
हमारे लिये (अभयम्‌) अभय (अस्तु) होवे, (सोभः) बड़े ऐश्वर्य वाला (सविता) 
सवका उत्पन्न करने वाला परमेश्वर (नः) हमारे लिये (अभयम्‌) अभय (कणोत ) 
करे । (उरु) वड़ा (अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष (नः, हमारे लिये (श्रभयम्‌) ग्रभय (अस्तु) 
होवे, (च) और (सप्तऋषीणाम्‌) सात व्यापनशीलों वा दर्शनशीलों के [अर्थात्‌ 
त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वा, नाक, मन और वुद्धि, अथवा दो कान, दो नथने, दो 
आँख, और मुख इन सात छिद्रों के] (हविषा) ठीक ठीक दान और ग्रहण से (नः) 
हमारे लिये (अभयम्‌) भ्रभय (अस्तु) होवे ॥१॥ 


भावार्थ:--मनष्य प्रयत्न करे कि संसार के सब पदाथ भौर भ्रपने 
शरीर के सत्र भ्रवयव यथावत्‌ उपक्रार करके शान्तिप्रद होवें ॥१॥। 


अस्म ग्रार्माय प्रदिशश्चतंस्र ऊज सुभूतं स्वस्ति सविता नं; कृणोतु । 
अशञ्चिन्द्रो अभ॑यं नः कृणोत्वन्यत्र राज्ञामभि यातु मन्युः ॥२॥ 


भाषार्थ:--(सविता) सबका चलाने वाला परमेश्वर (अस्म) इस (ग्रामाय) 
गांव के लिये और (नः) हमारे लिये (चतस्रः) चारों (प्रदिशः) दिशाओं में (ऊम्‌) 
पराक्रम, (सुभूतम्‌) बहुत धन भौर (स्वस्ति) कल्याण (कृणोतु ' करे। (इन्द्र ) 
बड़े ऐश्वर्थवाला . परमात्मा (नः) हमारे लिये (श्शत्रु) निवर (श्रभयम्‌ अभय 
(कृणोतु) करे, (राज्ञाम्‌) राजाग्नों का (मन्यु ) क्रोध (अन्यत्र) ग्रोरो पर (अभि 
यात) चला जावे ॥२॥ 

भावार्थः--मनुष्य धर्मपुवेक उतम उत्तम पदाथ प्राप्त करके गान्त- | 
चित्त रहें ग्रौर ऐसे शुभ कमं करें चिससे राजपुरुष उनसे सदा प्रसन्न मुड 


रहें ।। २।॥। 
अनमित्रं नों अधरादनमित्र न उत्तरात्‌ । 


दन्द्रानमित्र नं! पञ्चादंनमित्रं पुरस्कृधि ॥३॥ _ 
भाषार्थः--(इर्द्र) हे महाप्रतापी परमेश्वर ! (नः) हमारे लिये (श्रघरातj) | i र 


he ee) 
"७५ ना * ति 


नीचे से (अनमित्रम्‌) निर्वेरता, (न ) हमारे लिये (उत्तरात्‌) ऊपर से (झनमित्रम्‌) हे 
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_ निवॅरता, (नः) हमारे लिये (पदात्‌) पीछे से .(श्रनमित्रम्‌) निर्वेरता और (पुरः) 
आगे से (अनमित्रम्‌) निर्वेरता (कूषि) तू कर ॥३॥ 2 ३ 
भावार्थ: - मनुष्य सब स्थान और सब काल में शान्तिदायक कर्म 
करें 11३1 
` सुक्तम्‌ ॥४१॥ 
-१--३ ॥ इस्रो देवता ॥ १, २ अनुष्ट्प, ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
घ्रात्मोन्नत्युपदेशः - आत्मा की उन्नति का उपदेश ॥ 
मन॑से चेतसे धिय आकूतय उत चित्तये । 
मत्यै श्रुताय चक्ष॑से विधेमं हविषां वयम्‌ ॥ १॥। 
भाषार्थः--(मनपते) उत्तम मनन साधन मन के लिये, (चेतसे) ज्ञान के 
साधन चित्त के लिये, (धिये) घारणावती बुद्धि के लिये, (श्राकूतये) भ्रच्छे सङ्चल्प 
वा उत्साह के लिये (उत) ग्रौर (चित्तथे) स्मृति के हेतु विवेक के लिये, (मत्यै ) 
समझ के लिये, (शुताय) श्रवण के लिये और (चक्षसे) दर्शन के लिये (बयम्‌) हम 
लोग (हविषा) भक्ति से [परमेश्‍वर को] (विधेम) पूजे ॥ १॥। 
भावार्थः मनुष्य ईरवरज्ञान द्वारा भ्रात्मिक शक्तियों को बढ़ा कर 
सदा पुरुषाथ करें ।। १।। 
अपानाय व्यानाय प्राणाय भूरिधायसे । 
सरस्वत्या उरुव्यचें विधेम॑ हविषां वयम्‌ ॥२ | 


भाषार्थः ( श्रपानाय) बाहिर निकलने वाले अपानवायु के लिये, (व्यानाय) 
शरीर में व्यापक व्यान वायु के लिये, (भूरिधायसे) ग्रनेक प्रकार से घारण करने वाले 
(्राणाय) जीवन वायु प्राण के लिये और 


(उरुव्यचे) दूर दूर तक फैलने वाले 
(सरस्बत्य) विज्ञानवती सरस्वती (विद्या) के लिये (बया हम लोग (हविषा) 
भक्ति से [परमेश्वर को] (विधेम) पूजें ॥२॥ 


भावार्थः-मनुष्य परमेश्वर को ग्रात्मसमर्पण 
करके आत्मा घ्रौर 
शरीर से स्वस्य रहकर भ्रनेक प्रकार से विज्ञान प्राप्त करें ॥२॥ 


मा नों हासियुऋषयो देव्या ये तनूपा ये नस्तन्वंस्तनुजा; । 


अर्या मत्यी अभि नं; सचध्वमायुपेत्त मतर जीवसं न । ]३॥ 
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भाषार्थः (देव्याः) दिव्यगुर वाले (ऋषयः) व्यापनशील वा दशंनशील 
[अर्थात्‌ त्वचा, नेत्र, कन, जिह्वा, नाक, मन और बुद्धि, ्रथवा दो कान, दो नथने, 
दो आँख और मुख] (नः) हमें (मा हासिषुः) न त्यागें, (ये) जो (तन्‌पा:) शरीर 
की रक्षा करने हारे और (ये) जो (न:) हमारे (तन्वः) शरीर के (तनुजाः) विस्तार 
के साथ उत्पन्न हुए हैं । (श्रमर्त्याः) हे अमर ! [नित्य उत्साहियो] (मर्त्यान्‌) मरते 
हुए [निरुत्साही] मनुष्यों के हित करने वाले (नः) हम से (अभि) सब ओर से 
(सचध्वम्‌) मिले रहो, और (नः) हमें (प्रतरम्‌) अधिक श्रेष्ठ (आयुः) आयु 
(जीवसे) जीवन के लिये (धत्त) दान करो ॥३॥। [ 

भावार्थ:--मनुष्य ब्रह्मचर्य, योगाभ्यास, विद्याप्राप्ति श्रादि कर्मों से 
हूष्ट पुष्ट रह कर संसार का उपकार करके कीति पावे ॥३॥ 

यह मन्त्र स्वामी दयानन्द कृत “संस्कार विधि, जातकमं” में आशीर्वाद 


का है ॥। 


॥ इति चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 





अथ पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ ।।४२।। 
१-३ ॥ मन्युदंबता ॥। अनुष्टप्‌ छन्द: ॥। 


SD wD 


क्रोधशान्त्युपदेशः- क्रोध की शान्ति के लिये उपदेश ॥ 
अब ज्यामिव धन्व॑नो मन्युं तनोमि ते हृदः | 
यथा संमंनसौ सुंता सखांयाविव सचावहै ॥१॥ 


भाषार्थः-- [हे मनुष्य ! | (ते) तेरे (हृदः) हृदय से (मन्युम्‌ क्रोध को 
(झव तनोमि) मैं उतारता हूं, (इब) जैसे (धन्वनः) धनुष से (ज्याम्‌) डोरी को। 
(यथा) जिस से (संमनसो) एकमत (भूत्वा) होकर (सखायौ इव) दो मित्रों के 


समान (सचावहै) हम दोतों मिले रहें 1 १॥ 


5701४ 
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भावार्थ:--मनुष्यों को ईर्ष्या हष छोड़कर सदा मित्र होकर रहना 
चाहिये ॥ १॥। 

सखायाविव सचावहा अवं मन्युं त॑नोमि ते | | 

अघसो अशनो मन्युमुपास्यामसि यो गुरुः ॥२॥ 


| भाषार्थ:--(सखायौ इव) दो मित्रो के समान (सचावहै) हम दोनों मिले 
| रहें, (ते) तेरे (मन्युम्‌) क्रोध को (श्रव तनोमि) मैं उतारता हूँ । (ते) तेरे (मन्युम्‌) 
| क्रोध को (झझ्मनः) उस पत्थर के (अधः) नीचे (उप ग्रस्यामस) दबाकर हम 
गिराते हैं (यः) जो (गुरुः) भारी [पत्थर] है॥२॥ 


भावार्थः मनुष्य क्रोध छोड़कर परस्पर प्रीति से रहें ॥२॥। 

अभि तिष्ठामि ते मन्यु पार्ष्ण्या प्रपदेन च । 

यथांवशो न वादिंपो मम चित्तमुपायसि ।।३।। 

लाकं [हे मनुष्य ! (ते) तेरे (मन्युम्‌) क्रोध को [तेरी] (पार्ष्ण्या) 
एड़ी से (च) ग्रौर (प्रपदेन) ठोकर से (अभि तिष्ठामि) मैं दबाता हुं । (यथा) 


जिस से (श्रवश्चः) परवश (न= न भूत्वा) न होकर (वादिष:) तू बातचीत करे, 
(मम) मेरे (चित्तम्‌) चित्त में (झ्प-श्रायसि) तू पहुंच करता है ।।३।। 


भावार्थः--मनुष्य क्रोधवश न होकर परस्पर शान्तचित्त रहें 11३॥ 


- सुक्तम्‌ ॥४३॥ 
१--३ ॥ दर्भो देवता ॥ अ्रनुष्टप छन्दः || 


SS 


क्रोधशमनोपदेश:---क्रोध की शान्ति के लिये उपदेश ।। 

अयं दर्भो विमंन्युक! स्वाय चारणाय च | 
पन्योविमन्युकस्यायं मंन्युश्षमन उच्यते | १] 
द भाषार्थः--(श्रयम्‌) यह (दभः) दर्भ अर्थात्‌ दुःख नाश करने वाला वा 
सकम गूथने वाला पुरुष (स्वाय) अपने समुदाय के लिये (च च) और (झरणाय) 
' प्रास्त योग्य शुद्र अन्त्यज आदि के लिये (विमन्यकः 


वन क र क यह्‌ (मन्योः) क्रोधी का (विमन्युक:) क्रोध दुर करने वाला और (सन्युशमनः) क्रोध 
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शान्त करने वाला (उच्यते) कहा जाता है ॥१॥ 


) क्रोध हटाने वाला है । (यम) 3 
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भावार्थ:-- मनुष्य को योग्य है कि बड़े और छोटो से शान्तचित्त 
होकर बर्ताव करें ॥१॥ 

(दर्भ) अर्थात्‌ कुश घास औषध विशेष भी है जो वात पित्त कफ त्रिदोष 
आदि रोग नाश करता है ।। 


अयं यो भूरिमूढ; समुद्रमत्रतिष्ठति । 
दर्भ: पृथिव्या उत्थितो मन्युशमन उच्यते ॥२॥ 

_ भाषार्थः-- (ग्यम्‌) यह (यः) जो (भूरिमूलाः) बहुत प्रतिष्ठा वाला होकर 
(समुद्रम्‌) अन्तरिक्ष लोक तक (अवतिष्ठति) फलता हे । (दर्भः) वह दर्भं सुकर्मो का 
गूथने वाला पुरुष (पृथिव्याः) पृथिवी से (उत्थितः) उठकर (सन्युशमन:) क्रोध 
शान्त करने वाला (उच्यते) कहा जाता हे ॥२॥ 

भावार्थः--जो मनुष्य विवेक द्वारा प्रतिष्ठित होकर प्रन्तरिक्ष आदि 


लोक तक अधिकार जमाता है, वह संसार में यशस्वी श्रौर शान्तचित्त 
माना जाता है ॥२॥ | 
वि तें हनव्याँ शरणि वि ते मुख्यां नयामसि । 
यर्थावशो न वादिंषो मम चित्तमुपायसि ॥३॥ 
भाषार्थः- [हे मनुष्य ! ] (ते) तेरे (हनव्याम्‌) ठोडी में वत्तेमान और (ते) 
तेरे (मुख्याम्‌) मुख पर वत्तंमान (शरणिम्‌) हिसा के चिह्न को (वि वि नयामसि) 
सवंथा हम हटाते हैं । (यथा) जिससे (अवशः) परवश (नन भूत्वा) न होकर 
(वादिषः) तू बातचीत करे, (सम) मेरे (चित्तम्‌) चित्त में (उप गायसि) तू पहुंच 
करता है ॥३।। 
भावार्थ:--मनुष्य ग्रपने शरीर के सब अङ्गो से सुचेष्टा करके सब 
का प्रिय रहे ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।।४४।। 
१-३ ॥ मनुष्यो देवता ।! १, २ झनुष्टुप्‌; ३ बृहती ॥ 


> १७ "२ 


रोगनाशोपदेश:---रोग के नाश के लिये उपदेश ॥ . 
अस्थाद्‌ द्योरस्थांत्‌ पृथिव्यस्थाद्‌ विश्वेमिदं जगत्‌ । 
अस्थुटटैक्षा ऊध्वेस्वप्नास्तष्ठांदू रोगों अयं तव ॥१॥ 





६२३६ ग्रथववेदभाष्ये सूळ ४४ 
DS 0 0 ७ 


भाषार्थः-(द्यौः) सूर्य लोक (अस्थात्‌) ठहरा है, (पृथिवी) पृथिवी (स्थात्‌) 
ठहरी है, (इदम्‌) यह (विइवम्‌) सब (जगत्‌) जगत्‌ (ग्रस्थात्‌) ठहरा है । (ष्वः 
स्वप्नाः) ऊपर को मुख करके सोने वाले (वृक्षाः) वृक्ष (अ्रस्थुः) ठहरे हुए हैं, 
[ऐसे ही] (तब) तेरा (श्यम्‌) यह (रोगः) रोग (तिष्डात्‌) ठहर जावे [और 
न बढ़े ।।१।। 

भावार्थ:-- जैसे संसार के सब लोक परस्पर धारण श्रौर भ्राकर्षण 
द्वारा अपनी भ्रपनी कक्षा ग्रौर परिधि में स्थित हैं, वेसे ही मनुष्य अपने 
दोषों को नियम में रवखे ॥१॥ 


शतं या भेषजानि ते सहसं संगतानि च । 
्ेष्ठंमास्रावभेषजं वसिष्ठं रोगनाशनम्‌ ।।२॥। 


भाषार्थः-- [हे मनुष्य ! ] (ते) तेरे लिये (या) जो (शतम्‌) सौ (च) ग्रौर 
(सहत्रम्‌) सहत्त (भेषजानि) ग्रोषधियां (संगतानि) परस्पर मेल वाली हैं, [उनमें से] 
(बसिष्ठम्‌) अतिशय धनी वा निवास करने वाला ब्रह्म (श्रेष्ठम्‌ , अति श्रेष्ठ (आझाज्ता- 
चभेषजम्‌) रुधिर के बहाव वा घाव की औषध गौर (रोगनाशनम्‌) रोगों का नाश 
करने वाला है ॥२।। 


भावा्थ:--योगीजन सब पदार्थों से गुण ग्रहण करके उस परब्रह्मा की 
राज्ञा पालन से सदा स्वस्थ ओर सुखी रहते हैं ।।२॥। 


टस्य मूत्रमस्यमृतस्य॒ नामिं। । विषाणका नाम वा 
अंसि पितृणां मूलादुत्यिता वातीङृतनाश्चनी ॥३॥ 


` भाषार्थः-[हे पुरुष] (खस्य) रुलाने वाले भीषण क्लेश का (मत्रम) 
छुड़ाने वा बन्ध करने वाला बल और (अ्रभृतरय) अमरपन वा मुक्तिका ( नाभिः) 
मध्यस्थ (असि) तु हे । (विषाणका) विविध भवित का उपदेश करने वाली (नाम) 
प्रसिद्ध (पितुणाम्‌) पालन करने वाले गुणो के (मूलात्‌) मल से [आदि कारण 
परमेश्वर से] (उत्थिता) प्रकट हुई भर (वातीक्नतनाशनी) हिसाकर्म की नाश करने ने 
वाली शक्ति (व) निश्चय करके (शसि) तू है ।।३।। “ 


भावार्थ: - जो मनुष्य अनेक क्लेशों को सहते हैं : 
विश्‍वास करते हैं, वे ही सब प्रकार का सुख बात कर नो हतपत रका 


विषाण भौर विषाणिका श्रोषधि विशेष भी हैं ॥ 
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सुक्तन्‌ ॥४५॥ 

१--३॥ श्रग्निरिन्त्रो वा देवता ॥ १ पथ्या पङ्तिः; २ न्रिष्टुप्‌; 
२ अनुष्दुप ॥। 

मानसिकपापनाशोपदेश:--मानसिक पाप के नाश का उपदेश ॥ _ 

परोऽपेहि मनस्पाप किभशस्तानि शंससि । परेहि न त्वा 

कामये वृक्षां वनानि सं चंर गृहेघु गोषु मे मनः॥१। 

भाषार्थ:--(मनस्पाप) हे मानसिक पाप ! (परः) दूर ,श्रप इहि) हट जा, 
(किम्‌) क्या (शस्तानि) बुरी वाते (शंससि) तू बताता है । (परा इहि) दुर चला 
जा, .त्वा) तुझको (न कामये) में नहीं चाहता, (वृक्षान्‌) वृक्षों और (वनानि) वनों 
में (सम्‌ चर) फिरता रह, (गृहेषु) घरों में भौर (गोषु) गौ ग्रादि पशुओं में (से) 
मेरा (सनः) मन है 11१॥ 

भावार्थः--विद्वानों को योग्य है कि वनचर डाकू भ्रादमियों के समान 
दुष्करो में प्रपना मन न लगावें, किन्तु सत्य व्यवहारी होकर परस्पर रक्षा 
करे ॥ १॥। 
अवशसा निःश्ञसा यत्‌ पराशसॉपारिम जाग्रतो यत्‌ खपन्तः । 
अग्निविश्वान्यपं दुष्कृतान्यजञुष्टान्यारे अस्मद्‌ द॑धातु ।।=। 

भाषार्थः (यत्‌) जो पाप (श्रवश्ञसा) विश्वासघात से (निःशसा) घृणा से, 
और (पराशसा) अपवाद से, थवा (यत्‌) जो पाप (जाग्रतः) जागते हुए वा 
(स्वपन्तः) सोते हुए (उपारम) हम ने किया है। (श्रग्नि:) सवंव्यापक परमेश्वर 
(विशवानि) सव (झजुष्टानि ) अप्रिय (दुष्कृतानि) दुष्कमों को (अस्मत्‌) हम से (आरे) 


दूर (अप दधातु) हटा र्‌क्खे ॥२॥। 
आवार्थ:- मनुष्य स्वेशक्तिमान्‌ न्थायकारी परमेश्वर का भय मान- 


कर कभी कोई दुष्कर्म न करे ॥२॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--१० । १६४। ३॥ 


यदिन्द्र ब्र्मणस्पतेऽपि सूषा चराम,स । 
प्रचेता न आह्विरसो दुरितात्‌ पात्वंहसः ॥ ३॥ 


भाषार्थः - (ब्रह्मणस्पते) हे बड़े वड़े लोकों के स्वामी (इन्द्र) सम्पूरणं ऐश्वर्य, | 
बाले जगदीश्वर ! (यत्‌ अपि) जो कुछ भी पाप (भ्ुषा) असत्य व्यवहार से (चरा 
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मसि) हम करें । (झाङ्िरसः) ज्ञानियों का हितकारी (प्रचेताः) बडी बुद्धि वाला 
परमात्मा (नः) हमें (दुरितात्‌) दुर्गति और (झहसः) पाप से (पातु) बचावे ॥३।। 
भावार्थः--जो मनुष्य न्थायकारी परमात्मा का ध्यान रखते हैं, वे 


पापों से बचकर सुखी रहते हैं ॥३॥ 


सक्तस्‌ ॥४६॥ 
१--३ ॥ स्वप्नो देवता ॥ १ वृहती; २ विद्म त इत्यनुष्दुप्‌, तं त्वेति ब्रहती; 
ननु 


स्वप्नगुणोपदेशः--स्वप्न के गुणों का उपदेश ॥। 

यो न जीवोऽसि न मृतो देवानांमसृतगर्मो$सि स्वप्न । 

वरुणानी ते माता यसः पितार॑रुनामासि ॥१॥ 

| आषार्थः- (स्वप्न) हे स्वप्न ! (यः) जो तू । (त) न तो (जीवः) जीवित 

और (न) न (मृतः) मृतक (असि) है, [परन्तु] (देवानाम्‌) इन्द्रियों के (अम्ृतगर्भ:) 
अमरपन का आधार (श्रसि) तु है। (वरुणानी) वरुण श्र्थात्‌ ढकने वाले भ्रन्धकार 
की शक्ति, रात्रि (ते) तेरी (माता) माता और (यमः) नियम में चलाने वाला सूय 
(पिता) पिता है, ग्रौर तु (श्रररः) हिसक (नाम) नाम (ग्रसि) है ॥१॥ 

भावार्थ:--स्वप्न ग्रवस्था में शरीर के कुछ भ्रङ्ग चेष्टा करते रहते हैं 
और कूछ चेष्टा विना हो जाते हैं, इससे स्वप्न जीवन भ्रौर मरण के बीच 
में है। स्वप्न इन्द्रियों को सुख देता है ग्रर्थात्‌ दिन भे परिश्रम करने वालों 
को रात्रि में सोने से सुख मिलता है परन्तु नियम विरुद्ध सोने से झ्रायु घटती 
है ॥१॥ 


विद्य ते स्वप्न जनित्रं देवजामीनां पुत्रोऽसि यमस्य करण: । अन्तकोऽसि 
मृत्युरसि । तं त्वा स्वप्न तथा सं विद्य स नं; स्वप्न दुःष्वप्न्यांत्‌ 








 पाहि॥२॥ 
Es: न) हे स्वप्न (ते) तेरे (जनित्रम्‌) जन्म स्थान को (विदा) 
. हम जानते हैं, तू (देवजामौनाम्‌) इन्द्रियों की गतियों का (पुत्रः) शुद्ध करने वाला 


| र और (यमस्य) नियम का (करणः) बनाने वाला (भ्रसि) है । तू (अन्तक:) अन्त 
करने ताला (परसि) है, शौर तू (मृत्युः) मरण करने वाला (प्रसि) है । (स्वप्न) 
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ह्म जानते हैं, (सः) सो तू (स्वप्न) हे स्वप्न ! (नः) हमें (ढुःस्वप्न्यात्‌) बुरी निद्रा 
में उठे कुविचार से (पाहि) बचा ॥२॥ 
. भावार्थः--जो मनुष्य सदा धर्म कर्म में लगे रहते हैं उनके हृदय में 
सोते समथ भी कूविचार नहीं प्राते ॥२॥। 
यथां कलां यथां शफं यथर्ण संनय॑न्ति । 
एवा दुःष्वप्न्ये सव द्विषते सं नयामसि । ३॥। 
i भाषार्थ:---(यथा यथा) जैसे जैसे (कलाम्‌) सोलहवां अंश ग्रौर (यथा) जैसे 
(शफम्‌) श्राठवां ग्रंश [देकर] (ऋणम्‌) ऋण को (संनमयन्ति) लोग चुकाते हैं । 
(एब) वसे ही (सर्वम्‌) सव (दु स्वप्त्यम्‌) नींद में उठे बुरे विचार को (द्विषते) 
वेरी के लिये (सम्‌ नयामसि) हम यथावत्‌ छोड़ते हैं ।। ३॥ 
भावार्थ:--जेसे मनुष्य अपने आय का सोलहवां वा ग्राठवां ग्रंश देकर 
ऋण चुकाते हैं वेसे ही स्वप्न के कूविचारों को वेरी पर छोड़ते हैं ।।३॥ 
सुक्तम्‌ ।।४७॥ 
| १--३॥ १ श्रग्निः; २, ३ विइवे देवा देवता: ।। त्रिष्ट्प्‌ छन्द: 1। 
ग्रात्मोन्नत्युपदेशः- आत्मा की उन्नति का उपदेश ॥ 
अग्निः प्रातःसवने पात्वस्मान्‌ वेश्‍वानरो विश्‍वकृद्‌ विशः शंभू! | 
| स न॑ः पावको द्रविणे दधात्वायुष्मन्तः सहभक्षाः स्याम ।।१॥ 
भाषार्थः--(वेशवानरः) सब नरों का हितकारी, (विइवकुत) जगत्‌ का 
बनाने वाला, (विश्वशंभूः) संसार को सुख पहुंचाने वाला (झग्निः) सवंव्यापक 
परमेश्वर (प्रातः सबने) प्रातःकाल के यज्ञ में (अस्मान्‌) हमारी (पातु) रक्षा करे । 
(सः) वह (पावकः) शुद्ध करने. वाला जगदीश्वर (नः) हमको (द्रविणे) धन के बीच 
(दधातु) रक्ले, (झागरुष्मत्तः) उत्तम आयु वाले ग्रौर (सहभक्षाः) साथ साथ भोजन 
करने वाले (स्याम) हम रहें ॥ १।। 
भावार्थः--मनुष्य परमेश्वर के महान्‌ उपकारों को देखकर पुरुषार्थ 
करके धन प्राप्त करे भ्रौर परस्पर सहायक होकर सुख भोगं ।। १॥ 


विशवे देवा मरुत इन्द्रो अस्मानस्मिन द्वितीये सव॑ने न जल्न; । 
आयुष्मन्तः प्रिषमेषां वदन्नो वयं देवानां सुमतो स्पांम ।।२॥ | 
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भाषार्थ: -(विदवे) सब (देवाः) उतम गुण, (मरुतः) विद्वान लोग और 
(इस्दरः) बड़े ऐश्वर्य वाला जगदीश्वर (अस्मान्‌) हमको (अस्मिन्‌) इस (द्वितीये) 
दूसरे (सवने) यज्ञ में (न) नहीं (जहा, :-जहतु) . त्याग करें (शरायुष्मन्तः) उत्तम 
जीवन रखने वाले, (प्रियम्‌) प्रिय (वदन्तः ) बोलते हुए (बयम्‌) हम लोग \एषाम्‌) 
इन (देवानाम्‌) उत्तम गुणो की (सुमतौ) सुमति में (स्याम्‌ ) रहें ॥२॥ 

भावार्थ:--मनुष्यों को योग्य है कि परमेश्वर प्रादि सब उत्तम 
पदार्थों का विचार करके उत्तम बुद्धि प्राप्त करें ॥२॥ 


इदं तृतीयं सव॑नं कवीनामृतेन ये चंमसमैरयन्त । 
ते सौधन्वना! स्वरानशानाः स्विष्टिनो अमि वस्दा नयन्तु ॥३।। 


भाषाथे:--(ये ) जिन [महात्माग्रो] ने (कवीनाम्‌) बुद्धिमानों के (ऋतेन) 
सत्य से (इदम्‌) इस (तृतीयम्‌) तीसरे (सवनम्‌) यज्ञ में (चमसम्‌) अन्त ( ऐरयन्त) 
प्राप्त कराया है । (ते) वे (स्वः) सुख (श्ानशानाः ) भोगते हुए (सौधन्वाताः) ग्र्च्छे 
अच्छे धनुष वा विज्ञान वाले पुरुष (नः) हमारे (स्विष्टिम्‌) अच्छे यज्ञ को (बस्यः 
झभि) उत्तम फल की झोर (नयन्तु) ले चलें ॥३॥ 


भावार्थः-मतुष्य परोपकारी पुवंज महाशयो से उत्तम धनुर्वेद विद्या 
और शास्त्र विद्या प्राप्त करके उत्तम फल भोगे ।।३॥ 
सुक्तम्‌ ।।४८॥ 
१ -३॥। श्रात्मा देवता ॥। पुरउष्णिक्‌ छन्दः ॥ 


परमात्मगुणोपदेशः-परमात्मा के गुणों का उपदेश ॥ 
शयेनांऽसि गायत्रच्छन्दा अनु त्वा रेभे । 
स्वस्ति मा सं वहास्य यज्ञस्योद्दच स्वाहा ॥१॥ 


भाषार्थः - तू (गायत्रच्छन्दाः) गाने योग्य आनन्द कर्मो वाला (ध्येतः) महा- 
ज्ञानी परमात्मा (प्रसि) है, (त्वा) तुझ को (अनु) निरन्तर (झा दे ) ; ग्रहण 
ल हँ | हय मा को न ) ॥ (यज्ञस्य) पूजनीय कमं को (उद्दचि) उत्तम 
स्तु स्वस्ति) आनन्द र) यथावत्‌ (वह) ले चल, (स्व | 
र (वह) , (स्वाहा) यह आशीर्वाद 
| भावार्थः--जो मनुष्य परमेश्वर के गुण कर्म स्व 
र ज Ue भाव जान कर पुरु- 
बार्थ करते हैं, वे ही उत्तम कर्मा को समाप्त करके 
Aas । ये कोति र 
नां भ्रोर भ्रातन्द पाते 
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` ऋुसुरंति जगंच्छन्दा अनुत्वा र॑मे । 

स्वस्ति मा सं ब॑हास्य यज्ञस्योहचि स्वाहां ।।२॥ 

भाषार्थः - तू (जगच्छन्दाः) जगत्‌ में स्वतन्त्र (ऋभुः) मेधावी परमात्मा 
(असि) है, (त्वा) तुझ को-"'म० । १ ॥२॥ 

भावार्थ:--मन्त्र एक के समान ॥२॥ 
रषांसि त्रिष्टुप्छन्दा अनु त्वा र॑भे। 
| स्वस्ति मा सं वंहास्य यज्गस्योचि स्वाहा ॥३॥ 


भाषार्थ:--तु (त्रिष्टुप्छन्दाः) तीनों [आध्यात्मिक, आधिभौतिक और ्राधि- 
देविक] ताप छोड़ाने में समर्थ (वृषा) ऐश्वर्थवान्‌ परमात्मा (गसि) है, (त्वा) 
तुझको'""म० । १ ॥३॥ 


भावार्थः--मन्त्र एक के समान ॥३॥ . 


सुक्तम्‌ ॥४९॥ - 
१--३ श्रर्निदेवता ॥ १ अनुष्डुप्‌, २ जपती, ३ त्रिष्ट्य्‌ ॥ 
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प्रलयसृष्टि विद्योपदेशः--प्रलय और सृष्टि विद्या का उपदेश ।। 

नहि तें अग्ने तन्वः करभानंश॒ म्ये? । 

कपिबैभस्ति तेज॑नं रवं जरायु गौरिव ॥१॥ 

भाषार्थः - (अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! (मर्त्यः) मनुष्य ने (ते) तेरे 
(तन्वः) स्वरूप की (क्रम्‌) ऋरता को (नहि) नहीं (शानं) पाया है। (कपिः) 
कपाने वाले आप (तेजनम्‌) प्रकाशमान सूर्ये मण्डल को (बभस्ति) खा जाते हैं (इव) 
जैसे (गौः) गौ (स्वम्‌) अपनी (जराय) जरायु को [खा लेती है| ।।१॥। 

भावार्थः मनुष्य परमेश्वर की अनन्त शक्ति को नहीं जान सकता 


है । परमेश्‍वर ही इस संसार को बना कर फिर अपने में ्रविष्टकर लेता. 
है जेसे गौ बच्चा उत्पन्न होने के पीछे प्रपने पेट से निकली झिल्ली को प्रप . 
निगल जाती है ॥१॥ उ महि 







स गे खस लाइ । 
शीष्णा शिरोप्ससाप्सां अदेयन्नंशुन्‌ बभस्ति हरितेभिरासभिंः ॥२॥ न. टं 
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भाषार्थः [हे अग्ने परमात्मन्‌] (मेषः इव) मेढा के समान तू (व) ga 
करके (सम्‌ श्रच्यसे) सिमट जाता है (च च) श्रौर (उरु) बहुत (वि=वि भ्रच्यसे ) 
फैल जाता है, (यत्‌) जब कि (उत्तरद्रो) ऊ ची शाखा पर (खादतः = खादन्‌) खाता 
हुआ तू (च) निश्चय करके (उपरः) ठहरने वाला होता है । (शोर्ष्णा) शिर से 
(शिरः) शिर को, भ्ौर: (अ्रप्ससा) रूप से (श्रप्सः) रूप को (श्रदंयन्‌) दवाते हुए 


आप (हरितेभिः) हरण शील (झासभिः) गिराने के सामर्थ्यों से ( प्रंशुन्‌) सूये आदि 


लोकों को (बभस्ति) खा जाते हैं ॥॥२॥ 
भावार्थ:- जैसे भेड़ बकरी सिमट कर गौर फैल कर पेड़ों की पत्ती 
खा जाती हैं, वैसे ही परमात्मा सूष्टि श्रौर प्रलय करके सब से ऊपर 
निर'जम।न रहता है। वटी सब पदार्थो को आपस में टकराकर परमा- 
णुप्रों की भ्रवस्था सें करता है ॥२॥। 


सुपर्णा वाच पक्रतो पद्यव्याखरे कृष्णां इषिरा अंनतिषु। । 
नि यन्नियन्ध्युपरस्य निष्कृति पुरूरेतों दधिरे सुयेश्चित; ॥ ३॥ 


भाषार्थः (सूर्यश्रितः) सूर्य में ठहरी हुई (सुपर्णाः) अच्छे प्रकार पालन 
करने वाली वा बड़ी शीघ्रगामी किरणों ने (भ्राखरे) खनन योग्य (अवि) अन्तरिक्ष 
में (उप=उपेत्य) मिलकर (वाचम्‌) शब्द (श्रक्रत) किया, और (कुष्णा:) रस 
खैंचने वाली (इषिराः) चलने वाली [उन किरणों] ने (शर्नातषुः) नृत्य किया । 
(यत्‌) जब वे (उपरस्य) मेघ की (निष्कृतिम्‌) रचना की ओर (नि) नियम से 
(नियन्ति) मुक्ती हैं, [तब] उन्होंने (पुरु) बहुत (रेतः) वृष्टि जल (दधिरे) धारण 
किया है ॥।३॥ 


भावाय:--परमेश्व र की महिमा से सूयं की किरणें विशाल झाकाश 
में शब्द करके पार्थिव रस को खींच कर इधर उधर चेष्टा करती, हें । उससे 
मेघ, मेघ से वाट होवर संसार का उपकार करती है। इसी प्रकार प्रलय 
के पीछे सृष्ठ ग्रोर सृष्टि के पीछे प्रलय होती है ॥३॥ | 


यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० १० । सू० ६४ म० ५॥। : 
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हतं तदे समङ्कग भाखमाईवना छिन्त शिरो अपिं पृष्टी? श्रणीतस्‌ । 
यवान्नेददानपिं नह्यत ग्रुखभथ।भयं कृणुतं धान्याय ॥।१॥ 





भाषार्थः-- (अश्विना) हे कामों में व्याप्त रहने वाले स्त्री पुरुषो ! (तर्दम्‌) 
हिसा करने वाले कोवे आदि को, (समङ्कम्‌) पृथिवी में ग्रङ्क करने वाले शूकर आदि 
को, और (श्राखुम्‌) कुतरने वाले चुहे आदि को (हतम्‌) तुम मारो, (शिरः) उनका 
शिर (छिन्तम्‌) काटो और (पृष्टीः) पसलियां (श्रपि) भी (श्वणीतम्‌ ) तोड़ो । वे 
(यवान्‌) जवादि अन्नों को (न इत्‌) कभी न (ग्रदान्‌) खावें, (मुखम्‌) उनका मुख 
न (अपि) भी (नह्यतम्‌) तुम बांघो, (श्रय) और (घान्याय) धान्य के लिये (प्रमयम्‌) 
अभय (कृणुतम्‌) करो ॥। १।। 


भावार्थ:--जैसे किसान लोग हानिकारक पक्षी पशु प्रादि से खेती 
को रक्षा करके धान्य प्राप्त करते हैं वते ही विद्वान्‌ स्त्री पुरष काम क्रोध 
भादि शत्रुओं से पनी रक्षा करके सुख भोगे ।। १॥ 


तदे है पर्तङ्ग हे जभ्य हा उपक्वस । बरहमवासंस्थितं 
हक्रिनंदन्त इमान्‌ यवानहिंसन्तो अपोदिंत ।,२॥ 


भाषा्थ:--(हे) हे (तदं) हिंसक काक आदि ! (है) हे (पतङ्क) फुदकने 
वाले टिड्डी आदि। (है) हे (जभ्य) वधयोग्य (उपक्वस) भूमि पर रेंगने वाले 


कीड़े ! (ब्रह्मा इव) विद्वान्‌ पुरुष ब्रह्मा के समान (शसंस्थितम्‌) विना संस्कार 
किये हुए (हृविः) भ्रन्त को, (इमाम्‌) इन (यवान्‌) यव आदि अन्न को (शनदन्तः) 
न खाते हुए और (श्रहिसन्त ) न तोडते हुए (अपोदित) उड़ जाओ ॥ २॥। 
भावार्थ:--जसे विद्व न्‌ पुरुष कृपथ्य अन्त को छोड़कर चला जाता है, र 
इसी प्रकार हिसक पशु भ्रादि जवादि अन्नो के खेतों को छोड़कर चले है 
जावं ॥२॥ ५3 
| तदाँपते वघांपते तृष्टजम्भा आ श्रणोत मे । य आंरण्या 


व्यद्दरा ये के च स्थ व्यद्वरास्तान्त्सर्वान्‌ जम्भयामसि ॥३॥ कक पे च 
आःते) दे ह के स्वामी 1 (बघ) हे रट्‌ धादे ˆ 
के स्वामी ! (हृष्टजम्भाः) हे प्यासे मुखवाले कीड़ो ! (मे) मेरी (झरा) अच्छे प्रकार है. ५ न 


(णत) छत । (१] जो हुए (बारा) जंगली धोर (श्रः) विवि अकार ` | 
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६४४ २ अथववेदभाष्ये NON 
. खाने वाले (च) और (ये) (के) जो कोई दूसरे जन्तु (व्यद राः) भख लिने अ | स्थ) 
हो, (तान्‌) उन तुम ( सर्वान्‌) सव को ( जम्भयामसि ) हम नाश करते है ॥२ द 
भावार्थ:--जै से मनुष्य छोटे बड़ हिंसक जन्तुप्रां को मार हटतते हुँ, 
वैसे ही विद्वान्‌ लोग अपने दोषों को हटाव ॥३॥ 
सुक्तम्‌ 1५१11 
१--३ ।' १ सोमः, २ श्रापः, ३ वरुणो देवता ।। १ गायत्री, २ त्रिष्टुप्‌, 


३ जगतो॥। 
द्रोहनाशोपदेश:--द्रोह के नाश का उपदेश ॥ 
वायो! पूतः पवित्रैण भत्यङ्‌ सोमी अति द्रुतः । 
न्द्रस्य युज्यः सखा | १॥ 
भाषार्थ:--(वायो:) सर्वव्यापक परमेश्वर के [वताये हुए] (पवित्रंण) शुद्ध 
आचरण से (पतः) शुद्ध किया हुआ, (प्रत्यङ्‌) प्रत्यक्ष पूजनीय, (अति) अति ' ब्रुतः) 
शीघ्रगामी (सोमः) ऐश्वर्यवान्‌ वा अच्छे गुण वाला पुरुप (इन्द्रस्य) परमेश्वर का 
(युच्य:) योगी (सखा) सखा होता है ॥१॥। 
भावाय:--मनुष्थों को योग्य है कि वेदविहित कर्मों को अतिरोध्र 
करके परमेश्वर के मित्र वन के सदा सुखी रहें ॥१॥ 
| (वायु) शब्द परमेश्वर वाचक है-देखो [तद्‌ वायुस्तदु चन्द्रमाः] यज्‌:० ३२। 
१ । ब्रह्म [वायुः] सवव्यापक ग्रौर व्रह्म ही ग्रानन्ददाता है ।। 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवद में है--ग्र १। ३१ ॥ 


आपों अस्मान्‌ मातर॑ः सूदयन्तु घृतेन नो घृतप्वे; पुनन्तु । 





विश्‍व हि रिम ्रवईन्ति देवीरुदिदभ्यः शुचिरा पूत एभि ॥२।। | 
भाषायं:--(मातरः) माता के समान पालन करने वाले (क्रापः ) जल 


(श्रस्मान्‌) हम को (सुदयन्तु) सींचे, (घृतप्वः) घृतको पवित्र करने वाले [जल] 
(घृतेन) घृत से (नः) हमको (पुनन्तु) पवित्र करें । (देवो: ) दिव्यगुणयक्त जल 
(विश्वम्‌) सव (हि) ही (रिप्रम) मल को (प्रवहन्ति) वहा देते हैं (भ्यः ) इन 
. जलाँसे (इत्‌) दी (शुषिः) शुड मौर (झा पूतः) सर्वथा पवित्र होकर (उत्‌ एमि) 
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ह यादि शुभ गुण प्राप्त करके परस्पर उपकार करके उदय को प्राप्त 
हाँ ॥२॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवद में है-श्र०४। २॥ 
यत्‌ किचेद व॑रुण दैव्ये जनेऽभिद्रोहं मनुष्या ३' इचरन्ति । अर्चित्त्या 
चेत्‌ तत्र धर्मा युयोपिम मा नस्तस्मादेनसो देव रो रिषः ॥३॥ 


भाषार्थः (वरण) हे भ्रति उत्तम परमेश्वर ! (मनुष्याः) मनुष्य (इदम्‌) 
यह (यत्‌ किम्‌ च) जो कुछ भी (श्रभिब्रोहम्‌) अपकार (देव्ये) विद्वानों के बीच विद्वान 
(जने) मनुष्य पर ,चरन्ति) करते हँ । (च) और (इत्‌) भी (श्रचित्त्या) अचेतनपन से 
(तव) तेरे (धम्मं, धमं को (युयोपिम) हमने तोड़ा है, (देव) हे प्रकाशमय परमात्मन्‌! 
(नः) हमें (तस्मात्‌) उस (एनसः) पाप से (मा रीरिषः) मत नष्ट कर ॥३॥ 

भावार्थ:-- यदि मनुष्य श्रज्ञान से कोई पाप कमं करें तो वे दण्ड रूप 
प्रायरिचित्त, श्रनुताप आदि करके घमं ग्राचरण में सदा प्रवृत्त रहें॥३॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है-म० ७। ८। ५। 






ODN Do 


इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 





ग्रथ षष्ठोऽनुवाकः ॥ 


ङ सुक्तम्‌ ॥५२॥ 
१ - ३ ॥ सूर्य्यो देवता ॥ ग्रनुष्ट्प छन्दः ॥ 
घ्रात्मदोषनाशोपदेशः--ग्रात्मा के दोष के नाश'का उपदेश ॥ 






उत्‌ सूया दिव एति पुरो रक्षांसि निजूडन । ER 
आदित्यः पर्वेतेभ्पो विइवरंष्ठो अदृष्टहा | १॥ हक 


भाषार्थः (श्रादित्य:) सब ओर प्रकाश वाला, (विषवदृष्टः:) सबों करके 
देखा गया और (श्रदृष्टहा) न दीखते हुये पदार्थों में गति वाला (सूर्यः) सूयं (दिवः) 
अन्तरिक्ष के बीच (रक्षांसि) राक्षसों [अन्धकार आदि उपद्रवों] को (निजूबंन) > जन्य 


६४६ अ्रथधवेदभाष्ये DEER 


LISI ७०७. र पहाड से (पुरः ) सन्मुख (उत्‌ एति) 






सर्वथा नाश करता हुआ (पर्वतेभ्यः) मे 
उदय होता है ॥१॥। 2 
भावार्थ:-- जैसे सूर्य प्रन्धकार हटा कर प्रकाश करता है, वसे ही 
विद्वान्‌ लोग भ्रविद्या मिटा कर विद्या का प्रकाश करते हैं ॥१॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है-म० १। १६ १।८,९॥ 
नि गावों गोष्ठे असदन्‌ नि मृगासों अविक्षत । 
न्यू ३ मैयाँ नदीनां न्यंश्‍दृष्टा अलिप्सत ॥२॥ 


भाषार्थः-- (गावः) किरणों (गोष्ठ) किरणों के स्थान, अन्तरिक्ष में (नि) 
पेठ कर (झसदन्‌) ठहरी हैं, (मृगासः) खोजने वाले पुरुषों ने (नि अविक्षत) [अपने 
कामों में] प्रवेश किया है । (नदीनाम्‌) स्तुति करने वाली प्रजाश्रों की (अर्मेयः) गति 
क्रियाओरों ने (ग्रदृष्टाः) न दीखती हुई पंक्तियों को (नि नि) भ्रति निश्चय करके 
(अलिप्सत) पाने की इच्छा की है ॥२॥ 

भावार्थ:--सूय के चमकने पर सब मनुष्य श्रादि प्राणी परमेश्वर 
की स्तुति करते हुए प्रभीष्ट पदार्थों को खोज कर अपने २ कतंव्य कमं 
करते हैं।। २॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० १। १६१।४। | 

आयुदेद विपश्चित श्रुतां कण्वस्य वीरुधस्‌ । 
आमारिषं विश्वमेंषजीमस्यादष्टान्‌ नि शंमयत्‌ । ३ । 
क भाषार्थः (कण्वस्य) बुद्धिमान्‌ पुरुष की (भ्रायुदेदम्‌) जीवन देने वाली, 
यी (विपश्चितस्‌) भले प्रकार चेताने वाली, (थुताम्‌) प्रसिद्ध, (वीरुघम्‌) विविध प्रकार 
न प्रकट होने वाली, (विश्वमेषजीम्‌) संसार का भय जीतने वाली वेद विद्या को (था 
भभारिषम्‌) मैंने पाया है, वह, (अस्य) इस पुरुष के (ग्रदृष्टान) न दीखते ग 
को (नि शसयत) शान्त कर देवे ॥३॥ Eo 
 _ भावार्थ:-मनृष्य सर्व सुख दायक वेद विद्या द्वारा भ्रपने सब 
ओ।  कुसंस्कारों का नाश करके भ्रानन्द भोगे ।३॥ | 
8208 305 सुक्तस्‌ ।।५३।। 


FR 16१४५ ६. . ४८८ र $ 4५ ग 
न्‌ ws MUS 3 ही क रं ९३ वेदेवा रिन > क कप 
| (१137 १ विष्वेदेवाः; २ झग्नि:, ३ त्वष्टा देवता ॥ ट 
....... : १-3 ॥ १ विषवेदेवाः; २ अर्तिः, ३ त्वष्टा देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द; । 
कप ६-- 20५5, 2८ % < "अ 3 - ह. क्षणदे ] २५ 99 ५३ क है ५2 न ० र. ५ ) 9-० र; Bye > ® 5S 1.22 “न द्‌; ॥। ै 
14 स्वास्थ्य उपदेश ५ चि जाते छै न्न ० 










जत 
७७ ८, दे 
पक के १५ $ - id 
हैँ Bhd SS को हकक. क लगर 








है १० डत 
१ © ~ 










क्र 






~ 
पनि? कैची 





> 
RE - 
छु बं बेकार आ. $ ७० 
Sr ve pr CS 
लि पा id ` » 









शः के छे की . उ के... ~ क क्र 
। पत ५ न रक्षा ¢ 4 ० 
FA क फे R छ क... | “eg ` १४ र का £$ | Bp 
SAL ER 0900 ५७०४-८८-८५ १4 so A ११ रे OO ® | 
g | हु 3-2” कान = ES, nF 3 Es टर ९४ हि की र Fg क. १८ Df fr १ ९ 
र Sg 0 ४-९ ४ डिक 0010. अक ल ४ ठी शः 
नळ 4 ७ “ हर el, 
je ) ० ७ * १ srt > है हा ५ हल > छ" है ठे a El हि EF 
; I SF ~ \ क्त चि भर Yr” ७० म जा थि क » ४४ छ उ ५ 1७ कर" Nl 
” १ os es Pa 2” "क्र 
\ Se, १4 हॉ. "इ “<< हि र ० 3 
+ { 2, ७ के 4 `| हज ४४५ 
LRN Fc fe 8%% २६ 
रु . ति ८ fe » ७, 
टा कटर ५ ०७ 282 ६९३९ ९ 
SE १२० TU 
Ate १775) SM 
क“ > >> 20 ne ४ RN ५ 
en, EN ~ a 
- न “शश ite) 
~ / 
। "कह 


सू० ५३ षष्ठ काण्डम्‌ ६४७ 
“ढ“०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-७-७०-०-०-०-७-७-०-७-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०> 


श्चं म इदं पृयिवी च प्रचेतसौ शुक्रो बन्‌ दक्षिणया 070 । 
अनु स्वघा चिंकितां सोमं अग्निर्वायुनेः पातु सबिता भगंश्च । १॥ 


भाषार्थंः--(प्रचेतसौ) उत्तम ज्ञान देने वाले (द्यौः) आकाश (च) और 
(पृथिवी) पृथिवी (च) और (बृहन्‌) बड़ा (शुक्रः) प्रकाशमान सूर्य (मे) मेरे लिये 
(इदम्‌) इस घर को (दक्षिणया) दक्षिणा [दान वा प्रतिष्ठा] से (पिपत) भरपूर 
करे । (सोमः) चन्द्रमा और (श्ग्निः) अग्नि (अनु) श्रनुप्रह करके (स्वघा) ग्न्त को 
(चिकिताम्‌) जतावे, (वायुः) वायु (च) और (सविता) सबका उत्पन्न करने हारा 
जा (भगः) ऐश्वयंवान्‌ परमात्मा (नः) हमारी (पातु) रक्षा करे ॥ १॥। 
भावार्थ: मनुष्यों ` को. योग्य है कि परमेश्वर रचित पदार्थो से 
यथावत्‌ उपकार लेकर सदा सुखी रहें ॥१॥ 
पुनः प्राणः पुनरात्मा न ऐतु पुनश्चश्चः पुनरसुंन ऐतृ । 
वेश्वानरो नो अर्दब्धस्तनूपा अन्तस्तिष्ठाति दुरितानि बिश्वा ॥२॥ 
भाषाथः--(पुनः) वार वार (प्राणः) प्राणा, (पुनः) वार वार (आत्मा) 
झात्मवल (नः) हमें (ऐतु) प्राप्त हो, (पुनः) वार वार (चक्षुः) देखने का सामर्थ्यं, 
(पुनः) वार वार (थसुः) बुद्धि (नः) हमें (एतु) प्राप्त हो । (भ्रदन्धः) वेचूक, 
(तनूपाः) शरीरों का रक्षक, (बैश्वानरः) सब नरों का हितकारी परमात्मा ,न:) 
Fe हमारे (विश्वा) सव (डुरितानि) कष्टों के (अन्तः) बीच में ।तिष्ठाति, स्थित 
रहे ॥२॥ | | जी 
भावार्थः मनुष्यों को योग्य है कि सदा धर्म में प्रवृत्त रह कर 
परमेश्वर की ग्राज्ञा पालन करें, जिससे विश्राम के पइचात्‌ भोर पुन जेनर 
में भी उत्तम शरीर और इन्द्रियां प्राप्त करके सुख भोगते रहें ॥२॥ नु 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है- भ्र० ४। म० १५। | ॥ 
सं वर्च॑सा पयं्ता सं तनुमिरगन्महि मन॑सा सं शिवेन । ` 
त्वष्टा नो अत्र वरीयः कृणोत्वलु नो माष्ठे तन ३' यद्‌ विरिष्टम्‌ ॥३॥ | 


भाषार्थः (वर्चसा) अन्न के साथ, (पयसा) विज्ञान के साथ (सम्‌) ययावत डर १ 

(तनूभिः) शरीरों के साथ (सम्‌) यथाविधि; सौर (शिवेन, मज़जलकारी (मनसा मत्त 
के साथ (सम्‌ अगन्महि) हम संगत हुए हैं । (त्वष्टा पली परमेश्वर (नः) हमारे पर के है 

` लिये (पत्र) यहां पर (वरीयः) अति विस्तीर्ण धन (कुणोतु) करे और (नः) हमारे... ज 3 
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* के लिये(क्षत्रम) राज्य को और (श्रस्मे)इसंके लिये 
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(तन्बः) शरीर का (यत्‌) जो (विरिष्टम्‌ ) विविध कष्ट है उसे (नु माष्टू | शुद्ध 


करता रहे ॥२॥ 
भावार्थ:--परमेश्वर ने कृपा करके हमें अन्न, विद्या भ्रौर मनन शक्ति 
पहिले से दी है, हम उन सब से यथावत्‌ उपकार लेकर अपने सब कष्ट दूर 
कर ॥३॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है--अ० २। २४। 
सुक्तस्‌ ॥५४॥ 


१-३ ॥ इन्त्रो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्दः ।। 


SV 


राज्यरक्षणायोपदेशः--राज्य की रक्षा के लिये उपदेश ॥ 

इद्‌ तद्‌ युज उत्तरमिन्द्रै शुम्मा म्यष्टये । 

अस्य क्षत्र श्रियं महीं वृष्टिरिव वेया तृण॑म्‌ ॥ १॥ 

भाषारथः-(इन्द्रम्‌) सम्पूणां ऐश्वर्य वाले राजा को (श्रष्टये) इष्ट प्राप्ति के 
लिये (शुम्भामि) सुशोभित करता हूं, [जिससे] (युजे) उसके मित्र के लिये (इदम्‌) 
यह और (तत्‌) वह (उत्तरम्‌) अधिक ऊंचा पद होवे। [हे जगदीश्वर ! ] (ग्रस्य) 
इस पुरुष के (क्षत्रम्‌) राज्य ग्रौर (महीम्‌) बड़ी (थियम्‌) सम्पत्ति को (वर्धय) बढ़ा, 
(ष्टिः इव) असे वरसा (तुणम्‌) घास को ॥१॥ 


भावार्थः--मनुष्य को योग्य है कि परमेश्वर के अनुग्रह से धर्म श्राचरण 
करता हुआ सर्वत्र अपने राज्य की वृद्धि करे ॥। १॥। | 


अस्मे कृत्रर्मग्नीपोमावसमै धारयतं रयिम्‌ । 

इमं राष्ट्रस्याभीवर्गे कृणुतं युज उत्त॑रम्‌ ।|२।। 
भाषाथं:--(श्रग्नीषोमो) हे सूय और चन्द्रमा ! तुम दोनों (झस्मे) इस पुरुष 
ये (रयिम्‌) सम्पत्ति को (धारयतम्‌) 


दृढ़ करो । (इमम्‌) इस पुरुष को (राष्ट्रस्य) राज्य के (अभौवरगे में. (यजे 
अत मा लिये (उत्तरम्‌) ग्रधिक ऊंचा (कृणुतम्‌) करो ॥२ का 


भावार्थः--जेसे सूर्य चन्द्रमा नियमबद्ध 


2 MS होकर परस्पर भाकष जं 
_ . से जगत्‌ का उपकार करते हैं वसे ही मनष्य सब से प्रीति नर सा 5 
` राज्य और घन बढावे ॥२॥ र की 
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सबन्धुश्चासबन्धुश्च यो अस्मा अभिदासति । 

सबै तं रन्धयासि मे यज॑मानाय सुन्वते ।।३॥ 

भाषार्थः - (यः) जो शत्रु (सबन्धुः) बन्धुओं सहित (च च) और (श्रसबच्धुः) 
विना बन्धुओं के होकर (ग्रस्मान्‌) हमें (अभिदासति) सतावे। (तम्‌) उस (स्वम्‌) 
सबको ।सुन्वते) तत्वमथन करने वाले (यजमानाय) विद्वानों का सत्कार करने वाले 


(मे) मेरे लिये (रन्धयासि) वश में कर ॥३।। 
सावार्थः--धामिक पुरुष परमात्मा को ग्राज्ञा मान कर तत्त्वमथन कर 


के शत्रु्रों का नाश करें ॥३॥ 
इस मन्त्र का पूर्वाद्ध अ० ६.। १५-२ । और उत्तराद्धं ग्र ६। ६। १। में 


राया है ॥। | 
सक्तस्‌ ॥५५॥ 

१-३ ॥ विइवेदेवा देवताः ॥। त्रिष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 

सवंसम्पत्तिप्राप्त्युपदेशः-सब सम्पत्ति प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 
ये पन्थांनो बहवों देवयानां अन्तरा द्यार्वापृथिवी सं चरन्ति । 
तेषामञ्यांनि यतमो वहांतिं तस्मै मा देवाः परि धत्तेह सवै ॥१ । 

भाषार्थः - (ये) जो (देवयानाः) विद्वानों के यानों, रथादिकों के योग्य | 
(बहवः) बहुत से (पन्यानः) मागं (चयावापृथिवी) सूर्य रोर पृथिवी के (अन्तरा) बीच 
(संचरन्ति) चलते रहते हैं। ' तेषाम्‌) उन मार्गों में से (यतमः) जो कोई मागं 
(प्रज्यानिम्‌) अभङ्ग शान्ति (वहाति) पहुंचावे । (सर्वे देवाः) हे सब विद्वानों ! 
(तस्मै) उस मागं के लिये (मा) मुझे (इह) यहां पर (परि) अच्छे प्रकार (धत्त) 


स्थिर करो ॥१॥ ब 
भावार्थ:-- मनुष्य पुर्वज महात्माभ्नों के समान विज्ञानपूर्वक वदिक 


मार्ग में चलकर शान्ति प्राप्त करें ॥१॥ र 
इस मन्त्र का पूर्वार्द अ० ३ । १५॥ २ । में था गया है ॥। 


ग्रीष्मो हॅमन्तः शिशिरो वसन्त? शरद्‌ वर्षाः खिते नो दघात | 
आ नो गोषु भजता प्रजाया निवात इद्‌ वः शरणे स्याम ॥२॥! सक मणा 

Me जाला — (बसन्तः ) वसन्तकाल [चेत्र, वैशाख] (ग्रीष्म: ) | घाम ऋतु विच 
आषाढ] (वर्षाः) बरसा [श्रावण भाद्रमास] (शरत्‌) शरद्‌ ऋतु [आश्विन 
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कातिक] (हेमन्तः) शीतकाल [अग्र हायण, पोष] (शिशिरः) उतरता शीतकाल 
[माघ, फाल्गुन] यह तुम सब (नः) हमें (स्विते) ग्रच्छे प्रकार प्राप्त कुशल में 
(इधात) स्थापित करो । (नः) हमें (गोषु) गौ आदि पशुओं में (श्रा) और (प्रजा- 
याम्‌) प्रजा में (ग्रा) सब ओर से (भजत) भागी करो, (बः) तुम्हारे (इत्‌) ही 
(निवाते) हिंसारहित (शरणे) शरण में (स्याम) हम रहें ॥२।। 

आवार्थ:- मनुष्य प्रत्येक ऋतु में उचित भ्राहार विहार करके गौ 
आदि पशुओं प्रौर पुत्र पोत्र भृत्य प्रजाप्रों सहित सुखी रहे॥२। | 


इदावत्सर।य परत्सरार्य संवत्सराय कृणुता बृहन्नमः । 
तेषां वयं सुमतो यज्ञियांनामपिं भद्रे सौमनसे स्याम ।। ३॥ 


भाषार्थः - (परिवत्सराय) सब ओर से निवास कराने वाले पिता को, 
(इदाबत्सराय) विद्या में निवास कराने वाले आचाये को और (संवत्सराय) यथा- 
नियम निवास कराने वाले राजा को तुम (बृहत्‌) बहुत बहुत (नमः ). नमस्कार 
(कृणुत) करो । (तेषाम्‌) उन (यज्ञियानाम्‌) उत्तम व्यवहार करने हारों के (अपि) 
ही (सुमतो) सुमति वाले और (भद्रे) कल्याणकारक (सौमनसे) हादिक स्नेह में 
(बयम्‌) हम लोग (स्याम) रहें ।।३॥ 

भावार्थः -मनुष्य माता पिता, ग्राचार्थं और राज। की ग्राज्ञा सत्कार. 

पुर्वक मानकर उत्तम विद्या प्राप्त करके ग्रानन्द से रहें ॥ ३॥ 

इस मन्त्र का उत्तराद्धे यजुवेद में हे--अं० १९ | ५० | 


सक्तम्‌ ५६॥ 
१-३ ॥ देवजना देवताः ॥ १ बृहती, २, ३ अनुष्टुप्‌ ॥ 
दोषनाशोपदेश:--दोष के नाश के लिये उपदेश ।। 
मा नों देवा अहिवेधीत्‌ सतोकान्त्सहपुरुषान्‌ । 
संयतं न वि धद वयतत न सं यमं देवजनेभ्यः ॥१ । 
छ भाषार्य:--(देवा:) हे विद्वानो ! (सतोकान्‌) सन्तानों 
= पसा) 35 सहित (नः) हमको (प्रहिः) चोट देने वाला सप 
दोष] (मा वधीत्‌) न काटे। वह (संयतम्‌) मुदे हुए 
खोले और (व्यातम्‌) खुले मुल को (न) न (सम्‌ यमत्‌ 
जनों को (नमः) नमस्कार है ॥१॥ | | 
तावार्षः मतुष्य विद्वान्‌ महात्माओं 


सहित और (सह 


मुखको (न) न (वि स्परत्‌ 
) मूंदे । (देवजनेभ्यः) विद्वान 
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अपने सन्तानो ओर बांधव भूत्य आदि पुरुषों के दोषों को इस प्रकार निर्बल 
करद जसे दुष्ट सपे को मार मार कर निबल कर देते हैं ॥१॥ 


नमाँऽस्त्वसिताय॒नमस्तिरं श्चिराजये । 

सजाय वश्नवे नमो नमों देवजनेभ्यः ॥२॥ 

साषार्थः--(अ्सिताय) काले सांप के लिये (नमः) वज्र (अस्त्‌) होवे, 
(तिरह्चिराजये) तिरछी धारी वाले सांप के लिये (नमः) वत्र र (स्वजाय) 
लिपटने वाले (बञ्चबे) भूरे सांप के लिये (नमः) बज्न होवे ।(देवजनेभ्यः) विद्वानूजनों 
के लिये (नमः) सत्कार है ॥२॥ र 

भावार्थः--मनुष्य विद्वानों की संगति से भ्रपने पापों का नाश करे, 
जैसे सपं को वज्ञादि से मार डालते हैं ॥२॥ 


सं ते इन्मि दता दतः सम ते इन्त्र हन्‌ । 

सं तें जिह्वयां जिह्लां सम्वास्नाई आस्य॑म्‌ ।।२॥ 

भाषार्थ:--(ग्रहे) हे सपं ! (ते) तेरे (दता) दांत से (दतः) दाँतों को (सम्‌ 
हन्मि) मिला कर तोडता हूं, (उ) और (ते) तेरे (हन्वा) जावड़े से (हन्‌) दोनों 
जावड़ों को (सम) मसल कर, (ते) तेरी (जिह्वया) जीभ से (जिह्वाम्‌) जीभ को 
(सम्‌) मसलकर (उ) ओ्रौर (स्ना) मुख से (श्रास्यम्‌) मुख को (सम्‌) मिला 


कर. [तोडता हूं] ॥३॥ [ | 
भावार्थ:--जैसे मनुष्य विषेले सांप को कुचल कर मार डालते हैं, 


उसी प्रकार से विद्वान्‌ पुरुष अपने पापों का सवंथा नाश करे ॥ ३॥ 


| ` सुक्तम्‌ ॥५७॥ £ 
` ४--३॥ रुत्रो देदता । १, २ अनुष्दुप्‌, ३ बृहतो ॥ 


दोषनाशायोपदेश:--दोष के नाश के लिये उपदेश ।। 
इदमिद्‌ वा उं भेषजमिदं रुद्रस्य भेषजम्‌ । 

येनेषुमेकतेजनां शतश्॑सामपन्रवत्‌ ॥१॥ टा 
ताप (इदम्‌) यह [वेद ज्ञान] (इत्‌) ही (व) निश्चय करके (मेषजम) | ह ह | 


` भय निवारक वस्तु है, (इदम्‌) यह (उ) हे ६ न ० ५ i 
(वजम्‌) औषध है । (येन) जिससे [मनुष्य (पक्तेजनाम्‌) देहुरूप एक दण्डवाज | 
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और (शतशल्याम्‌) व्याधिरूप सैकड़ों भ्रणी वाले (इषुम्‌) बाण को (अ्रपन्नवत्‌ | हटा 
कर बोले ॥ १॥ 

भावार्थः-मनुष्य परमेरवरदत्त वेद ज्ञान से अपने पापों को नष्ट कर 
सुखी होवे, जेसे घाव से तीर निकलने पर सुख मिलता है ।।१।। 


जालापेणाभि षिञ्चत जालाषेणोपं सिञ्चत । 

जालाषभुग्रं भेषजं तेनं नो मृड जीवसे ।।२॥। 

भाषार्थ:--(जालाषेण) जल सम्बन्धी द्रव्य से [फोड़ को] (श्रभि सिञ्चत) 
सब ओर से सींचो। (जालाषेण) सुख कारक पदार्थो से [उसे] (उपसिञ्चत) 
पास से.सींचो । (जालाषम्‌, सुखों का समूह [वेदज्ञान] (उग्रम्‌) तीक्ष्ण (भेषजम्‌) 
ग्रौषध है, (तेन) उससे [हे रुद्र] (नः) हमें (जीवसे) जीने के लिये (सुड) 
सुखी रख ॥२॥ 

भावार्थ:--जसे वेद्य ओषधियों द्वारा रोगों को भ्रच्छा करते हैं वैसे 
ही मनुष्य वेदज्ञान से प्रपने पाप नष्ट कर के सुखी होवें ॥२॥ 

शं चं नो मय॑श्च नो मा च॑ नः कि चनाममत्‌ | 

क्षमा रपो विश्‍व नो अस्तु भेषजं सबै नो अस्तु मेषजम्‌ ।।३॥। 

भआषार्थः--(च) निश्चय करके (नः) हमारे लिये (शम्‌) शान्ति (च) और 
(नः) हमारे लिये (मयः) सुख होवे, (च) और (नः) हमें (कि चन) कोई भी दुःख 
(मा ग्राममत्‌) न पीड़ा देवे । (रपः=रपसः) पाप की (क्षमा) क्षमा हो । (विश्वम ) 
सब जगत्‌ (नः) हमारे लिये (भेषजम्‌) भय निवारक. (श्रस्तु) होवे, (सर्वम्‌) सब 
(नः) हमारे लिये (भेषजम्‌) रोगनाशक (प्रस्त) होने ॥ ३।। 


भावार्थः मनुष्य रुद्र परमात्मा के प्रनुग्रह से पुरुषार्थपव 
विघ्न हटा कर सुख भोग ॥३॥ ३२ उस्वःयंपुवक पने 


सुक्तम्‌ ॥।५८॥। 


१-३ ॥ विश्वेदेवा देवता: ।। १ जगतो, 
३ श्रनुष्टप ॥। २ पूर्वार्धास्त्रष्ुप द्वितीयो बृहती, 


७ EN 


उभे इसे । यशसं 
ह स्यायू ।१॥ 
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साषार्थः--(मघवान्‌) बडा धनी (इन्द्र:) परमेश्वर (मा) मुझे (यशञसम्‌) 
यशस्वी (क्कणोतु) करे, (इमे) यह (उभे) दोनों (द्यावाप्रथिवी) सूय और पृथिवी लोक 
(यशसम्‌) कीतिमान्‌ [करें] । (देवः) व्यवहार कुशल (सबिता) विद्याप्रेरक आचार्य 
(सा) मुझे (यञ्सम्‌) यशस्वी (कुणोतु) करे (दक्षिणायाः) दक्षिणा वा प्रतिष्ठा 
के (दातुः) देने वाले राजा का (प्रियः) प्रिय (इह) यहां पर (स्याम्‌) में रहूं ॥१॥ 

भावार्थः--मनुष्य परमेश्वर की महिमा बिचार कर पराक्रमपुर्वक 
संसार के सब पदार्थों से उपकार लेकर और सर्वप्रिय होकर कीति प्राप्त 
करे ।। १॥। 


यथेन्द्रो द्यावापृथिव्यो यशस्वान्‌ यथाप ओषधीषु यशंखतीः । 
एवा विशवँषु देवेषु वयं स्वे यशसंः स्याम ॥२॥ 


भाषार्थः -- (यथा) जैसे (इन्रः) परमेश्वर (द्यावापृथिव्योः) सूर्य और पृथिवी 
लोक में (यशस्वान्‌) कीर्तिमान्‌ है, और (यथा) जैसे (श्रापः) जल (श्रोषधोषु) अन्न 
आदि ्रोषधियों में (यशस्वतीः) यश वाले हैं । (एव) वेसे ही (विद्वेष) सब (देवेषु) 
व्प्रवहारकुशल महात्माओं में और (सर्वेषु) सब गुणों में (बयम्‌) हम लोग (यशसः) 
'यश चाहने वाले (स्याम) होवें ॥२॥ ङ 

भावार्थः--मनृष्य परमेश्वर और परमेश्व ररित पदार्थो का महत्त्व 
जानकर संसार में यश प्राप्त करे ॥२॥ , 


` यज्ञा इन्द्रो यशा अग्नियेशा! सोमों अजायत | 
यशा विश्वस्प भूतस्याहमस्मि यशस्तमः ॥२॥। 


भाषार्थः यह मन्त्र इसी काण्ड के सूक्त ३६ मन्त्र ३ में झाचुका है, 
वहाँ देख लेवें ॥३॥ | 
सुक्तम्‌ ॥५९॥ 
१--३ ॥ ग्ररुन्धती देवता ॥ अनुष्दुप्‌ छन्द: ॥ 
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तू (अनड्दृभ्यः) प्राण और जीविका पहुंचाने वाले पुरुषों को (त्वम्‌) तु (धेनुभ्यः) 
तृप्त करने वाली स्त्रियों को और (प्रधेनवे) विना दुध वाले (चतुष्पदे) चौपाये को 
(वयसे, अन्न प्राप्ति के लिये (प्रथमम्‌। विस्तृत (शरम) घर (यच्छ) दे ॥। १।। 

भावार्थ; - सब स्त्री पुरुष परमेश्वर की उपासना करके प्रयत्नपूर्वक 
अन्न ग्रादि पदार्थं प्राप्त करके उत्तम २ घर बनावे ॥ १॥ 


शर्म यच्छत्वोषधि। सह देबौररुन्धती । 
करत्‌ पर्यसन्तं गोष्ठमंयक्ष्मा उत पूरुषान्‌ |।२।। 


भाषार्थ;--(ग्रोषधिः) तापनाशक (अरुन्‍्धती| न रोक डालने वाली शक्ति 
परमेश्वर (देवी: सह = देवीभिः सह) उत्तम क्रियाओं के साथ (शर्म) शरण (यच्छतु) 
देवे । (गोष्ठम्‌ ) हमारी गोशाला को (पयस्वन्तम्‌) बहुत दुग्ध वाली (उत) ग्रौर 
(पूरुषान्‌) पुरुषों को (अयक्ष्मान्‌) नीरोग (करत्‌) करे ॥२॥ 
भावार्थः मनुष्य ग्रपने 
स्वस्थ रहें ॥२॥ 
विश्वरूपां सुभगांमच्छावंदामि जीद लाम्‌ | 
सा नो रुद्रस्पास्तां हति दूरं नयतु गोभ्य । ३॥। 
ह भाषाथ: (विश्वरूपाम्‌) सवका रूप [रचना] करने वाली, (सुभगाम्‌) 
ह ऐश्वर्य वाली, (जीबलाम्‌) जीवन देने वाली ग्रथवा जीवन सामर्थ्यं वाली शक्ति र 
.. परमात्माको (अ्रच्छावदामि) मैं स्वागत करके करता हूं (सा) वह (रुद्रस्य) 
इ*ख नाशक परमेश्वर की (अस्ताम्‌) गिराई 


कन (गोम्यः) भूमियों से (इरम्‌) दुर (नयतु) ले जावे ॥३॥ (कः) हमारी 


पाप करझे मनुष्य सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर को 44 
पाप करके दण्डभागी + 3 को स्वृठ 
पि करके दण्डभागी न होवें ।।३॥। पापी जानकर 


सुतम्‌ ॥६०॥॥ 


गृहस्था श्रमप्रवेशोपदेश:--गृहस्थ हस्थ भ्राश्रम में प्रवत. ._ सर 
__ ऐहत्याथमप्रवेशोपदेश:---गृहस्थ भाखम में प्रवेश कक ०, 
क त्यय मा ® पुरर + पादू 6 ३ विषिं कु क. तस्तुप भिड हुन ह 
1 यात्यर्यमा 3 विषितस्तुप। | . 
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भाषार्थः -(श्रयम्‌) यह (विधितस्त॒पः) प्रसिद्ध स्तुति वाला (श्रयंसा) भ्रन्ध- 
कार नाशक सूर्य (ग्रस्ये) इस (अग्रुवे) ज्ञानवती कन्या के लिये (पतिम्‌) पति, (उत) 
और (श्रजानये) ग्रविवाहित पुरुष के लिये (जायाम्‌) पत्नी (इच्छत्‌) चाहता हुआ 
(पुरस्तात्‌। हमारे आगे (ग्रा याति) ग्राता है ॥१॥। 
भावार्थ:--ब्रह्म चारिणी और ब्रह्मचारी वेद झ्रादि शास्त्रों के ग्रध्ययत | 
' से सूयं के समान तेजस्वी अर्थात्‌ ब्रह्मवचंसी होकर युवा अवस्था में गृहस्था- 
श्रम में प्रवेश करें ॥ १॥ 


अश्रंदियमंयेमन्नन्या्तां समनं यती | 

अङ्घोन्व॑येमन्नस्या अन्याः समंनमार्यति ।'२॥ 

साषार्थः— ( रयन्‌) हे शत्रनाशक परमेश्वर ! (श्रव्यासाम्‌) दूसरी कन्या- 
रों के (समनम्‌) विवाह में (यतो) जाती हुई (इयम्‌) इस कन्या ने (अभ्रमत्‌) तप 


किया है । (अङ्गो) हे (श्र्यमन्‌) न्यायकारी परमेश्वर ! (अन्याः) दुसरी कन्याये 
(स्याः) इस कन्या के (समनम्‌) विवाह में (नु) अवश्य (झ्रायति) ग्रावे ॥२॥ | 


भावार्थ: -जेसे यह कन्या ग्रन्य कन्याप्रों के विवाह संस्कार में मिलतो 
. रही है, वसे ही अन्य कन्यायें इसके विवाह में आकर शोभा बढ़ावें ।।२॥ /३- 


घाता दांधार परथिवी धाता द्यामुत सूयम्‌ । पक 
घातास्या अग्रवै पति दघातु प्रतिकास्यम्‌ ॥२॥ 0002 


भाषार्थ:--(धाता) विधाता ने (पृथिवीम्‌) पृथिवी को, (उत) और (धाता) र हु व * 
विधाता ने (द्याम्‌) आकाश और (सुयम्‌। सूर्य को (दाधार) धारण किया । (घाता) 
वही विधाता (ग्रस्य) इस (अग्र॒व) उद्योगशील कन्या को (प्रतिकाम्यम्‌) प्रतिज्ञा र क 


र करके चाहने योग्य (पतिम्‌) पति (दधातु) देव ।।३।। RE 
| भावार्थः - जैसे परमात्मा सब संसार के धारण पोषण में सम है pa 
- वेसेही कन्या और कुमार [उपलक्षण से] विद्या ओर धन प्रादि से समर्थ 
होकर गृहस्थ भाश्रम में प्रवेश कर ॥३॥। : 035 
सुब्तम्‌11६१॥ «7 200.) पम प 

१ -३॥ परमेश्वरो देवता ॥त्रिष्टुप्‌ छन्द । | BR 
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महापापों सधुमदेरंयम्तां महा सूरों अमरञ्ज्योतिषे कम्‌ । 
महे देवा उत विश्वे तपोजा मह् देवः सविता व्यचा धात्‌ ।।१॥ 


भाषार्थः -(मह्यस्‌) मेरे लिये (अपः) व्यापनशील जल (मधुमत्‌) मधुरपन 
से (झा ईरयन्तास्‌) आकर बहुं, (मह्यम्‌) मेरे लिये (सुरः) लोकों को चलाने वाले 
सूर्य ने (ज्योतिषे) ज्योति करने को (कम्‌) सुख (अभरत्‌) धारण किया है । . (उत) ` 
और (सह्यम्‌) मेरे लिये (तपोजाः) तप से उत्पन्न होने वाले (विश्वे) सव .(देवा;) 
उत्तम गुण हैं, (मह्यम्‌) मेरे लिये (देवः) व्यवहार में चतुर (सबिता) ऐश्वर्थवान्‌ 
मनुष्य ने (व्यचः) विस्तार (घात =ग्नधात्‌) धारण किया है ॥ १॥। य 
भावाथ:--परमेदवर कहता है कि संतार के सब पदार्थ मेरी ग्राज्ञा में 
रहकर संसार का उपकार करते हैं ॥ १।। 
अहं विवेच पृथिवीमुत द्यामइमु्तुरजनयं सप्त साकम्‌ । 
अहं सत्यमृतं यद्‌ वदाम्यहं देवीं परि वाचं विश्च ॥२॥ 
भाषार्थः - (अहम्‌) मैने (पृथिवीम्‌) पृथिवी (उत) ग्रौर (द्याम्‌) सूर्य को 
(विवेच) पृथक्‌ पृथक्‌ किया, (ग्रहम्‌) मैंने (सप्त) सात (ऋतून्‌) व्यापनशील 
(त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वं; नाक, मन और बुद्धि] को (साकम्‌) आपस में मिला 
हुआ (श्रजनयम्‌) उत्पन्न किया है। (अहम्‌) मैं (यत्‌) जो कुछ (सत्यम्‌) सत्य 
और (भ्ननुतम्‌) झूठ है [उसे] (च) ग्रौर (श्रहम्‌) मैं (देवीम्‌) विद्वानों में होने 
वाली (वाचम्‌) वाणी को (विशः परि). सब मनुष्यों में भरपुर (वदामि 
बताता हु ॥२॥ 
| न आय मातर ने पृथिवी सूर्य ग्रादि पदार्थों को रचकर सत्य 
5 भोर श्रसत्य का निषेध वेद द्वारा सब प्राणियों को ब ताया 
ट्‌ ।।२॥ 


अहं जजान पृथिवीमुत थामहमृतूंरजनयं सप्त सिन्धूंन्‌ । 

अहं सत्यमत्र यद्‌ वदामि यो अंग्नौषोमावजुपे सखाया ॥३॥ 

भाषार्थः - (ब्रहम्‌) मैंने (प्रथिवीस्‌) पृथिवी (उत) शोर (द्याम्‌) य को 
.. (जान) उन किया, (जह्‌ बने (सफ) सात (नून) [लचा, नेत कान, 
` जिह्वा, नाक, मन और वुद्धि] को रौर (सिन्धून्‌) उनकी व्यापक शत्तियो को 
श (तमम्‌) उत्पन्न किया है । (महम्‌) मैं (सत्यम्‌) सत्य और ( झ्नृतम्‌) झूठ (यत्‌) 
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जो कुछ है [उसे] (वदामि) वताता हूं, (यः) जिसमें (सखाया) आपस में मित्र 
(्रग्नीषोमौ) अरिन और जल को (जुषे) तृप्त किया है ॥३॥ 

भावार्थः -परमेइवर ने सत्र पृथिवी ग्रादि पदार्थ भ्रोर इन्द्रिथों भ्रौ ₹ 
इन्द्रियों की शक्तियों को रचकर धमं भौर ग्रधम का लक्षण बताया है भर 
अग्नि भ्रोर जल वायु ग्रादि को संसार क्री स्थिति का कारण रक्ख। है उसी 
की उपासना सब मनुष्य करें ।।३॥ 


इति षष्ठोऽनुवाकः ॥। 





ग्रथ सप्तमोऽनुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ ॥६२॥ 
१--३ । । मन्त्रोक्तदेवता; २, ३ सुनृता देवता ॥, त्रिष्ट्प्‌ छन्दः ।: 
घनस्य नैरोग्यस्यचोपदेशः -धन ग्रौर नीरोगता का उपदेश ॥ 


वेश्वानरो रश्मिभिनेः पुनातु वातः ्ाणेनेषिरो नभोभि! । 
द्यावांपथिवी पय॑सा पय॑स्वती ऋतावंरी यक्षिये नः पुनीताम्‌ ॥१॥ 


भाषार्थः - (वंशवानरः) सब नरों का हितकारी परमेश्वर (रश्मिमिः) विद्या 
प्रकाशों से भ्रौर (इषिरः) शीघ्रगामी (वातः) पवन (प्राणन) प्राण से और 
(नभोभिः) मेधों से (नः) हमें (पुनातु पवित्र करे । (पयस्वती) रसवाली 
(ऋतावरी) सत्यशील और (यज्ञिये) संगति करने योग्य (द्यावापृथिवी) सूर्य और 
पृथिवी लोक (पयसा) अपने रस से (नः) हमें (पुनीताम्‌, शुद्ध करें ॥ १1 

आवार्थ;- “मनुष्य विज्ञानपुवक सूर्य, वायु, मेध, पृथिवी आदि 
पदार्थो से शिल्प ग्रादि भ्रौर शरीर रक्षण प्रादि में उपकार लेकर सुखी 
हों । १।। 
वेश्वानरीं सुठृतामा र॑भध्वं यस्या आशांस्तन्वों वीतपृष्ठा; | 


95 
1 


तर्या गणन्तंः सधमादे वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥२॥ 


£ 


a 
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भाषार्थः -[हे मनुष्यो ! ] (वेश्‍वानरीम्‌) सब नरों का हित करने वाली 
(सूनृताम्‌) प्रिय सत्य वेद वाणी को (श्रा रभध्वम्‌) तुम आरम्भ करो, (यस्याः) 
जिसके (तन्वः) शरीर के (झाशाः) विस्तार (वीतपृष्ठाः) सेचन सामर्थ्यं पहुंचाने 
वाले हैं । (तया) उस [वेद वाणी] से (सधमादेषु) परस्पर ग्रानन्द उत्सवों पर 
(गणन्त:) बातचीत करते हुए (बयम्‌) हम लोग (रयीणाम्‌) धनों के (पतयः) 
स्वामी (स्याम) होवें ॥२॥ 

भावार्थ:--मनुष्य वेदविद्या का सवत्र प्रचार करके विद्या धन आर 
सुवर्णादि घन बढ़ावें ।।२।। 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवद में है=्र० १६ | ४४॥। 
वेश्वानरों वचस आरभध्वं शुद्धा भवन्तः शुच॑यः पावा? । 


इहेइ॑या सत्रपादं मदन्तो ज्पोक पश्येम सूर्यमुच्चरन्तम्‌ ॥३। 


र भाषार्थः - [हे मनुष्यो ¦ | (शुद्धाः) शुद्ध, (शुचयः) पवित्र श्रौर (पावकाः) 
शुद्ध करने वाले (भवन्तः) होते हुए तुम (वश्वानरीस्‌) सव नरों का हित करनेवाली 

[वेद वाणी] को (बचसे) तेज पाने के लिये (आरभध्वम्‌) ग्रारम्भ करो । (इह) 
यहां पर (इडया) वेद वाणी से (सधमादम्‌) परस्पर हषे उत्सव को (मदन्तः) 
आनन्दित करते हुए हम (ज्योक्‌) बहुत काल तक (उच्चरन्तम्‌) चढते हुए (सूय्यंस्‌ । 
सूर्यं को (पश्येम) देखते रहें ॥३॥| 


भावार्थः -मनुभ्य वेद विद्या का ग्राश्रव लेकर श्राप शुद्ध होकर और 
दुसर म्रज्ञातियों को शुद्ध करके पर्पर भ्रानम्द भोगते हुए चढते हुए सूयं 
के समान प्रतापी होवे ।।३॥ | 
सुक्तम्‌ ॥६३॥ 
१-४ ॥ ग्रात्मा देवता ॥ १-३ त्रिष्टुप्‌; ४ ग्रनुष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 
मोक्षप्राप्त्यूपदेशः--मोक्ष प्राप्ति का उपदेश || 


यतू तें देती निश्चेतिरावबन्ध दामं ग्रीवास्वविमोक्यं यत्‌ । 


Ee भाषाथः--[ह मनुष्य ! | (देवी) प्राप्त हुई (निऋ"ति 

जो (दाम) रस्सी (ते) तेरे (ग्रीवासु) गले में (बबन्ध) छ यी न (मत) 
(ज्ञानाद्‌ ऋते, ज्ञान विना] (शमोक्यम) न खुलने वाली 

` तेरे (भ्रायुषे) उत्तम जीवन के लिये, (वच॑से) तेज के लिये और 
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लिये, [ज्ञानेन = ज्ञान से] (वि स्यामि) मैं खोलता हूं, (प्रसुतः) आगे बढ़ाया गया 
तू अदोमदम्‌) अ्श्नय हर्ष युक्‍त (न्नम्‌) अन्न का (अद्धि) भोग कर ॥१॥ 
भावार्थ: - मनुष्य अज्ञान के फल दरिद्रता आदि दुःखों को ज्ञान द्वारा 
पुरुषाथपुवक नाश करके ग्रक्षय भानन्द भोग ॥ १] 


नमोंडस्तु ते निञ्चृते तिग्सतेजो 5यश्मयान्‌ वि चृता बन्धपाशान्‌ । 
यमो मह्मं पुनरित्‌ त्वां दंदाति तरमें यमाय नमों अस्तु गृत्यबै ।।२॥ 

भाषार्थ:--(तिग्मतेज:) हे तेज नाश करने वाली (निऋते) अलक्ष्मी (ते) 
तेरे लिये (नमः) वच्च (अस्तु) होवे, (श्रयस्मपान्‌) लोह के बनी (बन्धपाशान्‌, बन्धन 
की वेड़ियों को (बि चत) तोड़ डाल (यमः) न्यायकारी परमेश्वर (मह्यम्‌) मेरे लिये 
(पुनः) वारं वार (इत्‌) ही (त्वाम्‌) तुको (ददाति) देता है, (तस्मै) उस (यमाय) 
न्थायकारी परमेश्वर को (मृत्यवे) दुःख रूप मृत्यु नाश करने के लिये (नमः) नम- 
स्कार (भ्रस्त) होवे ॥ २।। 

भावार्थः- परमेश्वर अ्रपनी न्याय व्यवस्था से दुरष्कामयों को अनेक 
दारुण दुःख देता है, इस लिये भनुष्य ज्ञान हारा पापो से बचकर मृत्यु 
अर्थात्‌ दुख से बचे रहें ॥२॥ 
अयस्पये द्रपदे बैंधिष इहाभिहितो मृत्युभिर्ये सहस्रम्‌ । 
यमेन त्यै पितृभिः संदिंदान उत्तमं नाङमघि रोहृयेमस्‌ ।। ३॥ 

भाषार्थ:--[हे मनुष्य ! ] (इह) यहां पर (मृत्युभिः) मृत्यु के कारणों से 
(ये) जो (सहनम्‌) सहस्र प्रकार हैं, (अभिहितः) घिरा हुआ तू (अयस्मये ) लोहे से 
जकडे हुए (द्रुपदे) काठ के बन्धन में (बेधिषे -- बध्यसे बंध रहा है। (यमेन) 
नियम के साथ (पितृभिः) पालन करने वाले ज्ञानियों से (संविदानः) मिला हुआा 
(त्वम्‌) तू (इमम्‌) इस पुरुष को (उतम्‌) उत्तम (नाकम्‌) आनन्द में (अघि 
रोह) ऊपर चढ़ा।।२॥ 

भावार्थः जो मनुष्य पापों के कारण बड़ बड़े कष्ट उठाते हैं, वे 
विद्वानों से ज्ञान प्राप्त करके मोक्षपद ग्राप्त कर ॥३॥ 


संसमिदू युंवसे दृपन्नग्ने विश्वान्यये आ | 
इडस्पदे समिंध्यसे स नो वसून्या भर ।।४॥। 
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भाषार्थः--(बुषन्‌) हे बलवान्‌ (भग्ने) विद्वान्‌ पुरुष ! (भ्यः) स्वामी | 








दौर (समितिः) समिति [सामाजिक व्यवस्था ] (समानं 
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होकर तू (विइवानि इत्‌) सब ही [सुखों] को (संसम्‌) यथावत्‌ रीति से (श्रा= 
झानीय) ला कर (युवसे) मिलाता है । और (इडः) प्रशंसा के (पदे) पदपर ( सम्‌ 
इध्यसे) तू सुशोभित होता है, (सः) सो तू (नः) हमारे लिये (बसूनि) अनेक धनों 
को (झा भर) भर दे ॥४॥ | ० 
भावार्थ :--मनुष्य पराक्रमी धर्मात्माशरों का भ्राश्रय लेकर सम्पुर्ण धन 
प्राप्त करें ॥४॥ 
यह मन्त्र यजुर्वेद में है-अ० १५ । ३० । और ऋग्वेद में भी है-म० १० | 
१६१ । १ । ७। जिसके आगे के शेष तीन मन्त्र अगले सुक्त ६४ में हैं ।॥। 


सुक्तम्‌ ॥६४।॥। 
१-३ ॥ संज्ञानं देवता ।। १, ३ भ्रनुष्टुपू, २ त्रिष्टुप्‌ ॥ 


HS 


संगतिलाभोपदेशः- संगति के लाभ का उपदेश ॥ 
सं जानीध्वं सं पृच्यध्वं सं वो मनांसि जानताम्‌ । 
देवा भागं यथा पुर्वे संजानाना उपास॑ते ॥१॥ 


भाषार्थ:--(सम्‌ जानीध्वम्‌) आपस में जान पहिचान करो, (सम्‌ पृच्यध्वम्‌) 

आपस में मिले रहो, (जानताम्‌ बः) ज्ञानवाले तुम लोगों के (मनांसि ) मन (सम्‌ 

एकसे होवे [प्रथवा- (बः) तुम्हारे (मनांसि) मन (सम्‌) एकसे (जानताम्‌) होवें] । 

(यथा) जैसे (पूर्व) प्रथम स्थान वाले, (संजानानाः) यथावत्‌ ज्ञानी (देवाः) विद्वान्‌ 

क (भागम्‌) सेवनीय परमेश्वर ग्रथवा ऐश्वर्यों के समूह को (उपासते) सेवन करते 

।। १॥। 

भावार्थ मनुष्य परस्पर मिल कर वेद भ्रादि शा सत्रों का टि 

च र वचार 

करके ज्ञानी पुरुषों के समान ईइवर श्राज्ञा पालन प 

ः करते 

प्राप्त करें ॥१॥ छ पिक ऐप 

मन्त्र १--३ कुछ भेद से ऋग्वेद के चार 

सू० १९१ के म० २--४ हैं, | पहिला मन्त्र गत 

दयानन्दकृत क्रग्वेदादिभाष्य भूमिका, वेदोक्त धर्म 


मन्त्र वाले अन्तिम सुक्त, म० १०। 

सुक्त में ग्रा चुका है । और स्वामी 

ग विषय में भी आये हैं ।। 

स गनो मन्त्र; समिति; समानी संमानं बे सह चित्तमेषाम्‌ । 

सानेन वो हविष जुहोमि समानं चेतो अभिसंविशध्वम्‌ ।२।, 
भाषार्थः [हे मनुष्यो तुम्हारा] (मन्त्र; मन्त्र, विचार (समान; ) एकसा 

गी) एक सी, (ब्रतम्‌) घर्म का 





क 
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आचरण (समानम्‌) एकसा और (एषाम्‌) इन तुम सत्र का (चित्तम्‌) चित्त [सब 
पदार्थों का ज्ञान] (सह) मिला हुआ होवे । (समानेन) एक से (हविषा) ग्राह्य धर्म 
के साथ (बः) तुम को (जुहोमि) मैं ग्रहण करता हूं, (समानम्‌, एक से (चेतः) 
चिन्तन [भूत, भविष्यत्‌ के अनुभव के स्मरण] में (ग्रभिसंबिशध्वम्‌। तुम भली भांति 
प्रवेश करो 11२॥ | 

भावार्थः - मनुष्यों को योग्य है कि सदा वेदमाग पर चलकर एक- 
चित्त होकर धर्मसभा, विद्यासभा, राजक्षमा ग्रादि बनाकर बुद्धि, बल प्रोर 
पराक्रम आदि उत्तम गुण बढ़ावें ॥२॥ 


समानी व आकूतिः समाना हृदयानि वः । 

समानमस्तु वो मनो यथां वः सुसहासति ॥२ । 

भाषार्थः (वः) तुम्हारा (ग्ाकूतिः) निश्चय, उत्साह, अथवा सङ्कल्प 
(समानी) एकसा और (बः) तुम्हारे (हृदयानि) हृदय [हादिक कमं] (समाना) एक 
से होवें । (बः) तुम्हारा (मनः) मन [मनन कमं] (समानम्‌) एकसा (अस्तु) होवे, 
(यथा) जिससे (बः) तुम्हारी (असति) गति (सुसह) बड़ा सहाय करने वाली 
होवे ॥1३॥। | 

भावार्थ: -मनुष्य धमं के विचारों में प्रीतिपूर्वेक एकमत होकर 
गर्ने सब काम समाज द्वारा सिद्ध करके सुख बढ़ावें ॥३॥। 

सूक्तम्‌ ।। ६५।। 

१-३ ॥ इस्रो देवता ॥ १ पङ्क्तिः, २, ३ अनुष्टुप्‌ ॥ 

सेनापतिलक्षणोपदेशः- सेनापति के लक्षणों का उपदेश ॥ 

अब मन्युरवायतावं बाहू मंनोयुजां । पराशर रवं 

तेषां पराञ्चं शुष्ममदे याघां नो रयिमा कृधि ॥१॥ 

भाषार्यः--(मन्युः) क्रोध (श्रव = झवगच्छतु) ढीला होवे (गायता) फेले 
हुए शस्त्र (अव= अवगच्छन्तु ) ढीले होवें (मनोयुजा) मन के साथ संयोग वाली 
(बाहू) भुजाय (अ्व= भ्रवगच्छताम्‌ ) नीचे होवें । (पराशर) हे शत्रुनाशक व 
सेनापति ! (त्वम्‌) तु (तेषाम्‌) उन [शत्रुओं] का (शुष्मम्‌) बल (पराञ्चम्‌) धा | हु 
करके (शर्देय, मिटा दे, (श्रध) ओर (नः) हुमारे लिये (रयिम्‌) धन (प्रा कधि) 0 
सन्मुख कर ॥१॥ कर न 
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भावार्थः चतुर सेनापति शत्रुपों को हराकर शान्तचित्त होकर 
प्रजा में घन की बढती करे ॥ १॥ 

निहँस्तेभ्यो नेहेस्तं यं देवा: शरुमस्यथ । 

वृश्चामि शरणां वाहूननेनं हविषाइस्‌ ॥२।| 

भाषार्थः (देवाः) हे विजयी लोगो ! (निहंस्तेभ्यः) निहत्ते [निर्बल हम 
लोगों] के हित के लिये (नहंस्तम्‌) निहत्त [निवल शत्रुओं | के ऊपर (यम्‌) जिस 
(शरुम्‌) वाण को (अस्यथ) तुम छोड़ते हो (अनेन) उसी ही (हविषा) ग्राह्य शस्त्र से 
(अहम्‌) मैं [प्रजागण वा राजगण] (शत्रूणाम्‌) शत्रुओं की (बाहून्‌) भुजाश्रों को 
(वृश्चामि) काटता हूं ॥।२।। 

भवार्थ;- सब प्रजागण और राजपुरुष मिलकर शत्रुओं कै नाश 
करने के प्रयत्न करें ॥२॥ 


इन्द्रश्चकार प्रथमं नैहेस्तमसुरेम्य। । 

जयन्तु सत्वानो ममं स्थिरेणेन्द्रेण मेदिना ॥३॥ 

र ; वार्थः (इन्द्:) वडे ऐश्‍वर्य वाले सेनापति ने (प्रसुरेभ्यः) ग्रसुर शत्रुओं 
को ,नहुस्तम्‌) निहत्तापन (प्रथमम्‌) पहिले (चकार) किया था । (स्थिरेण) स्थिर 


स्वभाव, (मेदिना) स्नेही (इन््ेण) उस वड़े सेनापति के साथ. (मम) मेरे (सत्वानः) 
वीर लोग (जयन्तु) जीते । ३॥ 


भावार्थः -जिस शूर सेनापति की सहायता से पहिले शत्रुओं को जो 
है उसकी सहायता से शत्रुझों को प्रब झी जीते । ३॥ हल शचुप्रा क! जता 


सुक्तम्‌ ॥६६॥ 


i सेनापतिलक्षणोपदेशः-सेनापत्ति के लक्षण का उपदेश ।। 


) नि | सन्‌) चढ़ाई करता हुआ 
साद ) निता (अस्तु) होवे, और वे भी,] (ये) जो (सेनाभिः) अपनी 
` पैनाग्रोँ कै साथ (युधम) युद्ध करने के लिये (अस्मान्‌) हम पर (यन्ति) चले आते | 


(उत सब को] (महता) बड़े (वधेन) वध के." 
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“०-3-०->-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०->-०-०-०-०-०- 
साथ . (समर्पय) मार गिरा, (एषाम्‌) इन सब का (अ्रघहारः) दुःखदायी प्रधान 
(विविद्ध:) आर पार छिदकर (द्रातु) भाग जावे ॥१॥ 
_ भावार्थ: चतुर सेनापति शत्रुओं और उनकी सेन.ओं को ग्रपनी 
सुशिक्षित सेना द्वारा हरा कर भेगा देवे 11१॥ 
आतन्वाना आयच्छन्तोऽस्यन्तो ये च धावथ । 


निईँस्ताः शत्रवः स्थनेन्द्री बोःच्च पराशरीत्‌ ।२॥ 

भाषार्थः--(ये) जो तुम (झातन्वानाः) [धनुष बाण] तानते हुए (च) और 
(आयच्छन्तः ) [तरवारें] खैँचते हुए भोर (श्रस्यन्तः) चलाते हुए (धावथ) दोड़े चले 
आते हो । (शत्रवः) हे शत्रुओं ! तुम सब ( निह'स्ता:) निहत्ते (स्थन, हो जाग्नो; 
(इन्द्रः) महाप्रतापी सेनापति इन्द्र ने (बः) तुम को (श्रद्य) आज (परा श्रशरीत्‌) मार 
गिराया है ॥२॥ 

भावार्थः युद्ध कुशल सेनापति शत्रुओं के घावे को रोक कर उन्हें 
मार गिर.वे ॥२॥ | 

निइँस्ता; सन्तु शत्र गोऽजा म्लापयामसि । 

अथेंषामिन्द्र वेदाँस शनशो वि भजामहे ।'३।। 

भाषार्थः (शत्रवः) शत्रुं लोग, निह स्ताः) निहत्ते (सन्तु) हो जावें, \तेषाम्‌) 
उन के (श्रद्का) अंगों को ( म्लापयामसि) हम शिथिल करते हैं । ( अथ) फिर (इन्र) 
हे महाप्रतापी सेनापति इन्द्र 1 (तेषाम्‌) उनके (वेदांसि) सव घनों को (शतशः) 
सैकड़ों प्रकार से (विं भजामहै) हम बांट लेवें ॥३॥। 

भाषार्थ:--विजयी वीर पुरुष शत्रुओं को जोत कर सेनापति की 
झ्राज्ञ/नुसार राजविभाग निकाल कर उनका तन बांट रे वें ॥३॥ 








सक्तम्‌ ॥६७॥ 22 
१-३ ॥ इन्द्रो देवता ॥। अनुष्दुप्‌ छन्द; ॥ डर । 
सेनापतिलक्षणोपदेश ._ सेनापति के लक्षणों का उपदेश ॥ है क 
परि वत्मौनि सवेत इन्द्र॑ः पषा चे सस्रतुः । | 
मद्घन्स्वद्यामू! सेनां अमित्राणां परस्तराम्‌ ॥ १॥ 
> 2 


भाषार्थ:-- ( इन्द्रः) बड़े ऐश्वयंवाला राजा (च) और (पूषा) पोषण करने- रे | हि 5 
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वाला मन्त्री (वर्त्मानि) मार्गों पर (सबंतः) सब दिशाओं में (परि सस्रतुः) सब रोर 
चलते रहें हँ । (झमित्राणाम्‌) पीड़ा देनेवाले शत्रुओं की । ग्रमः) वे सब (सेनाः) सेनाए 
(द्य) आज (परस्तराम्‌) बहुत दूर . मुह्यन्तु) घबड़ा कर चली जावें ॥ १ ॥ 


भावार्थ:--युद्ध कुशन र।जा ओर मन्त्री के उपाय से शत्रु की सब 
सेनायें भाग ज वें ॥ १॥ | 


मूढा अभित्राशचरताशीर्षाणं इवाहयः । 
तेषां वो अग्निमूढानामिन्द्रं इन्तु वरंवरम्‌ ।।२॥ 


भाषार्थ: --(मूढा:) हे घबड़ाये हुए (ग्रमित्राः) पीड़ा देने वाले शत्रुओं ! 
(म्रशीर्षाणः) विना शिर वाले [शिर कटे] (अहयः इव साँपों के समान (चरत ) 
चेष्टा करो । (इख:) प्रतापी वीर राजा (अग्निमूढानाम्‌) अग्नि [अग्नेय शस्त्रों] से 
घबड़ाये हुए (तेषां बः) उन तुम सबों में से (वरवरस्‌) अच्छे अच्छो को चुन कर 
(हन्तु) मारे ॥२॥ 


आवार्थः--कुशल सेनापति इस प्रकार व्यूहरचना करे कि शत्रु के 


सेनादल विध्वंत हो कर घ.डा जावे प्रौर उनके बड़े बड़े नायक मारे 
जावं ॥२॥ 


ऐई नह हवाजिन हरिणस्या मिय कृषि । 
पराडमित्र एषंत्वर्वाची गोौह्पेंपतु ॥३॥ 


नि भाषार्थः | हे सेनापति ! ] (एषु) इन [अपने वीरों] में (बृषा=वष्णः) 
*रवयवान पुरुष का (अजिनम्‌) चर्म [कवच] (द्रा नह्य) पहिना दे, और [शत्रुओं 
में] (हरिणस्य) हरिण का (भियम्‌) डरपोकपन (कृषि) करदे | (अमित्र:) श्र 
(पराङ्‌) उलटे मुख हो कर, (एषतु) चला जावे (गौः) भूमि [युद्ध भूमि और 
राज्य] (अर्वाची) हमारी ओर (उप एषतु) चली आवे ॥३॥ ˆ 


भावार्थ:--सेन्ापति भ्रपने वी रों को कवच श्रादि 


को भयभीत करके रणभूमि प्रोर पहिना कर शत्रु्रो 


राज्य पने हाथ करे ।।३॥ 

| सूक्तम्‌ ॥६5॥ | 
१-३ लिन देवताः ।। १ पञ्चपदा विराट, २ भ्रनुष्ट्प्‌, ३ त्रिष्टप ।। 
चुडाकरणासस्कारोपदेश मुण्डन सस्कार का उपदेश | | ४ 9 
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आयमंगम्त्सविता श्चरेणोष्णेन वाय उद्केनेहि । आदित्या 
द्रा बसव उन्दन्तु सचेतसः सोमस्य राज्ञों वपत प्रचेतसः । १॥ 


भाषार्थ:-- (अयम्‌) यह (सविता) काम का चलानेवाला फुरतीला नापित 
(क्षुरेण) छरा सहित (श्रा अगन्‌) श्राया है, (वायो) हे शीघ्रगामी पुरुष ! (उष्णेन) 
तप्त [तते] (उदकेन) जलसहित (झा इहि) तू आ। (ग्रादित्याः) प्रकाशमान, 
(रुद्राः) ज्ञानवान्‌, (वसवः) श्रेष्ठ पुरुष आप (सचेतसः) एकचित होकर [बालक 
के केश] (उन्दन्तु) भिगोवें, (प्रचेतसः) प्रकृष्ट ज्ञानवाले पुरुपो तुम (सोमस्य) 
शान्तस्वभाव (राज्ञः) तेजस्वी बालक का (बपत=वपयत) मुण्डन करा्रो ।।१॥ 

भावार्थः--गृहस्थ प्रवीण शुद्ध नापित को बुलाकर गुनगुने जल से 
मुण्डन करावें श्रौर सब बड़े बड़े विद्वान्‌ पुरुष उत्सव में झाकर यथोचित 
सम्मति देव ॥ १॥ 

इस सूक्त के तीनों मन्त्र श्रीमद्दयानन्दकृत संस्कारविधि--चुडाकमं संस्कार 
में लिखे हैं । 

अदितिः रपश्र वपत्वाप उन्दन्तु वर्चवा | 

चिर्कित्सतु प्रजाप॑तिदौर्घायुत्वाय चक्ष॑से ॥२॥ 


भाषार्थः--(श्रदितिः) ग्रखण्डित छुरा (श्मथु) केश (वपतु) काटे (द्रापः) 
जल (बचंसा, पनी शोभा से (उन्दन्तु) सीचे । (प्रजापतिः) सन्तान का पालन 
करने वाला पिता (दीर्घायुत्वाय) दीर्घं जीवन के लिये ग्रौर (चक्षसे) दृष्टि बढ़ाने 
के लिये (चिकित्सत) [बालक के] रोग की निवृत्ति करे ॥२॥ 

भावार्थः मुण्डन होने के पश्चात्‌ स्नान कराके यथोचित ओषधि 
खान पान आदि द्वारा बालक को प्रसन्न करं। इस संस्कार से बालक की 
घ्रायु भौर दृष्टि बढ़ती है ॥२॥ 


येनाव॑पत्‌ सविता क्षुरेण सोम॑स्य राज्ञो वरुणस्य विद्वान्‌ । 
तेनं ब्रह्म।णो वपतेदमस्य गोमानववानयमस्तु प्रजावान्‌ ॥३॥ 


भाषार्थः--(येन) जिस विधि के साथ (विद्वान) अपना कमं जानने वाले हे ह 


(सविता) फुरतीले नापित ने (क्षुरेण) छुरा से (सोमस्य) शान्त स्वभाव, (राज्ञः) 
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केरे द्र 01 


तेजस्वी, (वरुणस्य) उत्तम स्वभाव वाले बालक का (श्ववपत्‌) मुण्डन किया है। « 


(तेन) उसी विधि से (ब्रह्माणः) हे ब्राह्मणो ! (श्रस्य) इस बालक का (इदस) यह 
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शिर (वपत ) मुण्डन कराओ, (अयम्‌) यह बालक (गोमान्‌) उत्तम गोग्रो वाला 
(ग्रश्‍ववान्‌) उत्तम घोड़ों वाला और (प्रजावान्‌) उत्तम सन्तानों वाला (श्रस्तु) 
होवे ॥ ३॥। र [ > 
भावार्थ:--विद्वान्‌ लोग बालकों का मुण्डन संस्कार कराके उन 
प्रतापी, धनी ग्रौर बलवान्‌ बनावे ।।३॥ 
सुक्तम्‌ ॥६९॥ 
१--३ ॥ प्रजापतिदंवता ॥ ग्रनुष्टुप्‌ छन्दः ॥। 


यशः प्राप्त्युपदेश:--यश की प्राप्ति का उपदेश ॥ 

गिरावरगरांटेषु हिर॑ण्ये गोषु यद्‌ यश! । 

सुरांयां सिच्यमानायां कीलाले मधु तन्मय ॥१॥ 

भाषार्थ:--(गिरो) उपदेश करने वाले संन्यासी में, (अरगराटेष) ज्ञान के 
उपदेशकों में विचरने वालों [ब्रह्मचारी ग्रादिकों] के बीच, (हिरण्ये) सुवणा में श्र 
(गोष) विद्याम्नों में (यत्‌) जो (यशः) यश है! और (सिच्यमानायाम्‌ स॒रायास्‌) 
बहते हुए जल [श्रथवा बढ़ते हुए ऐश्वर्य] में और (कोलाले) अन्न में (मध) जो 
'मीठापन है, तत्‌) वह (मयि) मुझ में होवे ॥१॥ - 


अर भावार्थः मनुष्य विद्वानों के सत्संग से विद्या आदि प्राप्त करके 
पना ऐदवयं ग्रोर रवास्थ्य स्थिर रखकर यश पाव ॥ १॥ 













पर अध्विना सारधेण मा मधुनाङक्त शुभस्पती । कप | 
वन | ड 
गरमा भर्गेस्वर्ती वाचमावदानि जनों अनु ॥२॥ क 
पछ कयी भाषाथः ( शुभ ) शभ कम के ( पतो) पालन करने वाले ( अश्विना) | ह 
न व्याप्ति वाले माता पिता ! (सारघेण) सार अर्थात्‌ बल वा धन के ऱ्या 






वाले (मघुना) ज्ञान से (मा) मुझ को (अङ्क्तस्‌) प्रकाशित करो । (यथा) 


जिससे (जनान्‌ श्रन्‌) मनुष्यों के बीच (अगस्वतीम्‌) तेजोमयी 
 (झावदानि) मैं बोला करू ॥२॥ (वाचम्‌) वाणी को 


7 2 म? मनुष्यों को योग्य है कि माता पिता से उत्तम शिक्षा 
. पाकर मनुष्यों में सारगभित सत्य वचन बोलें ।| २।। 
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आषार्थः--(मयि) मुझ में (वचः) प्रताप, (अथो) और (यशः) यश हो, 
(अथो) और (यज्ञस्य) देव पुजा ग्रादि यज्ञ का (यत्‌) जो (पयः) सार है, (तत्‌) 
उसको भी (मयि) मुझ में (प्रजापतिः) प्रजापालक परमेश्वर (ह हतु) दृढ़ करे, 


(इच) जैसे (विबि) अन्तरिक्ष में (जाम) सूर्य मण्डल को ।।३॥ 
भावार्थः जैसे परमेश्वर ने ग्राकाश में सूये को स्थिर करके श्राकषण, 


प्रकाश ग्रादि द्वारा महा उपकारी बनाया है, वेसे ही मनुष्य उत्तम शिक्षा 
प्राप्त करके यशस्वी होव ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।\७०॥। 
१--३ ॥ प्रजापतिदवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
परमेश्‍वरभक्तूयुपदेशः--परमेशवर को भक्ति का उपदेश ॥ 
यथां मांसं यथा सुरा यथाक्षा अंधिदेवने । 
यथां पुंसो इंषण्यत स्त्रियां निहन्यते मनः | 
एवा ते' अघ्न्ये मनोऽधिं वत्से नि ईन्यतास्‌ ॥१॥। 
भाषार्थः (यथा) जैसे (मांसम्‌) ज्ञान, (यथा) जैसे (सुरा) ऐश्वयं, (यथा ) 
जैसे (ग्रक्षाः) अनेक व्यवहार (श्रधिदेबने) बहुत व्यवहारयुक्त राजद्वार में रहते हैं। 
(यथा) जैसे .वृषण्यत:) अपने को ऐश्वर्यवान्‌ मानने वाले (पुंसः) पुरुष का (मनः) 
मन (स्त्रियास्‌) स्तुति क्रिया [वा अपनी पत्नी] में (निहन्यते) स्थिर रहता हे । 


(एव) वैसे ही (ग्रध्न्ये) हे न मारने योग्य प्रजा ! (ते) तेरा (मनः) मन (वत्से) 
सब में निवास करने वाले परमेश्वर में (श्रधि) अच्छे प्रकार | निहन्यताम्‌) दुढ़ 


होवें ॥१॥ 
आवार्थः- मनुष्य परमेश्वर में इढ़ भक्ति करके सदा झानन्द 

भ.गे ॥१॥ 2 र 
यथां हस्ती इंस्तिन्या$ पदेन पदसुश्ुजे । | Co 


यथा पुंसो षण्यत स्त्रयां निहन्यते मन) । 
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यथां प्रधयथोपधियेथा नभ्यं प्रधावधि । 
यथां पुंसो एंषण्य स्रिया निहन्यते मन! । 
एवा ते अघ्न्ये मनोऽधि वत्से नि ह॑न्यताम्‌ ।। ३ 
भाषार्थः - (यथा) जेसे (प्रधिः) पहिये की पुट्ठी [श्ररों के जोड़ से] और 
(यथा) जैसे (उपधिः) झरों का जोड़ [पुट्टी से] और (यथा) जैसे (नभ्यम्‌) 
नाभि स्थान प्रधो झघि) पुट्ठी के भीतर [जमा होता है], (यथा) जैसे"***** 
म० १ ॥।३॥। 
भावार्थ: -मन्त्र एक के समान है ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।। ७१॥ 
१ - ३ ॥ श्रग्निर्देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
दोपनाशोपदेशः--दोषों के नाश का उपदेश ॥ 
यदन्षपश्चि बहुघा विरूपं हिर॑ण्यसञ्वंसुत गामजामविम्‌ । 
यदेव कि च॑ प्रतिजग्रहाहमग्निष्ठदोता सुहुतं कृणोतु ॥ १। 
भाषार्थः--(विरूपम्‌) अनेक रूप वाला (यत्‌ ) जो कुछ ६(श्रम्नम्‌) अन्न 
(बहुधा) प्रायः (अश्म) मैं खाता हूं, (उत) और (हिरण्यम्‌) सुवणा, ( ग्रहवम्‌ ) 
घोडा, (गाम्‌) गौ, (भ्रजाम्‌। वकरी, (शविम्‌) भेड़, ग्रोर (यत्‌ एव किम्‌ च ) जो 
इच भी (अहम्‌) मैंने (प्रतिजग्राह) ग्रहण किया है, (होता) दाता (ग्निः) सबै- 
व्यापक परमेश्वर (तत्‌) उसको (सुहुतम्‌) घामिक रीति से स्वीकार किया हुआ 
(कृणोत) करे ।। १।। 
भावार्थ: -जो मनुष्य ज्ञानपुवं क़ परमेश्वर को ग्रात्मसमर्पण करते 
वे सुखी होते हैं ॥ १॥ ह, 
यन्मां हुनमहुतमा जगाम दत्तं पितृभिरतुमतं मनुष्ये! । 
यस्मान्मे मन उद्व रारंजीत्यर्निष्टद्वोता हुहुं कृणोत ॥२॥ 


| भाषार्थः (हुतम्‌) दिया हुआ [माता पिता ग्रादि से पाया हुआ |, अथवा 
(अ्रहुतम्‌) न दिया हुआा [स्वयं प्राप्त किया] ( पितृभिः) दुसरे विद्वान महाशयो 
. करके (दत्तम्‌ दिया हुआ ग्रौर (मनुष्यैः) मननशीलः पुरुषों करि के ( अनुमतम ) 
` अङ्गीकार किया हुदा (यत्‌) जो कुछ द्रव्य (मा) मुक को (प्राजगाम) प्राप्त 





सू० ७२ षष्ठं काण्डम्‌ ६६६ 





हुआ है । (यस्मात्‌) जिसके कारण से (मे) मेरा (मनः) मन (उत्‌ इव) उदय होता 
हुआ! सा (रारजीति) अत्यन्त शोभित रहता है, (होता) दाता (श्ररिनिः) सवंव्यापक 
परमेश्वर (तत्‌) उसको ,सुहुतम्‌) धार्मिक रीति से स्वीकार किया हुआ (कृणोतु) 
करे ।। २॥ 

भावार्थ :--मनुष्यों को जो कुछ पदार्थ अन्य महाशयों से प्रथवा 
श्रपने पुरुषार्थ से मिले, उसे विचारपुर्वक घामिक रीति से व्यय कर ॥२॥ 
यदन्नमझयनुतेन देवा दास्यन्नदास्यन्नुत संगरणामि | 
वेश्वानरस्प॑ महतो मंहिम्ना शिवं मह्य मधुमदस्त्वर्नम्‌ ॥२॥ 

भाषार्थः (देवाः) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! (यत्‌) जो कुछ (न्नम्‌) भ्रन्त 
(झनृतेन) ग्रसत्य व्यवहार से (ग्मि) मैं खाता हूं, (उत) और (दास्यन्‌) देना 
चाहता हुआ [ग्रथवा] (झदास्यन्‌) न देना चाहता हुआ मैं [जो कुछ] ( संगुणामि= 
संगिरामि) खा जाता हूं । (महतः) पूजनीय (वेशवानरस्थ]) सब नरों के हितकारी 
परमेश्वर की (महिम्ना) महिमा से (झन्नम्‌) वह अन्न (सह्यम्‌) मेरे लिये (शिवम्‌) 
सुखकारक और (मधुमत्‌) मीठे रसवाला (अस्तु) होवे ॥३।। 


भावार्थः मनुष्य परमेश्वर की महिमा जानकर दुष्ट कमं छोड़ कर 
प्रपने कतव्य सत्यमार्ग पर चलकर शानन्द भोगे ॥ ३।। 


सुक्तम्‌ ॥७२॥ 


१-३ ॥ प्रजापतिर्देवता ॥ १ जगतो; २, रे अनुष्ठुप्‌ ।। 

राज्यवर्धनोपदेशः--राज्य बढ़ाने का उपदेश ॥। 
यथांसितः प्रयय॑ते वशाँ अन वपूंषि कृण्वन्नसुरस्य मायया । 
एवा ते शेपः सहंसायमको$ज्ञेनाई संसमकं कृणोतु ॥१॥ 

आषार्थः- (यथा) जिस प्रकार से (असितः) बन्धन रहित, स्वतन्त्र पर 
मात्मा (वशान्‌ अत्‌ अपने वशवर्ती प्राणियों के लिये (ग्रसुरस्य) बुद्धिमान्‌ को 
(मायया, बुद्धि से (वपूंषि) भ्रनेक शरीरों को (कुण्बन्‌। बचाता हुआ (षयते) | 
विस्तार करता है । (एब) वैसे ही (श्रयस्‌) यह (श्रकः) मन्व [विचार] (ते) तेरै 
(शेपः) सामथ्यं को (सहसा) सहनशक्ति के साथ और (अङ्कम्‌) अज्ञ को (अङ्ग न) 


अङ्ग के साथ (संसमकम्‌) भली भांति संयुक्त (कूणोतु) करे ।।१॥। 
भावार्थः जसे परमेश्वर ने अपनी बुद्धिमत्ता से जगत्‌ को रचकर 
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महा उपकार किया है, वेसे ही मनुष्य वेदों के विचार से भ्रपनी शक्ति 
बढ़ाकर बढ़ती करे । १॥ | 
यथा पसंस्तायादरं वातेन स्थूलभं कृतस्‌ । 
यातू परंखतः पसस्तावत्‌ ते वेतां पस॑ः ।,२।। 
भाषार्थः-- (यथा) जैसे (तायादरम्‌) प्रवन्ध से आदर योग्य (पसः) राज्य 
(बातेन) उद्योग से (स्थूलभम्‌) मनुष्यों में प्रकाश वाला (कूतम्‌) बनाया जाता है, 
(याबत्‌) जितना (परस्वतः) पालने में समर्थ पुरुष का (पसः) राज्य होता है, 
(ताबत्‌) उतना (ते) तेरा (पसः) राज्य (वर्धतास्‌) बढ़े ॥२॥ 
भावार्थ:--जिस प्रकार नीति निपुण, उद्योगो श्रोर प्रजापालक राजा 
के राज्य में उन्नति होती है, वेसे ही शुम गुणों द्वारा मनुष्प्र पना राज्य 
बढ़ावें ॥२॥। 
याउदङ्गीन पारस्वत हास्तिन गासं च यत्‌ । 
यावदअ्व॑स्य वाजिनस्ताव॑त्‌ ते वधता पसः ।।३।। 


भाषार्थः (यावदङ्कीनम्‌) जितने अङ्ग हैं उनसे सिद्ध, ( पारस्वतम्‌। पालन 
समर्थ पुरुषों से सिद्ध, (च) और (गार्दभम्‌) [बोझ उठाने वाले] गदहों से सिद्ध, 
(यत्‌) जितना राज्य है । और (यावत्‌) जितना (वाजिनः ) अन्नयुक्त (अवस्य) 
बलवान्‌ पुरुष [राज्य] का है, (ताबत्‌) उतना (ते) तेरा ( पसः) राज्य (वघताम्‌) 
बढ़े ॥३॥। 

, भावार्थ:--जिस राज्य में सब राज्य के भ्रङ्ग, अर्थात्‌, १ राजा 
२-मम्शो, ३--मित्र, ४--क्रोश, ५ - राज्य प्र्न ब, ६--गढ, ७ सेना, 
(देखो भ्रमर १५। १७, १८) प्रजापालक ग्रधिकारी और हस्ती गर्दभ प्रादि 
पशु और भ्रन्न थोर बलवान्‌ राज। होते हैं, वहाँ प्रनेक प्रकार से वद्धि 
होती है, वसे ही सब मनुष्यों को वृद्धि करनी च। हिये ॥३॥ 


` इति सप्तमोऽनुवाकः ।। 


याका 
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ग्रथाष्टमो$नुवाकः ॥ 


| सुक्तम्‌ ।७३॥। 
१-३ ॥ विश्वेदेवा देवताः॥। त्रिष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 
विद्वत्समागमोपदेशः-विद्वानों से समागम का उपदेश ॥ 
एइ यांतु वरणः सोमा अग्निवृहस्पतिवेसुभिरेइ यांतु । 
अस्य श्रियंसुपसंयांत सर्वे उग्रस्यं चेत्तः संमनसः सजाताः ।।१॥। 

_ भाषार्थ:- (वरुण:) सूयं समान प्रतापी और (सोमः) चन्द्र समान शान्त- 
स्वभाव पुरुप (इह) यहां पर (झा यातु) आवे और (ग्निः) भ्रग्ति समान तेजस्वी 
(बुहस्पतिः) बड़ी वेदवाणी की रक्षा करनेवाला पुरुष (वसुभिः) उत्तम उत्तम 
गुणों वा घनों के साथ (इह) यहां पर (श्रायातु) आवे । (सजाताः) हे समान 
जन्मवाले बान्धवो ! (सर्वे) तुम सब (संघनसः) एक मन होकर, (श्रस्य) इस 
'उग्रस्थ, तेजस्वी (चेत्तु:) ज्ञानवान्‌ पुरुष की ( श्रियम्‌) सम्पदा को (उपसंयात) 
भली भांति प्राप्त करो ।। १॥ 

भावार्थः - ग॒हस्थी को योग्य है कि भ्रनेक भनेक विद्वानों से सत्कार- 
पर्वेक समागम करके गृहलक्ष्मी बढ़ा कर झपनी उन्नति करे ॥१॥ 


यो वः शुष्मों हृदयेष्वन्तराकूतियाँ वो मनसि प्रविष्टा । 
तान्स्सींबयामि हविषां घृतेन मयिं सजाता रभतिंवो अस्तु ॥२॥ 


भाषार्थः -[हे विद्वानो ! ] (यः) जो (शुष्मः) पराक्रम (बः) तुम्हारे 
(हृदयेषु भन्तः) हृदयो में भरा है, भौर (या) जो ( ग्राकृतिः) उत्साह वा शुभसंकल्प 
(बः) तुम्हारे (मनसि) मन में (प्रविष्टा) प्रवेश हो रहा है। [उसी के कारण] 
(हविषा) उत्तम अन्त से और (घृतेन) जल से (तान्‌) उन तुम सब की 
(सीवयासि ८ सेवे) मैं सेवा करता हूं, (सजाताः) हे समान जन्मवाले बान्धवो! 
(वः) तुम्हारी (रमतिः) क्रीडा [प्रसन्नता] (मयि) मुर में (अस्तु) होवे. 

भावार्थः--मत्ुष्य यथावत्‌ शुश्रूषा करके विद्वानों से उत्तम उत्तम 
विद्याएँ ग्रहण करके अपने आएमा को सदा सन्तुष्ट करते रहेंपरा | व 








"७ ">. ची ह दर 
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व स्त मापं याताध्यस्मत्‌ पूषा परस्तादपैय वः कृणोतु. | 
| के न फट ट्र यिं र्‌ तति | " र र प्र र क 
बास्तोष्पतिरनु वो जोइबीतु मथिं सजाता रमतिंवों अस्तु | शश | 
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भाषार्थः [हे विद्वानो ! ] (इह) यहां पर (एव) ही (स्त) रहो (अस्मत्‌ 
गधि, हम से (मा श्रप यात) हट कर न जाग्रो, (पूषा) पोषण करने वाला गृहस्थ 
(परस्तात्‌) उतर उत्तर काल में (बः) तुम्हारे लिये (अपथम्‌) अभय ( कृणोतु) 
करे । (वास्तोः) घर का (पतिः) स्वामी [गृहस्थ] (बः) तुमको (अनु) निरन्तर 
(जोहवीतु) बुलाता रहे । (सजाताः) हे समान जन्मवाले बान्धवो ! (बः) तुम्हारे 
(रमतिः) क्रीड़ा [प्रसन्नता] (मयि) मुझ में (अस्तु) होवे ॥३॥ 

आवार्थः- जो धामिक गृहस्थ विद्वानों को अभय दान करके श्रादर- 
पूवक गुण ग्रहण करते हैं, वे संसार में आनन्द भोगते हैं ॥३॥ 


सुक्तम्‌ ॥७४॥ 


DD 


सांमनस्योपदेश:--एकमता के लिये उपदेश ॥ 

सं व॑ः पृच्यन्तां तन्व ११ सं मनांसि समु बता । 

सं योऽयं ब्रहमणस्पतिभेगः सं वों अजीगमत्‌ ॥ १॥। 

साषाथंः [हे विद्वानो ! ] (वः) तुम्हारी (तन्वः) विस्तृत विद्याए (सम्‌) 
ययावत्‌ (मनांसि) मनन सामर्थ्यं (सम) यथावत्‌ (उ) और (ब्रता) सब कर्म 
(सम्‌) यथावत्‌ \पृच्यन्ताम्‌) मिले रहे । (अयम्‌) इस (ब्रह्मणः) ब्रह्माण्ड के (पतिः) 


पति (भगः) भगवान, [ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर] ने (बः) तुम को (बः) तुम्हारे हित 
के लिये (सम्‌) यथावत्‌ (सम्‌ भ्रजीगमत्‌) मिलाया है ।।१॥। 


भावार्थः--मनुष्य परस्पर मिल कर उत्तम विद्याए', उत्तम विचार, 
ग्रोर उत्तम कम प्राप्त करके सुख भोगे । यह परमेशवरकत नियम है ॥१॥ 
संज्ञपनं वो मनसोऽथां संश्गपनं हृदः । 
अथो भगस्य यच्छन्तं तेन संज्ञपयामि वः ।।२॥ 
भाषार्थः- (वः) तुम्हारे (मनसः) मनन का (संज्ञपनम्‌) विज्ञापन 
| ५ प्रथो 
और भी (हृदः) हृदय का (संज्ञपनम्‌) संतोपक कमं होवे । (झथो ) और भी ( 


भगवान [की श्र] का (बद) जो (ब्‌) तप ह. (च तिमी (म 
तुमको (संज्ञपयामि) मे सतुष्ट करता हू ॥२॥ ( ) स कारण से (वः) 


भावार्थ: -विद्वान्‌ लोग पूर्ण विद्या प्राप्त करके शुद्ध हृदय से भगवान्‌ 


१--३ ॥ भगो देवता ॥ १, २ अनुष्टुप्‌; ३, त्रिष्ट्प्‌ ॥ 


की सक्ति करके संसार में विद्या प्रचार करें ॥२॥ 


५, 
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यथांदित्या वसुभिः संबभूवुमेरुञ्चिरुग्रा अहंणीयमानाः । 
एवा त्रिणामन्नहृणीयमान इमान्‌ जनान्त्संमनसस्कृधीह |! ३) 


भाषार्थः (यथा) जिस प्रकार से (उग्नाः) तेजस्वी (आदित्याः) प्रकाशमान 
विद्वान्‌ [अथवा श्रदीन देव माता श्रदिति, पृथ्वी वा वेदवाणी के पुत्र समान मान 
करने वाले] पुरुष (श्रहणीयमानाः) सङ्कोच न करते हुए (वसुभिः) उत्तम गुणों और 
(मरुद्धि:) शत्रुनाशक वीरों के साथ (संबभूवुः) पराक्रमी हुए हैं। (एब) वेसे ही 
(त्रिणासन्‌ हे तीनों कालों और तीनों लोकों को भुकाने वाले परमेश्‍वर ! (श्रहृणीय- 
सानः) क्रोध न करता हुआ तु (इमानि) इन सव (जनान्‌) जनों को (इह) यहां पर 
(संमनसः) एकमन (कृधि) कर दे।।३॥। 

भावार्थः - जिस प्रकार से पूर्वज महात्मा विद्वानों से शिक्षा पाकर 
उपकारक हुए हैं, इसी प्रकार मनुष्य त्रिलोकीनाथ परमात्मा की भक्ति के 
साथ एकचित्त होकर परोपकार कर ॥३॥ 

सुक्तम्‌ ॥७५॥ 
१-३ ॥ इन्द्रो देवता ॥ श्रनुष्टुप्‌ छन्द: ।। 


शत्रुनिवारणायोपदेशः- शत्रु के हटाने का उपदेश ॥ 

निरमुं बुंद ओकसः सपत्नो यः पृतन्यति । 

ेर्बाध्येन हविषेन्द्र एनं पराशरीत्‌ ॥१॥ 
भाषार्थः - मैं (अमुम्‌) उस [शत्रु ]को (कसः) उसके घर से (निनुंदे) निका- 
लता हूं, (यः सपत्नः) जो शत्रु (पृतन्यति) सेना चढ़ाता है । (इन्द्रः) प्रतापी राजा ने 
(एनम्‌) उसको ( नर्बाध्येन) अपने निविध्न (हविषा) ग्राह्य व्यवहार से (परा 


प्रशरीत्‌) मार गिराया है ॥१॥ 
भावारथः--सुपरीक्षित शुरवी रों के समान हम पुरुषार्थं करके पने 


शत्रुओं को हटावें ॥ १॥ 
` परमां तं परावतमिन्द्रौं चुदतु हत्रहा । 
यतो न पुनरायति शश्वती भ्य। समाभ्यः ॥२॥ 


भाषार्थः--(वुत्रहा) शत्रुओं वा श्रन्धकार का नाश करने वाला (इन्द्रः) 
प्रतापी राजा (तम्‌) चोर को (परमाम्‌) भ्रतिशय (परावतम्‌) दुर भूमि में (नुदतु) 
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भेज देवे । (यतः) जहां से वह (शबबतीम्यः) बहुत (समाभ्यः) बरसों तक (युनः) 
फिर (न) न (झायति) आवे ॥२॥ 

भावार्थ: --राजा दुराचारी लोगों को दूर स्थान में कारागार के 
भोतर रवखे ॥२॥ 


एतु तिस्रः परावत एतु पश्च जनों अति । 
एतु तिस्रोथति रोचना यतो न पुनरायंति । 
शश्वतीभ्य; समाभ्यो यावत्‌ सूयो असद्‌ दिवि ॥२॥ 


भाषार्थः--जो पुरुष (तिस्रः) तीन [अपने मानुष स्थान, नाम ओर जाति 
रूप] (परावतः) उत्कृष्ट भूमियों [वा धामों] को (श्रति=भ्रतीत्य) उलांघ कर 
(एतु) चले, और (पञ्च जनान्‌) पांच [ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और शुद्र, चारों वर्ण, 
झर पांचवे नीच योनि, पशु, पक्षी, वृक्ष आदि] प्राणियों [की मर्यादा] को [उलांघ- 
कर] एतु) चले । वह पुरुष (तिस्रः रोचनाः) तीन [जीव, प्रकृति श्रौर परमेश्वर की] 
रुचि योग्य बिद्याग्नों को [ग्रथवा सूर्ये, चन्द्र और अग्नि के] प्रकाशों को (शति = 
ग्रतीत्य) उलांवकर [वहां] (एतु) चला जावे, (यतः) जहां से वह (शइवतीभ्यः 
समाभ्यः) बहुत बरसों तक (पुनः) फिर (न) न (आयति) आवे, (यावत्‌) जब तक 
(सूर्यः) सूर्य (दिवि) अन्तरिक्ष में (श्रसत्‌) रहे ॥३॥ 

भावार्थ: - जो मनुष्य मानुषी मर्यादा को छोड़ कर महाघोर पातक 
ऱ्ह करते हैं उनकी तामसी वृत्ति हो जाती है, और वे जन्म-जन्मान्तरो तक 
आओ सदा दु.खसागर में डब रहते हैं ॥३॥ 
इस मन्त्र का मिलान करो--ऋग्वेद २ । २७। ८, &॥ 


पद पाठ में (रोचना) पद के स्थान पर सायणाभाष्य के ग्रनसार (रोचनाः) 
ऐसा पद हमने माना है ॥ क 





सुक्तम्‌ ॥७६॥ 
१--४ ॥ अग्निदंवता ॥ श्रनुष्टुप छन्द: ।। 


` पक 


आयुवर्धनायोपदेश:--आयु बढ़ाने के लिये उपदेश ।। 










नका य एंनं परिपोदन्पि समादर्धात चक्षसे । 
सं मेद्धो अग्निजिह्वाभिरुदैतु हृदयादधि |।१॥ 
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(परिषीदन्ति) सेवा करते और (समादधति) ध्यान करते हैं । (संप्रेद्धः) [उन करके] 
भ्रच्छे प्रकार प्रकाशित किया हुआ (ग्रर्तिः) अग्नि (जिह्वाभिः) अपनी जिह्वाओओों के 
सहित (हृदयात्‌) हमारे हृदय से (ग्रधि) श्रधिकार पूवंक (उदेतु) उदय होवे ।। १॥ 

भावार्थः - जो विद्वान्‌ सूर्य, बिजुली श्रादि अग्नि के गुणों को जानते 
हैं, उनसे अग्निविद्या प्राप्त करके मनुषप्र संसार में फैजा वें ।। १॥ 

अग्नेः साँतपनस्याहमायुपे पदमा र॑भे । 

अद्धातियेस्य पश्य॑ति घूममु्न्त॑मास्यतः ।।२।। 

भाषार्थः--(श्रहम्‌) मैं (सांतपनस्य) ताप गुण वाले (गनः ) उस अग्नि के 
(पदम्‌) प्राप्तियोग्य गुण को (भ्रायुषे) आयु बढ़ाने के लिये (श्ारभे) प्रस्तुत करता 
हुँ, (यस्य) जिस [अग्नि] के (आास्पतः) मुख से (उद्यन्तम्‌) निकलते हुए (धूमम्‌) 
धूए' को (श्रद्धातिः) सत्य जानने वाला पुरुष (पइयति) देखता है ॥२॥ 

भावार्थः --जो मनुष्य शरीरस्थ भ्रग्नि और प्रत्यक्ष प्रग्नि के गृण जान 


कर शारीरिक बल बढ़ते गौर अस्त्र शस्त्र ग्रादि कला यन्त्रो में उसका 
प्रयोग करते हैं, वे सख वृद्धि करके ग्रपना जीवन बढ़ाते हैं ॥२॥ 


यो अंस्य समिधं वेदं क्षत्रियेण समाहिताम्‌ । 
नामिंह्वारे पदं नि दधाति स मृत्यवे ॥३॥ 
भाषार्थः--(यः) जो पुरुष (क्षत्रियेण) दुःख से बचाने वाले क्षत्रिय करके 
(समाहिताम्‌) संभाली हुई (शरस्य) इस [अग्नि| की (ससिधम्‌) प्रकाश क्रिया को 
(बेद) जानता है, (सः ) वह पुरुष (अभिद्वारे) कुटिल स्थान में (म्रृत्यवे) मृत्यु पाने 
के लिये (पदम्‌) अपना पैर (न) नहीं (निदधाति) जमाता है ॥३॥ 
भावार्थः जहां पर राजप्रबन्ध से शिल्प, कला, यन्त्र आदि में भ्रर्नि 
का यथावत्‌ प्रयोग किया जाता है, वहां मनुष्य मृत्यु के कारण दरिद्रता 
ग्रादि से निमंय रहते हैं ॥३॥ 
ज्ञनं घ्नन्ति पर्यायिणो न सन्ना अवं गच्छति । 
अग्नेयैः क्षत्रियां विद्व न्वार्म गृह्वात्यायुपे ॥४॥ > 
भाषार्थः--(एनम्‌) उस [क्षत्रिय] को (पर्यायिणः) घेरने वाले शत्रु (न)नही > दे 
(ध्नन्ति) मारते हैं, भोौर (न) न वह (सन्नान्‌) घात में बेठ्ने वालों को (झवगच्छति) _ हु 
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जानता है । (यः) जो (विद्वान्‌) विद्वान्‌ (क्षत्रियः) क्षत्रिय (अग्ने') अग्नि के (नास) 
नाम को (आयुष) आयुष बढ़ाने के लिये (गृह्वाति) लेता है ॥४॥ 

भावार्थः -जो राजा प्रग्ति के गुण जान कर कलाकुशल होकर 
अपन। बल बढ़ाता है वह शत्रुओं से सदा निर्भय रहता है ॥४॥ 


सुक्तम्‌ ।।७७।। 
१-३ ॥ योपा देवता ॥ भ्रनष्टप छन्द: ॥। 


छः ४७ १ 


संपदा प्राप्त्युपदेश:--संपदा पाने का उपदेश ।। 
अस्थाद्‌ द्योरस्थांत्‌ पृथिव्यस्थाद्‌ विश्व॑मिदं जगत्‌ । 
आस्थाने पर्वता अस्थु! स्थाग्न्यइवॉ अतिष्ठिपम्‌ ।।१॥ 
भाषार्थ:--(छो: ) सूयं लोक (अस्थात्‌) ठहरा हुआ है, (प्रथिवी) पृथिवी 
(प्रस्थात्‌। ठहरी हुई है, (इदम्‌) यह (विश्वम्‌) सब (जगत्‌) जगत्‌ (अस्थात्‌) ठहरा 
हुआ है, (पर्वताः) सब पर्वत (श्रास्थाने) विश्रामस्थान में (श्रस्थु:) ठहरे हुए है । 
(अइवान्‌) घोड़ों को (स्यास्नि) स्थान पर (अ्तिष्ठिपम्‌) मैंने खड़ा कर दिया है 11१11 
भावार्थः जे मनुष्य घ ड़े आदि पशुझों को रसरी से डांघता है, 
वमे ही सूर्ये ग्रादि लोक परमेश्वर नियम से परस्पर ग्राकर्षण द्वारा स्थित हैं, 
बपे हँ, मनुष्यों को ध।मिक कर्मों के लिये सदा कटिबद्ध रहना चाहिये ॥१ । 
य उदानट्‌ परायणं य उदानण््यायनम्‌ । 
आवँनं निदतेनं यो गोपा अपि तं हुवे ।।२॥। 
| भाषार्य:--(यः ) जिस (गोपा:) भूमिपालक राजा ने (परायणम्‌) निकल 
जाने का सामर्थ्य (उदानट्‌) पाया है, (यः) जिस ने (न्ययनम्‌, भीतर जाने का 
सामर्थ्यं, और (यः) जिसने (आ्रावतंनम्‌) घूमने ग्रौर (निवतंनम्‌) लौटने का सामर्थ्यं 
(उदानट्‌) पाया है, (तम्‌) उसको (अपि) ही (हुवे) मैं बुलाता हूं ॥२॥ 
भावार्थः - जो मनुष्य नीतिनिपण और कलाकूशल होवे, उसका 


% 


झ्र।दर-सत्कार सब मनुष्य करें ॥२॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋ्वेद में है--म० १० सू० १९ म० ५ ॥ 
' जातवेदो नि वंतेय शतं ते सन्त्वाहतंः । 
सहस्रं त उपराहतरतामिने। | पुनरा कृषि ॥३॥ 
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भाषार्थ:-- जातवेदः ) हे बहुत धन वाले पुरुष ! [हमारी ओर] (नि वर्तेय) 
लोट झा । (ते) तेरे (श्रावृतः) आगमन के उपाय (शतम्‌) सौ, और (ते ) तेरे (उपा- 
वृत:) समीप में भ्रमण मार्ग (सहस्रम्‌) सहृस्न (सन्तु, होवें । (ताभिः) उन क्रियाश्रों 
से (न: हमें (पुनः) अवश्य (श्रा कृधि) स्वीकार कर ॥1३॥ 

भावार्थः - जो पुरुष अपने विद्याबल से ध्रनेक रक्षा के उपाय जानते 
हैं, मनुषय उनको सहायता प्राप्त करते रहें ॥३॥ 

सुक्तम्‌ ।। ७८।। 


१--३ ॥ दम्पती देवते ॥ प्रनुष्टप छन्द: ॥। 


9 


गृहस्थधर्मोपदेशः--गृहस्थ के धमं का उपदेश ॥ 
तेन॑ भूतेनं हविषायमा प्यायतां पुनः । 
जायां यार्मस्मा आर्वाक्षुस्ताँ रसँनाभि वंधेताम ।।१॥ 


भाषार्थः - (ग्यम्‌) यह पुरुष (तेन) उस [प्रसिद्ध] (भूतेन) बहुत (हविषा) 
ग्राह्य अन्न के साथ (आ) सव झोर से (पुनः) ग्रवश्य .प्यायताम्‌) बढ़ती करे। 
(अस्म) इस पुरुष को (याम्‌ जायाम्‌) जो वीरों को उत्पन्न करने वाली पत्नी 
(ग्रावाभु:) उन लोगों ने प्राप्त कराई है, (ताम्‌ भ्रभि) उस पत्नी के लिये वह [पति] 
(रसेन) अनुराग से वा पराक्रम से (वर्धताम्‌) बढ़े ॥१॥ 
भावार्थः--श्रर्‍्न आदि पदार्थो के उपार्जन का पूर्ण सामर्थ्यं प्र+प्त करके 
माता पिता झाच,यं अ।दि की अनुमति से स्त्री पुरुष गृहरथ भाश्र में प्रवेश 
करके पुरुषाथंपुवेक उन्नति करें ॥१ । 
अभि वेतां पयेस।मि राष्टेणं वषेताम्‌ । 
रय्या सह्नंवचेसेमो स्तामलुंपक्षितो ॥२॥ 
भाषार्थः-- (पयसा) प्राप्ति योग्य भन्न से रोर (राष्ट्रेण) राज्य वा ऐश्वयं 
से (अभि, पत्नी के लिये (बढ्धेताम्‌) पति बढ़े, भौर (अभि) पति के लिये (वर्धताम्‌) 
पत्नी बढे । ।सहस्रवचंसा) सहल प्रकार के तेज वाले (रय्या) घन से (इमौ) यह 
दोनों (अनुपक्षितो) घटती विना [सदा भरपूर] (स्ताम्‌) रहें ॥२॥ 
भावार्थ:- जिस घर में स्त्री पुरुष प्रसन्न रह कर पुरुगाथंपूवक | 
परस्पर सहाय करते हैं, वहां सब प्रकार की सम्पदा सदा |विराजमन | 
रहती है ॥२॥ | REE 
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वष्ट जायामंजनयत्‌ त्वष्टास्यै त्वां पतिस्‌ । 
त्वष्टा सहस्रमायूंषि ढीघमायु! कृणोतु वास्‌ ।।३।। 


भाषार्थ:- (त्वष्टा) विश्वकर्मा परमेश्वर ने [तेरे हित के लिये] (जायाम्‌) 
वीरों को उत्पन्न करने वाली पत्नी को, और (त्वष्टा) विश्वकर्मा ने (शस्ये) इस | 
पत्नी के लिये (त्वाम्‌) तुझे (पतिम्‌) पति (अजनयत्‌) उत्पन्न किया है । (त्वष्टा) 
वही विश्वकर्मा (सहस्रम्‌=सहस्ाणि) बल देने वाले (श्रायुंषि) जीवन साधन और 
(दोघस्‌) दीर्घं (भ्रायुः) आयु (वास्‌) तुम दोनों के लिये (कृणोतु) करे ॥।३।। 


भावार्थ:--जो स्त्री पुरुष परमेश्वर की श्राज्ञा मान कर परस्पर हित 
करते हैं, वे भ्रनेक प्रकार की वृद्धि करके ग्रति आनन्द श्र कीति पाते 
हैं ॥३॥ 


सुक्तम्‌ ॥७९॥ 


१-३ ॥ नभसस्पति्दवता ॥ १, २ गायत्री; ३ षडक्षरा पञ्चपदा गायत्री ।। 
सवंसम्पत्ति्राप्त्युपदेशः--सवंसम्पत्ति पाने का उपदेश ॥ 
अयं नो नभसस्पति; सं स्फानों अभि रक्षतु । 
असमातिं गृहेषु न! ॥१॥ 
भाषार्थः (श्रयम्‌) यह (नभसः) सुयेलोक का (पतिः) स्वामी परमेश्वर 
(संस्फानः) यथावत्‌ बढ़ता हुआ (नः ) हमारे लिये (नः) हमारे (गहेष) घरों में 


[er असामान्य [विशेष] लक्ष्मी वा बुद्धि (भि) सब ओर से (रक्षतु) 
रक्खे ॥ १॥ 





| 
_ मान: मनुष्य सूय श्रादि लोकों के स्वामी परमात्मा की महिमा 
विचारते हुए विद्या भ्रादि शुभ गुणों की प्रापि | 
| | न प्त से ग्रसाधा रं 
॥ बुद्धि पाकर आनन्द भोग ॥ १॥ नट gn 
| ज ना नभसस्पत जनै गुहे धारय । आ पुष्टमेस्वा वसु ।,२) 

हे | भाषार्थः - (नभसस्पते) हे सुर्यलोक के स्वामी (स्वस्‌) तु (नः) हमारे 


न. 
ता 


241. व (गृहेषु) घरों में (ऊर्जम्‌) वल बढ़ाने वाला भन्न (धारय) 
व्यव (भा) और (वसु) धन (झा एतु) चला आवै ॥ २] छ 
ह. ए” सित परगेदवर की उपातना करके जो मनुष्य | 






धारण कर । (पृष्टम्‌) 
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सूर्य की बृष्टि ताप आदि से उपकार लेते हैं, वे ही सब प्रकार की वद्धि 
और धन प्राप्त करते हैं ॥२॥ हे 


देव संस्फान सहस्रापोषस्यँशिषे । तस्य॑ नो राख 
तस्यं नो धेहि तस्यं ते मक्तिबांसं; स्याम । २॥ 


भाषार्थः - (संस्फान) हे सव प्रकार वृद्धि वाले (देव) प्रकाशस्वरूप 
परमात्मन्‌ ! (सहस्रपोषस्य) सहस्र प्रकार के पोषण का (ईशिषे) तु स्वामी है । 
(तय) उस [पोषण] का (नः) हमें (रास्व) दान कर, (तस्य) उसका (नः) हमारे 
लिये (घेहि) धारण कर, (तस्य ते) उस तेरी (भक्तिवांसः) भक्तिंवाले (स्याम) 
हम होवें ॥।३॥ प शन 

भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर की अक्तिपूर्वेक पुरुषार्थ करके उसके 
्रक्षय भंडार से सब प्रकार के झन्न प्रादि पदार्थ प्राप्त करके सदा सुखी 
रहें 11३1 

सुक्तस्‌ ॥८०॥ 
१ ३ ॥ परमात्मा देवता ॥ १, २ श्रनुष्ट्प्‌ छम्दः ॥ 


परमात्ममहिमोपदेशः--परमात्मा की महिमा का उपदेश ॥। 
अन्तरिक्षेण पतति विश्वां भूतावचाकशत्‌ । 
` शुनों दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हविषां विधेम ॥ १॥। 
भाषार्थः - वह [परमेश्वर] (श्रन्तरिक्षेण) ग्राकाश के समान भ्रन्तर्यामी रूप 
' से (विश्वा) सब (भूता) जीवों को (झवचाकशत्‌) अत्यन्त देखता हुआ (पतति) ईश्वर 
होता है । (शुनः) उस व्यापक ( दिव्यस्य) दिव्य स्वरूप परमेश्वर का (यत्‌ सहः) 
जो महत्त्व है, (तेन) उसी [महत्त्व] से (ते) तेरे लिये [हे परमेश्वर ! | (हविषा) 
भक्ति के साथ (विधेम) हम सेवा करे ॥१॥ 
भावार्थः - सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्‍वर धट घट वासी होकर सबको 
कर्मों का फल देता है, उसकी झाज्ञा पालन करके हम सदा धर्म आचरण _ 
करें ॥ १॥। 
ये त्रय! काळकाञ्जा दिवि देवा इव श्रिता! । 
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आषार्थ:- (ये) जो (कालकाञ्जाः) काल भ्र्थात्‌ सब की संख्या करने वाले 
परमेश्वर के प्रकाश (दिवि) आकाश में (भिताः) आश्रित (ज्रयः) तीन (देवाः इव) 
देवताओं [अग्नि, वायु और सूर्यं निरु० ७। ५] के समान वतमान हैं । (तान्‌) 
उन (सर्वान्‌) सब [परमेश्वर के प्रकाशों] को (अस्मे) इस [जीव] के हित के लिये 
(ऊतये) रक्षा करने और (श्ररिष्टतातये) क्षम करने को (भ्रद्ध ) मैंने बुलाया 
है ।।२।। ER 

भावार्थ: मनुष्य स्वयं प्रकाशस्वरूप परमात्मा को महिमायं सवंत्र 
साक्षात्‌ करके ग्रपनी रक्षा कर॥२।। 


अप्सु ते जन्म दिवि तें सधस्थं समुद्रे अन्तर्महिमा तें पृथिव्याम्‌ । 
शुनां दिव्यस्य यन्महस्तेनां ते हविषां विधेम ॥३॥ 


भाषार्थ:-- (अप्सु) प्राणों में [हे परमेश्वर] (ते) तेरा (जम्भ) प्रादुर्भाव 
है, (दिवि) सूर्य मण्डल में (ते) तेरा (सधस्थम्‌) सइवास है, (समुद्र अन्तः) 
अन्तरिक्ष के भीतर और (प्थिव्याम्‌) पृथिवी में (ते) तेरी (महिमा) महिमा 
है । (शुनः) व्यापक (दिव्यस्य) दिव्यस्वरूप परमेश्वर का (यत्‌ महः) जो महत्त्व 
है (तेन) उसी [महत्त्व] से (ते, तेरे लिये [हे परमेश्वर ! ] (हविषा) भक्ति 
के साथ (विधेम) हम सेवा करें ॥३॥ | 

भावाथ:--जो मनुष्य परमेश्वर को परमाण्‌ से लेकर स्थूल से स्थूल 
पदार्थों मे साक्षात्‌ करते हैं, वे योगी जन आत्मबल प्राप्त करके सुखी 





रहते हैं ॥३॥ 
; सुक्तम्‌ ।। ८ १॥। 
१- ३ ॥ दम्पती देवते ॥ श्रनुष्टुप छन्द: ।। 
| उत्तमगर्भधा रणोपदेश: - उत्तम गर्भधारण का उपदेश ।। 
| यन्तासि यच्छसे हस्तावप रक्षांसि सेधस | 


मजा घने च गृह्दान। परिहस्तो अभृदयम्‌ ॥ १॥ 


Rt भाषार्थः - [हे पुरुष] ! तु (यन्ता) नियम में चलने वाला (अरसि है. 
(हस्तौ) भ्रपने दोनों हाथों को [सहायता के लिए] (यच्छसे) देने न र 
का (रक्षांसि) राक्षसों [विध्नों] को (ग्रप सेघसि ) बी 





रॅ रहते | हटाता हे । (प्रजाम) प्रजा च) 
ENS (धनम्‌) आ को (गृह्णानः ) सहारा देते हुए (भ्यम्‌) यह आप न) ) 
न "9 हाथ का सहारा देने वाले (ग्रभूत्‌) इए हैं।। २ 

Pn मा वी 

र र. तळ 

कयी 

लय क्र 
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भावार्थ:--जितेन्द्रिय पुरुष ही सब दरिद्रता शादि विध्नों को हटा 
कर प्रजा और घन को रक्षा करके गृहस्थ आश्रम चलाने में समर्थ 
होते हैं ॥। १॥ 

परिहस्त वि धारय योनि गर्भाय धात॑वे । 

सर्योदे पुत्रमा धेहि तं त्वमा गमयागमे ॥२।| 

भाषार्थः --(परिहस्त) हे हाथ का सहारा देने वाले पुरुष ! (योनिम्‌) घर 
को (गर्भाय धातवे) गभे पुष्ट करने के लिये (बि) विशेष करके (धारय) संभाल । 
(मर्यादे) हे मर्यादायुक्त पत्नी ! (पुत्रम्‌) [गर्भस्थ] कुल शोधक सन्तान को (श्रा) 
भले प्रकार से (धेहि) पुष्ट कर । (त्वम्‌) तू (तम्‌) उस [सन्तान] को (गभे) 


योग्य समय पर (श्रा गसय) उत्पन्न कर ॥२॥ 
भावार्थ: - उचित गृह प्रादि से यथावत्‌ गर्भरक्षा करके पति-पत्नी 


सावधान रहें जिससे बालक पुरे दिनों में उत्पन्न होवे ॥२॥ _ 
यं पंरिहस्तमबिभरदितिः पुत्रकाम्या । 
त्वष्टा तमंस्या आ बंध्नाद्‌ यथां पुत्र जनादिति ॥३॥ 


भाषार्थः--(पुत्रकाम्या) उत्तम सन्तान की कामना वाली (अदितिः) 


भ्रखण्डब्रता स्त्री ने (यम्‌) जिस [जैसे] (परिहस्तम्‌) हाथ का सहारा देने वाले पति को 
(बिभः) धारण किया है। (त्वष्टा) विश्वकर्मा वा शिली परमात्मा (तम्‌) उस 
[वैसे ही पति] को (अ्रस्थे) इस पत्नी के लिए (ग्रा बघ्नात्‌) नियमबद्ध करे (यथा) 
जिससे वह पत्नी (पुत्रम्‌) कुलशोधक सन्तान (जनात) उत्पन्न करे, (इति) यही 


प्रयोजन है ॥ ३।। ड 
भावार्थ:--जिस प्रकार स्त्री पुरुष वेदविहित रीति से प्रम के साथ 


उत्तम सन्तान उत्पन्न करते रहे हैं, उसी प्रकार से स्त्री पुरुष परस्पर 
अनुराग के साथ श्रेष्ठ सन्तान उत्पन्न करें ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।।८ २।। 
१-३ ॥ इन्द्रो देवता ॥। अनुष्टुप्‌ छन्दः ।। 
बिवाहसंस्कारोपदेशः विवाह संस्कार का उपदेश ॥ 
आगच्छंत आगतस्य नाम गृह्वाम्यायत) | 
द्रस्य इत्रध्नों वन्वे वासवस्यं शतक्रतोः ।। १ 
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भाषार्थः (ग्रायतः) ग्रति यत्नशाली वा नियमवान्‌ मैं (श्रागच्छतः) शाते 
हुए और (्रागतस्य) झाये हुए पुरुष का (नाम) नाम [कीति] (गृह्णामि) स्वीकार 
करता हूं । (वृत्रघ्नः) श्रन्धकारनाशक, (वासवस्य) बहुत धन वाले और (शतक्रतोः ) 
सैकड़ों कर्मों वाले (इन्द्रस्य) संपूर्ण ऐश्वय्य वाले परमात्मा की (वन्वे) मैं प्राथना 
करता हूं ॥१॥ 
` भावार्थः - मनुष्य परमेदवर से प्रार्थना करके प्रयत्न करे जिससे उनके 
आचरण वर्तमान ग्रौर पुर्वज महात्माओं के समान धमक होवें ॥ १॥ 
येन सूया सावित्रीमस्विनो हतुः पथा । 
तेन मामत्रवीद भगो जाथामा वंहत!दितिं ॥२॥ 
भाषार्थ:--(येन पथा) जिस मागं से (अ्रद्विना) दिन और रात्रि ने 
(सावित्रीम्‌) सूर्य सम्बन्धी (सूर्याम्‌) ज्योति को (ऊहतुः) प्राप्त किया है । (तेन) 
उसी [मागं से] (जायाम्‌) वीरों को उत्पन्न करने वाली भार्या को (श्रा) मर्यादा- 
पूवंक (बहतात्‌) तू प्राप्त कर, (इति) यह वात (भगः) बड़े ऐश्वर्यवाले भगवान्‌ ने 
(माम्‌) मुझसे (भ्रब्रवीत्‌) कही है ।॥२॥ 
भावार्थ:--परमेह्वर ने श्राज्ञा दी है कि जिस प्रकार दिन और रात 


सूर्य को गति के भ्राश्रित होकर उपकार करते हैं इसी प्रकार स्त्री पुरुष धर्म 
के लिये ही विवाह संस्कार करें ॥२॥ 


यस्ते5डू शो वसुदाना बृहनिन्द्र हिरण्यय! । 

तनां जनीयते जायां मद्ये धेहि शचीपते ॥२॥ 

आषार्थः-(इख) हे बड़े ऐश्वयं वाले जगदीश्वर ! (य;) जो (ते) 
तेरा (अंकुशः) गणना व्यवहार [ग्रथवा अंकुश, दुष्कर्मों का दण्ड] (बृहन) बहुत 
बड़ा और (हिरण्ययः) ज्योतिस्वरूप शरोर (वसुदानः) धन देने वाला है । (तेन) 
उसी के द्वारा, (शचीपते) वाणी वा कर्म वा बुद्धि के रक्षक परमेश्वर ! (जनीयते) 


पत्नी की इच्छा वाले (मह्यम्‌) मुझे (जायाम्‌) वीरों को उत्पन्न करने वाली पत्नी 
(बहि) दे ॥३॥ ` 


भावार्थः--परमेदवर के उत्तम २ ग॒णों को श्रपने में धारण करके 


 विद्यावानु रोर घनवान्‌ होकर पति पत्नी को झौर पत्नी पति को भ्रपने 
 सदृशग्रहण कर ॥३॥ | 
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अथ नवमोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ ॥८२३॥ 
१--४॥ वद्यो देवता ॥ १-३ ग्रनुष्ट्प्‌; ४ जगती छन्द: ॥ 
रोगनाशोपदेश:---रोग नाश करने का उपदेश ॥ 


अर्पचित; भर प॑तत सुपर्णा व॑सतेरिंव । 
सूर्य: कृणोतु भेषजं चन्द्रमा वो$पोंच्छतु ॥१ । 


भाषार्थः--(श्रपचितः) हे सुख नाश करने वाली गंडमाला आदि पीडाओ ! 
(प्र पतत) चली जाग्नो, (सुपर्णः इव) जेसे शीघ्रगामी पक्षी [श्येन] (वसतेः) अ्रपनी 
वसती से । (सुर्ये:) प्रेरणा करने वाला [वेद्य वा सूयं लोक] (भेषजम्‌) औषध 
(कृणोतु) करे और (चन्द्रमाः) आनन्द देने वाला [वेद्य वा चन्द्र लोक] (वः) तुम को 
(झप उच्छतु) निकाल देवे ।।१॥। 

भावार्थः--जैसे सद्दैद्य गंडमाला श्रादि रोगों को सूर्य वा चन्द्रमा की 
किरणों द्वारा वा भ्रन्य भ्रौषश्नो से अच्छा करता है, वेसे ही मनुष्य विद्या 
की प्राप्ति से अविद्या का नाश करके सुखी होवें ॥१॥ 


एन्येका इयेन्येकां कुष्णेकां रोहिणी दे । 
सरवांसामग्रमं नामार्वीरध्नीरपेतन ॥२॥ 


भाषार्थः--(एका) एक [गण्डमाला ग्रादि] (एनी) चितकबरी (एका) एक 
(झ्येनी) श्वेतवर्ण, (एका) एक (कृष्णा) काली आर (हे) दो (रोहिणी) लाल रंग 
हैं। (सर्वासाम) सब [गण्डमाला आदि पीड़ाशरों] का (नाम) नाम  (श्गुभम्‌) 
मैंने ग्रहण किया है, (श्रवीरध्नोः) झवीरों कातरों को नाश करती हुई (श्रप इतन) 
तुम चली जाझो ॥२॥ 

भावार्थः--जिस प्रकार चिकित्सक रोग का वात पित्त इलेष्म झादि 
निदान समझ कर गंडमाला आदि रोगों की निवृत्ति करता है। उसी प्रकार | 
बुद्धिमान्‌ _मनुष्य झ्पनी कुवासनाग्रों का कारण समझ कर उनकानाश 


| करे ॥२॥ ` / 
१ असूतिका रामायण्यपचित्‌ प्र पतिष्यति । पनी 


हितः म पतिष्यति स गतो नंक्रिष्यति 1) | 
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भाषार्थः (रामायणी) प्राण. वायु के रमणास्थान नाडियो में मागंवाली 
(अ्रपचित्‌) सुख नाश करने वाली गण्डमाला ग्रादि पीड़ा (श्रसूतिका) बाँक होकर 
(प्र पतिष्यति) चली जायगी । (ग्लौः) हषंनाशक घाव (इतः) इस [रोगी] से 
(प्र पतिष्यति) चला जावेगा (सः) वह [घाव] (गलुन्तः) गलाव से कोमल होकर 
(नशिष्यति) नष्ट हो जावेगा ॥३॥। 

भावार्थः--जिस प्रकार सद्वद्य की ग्रोषधि से रोग बढ़ने से रुक़कर 
नट हो जाता है, वेसे ही मनृष्य विद्या की प्राप्ति से श्रविद्या को मिटा कर 
सुखी होता है ॥ ३।। 
वीहि स्यामाहुंति जुषाणो मन॑सा स्वाहा मनसा यदिदं जुहोमि ।४॥ 


भाषार्थः-[हे मनुष्य ! ] (मनसा) मन से (जुषाणः) प्रीति करता हुआ तू 
(स्वाम्‌) भ्रपनी (श्राहुतिम्‌) धमं से देने लेने योग्य किया को (वीहि) प्राप्त हो, (यत्‌) 
क्योंकि (स्वाहा) सुन्दर वाणी से और (मनसा) उत्तम विचार से (इदम्‌) ऐश्वर्य 
का कारण ज्ञान (जुहोहि) मैं देता हुं ।।४॥ 

भावार्थः - मनुष्य ईश्वर ौर विद्वानों के उपदेश के भ्रनुसार विचार- 
पूर्वक पुरुषार्थ के साथ ग्रपना कतंव्य पालन करके प्रसन्न होवे ।।४।। 


सुक्तम्‌ ॥८४॥ 
१-४ ॥ निऋ तिदेवता ॥ १ जगती; २ गायत्री; ३, ४ त्रिष्टप ।। 
पापमोचनायोपदेशः--पाप से मुक्ति का उपदेश ॥ 


यस्यास्त आसनि घोरे शुहोम्येषां बद्धानामवसजैनाय कम्‌ । भूमिः 
रिति त्वामिममंन्वते जना नितिरिति त्वाह परि वेद सर्वतः || १1 
भाषार्थः (यस्याः) जिस (ते, तेरे (घोरे) भयानक \म्रासनि) मुख में 
(एषाम्‌) इन (बद्धानाम्‌) वंधे हुए प्राणियों के (भ्रवसर्जनाय) छुड़ाने के लिये : कम्‌) 
कमनीय व्यवहार को (जुहोमि) मैं देता हूं । ( त्वा) उस तुझको (जनाः) म लोग 
(भूमिः इति) यह भूमि अर्थात्‌ आश्रय देने वाली है (अभिप्रमन्वते) मानते हैं; (अहम्‌) 
में (त्वा) तुझको (निऋ तिः इति) यह ग्रलक्ष्मी है (सवत: क 
भली भांति जानता हूं 11१1 . तार टे be) 
भावार्थ: अज्ञानी मनुष्य दुष्क्रिया को अपनी उन्नति 
5 दु ग! उन्नति की . 
आश्रय प्रमभते हैं; और बुद्धिमान म नुष्य उधको (नित्र' ति) भ्रलक्ष्मी पा 


 अवनति का कारण जानते हैं, इस लिये विद्वान्‌ मनुष्य भ्रज्ञान बन्धन में 


LSS 
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फंसे हुए प्राणियों के छुड़ाने के लिये लक्ष्मी के कारणों को जताकर उत्तम 
व्यवहार का उपदेश करें ॥ १॥ 


भृतें हविष्मती भवेष तें भागो यो अस्मासु । 
सुञ्चेप्रा नमूनेनंसः स्वाहा ॥२॥ 


भाषार्थ:--; भूते) हे चिन्ता योग्य [ग्रलक्ष्मी ! ] [हमारे लिये] (हविष्मती) 
देने और लेने योग्य क्रिया वाली (भव) हो, (एषः) यह (ते) तेरा (भागः) सेवनीय 
व्यवहार है, (यः) जो भ्रस्मासु) हम लोगों के बीच होवे । '।इमान्‌) इन [इस जन्म 
वाले] और (श्रमून्‌) उन [अगले वा पिछले जन्म वाले] जीवों को (एनसः) पाप से 
(मुञ्च) मुक्त करदे, (स्वाहा) यह्‌ सुन्दर वाणी है” ॥1२॥ 

भावार्थ:--मनुष्य तीव्र तप अर्थात्‌ पूर्ण पुरुषार्थं करके भूत भविष्यत्‌ 
और वतंमान्‌ क्लेशों के फल को नाश करके सुखी होवे ।।२।। 
एवो ष्व॑ १ स्पन्निश्नेतेउनेहा त्वर्मयस्मयान्‌ वि चृता बन्धपाशान्‌ । 
यमो महं पुनरित्‌ त्वां ददाति तस्मै यमाय नमा अस्तु मृत्यवे ॥३॥ 

भाषार्थः (निऋते) हे अलक्ष्मी ! (त्वम्‌) तू (नेहा, न मारने वाली 
होकर (श्रस्मत्‌) हमसे (अयस्मयान्‌) लोहे की वनी (बन्धपाशान्‌) बन्धन की वेड़ियों 
को ।एवो) अवश्य ही (सु) भले प्रकार (वि चुत) खोल दे। (यमः) न्यायकारी 
परमेश्वर (मह्यम्‌। मेरे लिये (पुनः) वारंवार (इत्‌) ही ,त्वाम्‌) तुझको ( ददाति) 
देता है, (तस्म) उस (यमाय) न्यायकारी परमेश्वर को (मृत्यवे) दुःखरूप मृत्यु नाश 
करने के लिये (नमः) नमस्कार (अस्तु) होवे ।।२।। | 

भावार्थ: मनुष्य पाप कर्मों को छोड़ कर सदा धर्मे का भ्राचरण कर | 
परमेश्वर अपनी न्यायव्यवस्था से पापियों को सदा दण्ड देता है ॥३॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ग्र ६। ६३। २ में आ चुका है ॥३॥ 
अयस्मयें द्रपदे बेंषिषे हहामिहिती मृत्युभिर्ये सहस्रम्‌ । 
यमेन त्वं पितर्मि; संविदान उंत्तमं नाकमधि रोहयेमस्‌ ॥४॥ 


भाषार्थः -[हे मनुष्य ! ] (इह्‌) यहाँ पर (मृत्युभिः) मृत्यु के कारणों से 


ये) लोहे से 

ये) जो (सहनम्‌) सहस्र प्रकार है (भिहित ) घिरा हुआ तू (अयस्म i 
हुए जपे ) काठ के बन्धन में (बेधिषे=बध्यसे) बंध रहा है । (यमेन ) निय 
से (पितृभिः ) पालन करने वाले ज्ञानियों से (संविदानः) मिला हुझ (स्वस्‌) तू 


हूण ्रथर्वेवेदमाष्ये | सू० ८५ 
(इमम्‌) इस पुरुष को (उत्तमम्‌) उत्तम (नाकम्‌) आनन्द में (अधि रोहय) ऊपर 
चढ़ा ।।४॥ 

भावार्थः- जो मनुष्य पापों के कारण बड़े बड़े कष्ट उठाते हैं, वे 
विद्वानों से ज्ञान प्राप्त करके मोक्ष पद प्राप्त कर ॥। ४॥ 

यह मन्त्र ग्र ६। ६३। ३ में ग्रा चुका है ॥ 


सुक्तम्‌ ॥। ८५॥। 
१-३ ॥ विइवे देवा देवताः॥ भ्रनुष्ट्प छन्दः ।। 


SD 


रोगनाशोपदेशः--रोग के नाश के लिये उपदेश ॥ 
व्रणो वरयाता अयं देवो वनस्पति; । 
यक्ष्मो यो अस्मिन्नाविष्टस्तमुं देवा अंवीवरन्‌ ।। १॥। 


भाषार्थः-- (श्रयम्‌) यह (देव) दिव्य गुणवाला, (वनस्पतिः ) सेवनीय गुणों 
का रक्षक (बरणः) स्वीकार करने योग्य [वेद्य अथवा वरणा अर्थात्‌ वरुणवक्ष] 
[राजरोग आदि को] (बारयाते) हटावे । (यः) जो (यक्ष्मः ) राजरोग ( अस्मिनु ) 
इस पुरुष में (श्राबिष्टः ) प्रवेश कर गया है (तम्‌) उसको (उ) निश्चय करके (देवाः) 
व्यवहार जानने वाले विद्वानों ने (श्रवीवरन्‌) हटाया है ।। १।। 


= क भावार्थ:--जिस प्रकार से सद्य पूर्वज विद्वानों से शिक्षा पाकर बड़े 
बड़े रोगों को वरण वा अन्य झोषधि द्वारा मिटाता है, वैसे ही मनुष्य उत्तम 
गुण को प्राप्त करके दुष्कर्मो का नाश करे ।।१।। 


i हर (वरणः) भ्रोषधि विशेष भी है जिसको वरुण, वरणा भौर उरण आदि 
। कहते हे । वरण कटु, उष्ण, रक्तदोष, शीत वात हरने वाला, चिकना और दीपन है ।। 


इन््र॑स्य वच॑सा वयं मित्रस्य वरुणस्य च | 
देवानां स्वेषां वाचा यक्ष्म ते वारयामहे ॥२॥ 
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यथा वृत्र इमा आपस्तस्तम्भ बिश्वधा यती; । 
एवा तें अग्निना यक्ष्मं वैश्वानरेण वारये ॥३॥ 


भाषाथः -(यथा) जसे (वृत्रः) मेघ ने (विइवधा) सब ओर (यतीः) बहती 
हुई (इमाः) इन (अ्ापः-भ्रपः) जलधाराद्नों को (तस्तम्भ) रोका था । (एब) वैसे ही 
(ते) तेरे (यक्ष्मम्‌) राजरोग को (वैश्वानरेण) सब मनुष्यों के हित करने वाले 
(अग्निना) भ्रग्नि से (वारये) मैं हटाता हुं ॥३॥ 
भावार्थः--जेसे मेघ ईश्वर नियम से जल की भाफो को मेघमण्डल 
में रोक लेता है, उसी प्रकार वैद्य रोगी की पाचन शक्ति ठीक करके रोग 
को रोक दे ॥३।। 
सुक्तम्‌ 11८६1) 
१--३ ॥ एकवृषो देवता ॥। अनुष्टप्‌ छन्द: ॥ 
सा'म्राज्योपदेशः--साम्राज्य पाने का उपदेश ।। 
पेन्द्रस्य हा दिवो षां पृथिव्या अयम्‌ । 
तपा विश्वस्थ भूतस्य तइमेकवृषो मंब | १। 
भाषार्थः - (श्यम्‌) यह [परमेश्वर] (इन्द्रस्य) सूयं का (वृषा) स्वामी, (दिव: ) 
अन्तरिक्ष का (वृषा) स्वामी, (पृथिव्याः) पृथिवी का (वृषा) स्वामी और (विश्वस्य) 
सब (भूतस्य) प्राणियों का (वृषा) स्वामी है, [हे पुरुष ! ] (त्वम्‌) तु (एकवृष:) 
अकेला स्वामी (भव) हो ।।१॥ 


भावाथंः--मनुष्य परमेश्वर की सर्वंशक्तिमत्ता भ्रोर सबंशासकता 
बिचार कर अपनी शक्ति बढ़ा कर चक्रवर्ती राज्य प्राप्त करे 1 १॥ 


समुद्र ईशे स्रवतामग्निः पृथिव्या वशो । 
चन्द्रमा सक्षत्राणामीशे त्वमेकवृषो भव ॥२॥ 


भाषार्थः - (समुव्रः) समुद्र (स्रबताम्‌) बहते हुए जलों का (ईशे--ईष्टे) 
स्वामी है, (अग्निः) सूयरूप अग्नि (पृथिव्याः) पृथिवी का (बशो) वश में करने वाला 
है । (चन्द्रमाः) चन्द्रमा ( नक्षत्राणाम्‌) चलने वाले नक्षत्रों का (ईशे) ग्रधिष्ठाता है 


[हे पुरुष ! | (त्वम्‌) तू (एकवृषः) श्रकेला स्वामी (भव) हो ॥२॥ 






भावाथ:--मत्तुष्य समुद्र, सूय, चन्द्र ग्रादि लोकों की प्राकर्षण श्श क्ति ४ 


देख कर अपना सामथ्य बढ़ावे ।।२॥ 
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सम्राइस्यसुंराणां कञुन्मनुष्याणास्‌ । 
देवानांमधे भागंसि त्वमेकवृषो मंव ॥३॥ 
भाषार्थः [हे पुरुष ! ] (असुराणाम) बुद्धिमानों का (सम्राट) सम्राट्‌, और 
(मनुष्याणाम्‌) मननशील--मनुष्यों का (ककुत्‌) शिखा (असि) है । । देवानाम्‌) 
जय चाहने वालों की (प्रधेभाक्‌) वृद्धि का बांटने वाला (असि) है, [हे पुरुष ! ] 
(त्वम्‌) तू (एकवृषः) अकेला स्वामी (भव) हो ॥३॥ 
भावाथंः-मनुष्य सब से भ्रधिक गुणी हांकर चक्रवर्ती राजा बने ॥३॥ 


सुक्तम्‌ ।।८७॥ 
१-३ ॥ राज्ञः स्तृतिदवता ॥ अनुष्ठप्‌ छन्दः ॥ 


> 


राजसूययज्ञोपदेशः--राज तिलक यज्ञ के लिये उपदेश ॥। 
आ त्वाहाषमन्तरंभूभेवस्तिष्ठाविंचाचलत्‌ | 
हक या 
विशेरत्वा सवाँ वाञ्छन्तु मा त्वद्राष्रभधिं श्रशत्‌ ॥१॥ 


भाषार्थः--[हे राजन्‌ ! ] (त्वा) तुझको ( श्रा-ग्रानीय) लाकर (श्रहाषंम्‌) 
मैने स्वीकार किया है । (अन्त;) सभा के मध्य (अभू:) तु वर्तमान हुआ है । (भ्र वः ) 
निश्चित बुद्धि और (श्रविचाचलत्‌) निशचलस्वभाव होकर (तिष्ठ) स्थिर हो . 
(सर्वाः) सव (विशः) प्रजायें (त्वा वाञ्छन्तु) तेरी कामना करें, (राष्ट्रम्‌) राज्य 
(त्वत्‌) तुझसे (मा अधिक्रद्यत्‌) कभी भ्रष्ट न होवे ॥१॥ 

 भाबार्थः प्रजागण सबसे उत्तम पुरुष को राजा बना कर उपदेश 

करे, जिससे वह सदा धामिक पुरुषार्थी रहे और बुरे ग्राचरण से राज्य 
नष्ट न होवे ॥ १॥ | 

यह सूक्त ऋणगेद में है-१०। १७३। १-३ | गौर यह्‌ मन्त्र यजुर्वेद में 
है-१२। ११॥ 


इहेवेधि मापं च्योष्ठाः पवत हवाविंचाच छत्‌ । 
हनरं इवेह प्रवस्तिष्ठेह राष्ट्रमु धारय ॥२॥ 


स भाषार्थः--[हे राजन्‌ ! ] (पर्वतः इव) पहाड़ के समान (श्रविचाचलत्‌ 
निश्चल स्वभाव तू (इह एव) यहाँ ही (एघि) रह, (मा अप च्योष्ठाः ) आ 
 गिर। (इन्रः इ) सूर्यं के समान (इह) यहां पर (श्वः) स्थिर स्वभाव होकर 
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(तिष्ठ) ठहर, (उ) और (इह) यहां पर (राष्ट्रम्‌) राज्य को (धारय) अधिकार में 
रख ॥२।। 

भावार्थः प्रजागण धामिक राजा का यथावत्‌ सहाय करं जिससे 
वह प्रजापालन में ऐसा दृढ़ रहे, जसे सूर्य अपनी कक्षा में स्थिर रह कर 
वृष्टि आदि से श्रनेक लोकों का पालन करता है ।।२।। 

न्द्रं एतमंदी धरद्‌ र रवेण हविषां । 

तस्मे सोसो अधि न्रबदयं च ब्रह्मणस्पतिः ।।३॥। 

भाषार्थः--(इब्द्रः) परमेश्वर ने (श्रवेण) दृढ़ (हविषा) देने लेने योग्य 
शभकमे के साथ (एतम्‌) इस राजा को (ध्रवम्‌) दृढ़ (अदोधरत्‌) स्थापित किया 
है । (श्रयम्‌) यही (सोमः) सवका उत्पन्न करने वाला (च) भौर (्रह्मणस्पतिः) 
ब्रह्माण्ड झौर वेद का पालक परमेश्वर (तस्म) उस राजा को (अधि) भ्रधिक ग्रधिक 
(ब्रवत्‌) उपदेश करे ॥। ३॥ 

भावार्थः--राजा को योग्य है कि परमेश्‍वर में श्रद्धा करके प्रजा- 
पालन, विद्या आदि शुभकर्म करता हुम्ला सदा उन्नति करे ॥३॥ 


सुकतम्‌ ॥८८ ॥। 
१ - ३ ॥ राज्ञः स्तुतिदेवता ।। १, २ अनुष्टुप्‌, ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
राजसूययज्ञोपदेशः--राज़तिलक यज्ञ का उपदेश ॥ 


प्रवा द्योधवा पृथिवी भ्रं विश्व॑मिदं जगत्‌। 


प्रवास पर्व॑ता इमे भ्रव्रो राजां विशामयम्‌ ।।१।। 

भाषार्थः -- (द्योः) सूर्यलोक (भ्रुवा) दृढ़ है (पृथिवी) पृथिवी (भ्रुवा) दृढ 
हे । (इदम्‌) यह (विश्वम्‌) सव (जगत्‌ ) जगत्‌ (ध्रुवम्‌) दृढ़ है । (इमे) यह सव 
(पबंताः) पहाड (श्वासः) दृढ़ हैं (विशाम्‌) प्रजाओं का (अयम्‌) यह (राजा) 


राजा (धरुबः) दुढ्स्वभाव है ॥१॥। ८ न 
भावार्थ:-- जिस प्रकार सूर्य शादि पदार्थे अपने अपने कत्तेव्य में 


` दृढ़ हैं, ऐसे ही निश्चलस्वभाव धर्मात्मा पुरुष को प्रजा लोग अपना राजा 
चुने ॥ १॥। 
ध्रवं ते राजा वरुणो भ्रवं देवो बृहस्पति! 


ध्रवं त इन्द्रश्चाग्निश्वं राष्ट धारयतां ध्रवम्‌ ॥२॥ 
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आषार्थः--(राजा) सबका राजा (वरुणः) वरुण, सेवनीय परमेश्वर (ते) | 
तेरे लिये (ते) तेरे (राष्ट्रम्‌) राज्य को (भ्रुवम्‌) स्थिर, (देवः) प्रकाशमान | 
(बृहस्पतिः) बड़े बड़े लोकों का पालन करने वाला परमात्मा (धुम्‌) स्थिर, (च) | 
और (इन्द्रः) सम्पूर्ण ऐश्वर्य वाला जगदीश्वर (ध्रुवम्‌) स्थिर, (च) ओर (श्रग्निः) | 
स्वं व्यापक ईश्वर (ध्रुवम्‌) स्थिर (घारयताम्‌) रक्खे ।।२॥ 


भावार्थः बली प्रतापी राजा परमात्मा की शासन शक्ति विचार 
कर प्रजा पालन में सदा कटिबद्ध रहे ।। २॥ 


प्रवोञ्च्युत; प्र मृणीहि शत्रस्छत्रयतो$घरान्‌ पादयख । ` 
सर्वा दिश? संमनसः सधीचींप्रवायं ते समिति; करपतासिह ।. ३।। 


भाषार्थः- [हे राजन्‌ ! ] (ध्रुवः) दृढ और (अ्रच्युतः) अचल होकर तू 
(शत्रून्‌) शत्रुओं को (प्र मृणीहि) नाश कर दे और (शत्रूयतः) शत्रु समान आचरण 
करने वाले (श्रधरान्‌) नीचों को (पादयस्व) भ्रपने पेर से दबा दे । (इह) यहां पर 
(भुवायते) तुझ निश्चल स्वभाव के लिये (सध्रीचीः) साथ साथ रहने वाली (सर्वाः) 
सब (दिशः) दिशाय (संमनसः) एक मनवाली हों, और (समितिः) यह सभा 
(कल्पताम्‌) समर्थं होवे ।।३।। 


भावार्य;-श्रवीर प्रतापी राजा सब विरोधी दुष्काभियों को नाश 
करके सब देशों की प्रजाग्रो को वश में रख कर अपनी राजसभा को 
प्रबल बनावे ॥३॥ 





सुक्तम्‌ ८६ ।। 
१--३ ॥ पुरुषार्थो देवता ॥ ग्रनुष्ट्प्‌ छन्द: ।। 


शत्रुपराजयोपदेश:--शत्रु को जीतने का उपदेश ॥ 
इदं यत्‌ मेण्य। शिरों दत्तं सोमेन दृषणय॑म्‌ । 
ततः परि प्रजांतेन हादिः ते शोचयांमसि ।।१। 
भाषार्थः_. (प्रेण्य: = भ्रेण्या:) तृप्त करने वाली ओष॑धि का (यत्‌) जो (इदम्‌) 
यह (शिरः) मस्तकबल ग्रोर (सोमेन) सब के उत्पन्न करने वाले परमेश्वर करके 
ओ। (बत्तम्‌) दिया हुआ (वृष्ण्यम्‌) जो वीरत्व है। (ततः) उससे (परि) सब प्रकार 


. = (जातेन) उलन हुए. [वाह] मे (ते). तेरी (हाम) हादिक शक्ति को | 
(शोचयामसि) हम शोक में डालते हैं ॥ १॥ | गो 
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भावार्थः-मनुष्य सोमलता आदि उत्तम ओषधियों के सेवन से और 
परमेश्वर के दिये बल से शत्रुओं को पीडित करें ॥१॥ 
शोचयामसि ते हादि" शोचयामसि ते मन॑ः । 
वातं धूम ईव सभ्रयं १ङ्‌ मामेवान्वेतु ते मन॑ः ।।२।। 
भाषार्थ:--[हे शत्रु ! ] (ते) तेरी (हादिम्‌) हादिक शक्ति को 
(शोचयामसि) हम शोक में डालते हैं । (ते) तेरे (सनः) मन अर्थात्‌ मनन सामर्थ्य 
को (शोचयामसि) हम शोक में डालते हैं, (ते) तेरा (मनः) मन (माम्‌ एव झन्‌) 
मेरे ही पीछे पीछे (एतु) चले, (इव) जैसे (सध्युङ्‌। [वायु से] मिला हुआ (धूमः) 
घुग्रां (वातम्‌) वायु के [साथ साथ चलता है] ॥२।॥। | 
भावार्थः--बलवान्‌ मनुष्य शत्रु को उसके शरीर और ग्रात्मा से 
व्याकुल करके सदा अपने वश में रक्खे ॥२॥ 


महं त्वा मित्रावरुणो मह्यं देवी सरस्वती । 
महा त्वा मध्यं भूम्यां उभावन्तो सम॑स्यताम्‌ ॥३॥ 


भाषार्थः [ हे शत्रु ! ] (मित्रावरुणो) मेरे प्राण और अ्रपान वायु (त्वा) 
तुझको, और (देवी) दिव्यगुणवाली (सरस्वती) विज्ञानयुक्त विद्या (त्वा) तुभको 
(मह्यम्‌) मुक्त से, और (भूम्याः) भूमिका (मध्यम्‌) मध्यस्थान और (उभौ) दोनों 
(श्रन्तो) अन्त (त्वा) तुझको (मह्यम्‌) मुझसे (सम्‌ अस्यताम्‌) संयुक्त करें ॥३।। 

भावार्थः -मनुष्य अपने शारीरिक और आत्मिक बल और सांसारिक 
पदार्थों के अनुकूल वर्ताव से शत्रुओं को अपने वश में रक्खे ॥३॥ 

; सक्तम्‌ ९० ॥ 
१-३ ॥ रुद्रो देवता ॥ श्रनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥। 
कर्मफलोपदेशः--करमं के फल का उपदेश ।! 


यां तें रुद्र इपुमास्यदङ्ञभ्यो हृदयाय च । 

इदं तामद्य त्वद्‌ वयं बिशू्ची वि हहामसि ॥१॥ 

भाषार्थः--[हे मनुष्य ! ] (रद) पापियों के रुलाने वाले परमेश्वर ने (ते) 
तेरे (अङ्ग भ्यः) अङ्गो [शरीर] को पीडा देने (च) और (हुदयाय) हृदय [आत्मा] 


दुःखाने के लिये (याम्‌) जिस (इथुस्‌) बरची [पीड़ा] को (भास्यत) छोड़ा है! | 


१०१ 
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७७-०-०-०-०-०-०-५-०-०-०-०-९-५-०-५-३-०७-०-०-०-०-०-०-०००२ [ 
(इदम्‌) सो (गद्य) अब . (विष्चीस्‌) नाना गति वाली (ताम्‌) उस [बरछी] को 
(बम्‌) हम लोग (त्वत्‌) तुझ से (वि बृहामसि=०-मः) उखाइते हैं ॥ १॥। 
भावार्थः- परमेश्वर अपनी न्याय व्यवस्था से पापियों को शारीरिक 
आर आत्मिक दुःख देता और सुकर्मे करने पर उन्हें उस क्लेश से छुड़ाकर 
आनन्दित करता है ।। १॥ 


यास्ते शतं धमनयोऽङ्ञान्यनु विष्ठिताः । 
तासां ते सवासां वयं निविषाणि हृयामसि ॥२॥ 
भाषार्थः (याः) जो (शतम्‌) सौ [असंख्य] (धमनयः) नाड़ियां (ते) तेरे 
(भर्खानि नु) अङ्गों में (विष्ठिताः) फेली हुई हैं। (ते) तेरी (तासाम्‌ ) उन 
(सर्वासाम्‌) सब [ताड़ियों] के (विषाणि) विषों को (निः=निष्कुष्य) निकाल कर 
(बयम्‌) हम (ह्लयामसि=० - मः) पुकारते हैं ॥२॥ 
भावार्थः - जेसे वेद्य शरीर के भीतरी रोगों को समझ कर दूर 
करता है, वसे ही विद्वान्‌ आत्मदोषों को मिटावे ॥२॥ 
नमस्ते रुद्र।स्यते नमः प्रतिहिताये । 
नमां विसृज्यमानायै नमो निर्पतितायै ।।३॥ 


भाषार्यः--(रग्र) हे पापियों के रुलाने वाले परमेश्वर ! (शस्यते) [बरछी 
वा वाण ]छोड़ने वाले (ते) तुझको (नमः) नमस्कार है, (प्रतिहिताये) तानी हुई 
[बरछी] को (नमः) नमस्कार है, (बिसृज्पमानाये) छुटती हुई को (नम:) नमस्कार 
है, और (निपतिताये) लक्ष्य पर पड़ी हुई [बरछी] को (नमः) नमस्कार है ॥३॥ 

भावार्थ: - मनुष्य परमेषवर की विविध दण्डव्यवस्था को विचार 
कर उसकी उपासना करके पापों से बचें ।।३॥ 

सुक्तम्‌ ।। ९१॥। 
१ -३ ॥ श्रास्मा देवता॥ अनुषटप्‌ छन्द: ॥ 


श्रात्मिकदोषनाशोपदेशः--भ्रात्मिक दोष नाश करने का उपदेश ॥ 
इमं यवंमष्टायोगेः पंड्योगेमिंरचळृंधुः । 
तेना ते तन्वो३' रपो5पाचीनमपं व्यये ॥१॥ 


| ह भाषार्थः--(इमम्‌) इस [सवंव्यापी] (यवम्‌) संयोग चियोग करने. वाले | 
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(षड्योगेभिः) छह प्रकार के [पढ़ना पढ़ाना आदि] ब्राह्मणों के कर्मों से (श्चक्षुः) 
उन [महात्माओं] ने कषण ग्रर्थात्‌ परिश्रम से प्राप्त किया है । (तेन) उसी [कमं] 
से (ते) तेरे (तन्वः) शरीर के (रपः) पाप को (श्रपाचीनम्‌) विपरीत गति करके 
(श्रप व्यये) मैं हटाता हुं ॥ १॥ 
भावार्थः जिस प्रकार से महषियों ने योगसाधन और ब्राह्मण कमे से 
ईश्वर को प्राप्त किया है, इसी प्रकार विद्वान्‌ मनुष्य ईश्वर प्राप्ति से 
आत्मदोष त्यागकर आनन्दित होवें ।। १॥ 
आठ प्रकार के योगाङ्ग यह हैं-- 
यमनिवमासनप्राणायामप्रत्याहारधारणाध्यानसमाधयोऽष्टावद्कानि ॥ 
योगदर्शन २। २९ । 
अर्थात्‌ १-यम, २--नियम, ३--आसन, ४-प्राणायाम, ५-- 
प्रत्याहार, अर्थात्‌ जितेन्द्रियता, ६--धारणा, ७--ध्यान और ८ समाधि, 
यह आठ योग के अङ्ग हैं ॥ 
ब्राह्मणों के छह कमे यह हैं:-- 
ग्रध्यापनमध्ययनं यजनं याजनं तथा । 
दानं प्रतिग्रहं चेव ब्राह्मणामामकल्पयत्‌ ॥ मनुः १ । ८८। 
१-_पढ़ना, २ पढ़ाना, ३--यज्ञ करना, ४--यज्ञ कराना, ५-- 
दान देना और ६- दान लेना, यह छह कर्म [प्रभु ने | ब्राह्मणों के बताये हैं ॥ 


न्यशग्‌ वातो वाति न्यक्‌ तपति सूर्य! । 

नीचीनमघ्न्या दुहे न्यंग्‌ भवतु ते रपः ॥२॥ 

भाषार्थः --(वातः) वायु (न्यक्‌) नीचे की झर (वाति) बहता है, (सूर्यः) 
सूर्य (न्यक्‌) नीचे की श्रोर (तपति) तपता है (प्रध्न्या) न मारने योग्य गौ 
(नोचीनस्‌) नीचे को (बृहे==दुग्षे) दूध देती है, [हे मनुष्य | ] (त्ते) तेरा (रपः) 


दोष (न्यक्‌) नीचे की ओर (भवतु) होवे 11२॥ 
भावाथ:--जिस प्रकार वायु आदि पदार्थं निर्दोष होकर उपकार 


| करते हैं, वेसे ही मनुष्य दोषों को त्याग कर उपकारी हों ॥२॥ 
आप इद्‌ वा उं मेषणीरापों अप्रीबचःतनीः । 
आपो विइवस्य मेषजीस्तास्तै कृण्वन्तु भेषजम्‌ ।।३.। 
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<' भाषार्थः - (ग्रापः) शुभकर्म वा जल (इत्‌ वे उ) अवश्य ही (भेषजीः = 

०-ज्यः) भय निवारक हैं, (झापः) शुभकमं वा जल (ग्रमीवचातनीः = ० - च्यः) 
पीड़ा नाशक हैं । (आपः) शुभकमं वा जल (विइवस्य) सब के (भेषजीः) भय- 
निवारक हैं, (ताः) वे (ते) तेरा (भेषजम्‌) भय निवारण (छुण्वन्तु) करे ॥३॥ 

भावार्थः मनुष्य वेदविहित कर्मों को करके पने ग्ात्मिक, और 
शारीरिक दोष मिटावें, और जलचिकित्सा करके शारीरिक रोगों की: 
निवृत्ति करें ॥३॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ग्रा चुका है--अ० ३ 1 ७। ५। 

सुक्तम्‌ ॥९२॥ 
१--३ ॥ प्रजापतिदेवता, १ जगती २, ३ त्रिष्ट्प्‌ ॥ 


राजधर्मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ।। 
वातरंहा भव वाजिन युज्यमान इन्द्रस्य याहि प्रसवे मनोजवा? । 
युञ्जन्तु त्वा मरुतों विश्ववेदस आ ते त्वष्टा पत्सु जवं दधातु ।॥१॥ 

भाषार्थः--(वाजिन्‌' हे अन्न वा बलवाले राजन्‌ ! (युज्यमानः) सावधान 
होकर (वातरंहाः) वायु के समान वेगवाला (भव) हो. रौर (इन्द्रस्य) परम ऐशवयं 
वाले जगदीश्वर की (प्रसवे) आज्ञा में (मनोजवाः) मन के समान गति वाला होकर 
(याहि) चल । (विश्ववेदसः) समस्त विद्याश्रों वा घनों वाले (मरुतः) दोषों के नाश 
र 417 दे लोग न" तुझको (युञ्जन्तु) [राज काय॑ में ] युक्त करें | 

टा) सुक्मदर्शी मनुष्य (ते) तेरे (पत्सु) पर्यो मै (जवम्‌ वे 

प्रकार (दधातु) धारण करे ॥ १] 2 0 


भावार्थ राजा परमेश्वर की वेदविहित श्राज्ञा में चलकर और 
नीतिज्ञ विद्वानों से मेल करके राज्य की रक्षा करे आर यान विमान जी 
ग्रभीष्ट देशों में जाकर यथावत्‌ कार्य सिद्ध करे ।। १।। 


मन्त्र १, २ कुछ भेद से यजुवद में हैं“-भ्र० & म० द, & ॥ 

| ९ निहि ह है १ 
हि जस्त अवन्‌ निहितो गुहा य? श्येने वातं उत योऽचरत्‌ परींत्तः | 
ह तैन तवं वाजिन्‌ बलवान्‌ बलेनानि ज॑य सम॑ने पारयिष्ण! 


हैँ आई ) ba २०८७७44 के ४ peg ME 











॥२॥ 
|| साषार्य:--(शवंन) हे विज्ञातयुक्त राजन्‌ ! (यः) जो (जब) ३ च 
sh SO याम) | मे ( - 23082 902 °) 3 (जवः) वंग ) 

= (दाण) इण में (निहित) परा हमा है, मोर (को जो उतो § 
| रिता [वे] (खन) सोन पर बाज पती (स) भोर (ह) | 








१ 
क 


f 


सु० ९२ षष्ठ काण्डम्‌ ६8५ 





पवन में (अचरत्‌) विचरा है । (वाजिन्‌) हे वेगयुक्त राजन्‌ ! (त्वम्‌, तु (तेन) 
उस (बलेन) बल से (बलवान्‌) बलवान्‌ और (समने) संग्राम में (पारयिष्णु: ) 
पार लगाने वाला होकर (झाजिम्‌) युद्ध को (जय) जीत ॥।२।। 

भावार्थः विद्वान्‌ राजा ग्रात्मिक बल बढ़ाकर शत्रुओं को शीघ्र 
जीते ।। २।। 


तनृष्टे वाजिन्‌ तरव २ नय॑न्ती वाममस्मभ्यं धाव॑तु शमे तुभ्यस्‌ । 
अहंतो महो धरुणाय देवो दिवीव ज्योतिः स्वमा मिंमीयात्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः--(बाजिन्‌) हे बलवान्‌ राजन्‌ ! (ते) तेरा (ततुः) शरीर 
(तन्वम्‌) हमारे शरीर को (नयन्ती) ले चलता हुआ (श्रस्मभ्यम्‌) हमारे लिये और 
(तुभ्यम्‌) तेरे लिये (वामम्‌) सेवनीय धन और (शमं) सुख (धावतु) शीघ्र पहुंचावे । 
(ग्रह्न.तः) कुटिलता रहित (देवः) विजय चाहने वाले आप (धरुणाय) हमारे धारण 
के लिये (महः) बड़ी (स्वम्‌) भ्रपनी (ज्योतिः) ज्योति (झा) भले प्रकार (मिमीयात्‌) 
निर्माण करें (दिवि इब) जैसे सूर्यमण्डल में [ज्योति] ॥३॥ 

भावार्थः - राजा को योग्य है कि छल कपट छोड़ कर अनेक प्रकार 
के वैज्ञानिक शिल्प आदि व्यवहारो से अपने लिये ग्रौर प्रजा के लिये धन 


आर सुख बढ़ाकर अद्वितीय कीतिमान्‌ हो ॥३॥। 


इति नवमोऽनवाकः ।। 





ग्रथ दशमोऽचुवाकः ।। 


सुक्तम्‌ ।।९३॥। 
_ ३ ॥ यमो विशवे देवाइच देवताः ॥ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः ।। 


१ 
सत्सङ्ग के लाभ का उपदेश ॥ 


सत्सङ्गलाभोपदेशः 
प्रत्यर बन्न; शर्वो$स्ता नीलशिखण्डः । 
यमो मृत्युरघमारो नित्रेयो बन्न शु्वाऽस्ता नाश 


देवजनाः सेनंयोतस्यिवांसस्ते असा परि णठ जरान 11) 





६६६ | ग्रथरवेवेद भाष्ये सू० ९३ 
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| 
भाषार्थः (यमः) न्यायकारी परमेश्वर [पापियों का] (अघमारः) पाप के | 
कारण मारने वाला, (मृत्यु) ` प्राण छोडाने वाला, ( निऋ थः) निरन्तर पीडा देने 
वाला और [धर्मात्माओं का] (बच्नु :) पालन करने वाला और (शबः) कष्ट काटने 
वाला (शस्ता) ग्रहण करने वाला भौर (नीलशिखण्डः ) निधियों वा निवासों का $ 
देने वाला दै । (सेनया) ग्रपनी सेना के साथ (उत्तस्थिवांसः ) उठे हुए (ते) वे | 
(देवजनाः) विजय चाहने वाले पुरुष (अस्माकम्‌ ) हमारे (वीरान्‌) वीर लोगों को 
[विघ्न से] (परि) सवंथा (बुञ्जन्तु) छुड़ावे ॥ १॥ 
भावार्थः--जो श्र वीर विद्वात्‌ स्त्री पुरुष परमात्मा को शत्रुनाशक 
सुखवर्धक जान कर परोपकार करते हैं, वे ही कीत पाते हैं ॥ १।। १ 
मनेपा होमैहरंसा घृतेन॑ शर्वायास्त्र उत राष्ञे भवां । 
नमस्येभ्यो नम एभ्यः कृणोम्यन्यत्रास्मदघविंषा नयन्तु ॥२॥ 
भाषाथ :--(मनसा ) विज्ञान के साथ, (होमेः) देने ग्रौर लेने योग्य व्यवहारों 
के साथ, (हरसा) अन्धकार हरने वाले (घृतेन) प्रकाश के साथ वर्तमान (शर्वाय) 
[धर्मात्माओं के] कष्टनाशक, (अस्त्रे) ग्रहण करने वाले (उत) और (भवाय) सुख 
देने वाले (राज्ञ) राजा परमेश्वर को, और (एभ्यः) इन (नमस्येभ्यः) नमस्कार 
योग्य महात्माझों को (नमः) विनति (कृणोमि) करता हूं । वे सब (श्रस्मत्‌) हम 
से (अभ्यत्र) दूसरों पर [दुष्कमियों पर] (अधविषाः ग 
!) पाप रूप विषवाली पीड़ाम्ं 
को (नयम्तु) ले जावें ॥२॥ 


भावार्थः मनुष्य परमेश्वर के श्रौर विद्वानों के वेदविहित उपदेशों ' 
को मान कर दुराचारों को छोड़ कर धामिक होकर भ्रानन्दित होवें ॥२॥ म 


त्रायध्वं नो अघविषाभ्यो वधाद्‌ विशवे देवा मरुतो विश्ववेद्सः । | 
अग्नीषोमा वरुण! पूतदेक्षा वातापजेन्ययों! सुमतौ स्याम ॥ ३) 


भाषाथंः--(विइवे) हे सव (देवाः) दिव्यगणवाले (वि 
: गा इववेदस; के 
जानने वाले (मरुतः) दोषनाशक विद्वान्‌ पुरुषो ! ( नः) ल ( लग 
4५ डक पीड़ाओं के (वधात्‌) हनन से (ज्रायध्वम्‌) वचाग्नो । (अग्नीषोमा) 
के sl व वतत ु्यलोक (पूतवक्षा:) पवित्र बलवाले हैं [उनकी 
योः) वायु और मेघ | मे 
र यु घ की (सुमतौ) श्रेष्ठ बुद्धि में (स्याम) हम 


_ भिवार्थः-मनुष्य झ्राप्त विद्वानों के उपदेश 
७ 29 eT ॥ आदि | नुत े आर 
शि पदार्थो से यथावत्‌ उपकार करके सुखी होवें ॥३ 





र अग्नि, चन्द्र, सूर्य | उ 
|| ये 
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सुक्तम्‌ ॥९४॥ 
१--३ ॥ प्रजापतिर्देवता ॥ १, हे अनुष्ट्प्‌, २, त्रिष्टुप्‌ ॥ 


७ ष्ड्र ९२ 


शान्तिकरणोपदेशः--शान्ति करने के लिये उपदेश ॥ 
सं वो मनॉसि सं तता समाकूतीनेमामसि 
अमी ये वित्रता स्थन तान्‌ वः सं न॑मयामसि ॥१॥ 
भाषार्थ:--[हे मनुष्यो ! ] (वः) तुम्हारे (मनांसि) मनों को (सम्‌) ठीक 
| रीति से (व्रता = ब्रतानि) कर्मों को (सम्‌) ठीक रीति से (भ्राकती:) संकल्प को 
(सम्‌) ठीक रीति से (नमामसि > ०-मः) हम झुकते हैं। (श्रमी ये) यह जो तुम 
(बिन्नता:) विरुद्धकर्मी (स्थन) हो, (तान्‌ बः) उन तुमको (सम्‌) ठीक रीति से 
(नमयामसि = ०--मः) हम झुकाते हैं ॥ १॥ 
भावार्थः--प्रधान पुरुष सब के उत्तम विचारों, उत्तम कर्मों भौर 
उत्तम मनोरथों को माने और धर्मपथ में विरुद्ध मतवालों को भी सहमत कर 
लेवे ॥१॥ 


यह मन्त्र ग्रा चुका है-अ० ३। ८। ५ ॥ 
अहं गृभ्णामि मन॑सा मनाँसि मर्म चित्तमतु चित्तेमिरेत । 
सम वशेषु हृद॑यानि वः कृणोमि मम यातमलुवर्त्मान एतं ॥२॥ 


भाषार्थ: - (अहम) मैं (मनसा) अपने मन से (मनांसि) तुम्हारे मनों को 
(गुस्णामि = गृह्णामि) थामता है, (मम) मेरे (चित्तम्‌ अनु) चित्त के पीछे पीछे 


(चित्तेभि- चित्तैः) भ्रपते चित्तों से (झा इत) झो । (मम वशेषु) अपने वश में | 


(वः हृदयानि) तुम्हारे हृदयों को ( कृणोमि) मैं करता हूं (मम यातम्‌) मेरी चाल 
पर (अनुवर्त्मानः) मार्ग चलते हुए (श्रा इत) यहां आआो ॥२॥। र 

भावार्थ: प्रधान पुरुष अपने शुभ विचार गौर साहस से सब सभा- 
सदों और प्रजागणों को धर्मपथ पर चलाकर परस्पर; मेल के साथ साहसी 
आर उत्साही बनावे ॥२।। 

यह मन्त्र आ चुका है-श्र०३।८।६॥ 


ओतं मे द्यावापृथिवी. ओतां देवी सरस्वती । 
ओवी म इन्रचाग्मिशचर्ध्यास्मेदं स॑रस्वति ॥३॥ 


सि (मे) मेरे लिये (द्यावापूथिवी) सूर्य और भूलोक (शोते) बुने हुए हर 


ह 


क 1 
2 
“>... ४ 
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हैं, (देवी) दिव्य गुण वाली (सरस्वती) विज्ञानवती विद्या (श्रोता) परस्पर बुनी 
हुई है। (च) और (मे) मेरे लिये (इन्द्रः) मेघ (च) और (्ररिनः) अग्नि (ओतौ) 
परस्पर बुने हुए हैं। (सरस्वति) हे विज्ञानवती विद्या ! (इदम्‌) अव (ऋध्यास्म) 
हम श्रीमान्‌ होवें ॥३॥ 
भावार्थ:--मनुष्य विज्ञानपू्वंक विद्या प्राप्त करके संसार के सब 
पदार्थों से उपकार लेकर धनी होवें ।।३।। 
यह मन्त्र कुछ भेद से ग्रा चुका है-श्र० ५। २३। १॥ 
सुक्तम्‌ ९५ ॥ 
१ ३ ॥ कृष्ठो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
विद्वद्गुणोपदेशः--विद्वानों के गुणों का उपदेश ॥ 
अश्वत्थो देंवसदनस्तृतीयंस्यामितो दिवि । 
तत्रामृतस्य चक्ष॑णं देवाः कुष्ठमवन्वत ॥ १॥ 
भाषार्थः -(देवसदनः) विद्वानों के बैठने योग्य (श्रशवत्थः) वीरों के ठहरने 
का देश [अधिकार] (तृतीयस्याम्‌) तीसरी [निकृष्ट और मध्यम अवस्था से परे, 
श्रेष्ठ] (दिवि) गति में (इतः) प्राप्त होता है। (तत्र) उसमें (श्रमृतस्य) भ्रमत 
[पुणं सुख] के (चक्षणम्‌) दर्शन ( कुष्ठम्‌) गुणपरीक्षक पुरुष को (देवाः) 
| महात्माग्रों ने (अवन्वत) मांगा है ॥१॥ 
| भावार्थ:-- विद्वान्‌ लोग इस ईइवर नियम को र 
नरचय करके मानते 
ँ हैं कि भ्रति विद्वान्‌ पुरुषार्थी मनुष्य उच्च अधिकार के योग्य होता है ।। १॥ 
22 (अश्वत्यः) पीपल के वृक्ष को भी कहते है, इसका गुण भ्र०३। ६। १। 
वर्णन हो चुका है । (कष्ठ) कूट श्रोपधि विशेष भी है देखो -श्र० ५॥४॥१॥ 
हिरण्ययी नोर॑चरद्धिरप्यबन्धना दिवि । 
तत्रामृतस्य पुष्पे देवा; कुष्ठमवन्वत | २।। 


त डक भाषार्थः - (हिरण्ययो. तेज वाली [अग्नि 
. वाली] ,हिरण्यबन्धना) तेजोमय बन्धन वाली ( 





(कुष्ठम्‌) गुण परीक्षक पुरुष को त ) विद्वान्‌ लोगों ने Pe का 
| निद लोग तीक दुद्व माह दै 
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सूर्य विद्या से, अग्निपोत, पुष्पक विमान आदि यान बना कर आनन्द 
पाते हैं ॥२॥ 


यह मन्त्र झा चुका है--ग्र ५। ४। ४॥ 
गर्भा अस्योषंधीनां गमो हिमर्वतामुत । 
गर्मो विसस्य मूतस्येमं में अगदंकंषि ॥३॥ 
भाषार्थः [हे परमेश्वर ! ] तू (झोषघीनाम्‌) ताप रखने वाले [सूर्य 
आदि] लोकों का (गर्भेः) स्तुति योग्य आधार (उत) और (हिमवताम्‌) शीतस्पशं- 
वालों [जल मेघ आदि] का (गर्भः) ग्रहण करने वाला गौर (विइवस्य) सब 
(भूतस्य) प्राणिसमूह का (गर्भेः) आधार (गसि) है। (मे) मेरे लिये (इमम्‌) इस 
[संसार] को (झगदस्‌) नीरोग (कृधि) तू कर ॥ ३॥ 
भावार्थः--जो मनुष्य परमेश्वर के उत्पन्न पदार्थो का गुण जान 
कर प्रयोग करते हैं, वे संसार में सुख भोगते हैं ।२।। 
यह मन्त्र कुछ भेद से भ्रा चुका हे- अ० २५। ५। ७ ॥ 
सुक्तम्‌ ॥९६॥ 
१-३ ॥ १, २ ओषधयः; ३ सोमो देवता ॥ १, २ शनुष्ट्पः ३ त्रिपाद्‌ 
विराइगायत्री ।' 
झोषधिगुणोपदेश:--ओषधियों के गुणों का उपदेश ॥ 
या ओष॑धयः सोमराज्ञीबेह्वीः शतविचक्षणाः । 
बृहस्पतिं्रसूतास्ता नों मुञ्चन्त्वंहसः ।। १॥। 
भाषार्थः--(सोमराज्ञीः) बड़े ऐश्वयं वाले परमेश्वर वा चन्द्रमा वा सोम- ` 
लता को राजा रखने वाली, (शतविचक्षणाः) सैकड़ों कथनीय आर दर्शनीय शुभ 
गुणों वाली और (ब्रृहस्पतिप्रसूताः) बृहस्पतियों, बड़े विद्वानों द्वारा काम में लायी 
गयीं, (बह्वीः) बहुत सी (द्राः) जो (झोषधयः) ताप नाश करने वाली झ्ोषधि हूं, 
(त्ताः) वे (नः) हमको (अंहसः) रोग से (मुञ्चन्तु) मुक्त कर ॥ १॥ 
भावार्थः--मनुष्य ईश्वररचित ोषधियों का यथावत्‌ परीक्षण- 
पूर्वक सेवन करके स्वस्थ रह केप आनन्द पावें ।। १।। 
यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में हैम० १०! ९७ | १८, १५ और 
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. मुज्चन्तु मा शपथ्या३' दयाँ वरुण्यादुत | 
अथां यमस्य पड्वींशाद्‌ विश्व॑स्माद्‌ देवकिरिषात्‌ ।।२।। 


भाषार्थः-हे [षधे] (मा) मुझको (शपथ्यात्‌) शपथसम्बन्धी (अथो) 
और (वरण्यात) श्रेष्ठो में हुए [श्रपराघ] से (थो) और (यमस्य) न्यायकारी 
राजा के (पड़बीझात्‌),वेड़ी डालने से (उत) और (बिदवस्मात्‌ ) सब देवकिल्विषात्‌) 
इन्द्रियों के दोष से (मुञ्चन्तु) मुक्त करें ॥र॥ 

भावार्थ :-मनुष्य प्रमादकारक द्रव्यों को छोड़ कर सात्विक भोजन 
करें । जिससे साधु स्वभाव रहकर सौगन्द, श्रेष्ठों के अपराध, राजा के र 
बन्धन और इन्द्रियों के विकार से पृथक्‌ रहें ॥२॥। 

यह मन्त्र कुछ भेद से है--ऋग्‌० १० | ६७ । १५, यजु० १२ । ६०॥ 


यंच्चक्षुंषा मनंसा यच्च॑ वाचोपांरिम जाग्रतो यत्‌ स्व॑पन्तः । 
सोप्तस्तानि खधयां नः पुनातु ॥३।। 
भाषार्थः - (यत्‌) जो कुछ पाप (चक्षुषा) नेत्र से (च) भर (यत्‌) 
जो कुछ (मनसा) मन से और (यत्‌) जो कुछ (वाचा) वाणी से (जाग्रतः) 
जागते हुए [ग्रथवा] (स्वपन्तः) सोते हुए (उपारिम) हमने किया है। (सोमः) 


बड़े ऐश्वर्य वाला जगदीश्वर (नः) हमारे (तानि) उन पापों को ,स्वघया) अपनी 
धारण शक्ति से (पनात्‌) शुद्ध करे ॥३॥ | 


भावार्थेः-मनुष्य^परमेश्वर के विचार और युक्त आहार विहार से र्फ 
सोते जागते सदा धर्म का विचार श्रौर भ्रनुष्ठान करते रहें ।।३।। 
सुक्तम्‌ ॥ ९७ ॥ 
१-३ ॥ श्रात्मा देवता ॥ त्रिष्टप्‌ छन्द: ।। ` 
ग्रात्मो"नत्युपदेश:--य्रात्मा की उन्नति का उपदेश ॥ 
अभिभूयज्ञो अंभिभूरभि'मिभूः सोमा अभिभूरिनद्रः । 
अभ्यं१ हूं विश्वाः पृतना यथासान्येवा विधेमाप्रिहोंत्रा इदं हवि३ ॥१॥| 
| भाषार्थः - (यथा) जिस प्रकार से (अहम्‌) मैं (अभिभूः) टो कन तिरस्कार : 
६ करने वाला (यज्ञः) पूजनीय, (अभिभूः) शत्रुओं का जीतने क (झरिन:) र 
समान तेजस्त्री, (झभिभूः) वैरियों को वश में करने वाला (सोमः) चन्द्र समान स सुख 
केने वाला और (अ्रभिभू:) दुराचारियों का हराने वाला (इत्न:) महाप्रतापी दोक 
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(बिश्वा:) सब (पृतनाः) शत्रु सेनाग्रों को (अभि झसानि) हरा दूं । (एव) वैसे ही 





(अग्निहोत्रा:) अग्नि [परमेश्वर सूय, बिजुली और ग्राग की विद्या] के लिये वाणी 


वाले हम लोग (इदम्‌) यह (हविः) देने लेने योग्य कर्म (विधेम) करें ॥१॥ 
ह भावार्थः मनुष्य आत्मिक, शारीरिक और सामाजिक बल बढ़ाकर 
शत्रुओं का नाश करके अपनी उन्नति करे ॥ १॥ 


स्वधास्तु मित्रावरुणा विपश्चिता प्रजावत्‌ क्षत्रं मधुनेह पिस्वतम्‌ । 
बाधेंयां दूरं निआऔति पराचैः कृतं चिदेनः प्र मुमुक्तमस्मत्‌ ।२।। 
भाषार्थः - (विपश्चिता) हे बड़े बुद्धिमान्‌ (मित्रावरुणा) प्राण और अपान 
. के समान प्रिय माता पिता ! [हम में] (स्वघा) ग्रात्मधारण शक्ति (झस्तु) 
होवे, (प्रजावत्‌, उतम प्रजाग्रो से युक्त (क्षत्रम्‌) राज्य को (मधुना) मधु- विद्या 
से [ईश्वर ज्ञान से] (इह) यहां पर ( पिन्वतम्‌) सींचो । (नि तिम्‌) अलक्ष्मी 
को (पराचैः) भ्रधोमुख करके (दूरम्‌) दूर (बाधेथाम्‌) हटाश्रो और [इसके] (कृतम्‌) 
किये हुए (एनः) दुःख को (चित्‌) भी (अस्मत्‌) हम से (प्र) अच्छे प्रकार (मुमुक्तम्‌) 
छुड़ाओ ॥२॥ ः 
भावार्थ: जिस प्रकार सन्तान माता पिता से उत्तम शिक्षा पाकर 
सुख भोगते हैं इसी प्रकार मनुष्य उत्तम ज्ञानियों के सत्संग से क्लेशो का 
नाश करके सुखी होवें ॥२॥ 
इमं वीरमल इपेध्वमुग्रमिन्द्रै सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌ । 
ग्रमजित गोजितं वज॑बाहुं जय॑न्तमञ्मंप्रमृणन्तमोजसा ॥३।। 
__ भाषाथं:- (सखायः) हे परस्पर सहायक मित्रो ! (इमम्‌) इस (वीरम्‌ अनु) 
दीर सेनापति के साथ (हर्षध्वम्‌) हर्ष करो, (जसा) अपने शरीर, बुद्धि भ्रोर 
सेना बल से .(ग्रामजितम्‌)' शत्रुओं के समूह को जीतने वाले, (गोजितम्‌) उनकी भूमि 
को जीतने वाले, (बज्बाहुम्‌) अपनी भुजाद्नों में शस्त्र.रखने वाले, (झज्स) संग्राम 
को ,(जयन्तम्‌) विजय क्ररने वाले (प्रमृणन्तम्‌) वेरियों को मार डालने वाले (उग्रम्‌) 
तेजस्वी, | (इनब्रम्‌ अनु) महा प्रतापी सेनाध्यक्ष के साथ होकर; (सम्‌) अच्छे प्रकार 
(रभध्वम) युद्ध आरम्भ. करो ॥३॥ | पद 
। वली _ सेनापति और सैनिक लोग प्ररस्पर सहायक होकर शत्रु 
का राज्य आदि पाकर प्रजापालन करके सदा सुखी रहे ॥३॥ | 
यह मन्त्र ऋग्दादिभाष्यभूभिका, राजप्रजा धर्म विषय में पृष्ठ २२४ पर 


€८* 


याख्यात है, और कुछ भेद से यजुर्वेद में है--अ० १७ म० २० ॥ 


७०२  अथववेदभाष्यै सु७ &८ 
ON“ “10” "। 
सुक्तम्‌ €८ ॥ 
१-३ ॥ इरद्रो देवता ॥ १ पङ्क्तिः॥ २ ब्रृहतो॥। ३ विराट्‌ ॥ 
राजप्रजाधर्मोपदेश:--राजा ग्रौर प्रजा के धमं का उपदेश ॥ 
न्द्रो जयाति न परां जयाता अधिराजो राज॑सु राजयातै । 
चञ्चेत्य इड्यो वन्यश्चोपसदयों नमस्यों भवेह ।। १॥ 
भाषार्थ:--(इन्तर) सम्पूर्ण ऐश्वर्य वाला परमात्मा [हमें] (जयाति) विजय 
करावे, और (न पराजयात) कभी न हरावे, (ग्रधिराजः) महाराजाधिराज जगदीश्वर 
[हमें] (राजयात) राजा बनाये रक्खे। [हे महाराजेश्वर ! | (चक्क त्यः) ग्रत्यन्त 
करने योग्य कर्मों में चतुर, (ईडः) प्रशंसनीय, (वन्यः) बन्दना योग्य, (उपसद्यः) 
शरण लेने योग्य (च) और ( नमस्यः) नमस्कार योग्य तू ( इह) यहां [हमारे बीच] 
| (भव) वर्तमान हो ॥ १1 
| भावार्थ:--सब मनुष्य राजा और प्रजा एक सर्वनियन्ता सर्वाधीश 
) ` प्रमपिता जगदीश्वर को महाराजाधिराज जान कर धर्म से परस्पर पालन 





में प्रवृत्त रहें ।। १॥ 
मन्त्र १, २, क्रवेदादिभाष्यभूमिका, राजप्रजाधर्म विषय, पृष्ठ २२१ में 
व्याख्यात है ।। 2 


त्वमिन्द्राधिराजः श्रंवस्युस्त्व भूरभिभूतिनेनानाम । 
त्व देवीविश इमा वि राजायुष्पत क्षत्रमजर ते अस्तु ॥२॥ 


भाषार्थ: (इन्द्र) हे सम्पूर्ां ऐश्वर्य वाले जगदीश्वर, (त्वम > 

सबको सुनने वाला (अभ्रधिराजः) राजराजेश्वर, (त्वम्‌) तू ही pad के सय 
अपने भक्तों का सब प्रकार ऐश्वयंदाता [यद्वा, पामर जनो का तिरस्कार करने वाला] 
(मः) हुआ है । (त्वम्‌) तू (इमाः) इन (देवीः) दिव्य गणवाली विश: 2 
अ्जाओं पर (वि) विविध प्रकार से (राज) राज्य कर, (ते) तेरा (क्षत्र (विश;) 
[हमारे लिये] (शरायुष्मत्‌) उत्तम जीवन वाला और (भजरम्‌) जर म्‌) राज्य 
तरुण] (श्रस्तु) होवे ॥२॥। ९) जरारहित [नित्य 


52: भावार्थः--मनुष्य परमदयालु परमात्मा का शरण लेकर 
०७ उन्नति करते हु कर प्रकार 
ओ उन्नति करते हुए चिरस्थायी सुख प्राप्त करें ॥२॥ सब प्रकार 


. भ्राच्यां दिशस्त्वमिन्द्रासि राजोतोदीच्या दिशो ्न्छत्रहोसि । 
प यन्ति लोत्यास्वजिजतं त दज्षिणतो इषम पि इस |) 
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भाषार्थः - (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) तू (प्राच्याः दिज्ञः) पूर्व वा 
सन्मुख वाली दिशा का (उत) और (उदीच्याः दिशः)उत्तर वा बाई दिशा का (राजा 
गसि) राजा है, (वृत्रहन्‌) हे श्रन्धकारनाशक ! तू (दात्रुहः) हमारे शत्रुओं का नाश 
करते वाला (ग्रसि) है। (यत्र) जिस स्थान में (स्रोत्याः) जल घारायें (यन्ति) चलती 
हैं (तत्‌) वह स्थान [समुद्र वा अ्रन्तरिक्ष | (ते) तेरा (जितम्‌) जीता हुआ है, (षभः) 
महापराक्रमी, (हव्यः) आवाहन योग्य तू (दक्षिणतः) हमारी दाहिनी ओर (एषि) 
पहुंचता है ।।३।। 

भावार्थ :--परमेश्वर सब स्थान और सब काल में सब का शासक है, 


जो मनुष्य उस पर विश्वास करते हैं वह उनका सदा सहायक होता है।३।। 
सूक्तम्‌ ६९ ॥ 
१--३ ॥ इन्द्रो देवता ॥ १, २ झनुष्ट्प्‌; २ बृहती ॥ 


= छ ०० 


संग्रामजयोपदेशः--संग्राम में जय का उपदेश ॥ 
अभि सेन्द्र वरिभतः पुरा 'वांहूरणा द्धै | 
हरर्याम्युग्रे चेत्तारं पुरुणामानमेकजम्‌ ॥१॥ 


आषार्थः--(इख) हे संपूर्ण ऐश्वर्य वाले इन्द्र जगदीश्वर ! (त्वा त्वा) 
तुमको, तुभको (बरिमतः) तेरे विस्तार के कारण (ग्रंहरणात) पाप वाले कमं से 
(प॒रा) पहिले (श्भि) सव आर से (हुवे) मैं बुलाता हूं । (उग्रम्‌) तेजस्वी, ।चेत्तारम्‌) 
सत्य और असत्य के जानने वाले, (पुरुनामानम्‌) अनेक उत्तम नाम वाले, (एकजम्‌) 
अकेले उत्पन्न [अद्वितीय, तुम प्रभु] को (ह्वय मि) मैं पुकारता हूं ॥१॥। 

भावार्थ: -मनुष्यों को उचित है कि उस जगदीइवर को सर्वेव्यापक 


और सर्वशक्तिमान्‌ जान कर पाप कर्म को छोड़ कर शुभ कर्म करते रहें ।।१।। 
यो अद्य सेन्या वथो जिघांसन्‌ न उदीरते । 
हन्द्रस्य तत्र बाहू समन्तँ परि दझः ॥२॥ 
भाषार्थः 
समूह ( र wee 
है । (तत्र) उसमें (इखस्य) महाप्रतापी इन्द्र परमात्मा के (बाहू) मुजाओं के तुल्य 
बल पराक्रम को (समन्तः) सब प्रकार (परिददाः ) हम ग्रहण करते हैं ॥२॥ 
भाबार्थः--मनुष्य कठिन समय में परमात्मा का झाश्रय लेकर शत्रुओं | 
का सामना करके ढुःख से निवृत्त होवें ॥२॥ २ 





--(अद्य) भ्राज (यः) (सेभ्यः) शत्रु सेना सम्बन्धी (वधः) शस्त्र १ 
जिघांसन्‌) मारने की इच्छा करता हुमा (नः) हम पर (उदीरते) चढ़ा आता... 
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परि दझ इन्द्रस्य बाहू समन्तं त्रातुस्त्रायतां न | 
देव सवित! सोमं राजन्त्सुमन॑सं मा कृणु स्वस्तये ॥२॥ 
भाषार्थः -(त्रातुः) रक्षा करने वाले (इन्त्रस्य) महाप्रतापी इन्द्र परमात्मा 
के (बाहू) भुजाग्रों के तुल्य बल पराक्रम को ,समन्तम्‌) सब प्रकार (परिदद्मः ) हम 
ग्रहण करते हैं, वह (नः) हमारी (त्रायताम्‌) रक्षा करे। (देव) प्रकाशस्वरूप, 
(सवितः) सवंप्रेरक (सोम) संपुण ऐश्वर्ययुक्त (राजन्‌) राजन्‌ जगदीश्वर ! (स्वस्तथे) 
कल्याण पाने के लिये (मा) मुझे (सुमनसम्‌) उत्तम विचार वाला (कुरु) कर ॥ ३।। 
भावार्थः मनुष्य परमात्मा की भुजाश्रों में शरण लेकर शुद्ध ग्रन्तः- 
करण से पुरुषार्थ करके सुखी रहे ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।।१००॥ 
१-३ ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ भ्रनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 
रोगनाशोपदेशः रोग नाश करने का उपदेश ॥। 
देवा अंदुः सूर्या अदाद्‌ घोरंदात्‌ पृथिव्यदात्‌ । 
तिस्रः सरस्त्रतीरदुः सर्चित्ता विषदूषणम्‌ ।।१।। 
भाषार्थः - (देवाः) जलदाता मेघों ने (विषदृषणम्‌) विषनाशक झौषध रूप 
विज्ञान को (श्रडु:) दिया है, (सुः) सूर्यं ने (अदात्‌) दिया है, (द्यौः) अन्तरिक्ष ने 
(अ्रदात्‌, दिया है, (पृथिवी) पृथिवी ने (अदात्‌। दिया है । (सचित्ताः) समान ज्ञान- 
वाली (तिल्नः) तीनों (सरस्वतीः) विज्ञान वाली देवियों ने (अदुः) दिया है ॥१॥ 


भावार्थः मनुष्य मेघ सूर्य ग्रादि पदार्थों ग्रौर विद्याओं से यथावत्‌ 
उपकार लेकर सुख प्राप्त करें ।। १॥ 


तीन देवियां यह हैं [प्रभ ५। १२। ८] १--भारती, पोषण करने वाली 
विद्या, २ इडा, स्तुति योग्य नीति और ३--सरस्वती, विज्ञानवाली बुद्धि ॥ 


यद्‌ वो देवा उंपजीका थ।सिञ्चन्‌ धन्वन्युदकम्‌ । 
तेन देवमंसूतेनदं दुषयता विषम्‌ ।।२॥ 


भाषार्थः--(उपजीक्रा:) हे [परमेश्वर के] श्राश्चित प्राणियों ! (बः) तुम्हारे 


लिये (देवाः) विद्वानों ने (धन्वनि) निर्जल स्थान में (यत्‌ उदकम्‌) जिस जल को 


(्रा-ग्रसिञ्चन्‌) लाकर सांचा है । (वेबप्रसुतेन) विद्वानों के दिये 
Mla हुए (तेन) अमृत 
से (इदम्‌ विषम्‌) इस विष को (दुषयत) चाश करो ॥२॥ pr 
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भावार्थ:- जिस प्रकार विद्वान्‌ लोग मरुस्थल में कूप, तड़ाग, जल- 
नाली आदि द्वारा जल लाकर सुख पाते हैं, वैसे ही मनुष्य विज्ञान द्वारा 
आत्मिक दोष मिटाकर सुखी होवें ॥२॥ 


असुराणां दुहितासि सा देवानांमप्ति स्वसां । 
द्विस्पृथिव्याः संभृंता सा चंकर्थारसं विषस्‌ ॥२॥ 
भाषार्थ:--[हे ग्रोषधि ! ] (असुराणाम्‌) श्रेष्ठ वुद्धिमानो की (दुहिता) 
कामनाए' पूरी करने वाली (ग्रसि) है, (सा, सो तू (देवानाम्‌) उत्तम गुणों की 
(स्वसा) अच्छे प्रकार प्रकाश करने वाली (अ्रसि) है ।. (दिवः) सूर्य से और 
(पृथिव्याः) पृथिवी से (संभूता) उत्पन्न हुई (सा) उस तुझ ने (विषम्‌) विष को 
(अरसम्‌) निर्बल (चकर्थ) कर दिया है ॥३॥ 
वार्थः जैसे सूर्य के ताप और पृथिवी के संयोग से उत्पन्न ओष- 
धियो से उपकार होता है, वैसे ही मनुष्य परोपकार करके परस्पर लाभ 
उठावे ।।३॥ 
सुक्तम्‌ ॥१०१॥; 
१-३ ॥ राजा देवता ॥। अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


२७ ९७ ० 


राजधर्मोपदेशः--राजा का धर्मे का उपदेश ॥ 

आ हंपायरव इवसिहि वर्धेस्व प्रययंस्व च । 

यथाङ्ग वंधेतां शेपस्तेनं योषितमिउजहि ।॥।१॥ 

र्क [हे न | ] (आ) भले प्रकार (वृषायस्व) इन्द्र, बड़े ऐश्वर्य 
वाले पुरुष के समान भ्राचरण कर, (इवसिहि) जीता रह, (वर्धस्व) बढ़ती कर 


और [हमें] (प्रथयस्य) फैला । (यथाङ्गम्‌) प्रत्येक अंग में [तेरा] (शेपः) 
पा त्या बढे, (तेन) इसलिये (योषितम्‌) सेवनीय नीति को (इत्‌) ही 


(जहि) तू प्राप्त हो ॥॥। 3 
भावार्थ: - राजा पुरुषार्थपूर्वक अपनी और प्रजा की उन्नति में सदा 


तत्पर रहे ।। १।। र 
राज्य की बढ़ती के चार अंग वा उपाय यह हैं [ भेददण्डावित्यु- 
म्‌ अमर १८॥ २० ]१--साम, प्रियवचन; २--दान, घन देना; ३-- 


भेद, शत्रुओं में फूट कर देना; ४ ३४ | 


ह ot "® कं 
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येन कुश वाजयन्ति येनं हिन्वन्त्यातुरम्‌ । 
तेनास्य ब्रह्मणस्पते घनुरिवा तानया पस; ।।२ । 
भाषार्थः - (येन) जिस कमं से (कुशम्‌) दुवेल को (बाजयन्ति) बली करते हैं 
और (येन) जिस से (श्रातुरम्‌) श्रशान्त पुरुष को (हिन्वन्ति) प्रसन्न करते हैँ । (तेन) 
उसी कमं से (ब्रह्मणस्पते) हे अन्न, वा धन, वा वेद वा ब्राह्मण के रक्षक परमेश्वर ! 
(अस्य) इसके (पसः) राज्य को (धनुः इव) धनुष के समान (श्रा) भले प्रकार (तानय) 
फेला ॥२॥। | 
भावार्थ:- राजा निर्बल और रोगियों को यथावत्‌ सुख देकर अपने 
राज्य को सदा बढ़ावे ॥२॥ 
इस मन्त्र का उत्तरार्धे कुछ भेद से ग्रा चुका है--अ० ४1 ४1 ६ || 
आहें तनोमि ते पक्षो अधि ज्यामिव धन्व॑नि । ` 
| क्रमस्वशै इव रोहितमनंरग्लायता सर्दा ।।३॥ 
| भाषार्थः (अहस्‌) मैं [हे मनुष्य ! ] (ते) तेरे (पसः) राज्य को (श्रा) यथावत 
(तनोमि) फेलाता हूं ज्याम्‌ इव) जंसे डोरी को (धन्वनि ग्रधि, धनुष में | (श्रनवर्ला- 
यता) बिना ग्लानि वा थकावट के (सदा) सदा [शत्रुओं पर] (क्रमस्व) घावा कर 
(त्र: इव, जैसे हिसक जन्तु सिह आदि (रोहितम्‌) हरिण पर ॥३॥ ' 


र भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर के दिये सामर्थ्यों से. निरालर्स 
शठो को वश में करके सदा प्रजापालन करे ।।३।। ह 


यह्‌ मन्त्र भ्रा चुका है--प्र० ४1 ४ । ७।। 
सुक्तम्‌ ॥ १०२॥। 
- १-३ ॥ आत्मा देवता ॥। अ्रनुष्दुप छन्द: ॥ 
जिते न्व्रियत्वोपदेशः--जितेर्द्रिय होने का उपदेश ॥- 
यथायं वाहो अंश्चिना समेति सं च वतते । 
एवा मामभि ते मन॑ः समैतु सं. चं व्तेताम्‌ ॥१॥ 
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भाषार्थः -(भरिवना) हे सुय ग्रौर चन्द्रमा [के समान नियम वाले पुरुष ! ] 


2. ST (यथा) जेसे (श्यम्‌) यह्‌ (वाहः) लद्द प्श [घोड़ा बैल ठ 5 
पी व्या र NS 2 ० श्रादि ( ८ 
गाता है (च) और (सम्‌) ठीक ठीक (वतंते) बतंता ! कि मिलकर 


Pe 
क 


(एव) वैसे ही 
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[हे जीव ! | ( भाम्‌ अभि) मेरी ग्रोर (ते मनः) तेरा मन (समैतु) मिल कर ग्रावे 
(च) और (सम्‌ वतंताम्‌) ठीक ठीक वर्ताव करे ।।१।। 


॥ भावार्थ: - जसे मनुष्य पशु आदि को शिक्षा देकर सुमार्ग पर चलाता 
, वैसे ही जितेन्द्रिय पुरुष मन को वश में करके शुभ मार्ग में भ्रपने को 
चलावे ॥१॥ 


आहं खिंदामि ते मनों राजाइवः पृष्ट्यामिंव । 
रेष्मच्छिन्नं यथा तृणं मयि ते वेष्टता मन; ॥२॥ 


भाषार्थः- [हे प्राणी ! | (अ्रहम्‌) मै (ते मनः) तेरे मन को (झाखिदासि) 
ऐसे खींचता हूं (इब) जैसे (राजाइवः) बड़ा अश्ववार (पृष्ट्यामु) बागडोर को । 
(मयि) मुझ में (ते मनः) तेरा मन (वेष्ठताम) लिपटा रहे (यथा) जैसे 
(रेष्मच्छिन्नम्‌) व्याकुल करने वाली आँधी से तोड़ा गया (तृणम्‌) घास ॥२॥ 

आवार्थः - मनुष्य अपने मन को कुविषयो से खींच कर तत्त्व विचार 
में ऐसा लगावे, जेसा सुसारथी चंचल घोड़े को बागडोरी से वश में करता 
है, भ्रथवा जैसे घास आंधी से टूट कर आंधी के वश में हो जाती है ॥२॥ 


आजूजंनस्य मदुर्थस्य कुष्ठंस्य नलंदस्य च । 

तुरो भगस्य इत्तांभ्यामनुरोधनमुळरे ॥२॥ ` 

भाषार्थः — (झ्ाञ्जनस्य) संसार के प्रकट करने वाले, (मदुधस्य) आनन्द 
के सींचने वाले, (कृष्टस्य) गुणः जांचने वाले, (नलदस्य) बन्धन काटने वाले (तुरः) 
शीघ्रकारी, (च) और (भगस्य) बड़े ऐश्वर्यवाले ब्रह्म के (श्रनुरोधनम्‌) यथावत्‌ 
पूजन को (हस्तास्यास्‌) अपने दोनों हाथों [में बल] के लिये (उत्‌) उत्तम रीति 


से (भरे) मैं धारण करता हूं ॥३॥ न 
भावार्थः--मनुष्य उस जगदीइवर के अनन्त शुभगुणों का विचार 


करके प्रयत्नपूर्वक सदा प्रसन्न रहें ॥३॥ 


इति,दशमोऽनुवाकः ॥। 


क 
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अथेकादशोऽचुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ ॥। १०३॥। 
१--३ ॥ इस्त्रो देवता ॥ श्रनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 


शत्रु पराजयोपदेशः--शत्रुओरों के हराने का उपदेश ॥ 

संदानं वो बृहस्पति; संदानं सविता करत्‌ । 

संदानं मित्रो अंयमा संदानं भगो अस्दिनां ॥१॥ 

भाषार्थ:--[हे शत्रु लोगो ! ] (ब्रृहस्पतिः) बड़े बड़े सैनिकों का स्वामी (चः) 
तुम्हारा (सदानम्‌) खण्डन, (सबिता) प्रेरणा करने पाला सेनाध्यक्ष (सन्दानम्‌) 
तुम्हारा बन्धन, (मित्रः) सब का मित्र (श्रयंमा) न्यायाधीश ( सन्दानम्‌) तुम्हारा 
खण्डन, (झश्विना) सूर्यं चन्द्रमा के समान नियम वाला (भग: ) ऐश्वर्यवान्‌ राजा 
(सन्दानम्‌) तुम्हारा बन्धन (करत्‌) करे ॥१॥ 


भावार्थ:--रणक्षेत्र में सब सेनापति लोग ग्रपनी अपनी सेना से 
शत्रुओं को मारें ग्रौर बांधे ।। १।। 


से परमान्त्समवमानयो सं द्योमि मध्यमान्‌ । 
` इन्दस्वान्‌ पहार्दाम्ना तानग्ने सं द्या त्वम्‌ ॥२॥ 

द भाषार्थः--(परमान्‌) ऊंचे वैरियों को (सम्‌) यथावत्‌, (श्रवमान्‌) नीचे 
शत्रुओं को (सम्‌) यथावत्‌ (झथो) और (मध्यमान्‌) बीच वाले शत्रुओं को सम्‌) 
यथावत्‌ (द्यामि) खण्ड खण्ड करता हूं । (इन्द्र:) महाप्रतापी राजा ने (तान) चोरों | 
को (परि) सव ग्रोर से (झहाः) नाश कर दिया है, (भ्रग्ने) हे विद्वान्‌ राजन्‌ ! 
(ल्बम्‌) तू ( दाम्ना) पाश क ळे ) म्लेच्छों को (सम्‌ द्य) बांध ले ।।२।। ८ 

भावार्थ--- प्रत्येक सैनिक सेनादल में शत्रुओं को सब स्थान से मारे 
और बांधे ।।२।। ब 
अमी ये युघप्ायन्ति केतून्‌ कृस्वानीं कश्च! | 

स्तन्‌ पर्येहादाम्ना ताने से था सवम्‌ ॥२॥ 


भावार्थः - (ग्रमो ये) वे जो शत्र (केतून्‌) ध्वजा पताकायें ( | 4 
मा | | ७११३ कृत्वा) बनाकर | 
st रोती योती न (वत) युद में (भरायनति) माते हे । (इन्रः ना |. 

राजाने (तान्‌) उन चोरों को । परि) सब ओर से (हाः) नाश कर दिया है, | 
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(ग्ने) हे विद्वन राजन्‌ ! (त्वम्‌) तू (दाम्ना) पाश से (तान्‌) म्लेच्छों को (सम्‌ 
द्य) बांध ले ।,३॥ | 


भावार्थ छत्रुओं को रणक्षेत्र में आते हुए देखकर सेनापति व्यूह 
रचना करके उन्हें रोके ॥३॥ 
सक्तम्‌ ॥ १ ०४।। 
१-३ ॥ इन्प्रो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्दः ।। 


शत्रुपराजयोपदेशः शत्रुओं के हराने का उपदेश ॥ 

आदानेंन से दानेना मित्राना द्यांमसि । 

अपाना ये चेषां प्राणा असुनासून्त्समंच्छिदन्‌ ॥।१।। 

भाषार्थ:--(श्रादानेन) आकर्षणपाश से और (सन्दानेन) बन्धन पाश से 
(झमित्रान्‌) अपने शत्रुओं को (आा द्यामसि) हम बांधते हैं। (च) और (एषाम्‌) 
इनके (ये) जो (ग्रपानाः) अपान वायु और (प्राणाः) प्राण वायु हैं । (असून्‌) उनके 
प्राणों को (सुना) अपनी बुद्धि से (सम्‌ अच्छिदन्‌) उन [हमारे वीरों] ने छिन्न 
भिन्न कर दिया है ।।१।। | 

भावार्थ:--शू रवी र धावा करके अपने अस्त्र शास्त्रों से शत्रुओं को 
जीवन से हताश करके निर्बेल करें ॥१॥ 


इदभादानंमकर॑ तपसेन्द्रेण संशितम्‌ । 

अमित्रा येऽत्रं न! सन्ति तानंग्न आ द्या वम्‌ ।।२।। 

भाषा्थे:-- (इन्द्रेण) बड़े ऐश्वर्य वाले ग्राचार्यकरके (संशितम्‌) तीक्ष्ण 

ण यन्त्र मैं ने 

किया गया (इदम्‌) यह (झादानस्‌) आकषण यन्त (तपसा) तप से (प्रकरम्‌) 
बनाया है । (अत्र) यहाँ पर (नः) हमारे (ये) जो (अमित्राः) शत्रु (सन्ति) हैं 
(तान्‌) उनको (अग्ने) हे तेजस्वी राजन्‌ ! (त्वम्‌) तू (झा द्य) बाँध ले ॥२॥ 

भावार्थ :- बड़े बड़े विद्वानों की सम्मति से सेनापति लोग अस्त्र शस्त्र 
बना कर शत्रुओं को वश में करें ।।२।। 


ऐनान वामिन्द्राग्नी सोमो राजा च मेदिनौं । 
नदर मरत्वानादानंममित्रेभ्य! कृणोतु नः ।।३॥ 


भाषार्थः (इख्राएनो) वायु और अग्नि के समान गुणवान्‌ (मेदिनो) पक 


` 
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करने वाले (सोमः) सेनाप्रेरक युद्धमन्त्री (च) और (राजा) ऐस्वर्थवान्‌ न्यायाधीश 
दोनों (एनान्‌) इन शत्रुओं को (भ्राद्यतास्‌) बाँध लेवें । (मस्त्वान्‌) शूरों को साथ 
रखने वाला (इन्द्र) महाप्रतापी राजा (नः) हमारे (अमित्रेभ्यः) शत्रुओं के लिये 
(परादानम्‌) आकर्षण यन्त्र (कृणोतु) बनावे ॥३।। 

भावार्थ:- सोनासचिव, न्यायमन्त्री और मुख्य सेनापति अपने शूर 


वीरों से शत्रुओं को परास्त करें ॥३॥ 
. सुक्तम्‌ ॥१०५॥। 
_ १३ ॥ मनुष्यो देवता । भ्रनुष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 


>, Fe] 


उत्कर्ष प्राप्त्युपदेश:--महिमा पाने के लिये उपदेश ॥ 
' यथा मनों मनस्केतेः परापतंत्याशुमत्‌ । 
एवा तवं कासे प्र पत मनसो5तु प्रवाय्य॑म्‌ || १॥। 
भाषार्थः (यथा) जेसे (मनः) मन (मनस्केतः ) मन के विषयों के साथ 
(ग्राशुमत्‌) शीघता से (परापतति) आगे बढ़ता जाता है। (एव) वैसे ही [हे 


मनुष्य ! ] (वम्‌) तू (कासे) ज्ञान वा उपाय के बीच (मनसः) मन के (प्रवाय्यम 
धनु) प्राप्ति योग्य देश की ओर (प्र पत) आगे बढ़ ॥१॥ 


भावार्थः मनुष्य मन की कुवृत्तियों को रोक कर ज्ञानपर्वक शभ 
ह न पूवक शुभ- 
कर्म में शीघ्र लगावे ।।१।। 


ह पथ बाणः सुसंशितः परापर्तत्याशुमत्‌ । 
एवात कसि प्र पंत पृथिव्या अनु संवतम्‌ ॥२॥ 
E32 भाषाथः— (यथा) जैसे ( सुसंशितः ) यथाविधि तीक्ष्ण किया हुआ (बाणः ) 


वारा वा शब्द (प्राशुमत्‌) वेग से (परापतति 
मं स्‌ Tre | तति) आगे बढ़ा जाता है । बसे हु 
हि मनुष्य ! ] (त्वम्‌) तु (कासे) ज्ञान वा उपाय के बीच है (एवा ह 
























डं वे | (पृथिव्याः) पृथिवी के 

2 की ओर (प्रपत) आगे बढ़ ॥२॥ उ: 
2 2 ठीक वो गया नन्द त्‌ सन्धान किया हुआ बाण और ठीक .| 
RS ss | क त? शब्द वैसे _ > 2, हक मक 


क. डता है, वैसे ही मनुष्य यथावत्‌ | 
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भाषाथः (यथा) जेसे (सूर्यस्य) सूयं की (रश्मयः) किरणों (आाशुमत्‌) 
शीघ्र (परापतन्ति) आगे बढ़ती जाती हूँ । (एब) वैसे ही [हे मनुष्य ! ] (त्वम्‌) ` 
तु (कासे) ज्ञान वा उपाय के बीच (समुद्रस्प) अन्तरिक्ष के (बिक्षरम्‌ अनु) प्रवाह- 
स्यान [मेव मण्डल आदि] की ओर (प्रपत) आगे बढ़ ॥३।। 
भावार्थ:--मनुष्य सूर्यं को किरणों के समान बे रोक शीघ्रगामी 
होकर विज्ञान पूर्वक पुष्पक विमान श्रादि द्वारा अन्तरिक्ष में प्रवेश करे ।।३॥ 
सुक्तम्‌ ॥१०६॥ 
१ ३॥। शालादेवता ॥ प्रनुष्टुप छन्दः ॥! 
दुगं निर्माणोपदेशः - गढ़ बनाने का उपदेश ॥ 
आय॑ने ते पराय॑णे दूर्वा रोइन्तु पुष्पिणी! 
उत्सों वा तत्र जायतां इदो वां पुण्डरीकवान्‌ ।। १।। 
भाषार्थः--[हे मनुष्य ! (ते) तेरे (श्रायने) श्रागमनमार्गं और (परायण) 
निकास में (पृष्पिणीः) फूलवाली (दूर्वाः) दूब घासे (रोहन्तु) उगे (वा) और 
(तत्र) वहाँ (उत्सः) कुआ (वा) और (पुण्डरीकवान्‌) कमलो वाला (हूदः) ताल 
(जायताम्‌) होवे ।। १।। 
भावार्थः-मनुष्य दुगे और घरों के आस पास के दृश्य को सुख बढ़ाने 
बाले दुब, जल, कमल आदि से स्वस्थता के लिये सुशोभित रक्स ॥१॥ 
` यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है-- म० १० सू० १४२ म० ८ || 


अपामिदं न्ययनं समुद्रस्य निवेशनम्‌ । 

मध्ये हृदस्य नो गृहाः पराचीना मुर्खा कृषि ॥२॥ 

भाषार्थः (ग्रपाम्‌) प्रजाओं का (इदम्‌ ) यह (व्ययनम्‌) निवास स्थान 
(समुद्रस्य) जल समूह का (निवेशनम्‌ ) प्रवेश हो । (नः गहा ) हमारे घर (ह्लइस्य) 
ताल वा खाई के (मध्ये) बीच में हों, [हे राजन्‌ शत्रुओं के] (मुखा) मुखों को. 


(पराचीना, उलटा (कृधि) करदे ।।२।। Er 
भावार्थः राजा प्रजा की रक्षा के लिये दुगं के चारों और जल की 


गहरी खाई रक्खे जिससे शत्रुओं का मार्ग रुका रहे ॥२।। eT: 
इस मन्त्र का पूर्वाध यजुवेद में ह्र १७म०७॥ ||| 
हिमस्यं त्वा जरायुणा शाले परि व्ययामंस। . के 


शीनहंदा हि नो सुवो$ग्निष्कृणोतु भेषजम्‌ ।।२॥। 
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| भाषार्थः - (शाले) हे शाला ! (हिमस्य) शीत के (जरायुणा) जीणा करने 
वाले बस्त्र वा भ्रग्नि के साथ (त्वा) तुमको (परि) अच्छे प्रकार (व्ययामसि) हम 
प्राप्त होते हैँ । (हि) क्योंकि [जब] तू (नः) हमारे लिये (ज्ीतहृदा) ताल के 
समान शीतल (भुवः) होवे, (अग्निः) गिनि [ताप] (भेषजम्‌) भय निवारक कर्म पना 
(कृणोतु) करे ॥३॥ 
भावार्थ:- मनुष्य शीत के लिये उष्ण सामग्री और उसी प्रकार उष्ण 
ऋतु के लिये शीतल वस्तुओं का भण्डार दुर्ग श्रौर घरों में रक्स ।।३।। 


इस मन्त्र का पूर्वार्द कुछ भेद से यजुवद में हँ--अ० १७। ५॥ 
सुक्तम्‌ ।।१०७॥। . 


१४ ॥ परमेइवरो देवता ।। आष्यनुष्टप्‌ छन्द: ।। 


२७ ७ "१ 


सर्वेसुसप्राप्त्युपदेश:--सब सुख की प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ | 
विश्वजित्‌ त्रायमाणायैं मा परि देहि । त्रायमाणे 
द्विपाच्च सर्वे नो रक्ष चतुष्पाद यच्च नः खस्‌ ।। १।। 
भाषा्थंः--(विइवजित्‌) हे संसार के जीतने वाले परमेश्वर ! (त्रायमाणायै) 
चायमाणा, रक्षा करने वाली [शाला वा ओषधि विशेष] को (मा) मुझे (परि 
. दैहि) सोप । (त्रायमाणे) हे रक्षा करने वाली शाला! (नः) हमारे (सवंम्‌) सब 
2 (पात्‌) दो पाये (च) और (चतुष्पात्‌) चोपाये (च) और (नः) हमारे (यत्‌ स्वम्‌ ) ह 
सव कुच्च घन की (रक्ष) रक्षा कर ॥१॥ अ - 
क द पर भावाय:--मनुष्य परमेश्वर के दिये सामर्थ्यं से दढस्थान बनाकर 
ओर त्रायमाणा आदि औषध का सेवन करके मनुष्यों, पशुओं रौर धन 
हः क सवथा रक्षा करे ॥१॥ ' 
इस मन्त्र में (शाला) शब्द की अनुवृत्ति गतमन्त्र ३ से थाती री 
भ्रौर £ 
झोषधि विशेष भी है जिसके नाम त्रायन्ती, बलभद्रिका भ्रादि ॥ || SE 


जायंमाणे विश्वजिते सा परि देहि । विश्वजिद्‌ वय 
पाच्च सवै नो रक्ष चतुष्पाद यच्च॑ न! स्वस्‌ ॥२॥ 5 


र ळक | 5 न er हे वायमाणा, रक्षा करने वाली ! (विइवजिते) 
न य बात हि, पजीएवरको (मा) Kk मुझे (परिदेहि) सौंप । (विश्वजित्‌) ` 

न्न ऽ डी टा रव (न ) हमारे म्‌) सब कु 'स० १ ॥२। | = 
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भावार्थ:--मनुष्य उत्तम घर और ग्रोषध के सेवन से परमेशवर की 
आज्ञा पालन करके सब पदार्थों की यथावत्‌ रक्षा करें ॥२॥ 
विश्वजित्‌ कल्याण्ये मा परि देहि । कल्याणि 
द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चतुंष्पादू यच्च॑ नः स्वम्‌ ॥३॥ 
भाषारथंः--(विइवजित्‌। हे संसार के जीतने वाले परमेश्वर ! (कल्याण्यै) 
कल्याणी, मङ्गल करने वाली [शाला अथवा ओषधि विशेष] को (मा) मुझे 
(परिदेहि) सौंप । (कल्याणि) हे कल्याणि (नः) हमारे (सर्वम्‌) सब'""म० १॥ ३ ॥ 
भावार्थः- मन्त्र एक तथा दो के समान ॥३॥ 
(कल्याणी) ोषधि विशेष भी है जिसका नाम मासपर्णी है ॥ 
कर्याणि सबेविदे मा परि देहि । सर्वैविद्‌ द्विपाच्च 
` सर्व नो रक्ष चतुष्पाद्‌. यच्चं न! स्वश्‌ ॥४॥ 
भाषार्थः - (कल्याणि) हे कल्याणि, मंगलकारिणी ! [शाला वा ग्रोषधि 
विशेष] (सर्वविदे) सवंज्ञ परमेश्वर को (मा) मुझे (परिदेहि) सौंप (सर्व विद्‌) हे सववज्ञ 
परमेश्वर ! (नः) हमारे (सर्वम्‌) सब (द्विपात्‌) दोपाये (च) और (चतुष्पात्‌) 
चौपाये (च) और (नः) हमारे (यत्‌ स्वम्‌ सब कुछ घन की (रक्ष) रक्षाकर ।।४।। 
भावार्थः--मन्त्र एक और दो के समान ॥४॥ 
सुक्तम्‌ १०८॥ 
१--५ ॥ मेधा देवता ॥ १, ४, ५, भ्रतुष्टुप्‌; २, ३ बृहती ॥ 
बुद्धिधतयो: प्राप्त्युपदेश:- बुद्धि भौर धन की प्राप्ति के लिये उपदेश ॥ 


वँ नों मेये भयमा गोभिरश्वैभिरा गहि । 
वं सुर्यस्य रदिपमिस्ट्व॑ नों असि यज्ञियां ॥१॥ 


भाषार्थः (मेघे) हे घारणावती बुद्धि वा संपत्ति ! (प्रथमा) प्रख्यात 

(त्वम्‌) त्‌ (गोभिः) गौग्रों और (अश्वेभिः) घोड़ों के साथ (नः) हमको (झा गहि) 
प्राप्त हो। (त्वम्‌) तू (सूर्यस्य) सुयं की (रदिमभिः) फैलने वाली किरणों के साथ 
वर्तमान, और (त्वम्‌) तू (नः) हमारी (यज्ञिया) पूजनीय (असि) है ॥ १॥ “फक 
भावार्थ:--मनुष्य सूर्य के समान प्रख्यात स्मरणशील बुद्धि और श्रेष्ठ | 

धन प्राप्त करके सांसारिक और पारमाथिक व्यवहार सिद्ध करें॥१॥ | 
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मेधापह मंथमां बरह्म॑ण्वर्ती ब्रह्मजूतासृषिष्ट्ताम्‌ । 
पीतां त्रह्मचारिभिंदेवानामवसे हुवे ॥२ । 


भाषार्थः--(अ्हम्‌) मैं (प्रथमाम्‌) पहिली [अति श्र ष्ठ] (ब्रह्मण्बतीम्‌ ब्रह्म 
अर्थात ईश्वर, वा वेद वा अन्न वा धन की धारण करनेवाली, (ब्रह्मज्ताम्‌) 
ब्राह्मणों, ब्रह्मज्ञानियों से प्राप्त वा प्रीति की गयी, (ऋषिष्दुताम्‌) ऋषियों, वेदार्थे 
जानने वाले मुनियों से स्तुति की गई, (ब्रह्मचारिभिः) ब्रह्मचारियों अर्थात्‌ वेदपाठ 
और वीर्येनिग्राहक पुरुषों से (प्रपीताम्‌) अच्छे प्रकार पान की गयी (मेधाम्‌। 
सत्यधारणा करने दाली बृद्धि वा संपत्ति को (देवानाम्‌) दिव्य गुणों को (अवसे) 
रक्षा के लिये (हुवे) आवाहन करता हूं ॥२॥ | 











` भावार्थः मनुष्य वेद आदि शास्त्र और ऋषि, मुनि, महात्माओं के ॥ 

इतिहासो के विचार से सदा स्मरण वाली बुद्धि और ऐरवर्य प्राप्त करके | 

संसार में उन्नति करें ॥२॥ | | 

| यां मेधाप्रभवों विदया मेधामसुंरा विदुः | 

र कषंयो भद्रां मेघां यां वित्रस्तां मय्यावेशयामसि ।।३।। 

टर की भाषार्थः --(याम) जिस (मेधाम्‌) शुभगुरा धारण करने वाली बुद्धि वा | 
सम्पत्तिको (ऋभवः) सत्य के साथ चमकने वाले महात्मा (ब्रिबुः) जानते हैं, 
(याम्‌) जिस (मेधाम्‌) धारणावती बुद्धि वा सम्पत्ति को (ब्रसुराः) बड़े बद्धिमान 











परुष (विदुः) जानते हैं। (याम्‌) जिस (भद्राम्‌) कल्याण करने वाली (मेधाम्‌) 
र ह 2: निश्चल बुद्धि वा सम्पत्ति को (ऋषयः) ऋषि लोग (विदुः) जानते हैं (ताम्‌) उसी 
को (सयि) श्रपने में (प्रा) सब ग्रोर से (वेहायामसि) हम स्थापित करते हैं । ।३॥ 
Bi भावार्थ:-मनुष्य बड़े ग्राप्त विज्ञानी पुरुषों के समान नि 
ह । नश्चल 
। बुद्धि शौर सम्पत्ति प्राप्त करके धर्म के आचरण के साथ सदा उपकार 
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आचाय ! (तथा मेधया) उसी धारणावती बृद्धि वा सम्पत्ति से (माम्‌) मुझको 
(अ्रद्य) आज मेधाविनम्‌) उत्तमबुद्धि वा सम्पति वाला (कुण ) कर ॥४॥ 
भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर की उपासना और ग्राप्त धर्मज्ञ विद्वानों 
की सेवा से शुद्ध विज्ञान प्राप्त करके उन्नति करें ॥४॥ 
यह मन्त्र कछ भेद से यजुवद में है--प्र० ३२। मन्त्र १४॥ 


मेधां सायं मेधां पातर्मेधां मध्यन्दिनं परि । 
मेधां सूयैस्य रश्मिभिवेचसा वेश्रयामहे ॥५॥ 


भाषार्थः--(मेधाम्‌) शुभ गुण वाली बृद्धि वा सम्पत्ति को (सायम्‌) 
सायंकाल, (मेधाम्‌) शास्त्रादि विषयवाली बुद्धि वा संपत्ति को (प्रातः) प्रातःकाल, 
(मेधाम्‌) धर्मे का स्मरण रखने वाली बुद्धि वा सम्पत्ति को (सध्यन्दिनम्‌ परि) 
मध्याह्न समय में, (मेधाम्‌) सत्य व्यवहार वाली बुद्धि वा संपत्ति को (सुयंस्य) 
सूर्यं की (रद्मिभिः) फैलने बाली किरणों के साथ (वचसा) परस्पर बातचीत से | 
(श्रा) भले प्रकार (वेशयामहे) हम स्थापित करते हैं ॥५। 252 

भावार्थ:--मनुष्य सोते, जागते, और कर्म करते धामिक बुद्धि और 


संपत्ति को सूर्य के प्रकाश के समान विस्तीणे करके आनन्द प्राप्त करें ॥५॥ | 
१ -_३॥। पिप्पली देवता ॥ अनुग्टप्‌ छन्द; ॥। | 


OS ० 


रोगनाशोपदेशः--राग के नाश के लिये उपदेश ॥ Es 
पिप्पली सिंप्तमेषज्यू' तातिविद्धमेषजी । ० 
तां देवाः समंकल्पयक्नियं जीवितवा अलम्‌ ॥१॥ $ 


a व 








| क 
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भाषार्थः - (पिप्पली) पालन करने वाली, पिप्पली [्रोषधि विशेष] | 


(क्षिप्तमेषजी ) विक्षिप्त, उन्मत्त की ओषधि, (उत ) और (श्रतिविद्भभेषजी) बड़े | 
घाव वाले की ओषधी है । (देवाः) विद्वानों ने (ताम्‌) उसको (सम्‌ अकल्पयन्‌) भ्रच्छे | 
प्रकार माना है कि (इयम्‌) यह (जीवितबे) जिलाने के लिये (अलम) समर्थ है॥१॥। 

भावार्थ:--जिस प्रकार पीपली, औषधि विशेष के सेग्रनेक 
रोग की निवृत्ति होती है, वैसे ही मनुष्य कर्मा प || i _ फलभोग : से सुख 
पाव ॥ १॥। नु क व 
पिप्पली के गुण ज्वर, कुष्ठ, न, प्रमेह 

! 
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पिप्पट्य१ । समवदन्तायतीजननादधि | 

यं जीवमश्नवामहै न स रिष्याति पुरुष; ॥२|| 

भाषार्थ:--(पिप्पल्य:) पीपली ग्रोषधियों ने (जनंनात्‌ गधि) जन्म से ही 
(श्रायतीः) थाती हुई (सम्‌) झ्ापस में (अवदन्त) बातचीत की ,यम्‌) जिस 
(जीवम_) जीव को (अइनवामहै) हम प्राप्त होवें, (सः पुरुषः) वह पुरुष (न) नहीं 
(रिष्याति) नष्ट होवे ॥२॥ 

भावार्थः -जेसे सद्वेद्य परस्पर संवाद से ओषधियों की उत्पत्ति 
स्थान और काल का विचार करके उनके प्रयोग से रोगियों को नीरोग 
करते हैं, वेसे ही विद्वान्‌ लोग आपस में वार्तालाप द्वारा दोषों को हटाकर 
सुखी होते हैं ॥२।। 

अघुंरास्त्वा न्य॑खनन्‌ देवास्त्वोद॑वपन्‌ पुन॑ः । 

वातीकृतस्य भेषजीमथो क्षिप्तस्य भेषजीम्‌ ।। २॥ 


भाषार्थ:--[हे पिप्पली] (श्रसुराः) बुद्धिमान्‌ पुरुषों ने (वातीकृतस्य) 
गठिया के रोगी को (भेषजीम्‌) झोषधी, (थो) और (क्षिप्तस्य) उन्मत्त की 
(भेषजीम्‌) ओषधि (त्वा) तुझको (नि) निरन्तर (श्रखनन्‌ ) खोदा है और ।देवाः) 
व्यवहारकुशल पुरुषों ने (स्वा) तुझको (पुनः) फिर (उत्‌) उत्तम रीति से 
(प्रवपन्‌) बोया है ।।३॥ | | 
भावार्थः जसे सद्वंद्य परीक्षा करके पिप्पली श्रादि श्रोषधियों को 
खोदते और बोते और काम में लाते हैं, वैसे ही विद्वान्‌ पुरुष विद्या का 
सुप्रयोग करते हैं ।।३।। 
सुक्तम्‌ ॥ ११०॥ 
१-३ ॥ अरिनिदेवता ॥ त्रिष्टुप छन्दः ॥ 
0700 ऐश्वयंवर्धनायोपदेश:---ऐश्वर्य बढ़ाने के लिये उपदेश ॥ 
` अत्नो हि कमीड्यो अध्वरेषुं सनाच्च होता नन्‍्पश्च सत्सि | 


स्वां चाग्ने तन्वं पिमाय॑स्वास्मभ्यं च सौभगमा य॑जस्व ।'१।। 
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(हि) अवश्य (कम्‌) सुख से (सत्सि) तु बैठता है । (च) निश्चय करके (स्वाम्‌) 
अपने (तन्वम्‌, शरीर को (पिप्रायस्व) प्रीतियुक्त कर (च) ओर (अस्मभ्यम्‌) हमारे 
लिये (सौभगम्‌) अनेक सुन्दर ऐश्वर्य (भ्रा) आकर (यजस्व) दान कर ॥१॥ 
._ भागः - मनुष्य वृद्ध, अनुभवी, उत्साही, उत्तम आचार्य से नम्रता 
पवक उत्तम शिक्षा ग्रहण करके अपना ऐश्वर्य बढावें । । १॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋगवेद में है--म० ८। ११ । १० ॥ 


ज्येष्ठध्न्याँ जातो विचूतांयेमस्य मूलबहणात्‌ परि पाहेनम । 
अस्येनं नेषद्‌ दुरितानि विश्वां दीर्घायुत्वायं शतशांरदाय ।।२।। 


भाषार्थः --(ज्येष्ठध्न्याम्‌) ज्येष्ठ अर्थात्‌ अतिवृद्ध वा उत्तम ब्रह्म को प्राप्त 
करने वाली क्रिया में (जातः) प्रसिद्ध तु (विचुतो:) अन्धकार से छुड़ाने वाले सूयं 
आर चन्द्रमा के (यमस्य) नियम के ( मूलबहंणात्‌) मूल छेदन से (एनम्‌) इस जीव 
को (परि पाहि) सव प्रकार बचा । (विश्वा) सब ( दुरितानि) विध्तों को ( रति = 


ग्रतोत्य) उलांघ कर (शतशारदाय) सौ वर्ष वाले (दोर्घावुत्वाय) दीर्घं जीवन के लिये . 


(एनम्‌) इस [प्राणी] को (नेषत्‌) श्राप ले चलें ॥२॥ 
भावार्थः - मनुष्य श्रेष्ठजनों के ग्रनुकरण से पुरुषार्थ के साथ विध्नों 
को हटा कर सूर्यं और चन्द्रमा के समान सदा नियम में चलकर यश प्राप्त 
करे ।।२।। | 
च्याप्रेऽहच॑जनिष्ट वीरो नक्षत्रजा जायमानः सुवीरं? । 
स मा वंधीत्‌ पितरं वर्ध॑मानो मा मातरं प्र मिनीज्जनित्रीस्‌ ।। ३॥ 
भाषार्थः -(वीरः) यह वीर पुरुष (नक्षत्रजाः) नक्षत्र के समान गति, 
उपाय उत्पन्न करने वाला (सुवीरः) महावीर (जायमानः) होता हुमा (व्याश) 


व्याघ्र के समान बलवान्‌ (शह्नि) दिन में [माता पिता के बल के समय](अजनिष्ट) 
उत्पन्न हुआ है । (सः) वह (वर्धमानः) बढ़ता हुआ (पितरम्‌) “पिता को (मा वधीत्‌) | 


न मारे और (जनित्रीम्‌) जन्म देने वाली (मातरम्‌) माता को (सा प्र मिनीत्‌) 
कभी न सतावे॥३॥ 


भावार्थ:--शू रवीर पुरुष सुशिक्षित बलवान्‌ माता से जन्म पाकर . | 
उनको कष्ट से बचा कर सदा सुखी रख कर श्रपना सोभाग्य बढ़ावे ॥३।। ` 


१-४॥। अरितर्देवता ॥ १ पङ्बितः; २-४ श्रनुष्दुप्‌ ॥ ne 
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इमं में अग्ने पुरुष मुमुश्ध्ययं यो बद्धः सुयंतो छालंपीति । 
अतोऽ ते कृगवद्‌ भागधेयं थदानुंन्मदितोऽसंति ।। १ । 


आषार्थः- (झग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष ! (मे, मेरे लिये (इमम्‌ पुरुषम्‌ ) इस 
पुरुष को [आत्मा को] (मुसुरिध) मुक्त कर, (शयम्‌ यः) यह जो [जीव] (ब ) 
बंधा हुभ्रा और (सुयतः) बहुत, जकड़ा हुआ (लालपीति) अत्यन्त बबराता ह । 
(गतः) फिर यह (ते) तेरे (भागधेयम्‌) सेवनीय भाग को (श्रधि) अ्रधिकारपूवंक 
(कृणवत्‌) करे, (यदा) जब वह (अनुन्मदितः) उन्मादरहित (ग्रसति, हो जावे ॥१॥ 

भावार्थ:--मनुष्य विद्वानों के सत्संग से दुष्टकर्म छोड़ कर सावधान 
होकर धार्मिक कमें करे ।। १।। 


अग्निष्टे नि शमयतु यदि ते मन उद्यतम्‌ । 
कुणोमिं विद्वान्‌ भेषजं यथानुन्मदितोऽसंसि ॥२ | 


भाषार्थः-(श्रग्निः) विद्वान्‌ पुरुष (ते) तेरे [मन को] (नि शमयतु) शान्त 
करता रहे, (यदि) जव (ते मनः) तेरा मन (उद्य तम्‌) व्याकुल होवे । (विद्वान) 
विद्वान्‌ मैं (भेषजम्‌) औषध (क्कृणोमि) करता हूं, (यथा) जिससे तू (अनन्मदित ) 
उन्माद रहित (अ्रससि) होवे ।।२॥ 
ह भावा्थंः-मनुष्य विद्वानों से शिक्षा पाकर अ्रपनी रोगनिवृत्ति 
करे ॥२॥ 


| देवेनसादुन्मदितमुन्मत्त रक्ष॑सरपरि । 

ओ। कुणोमि विद्वन्‌ भेषजं यदालुन्मदितोइसंति ॥३॥ 

र भाषार्थ:-- देवनसात्‌) विद्वानों के लिये [किये | पाप से (उन्मदितम ) 
ओ उन्मत्त, अथवा (रक्षसः) राक्षस [दुःखदायी जीव वा रोग] से (उन्मत्तम परि) 
उन्मत्त पुरुष के लिये (विद्वान्‌) विद्वान्‌ मैं (भेषजम्‌) औषध (कृणोमि) करता हैं 


(यदा) जिस से वह (अ्रनुन्मदितः) उन्माद रहित (भसति) हो जावे ।।३॥ 
भावार्थ:--मनुष्य दुःखों वा रोगों के कारणों को टि 
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भाषा्थः--[हे रोगी !] (ग्रप्सरसः) आकाश, जल वा प्रजाश्रों में रहने 
वाली बिजुलियां (त्वा) तुभको [विद्वानों में] (पुनः) फिर (डुः) देवें, (इखः) सूर्य 
(पनः) फिर, (भगः) चन्द्रमा (पुनः) फिर [देवे] (विशवे) सब (देवाः) उत्तम 
पदार्थं (त्वा) तुमे (पुनः) फिर (दुः) देवें, (यथा) जिससे तू (अनुन्मदितः) उन्माद 
रहित (अससि) होवे ।।४॥ 

भावार्थः--वैज्ञानिक पुरुष बिजुली सूर्य आदि सब पदार्थों से यथो- 
चित उपकार लेकर स्वस्थ रहकर सुखी होवें ।।४।। 


सुक्तम्‌ ॥ ११२।। 
१-३ ॥ अग्निदंवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
कुलरक्षोपदेश:---कुल की रक्षा का उपदेश ॥। 
मा ज्येष्ठ वंघीद्यमंग्न एषां मूलबहणात्‌ परि पाह्वेनम्‌ । 
स ग्राह्माः पाशान वि चेत प्रजानन तुभ्यं देवा अदु जानन्तु विश ॥१.। 
_ आषार्थः (अग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष ! (शम्‌) यह [रोग] ‹एषाम्‌) इन 
[पुरुषों] के बीच (ज्येष्ठम्‌) विद्या और वय में बहुत बड़े पुरुष को (मा वघीत्‌) न 
मारे, (एनम्‌) इस [पुरुष] को (मूलबहणात्‌) मूल छेदन से (परि पाहि) सवंथा 
बचा । (सः) सो तू (प्रजानन्‌ ) ज्ञानी होकर (ग्राह्याः) जकड़ने वाले गठिया झादि 
रोग के (पाझान्‌) फन्दों को (विचूत) खोल दे, (विशवे) सब (देवाः) विद्वात्‌ लोग 
(तुभ्यम्‌) तुझको (अनु जानन्तु) अनुमति देवें ॥ १॥ 
 सआवार्थः-मनुष्य विद्वानों की सम्मति से श्रेष्ठ पुरुष की रक्षा का 
सदा उपाय करे ॥ १॥ 
उन्मुश्च पाशांस्त्वमग्न एषां तर्यस्त्रिमरुतिसता येभिरास॑न्‌। स ग्राह्या! 
पाञ्ञान्‌ वि चुत प्रजानन्‌ पितापुत्रौ मातरं सुञ्च सर्वान्‌ | २.। 
भांषार्थ:--(श्रग्ने) हे विद्वान्‌ ! (स्वम्‌) तू (एषाम्‌) इन [पिता पूत्र और 
माता] के (पाशान्‌) फन्दो को (उन्मुञ्च ) खोल दे, (त्रयः) जो तीनों (एभिः) 
जिन (त्रिभिः) तीनों [ऊ चे, नीचे, मध्यम पाशों] से (उत्सिताः) जकड़े हुए 
(झासन्‌) हैं । (सः) सो तु (प्रजानन्‌ ) ज्ञानी होकर (ग्राह्याः) जकड़ने वाले गठिया | 
शादि रोग के (पाशान्‌) फन्दों को (बि चुत) खोल दे, (पितापुत्रौ) पिता पुत्र 
(मातरम्‌) माता; (सर्वान्‌, सब को (मुञ्च) [दुःख से] मुकत करारा] [| प 
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भावार्थ:--मनुष्य विद्वानों के अनुशासन से माता पिता पुत्र आदि 
सब की यथायोग्य रक्षा करें ॥२॥ | 

येभिः पाशैः परिवित्तो विबद्धोऽङ्गंअङ्ग आपित उत्सितश्च । 

वि ते सुंच्यन्तां विसुचो हि सन्ति अ्रणप्नि पूषन्‌ दुरितानि सृक्ष्व | ३ 


भाषाथे:--(परिवित्तः) विवाहित छोटे भाई का विना विवाहित बड़ा भाई. 
(येभिः) जिन (पाश:) फन्दो से ( अद्धों-अज्भ ) अङ्ग अङ्ग में (विबद्धः) बंधा हुआ, 
(झापितः) दुखाया गया (च) और (उत्सितः) जकड़ा गया है। ( ते, वे [फन्दं ] 
(विमुच्यन्ताम्‌। खुल जावें, (हि) क्योंकि वे (विमुचः) खुलने योग्य (सन्ति) हैं, 
(वृषन्‌) हे पोषण करने वाले विद्वान्‌ ! ( श्र णछ्ति) स्त्री के गर्भघाती रोग में 
[वर्तमान] (दुरितानि) कष्टों को (मृक्ष्व) दूर कर ॥ ३।। 

भाबार्थः- विद्वान्‌ प्रयत्न करें कि सब सःतान गुणी होकर अपने 
अपने समय पर विवाहित होकर सुखी होवें श्रौर यथावत्‌ ब्रह्मचर्य सेवन से 
कुल में गर्भे पतन आदि रोग न होवे ॥२॥। | 

सुक्तम्‌ ॥११३॥ 
१-३ ॥ त्रितो देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
पापशोधनोपदेशः--पाप शुद्ध करने का उपदेश ॥ 


रिते देवा अंमजतेतदेनेस्त्रित एंनन्मनुष्येषु मएजे | 
ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां ते देवा ब्रह्मणा नाशयन्तु ॥१॥ 


भाषार्थः--(त्रिते) तीनों कालों वा लोकों में फैले हुए त्रित परमात्मा के 
र 5. बीच [वर्तमान] (देवाः) विद्वानों ने (एतत्‌) इस (एनः) पाप को (श्रमृजत) शुद्ध 
किया है, (त्रितः) त्रिलोकोनाथ त्रित परमेश्‍वर ने (एनत्‌) इस [पाप] को 
ओ (मनुष्येषु) मनुष्यों में [ज्ञान द्वारा] (मजे) शोधा है [हे मनुष्य ! ] (ततः) इस 
ह पर (यदि) जो (त्वा) तुझको (प्राहिः) जकड़ने वाली पीड़ा [गठिया आदि] ने 
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मरीचीघूमान्‌ प्र विशाल पाप्मअदारान्‌ गंच्छोत वा नीह(रान । 
नदीनां फेनाँ अनु तान वि न॑श्य ख्रणध्नि पूषन्‌ दुरितानि सक्ष्य ॥२॥ 


भाषार्थः (पाप्मन्‌) हे पाप ! तु (मरीचीः) किरणों और (धूमान्‌) धूमो 
का (श्नु) अनुकरण करके (प्र बिश) प्रवेश कर, (उत) और (उदारान्‌) बड़े दाता 
वा ऊपर चढ़ने वाले मेयों (वा) और (नीह(रान्‌) कोहेरों को (गच्छ) प्राप्त हो । 
(नदीनाम्‌) नदियों के (तान्‌) उन (फेतान्‌) फेरो के (श्रत्‌) पीछे पीछे (वि नश्थ) 
विनष्ट हो जा । (पूषन्‌) हे पोषण करने वाले विद्वान्‌ ! (ख्‌ णघ्नि) स्त्री के गर्भे- 
घाती रोग में [वत्तैमान] (दुरितानि) कषटों को (म्रृक्ष्य) दुर कर ॥२।। 

भावार्थ: - मनुष्य, किरणों, धूम, मेघ, कुहरे, और जल फेन की 
सूक्ष्मता श्रौर शीघ्र गति के अनुसार ब्रह्मचर्यं आदि तप द्वारा सुक्ष्म पापों 
को बहुत शीघ्र नष्ट करके सुखी होवें ।।२॥ 

द्रा दशघा निहितं त्रितस्यापंम्रष्टं मनुष्येनसानि । 


ततो यदि त्वा ग्राहिंरानशेतां तें देवा ब्रह्मणा नाशयन्तु ।।३।। 


भाषार्थः (द्वादशधा) बारह [मन और बुद्धि सहित पांच ज्ञानेन्द्रियों और 
` पांच कर्मेन्द्रियों] में (निहितम्‌ =०-तानि) ठहरे हुए (मनुष्येनसानि) मनुष्यों के 
पाप (त्रितस्य--त्रितेन) त्रित परमेश्वर करके [वेद द्वारा] (भ्रपुष्टम्‌=० ष्टानि) 
` शुद्ध किये गये हैं । (ततः) इस पर भी (यदि) जो “''”'म० १ ॥३।। 

भावार्थः - मनुष्य इन्द्रियों के विकार से उत्पन्न पापों को वेदज्ञान 
द्वारा विद्वानों के सत्संग से सरवंथा शोधकर सदा सुखी रहें ।।३॥। 


इत्येका दशोऽनवाकः ॥ 





अथ द्।द॒शोऽनुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ ॥११४॥ 
१-३ ॥ विश्वेदेवा देवता: ॥ अनुष्ठुप्‌ छन्व; ॥ 
पापमोचनोपदेशः--पाप से मुक्ति का उपदेश ॥ 





2 . वियोग करने वाले विज्ञानी लोग (भेदस्वता) 
सवा [चमसे] से (प्राज्यानि) यज्ञ के साधन घत, 

. होमते हुए [रहते हैं] ! (विश्वे देवाः ) हे सब व्यि भः | 
। पु हक छु “रस का वाले ;: ४ | | (वः व; 
_______ कामना न करने वाले (शिक्षन्त:)[यज्ञ] करने की इच्छा करते का. महापा ) 
______ होकिम) उसे न कर सके ॥३॥ | 3 हेम लोग, (न उप 
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यद्‌ देवा देवहेडनं देवासश्चळूमा वयम्‌ । . 
आदित्यास्तसमांन्नो युयमृतस्यतेनं सुञ्चत ।।१।॥ 


भाषार्थः--(देवाः) हे विद्वानों (देवासः) खेल करते हुए (बयम्‌) हम 
लोगों ने (यत्‌) जो (देवहेडनम्‌) विद्वानों का अनादर (चकृम) किया है (आदित्याः) 
हे सूयं समान तेजस्वी ! (यूयम्‌) तुम लोग (तस्मात्‌) उस [पाप] से (नः) हमको 
(ऋतस्य) घमं के (ऋतेन) सत्य व्यवहार द्वारा (मुञ्चत) छुड़ाओ ॥। १।। 


भावार्थः यदि मनुष्यों से प्रमाद के कारण विद्वानों का श्रनादर हो 
जावे, तो उनको योग्य है कि वे धामिक व्यवहार करके विद्वानों को प्रस-न 
क्रें ॥१॥ 


ऋुतस्यरतेनादित्या यज॑त्रा मुञ्चतेह नं; । 
यह यद्‌ यक्षवाहस! शिक्षन्तो नोप॑शेकिम ॥२॥ 


भाषार्य:--(भ्रादित्या:) हे विद्या से प्रकाशमान (यजत्राः) पूजनीय संगति- 
योग्य पुरुषों (ऋतस्य) घमं के (ऋतेन) सत्य व्यवहार से (इह, इस [पापकर्म] 
में (नः) हमें (मुञ्चत) मुक्त करो ! (यत्‌) क्योंकि (यज्ञवाहसः) हे यज्ञ अर्थात्‌ 
परमेश्वर की उपासना वा शिल्पविद्या प्राप्त कराने वाले महाशयो ! (यज्ञम्‌) 


देवताओं को पूजा (शिक्षन्तः) करने की इच्छा करते हुए हम लोग (नउपशेकिभ) 
उसे' न कर सके ॥२॥ 


भावार्थ:--विद्वान्‌ लोग प्रमादी आलसी पुरुषों को धामिक व्यवहारों 
में लगाकर पुरुषार्थी बनावं ।।२।। : | 


मेद॑खता यजमानाः सुचाज्यांनि जुहृंतः । | 
अकामा विश्वे वो देवाः शक्षन्तो नोप॑ शेकिम ।।३।। 


भाषार्थः (यजमानाः) यजमान, ईश्वर उपासक वा पदार्थो के संयोग 
चिकने घृत आदि पदार्थ वाले (स्न चा) 


तेल ग्रादि द्रव्यो को (जुह्वतः) 
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भावार्थ:--मनुष्य वैज्ञानिक विद्वानों के समान विद्वानों का सत्कार 
करके विज्ञान सिद्ध ईइवरविद्या और शिल्पविद्या को प्राप्त करें ॥३॥ 


सुक्तम्‌ ॥११५॥ 
१ ३७ विश्वेदेवा देवता॥ अनुष्ट्प्‌ छन्द; ॥ 


२७ २० *१ 


पापमोचनोपदेशः--पाप से मुक्ति का उपदेश ॥ ` 

यद्‌ विद्वांसो यदविद्रांस एनांसि चकृमा वयस्‌ । 

यूयं नस्तस्मान्मुञ्चत विश्वे देवाः सजोषसः ॥१॥ 

भाषार्थः - (यत्‌) यदि (विद्वांसः) जानते हुए, (यत्‌) यदि (अविद्वांसः) न 
जानते हुए (बयम्‌) हम ने (एनांसि) पाप कमं (चक्कम) किये हैं । (विइवे देवाः) हे 
सब विद्वानो ! (सजोषसः) समान प्रीति युक्त (यूयम्‌) तुम (नः ) हमें (तस्मात्‌) 
उस [अपराध] से (मुञ्चत) मुक्त करो ॥१॥ 

भावार्थ: मनुष्य सब प्रकार के पापों को छोड़ कर सदा उत्तम 
कर्मों में प्रवृत्त रहें ॥ १॥ 


यदि जाग्रद्‌ यदि खपन्नेनं एनस्योऽकरम्‌ । 
भूतं मा तस्मादू भ्ये च द्रुपदादिव सुश्चतास्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः (यदि) जो (जाग्रेत) जागते हुए; (यदि) जो (स्वपन्‌) सोते हुए 
(एनस्यः) पापी मैंने (एनः) पाप (भ्रकरम्‌) किया है (भूतम्‌) वर्तमान प्राणीसमूह्‌ 
(च) और (अव्यम्‌) भविष्यत्‌ प्राणीसमूह (द्रुपदात्‌ इव) काठ के बन्धन के सदृश 
वर्तमान (तस्मात्‌) उस [पाप] से (सा) मुझको (मुञ्चताम्‌) छोड़ावें ॥२॥ 

भावार्थ:--मनुष्य ऐसे अपराध कभी भी न करं जिस से वर्तमान 
आर भविष्यत्‌ प्राणियों को दुःख होवे ॥२॥ 

द्रपदादिव मुमुचानः खिन्नः स्नात्वा मलादिव । 

25 “2 = 

पूतं पवित्रेणवाञ्यं विस्वे शुम्भन्तु मैनंसः ॥२॥ 

_ भाषार्थः (द्रुपदात्‌) काष्ठ वन्धन से (मुमुचानः इव) छुटे हुए पुरुष के 
समान, (स्विस्नः) पसीने में डूबे हुए (स्नात्वा) स्तान करके (मलात्‌) मल से [छुटे 
हुए के] (इव) समान (पवित्रेण) शुद्ध करने वाले छन्ना वा श्रग्नि से (पूतम्‌) शुद्ध | 
किये हुए (ग्राज्यम्‌ इव) घृत के समान, (विशवे) सब [दिव्यगुण] (मा) मुझको | 
(एनसः) पाप से (शुम्भन्तु) शुद्ध करे ॥३॥ % ३2222 28 
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भावार्थः--मनुष्य प्रयत्नपूर्वंक सर्वथा पापों से शुद्ध रहकर सदा 

भ्रान-द भोगे ।।३।। 
सुक्तम्‌ ॥११६॥ 

१--३ ॥ वेवस्वतो देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥ 

पापनिवृत्त्युपदेशः--पाप से निवृत्ति का उपदेश ॥ 
यद्‌ यामं चक्रनि खनन्तो अग्ने कोषीवण। अन्नविदो न विद्ययां । 
वेवस्वते राजान तञ्जुहोम्यथं यज्ञियं मधुपदस्तु नोऽन्नम्‌ ॥ १॥ 

आषार्थ:- (अग्र) पहिले (निखनन्तःः) [भूमि को] खोदते हुए (कार्षीबणाः) 
खेती के सेवन करने वाले किसानों ने (विद्यया) विद्या के साथ (श्रन्नविद: न) अन्न 
प्राप्त करने वाले पुरुषों के समान, (यत्‌ यामम्‌) जिस नियम समूह को (चक्रुः) 
किया है । (तत्‌) उसी [नियम समुह] को (वैवस्वते) मनुष्यों के स्वामी (राजनि) 
राजा परमेश्वर में (जुहोमि) मैं समर्पण करता हूं, [जिससे] (अथ) फिर (नः) 
हमारा (श्रन्नम्‌) प्राण साधन अन्न (यज्ञियम्‌) यज्ञ के योग्य और (मधुमत्‌) ज्ञान- 
युक्त (अस्तु) होवे ॥१॥ 


भावाथं:--जसे विद्वानों के समान किसान लोग भूमि जोत कर, बीज 
बोकर अन्न प्राप्त करते हैं, उसी प्रकार सब मनुष्य सर्वनियन्ता जगदीश्वर 
का आश्रय लेकर कर्म करते हुए आनन्द भोगे ॥१॥ 


वैवखतः कृणवद्‌ भागधेयं म घु मागो मधुंनासंसजा ति । 
मातुयदेने इषित न आगन्‌ यदूवापितापराद्धो जिहीडे ।।२।। 


) मनुष्यों 
मधुना) [उस पाप 
माता को प्राप्त 
(एन:) पाप 
कारण (पिता) पिता, 
हुआ है ॥२॥ 

ता पिता आदि 
प्रायश्चित्त करके शुद्ध 
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यदीदं मातुयेदि वा पितुर्न? परि भ्रातु! पुत्राच्चेतंस एन आर्गन्‌ । 
याव॑न्तो अस्मान्‌ पितर? सचन्ते तेषां स्वेषां शिवो अस्तु मन्युः ।।३॥ 


भाषार्थः--(यदि) जो (मातुः) माता के प्रति, (यदि वा) अथवा, (पितुः) 
पिता के प्रति, (आतुः) भ्राता के प्रति, अथवा (पुत्रात्‌) पुत्र के प्रति (नः) हमारे 
(चेतसः) चित्त से (इदम्‌) यह (एनः) पाप (परि) सब शोर से (श्रागन्‌) हो गया 
है । (यावन्तः) जितने (पितरः) पिता के समान माननीय (श्रस्मान्‌) हमको (सचन्ते) 
सदा मिलते हैं [उनके विषय में भी जो पाप हुभ्रा है] (तेषाम्‌ सर्वषाम्‌) उन सब का 
(मन्युः) क्रोध (शिवः) शान्त (अस्तु) होवे॥ ३॥ 

भावार्थ:--मनुष्य सब कुटुम्बियों और सब मान्य पुरुषों को सदा 
प्रसन्न रक्खें ।। ३।। 

सुक्तम्‌ ॥११७॥ 
१-३ ॥ श्ररिनदेवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥ 


त्रणाद्विमोचनोपदेश:-- ऋण से' छुटने का उपदेश ॥ 
अयमित्यमप्रतीत्त रदस्मि यमस्य येनं बलिना चरामि । 
इदं तदग्ने अनृणो भवामि रवं पाशान्‌ विचृतं वेत्थ सर्वान्‌ )।१॥। 
भाषार्थः (यमस्य) नियम करने वाले [ऋणदाता] के (श्रप्रतीत्तम्‌) विना 
घुकाये (यत्‌) जिस (श्रपमित्यम्‌) भ्रपमान के हेतु ऋण को (गस्मि=भ्रसाभि) मैं 
ग्रहण करता हूं, प्रौर (येन सलिना) जिस बलवान्‌ के साथ [ऋण लेकर] (चरामि) 
मैं चेष्टा करता हूं । (इदम्‌) प्रब (तत्‌) उससे, (मग्ने) हे विद्वान्‌ ! मैं (भ्रनूणः) ऋण 
रहित (भवामि) हो जाऊ, (त्वम्‌) तू (सर्वान्‌) सव (पाशान्‌ ) बन्धनो को (विचतम्‌) 
खोलना (वेत्थ) जानता है।।१।। | 
भावार्थः मनुष्य ज्ञानपूर्वक पुरुषार्थं करके माता पिता आचार्य भ्रादि 
की सेवा से देव ऋण, पितृ ऋण, ऋषि ऋण चुकावें ॥१॥ 
{हदव सन्त अति द्भ एनञ्जीवा जीवेभ्यो नि हराम एनत्‌ । 
अपमित्यं धान्यें १ यज्जसाइमिदं ₹दंग्ने अनृणो भंवामि ॥२॥ 
भाषार्थः ( इह) यहाँ [इस शरीर में] (एव) ही (सन्तः) रहते हुए हम(एनत्‌) 


इस [ऋण] को (प्रति दद्मः) चुका देवें, (जीवाः) जीते हुए हम (जीदेभ्यः) जीते 
हुए पुरुषों को (एनत्‌) यह [उघार] (नि) नियम से (हुरामः) दे देवें । (यत्‌) जो 


त थवे वेदभाष्ये | सू० ११८ 





जाऊ ॥२॥ ` म 
आवार्थः “मनुष्य संसार के सब जीवों का उपकार अपने पर विचार 
कर अपने और उनके जीवन में ही यथोचित सेवा से उनका ऋण 


चुकावें ॥२॥ 
देवयानाः पित्याणांश्च ळोका! सवान्‌ पयो अनृणा आ क्षियेम ।। २॥ 
भाषार्थ:--हम (ग्रस्मिन्‌ लोके) इस लोक [बालकपन] में (श्रनुणाः) भ्रऋण, 
(परस्मिन्‌) दूसरे [युवापन] में ( झनुणाः) अक्रण और (तृतीये) तीसरे [बुढ़ापे] में 
| ) (ग्रनणाः) अनृण (स्याम) होवें । (देवयानाः) विजय चाहने वाले ग्रौर व्यापारियों 
| के यान भ्रर्थात विमान रथ भ्रादि के चलने योग्य (च) और (पितृयाणाः) पालन 
करने वाले विज्ञानियों के गमन योग्य (ये) जो (लोकाः) लोक [स्थान] और (पथः = 
पन्थानः) मागं हैं, (सर्वान्‌) उन सब में (अनृणाः) हम भ्रऋण होकर (श्रा) सव श्रोर - 
से (क्षियेम) चलते रहें ॥।३॥ र 
भावार्थः मनुष्य ब्रह्मचयं आश्रम में विद्या ग्रभ्यास से बालकपन का 
ऋण, गृहस्थ आश्रम में धन ्रौर प्रजा पालन श्रादि की सफलता से युवा- 
वस्था का ऋण, और र श्रौर संन्यास आश्रम के सेवन से बुढ़ापे 
का ऋण चुकाकर महात्माओ के समान धामिक परोपकारी बनें ॥३॥ . 
| _सुक्तस्‌ ॥११८॥ 
१ ॥ अप्सरसो देवते ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
ऋणाद्‌ विमोचनोपदेश:---ऋण से छुटने का उपदेश ।। 
यद्धस्तो भ्यां चकम किस्बिषाण्यक्षाणाँ गत्नुमुपलिप्समाना; । 
उग्रं पश्ये उग्रजितो तदद्याप्सरसावचुंदत्तामूण ने! ॥१॥ 
भाषार्थ:--(यत्‌) यदि (प्रक्षाणाम्‌) इन्द्रियों के (गत्नुस्‌) पाने योग्य विषय के - 


. (उपलिप्समाना:) लाभ की इच्छा करते हुए हमने ( हस्ताभ्याम्‌) दोनों हाथों 
(तका मई भ्याम्‌) दोनों हाथों 
.  (किल्विषाणि) भ्रनेक पाप (चकृम) किये हैं। (उग्रपश्ये) तीव्र दृष्टि त की 


____ जितो) उग्र होकर जीतने वाली, (प्रप्सरसो) अन्तरिक्ष में विचरने वाली भ्रप्सरायें 
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सूर्य भूमि दोनों (अद्य) आज (नः) हमारे (तत्‌) उस (ऋणम्‌) ऋण को (श्रन्‌) 
अनुग्रह करके (दत्ताम्‌) दे देवं ॥ १॥ 


भावार्थः--मनुष्य इ द्रयों को वश में करके सूर्ये ग्रोर पृथिवी अर्थात्‌ 
संसार के सब पदार्थो से विज्ञानपूर्वक उपकार लेकर अपना कत्तेव्य 
करें ।। १॥ 


उग्रे पश्ये राष्ट्रभत्‌ किल्बिषाणि यदश्ष्ृत्तमतुं दत्तं न एतत्‌ । 
ऋणाच्नो नणेमेत्संभानो यमस्यं छोके अधिंरऽुराय॑त्‌ ।।२ | 


भाषार्थः -(उग्रंपव्ये) हे तीव्र दृष्टि वाली ! (रष्ष्ट्रभृत्‌) हे राज्य को पालने 
वाली ! [सूये और पृथिवी] (किल्बिषाणि) हमारे अनेक पाप हें । (यत्‌) जो 
(ग्रक्षवत्तम्‌। इन्द्रियों का सदाचार है, (एतत्‌) वह ,नः) हमें (अनु) अनुग्रह ` करके 
(दत्तम्‌) तुम दोनों दान करो । (ऋणात्‌ ऋणम्‌) ऋण के पीछे ऋण को (एत्संमानः) 
लगातार बढ़ाने की इच्छा करता हुआ, (अधिरज्जुः) रसरी लिये हुए [उधार देने 
वाला] (यमस्थ, न्यायाधीश के (लोके) समाज में (नः) हमको (झा) आकर (न) 
न (श्यत्‌) प्राप्त हो ॥२॥ 


भावार्थ:- “मनुष्य पापों को छोड़कर सदा सदाचार करे जिस से 
उन्हें संसार में लज्जित न होना पड़े, जिस प्रकार ऋण दाता व्याज पर 
ब्याज बढ़ा कर अपने ऋणी को राजद्वार में लज्जित करता है ॥२॥ 


यस्मा ऋणं यस्यं जायापुपैमि य याच॑मानो अभ्येमिं देवा! । 
ते वाचे वादिघुमोंत्त॑गं मद्देवपत्नी अप्सरसावधीतम्‌ | ३॥ 


भाषार्थः (देवाः) हे विद्वानो ! (यस्मे ऋणम्‌) जिस का मुझ पर उधार 
है, (यस्य) जिसकी (जायाम्‌) स्त्रो के पास (उपमि) मैं जाऊ, ग्रथवा (याच- 
मानः) अनुचित मांगता हुआ मैं (यम्‌) जिसके पास (ग्भ्येमि) पहुँच्‌ं । (ते) वे लोग 
(सत्‌) मुझसे (उत्तराम्‌) (वाचम्‌) बढ़ कर बात (सा वादिबुः) न बोलें, (देवपत्नी) 
हे दिश्यपदाथों की रक्षा करने वाली (श्रप्सरसौ) आकाश में चलने वाली, सूर्ये और 
पृथिवी ! (अधीतम्‌। [यह बात] स्मरण रलो ॥३॥ 


भावार्थ:--संसार के मनुष्य स्मरण रकखें कि ऋण लेने, व्यभिचार 
करने और अनुचित मांगने से प्रशंसा में बट्टा लगता है, इससे पुरुषार्थ 


करके कोति बढ़ावें ।।३।। | जे 
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सुक्तम्‌ ॥ ११९ 
१-३ 0 बेइवानरो देवता ।। अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
प्रतिज्ञाप्रतिपालनोपदेशः--वचन के प्रतिपालन का उपदेश ॥ 


यददीं्पन्नृणमहं कुणोम्यदास्यन्ननन उत संग्रणामि । 
वेश्वानरो नों अधिपा वसिंष्ठ उदिःनंयाति सुकृतस्य छोकस्‌ ।।१। 


आषार्थ;- (अग्ने) हे सववज्ञ परमेश्वर ! (अदीव्यन्‌) व्यवहार न करता हुथा 

(ग्रहम्‌) मैं (यत्‌) जो (ऋणम्‌) ऋण (कृणोमि) करू । (उत) अथवा (अदास्यत्‌) 

चुकाना न चाहता हुआ (संगुणामि) प्रण करू (वेशवानरः) सव नरों का स्वामी, 

(झधिपाः) भ्रधिक पालन करने वाला, (वसिष्ठः) भ्रति उत्तम परमेश्वर (इत्‌) ही 

(नः) हमें (सुकृतस्य) पुण्य कमं के ( लोकम्‌) लोक [समाज] में (उन्नयाति) ऊ चा 
चढ़ावे ॥ १॥ | 

भावार्थः--मतुष्य परमेरवर को साक्षी करके पुरुषार्थ पूर्वक माता पिता 

| झादि के ऋण को चुकावें ग्रौर अपने बचन को मिथ्या न करें ॥ १।। 

बेश्वानराय प्रति देदयामि य्युणं संगरो देवर्तासु । 


_स एतान्‌ पार्शान्‌ विचृत वेद सर्वानथ पक्देन सह सं भ॑वेम ।।२॥। 


भाषार्थः--(वेइवानराय) सब नरों के हितकारी परमेश्वर से (प्रति) प्रत्यक्ष 
(वेदयामि) निवेदन करता हूँ कि (देवतासु) विद्वानों के विषय [मेरी ओर से] (यत्‌) 
जो (ऋणम्‌) ऋण भ्रोर (संगरः) प्रण हे । (सः) वह परमेश्वर (एतान्‌) इन 
(सर्वान्‌) सब (पाशान्‌) फन्दों को (विचुतम्‌) खोल देना (वेद) जानता है, (अथ) 
सो (पक्वेन सह) उस पक्के [दृढ़] स्वभाव वाले परमेश्‍वर के साथ (सम्‌ भवेस) 
हम बने रहें ॥२॥ 
र भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर का आश्रय लेकर अपने ऋण और 
प्रतिज्ञा को पूरा करके सदा परमेश्वर की श्राज्ञा पालन करते रहें ॥२॥ 


वैश्वानरः पबिता मां पुनातु यत्‌ संगरमंभिघावाम्याशाम्‌ । 

. अनानानन्‌ मनसा याचंमानो यत्‌ तत्रैनो अप तत्‌ सुवामि ॥२॥ 
__ 212 भाषा: :-- पविता) सब शुद्ध करने वाला (वेश्वानरः) सब नरों का हित- 
१८६ 7 कार (मा) मुझ (पुनातु) शुद्ध करे, (यत्‌) यदि (मनसा) मन से. (श्रनाजानन्‌) 
ह भूजान होकर (याचमानः) [अनुचित] मांगता हुआ मैं (संगरम्‌) भ्रपनी प्रतिज्ञा | और 
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(आाज्यामू) उनकी आशा पर (अभिघावामि) पानी फेर दूं। (तत्र) उस [कर्म] में 
(यत्‌) जो (एनः) पाप है, (तत्‌) उसको (श्रप सुवामि) मैं हटाऊ ॥३॥ 
भावार्थः--मनुष्य शुद्धस्वभाव परमात्मा के गुणों को विचारता हुआ 
अपनी प्रतिज्ञा को सत्य करे, और प्रमाद करके दुष्ट कर्मो में न पड़े । ३।। 
सुक्तम्‌ ॥१२०॥ 
१-३ ॥ प्रजापतिदंवता ॥ १ त्रिष्टुप्‌; २, ३ विराट्‌ छन्दः ॥। 
गृहमोदवद्धनायोपदेशः- घर में श्रानन्द बढ़ाने का उपदेश ॥ 


यदन्तरिक्षं पृथिवीमुत यां यन्मातरं पितरं वा जिहिसिम । 
अयं तस्माद्‌ गाईपत्यो नो अग्निरुदिन्न॑याति सुकृतस्य छोकम्‌ ।।१॥। 


भाषार्थः (यत्‌) यदि (अन्तरिक्षम्‌) आकाश [वहां के प्राणियों] को 
(पृथिवी) भूमि [वहां के जीवों] को (उत) और \द्याम्‌) प्रकाशमान लोक [प्रकाश के 
जीवों] को, (यत्‌) यदि (मातरम्‌) मोता (वा) अथवा (पितरम्‌) पिता को (जिहि- 
सिम) हमने सताया है । (अयम्‌) यह (गाहपत्यः) घर के स्वामियों का संयोगी 
(अग्नि: ) अग्नि, सर्वज्ञ परमेश्वर (तस्मात्‌) उस [पाप] से पृथक्‌ करके (नः) हमें 
(सुकृतस्य) घमं के (लोकम्‌) समाज में (इत्‌) अवश्य (उन्तयानि) ऊ चा चढ़ावे ॥ १॥ 

आवार्थ:- मनुष्य परमेश्वर के उपकारों को साक्षात्‌ करके संसार के 


सब जीवों और माता पिता भ्रादि माननीय महात्मा का उपकार करके 
धर्मात्माश्रो के समाज में प्रतिष्ठा पाव ।। १।। 


भूमिर्मातादितिनों जनित्रं खातान्तरिक्षममिश्चेस्त्या नः | 
द्योनेः पिता पित्र्याष्छं भंवाति जामिपृत्वा मार्व पत्सि लोकात्‌ ।।२॥ 


भाषार्थः (अदितिः) ग्रविनाशिनी प्रकृति (नः) हमारी (जनित्रम्‌) 
उत्पत्ति का निमित्त है, (भूमिः) सब के आधार पूथिबी के समान (माता) माता, 
(अन्तरिक्षम्‌) मध्यवर्ती आकाश के समान (नः) हमारा (भाता) आता, (द्योः) 
प्रकाशमान सूर्य के समान (नः) हमारा (पिता) पिता (अभिशस्त्या=°० दास्त्या:) 


अपवाद से [अलग करके] (शम्‌) शान्तिकारक (भवाति) होवे (जामिम्‌) बन्धुवर्गको _ | 
(क्रत्वा) पाकर (पित्र्यात्‌) पितरों, विज्ञानियों के प्रिय (लोकात्‌) समाज से(माझव | 


पत्सि) मैं कभी न शिरू ॥२॥ 


भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर, परमेश्वर रचित पदार्थों और मातां र 
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र पिता आदि कुटुम्बियों का उपकार विचार कर उनकी यथावत्‌ सेवा से 
ओ- मनुष्य समाज में कीति बढाव ॥२॥ 

यत्रा सहादँ। सुकृतो मद॑न्ति विद्दाय रोगं तन्व १! स्वाया; | 
अश्लेणा अङ्गेरहेता' रवे तत्र पश्येम पितरीं च पुत्रान ।।३'। 


Re भाषार्थ:--(यत्र) जहां पर (सुहार्दः) सुन्दर हृदय वाले (सुकृतः) पुण्यात्मा 
लोग (स्वायाः) अपने (तन्वः) शरीर का (रोगम्‌. रोग (विहाय) छोड़ कर (मदन्ति) 
` द्यानन्द भोगे हैं । (तत्र) वहां पर (स्वे) स्वगं [सुख विशेष] में (श्रशलोणाः) विना 
लंगडे हुए ग्रोर (अङ्ग :) अंगों से (भ्रह्म.ताः) विना टेढ़ हुए .हम पितरौ) माता 
व पिता (च) और (पत्रान्‌) पुत्रों को (पश्येम) देखते रहें ।॥1३॥ 
pet भावार्थ:- जिस घर में सब स्त्री पुरुष सुकर्मी और नीरोग होवें उस 
घर में ही सब कुटुग्बी मिलकर सुख के स्थिर रखने का प्रयत्न करे ॥३॥ 
i | इस मन्त्र का पूर्वार्ध ग्रा चुका है--अ० ३। २८। ५ ॥ 
सुषतम्‌ ॥१२१॥ 

१-४ ॥ श्रग्निदेवता ॥ १ विराट्‌; २ त्रिष्टुप्‌; ३, ४ श्रनृष्ट्प्‌ ।। 
मोक्षप्राप्त्युपदेशः-मोक्ष पाने का उपदेश ॥ 


ह त्रिषाणा पाश्चान्‌ वि ष्याध्यस्मद य उत्तप्रा अघमा वारुणा ये । 
 _ दुःष्वप््य दुरित नि; ष्वास्म्रदथ गच्छेप सुकतस्य छोकम्‌ ।१॥। 


. साषार्थः [हे शुर!] (विषाणा=० - णेन) विविध भक्ति के साथ 
र (वाश्ञान्‌) फंदों को (श्रस्मत्‌) हमसे (श्रधि) अधिकार पूर्वक (वि ष्य) खोल दे, (ये) 

क जो उत्तमाः) ऊचे ओर (ये) जो (अ्रधमा:) नीचे फंदे (वारुणः) जो दः 

00 नि निवारक वरुण परमात्मा से आये हें । (दुःव्वन्यम्‌) नींद में उठ कुविचार और 

।। (डुरितम्‌) विघ्न को (श्रस्मतु) हम से (निः) निकाल दे, (श्रथ) फिर (सरस्य) 
र धर्म के (लोकम्‌) समाज में (गच्छेम) जावें ।।१॥ 


.  भावार्थ:--जो मनुष्य भक्ति की शक्ति को बढ़ाकर अपने बुरे कर्म 


के फल दुःखों को पुरुषार्थ से हटाकर सोते जागते 
5 EN क ति जागते उत्तम विचार करते हैं वे | 
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भाषारथे:--[ है जीव ! ] (यत्‌) यदि तू (दारुणि) काष्ठ में, (च) श्रौर 
(यत्‌) यदि तू (भूम्याम्‌) भूमिः में (च) और (यत्‌) यदि (वाचा) वचन के साथ 
(बध्यसे) बंधा है । (ग्यम्‌) यह (गाहंपत्य:) घर के स्वामियों का संयोगी (अ्रग्निः) 
अग्नि, सर्वज्ञ परमेश्वर (तस्मात) उस [कष्ट] से पृथक्‌ करके (नः) हमें (सुकृतस्य) 
धमं के (लोकम्‌) समाज में (इत्‌) अवश्य (उन्नयाति) ऊ चा चढ़ावे ।।२॥ 

भावार्थः - जो मनुष्य बड़ी विपत्तियों में पड़ कर परमात्मा की शरण 
लेता और पुरुषार्थ करता है वह कष्ट से छूट कर उन्नति पाता है ॥२॥ 

इस मन्त्र का उत्तराद्धे ऊपर ग्रा चुका है--प्र ६। १२०। १॥ . 

उदंगातां भग॑वती विचृतो नाम तारके । 

ेहासृतंस्य यच्छतां मेतुं बद्धकमोचनम्‌ ॥२॥ 

भाषार्थः (भगवती = ०--त्यो) दो ऐश्वर्य वाले (विचृतौ) [श्रन्धकार से] 
छुड़ाने हारे (नाम) प्रसिद्ध (तारके) तारे [सूर्य और चन्द्रमा ] (उदगाताम्‌) उदय 
हुए हैं। वे दोनों (इह) यहां पर (श्रप्ृतस्य) मरण से बचाव [पुरुषार्थ] का 
(प्रयच्छताम्‌) दान करें, [तब] (बद्धकमोचनम्‌) बंधुवे [श्रात्मा] की मुक्ति 


(प्र एतु) हो जावे ॥३॥ 

भावार्थः जिस प्रकार सूर्य और चन्द्रमा नियम पर चलकर जगत्‌ का 
उपकार करते हैं, इसी प्रकार पुरुषार्थी मनुष्य ईश्वर आज्ञा पालन करके 
श्राप दुःख से छूटते और श्रौरों को छुड़ाते हैं ॥३॥ 


इस मन्त्र का पूर्वाद्धं पहिले था चुका है-प्र० २। ८। १। 
वि जिहीष्व छोक कृणु बन्धान्सुंञ्चासि बद्धकम्‌ । 
योनां इव मच्युतो गमे? पथः सवा अनु क्षिय ॥४॥ 


` भाषार्थ:--[हे पुरुष ! | (वि जिहीष्व) विविध प्रकार से चल, (लोकम्‌) 
समाज को (क्ण) बना, (बद्धकम्‌) बड़े बंधुवे [त्मा] को (बन्धात्‌) बन्ध 


से (मुञ्चासि) तू छुइ दे (योन्याः) गर्भाशय से (प्रच्युतः) बाहर निकले हुए 
(गर्भ: इव) बालक के समान सर्वान्‌) सब (पथः अनु) मार्गों की ओर (क्षिय) | 


चल ॥४॥ 


प्रसन्नता से विचरता है ॥४॥ 


भावाथः--मनुष्य जैसे जैसे प्रयत्न करता है वैसे वैसे दुःख बन्धन से 
छूट कर आनःद भोगता है, जैसे गो आदि का बच्चा गर्भ से उत्पन्न होकर _ 
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सुक्तम्‌ ॥१२२॥ 
१-३ प्रजापति देवता ॥ १, ३, ४ त्रिष्टुप्‌; २ विराट; ५ जगती 


्रानन्द्रप्त्युपदेशः--भ्रानन्द की प्रा प्त करने का उपदेश ।। 

एतं भागं परि ददामि विद्वान्‌ विदवकमेन्‌ थमजा ऋतस्यं । 
अस्प्रामिंदचं जरसं? परस्तादच्छिनं तन्तुमनु सं तरेम ॥१॥ 

र भाषाये:--(प्रथमजा:) श्रेष्ठो में प्रसिद्ध, (विद्वान्‌) विद्वान्‌ मैं (ऋतस्य) 
सत्य धर्म के (एतम्‌) इस (भागम्‌) सेवनीय व्यवहार को (विश्वकर्मन्‌) जगत्‌ के 
रचने वाले विश्वकर्मा परमेश्वर में (परि ददामि) समपर करता हूं । (जरसः) 
बुढ़ापे से (परस्तात्‌) दुर देश में (झस्माभिः दतम्‌) अपने दिये हुए (अच्छिन्नम्‌) 
विना टूटे (तन्तुम्‌ अनु) पेले हुए [अथवा वस्त्र में सूत के समान सवंव्यापक] परब्रह्म 
के पीछे पीछे (सम्‌) यथावत्‌ (तरेम) हम पार करें ॥ १।। 

आवारः मनुष्य [अपने शुभ कर्मों को परमात्मा में समर्पण करके 

अजर अमर के समान तत्त्वज्ञान प्राप्त करके विद्यादान करें ।। १॥ 


ततं तन्तुमन्वेकै तरन्ति येषा दत्तं पि््यमाय॑नेन | 
अबन्ध्वेकै ददत प्रयच्छत्तो दातुं चेच्छिक्षान्त्स स्वगै एव ॥२॥ 
भाषार्थः-(येषाम्‌) जिन लोगों का (पिश्यम्‌) पितरों, माननीयों का प्रिय 
(इत्तम्‌) दान (ग्रायनेन) यथाशास्त्र होता है, (एके) वे कोई (ततम्‌) फैले हुए 
(तन्तुम्‌ भनु) वस्त्र में सूत के समान सर्वव्यापक ब्रह्म के पीछे पीछे (तरन्ति) तरते 
हैं। (एके) कोई कोई (प्रबन्ध) बन्युरहितों [झनाथो] को (ददतः) देते हुए भर 
(प्रयच्छन्तः) सोपते हुए रहते हैं, [जो] (दातुम्‌) दान करने को (च इत्‌) भ्रवश्य 
ही (शिक्षान्‌) समर्थ हों, (सः एव) वही [उनको] (स्वर्गः) स्वगं है॥२।। 
भावार्थ:--जो मनुष्य सुपात्रों का सत्कार करके परमात्मा की श्राज्ञा 
पालन करते हैं, वे ही विशेष सुख के भागी होते हैं ॥ २] 
न्वारभेथामनुसंरंमेयामेत डोक भ्रइधाना; सचन्ते । 
` पद वा पकं परिविषमग्नौ तस्य गुप्तेे दम्पती सं श्रेयाम्‌ ।३॥ 
दि भाषाथः--(दस्पतो) हे स्त्री पुरुषो ! [सत्कर्म को] :श्रन्वारमेथाम्‌) 
क करो, (अरनुसंरमेथाम ) मिल कर आरम्भ करते रहो, (अद्टधाना: ) 
^ प लाग (एतम्‌) इस [स्वगं] (लोकम्‌) लोक को (सचन्ते) निरन्तर सेवते 
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हैं। (अरनो) अग्नि में (पक्वम्‌) पका हुआ (यत्‌) जो [अन्न] (बाम्‌) तुम्हारे लिये 
(परिविष्टम्‌ ) उपस्थित है, (तस्थ गुप्तये) उसकी रक्षा के लिये (सम्‌ थयेथाम्‌) तुम 
दोनों परस्पर आश्रय लो ॥३॥। 

भावार्थ:--सब स्त्री पुरुष गृहस्थ आश्रम में यथावत्‌ प्रवेश करके 
परमात्मा में श्रद्धा रखते हुए अपने कर्तव्य का यथावत्‌ पालन करके सदा 
सुख भोगे ॥३॥ 
यज्ञं यन्तं मनसा बुहन्तमन्वाराँहामि तपसा सयोनिः । 
उपहूता अग्ने जरसः परस्तात्‌ तृतीये नाके सधमाद मदेम ।।४॥ 


भाषार्थः (मनसा) विज्ञान और (तपसा) तप श्रर्थात्‌ उत्साह के साथ 
(सयोनिः) निवास करता हुआ मैं (यन्तम्‌) व्याप्तिशील (बृहन्तम्‌) सब में बड़े 
(यज्ञम्‌) पूजनीय ब्रह्म को (अ्नन्बारोहामि) निरन्तर ऊंचा होकर प्राप्त करता हूं । 
(भ्रग्ने) हे सवंव्यापक परमेश्वर ! (जरसः) वयोहानि से (परस्तात्‌) दुर देश में 
(उपहूताः) बुलाये गये हम (तृतीये) तीसरे [जीव और प्रकृति से भिन्न] (नाके) 
सुख स्वरूप परमात्मा में (सधमादम्‌) हर्षोत्सव (मदेम) मनावें ।।४॥ 


भावार्थः जो मनुष्य पुरण विज्ञान और तपस्या से परब्रह्म को 
खोज कर उपकारी होते हैं, वे भ्रजर भ्रमर होकर उस परमात्मा के साथ 
आनन्द भोगते हें ।।४।। 


शुद्धाः पृत। योषितां यज्गियां इमा ब्रह्मणां हस्तँघु प्रथक्‌ सांदयामि । 


` यत्कांम इदमंमिषिञ्चामं वो$हमिन्द्रो मरुत्वान्त्स ददातु तन्मे ॥५॥ 


भाषार्थः - (शुद्धाः) शुद्ध स्वभाव वाली, (पूताः) पवित्र आचरण वाली, 
(यज्ञियाः) पूजनीय (इमाः) इन (योषितः) सेवा योग्य स्त्रियों को (ब्रह्मणास्‌) 
ब्रह्मज्ञानी पुरुषों के (हस्तेषु) हाथों के बीच [विज्ञान के बलों मे] (प्रपृथक्‌) नाना 
प्रकार से (सादयामि) मैं बेठालता हूं । [हे विद्वान्‌ स्त्री पुरुष ! ] (यत्कामः) जिस 
उत्तम कामना वाला (ग्रहम्‌) मैं (इदम्‌) इस समय (बः) तुम्हारा (अभिषिञ्चासि) 
अभिषेक करता हूं, (सः) वह ,मरुत्बान्‌) दोषनाशक गुणों वाला (इखः) सम्पूणं 
ऐश्वर्यवाला जगदीश्वर (तत्‌। वह वस्तु (मे) मुझे (ददातु) देवे ॥५॥ 

भावार्थः परमात्मा ने विज्ञान प्राप्ति में स्त्री पुरुषों को समान रचा 





है, इसलिये मनुष्य को विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों से सादर विज्ञान प्राप्त करके डू ल 


परमात्मा में श्रद्धालु होकर आनन्दित होवें ॥1५॥ 
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सुक्तम्‌ ॥॥१२३॥। 
१- १ ॥। प्रजाप तिदेवता । १, २ त्रिष्टुप्‌; ३-५ श्रनुष्ट्‌ प्‌ ॥ 
विद्वद्भिः सत्सङ्गोपदेशः - विद्वानों से सत्संग का उपदेश ।। 


एतं संघस्थाः परि वो ददामि यं शेंवधिमावहांज्जातवेंटा! । 
अन्वागन्ता यज॑मान? स्वस्ति तं स्म जानोत परमे व्यॉभन्‌ ।| १।। 


भाषार्थः--(सधस्थाः) हे साथ साथ बेठने वाले सज्जनो ! (वः) तुम्हारे 
लिये (एतम्‌) इस (शेवधिम्‌) सुखनिधि परमेश्वर को (परिददामि) सब प्रकार से 
देता हु [उपदेश करता हुं] (यम्‌) जिस [परमेश्‍वर] को (जातवेदाः) विज्ञान को 
प्राप्त वेदाथ जानने वाला पुरुष (श्रावहात्‌) अच्छे प्रकार प्राप्त होवे, और [जिसके 
द्वारा] (यजमानः) परमेश्वर का पूजने वाला (स्वस्ति) कल्याण (अन्वागन्ता) लगा- 
तार पावेगा, (परमे) परम उत्तम (व्योमन्‌) आकाश में वर्तमान (तम्‌) उस 
परमेश्वर को तुम (स्म) भ्रवश्य (जानीत) जानो ।। १॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य विद्वानों से मिलकर सदाचारी होते हैं, वे हो 
सवेव्यापी परमेश्वर से मिलते हैं ।। १॥ 

मन्त्र १, २ कुछ भेद से यजुर्वेद में हैं-अ० १८ । ५९ । ६०, इनका अर्थ 
भगान्‌ दयानन्द सरस्वती के श्राधार पर यहां किथा- गया है ॥ 


जानीत स्मैनं परमे व्याँमन्‌ देवाः सधस्था विद लोकपत्र । 

अन्वागन्ता यज॑मानः स्वस्तीष्टापृत समं कृणुताविर॑श्मै | २॥। 
भाषार्थः -(सधस्याः) हे साथ साथ बैठने वाले. (देवाः) विद्वानो ! (परमे) ` 

परम उत्तम (च्योमन्‌) ग्राकाश में वतमान (एनम्‌) इस [परमात्मा] को (स्म) 


अवश्य (जानीत) जानो, और (अत्र) इस [परमात्मा] में (लोकम्‌) संसार को 
(विद) जानो [ऑर जिसके द्वारा] (यजमानः) परमेश्वर का पूजने वाला (स्वस्ति) 


कल्याणा (श्रन्वागन्ता) लगातार पावेगा, (इष्टापूतंम्‌) यज्ञ, वेदाध्ययन, अन्नदान 
आदि पूण्यकमं को (अस्म) इस परमेश्वर की प्राप्ति के लिये (स्स) अवश्य (झ्राविः ) 


“छ . प्रकाशित (कृणुत) करो ॥२॥ 
भावार्थ सब मनुष्य विद्वानों के सत्सङ्ग से योगाभ्यास और धर्म्म 
ओ का आचरण करके प 


र जे 
नो ~ र 


. देवा! पितर! पित॑रो देवा; । यो अस्मि सो अस्मि ।।३।। 
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OOO GC 
भाषाथः -(देवाः) विद्वान्‌ लोग (पितरः) माननीय, गौर (पितर ) पालन 
करने वाले लोग (देवाः) विजयी होते हैं। मैं (यः) चलने फिरने वाला [उद्योगी] 
(प्रस्मि) हूं, मैं ही (सः) दुःख मिटाने वाला (अस्मि) है ।।३।। 
भावार्थ. विद्वान्‌ ही परस्पर पालन करके विजयी, ग्रौर ग्रात्म- 
विश्वासी और उद्योगी ही परस्पर सहायक होते हैं ॥३॥ 


स पचामि स ददामि स यजे स दत्तान्मा यूंषम्‌ ॥४॥ 
भाषार्थः-(सः) क्लेशनाशक मैं [अन्न] को (पचामि) परिपक्व करता हूँ, 
(सः) वही मैं (ददामि) दान करता हूं, (सः) वही मैं (यजे) विद्वानों को पूजता हु 
(सः) वह मैं (दत्तात्‌) दान से [सुपात्रो के लिये] (मा यूषम्‌) पृथक्‌ न होऊ ॥४॥ 
भावार्थ:- मनुष्य पुरुषार्थं के साथ सुपात्रो का सत्कार करके कीत्ति- 


मान्‌ होवें ॥४॥ 


नाकें राजन्‌ प्रतितिष्ठ तत्रैतत्‌ प्रतितिष्ठतु । . 
जि सः ज्र 
बृद्धि पृतेस्य नो राजन्त्स दैव सुमर्ना भव ॥५॥ 
भाषाथंः-- (राजन्‌) हे समर्थं मनुष्य ! (नाके) सुख स्वरूप परमात्मा में 
(प्रति तिष्ठ) प्रतिष्ठा पा, (तत्र) उसी [परमात्मा] में ही (एतत्‌) यह [तेरा पुण्य 
कमं] (प्रति तिष्ठतु) प्रतिष्ठा पावे । (राजन्‌) हे विद्या से प्रकाशमान ! (नः) 
हमारे लिये (पूर्तस्य) न्न दान आदि पुण्य कर्म का (वि) ज्ञान कर, (सः) वह 
तू, (देव) हे गतिशील ! (सुमनाः) प्रसन्तचित्त (भव) हो ।।५॥ 
भावार्थः मनुष्य अपने सब शुभ कर्मों को परमात्मा में समर्पण 
करके पुण्य कमं करता हुआ सदा प्रसन्न रहे ।।५।। 
सुक्तम्‌ ।। १२४॥ 
१-३ ॥ अग्नि देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
ग्रात्मशुद्ध च पदेशः--आत्मा की शुद्धि का उपदेश ॥ 


दितो बु मां बतो अन्तरिक्षादपां स्तोको अभ्यंपप्तद्‌ रसेन | 
सपिंन्द्रियेण पर्पसाहमग्ने छऱ्दोभियेत्ञैः सुकृती कृतेनं । १॥ 


भाषार्थः--(दिवः) प्रकाशमान सूर्य से, (तु) अथवा (बृहतः) [सूर्य से] बड़े | हि: 
(भ्रन्तरिक्षात) आकाश से (भ्रपामु) जल का (स्तोकः) विन्दु (भाम्‌ श्रभि) मेरे का 
ऊपर (रसेन) रस के साथ (अपप्तत्‌) गिरा है । (सुकृताम्‌) सुकमियों के (हतेन) 
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कमं से, (ग्ने) हे सर्वव्यापी परमेश्वर ! (इस्रियेण) इन्द्रपन अर्थात्‌ सम्पुण ऐश्‍वर्य . 
के साथ, (पयसा) न्न के साथ (छन्दोभिः) आनन्ददायक कर्मा के साथ (यज्ञ) 
विद्या आदि दानों के साथ (आहम्‌) मैं (सम्‌ --संगच्छेय) मिला रहूँ ॥१॥ 

भावार्थ:--जसे जल सूर्य द्वारा खिच कर मेघमण्डल से बरस कर 
संसार को पुष्ट करता है, वेसे ही धर्म्मात्माश्रों से उत्तम गुण ग्रहण करके 
मनुष्य अपना ऐरवयं बढ़ावें ॥१॥ | 
यदि वृक्षादभ्यपप्तत्‌ फलं तद्‌ यद्यन्तरिक्षात्‌ स उ वायुरेव । . 
यत्रास्पृक्षत्‌ तन्वो २' यच्च वासंस आपं नुदन्तु निञ्चैति पराचैः ।।२॥ 

भाषार्थ:-- (यदि) यदि [बृक्षात्‌) वृक्ष से (तत्‌ फलम्‌) वह [अशुद्ध] फल, 
ग्रौर (यदि) यदि (भ्रन्तरिक्षात्‌। ग्राकाश से (स: उ वायुः) वही [द्रशुद्ध] वायु 
(एब) वेसे ही (अ्भ्यपप्ततु) गिर पड़ा है, और (यत्‌) जिसने (यत्र) जहां पर 
(तन्वः) शरीर का (च) और (वाससः) वस्त्र का (झस्पृक्षत्‌) स्पर्श किया है, 
(प्राप:) जल (निनऋ तिम्‌) अलक्ष्मी [अशुद्धि] को (पराचेः) उलटे मुंह (नुदन्तु) 
हटा देवें ॥२॥ 

भावार्थ:-- जसे भ्रशुद्ध फल वा अजुद्ध वायु से मलिन वस्त्र वा शरीर 


को जल से शुद्ध करते हैं, वैसे ही मनुष्य दोषों से दूषित ग्रात्मा को यथार्थ 
ज्ञान से शुद्ध कर लेवें ॥२॥ | | 


अभ्यञ्जनं सुरभि सा सर्मुद्धिहिरन्यं वचेस्तदु पूत्रिममेव । 

सर्वा पवित्रा वितताध्यस्मत्‌ तन्मा तरीन्निऑतिमों अरातिः ॥३ । 
 साषार्थः-(श्रस्यञ्जनम्‌) तेल भ्रादि लगाना, (सुरभि) सुगन्ध चन्दनादि, | 
(सा समुद्धिः) वह सम्पत्ति, (हिरण्यम्‌) सुवणा, (वचः) तेज, (तद्‌) वही (पवित्रमम्‌) 


पवित्रता (एव) वैसे ही है (सर्वा) सब (पवित्रा) शोधन के साधन (श्रस्मत्‌ अघि) 
हमारे ऊपर (वितता) फंले हुए हैं, (तत्‌) इस लिये [हम को] (मा) नतो 





` (नितऋ ति:) अलक्ष्मी (मो) और न (श्रराति: ) कंजूस पुरुष (तारीत्‌) दबावे ॥३॥ 


' भावार्थ:-- मनुष्य पवित्र धामिक व्यवहारों से संसार के आवश्यक 


पदार्थों को प्राप्त करके सदा सुख भोगे ॥३॥ 


इति द्वादशोऽनुवाकः; ॥ 
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अथ त्रयोदशोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ । १२५॥ 
१-३ ॥ सुवीरो देवता ॥ १ विराट्‌, २ जगती, ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सेनासेनापतिकतंव्योपदेशः-सेना और सेनापति के कतव्य का उपदेश ॥। 


बनंस्पते.वीड्वंङ्गो हि भूया अस्मत्सखा प्रतरणः सुवीरः । 
गोभिः संनद्धो असि वीडचंस्वास्थाता तें जयतु जेत्वानि ॥१॥ 


,भाषार्थः--(वनस्पते) हे किरणों के पालन करनेवाले सूर्य के समान 
राजन्‌ ! (वोड्वङ्ग:) बलिष्ठ अङ्गों वाला तू (हि) ही (प्रतरणः) बढ़ाने वाला 
(सुवीरः) अच्छे अच्छे वीरों से युक्त (श्रस्मत्सखा) हमारा मित्र (भूयाः) हो । तू 
(गोभिः) वाणों और वज्रो से (संनद्धः) अच्छे प्रकार सजा हुआ (असि) है, [हमें] 
(वीडयस्व) दृढ़ बना, (ते) तेरा (आस्थाता) श्रद्धावान्‌ सेनापति (जेत्वानि) जीतने 
योग्य शत्रुओं की सेनाओं को (जयतु) जीते ।।१॥ 

भावार्थः - परस्पर नित्य संबःध वाले सूर्य और किरणों के समान 
राजा, सेना और प्रजा का परस्पर नित्य संबन्ध होवे, ग्रौर जिते द्रय 
बलवान्‌ राजा के समान सेना और प्रजा भी जितेर्द्रिय और बलवान्‌ 
होवें ॥ १।। | 

मन्त्र १--३ कुछ भेद से ऋ० ६1 ४७ | २६--२८ भ्रौर यजुवद २१ । 
५२-५४ में है । इन का भाष्य महषि दयानन्द सरस्वती के आधार पर किया गया 


है ॥१1। 
दिवस्पृथिव्या! पयोज उद्भृतं वनस्पतिभ्यः पर्याभृतं सहः । 
अपामोऽ्मानं परि गोमिराहंतमिन्द्रस्य वज्रं हविषा रथे यज ॥२॥ 
भाषार्थः - (दिवः) बिजुली वा सूर्य से और (पृथिव्याः) भूमि वा अन्तरिक्ष ` 
से (उद्भृतम्‌) उत्तम रीति से धारण किये गये (ओजः) बल को (परि) प्राप्त करके, 
(बनस्पतिस्यः) वट आदि वनस्पतियों से (ग्राभृतम्‌) अच्छे प्रकार पुष्ट किये गये 
(सहः) बल को (परि) प्राप्त करके (गोभिः) किरणों से (ग्ादृतम्‌) ढांपे इए. 
(अपाम्‌) जलों के (झोज्मानम्‌) बल को (परि) प्राप्त करके (बच्त्रम्‌) शस्त्र समूह क 
गौर (रथम्‌) रथ को (इन्द्रस्य) बिजुली के (हविषा) ग्राह्य गुण के साथ (यज) 
अ नी प र BS a | 1 त 
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भावार्थ:--मनष्य पृथ्वी आदि भूतों और उनसे उत्पन्न पदार्थों के 
प्बःध से बल और पराक्रम बढ़ा कर विमान ग्रादि यानों को बना कर 


ग्रानन्दित होवं ॥२॥। 
इन्द्रस्यौजो मरतामनींक मित्रस्य गभो वरुणस्य नाभिः । 


स इमां नां इव्यदाति जुषाणो देवं रथ प्रतिं इच्या गृभाय ।।३।। 


भाषार्थः-[हे राजन्‌ ! यहां पर] (मरुताम्‌) शूरों का (श्रनीकम्‌) सेनादल, 
(इन्द्रस्य) बिजुली का (अजः) बल, (मित्रस्य) प्राण [चढ़ने वाले वायु] का ( गभः) 
गमं [अधिष्ठान] और (वरुणस्य) पान [उतरने वाले वायु] का (नाभिः) नाभि ण 
[मध्यस्थान] है । (सः) सो तू (देव) हे प्रकाशमान ! (रथ) रमणीय स्वरूप 
विद्वान्‌ ! (नः) हमारे लिये (इमाम्‌) इस (हव्यदातिम्‌) देने योग्य पदार्थों की दान 
| क्रिया को (जुषाण:) सेवता हुआ (हव्या) ग्राह्य वस्तुओं को (प्रति) प्रतीति के साथ 
| (ग॒भाय) ग्रहण कर ॥। ३॥। 
। भावार्थ: जिस सेना में शूर वीर सैनिक बिजुली की शक्ति ग्रौर 
वायु के चढाव उतार क्रियाग्नो में कुशल होते हैं, वे सेनापति और सेनादल 
परस्पर सहाय करके विजयी होते हैं ॥३॥। 
सुक्तम्‌ ।।१२६॥ 
१---३ ॥ वोरा देवताः ॥ १, २ त्रिष्टुप, ३ विराट ॥ 


राजसेनयोः कतंव्योपदेश--राजा और सेना के कत्तव्यो का उपदेश ॥ . ला 
उर्पश्वासय पृथिवीमुत याँ पुत्रा तें वन्वतां विष्ठित जगत्‌ । 


ढुन्दुभे सजूरिन्द्रेण देवेदूराद्‌ दवीयो अप सेध श्रन्‌ ।।१।। 


RR भाषार्थ:--[ है राजन्‌] (पृथिवीम्‌) भूमि वा श्रन्तरिक्ष को (उत) और 
(द्याम्‌) सुय वा बिजुली में (उप) उपयोग के साथ (इवासय) जीवन डाल (पुरुत्रा) 
नेक पदार्थो में (ते) तेरे लिये (विष्ठितम्‌) व्याप्त (जगत्‌) जगत की (बन्व॒ताम्‌) 
हर ह वे [वीर लोग] याचना करं । (दुन्दुभे) हे दुन्दुभि [ढोल] के सदृश गर्जन वाले E 
. वीर ! (सः) सो तू \इन्द्रण) ऐश्वर्य व बिजुली के स्त्र समूह्‌ से और (देवैः) म 
बिजयी वीरों से (सजू:) प्रीति करता हुञ्रा (दुरात्‌) दुर से (दवीयः) ग्रति दुर | 
(शत्रून्‌) शत्रुओं को (अपसेध) हटा दे ॥१॥ | रह र 
2 भावार्थ:--राजा वीरों द्वारा बिजुली आदि के ग्रस्त्र शस्त्रों से शत्रुओं । 


1 कर चक्रवर्ती राज्य करके आकाश और भूमि पर शान्ति करे ॥१। ` 
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मन्त्र १, ३ कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० ६। ४७ | २९, ३१, यजु० 
२६। ५५। ५७ | इन मन्त्रों का भ्रथं भगवान्‌ दयानन्द सरस्वती के आधार पर 
किया गया है ॥ 


आ क्रन्दय बलमोजों न आ धां अभि एन दुरिता बाधंमानः । 
अपं सेध दुन्दुभे दुच्छुनांमि त इन्द्रस्य मुष्टिरसि वीडयस्व ॥२॥ 
भाषारथंः--[ हे राजन्‌ ! | (बलम्‌) बल और (झोजः) पराक्रम (नः) हमें 
(भा धाः) अच्छे प्रकार दे, [शत्रुओं को] (झा क्रन्दय) सव ग्रोर से रुला और 
(डुरिता) कष्टों को (बाधमानः) हटाता हुआ (अभि) सब ओर (स्तन) मेघध्वनि 
कर । (दुन्दुभे) हे दुन्दुभी [के समान गरजने वाले ! ] (इतः) यहां से (दुच्छुनाम्‌) 
दुष्ट गतिको (श्प सेध) हटा दे, तू (इन्द्रस्य) बिजली की (मुब्टिः ) मूंठ 
[के समान दुष्टों को मारने वाला] (गसि) है, [राज्य को] (वीडयस्व) दृढ़ 
कर ।।२॥। 
भावार्थः--जैसे राजा बलवान्‌ होकर यथावत्‌ अस्त्र शास्त्रों से शत्रुओं 
को जीतकर प्रजा पालन करता है, वेसे ही मनुष्य आत्मदोष मिटा कर 
धर्मिष्ठ होवें ॥२॥ 
प्रामूं ज॑यामी ३' मे ज॑यन्तु केतुमद्‌ इुन्दुभिव।बदीतु । 
समश्वंपर्णाः पतन्तु नो नरोऽस्माकमिन्द्र रथिनो जयन्तु ॥२॥ 


आषार्थः- -(ग्रमूस्‌) उस [शत्रु सेना] को (प्र) अच्छे प्रकार (जय) जीत ले, 
(इमे) यह (केतुमत्‌). ध्वजा पताका वाले शुर (आभि) सब ओर से (जयन्तु) जीत 
लेवे, (बुन्दुभि:) ढोल (वाबदीति) ऊचे स्वर से बजता है । (श्रश्‍वपर्णा:) घुड्चढ़ों के 
पक्ष [सेना दल] वाले (नः) हमारे (नरः) नायक लोग (सम्‌) ठीक रीति से (पतन्तु) 
चावा करे, (इसर) हे बड़े ऐश्‍वर्य वाले राजन्‌ ! (झस्माकम्‌) हमारे (रथिनः) अच्छे 
अच्छे रथों पर चढ़े हुए वीर (जयन्तु) जीते ॥२॥। | 
भावार्थ:--राजा अपने शूर वीरों से दुन्दुभि बजाकर घुड़चढ़े सैन्यकों 

का दल बना कर शत्रुओं पर धावा करके जीत लेवे ॥३॥ 


सुक्तम्‌ ॥ १२७॥ 


१-३ ॥ प्रजापतिर्देवता ॥ अनुष्दुप्‌ छन्दः ॥ 
रोगनाशोपदेशः--रोग के नाश का उपदेश ॥ 





७४० श्रथर्वेवैदभाष्यै सूँ० १२७ 
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विद्रधरय॑ बलासंस्य ळोहितस्य वनस्पते । 


विसल्पकस्योषधे मोच्छिषः पिशितं चन ॥१॥ 
भाषार्थ:--(बनस्पते) हे वटादि बृक्ष ! (झोषधे) . हे अन्न आदि झोषधि ! 
(विद्रधव्य) ज्ञाननाशक, हृदय के फोडे के, (बलासस्य) बल के गिराने वाले सन्निपात 
कफादि रोग के, (लोहितस्य) रुधिर विकार सूजन आदि के, (विसल्पकस्य) शरीर 
में फैलने वाले हडइफूटन के (पिशितम्‌ चन) थोड़े भ्रंश को भी (मा उत शिषः) 
शेष मत छोड़ ॥ १।। 
आवार्थः- वैद्य रोग निदान जानकर उत्तम परीक्षित ग्रोषधियों से 
रोग निवृत्ति करे ॥ १॥ 
यौ तें बलास तिष्ठंतः कक्षें मुष्कावपंश्रितों । 
वेदाहं तस्यं भेषजं ची पुद्रेरभिचक्षेणम्‌ ॥२। 
भाषार्थः (बलास) हे सन्निपात कफ आदि रोग ! (यौ) जो (ते) तेरी 
(मुष्कौ) दो गिलटियां (कक्षे) [रोगी की] कांख में (भ्रपशितौ) ग्राश्रय लिये हुए 
(तिष्ठतः) स्थित हैं । (ग्रहम्‌) मैं (तस्य भेषजम्‌) उसकी झोषधि (वेद) जानता हूं, 
(चीगृद्रः) ग्रहण करने योग्य चीपुद्र [झोषधि विशेष] (श्रभिचक्षणम्‌) ग्रौषध 
है ॥२॥ 
भवार्थः- वैद्य ज्वर, गिलटी ग्रादि रोगों की यथावत्‌ चिकित्सा 
करे ॥२॥ 


यो अङ्गयो यः कर्यो यो अक्ष्योविसल्पंक! । 

वि हृहामो विस॒त्पंक विद्रधं हृदयामयम्‌ । 

परा तपज्नातं यक्ष्समघराश्वै सुवामसि ।।३॥। 

भाषार्थः (यः) जो (श्रङ्भयः) अज्जो में रहने वाला, (यः) जो (कर्ण्य:) 
कानों में होने वाला, (यः) जो (कक्षयोः) दोनों आँखो का (विसल्पकः) हुइफूटन 
है । (विसल्पकम्‌) उस हड़फूटन रोग को, (विद्रधम्‌) हृदय के फोडे को और 


(हृदयामयम्‌) हृदय की पीड़ा को (वि वृहामः) हम उखाड़ देते हैं । (ग्रज्ञातम्‌) 
ग्रप्रकट (यक्ष्मम्‌) उस राजरोग को (ग्रधराञ्चम्‌) नीचे की ओर (परा) दूर 





व _ (सुवाससि) हम फॅकते हैं ॥३॥। 


इस मन्त्र का मिलान ग्र २। ३३ । १ से करो ॥ 
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भावार्थः-सद्टे्य सब प्रकट और भ्रप्रकट रोगों को यथावत्‌ जान कर 
रोग निवृत्ति करे ॥३॥। 
सुक्तम्‌ ॥१२८॥ 
१-४ ॥ शकधूमो देवता ॥ भ्रनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 
भ्रानन्दप्राप्त्युपदेशः--य्रानन्द पाने का उपदेश ॥ 
शकधूमं नक्षत्राणि यद्‌ राजांनपकुवेत । 
भद्राइमंस्मे मायच्छन्िदं राष्ट्रमसादिति ॥१॥ 
साषार्थः--(यत्‌) जिस कारण से (नक्षत्राण) चलने वाले नक्षत्रों ने 
(शकधूमम्‌ ) समर्थ [सूर्य आदि] लोकों के कंपाने वाले परमेश्वर को (राजानम्‌) 
राजा (झ्रकुर्वत) बनाया, और (अस्मे) उसी के लिये (भद्राहम्‌) शुभ दिन का 
(प्र यच्छन्‌) भ्रच्छे प्रकार समपेरण किया, (इति! इसी कारण से (इदम्‌) यह 
जगत्‌ (राष्ट्रम्‌) उस का राज्य (असात्‌) होवे ॥ १॥ 


भावार्थ :-- जिस परमात्मा के वश में सूर्य श्रादि लोक और सब नक्षत्र 
हैं, वही जगत्‌ स्वामी हमें सदा श्रात"द देता रहे ।। १॥। 


भद्राहं नो मध्यन्दिने भद्राह सायर्मस्तु नः ।. 

भद्वाई नो अह्वां भराता रात्री मद्राहर्मस्तु नः ॥२॥ 

भाषार्थः - (नः) हमारे लिये (मध्यग्दिने) मध्य दिन में (भव्राहम्‌, शुभ दिन, 
(नः) हमारे लिये (सायम्‌) सायंकाल में (भव्राहम्‌) शुभ दिन, (नः) हमारे लिये 
(श्रह्नाम्‌) सब दिनों के (प्रातः) प्रातःकाल में (अद्राहम्‌) शुभ दिन ।भ्रस्तु) होवे, 
(नः) हमारे लिये (रात्री) रात्रि में (सद्राहम्‌) शुभ दिन 'भ्रस्तृ। होवे ॥२॥ 


भावार्थः- मनुष्य परमेश्वर के अनुग्रह से सब काल में धर्म का 
आचरण कर के सदा आनन्द भोग ॥२॥ 


अहोरात्राभ्यां नक्षत्रेभ्यः सुयोचन्ट्रपसाभ्यास्‌ | 


up ID 


भद्राहमस्मभ्यं राजन्छकधूम त्वं के घ ॥३॥ 


भाषार्थ: - (ञकघूस) हे समर्थ सूये आदि लोकों के कंपाने वाले (राजन्‌) | 
ह्वम्‌) तु (अस्मम्यमु) हमारे लिये (श्होरातराभ्याम्‌, दिन और राजि से, | 


परमेश्वर ! 
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(नक्षत्रेस्यः) नक्षत्रों से और (सुर्याचन्त्रमसाभ्याम्‌ ) सूर्य. और चन्द्रमा से (भद्राहम्‌) 
भ दिन (कृषि) कर ॥३॥। कन 

हे भावार्थ:--मनष्य सब काल में, सब स्थान में, सब प से उपकार 


लेकर परमेश्वर की महिमा विचारते हुए सदा सुखी रहें ॥३।। Ei 
यो नो भद्राइमंकरः सायं नक्तमयो दिवा । 
तस्मै ते नक्षत्ररान शकधूम सदा नम ॥।४। 


भाषार्थः--(यः) जिस तू ने (नः) हमारे लिये (सायम्‌) सायंकाल में 
(न्तम्‌) रात्रि में (अथो) और (दिवा) दिन में (भद्राहस्‌) शुभ दिन (अकरः) किया - 
है । (नक्षत्रराज) हे नक्षत्रों के राजा ! (शकधूम) है समर्थ सूर्य आदि लोकों के 
कंपाने वाले परमेश्वर ! (तस्मै ते) उसे तेरे लिये (सदा) सदा (नमः) नमस्कार 
होवे ॥४1। 

भावार्थः--मनष्य सुखनिधि परमात्मा का उपकार साक्षात्‌ करके 


संसार का उपकार करते हुए उसको श्राज्ञा का पालन करे ।।४॥। 
} है सुक्तम्‌ ॥१२९॥ 
| १--३ ॥। इस्त्रो देवता ॥ प्रनष्टप छभ्दः ॥ 


SY 


ऐश्वयंप्राप्त्युपदेश:---ऐश्वर्य पाने का उपदेश ॥ 
भगेन मा शांशपेन साकमिन्द्रेण भेदिनां । 
कुणोमिं मगिनं मापं द्रान्त्वरातयः ॥१॥ 


ओ साषार्थः- (मेदिना) परममित्र (इःब्रेण साकम्‌) सम्पूर्ण ऐश्वयं वाले जग- 
. दीश्‍वर के साथ वर्तमान (शांशपेन) शान्ति के स्पश से युक्त (भगेन) ऐश्वर्य से (मा 
सा) प्रपने को अवश्य (भगिनम्‌) बड़े ऐश्वर्य वाला (क्कणोभि) मैं करू । (अरातयः) 
ड वं हमारे सब कंजूस स्वभाव (शप वान्तु) दूर भाग जावें ॥१॥ 

es भावार्थः-मनुष्य आनन्द कन्द परमेश्वर के अखण्ड कोश से उपकार 
लेकर सुपात्रो को दान करते रहें ॥ १।। 


येन इक्षा अभ्यभवो भगेंन वर्चसा सह । 
तेनं मा भगिने कुणवर्प द्रान्त्वरातयः ।।२।। 
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(तेन) वेसे ऐश्वयं से (मा) मुझको (भगिनम्‌) बड़े ऐश्वर्य वाला (कृणु) कर, (भरा- 
तयः) हमारे सव कंजूस स्वभाव (अप द्रान्तु) दूर भाग जावें ।।२॥ 
भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर को सवं श्र ष्ठ जान कर संसार में तेजस्वी 
और धनवान्‌ होवें ॥२॥ | 
यो अन्धो यः पुंन.सरो भगो दृक्षेष्वाहित; । 
तेन॑ मा भगिने कृणबप द्रान्त्वरातयः ।।३॥। 
भाषार्थः--[हे परमात्मन्‌ ! ] (यः) जो (श्रन्ध:) जीवन का आधार आर 
(यः) जो (पुनःसरः) वारंवार ग्रागे बढ्ने वाला (भगः) ऐश्वयं (व॒क्षेष) सव स्वी- 
कारयोग्य पदार्थों में (ग्राहितः) . भ्रच्छे प्रकार धारण किया गया है । (तेन) उस 
ऐश्वयं से (मा) मुझको (भगिनम्‌) ऐश्वयं वाला (कृणु) कर, (श्ररातयः) हमारे 
सब कंजूस स्वभाव (श्रप द्रान्तु) दुर भाग जावें ॥३॥ 
भावार्थ: मनुष्य परमेश्वर के गुणों को ध्यान करके चिरस्थायी 
ऐश्वयं गौर सुख बढ़ावें ॥३॥ 
| सुक्तम्‌ ॥ १२० 
१--४ ॥ स्मरो देवता ॥ श्रनुष्दुप्‌ छन्द: ॥ 


Sw 


स्मरणासामर्थ्यंवर्धनोपदेशः- स्मरण सामथ्यं वढ़ाने का उपदेश ॥ 
रथजितां राथजितेयीनामप्सरसामयं स्मरः । 


देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामहं शोचतु ॥१॥ 

| भाषार्थः-- (रथजिताम्‌) रमणीय पदार्थों की जिताने वाली, और (राथजिते- | 
यीनाम्‌) और स्मरणीय पदार्थों के विजयी पुरुषों के समीप रहने वाली (श्रप्सरसाम्‌) 
आकाश, जल, प्राण भ्रौर प्रजाओं में व्यापक शक्तियों का (अयम्‌) यह जो (स्मर:) 
स्मरण सामथ्य है । (देवाः) हे विद्वानों ! (स्मरम्‌) उस स्मरण सामर्थ्यं को (प्र) 
अच्छे प्रकार (हिणुत) बढ़ाग्रो, (झसो) वह [स्मरण सामथ्यं] (माम्‌ अनु) मुझ | 


में व्यापकर (शोचतु) शुद्ध रहे॥१। य ” 
भावार्थ:- मनुष्य विद्वानों के सत्संग से विज्ञानप्वक संसार की उप- 


कारी विद्याओं को स्मरण रखकर उपयोगी बनावं ।। १॥। | 
असौ में स्प्षरतादिति भियो में स्मरतादिति । 
देरा! प्र हिंणन स्मरमसौ मामहं शोचतु ॥२॥ 
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भाषार्थः -- (सौ) वह [स्मरण सामर्थ्यं] (मे) मेरा (स्मरतात्‌) स्मरण 
रक्खे, (इति) बस यही, (प्रियः) वह प्यारा [सामर्थ्यं ] (मे) मेरा (स्मरतात्‌ ) चिन्तन 
करे, (इति) बस यही । (देवाः) हे विद्वानो ! (स्मरम्‌) उस स्मरण सामथ्य को"'` 
म० १ ॥२॥ 

भावार्थ:--जो मनुष्य विद्याश्रों को स्मरण रख कर उपयोग करते हैं 
वे ही संसार में प्रिय होते हैं॥२।। 

यथा मम स्मरादको नामुष्याईं कदा चन । 

देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामहं शोचतु ॥३॥ 

_ भाषाथंः-- (यथा) जिससे (श्सौ) वह [स्मरण सामथ्य] (मे) मेरा 
(स्मरात्‌) स्मरण रक्खे, और (ग्रहम्‌) मैं (कदा चन) कभी भी (श्रमुष्य) उसकी 
(न) न [भूल करू ] । (देवाः) हे विद्वानो ! .(स्मरम्‌) उस स्मरण सामर्थ्यं को ( घ्र) 
अच्छे प्रकार (हिणुत) बढ़ाओ, (श्रसौ) वह [स्मरण सामथ्यं] (भाम्‌ भनु) मुझ में 
व्याप कर (शोचतु) शुद्ध रहे ॥३॥ । 

भावार्थः मनुष्य प्रयत्नपूर्वक समस्त विद्याश्रों को स्मरण रख कर 
उपयोगी बनावं ।३।। 

उन्माद्यत मरुत उदन्तरिक्ष मादय । 

अरन उन्पादया त्वमसो मामनु शोचतु ।।४।। 


र भाषार्थः (मर्तः) हे वायुगणो | (उत्‌) उत्तम प्रकार से (साबयत) प्रसन्न 
/ (भ्न्तरिक्ष) हे मध्यलोक ! (उत्‌) भ्रच्छे प्रकार (मादय) हृषित कर । (अग्ने) 
हे अग्नि | । (त्वम्‌ ) वू (उत्‌) उत्तम रीति से ( सादय) आनन्दित कर, (श्रसौ) वह 
[स्मरण सामथ्यं | (माम्‌) मुझको (न्‌) व्यापकर (शोचतु) शुद्ध रहे ॥४॥ | 


कि भाबाथः मनुष्य प्रयत्नपुर्वक प्राण अपान गति, जाठर अग्नि और 
बाहिर भीतर स्थान को ठीक ठीक रख कर स्वस्थ रहकर अपनी स्मृति 


. बढ़ाते रहें ॥४॥ 


सुक्तम्‌ ॥ १३१॥ 
१-३ ॥ विद्वान्‌ देवता ॥। अनुष्ट्प छन्द: ॥। 


. परस्परपालनोपदेशः-परस्पर पालन का उपदेश ॥ 
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नि शीषेतो नि पंत्तत आध्यो ३' नि तिरामि ते । 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसो मामनु शोचतु ॥१॥ 


भाषाये:--- [हे मनुष्य ! ] (ते) तेरे लिये (शोषत:) अपने मस्तक [सामथ्ये] 
से (नि) निश्चय करके, (पत्ततः) अपने पद [के साम्यं] से (नि) नियम करके 
(आध्यः) यथावत्‌ ध्यान धमो को (नि) लगातार (तिरामि) मैं पार करू । (देवाः) 
हे विद्वानो ! (स्मरम्‌) स्मरणा सामर्थ्यं को (प्र) अच्छे प्रकार (हिणुत) बढ़ाओ, 
(असो) वह [स्मरण साम्यं] (साम्‌ अनु) मुक में व्यापकर (शोचतु) शुद्ध 
रहे ॥ १॥ 
भावार्थः मनुष्य विद्वानों के सत्संग द्वारा पूर्ण पुरुषार्थं से स्मरण 
शक्ति बढ़ाकर सुखी होवे ॥ १।। 
अनुमतेऽन्विदं मन्यस्वाकूते समिदं नमः । 
देवाः प्र हिणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥२॥ 
भाषार्थः -(ग्रनुमते) हे ग्रनुकूज बुद्धि ! त्‌ (इदम्‌) इसको (अन्‌ मन्यस्व) 
प्रसन्तता से स्वीकार कर, (श्राकूते) हे उत्साह शक्ति ! (इदम्‌) यह (नमः) अन्त 
(सम्‌) ठीक रीति से [हमारे लिये हो] । (देवाः) हे विद्वानो ! (स्मरम्‌) स्मरण 
सामर्थ्यं को (प्र) अच्छे प्रकार (हिणुत) बढ़ाम्रो, (सौ) वह [स्मरण सामथ्यं] 
(माम्‌ अन्‌) मुझमें व्याप कर (शोचतु) शुद्ध रहे ॥२॥ 
भावार्थ: - मनुष्य बुद्धि और उत्साह के साथ अपने सब काम ठीक 
ठीक सिद्ध करें ॥२॥ 
यद्‌ धाव॑सि त्रियोजनं पऽ्चयोजनमा इिँवनम्‌ । 


'ततस्त्वं पुनरायसि पुत्राणां नो अस; पिता ॥२॥ 
भाषार्थः [हे विद्वान्‌ ! | (यत्‌) जो तु (त्रियोजनम्‌) तीन योजन, (पञ्च- 


योजनम्‌) पांच योजन, अथवा (श्रादिविनम्‌) ग्रश्‍ववार से चलने योग्य देश को (घावसि) 
दौड कर जाता है । (ततः) उससे (त्वम्‌) तू (पुनः) फिर (प्रायसि) आ। और _ 
(नः) हमारे (पुत्राणाम्‌) पुत आदिको का (पिता) पिता [पालने वाला] (गसः) 





हो ॥॥३॥ क गाल 
ह भावार्थः- विद्वात्‌ मनुष्य दूर देशों से विद्या ग्रौर धन प्राप्त करके | 


कुटुम्ब आदि का पालन करे ॥३॥ 





७४६ ग्रथवंवेदभाष्ये स्‌ ० १२२ 





सुक्तम्‌ ॥। १३२।। 
१-५ ॥ स्मरो देवता ॥ त्रिपादनृष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 


षा ७ २ 


ऐशवयं प्राप्तयुपदेशः--ऐश्वयं प्राप्ति का उपदेश ॥ 
यं देवा! स्मरमसिश्वन्नप्स्व १ न्तः शोशुचानं सहाध्या । 
त ते तपामि वरूणस्य धर्मेणा ॥१॥ 


भाषार्थः - (देवाः) विजयी लोगों ने (अप्सु अन्तः) प्रजाओं के बीच (झाध्या 
सह) ध्यान शक्ति के साथ (शोशुचानस्‌) अत्यन्त प्रकाशमान (यम्‌) जिस (स्मरम्‌) 
स्मरण सामर्थ्यं को (श्रसिञ्चन्‌) सींचा है। (तम्‌) उस [स्मरण सामर्थ्य] को (ते) 
तेरे लिये (वरुणस्य) सवं श्रेष्ठ परमेश्वर के (घर्मणा) घमं भ्रर्थात धारण सामर्थ्यं से 
(तपामि) ऐश्वर्ययुक्त करता हूं ॥ १॥ 

भावार्थ:--मनुष्य विजयी शूरों का श्रनुकरण करके ध्यानपूर्वक स्मरण- 
शक्ति बढ़ाकर ईश्वर नियम से ऐदवये प्राप्त करें ॥ १॥ 


यं विश देवाः स्मरमसिञ्चन्प्स्व १ म्तः शोशुंचानं सहाध्या । 
तं ते तपामि वरुणस्य धर्म॑णा ॥२॥ 


भाषाथः--(विइवे) सब (देवाः) उत्तम गुणों ने (प्रप्सु भ्रन्तः) प्रजाओों के 
बीच -`म० १॥२॥ 


भावार्थः-मन्त्र १ के समान ॥२॥ 


यमिन्द्राणी स्मरमसिंश्चदप्स्वं १ न्तः शोशुचानं सहाध्या । 
तं तें तपामि वरुणस्य धर्म॑णा ।।३।। 


भाषाथः-- (इन्द्राणी) परम ऐश्‍वर्य करने वाली नीति ने (भ्रप्सु भ्रन्तः) 

प्रजाओं के वीच (आध्या सह) ध्यान शक्ति के साथ(शोशुचानम्‌) अत्यन्त प्रकाशमान 

(यम्‌) जिस (स्मरम्‌) स्मरण साम्यं को (श्रसिञ्चत्‌) सींचा है। (तम्‌) उस 
[स्मरण सामर्थ्यं] को `--म० १ ॥३॥ 


भत मनुष्य यथाथ नीति, स्मृति और ध्यान पूर्वक ईश्वरनियम 
` से ऐउवर्यवान्‌ हो ॥३॥ पक 


यमिन्द्राग्नी स्मरमसिश्वतामप्ख १ न्त; शोशुचानं सहाध्या । 
त त तपाभि वरणध्य धर्म॑णा ।।४।। ज्र 
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भाषार्थः--(इस्द्रग्नी) बिजुली और भौतिक गिनि ने जाग्नों 
| (भ्रप्सु भरन्तः) प्र 
के बीच (आध्या सह) ध्यान शक्ति के साथ ( शोशुचानम्‌) अत्यन्त पर (यम्‌ 
स्मरम्‌) जिस स्मरण साम्यं को ( श्रसिञ्चताम्‌ सींचा है (तम, उस [स्मरण 
सामथ्यं] को'""""""म० १ ॥४॥ े 
भावार्थ:--जेसे बिजुली ओर अग्नि के नित्य सधबन्ध से वृष्टि, प्रका- 
शादि द्वारा, संसार में होती है बसे ही मनुष्य विद्या द्वारा परस्पर उपकार 
कर ॥।४॥। 


यं मित्रावरुणोस्मरमसिश्चतामप्स्व १ न्तः शोशुचानं सहाध्या । 

तं तें तपामि वरुणस्य धर्म॑णा ॥५॥ 

भाषार्थः - (मित्रावरुणौ) प्राण और अपान वायु ने (प्रप्सु अन्तः) प्रजाग्रों 
के बीच (श्राध्या सह) ध्यान शक्ति के साथ (शोशुचानम्‌) अत्यन्त प्रकाशमान (यम्‌ 
स्मरम्‌) जिस स्मरण सामथ्यं को (झसिञ्चताम्‌) सींचा है (तम्‌) उस [स्मरण 
सामर्थ्यं] को (ते, तेरे लिये (वरुणस्य) सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर के (धर्मणा) धर्म ग्रर्थात्‌ 


धारण सामर्थ्यं से (तपामि) ऐश्वयंयुक्त करता हूं ॥५॥ 
भावार्थः - मनुष्य प्राण और श्रपान के समान संसार में परस्पर 


उपकारी होकर ऐश्वर्य बढ़ावें ॥५॥ 
सुक्तम्‌ ॥१३३॥ 
१,५ ॥ मेखला देवता ॥ १, ३ त्रिष्ट्पु; २, ५ अवुष्द र ४ जगतो ॥ | 
मेखलाबन्धनोपदेशः--मेखला बांधने का उपदेश ॥ 
य इमां देवो मेख॑लामाबबन्ध यः संननाह य उं नो युयोजं। | 
क मिंच्छात्‌ स उं नो वि सुत्‌ ।श। ` 


यस्य॑ देवस्य प्रशिषा चरामः स पार र 


+ _यः देवः) जिस विद्वान्‌ [प्राचायं] ने (नः) हमारे (इमाम्‌) | 
eb | पेटी, कटिबन्धन] (आबबन्ध ) अच्छे प्रकार बांधी | 


सलाम अ गिरी: वव 
यह्‌ ( लाम! [ द (उ) श्रौर ( यः) जिसने (युयोज) संयुक्त की ह) क 


यः) जिसने (संननाह) सजाई सम याम क 
: ॒ क देवस्य) जिस विद्वान्‌ के (प्रशिषा) उत्तम वादा से (चरामः) हम | 
| : (पारम्‌) पार (इच्छावत्‌) लगावे, (सः उ) वही | 


कष्ट से] (बिमञ्चात्‌) मुक्त करे॥१। 5 055 नखलाबत MM कि 
काट मे (सम के अंतर्गत मेखलाबन्धन एक संस्कार | 
or ल 


कल्क यर 
AC न्या 


भावार्थ;--वेदारम्भ संस्कार 
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है । श्राचार्य ब्रह्मचारी के मेखला इसलिये बांधे कि वह कटि को कस कर 
फुती से वेदों को पढ़ कर संसार में उपकारी होवे ।। १॥ 


आहुंतास्यमिइंत ऋरषींणामस्यायुधम्‌ । 
पुर्वा वतस्य॑ प्राइनती वीरघ्नी मव मेखले ॥२॥ 


भाषार्थ:--(मेखले) हे मेखला ! तु (आहुता) यथाविधि दान की गई 
(प्रति) है, (ऋषीणाम्‌) धर्ममागं बताने वाले ऋषियों का (ग्रायुधम्‌) शस्त्ररूप 
 (म्रसि) है । (व्रतस्य) उत्तम ब्रत वा नियम के (पूर्वा) पहिले (प्राइनती) व्याप्त 
` होने वाली और (बीरध्नी) बीरों को प्राप्त होने वाली तू (भव) हो ॥२।। 
जल आवार्थः- जो मनुष्य नियमपूवंक मेखला से कटि कस कर कमं 
. करते हैं वे ही वीर होते हें ॥२॥ 
। मृत्योरह ब्रह्मचारी यदस्मि निर्याचन्‌ भूतात्‌ पुरुषं यमाय॑ । 


1 
ओ- तमहं ब्रह्मंगा तपसा श्रमेणानयेनं मेखंलपा सिनामि ।। ३॥। 


७४८ 


Fo क 


5 आषार्थः--(भूतात्‌) प्राप्त (मृत्योः) मृत्यु से (पुरुषम्‌) इस परुष, आत्मा 
को (विर्याचन्‌। बाहिर निकालता हुआ (हस्‌) मैं (यमाय) नियम पालन के लिये 
(यत्‌) जो (ब्रह्मचारी) ब्रह्मचारी, वेदपाठी ग्रौर वीयं निग्राहक पुरुष (श्वस्मि) हुं । 
24 (तम्‌) वेसे (एनम्‌) इस ग्रात्मा को (ब्रह्मणा) बेदज्ञान, (तपसा) तप [योगाभ्यास] 
कक - और (अमेण) परिश्रम के साथ (भ्रनया मेखलया) इस मेखला से ( ग्रहम्‌ ) मैं 
` ` (सिनामि) बांधता हूं ॥३॥ 

ओ। भावाथः-जो ब्रह्मचारी मेखला के समान शरीर को कसकर शीत 
। उष्ण आदि द्वन्द्व का सहन करके भ्रालस्य आदि मृत्यु को हटाते हैं वे ही 
ह. हि न को प्राप्त होते हें ॥३॥ 

















र जा न नों ले मेखले मतिमा घेंहि मेघामथों नो घेहि तप इन्द्रियं च ॥४॥ 
हि के धार्य:-- [वह मेखला] (अद्धायाः) श्रद्धा [ग्रास्तिक बुद्धि, विश्वा स] की 
(दुहिता करने हारी [यद्वा पुत्री समान प्रिय] (तपसः) तप [योगाभ्यास] 

च्छे अकार कार्‌ (जाता) उत्पन्न हुई, (भूतकृताम) सत्यकर्मी (ऋषीणाम्‌) ` 


्गेदर्शकों] की | स्वसा) अच्छे प्रकार , प्रकाश करने हारी [अथवा 
13) के समान 159 ||. ) - है। मेखला ! 






सू 5 १ दै ¥ 3 > 
DIS, LE ता 
(नः) हमें (मतिम्‌) मननशक्ति और (सेघाम्‌ ) निश्चय 
क बुद्धि 
र ( 22 ) है कर, (अथो) और भी (नः) हमें ( क न 
च) और (इन्द्रियम्‌) इष ऐश्वयं ] (बेहि 
च ह म) इन्द्र का चिह्न [पराक्रम वा परम ऐशवयं] (बेहि) दान 
भाव'्थेः-जो श्रद्धालु, तपस्वी ऋषियों के समान शुभकर्म के लिए 
कटिबद्ध रहते हैं, वे ही मननशक्ति श्रौर निश्चल बृद्धि पाकर ऐस्वर्यवान्‌ 
होते हैं ॥४॥। | 
यां त्या पूरवे भूतकृत ऋषयः परिवेधिरे । 
सा त्वं परि ष्वजस्व मां दीर्घायुत्वाय मेखले ॥५|| 


भाषाथ:--(याम्‌ त्वा) जिस तुझको (पूर्व) पहिले (भूतकृतः) सत्यकर्मी 
(ऋषयः) ऋषियों ने (परि बेधिरे) चारों ग्रोर बांधा था। (सा त्वम्‌) सो तू, 
(मेखले) हे मेखला ! (दीर्घायुत्वाय) दीर्ध आयु के लिये (माम्‌) मुझ में (परि) 
सब ओर से स्वजस्व) चिपट जा 11५॥ 

भावार्थः जो मनुष्य ऋषियों के समान कटिबद्ध होकर शुभकार्य 
करते हैं, वे ही कीतिमान्‌ होते हैं ॥५॥ 

सुक्तम्‌ ॥ १३४।। 
१-३ ॥ वच्चो देवता ॥ १ प्रस्तारपङ्क्तिः; २ गायत्री; ३ अनुष्दुप्‌ ॥ 


शन्ुशासनोपदेशः--शतुओं के शासन का उपदेश ॥ 


अयं वर्जस्तपैयतामतस्यावांस्य राष्ट्रम्प हन्तु जीवितम्‌ | 
शृणातु ग्रीवाः प्र श्रुणातूष्णिहा वृत्रस्येव शचीपतिः ॥१॥ 
भाषार्थः (ग्यम्‌) यह्‌ (वद्धः) वज [दण्ड] (ऋतस्य) सत्य धमं को 
(तर्पयताम्‌) तृप्ति करे. (शस्य) इस [शतु] के (राष्ट्रम्‌) राज्य को (भ्रव-अवहत्य) 
नाश करके [उसके] (जीवितम्‌) जीवन को (झप हन्तु) ताश कर देवे, (प्रोबाः) गले 
की नाड़ियों को (म्ट्णाते) काटे और (उष्णिहं) गुद्दी को नाडियो को (प्रश्वुणातु) 
तोड़ डाले (इव) जैसे (शचीपतिः ) कम्माँ वा बुद्धियों का पति [मनुष्य] (वुत्रस्य) 
अपने शत्रु के [ग्रीवा आदि] को || १॥ 
'भावार्थ:--राजा यथावत्‌ शासन 


पालन करे ॥१॥ 


सन से शत्रुओं को नाश करके प्रजा- 
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अधरोऽधर उत्तरेभ्यो गूढ! पृथिव्या मोत्संपत्‌ । 
'वज्रणावहतः शयाम्‌ ।२।। 
भाषार्थ:- [वह शत्रु] (उत्तरेभ्यः) ऊचे लोगों से (भ्रघरोऽधरः) नीचे 
नीचे झोर (गूढः) गुप्त होकर (पृथिव्याः) पृथिवी से (मा उत्‌ सुपत्‌) कभी न उठे, 
और (वस्त्रेण) वज्र से (वहतः) मार डाला गया (शयाम्‌) पड़ा रहे ॥२॥। 
भावार्थः--ग्धर्मी लोगों को श्रष्ठों के बीच उच्च आसन कभी न 
मिले ॥२॥। | 
यो जिनाति तमन्विच्छ यो जिनाति तमिज्जंहि । 
जिनतो वंज्ञ त्वं सीमन्तमन्वश्च मनु पातय ।।३॥ 
भाषार्थ:--(यः) जो पुरुष (जिनाति) अत्याचार करे, (तम्‌) उसको (अनु 
इच्छ) ढूंढ ले, (यः) जो (जिनाति) उपद्रव करे (तम्‌ इत्‌ ) उसी को (जहि) मार 
डाल, (वस्त्र) हे वज्रधारी (त्वम्‌) तु (जिनतः) अत्याचारी के (सीमन्तम्‌ ) मस्तक 
को (श्रन्वञ्चम्‌) लगातार (श्रनपातय) गिराये जा ॥३॥ 
आवार्थ:- राजा नीतिपूर्वक दुराचारियों को सदा दण्ड देवे ।। ३।। 
सुक्तम्‌ ॥१३५॥ 
१--३ ॥ आत्मा देवतां ॥ झनुष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 
खादनपानोपदेश:--खान पान का उपदेश ॥ 
यद्‌शनामिं बं कुवे इत्थं वज्रमा ददे । 
स्कन्धानमुष्य शा तर्यन्‌ वृत्रस्येव श्ञचीपतिः ।। १) 
(कने) भाषार्थः कद (यत्‌) जो कुछ (अइनामि) मैं खाता हूँ [उसे] (बलम्‌) बल 
(कुव) बना दता हूं, (इत्थम्‌) तब मैं (वस्त्रम्‌) वस्र को (आरा ददे) ग्रहण करता 


 हुं। (अमुष्य) उस [शत्रु] के (स्कन्धान्‌) कन्धों को (शातयन्‌) तोड़ता हुआ 
(इव) जेसे (शचीपतिः) कमं वा बृद्धि का स्वामी [शूर] ( त्रस्य) शत्र वा 


x _ भावाथः मनुष्य पाचन शक्ति से भोजन को ` पचावे, 
_ जिस्‌ बल बढ़ाकर उसे सुखदायक हो।. 
मन्त्र २ तथा ३ में हैं ।। १।। | BS 
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यत्‌ पिबामि सं पिबामि समुद्र ईव संपिबः । 
प्रागानसुष्प संपाय सं पिबामो असुं वयस्‌ ॥२॥ 


भाषार्थः--(यत्‌) जो कुछ [जल दुग्ध श्रादि] पिबामि) मैं पीता हुं, (सम्‌) 
यथाविधि (पिबामि) पीता हूं (इव) जेसे (संपिबः) यथाविधि पीने वाला (समुत्र:) 
समुद [खाकर पचा लेता है] । (अमुष्य) उस [पदां] के (प्राणान्‌) जीवन बलों 
को (संपाय) चुस कर (अमुम्‌) उस [पदार्थ] को (सम्‌) यथाविधि (वयम्‌) हम 
(पिबासः) पीवें ॥२॥। 

भावार्थ :--मनुष्य न्यूनाधिक मात्रा और देश काल का विचार करके 
जल दुग्ध आदि पीकर पुष्टि बढ़ाकर सुख प्राप्त करें ॥२॥ 


यदू गिर।मि सं गिरामि समुद्र ईव संगिरः । 

प्राणानसुष्यं संगीये सं गिरामो असुं वयस्‌ ।।३॥ 

भाषार्थः - (यत) जो कुछ वस्तु (गिरामि) मैं खाता हूं, (सम्‌) यथाविधि 
(गिरासि) खाता हूं, (इव) जैसे (संगिरः) यथाविधि खाने वाला (समुढः) समुद्र 
[खाकर पवा लेता है | । (अमुष्य) उस [पदार्थ] के (घ्राणात्‌) जीवन शक्तियों को 
(संगीर्थ) चवाकर (श्रमुम्‌) उस [पदार्थ | को (सम्‌) यथाविधि (वयम्‌) हम 


(गिरामः) खार्वे ॥३॥ द re 
भावार्थ:--जो निरालसी मनुष्य विचारपूर्वक भोजन करके उसे 


पचाते हैं, वे बलवान्‌ रहते हैं ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।। १२६॥। 
१--३ ॥ नितत्नी देवता ॥ १, रे भ्रनुष्दुर्‌; २ ब्रहती ॥ 
केशवर्धनोपदेशः - केश के बढ़ाने का उपदेश ॥ 


देरी देव्यामधिं जाता पृथिव्य मस्योष पे । 
तां त्या नितत्नि केशंभ्यो इंहँणाय खनामसि ॥१॥ 


माषार्यः--(द्रोषधे) हे ओषधि ! तू (वेव्याम्‌) दिव्य [ प्रकाशवाली, भ्रच्छे 
गणवाली] (प्रथिव्याम्‌) पृथिवी में (अघि) ठीक ठीक (जाता) उत्पन्न हुई (देवी ) 
दिव्य गुणवाली (असि) है । (नितत्नि) हे नीचे को फेलने वाली, नितत्ती ! | 
[आओषधी विशेष] (ताम्‌ त्वा) उस तुझ को (केशेम्प:) केशों के (ह हणाय) दृढ़. 
करने और बढ़ाने के लिये (खनामसि) हम खोदते हैं ।। १।। द 
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आवार्थ;- मनुष्य नितत्नी नाम षधि को केश दृढ करने और 
बढाने के लिये काम में लावें । काचमाची फल, जीवन्तीफल और भृङ्गराज 
वा भंगरा ओषधि के भी केश बढ़ाना आदि गुण हैं ॥ १।। 


ह प्रत्नान्‌ जनयाजांत।न्‌ जातानुवरषीयसस्कृषि ।.२॥ 

भाषार्थः - [हे नितत्नी ! ] (प्रत्नान्‌) पुराने [केशों] को (दह) दुढकर, 
(झ्जातान्‌) बिना उत्पन्न हुओं को (जनय) उत्पन्न कर, (उ) और (जातान्‌) उत्पन्न 
हुओं को (बर्षोयसः) बहुत लम्बा (कृधि) बना ॥२।। 

भावार्थः इस मन्त्र में नितत्नी श्रोषधि के गुणों का वर्णन है ॥२॥ 

यस्ते केशोंऽवपद्मते समूंछो यशच वृश्चते । 

इद्‌ तं विश्वभेंषज्याभि षिञ्चामि वी रुषां । ३॥। 

भाषार्थ:--[हे मनुष्य] (यः) जो (ते) तेरा (केशः) केश (श्रवपद्यते) गिर 
जावे (च) और (यः) जो (समूलः) समूल (वृश्चते) ट्ट जावे । (इदम्‌) अब (तम्‌) 


उस को (विइवभेषज्या) सब [केश रोगों] की श्रोषधि (वीरुधा) उस जड़ी बूटी से 
(प्रभि षिञ्चाति) चुपड़ कर ठीक करता हूं ।।३।। 


भावार्थ:--मतुष्य नितत्नी नाम ग्रोषधि से केशों के रोगों को दर 
कर ॥२॥ 


सुक्तम्‌ ॥१३७॥ 
१-२ ॥ नितत्नी देवता ॥। अनुष्टप्‌ छन्द : ॥ 
केशवर्धनोपदेश:--क्रैश बढ़ाने का उपदेश ॥ 


यां जमदंग्निरखंनद दुहित्रे केशवधनीम्‌ । 
तां वीतइच्य आमंरदसितस्य गहेभ्यंः ।। १॥। 


साषार्थः--(केशवर्धनीम्‌) केश बढ़ाने वाली (याम्‌) जिस [नितत्नी श्रोषधि |] 
को (जमदरिनः) जलती ग्रग्नि के समान तेजस्वी पुरुष ने (दुहिल्ने) पति करनेवाली 
क्रिया के लिये (अखनत्‌) खोदा है । (ताम्‌) उस [झोषधि] को (वोतहव्यः) पाने 







योग्य पदाथ का पाने वाला ऋषि (असितस्य) मुक्त स्वभाव महात्मा के (गृहेभ्यः) | 


> घरों से (श्रा भ्रभरत्‌) लाया है 11१1 


क ता सुक्त में (नितत्नी) पद की अनुवृत्ति गत सूक्त से. च 


Pre 
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भ्राती है । जिस प्रकारःसे वैद्य जन परम्परा से एक दूसरे के पीछे शिक्षा पाते 
चले आये हैं वैसे ही मनुष्य शिक्षा ग्रहण करते रहें ॥ १॥॥ 
अमीशुना मेया आसन्‌ व्यामेनाबुमेया। । 
केशां नडा इव वधेन्तां शीष्णस्तै असिताः परि ।।२।। 
भाषार्थ:--(केशा:) केश (श्रभीशुना) अंगुली से (मेया:) मापने योग्य, फिर 
(व्यामेन) दोनों [ऊपर नीचे के] भुज दण्ड से (अनुमेयाः) मापने योग्य (श्वासन्‌) 
: होगये हैं। वे (श्रसिताः) काले होकर (ते) तेरे (शीर्णः) शिर से (नडाः इव) 
नरकट घास के समान (परि वर्धन्ताम्‌) भले प्रकार बढे ॥२॥ _ 
भावार्थः--केशरोगी मनुष्य वैद्य को सम्मति से रोगनिवृत्ति करे॥२॥ 
इंह मूलमाग्रै यच्छ वि मध्यं यामयोषधे । 
केशा नडा इव वर्धन्तां शीष्णस्तै असिताः परि ॥३॥ 
भाषार्थ:--(ओषधे) हे ओषधि ! [केशों के] (मूलम्‌) मूल को (दृ ह) 
दृढ़ कर, (अग्रम्‌) श्रग्र भागको (शा यच्छ) बढ़ा, (मध्यम्‌) मध्यभाग को (वि 
यमय) लम्बा कर । (केशाः) केश (असिताः) काले होकर (ते शोषणः) तेरे शिर से 
(नडा इव) नरकट घास के समान (परि वर्धताम्‌) भले प्रकार बढे ॥।३॥ 
भावार्थः--मन्त्र २ के समान ॥३॥ 
सुक्तम्‌ ।। १३८।। 
१-५ ॥ ओषधिरिन्द्रइच देवते ।। १,२,४,५, भ्ननुष्ट्प्‌, ३ पङ्क्ति: । 
निर्बलत्वनिवारणोपदेशः--निर्बलता हटाने का उपदेश ॥ 
त्वं वीरुधां श्रेन्‍्ठ॑तमा मिश्रुतास्योषधे । 
इमं में अद्य पूरुषं क्लीबमोपशिनं कृषि ॥१॥ 
भाषार्थ:--(झषधे) हे ओषधि ! (त्वम्‌) तू (वीरुधाम्‌) सब ओषधियों में 
(श्रेष्ठतमा) अति श्रेष्ठ और (अमभिश्रुता) बड़ी विख्यात (असि) हे । (मे) मेरे लिये 
` (दद्य अब (इमम्‌) इस (क्लीबम्‌) बलहीन (पुरुषम्‌) पुरुष को (ओपशिनस्‌) सब 
प्रकार उपयोगी (कृधि) बना ॥१॥ | 
भावार्थ:--वेद्य उत्तम ओषधि द्वारा बलहीन पुरुषों को बलवान्‌ | 


बनावे ।। १।। 








हि न 
[४ 0000 Ei >, 
७ स, 
£ है. पह पि 
229 


२८०० “द! 
“कर, 


७५४ भ्रंथववेदभाष्ये सूँ० १३८ 





क्लोबं कृंध्योपशिनमथा कुरीरिणं कृषि । 


अथास्येनद्रो ग्रावभ्यामुभे मिनच्वाण्डयो ।।२।। 

भाषार्थ:- (क्लीबम्‌) बलहीन पुरुष को (प्रोपशिनम्‌) उपयोगी (कृषि) 
बना, (अथो) और भी (कुरोरिणम्‌) कर्मकारी (कृधि) बना । (श्रथ) और (इन्द्रः) 
बड़े ऐश्वर्य वाले वैद्य आप (प्रावभ्याम्‌) पत्थर समान दो दृढ़ शस्त्रों से' (अस्य) इस 
[रोगी] के (उभे) दोनों (झाण्डधौ) ग्रांडी [वा श्रंडिनी, दोनों अंडकोश के रोग] 
को (भिनत्तु) छेदे ॥२॥। 

भावार्थः वंद्य अंडकोष के ग्रांडी, ग्रंडिनी, पथरी आदि रोगों को 
दुढ़ शस्त्रों से तोड़ कर ग्रोषधि कर ॥२॥ 


क्लीब क्लीवं त्वांकरं वध्रे वाध त्वाकरमरंसारसं त्वांकरम्‌ । 
कुरीर॑मस्य शीषेणि कुम्बं चाधिनिदध्मसि ॥३ | 


भाषार्थः - (क्लीब) हे निर्बल करने वाले रोग ! (त्वा) तुझको मैंने (क्लीबम्‌) 
निर्बल (अकरम्‌) कर दिया है, (बधे, हे बल को बांधने वाले रोग ! (त्वा ) तुको 
(वध्रिम्‌) शक्तिहीन अकरम्‌) मैंने कर दिया है, (अरस) हे नीरस करने वाले 
रोग ! (त्वा) तुझ (भ्ररसम्‌। नीरस (श्रकरम्‌) मैंने कर दिया है । (गस्य) इस 
[स्वस्थ] पुरुष के (शीर्षणि) शिर पर (कुरीरम्‌) कमं सामर्थ्यं (च) और (कम्बम्‌) 
विस्तृत आभूषण (श्रधिनिदध्मसि) हम ग्रधिकारपूर्वंक रखते हैं ।।३॥ 

भावार्थः--मनुष्य बलहीन क्रियाहीन रोगियों को स्वस्थ और 


उत्साही बनावे ।।३॥ 


ये तें नाड्या देवकते य थोस्तिष्ठंति दृष्ण्यमर । 
ते तें भिनझि शम्ययाग्नुष्या अघि मुष्कयों। ॥४॥ 
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यथा नडं कशिपुने स्त्रियों भिन्दम्त्यश्मना । 
एवा भिंनदिभ ते शेपोऽपुष्या अधि मुष्कयोः ॥५॥| 


भाषार्थ:--(यथा) जैसे (स्त्रियः) स्त्रियां (नडम्‌) नरकट घास रादि को 
(कशिपुने) अन्न वा वस्त्र के लिये (झइमना) पत्थर से (भिन्दन्ति) तोड़ती हैं । (एव) 
वैसे ही (ते) तेरे लिये (श्रमुष्याः) उस [नीरोग नाड़ी] से अलग (मुष्कयोः) दोनो 
अण्डकोशो के (शेषः) रोग वल को (श्रधि) धिकार के साथ (भिनद्मि) मैं तोडता 
हुं ॥५॥ | 
भावार्थ: - जैसे किसी तृण में से अग्न वा वस्त्र को सार वस्तु बचा- 
कर अभीष्ट भाग को तोड डालते हैं, वैसे ही चिकित्सक लोग मर्म स्थल 

को छोड़कर रोगकारक नाड़ी को छेदकर स्वस्थ करे ॥५॥ 


सुक्तम्‌ ॥१३९॥ 
१--५ ॥ दम्पती देवते ॥| १ जगती, २,३,५ अनुष्टुप्‌, ४ प्रउष्णिक ॥ 


आ VD 


गृहस्थाश्रमप्रवेशोपदेशा:--गृहस्थ आश्रम में प्रवेश के लिये उपदेश ॥ 
न्यस्तिका रुरोहिथ सुभग करणी मम । 

शतं तवं प्रतानास्त्रयस्टिशलिताना। । 

तर्या सहस्पर्ण्या हृद॑यं शोषयामि ते ॥१॥ 


भाषार्थः - [हे विद्या ! ] (न्यस्तिका) नित्य प्रकाशमान भ्रोर (मम) मेरी 
(सुभगंकरणी) सुन्दर ऐश्वर्य करने बाली तु (रुरोहिथ) प्रफट हुई है । (ते) तेरे 
(प्रतानाः) उत्तम फैलाव (शतम्‌) सौ [अनेक |, और (नितानाः) नियमित विस्तार 
(त्रयस्त्रिषत्‌) तैंतीस [तेतीस देवताओं के जानने वाले] हैं । 

[हे ब्रह्मचारिणि ! ] (तया) उस (सहस्रपर्ण्या) सहस्रो पालन शक्ति वाली 
विद्या से (ते) तेरे (हृदयम्‌) हृदय को (शोषयामि) मैं सुखाता हूं [प्रेममरन करता 
हूं] ॥१॥ 

भावार्थः--ब्रह्मचारी समावतेन के पश्चात्‌ यथार्थं विद्या से संसार के 
सब पदार्थ और तेतीस देवताओं का ज्ञान प्राप्त करके अपने सदुश विदुषी 
स्त्री से विवाह की कामना करे । तेतीस देवता यह हैँ,--८ वसु अर्थात्‌ 
अग्नि, पृथिवी, वायु, ग्रन्तरिक्ष, आदित्य, द्यौः वा प्रकाश, चन्द्रमा ओर 
नक्षत्र --११ रुदर अर्थात्‌ प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान, नाग, कूम, 
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कृकल, देवदत्त और धनञ्जय, यह दश प्राण और ग्यारहवां जीवात्मा, 
१२ आदित्य अर्थात्‌ महीने १ इन्द्र श्रर्थात्‌ बिजुली,--१ प्रजापति अर्थात्‌ 
यज्ञ-ऋर्वेदादिभाष्यभूमिका, वेद विषय, पृष्ठ ६६-६८ ॥ १॥ 


शुष्यंतु मयिं ते हृद॑यमयों शुष्यत्वास्यस्‌। | 

अथो नि शुष्य मां कामे नाथो शुष्कास्या चर ॥३॥ 

भाषार्थः [हे ब्रह्मचारिणि ! (मयि) मेरे विषय में (ते हृदयम्‌) तेरा ` 
हृदय (शुष्यतु) सूख जावे, (अथो) और (श्रास्यम्‌) सुख (शुष्यतु) सूख जावे । 


(ग्रथो) और भी (माम्‌) मुझ को (फापेन) अपने प्रेम से (नि) नित्य (शुष्य) सुखा, 
(पथो) और तू भी (शुष्कास्या) सुखे मुखवाली हो कर (चर) विचर ॥।२॥ 


आवार्थः- विद्वान्‌ वर और कन्या परस्पर गुणों का परिचय करके 
वाचिक और मानसिक प्रम से गृह श्राश्रम में प्रवेश करने की चेष्टा 
करं ॥२॥ 


सं वननी समुष्पला घ्र कल्यांणि सं नुद्‌ । 

र = दु च 

अमूं च मां च सं नुंद समानं हृद॑यं कृषि ॥२॥ 
| भाषार्थ:--(बभ्र,) हे पालनशील ! . (कल्याणि) हे म ञ्जलकारिणी 
विद्या ! (संवननी) यथावत्‌ सेवनीय और (समुष्पला) यथाविधि निवास की रक्षा 
क करने हारी तू [हम दोनों को] (सम्‌) मिला कर (नुद) आगे बढ़ा । (अमूम्‌) उस 
हिका [विदुषी | व (च च) 4: ओर (माम्‌) मुझ को (सम्‌) मिला कर (नुद) आगे बढ़ा, 
[हम दोनों के] (हृदयम्‌) हृदय को (समानम्‌) एक (कृधि) कर दे ।।३।। 


Fe भावार्थ:--जो स्त्री पुरुष पूर्ण विद्वान्‌ होकर गृहस्थ बनते हैं, वे ही 
परस्पर उपकार करके सदा सुखी रहते हैं ।।३।। 


यथोंद्कमपपुषोऽपशुष्यंत्यास्य॑म्‌ । 
एवा नि शुष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर ।।४॥ 


ह 8  ाषार्थः_(यथा) जैसे (उदकम्‌) जल को (अपपुषः) न पीनेवाले पुरुष का 


. (घ्रास्यम्‌ मुख (अ्रपशुष्यति) सुख जाता है । (एव) वेसे ही (माम्‌) मुझ को 
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. भावार्थ: जैसे ग्रति प्यासे मनुष्य को जल की बड़ी चिन्ता रहती 
है, वेसे ही पति पत्नी पूर्णं प्रीति से एक दूसरे का ध्यान रक्खें ।।४।। 
यथा नकुछो विच्छिद्यं संदधात्यहि पुनः | 
एवा कामंस्य विच्छिन्नं सं धेहि वीर्यावति ॥५।। 
भाषार्थः (यथा) जैसे (नकुलः) कुत्सित कमं न ग्रहण करने वाला, नेवला 
(अहिम्‌) सांप को (विच्छिद्य) टुकड़े टुकड़े करके (पुनः) फिर (सन्दधाति) समाहित 
चित्त हो जाता है । (एब) वैसे ही (वीर्यवति, हे बलवती ! (कासस्य) कामना के 
(विच्छिन्नम्‌) घाव को (संघेहि) भर दे ॥५॥ 
भावार्थः जैसे नेवला जन्तु सांप को मार कर आप स्वस्थ और 
शांत हो जाता है, वेसे ही विद्वान्‌ पुरुष विदुषी पत्नी को पाकर दुःख नाश 
करके आनन्द भोगता है ॥५॥। 
सुक्तम्‌ ।। १४०. 
१-३ ॥ दन्तौ देवते ॥ १ ब्रहती, २ त्रिष्ट्प्‌, ३ पङ्क्तिः ॥ 
बालस्यान्तप्राशनोपदेशः--वालक के अन्नप्राशन का उपदेश ॥ 
यौ व्याघ्रावव॑रूढी जिघत्सतः पितरं मातरं च । 
तौ दन्तौं त्रह्मणस्पते शिवो कृणु जातषेद्‌ः ॥१॥ 
भाषार्थः--(व्याघ्रौ) व्याघ्र के समान बलवान्‌ (यौ) जो (दन्तो) ऊपर 
नीचे के दांत (श्रबरूढलौ) उत्पन्न होकर (पितरम्‌ ) पिता को (च) और (मातरम्‌) 
माता को (जिघत्सतः) काटने की इच्छा करते हैं । (ब्रह्मणः) हे भ्रन्न के (पते) 
स्वामी ! (जातवेवः) हे उत्पन्न पदार्थो के ज्ञानवाले गृहस्थ ! (तो, उन दोनों को 
(सिवो) सुखकारक (कृणु) कर ॥१॥ | | 
भावार्थः--जब दांत निकलने पर बालक माता पिता के काटने लगे, 
तब गृहस्थ उनका अ्रन्तप्राशन करके उस का पोषण करे ॥१॥ 
ब्रोहिमत्त यव॑मत्तमथो माषमथो तिल॑म्‌ । एषं वाँ भागो 
निहितो रत्नधेयांय दन्तो मा हिसिष्ट पितरं मातरं च ॥२॥ 
भाषार्थः [हे दांतों की दोनों पंक्तियो ! ] (व्रोहिम्‌) चावल .भ्रत्तस्‌) | 
लाओ, (यवम्‌) जौ (ग्रत्तस्‌) खाझो, ( थो) फिर (माषम्‌) उरद, (झथो) फिर क 26 
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(तिलम्‌) तिल [खाम्नो], (वाम्‌) तुम दोनों का (एषः) यह (भागः ) भाग [चावल 
जौ आदि] (रत्नधेयाय) रत्नों के रखने योग्य कोश के सिये (निहितः) भ्रत्यन्त हित 
है, (दन्तौ) हे ऊपर नीचे के दांतो ! (पितरम्‌) बालक के पिता (च) और (मातरम्‌) 

माता को (मा हसिष्टम्‌) मत काटो ॥२॥ 

भावार्थः माता पिता दांत निकलने पर बालक को चावल, जौ 
आदि सामान्य अन्न और फिर अ्रधिक पौष्टिक उरद आदि और चिकने 
तिल आदि चटावें जिससे वालक पुष्ट होकर माता पिता को सुख देवे 
ग्र उन्नति करे ।।२। 


उपहूतो सयुजौ स्योनो दन्तौं सुःब्लों । अन्यत्र वां 

घोरं तन्वं १; परैतु दन्तो मा हिसिएं पितरं मातरं च ॥।३। 
भाषार्थः--(उपहूतौ) आपस में स्पर्धा वाले, (सयुजौ) एक दूसरे से मिले 

हुए (दन्तो) दोनों ओर के दांत (स्योनो) सुख देने वाले और (सुमङ्गली) बड़े 

मङ्गल वाले होवें । (दन्तौ) हे दोनों ओर के दांतो ! (वाम्‌) तुम्हारा (घोरम्‌) 


ढुःखयायी कमं [वालक वे] (तन्वः) शरीर से (अन्यत्र) ग्रलग (परा एतु) चला 
जावे (पितरम्‌) इसके पिता (च, झौर (मातरम्‌) माता को (सा हिसिष्टम्‌) मत 





काटो ॥।३॥ 
टे ` भावार्थ:-माता पिता बालक के नवे निकले दातों को मुलहटी 
5: आदि ओषधि से स्वस्थ करें, जिससे वे सब सुख से निकलें ॥३॥ 
अ | सुक्तम्‌ ॥१४१॥ 
ह | , . १-२ ॥ आाचार्यो मातापितरो च देवते । भरनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 
दद 1 वृद्धिकरणोपदेश:- वृद्धि करने का उपदेश ॥ 
टं कर वायुरेना । समाकरत्‌ त्वष्टा पोषाय ध्रियताम्‌ | ह. ; 






इन्द्र आस्यो अघि ब्रवदू रद्रो भस्ने चिंकित्सतु ॥१॥ 
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भावार्थ:-- जितेन्द्रिय दूरदर्शी श्राचार्य विद्यालय में ब्रह्मचारियों को 
उत्तम विद्या से समृद्ध करे॥ १॥ ; 


छो हितेन स्वधितिना मिथुनं कर्णयोः कृषि । 
अकर्तामश्विना लक्ष्य तद॑स्तु जयां वहु ॥२॥ 


भाषार्थः--[हे श्राचारयं ! ] (लोहितेन) प्रकाश के साथ आर (स्वधितिना) 
और आत्मधारणा सामर्थ्यं के साथ (कर्णयोः) हमारे दोनों कानों में (मिथुनम्‌) विज्ञान 
(कृषि) कर । (श्रदिविना) कामों में व्याप्ति वाले माता पिता ने (लक्ष्म) [हम में] . 
शुभ लक्षण (श्रकर्ताम्‌) किया है, (तत्‌) वह [शुभलक्षण] (प्रजया ) सन्तान के साथ 
(बहु) अधिक समृद्ध (श्रस्तु। होवे ॥।२॥ 

भावार्थः--जहां गुणी माता पिता और ग्राचार्ये बालकों के शिक्षक 
होते हैं, वहां बालक गुणी, धनी और बली होते हैं ॥२॥ 

यथां चक्तदेवासुरा यथां मनुष्य [ इत | 

एवा संहस्रपोषायं कृणुतं लक्ष्मा श्विना ॥३ । 

भाषार्थ:--/यथा) जैसे (देवासुराः) व्यवहार जानने वाले बुद्धिमानों ने 
(उत) और (यथा) जैसे (मनुष्याः) मननशील पुरुषों ने [शुभलक्षण को] (चक्र) 
किया है । (गदिवना) हे कतँव्यों में व्यापक माता पिता ! (एब) वेसे ही 
(सहस्रपोषाय) सहलो प्रकार के पोषण के लिये [हम में] (लक्ष्म) शुभलक्षण 
(कृणुतम्‌) तुम करो ॥३॥ । 

भावार्थ:--माता पिता को योग्य है कि पूर्वज महात्माओं के समान 
अपने सन्तानों को शुभगुणी बनावें ।।३।। 

सुक्तम्‌ ॥१४२॥ 

१-३ ॥ यवो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्द; ॥ 

अन्नवुद्धयुपदेश :---अन्त की वृद्धि का उपदेश ॥ 

उच्छंयस्व बहुर्भैव स्वेन महता यव | 

मणीहि विश्वा पात्राणि मा तवा! दिव्याशनिवधीत्‌ ॥ १ । 

भाषार्थ:--(यव) हे जौ अन्न ! तू (स्वेन) झपने (महसा) बल से (उत्‌ 


अ्पस्व) ऊ चा आश्रय ले और (बहुः) समृद्ध (भव) हो । (विश्वा) सब (पात्राण) _ 22 
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जिनसे रक्षा की जावे ऐसे राक्षसों [विघ्तों] को (मृणीहि) मार, (दिव्या) 
झाकाशीय (प्रशनिः) बिजुली, आदि उत्पात (स्वा) तुमको (सा वधीत्‌) नहीं नष्ट 
करें ॥१॥ 2 
भावार्थ:--किसान लोग खेती विद्या में चतुर होकर प्रयत्न करें कि 
उत्तम जौ आदि बीजों से नीरोग और पुष्टिकारक भ्रन्न उपजे ॥ १॥ 
आश्रृण्वन्त यवं देवं यत्र त्वच्छावर्दामसि । 
तदुच्छूयस्व द्योरिव समुद्र ईवैध्यक्षिंतः ।।२॥। 
भाषार्थ:--( श्राशृण्वन्तम्‌) [हमें] अंगीकार करने. वाले (त्वा) तुझ (देवम्‌) 
दिव्य गुण वाले (यवम्‌) जौ आदि अन्न को (यत्र) जहां पर (अच्छावदामसि) हम 
अच्छे प्रकार चाहें, (तत्‌) वहां पर (द्यो: इव) सूर्य के समान (उत्‌ श्रयस्व) ऊ चा 
आश्रय ले ग्रौर (समुद्र: इव) अन्तरिक्ष के समान (शक्षितः) क्षयरहित (एघि) 
हो ॥२॥ 
भावा्थः-जहां पर किसान लोग खेती की अच्छे प्रकार देख भाल 


करते हैं वहां जो अन्न के वृक्ष ऊंचे होते और उपज में अच्छी बढ़ती 
होती है ॥२॥ 


अक्षितास्त उपसदोऽक्षिंताः सन्तु राज्य; | 
पृणन्तो असिताः सन्त्वत्तार! सन्त्वक्षिताः ।। ३।। 


भाषार्थः [हे जौ प्रादि अन्न ! | (ते) तेरे (उपसदः ) निकटवर्ती कार्यकर्ता 





भावार्थ:--चतुर किसानों के उद्योग से अन्त 
है, लोग अन्न का व्यापार करते श्रौर भोजन करते ह का उपज होती 


॥ इति त्रयोदशोऽनुवाकः ॥ 


॥ इति षष्ठ काण्डम्‌ समाप्तम्‌ ॥ ` 





अ ओश्सू # 
ग्रथवेवेद भाषा भाष्यम्‌ ॥ 


--:०४:०६३:०६४०६४४:-- 
सप्तमं काण्डम्‌ ॥ 
कळी) os ००००-०० 
प्रथमोधलुवाकः । 
--- 9: ०६४: ० :: ० लल 
सुक्तम्‌ ॥१॥ 
१--२ ॥ प्रजापतिदेबता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥। 
ब्रह्मविद्योपदेश:--त्रह्म विद्या का उपदेश ॥ 
धोती वा ये अ्नयन्‌ वाचो अग्रं मनंसा वा ये$वदन्नृतानि । 
तृतीयेन ब्रह्मणा वाहधानास्तुरीयेणामन्व॒त नाम घेनो। ॥१॥ 
भाषार्थ: - (ये) जिन लोगों ने [एक] ( धोती) भ्रपने कमं से (वाचः) वेद- 
वाणी के (भग्नम्‌) श्रेष्ठपत को (बा) निश्चय करके (श्नयन्‌) पाया है, (वा) भोर 
(ये, जिन्होंने [दूसरे] (मनसा) विज्ञान से (ऋतानि) सत्य वचन (अवदन्‌) बोले हैं। 
और जो (तृतीयेन) तीसरे [हमारे कर्म और विज्ञान से परे] (ब्रह्मणा) प्रवृद्ध ब्रह्म 
[परमात्मा] के साथ (वावृधानाः) वद्धि करते रहे हैं, उन लोगों ने (तुरीयेण) चोथे 
[कमं विज्ञान और ब्रह्म से अ्रथवा धमं, भ्र्थे और काम से प्राप्त मोक्ष पद] के साथ 
(घेनोः) तृप्त करनेवाली शक्ति, परमात्मा के (नाम) नाम अर्थात्‌ तत्व को _ टक 
(झमन्वत) जाना है।। १॥ foe 
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भावार्थ:-- जो योगी जन वेद के तत्त्व को जानकर कर्म करते, और 
विज्ञानपूर्वक सत्य का उपदेश करके परमेश्वर की अपार महिमा को 
खोजते आगे बढ़ते जाते हैं, वेही मोक्ष पद पाकर परमात्मा की आज्ञा में 
विचरते हुए स्वतन्त्रता से ग्रानन्द भोगते हैं ॥ १॥। 
स वेद पुत्रः पितरं स मातरं स सुतु्ुवत्‌ स सुवत्‌ पुनमेघः । 
स द्यामीणोंद्न्तरिक्षं स्वश; स इदं विश्व॑मभवत्‌ स आसवत्‌ । २।! 


भाषार्थः-- (सः) वह्‌ (पत्रः) अनेक प्रकार रक्षा करने वाला परमेश्वर 





| (पितरम्‌) पालन के हेतु सुर्य को (सः) वह (मातरम्‌) निर्माण के कारण भूमि को र 
। (वेद) जानता है, (सः) वह (सुनुः) सवं प्रेरक (भुवत्‌) है, (सः) वह (पुनमंघः) 
| वारंवार धनदाता (भुवत्‌) है। (सः) उसने (श्रन्तरिक्षम) आकाश और (द्याम्‌) 

प्रकाशमान (स्वः) है सुयंलोक को (झ्रौर्णोत्‌) घेरलिया है, (सः) वह (इदम्‌) इस 

(विश्वम्‌) जगत्‌ में (अभवत्‌) व्याप रहा है, (सः) वही (झा) समीप होकर 

(अभवत्‌ ) वर्तमान हुआ है ॥२॥। 

भावार्थ:--जो परमात्मा सूर्य, पृथिवी आदि ब्रह्माण्ड में व्यापकर सब 

का धारण कर रहा है, वही हम में भरपुर है। ऐसा समभने वाले पुरुष 

आत्मबल पाकर पुरुषार्थी होते हैं ॥२॥ 
| इस मन्त्र का मिलान-अ० २। २८। ४। से भी करो | 
; सुक्तम्‌ ।।२॥ 2 -- 
| | १॥ श्रथर्वा प्रजापतिर्वा देवता ॥ त्रिष्ट्प्‌ छन्द: ॥ ` 
| | ब्रह्मविद्योपदेश:--ब्रह्म विद्या का उपदेश ।। 
' अथर्वाणं पितरं देवबन्धुं मातुगेम पितुरसु युवानम्‌ । 
| य इमं यज्ञ मनंसा चिकेत प्र णों वोचस्तमिहेह त्रंव! ।।१।। 


भाषार्थः--(य:) जिस श्राप ने (इमम्‌) इस 
. पालनकर्ता, (देवबन्धुस्‌) विद्वानों के हितकारी, (मात 
bg के (गर्ने TS ? ७ ) निम गण 
8 0 गम) गम कल [गर्भ समान व्यापक], (पितु:) पालन हेतु सूर्य 2 तन El 
ओ (दुवानम्‌) संयोजक वियोजक (शथर्वाणम) निश्चल परमेश्वर को (सनस) 0५ 


(यज्ञम्‌) पूजनीय, (पितरम्‌) 


के साथ (चिकेत) जाना है, भर जिस तूने ( नः) हमें (प्र) अच्छे आ वित 


क 
है] 
क 
< 
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भावार्थः जिन महषियों ने सर्वनियन्ता परमेश्वर के गुणों को 
साक्षात्‌ किया है, उनके उपदेशों को श्रवण, मनन और निदिध्यासन 
से वारंवार विचार द्वारा आनन्द प्राप्त करे ॥ १॥ | 

सुक्तम्‌ ।।३॥। 

१ ॥ प्रजापतिदेवता॥। त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

ब्रह्मगुणोपदेशः - ब्रह्म के गुणों का उपदेश | 
अया विष्ठा जनयन्‌ करवेराणि स हि घर्णिरुसबेराय गातुः । 
स प्रत्युदैंद्‌ धरुणं मध्यो अग्नं स्त्रयां तन्वातन्व॑मेरयत ॥१।। 

भाषार्थः -(अया विष्ठा) इस रीति से (कर्वराणि) कम्मों को (जनयन्‌) 
प्रकट करते हुए (सः) दुःखनाशक, (घुणिः) प्रकाशमान, (उर्‌ः ) विस्तीणां, (यातुः) 
पाने योग्य वा गाने योग्य प्रभु ने (हि) ही (वराय) उत्तम फल के लिये (मध्वः) ज्ञान 
के (घरुणम्‌) धारण योग्य (अग्रम्‌) श्रेष्ठपन को (प्रत्युदैत्‌) प्रत्यक्ष उदय किया है और 
(स्वया) अपनी (तन्वा) विस्तृत शक्ति से (तन्वम्‌) विस्तृत सृष्टि को (ऐरयत) 
प्रकट किया है ॥१।। 

भावार्थः--जिस प्रकाशस्वरूप, दयामय परमात्मा ने हमारे सुख के 
लिये संसार रचा और वेदज्ञान दिया है, उसके उपकारों को विचारते हुए 
हम सदा सुधार करते रहें ।। १।। 

सुप्तम्‌ ।।४।। 

१ ॥ प्रजापतिर्वायुर्वा देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

बरह्मज्ञानोपदेशः-ब्नह्म के ज्ञान का उपदेश ।। 
एकया च दशर्भिश्चा सुहुते द्वाभ्पांसिष्टयें विशत्या चं | 
तिस्रभिषच वहसे त्रिशतां च वियुग्मिर यि इह ता वि सुश्च ॥१॥ 

भाषार्थः --(सृहुते) हे बड़े दानी परमात्मन्‌ ! (इष्टये) हमारी इच्छा पूर्ति के | 
लिये (एकया च च दशभिः) एक और दश [ग्यारह], (द्वाभ्यां च विशत्या) दोओर 
बीस [वाईस], (च, और (तिसृभिः च त्रिशता) दीन गौर तीस [हितीस] (वियुग्मि) | 
विशेष योजनाग्रं के साथ [हमें] (वहसे) तू ले चलता है, (बायो) हे सर्वव्यापक | कम 
इश्वर (ताः) उन [योजनाओं] को (इह) यहाँ [हम में] (वि) विशेष कारक 
(मुञ्च) छोड दे ॥१॥ Mi 70: 
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भावार्थ:--( अ) इस मन्त्र में गणित विद्या के संकलन और गुणन 
का मूल है, जेसे-- 
१३१०३११, २+२०=२२, ३4३०-३३, इत्यादि; 
तथा ११4५११3२२२, ११+२२=३३, इत्यादि; ती 
११>%१-११, १११९ २-२२, ११४३८ २३३, इत | 
(आ) ग्यारह योजनाएँ शरीर की हैं, अर्थात्‌ दो नासिका, दो श्रोत्र, 
दो नेत्र, एक मुख, एक पायु, एक उपस्थ, एक नाभि और क ब्रह्मरन्ध्र । 
इसी से शरीर का नाम एकादशपुर भी है । (इ) बाईस योजनायें यह हैं--५ 
महाभूत +-५ प्राण ५ ज्ञानेन्द्रिय, ५ कर्मा द्रय+ १ ग्र*त:ःकरण-:- १ बुद्धि । 
(ई) तेतीस योजनाएँ वा देवता यह हैं-८वसु ग्रर्थात्‌ अग्नि, पृथिवी, 


वायु, अन्तरिक्ष, आदित्य, द्यो: वा प्रकाश, चन्द्रमा और नक्षत्र; ११ रुद्र 


अर्थात्‌ प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान, नाग, कुम, ककल, देवदत्त 
आर धनंजय, यह दश प्राण और ग्यारहवां जीवात्मा; १२ आदित्य अर्थात्‌ 
महीने; १ इन्द्र ग्रर्थात्‌ बिजुली; १ प्रजापति--ऋग्वेदादि भाष्य भुमिका 
४७5 ६६--६८। 

आशय यह है-जिस परमात्मा ने शरीर की ग्यारह योजनाऔओं, 
बाईस पंच भूत आदि और तेतीस देवताओं द्वारा हमारा उपकार किया है, 
हम उसी जगदीरवर की कृपा से इन सब पदार्थों से उपकार लेकर आनन्द 


भोगे ।। १॥। 
सुक्तम्‌ ॥। ५।। 


१% ॥ प्रजापतिर्देवता ॥ १, २, ५ ब्रिष्टुप; ३ पङ्क्तिः; ४ झनुष्टुप्‌ ।। 


त्रह्मविद्योपदेश:---ब्रह्म विद्या के लिये उपदेश ॥ 

ज्ञेन यज्ञमंयजन्त देवास्ता नि घर्माणि प्रयमारन्यासन | 

तै हृ नाक महिमान सचन्त यत्र पुर्व साध्या! सान्त देवा; ॥१॥ 
भाषार्थ:--(देवा:) विद्वानों ने (यशेन) अपने 


नीय परमात्मा को (भ्रयजन्त) पूजा है, (तानि) वे 


जे पूजनीय कम से (यज्ञम्‌, पुज- 
। योग्य ब्रह्मच आदि धर्म (प्रथमा 
____ (महिमान 


[उन के] (धर्म्माणि) धारणा 
नि) मुख्य, प्रथम कर्तव्य (रासन्‌) थे । (ते) उन 
परमेश्वर को (सचन्त) 
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भावार्थः--जितेन्द्रिय योगी जनों ने वेदविज्ञान, योगाभ्यास आदि 
साधनों से उस परमात्मा को पाया है, जिसके ग्राश्रय से प्रे साध्य, साघु, 
उपकार साधक ही संसार में जय पाते हैं ॥१॥। 

यह मन्त्र ऋग्वेद में हे--१ । १६४। ५०; १० । ६० । १६। यजुः० ३१ । 
१६ ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका, पृष्ठ १२९ और निरुक्त १२ । ४१ । में भी है॥ 


यज्ञो बभूव स आ बंभूव स प्र जज्ञे स उं वाघे पुनं । 
स देवानामधिंपतिवेभूव सो अस्मासु द्रविणमारदधातु ।।२॥ 


भाषार्थ:--(स:) वह परमेश्वर (यज्ञः) पूजनीय (बभूव) हुआ और (श्रा) 
सब ओर (बभूव) व्यापक हुआ, (सः) वह्‌ (प्र) अच्छे प्रकार (जज्ञे) जावा गया, 
(सः उ) वही (पुनः) निश्चय करके (ववृधे) बढा । (सः) वह (देवानाम्‌) दिब्य 
वायु सूर्यं आदि लोकों का (अधिपतिः) अधिपति (बभूव) हुआ, (सः) वही (अस्मासु) 
हमारे बीच (द्रविणम्‌) प्रापणीय बल (ग्रा) सव झोर से (दधातु) धारण करे ॥२॥। 
भावार्थ:--सर्वपूजनीय, सर्वान्तर्यामी, सर्वज्ञ, सदा प्रवृद्ध परमेश्वर के 
उपासक लोग ग्रात्मिक बल बढ़ाकर मोक्ष सुख पाते हैं ॥२॥ 
यद्‌ देवा देव।न्‌ इविषायंजन्तामंस्यात्‌ मनसाम॑त्येंन । 
मदम तञ परमे व्योमन्‌ पश्येम तढुदितो सुयैस्य ॥२॥ ` 
भाषार्थः -- (देवाः) जितेन्द्रिय विद्वानों ने (यत्‌) जिस ब्रह्म के (म्ममर्त्यान्‌) 
न मरे हुए [अविनाशी] (देवान्‌) उत्तम गुणों का (हबिषा) अपने देने और लेने 
योग्य कर्म से भौर (शमत्येंन) न मरे हुए [जीते जागते] (मनसा) मन से (भ्रयजन्त) 
सत्कार, संगति करण झौर दान किया है । (तत्र) उस (परमे) सब से बड़े (व्योमन्‌ ) 
विविध रक्षक ब्रह्म में (मदेम) हम आनन्द भोगे और (तत्‌) उस ी ब्रह्म को (सूर्यस्य) 
सूर्य के (उदितो) उदय में [विना रोक] (पश्येम) हम देखते रहें ॥२॥ < 
भावार्थः जो मनुष्य परमात्मा के नित्य उपकारी गुणों को अपने 
पूर्ण विश्वास और पुरुषार्थ से साक्षात्कार करते हैं, वे ही जीवित पुरुष आनन्द 
भोगते हुए, परमात्मा का दर्शन करते हुए, अविद्या हे को मिटाकर विचरते हैं, 
जैसे सूये निकलने पर अन्धकार मिट कर प्रकाश हो जाता है ॥३॥ 


यत्‌ पुरुषेण हविषां यह देवा अतन्वत । 
अस्ति नु तस्पादोजींयो यद्‌ विइव्यनेजिरे ।।४॥। 
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भाषार्थः--(यत्‌) जव (देवाः) विद्वानों ने (परुषेण) श्रपने अग्रगामी आत्मा 
के साथ (हविषा) देने और लेने योग्य व्यवहार से (यज्ञम्‌) पूजनीय ब्रह्म को 
(श्रतन्वत) फैलाया । वह ब्रह्म (नु) भ्रव (तस्मात्‌) उस [आत्मा] से (शजीयः) 
` अधिक बलवान्‌ (अस्ति =ग्रासीत्‌) हुआ, (यत्‌) जिस [ब्रह्म] को उन्होंने {विहव्येन) 
विशेष देने योग्य व्यवहार से (ईजिरे) पूजा था ॥४॥ 
भावार्थः--विद्वान्‌ योगी महात्माश्रों ने यह साक्षात्‌ किया है कि इस 
जीवात्मा से ग्रधिक ग्रोजस्वी शक्तिविशेष परमेश्वर सब ब्रह्माण्ड को चला 
रहा है ।।४।। 
इस मन्त्र का पूर्वाद्ध ऋग्वेद में हे--म० १०। ६६।७। और--यजु० 
३१।१४। 
मुग्धा देवा उत शुनायंजन्तोत गोरजः पुरुधायंजन्त | 
य इमं यज्गं मन॑सा चिकेत प्र णो वोचस्वमिहेह जव! ।।५॥ 
भाषा्थः--(देवा:) विद्वान्‌ लोग [ईश्वर की सीमा के विषय में] (मुग्धाः) 
मूढ़ होकर (उत) मी(शुना) ज्ञान से [परमात्मा को] (अयजन्त) मिले हैं, (उत) और 
| (गोः) वेदवाणी के (शङ्क :) अंगों से [उसे] (पुरुधा) विविध प्रकार ते (जयन्त) 
पूजा है । (यः) जिस आपने (इमम्‌ यज्ञम्‌) इस पूजनीय परमेश्वर को (मनसा) विज्ञान 
के साथ (चिकेत) जाना है, और जिस तू ने (नः) हमें (भ्र) भ्रच्छे प्रकार (वोचः) 


उपदेश किया है, सो तू (तम्‌) उस परमेश्वर का (इह्‌ इह्‌) यहां पर ही (ब्रव:) उप- 
देश कर ॥५॥ 


भावार्थ: ऋषि मुनि लोग ग्रसीम; भ्रनादि, अनन्त, परमेश्वर को 


सब से बलिष्ठ जान कर ही विज्ञानपूर्वक भ्रागे बढ़ते ्रौर उसका उपदेश 
करके संसार को श्रागे बढ़ाते हैं ।।५।। 


इस मन्त्र का उत्तराद्ध आ चुका है--श्र० ७ । २। १॥ 
सुक्तम्‌ ॥६॥।। 
१-४ ॥ अदितिदेंबता ॥ १-३ त्रिष्टुप्‌; ४ निचुज्जगती ।। 
मन्त्र: १, प्रकृतिलक्षणोपदेश:--मन्त्र १, प्रकृति के लक्षण का उपदेश ।। 
अदिंतियोरदिंतिरन्तरिक्षमदितिमांता स पिता स पत्र; । 
विश्व देवा अदिति; पञ्च जना अर्दितिरजातमदितिशनित्वय ।। १॥ 





सू० ६ सप्तँमं काण्डँम्‌ ` ७६७ 





(द्योः) प्रकाशमान सूर्य, (श्रदितिः) ग्रदिति से (भ्नन्तरिक्षम्‌) मध्यवर्ती आकाश, 
(अदिति ) अदिति से (माता) हमारी माता, (सः पिता) वह हमारा पिता, (सः 
पुत्रः) वह हमारा पुत्र [सन्तान] है । (अदितिः) श्रदिति से (विइवे) सब (देवाः) 
दिव्य गुण वाले पदार्थ, (अदिति:) ग्रदिति से (पञ्च) विस्तृत [वा पञ्चभूत रचित] 
(जनाः) सव जीव, (श्रदितिः) अदिति से (जातम्‌) उत्पन्न जगत्‌ श्रौर (जनित्वम्‌) 
उत्पन्न होने वाला जगत्‌ है ॥ १॥। 


भावार्थ:--जो संसार उत्पन्न हुआ है और जो आगे उत्पन्न होगा, 


`. वह सब ईश्वर नियम के अनुसार अदिति वा प्रकृति अर्थात्‌ जगत्‌ के कारण 


से रचा जाता है ॥१॥ 

यह मन्त्र ऋक्‌० में है--म० १। ८६। १०, यजु० २५। २३ । श्रौर निरु० 
४ । २३ में है। भगवान्‌ यास्क मुनि कहते हैं [इत्यदितेविभूतिमाचष्ट एनान्यदीना- 
नीति वा] यह मन्त्र अदिति की महिमा कहता हैं अथवा यह सब वस्तुएं अदीन हँ 


निरु० ४। २३॥ 
मन्त्र: २, पृथ्वरीविषयोपदेशः--मन्त्र २, पृथ्वी के विषय का उपदेश ॥ 


महीमू घु भातरं छुत्रतानांपृतस्य पतनीमवंसे हवामहे । 
तुविक्षत्रामजरन्तीमुरूची सुशमोणमदिंति सुप्रणीतिम्‌ ॥२॥ 
भाषार्थ:-- (महीम्‌) पूजनीय, (मातरम्‌) माता [के समान हितकारिणी], 
(सुब्रतानाम्‌) सुकर्मियों के (ऋतस्य) सत्यधर्म की (पत्नीम्‌) रक्षा करनेवाली+ 
(तुविक्षत्राम्‌) बहुत बल वा धन वाली, (अजरन्तीम्‌) न घटने वाली, (उरूचीम्‌) 
बहुत फेली हुई, ( सुशर्म्माणम्‌) उतम घर वा सुख वाली, (सुभ्रणोतिम्‌) बहुत सुन्दर 
नीति वाली (क्रदितिम्‌) अदिति, अदीन पृथ्वी को (उ) ही (श्रवसे) अपनी रक्षा के 
लिये (सु) भ्रच्छे प्रकार (हवामहे) हम बुलाते हैं ॥२॥ 
भावार्थ:--जो मनुष्य पृथिवी के गुणों में चतुर होते हैं, वे ही राज्य 
भोगने, बल और धन बढ़ाने, धार्मिक नीति चलाने और प्रजा पालने आदि 
शुभगुणो के योग्य होते है ॥२॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजु० में है, २१।५॥ 


पनः ३, वेदवाणीगुणोपदेशः- मन्त्र ३, वेद वाणी के गुणों का उपदेश ॥ | 


सुजामाणं थवीं द्यामनेहसं सुशमोणमरदिति सुमणोतिम्‌ । 


देवी नावं स्वरित्रामनांगसो असंवन्तीमा रुहेमा स्वस्तये ।'३। | र 
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भाषार्थः (सुत्रामाणम्‌) अच्छे प्रकार रक्षा करने हारी, (पथिबीम्‌) फैली 
हुई, (द्याम्‌) प्राप्ति योग्य, (अनेहसम्‌) अखण्डित, (सुशर्माणम्‌) अत्यन्त सुख देने- 
वाली, (सुप्रणोतिस्‌। बहुत सुन्दर नीतिवाली (अदितिम्‌) अदिति, अदीन वेद विद्या- 
रूप, (देवीस्‌) देवताओं, विद्वानों की बनाई हुई, (स्वरित्रास्‌) सुन्दर बल्लियों वाली, 
(्नदन्तोस्‌) न चुने वाली (नावम्‌) नाव पर (स्वस्तघे) आनन्द के लिये (श्रनागसः) 
निर्दोष हम (झा रुहेस) चढे ॥३॥ 
भावार्थ: - जो मनुष्य ग्रखण्ड वेदविद्या को प्राप्त होते हैं, वे संसार 
के विघ्नों से ऐसे पार होते, जैसे विज्ञानी शिल्पी की बनाई नाव से बड़ 
समुद्र को पार कर जाते हैं ॥३॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० १० । ६३। ३०, भौर यजुः० २१॥६॥ 
मन्त्रः ४, परमेश्वरगुणोपदेशः-मन्त्र ४, परमेश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 


वाज॑स्य नु मंसवे मातरं महोमदिति नाम वच॑सा करामहे । 
यस्यां उपस्थं उवं १न्तरिश्नं सा नः शर्म त्रिवरूथं नि यंच्छात्‌ ।।४॥ 


भाषार्थः-(वाजस्य) अन्त वा बल के (प्रसवे) उत्पन्न करने में (नु) अब 


(मातरम्‌) निर्माण करने वाली, (महीम्‌) विशाल, (श्रदितिम्‌। अदीन शक्ति, पर-' 


मेश्वर को (नाम) प्रसिद्ध रूप से (वचसा) वेद वाक्य के साथ (करामहे) हम स्वीकार 
करें । (यस्याः) जिस [शक्ति] ॥ की (उपस्थे) गोद में (उरु) यह बड़ा (अन्तरिक्षम्‌) 
मी ब गह का ह ( त्रिवरूथम्‌ ) तीन प्रकार के, आध्यात्मिक, आधि- 
न्य ह सु ला (दाम) घर (नि) नियम के साथ (यच्छात्‌) 

भवार्थः--जो परमेश्वर सब जगत्‌ का निर्माता और नियन्ता है 
उसकी उपासना ही से सब मनुष्य ग्रपना ऐइवर्य बढ़ावें ।।४।। 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवद में हे--प्र० ६ । ५ और १८ । ३०॥ 

सुक्तम्‌ ।।७॥ 
१ ॥ देवा देवताः ॥ जगती छन्द: ।। 
देवगुणोपदेशः--विद्वानों के गुणों का उपदेश ॥ 


` दितें। पुत्राणामदितेरकारिषमव देवाना बृहतामनमेणास्‌ । 
तेषां हि धाम गमिषक संमुद्रियं नेनाजमंसा परो अस्ति कञ्चन ॥१॥ 


| 
| 
| 





सूळ € संप्तमं काण्डम्‌ ७६९ 





भाषाथ:--- (दितेः) दीनता से (पृत्राणाम्‌) शुद्ध करने वाले वा बहुत बचाने 
वाले, (अदितेः) ग्रदीनता के (देवानाम्‌) देने काले वा प्रकाश करने वाले, ( बृहताम्‌) 
बड़े गुण वाले, (अनसंणास्‌) हिंसा न करने वाले वा अजेय (तेषाम्‌) उन पुरुषों के 
(घाम) धारण सामथ्यं को हि) ही (गभिषक्‌) गहराई से युक्त, (समुदयम्‌) 
[पार्थिव और अन्तरिक्ष] समुद्र में रहनेवाला (श्रव) निश्चय करके (अकारिषम्‌) 
मैंने जाना है, (कः चन) कोई भी (परः) शत्रु (एनान्‌) इनको (नमसा) [उनके | 
अन्न वा सत्कार के कारण (न) नहीं (अस्ति) पाता है ॥१॥ 

भावार्थ:--जो धर्मात्मा मनुष्य दीनता छोड़ कर संसार में आत्मा 
और शरीर की ग्रदीनता का दान करते हैं, वे पृथ्वी और आकाश में यान 
विमान श्रादि द्वारा अधिकार जमाते और शत्रुओं को जीतते हैं ॥ १] 


. सुक्तम्‌ ॥८॥ 
१ ॥ झात्मा देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ जयोतिष्मती छन्दः ॥ 
ग्रात्मोन्नत्युपदेशः-भ्रात्मा की उन्नति का उपदेश ।। 
भद्रादधि श्रेयः मेहि बृहस्पति; पुरएता तें अस्तु । 
अथे ममस्या वर आ पृथिव्या आरेशश्रं कृणुहि सबैवी रस्‌ ॥ १॥ 
भाषार्थः - [हे मनुष्य ! ] (भद्रात्‌) एक मङ्गल कमं से (श्रेय) अधिक 
मङ्गलकारी कर्म को ( ग्रधि) भ्रधिकारपूर्वंक (प्र इहि) अच्छे प्रकार प्राप्त हो, 
(बृहस्पतिः) बड़े बड़े लोकों का पालक परमेश्वर (ते) तेरा (पुर एता) अग्रगामी 
(अस्तु) होवे । (श्रथ) फिर तू (इमम्‌) इस [अपने आत्मा] को (अस्याः पृथिव्याः) 
इस पृथिवी के (वरे) श्रेष्ठ फन में (आ्रारे-शन्नुम्‌ ) शत्रुओं से दूर (सबंबीरम्‌) सर्वे- 
वीर, सबमें वीर (श्रा) सब शोर से (कृणुहि) बना ॥१॥ शक 
भावार्थ:--जो मनुष्य परमेश्वर के आश्रय से ग्रधिक ग्रधिक उ नति 
करते हुए आगे बढ़े जाते हैं, वे ही सर्ववोर निविध्तता से अपना जीवन 


सुफल करते हें ॥१॥ 


सुक्‍तम्‌ 1९11 
१-४ ॥ पूषा देवता ॥ १, २ त्रिष्टुप्‌; ३ गायत्री; ४ झनुष्दुप्‌ ॥ 
परमेश्वरोपासनोपदेश:--परमे श्वर की उपासना का उपदेश ॥ 


प्रपथे पथामजनिष्ट पूषा प्रपंथे दिव! प्रपथे पृथिव्याः । 
उमे अभि प्रियतमे सधस्थे आ च परा च चरति जानन्‌ ॥ १ 
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| RIP SO VE Re INN, 
भाषार्थः (पषा) पूषा, पोषण करनेवाला परमेश्वर (पथाम्‌) सब मार्गों में 
से (प्रपथे) चौड़े मागं में (दिवः) सूर्य के (प्रपथे) चौड़े मागे में ओर (पृथिव्याः) 
पृथिवी के (प्रपथे) चौड मार्ग में (अजनिष्ट) प्रकट हुआ है। (प्रजानन्‌) बड़ा 
विद्वान्‌ वह (उभे) दोनों (प्रियतमे) [परस्पर | अति प्रिय (सधस्थे) एक साथ स्थिति 
करने वाले [सूर्यं और पुथिवी लोक] (अभि) में (झा) हमारे निकट (च च) और 
(परा) दुर (चरति) विचरता रहता है ॥१॥ 
भावार्थ:--जो परमात्मा सूये, पृथिवी आदि लोकों को परस्पर 
आकर्षण से धारण करता है, वही हमारा पालन पोषण करता है चाहे 
हम अपने घर के निकट वा दूर हों।।१।। 
यह मन्त्र ऋग्वेद में है--म० १०। १७। ६॥। 
पूषेभा आशा अनु वेद्‌ सर्वाः सो अस्माँ अमंयतमेन नेषत्‌ । 
स्वस्तिदा आघृणि, सवेवीरो$प्रयुच्छन पुर एतु प्रजानन्‌ ।।२॥ 
भाषाथंः--(पूषा) पुषा, पोषण करनेवाला परमेश्वर (इमाः) इन (सर्वाः) 
सब (भ्राशाः) दिशाओं को (श्रनु) लगातार (वेद) जानता है, (सः) वह्‌ (ग्रस्मान्‌) 
हमें (ग्रभयतमेन) अत्यन्त ग्रभय [मागं] से (नेषत्‌) ले चले । (स्वस्तिदाः) मङ्गल- 
दाता, (श्राघुणिः) बड़ा प्रकाशमान (सर्ववीरः) सब में वीर, (प्रजानन्‌) बड़ा 


विद्वान्‌ वह (अप्रयुच्छन्‌) विना चुक किये हुए (पुरः) हमारे झागे भ्रागे (एत्‌) 
चले ॥२।। 


भावार्थ:--सर्वव्यापक, मङ्गलप्रद, सवंवीर, महाबुद्धिमान्‌ परमेइवर 
को निरन्तर सहायक जानकर, मनुष्य उत्तम कर्मों में ग्रागे बढ़े ।।२।। 
यह मन्त्र ऋरवेद में है--म० १० । १७। ५॥। 
पूषन्‌ तब ब्रते वयं न रिष्येम कदा चन । 
स्तोतार॑श्त इह स्म॑सि ॥३॥ | 


साषार्थः-(पूषन्‌) हे पूवा, पालन करने वाले परमेश्वर ! (तब) तेरे 
(व्रते) वरणीय नियम में [रहकर] (वयम्‌) हुम (कदा चन) कभी भी (न) न 


` (रिष्येम) दुःखी होवें । (इह) यहां पर (ते) तेरे (स्तोतारः 
ताही | ) तेरे (स्तोतारः) स्तुति करनेवाले , स्मसि) 


' मावार्थः-पुरुषार्थी लोग . परमेश्वर के गुण और कर्मों के पका 


चलकर सदा सुखी रहते हैं ॥३॥ 
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यह मन्त्र ऋग्वेद में है--म० ६ । ५४ ९ श्रौर यजु० ३४ । ४१ ॥ 
परि पूषा परस्ताद्धस्तं दधतु दक्षिणस्‌ । 
पुन॑नों नष्टमाजतु सं नष्टेन॑ गमेमहि ॥४॥ 


भाषाथे:--(पूषा) पूषा, पोषण करनेवाला परमात्मा (दक्षिणम्‌) पना 
दाहिना (हस्तम्‌) हाथ (परस्तात्‌) पीछे से [हमारे पुरुषार्थानुकूल] (परि) सब आर 
(दघातु) धारण करे। वह (नः) हमें (नष्टम्‌) नष्ट बल को (पुनः) फिर (प्रा 
अजतु) लावे, [पाये हुए] (नष्टेन) नष्ट बल के साथ (सम्‌ गमेमहि) हम मिले 
=” रहें ।।४॥ 
भावार्थः- जैसे मनुष्य बायें हाथ की अपेक्षा दाहिने हाथ से अधिक 
उपकार करता है, वैसे ही परमात्मा अपनी पुरण कृपा हम पर रक्खे, 
जिससे हम प्रयत्नपूर्वक अपने खोपे बल [प्रारब्ध फल] को फिर पाकर 
रख सके ॥४॥ | 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में हे--म० ६। ५४। १०॥ 
सक्तम्‌ ॥१०॥ 
१॥ सरस्वती देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ।। 
सरस्वतीबिषयोपदेशः--सरस्वती के विषय का उपदेश ॥ 
यस्तै स्तन॑ः शशयुयों मंयोभूयेः सुम्नयुः सुहवो यः सुदर: । 
येन विश्वा पुष्यंसि वार्योणि सर॑स्वति तमिह धात॑वे क! ॥१॥ 
दु आषार्थः- (सरस्वति) हे सरस्वती, विज्ञानवती स्त्री ! [वा वेदविद्या] 
(यः) जो (ते) तेरा (स्तनः) स्तन, दुध का आधार (शशयुः) प्रशंता पाने वाला, 
(यः) जो (मयोभूः ) सुख देनेवाला और (यः) जो (सुम्तयुः) उपकार करने वाला, 
(सुहबः) अच्छे प्रकार ग्रहणयोग्य श्रौर (य ) जो (सुदत्रः) बड़ा दानी है । (येन) 
जिस स्तन से (विश्वा) सब ( वार्याणि) स्वीकरणीय अंगों को (पुष्यसि) तू पुष्ट 
करती है (तम्‌) उस स्तन को (इह) यहां (घातबे) पीने के लिये (कः) तू ने ठीक 


किया हे ॥ १॥। | 
2 भावार्थ:--जिस प्रकार विदुषी माता का दूध पीकर बालक शरीर 


कान्तिमान्‌ होता है, वेसे ही विद्वान्‌ पुरुष वेद विद्या का अमृत 
म ग्रात्मबल से पुष्ट होकर कीतिमान्‌ होता है ॥ १॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋवेद में है--म० १ । १६४ | ४६ । और यजुरवेदः 
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३८। ५ । और श्रीमद्दयानन्दक्ृत संस्कारविधि, जातकृमं में बालक के स्तनपान 
करने के विषय में आया है॥ 


सुक्तम्‌ ।। ११॥। 
१॥ पन्यो देवता ।। त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
भ्रन्नरक्षोपदेश:--ग्रश्न की रक्षा का उपदेश ॥ 


यस्तै पथु स्तेनयित्नुये ऋष्वो देव! केतुविशव॑मा भूष॑तीदम्‌ । 
मानों वधीविद्यतां देव सस्यं मोत वंधी रश्मिभि? सूर्यस्य ।' १॥ 


भाषार्थः--(देव) हे जलदाता मेघ ! (यः) जो (ते) तेरा (पृथुः) विस्तीणं 
और (यः) जो (ऋष्वः) इधर उधर चज्ञनेवाला वा बड़ा, (देवः) प्राकाश में रहने 
वाला, (केतुः) जताने वाला झंडा रूप (स्तनयित्नुः) गर्जन (इदम्‌ विश्वम्‌) इस सब 
स्यान में (प्राभूषति) व्यापता है। (नः) हमारे (सस्यम्‌) धान्य को ( विद्युता) 
चमचमाती बिजुली से (मा वधीः) मत नाश कर, और (सूर्थस्य ) सूर्यं की 
) | (रश्मिभिः)- किरणों से (उत) भी (मा वबो:) मत सुखा ।।१।। 
॥ भावार्य:--मनुष्य अतिवृष्टि, ग्रनावृष्टि आदि दैवी विपत्तियों का 
विचार रख कर पहिले से श्र-्न ग्रादि के संचय से रक्षा का उपाय कर 
लेवें ॥१॥ 


“ सुक्तम्‌ ॥१२॥ 
१-४ ॥ सभापतिदेवता ॥ १ त्रिष्दुप; २--४ अनुष्टप्‌ ॥। 
सभापतिकतंव्योपदेश:--सभापति के कर्तव्यों का उपदेश ॥ 


सभा चं सा समितिश्चावतां प्रजापंतेदुंहितरौ संविदाने । 
येन! संगच्छा उप मा स शिक्षाच्चारवदानि पितर! संगते ु । १ । 


. भाषार्थः -(अजापते:) प्रजापति ग्रर्थात्‌ प्रजारक्षक पुरुषार्थ की (दुहितरो) 
पुरण करने वाली [वा दो पृत्रियों के समान हितकारी] ( संविदाने) यथावत्‌ मेल 
` वाली (सभा, सभा, विद्वानों की संगति (च च) और (समितिः) एकता (मा) मुझे 
. (शवताम्‌ तृप्त करें। (वेन) जिस पुरुष के साथ (संगच्छ) मै मिल (सः) वह 
ओ। (मा) मुके (उप) आदर से (शिक्षात्‌) समर्थे करे, (पितरः ) हे पितरो, पालन करने * 
हि वाले विद्वानों ! संगतेषु) सम्मेलनों के बीच मैं (चारु) ठीक ठीक (वदानि) | 
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__ भावायः--सभापति ऐसा सुशिक्षित और सुयोग्य पुरुष हो कि 
संगठन की सफलता के लिये सब सभासद्‌ एकमत. हो जावें, और उसके 
धर्मयुक्त वचन को मानकर उसके सहायक रहें ॥१॥ 


इस सूक्त का मिलान अर० का० ६ | सु० ६४ । से करो ॥ 
विद्म तें सभे नाम नरिष्टा नाम वा अंसि । 
ये ते के च॑ समासदस्ते में सन्तु सर्वाचस! ।।२॥ 


भाषार्थः (सभे) हे सभा ! (ते) तेरा (नाम) नाम (विद्य) हम जानते 
हैं, तू (नरिष्टा) नरों की इष्ट देवी (बे) ही (नाम) नाम वाली (शसि) है । (च) 
रौर (ये के) जो कोई (ते) तेरे (सभासदः) सभासद्‌ हैं, (ते) वे सब (मे) मेरे 


` लिये (सवाचस-) एक वचन (सन्तु) होवें ॥२॥ 


भावार्थः--उसी सभा से मनुष्यों का इष्ट सिद्ध होता है, जहां पर 
सभापति भ्रौर सभासद्‌ एक मन होकर धमं का प्रचार करते हैं ॥२॥ 

एषामहं समासींनानां वर्चों विज्ञानमा ददे । _ 

अस्या सर्वैस्यः संसदो मामिंद्र भगिनं कृणु ॥२। 

भाषार्थः - (ग्रहम्‌) मैं [सभापति] (एषाम्‌) इन (समासीनानाम्‌ . यथावत्‌ 
बैठे हुए पुरुषों का ( वचेः) तेज और (विज्ञानम्‌ | विज्ञान (श्रा वदे, ग्रंगीकार करता 
हूं (इन्द्र) हे परमेश्वर 1 (साम्‌) तुझ को (श्रस्या:) इस (स्वस्थाः संसदः) सब 
सभा का (भगिनम्‌ ऐश्वयंवान्‌ (कणु) कर ॥ ३॥ र 


भावार्थ:- जहां सभापति और सब सभासद्‌ एकमत होकर अपना 
पराक्रम और विज्ञान अर्थात्‌ सूक्ष्म विचार बढ़ाते हैं, वहां पर सब ऐदवर्ये- 


वान्‌ होते हैं ॥३।। 
यद्‌ वो मनः परागतं यद्‌ बदधपि वेह वा । 
तदू व आ वंतैयामसि मथिं वो रमतां मनः ॥४॥। 
सह [हे सभासदो 1] (यत) जो (व: ) तुम्हारा (मन:) मन 


विषयों में] (बम) तरथा हुआ हे ( ह्‌ 
र. मन:) तुम्हारा मन (मयि) मुझ में (रमताम्‌) ठहर वे ॥४॥ 


उचट गया है (वा) अथवा (यत्‌) जो (इह वा इह) इधर उधर रा [प्रतिः | 
वर्तयामसि) हम लोटाते हैं [जिससे] 
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भावार्थ:--सभापति ग्रपनी विशेष विज्ञानता से सभासदों का ध्यान 
निर्धारित विषय पर खींच कर कार्यसिद्धि करे ॥४॥ 
सुक्तम्‌ ॥१२३॥ 
१-२ ॥ ग्रात्मा देवता ॥ प्रनुष्ट्प छन्दः ॥ 
शत्रुपराजयोपदेशः--शत्रु्रों को हराने का उपदेश ॥ 
यथा सूर्यो नक्षत्राणमुद्यंस्तेजाँस्याददे । 
एवा ख्रीणा चं पुंसां चं द्विषतां वचे आ ददे ॥१॥ 
भाषाथंः--(यथा) जैसे (उदयन्‌) उदय होते हुए (सुयंः) सूर्यं ने (नक्षत्राणाम्‌) | 
नक्षत्रों के (तेज/सि) तेजो को (ग्राददे) लेलिया है । (एव) वेसे ही (द्विषताम्‌) हषी 
(स्त्रीणास्‌) स्त्रियों (च च) और (पुंसाम्‌) पुरुषों का (वचेः) तेज (झा ददे) मैंने 
ले लिया हे ॥ १॥ 
भावाथ:--मतुष्य ग्रधर्मी वेरियों को दबा कर ऐसा निस्तेज कर देवे, 
जसे सूर्य के निकलने पर तारे निस्तेज हो जाते हैं ।। १॥ 


याव॑न्तो मा सपर्त्नांना गायन्तं प्रतिपश्यंथ । 
उद्यन्त्सूये इव सुप्तानां दविषतां वचे आ द॑दे ॥२:। 


भाषार्थः--(सपत्नानाम्‌) शत्रुओं में से (यावन्तः) जितने लोग तुम (मा 
प्रायन्तम्‌) मुझ भाते हुए को (प्रतिपश्यथ) निहारते हो । ( द्विषताम्‌) उन वैरियों का ` 
(बचः) तेज (द्रा ददे) मैं लिये लेता हूं (इव) जैसे (उदच्‌ सूयः) उदय होता हुआा 
सूयं (सुप्तानाम) सोते हुए पुरुषों का ॥२॥ 
भावार्थ:--जसे सूर्य के उदय होने पर सोने वाले ग्रालसियों का बल 
रट | रा हे वसे ही तेजस्वी पुरुष भ्रपने वेरियो को पराक्रमहीन कर 
न || २।। 


इति प्रथमोऽनुवाकः 1 


मब बट्टा 
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ग्रथ द्वितीयोऽनुवाकः ॥ 


| सुक्तम्‌ ॥ १४।। 
१-४ ॥ सविता देवता ॥ १, २ ग्रनुष्टुप्‌, ३, ४ त्रिष्दुप ॥ 


ईशवरगुणोपदेशः--ईश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 
अभि त्यं देवं सवितारमोण्योः कबिक्रतुम्‌ । 
अर्चामि सत्यसवं रत्नधामभि मियं मतिम्‌ ॥१॥ . 
भाषार्थः - (त्यम्‌) उस (देवम्‌) सुखदाता (झोण्योः) सूर्यं और पृथिवी के 
(सवितारम्‌) उत्पन्न करने वाले, (कविक्रतुम्‌) सर्वज्ञ बुद्धि वा कमं वाले, (सत्यसवम्‌) 
सच्चे ऐश्वर्य वाले, \ रत्नधाम्‌) रमणीय विज्ञानों वा हीरा आदिको वा लोकों के 
धारण करने वाले, (प्रियम्‌) प्रीति करने वाले, (मतिम्‌) मनन करने वाले, परमेश्वर 
को ( अभि अभि) बहुत भले प्रकार (अर्चामि) मैं पुजता हूं ॥१।। | 
भावार्थः - राजा, प्रजा और सब विद्वान्‌ लोग उस सर्वशक्तिमान्‌ 
परमेश्वर की स्तुति, प्रार्थना, उपासना करके सदा धर्म के अनुकूल बरतें 
और ग्रानन्द भोगे ॥१॥ 
मन्त्र १, २ कुछ भेद से सामवेद में हँ-पु० ५ । ८५। ८ और यजु० ४। २५॥ 


ऊवा यस्यामतिर्मा अदिथुतत्‌ सवीमनि । 


हिर॑ण्यपाणिरमिमीत सुक्रतुः कृपात्‌ खं! ॥२॥ 
भाषार्थः -(यस्य) जिसकी (ऊर्ध्वा) ऊ ची, (प्रमति:) व्यापनेवाली (भाः) 
चमक (सवीमनि) सृष्टि के बीच (अदिद्युतत्‌) चम की हुई है । (हिर्यपाणिः) भ्रन्ध- 
कार वा दरिद्रता हरने वाले सूर्ये रि और सुवणां आदि तेजो के व्यवहार वाले, 
(सुक्रतु ) उत्तम बुद्धि वा कर्मवाले उस ईश्वर ने (कृपात्‌) अपने सामर्थ्यं से (स्वः) 
स्वगं अर्थात्‌ मोक्ष सुख (अमिमीत) रचा है ॥२॥। 
भावार्थः उस जगदीरवर की अनन्तशक्ति का विचार करके मनुष्य 
मोक्ष आनन्द के लिये सदा प्रयत्न करें ॥२॥ 


यावी हि देव पथमाय मित्रे वर्ष्माणमस्मै वरिमाणमस्मै । ७ 
अथासाभ्यै सवितर्वायाँणि दिवोदिंव आ खुवा भूरि पसः = 


भाषार्थः --(देव, हे प्रकाशस्वरूप परमेश्वर ! तू ने (हि) ही (प्रथमाय) के र 
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| न > म) इस [पुरुष | को और (अस्मे) 
उ कर न सन, छड रा ) क वा उत्तम- 
जी जा दिया है । (श्रथ) सो (सवितः) हे सवंप्रेरक य | जरा का 
हमें (दिवोदिवः) सब दिनों (वार्याणि). उत्तम विज्ञान और धन और (भू हु 
(पश्व:) मनुष्य, गौ, घोडा, हाथी आदि (ग्रा सुव) भेजता रहे ॥३॥ हु 

भावार्थ:--जिस प्रकार परमेश्वर ने हमसे पहिले उपकारी महात्मा 
को उच्च पदवी दी है, वेसे ही परमेश्वर की आज्ञा मान कर हम भी सुख 
के भागी होवे ।।३॥ 


४ दूना देवः सविता वरेण्यो द्द्‌ रत्नं दक्ष पितृभ्य आयूँषि । 
सिवा सोमं ममददेनमिष्टे परिज्मा चित्‌ क्रमते अस्य धर्मणि ॥४॥ 


कच ' भाषार्थः--(दमूनाः) दमनशील शान्त स्वभाव, (देवः) व्यवहार कुशल, 
हर / (बरेण्यः) स्वीकार योग्य (सविता) चलाने वाला पुरुष (पितृभ्यः) पालन करने वाले 
विद्वानों के हित के लिये (रत्नम्‌) रमणीय धन, ( दक्षम्‌) बल और (श्रायूंषि) जीवन 
साधनों को (वधत्‌) धारण करता हुआ (सोमम्‌) अमृत का (पिबात्‌) पान करे, 
` झौर (एनम्‌) इस [परमेश्वर] को (इष्टे) यज्ञ में (ममदत्‌) प्रसन्न करे, (परिज्मा) 
सब आर चलने बाला पुरुष (चित्‌) ही (प्र स्य) इस [परमेश्वर] के (घम्मंणि) 
. धर्म अर्थात्‌ नियम में (क्रमते) चला जाता है ॥४॥ 
ऱ्य भावाथं:--जो मनुष्य विद्वानों की सेवा करते हैं, और सर्वत्रगति 
होते हैं, वे ही आनन्द रस पीते हुए ईशवर की आज्ञा का पालन करके 
अन्द भोगते हैं ॥४॥ £ स 














| सुक्तम्‌ ॥१५। . 
१ ॥ सविता देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ . 


> आचायंग्रहाचारिकृत्योपदेशः- श्राचार्य और ब्रह्मचारी के कृत्य का उपदेश ॥ 

` तं सवितः सत्यसंवा सुचित्राभाई इणे सुमति विश्ववाराम्‌ । 

यामस्य कशो अदुहत्‌ प्रपींनां सहस्रधारां महिषो भगांय ॥ १॥। 

न टु द त भाषार्थः-- (सितः) हे सब ऐश्वयं वाले चायं ! (ताम्‌) उस (सत्यसवाम्‌} 

. सत्य ऐश्वयंवाली, (सुचित्राम्‌) बढी विचित्र, (विश्ववाराम्‌) सब से स्वीकार करने 
[ विषय वाली बुद्धि] को (अहम्‌) मैं (झा) झादर- 
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सहस्रो विषयों की धारण करने वाली [सुमति] को (भरस्य) इस [जगत्‌] के 


(भगाय) ऐश्वर्य के लिये (कण्वः) मेघावी, (सहिषः) पूजनीय परमात्मा ने ( ग्रदुहत्‌) 
परिपूर्णं किया है ।।१॥। 


भावार्थः--तपस्वी ब्रह्मचारी और ब्रह्मचारिणी योगी, आप्त विद्वान्‌ 


पुरुषों से संसार के हित के लिये परमेश्वरदत्त वेद द्वारा अपनी बुद्धि को 
बढ़ाते रहें ॥ १।। 


यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में हे--ग्र १७। ७४ ॥ 
' सुक्तम्‌ ॥१६॥ 
८ १ ॥ विश्वेदेवा देवताः ॥ २ त्रिष्दुप छन्दः ॥ 
राजधर्मोपदेश:---राजा के धमं का उपदेश । ` 


बृहस्पते सबितवेधेयैनं ऽ्योतयैनं महते सौमंगाय । | 
संशितं चित्‌ संतरं सं शिंशाधि विश्वं एनमनु मदन्तु देवाः ।।१॥ 


भाषार्थः - (ब्रृहस्पते) हे बड़े सज्जनों के रक्षक ! (सवितः) विद्या और 
ऐश्वर्य से युक्त उपदेशक ! (एनम्‌) इस [राजा] को (महते) बड़े (सोभगाय) 





















उत्तम ऐश्‍वर्य के लिये (बर्घय) बढ़ा भौर (ज्योतय) ज्योति वाला कर । (चित्‌) और टा 
(संशितम्‌) तीक्ष्ण वुद्धिवाले (एनम्‌) इस [राजा] को (सन्तरम्‌) अतिशय करके ॥ 
(सम्‌) यथावत्‌ (शिशाधि) शिक्षा दे, (विइवे) सब (देवाः) विद्वान्‌ सभ्य लोग क 
र ल प्रसन्न हों ॥१॥ ट 
| (एनम्‌) इस [राजा | के (श्रनु मदन्तु) अनुक्‌ ह तल व्र 
भावार्थ:--राजसभा का उपदेशक राजा झादि सज्जनों को ऊ कु 
उत्तम उपदेश द्वारा सुशीलता प्राप्त कराके ऐखवर्य बढ़ाने में प्रवृत्त करे॥१॥ मथि 
मर में ग्र २७ | ८ ॥। ० ३72४ थे 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवंद में है-अ० २ र र 
सुक्तम्‌ ॥ १७॥। TE 
१ --४ ॥ धाता देवता ॥ १ गायत्री; २ भ्ननुष्टुप्‌, ३,४ त्रिष्टुप्‌ ॥ : 
ग॒हस्थकत्योपदेशः- गृहस्थ के कमं का उपदेश ॥ 
4 म | ति 
धाता दंधातु नो रयिमीशांनो जगंतस्पाति! । 
भाषार्थः: ¬ (ईशानः) ऐश्वयंवान्‌ (जगतः पतिः) जगत्‌ र श्या चा बट 
(घाता) धाता विधाता [सृष्टि कर्ता] (नः) हमें क र ब: र वी 
वही (नः) हमको (पूरणेन) पूर्ण बल से (यच्छतु) ऊंचाकरे॥१॥. | रा 
> छ) टॅ ८१ द्‌ > ८ क्र ह | 2३ हो + a दु Fe \ स्ट 
लर ५ कध च झक FL 38792 ४ वट प्या SF 1 NE ES, 












भावा्थ:--गृहस्थ लोग जगत्पति परमात्मा के अनुग्रह से प्रयत्न 
करके धन और बल बढ़ाकर सुखी रहें ॥ १॥ 

घाता दंधातु दाशुषे प्राची जीवातुमक्षिताम्‌ । 

वयं देवस्य धीमहि सुमति विश्वराधसः । २! 


भाषार्थ:--(धाता) सब का पोषण करने वाला ईश्वर (दाशुषे) उदारचित्त 
पुरुष को (प्राचीम्‌) अच्छे प्रकार ग्रादर योग्य (श्रक्षिताम्‌) अक्षय (जीवातुम्‌) 
जीविका (दधातु) देवे । (विश्वराधस:) सवंधनी (देवस्य) प्रकाशस्वरूप ईश्वर की 
(सुमतिम्‌) सुमति [यथावत्‌ विषय वाली बुद्धि] को (वयम्‌) हम (घीमहि) धारण 
करें ॥रा। ः 

भावायं:--मनुष्य परमेश्वर के धारण पोषण आदि गुणों के चिन्तन 
से बुद्धि बढ़ा कर धनी और बली होवें ॥२॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से स्वामी दयानन्द “कृत संस्कारविधि--सीमन्तोन्नयन में 
भोर निरुक्त ११ । ११ । में आया है । 


धाता विश्वा वायों दधातु भर्जाकामाय दाशुष दुरोणे । 
तस्मै देवा अमृतं सं व्यंयनतु विव देवा अदितिः सजोषा? | ३॥। 


भाषार्थः (धाता) सव का धारण करने वाला परमेश्वर (विशा) सब 


सुख] (सम्‌) यथावत्‌ (ब्ययन्तु) पहुंचावें ।।३॥ 


भा गृहस्थ लोग परमेश्‍वर की उपासना, विद्वानों की संगति, 


उत्तम गुणों की प्राप्ति और भूगोल विद्या उन विज्ञानपुर्वंक सुख 
त भ्‌ द्या को उन्नति से विज्ञानपुवेक सुख- 


जाता राति; सवितेदं जुनं प्रजापंतिनिधिपंतिनो अग्नि; । 


वषट विष्णु; प्रजया संरराणो यजमानाय द्रविणं दघातु ॥४॥ 


(घाता) घारणा करने वाला, (रातिः) 
' (निधिपतिः) निधिपति [कोशाष्यक्ष] और 


॥ ४390 ri I के. 
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(श्रग्निः) अग्नि समान [भ्रविद्या रूपी अन्धकार का नाश करने वाला] विद्वान्‌ पुरुष 
[यह सब ग्रधिकारी] (नः) हमारे (इदम्‌) इस [गृहस्थ कर्म] को (जुषन्ताम्‌) 
सेवन करें । (विष्णुः) सर्व व्यापक, (संरराणः) सम्यक्‌ दाता, (त्वष्टा) निर्माता 
परमेश्वर (प्रजया) प्रजा के सहित वत्तमान (यजधानाय) पदार्थों के संयोजक वियोजक 
विज्ञानी को (द्रविणम्‌) बल घा धन (दधातु) देवे ॥४॥ 

भावार्थः--जेसे राजा राज्य की उ-नति के लिये ग्रनेक ग्रधिकारी 
रखता हे, वेसे ही गृहस्थ लोग घर का प्रबन्ध करके परमेश्वर के अनुग्रह 
से बल और धन बढ़ावें ॥४॥ 

यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से यजुवद में है--प्र० ८। १७॥ 


सुक्तम्‌ । १८।। 
१-२ ॥ प्रजापतिदंवता ॥ १ श्नुष्टुप्‌, २ त्रिष्टुप्‌ ॥ 


दूररदाशित्वोपदेशः--दूरदर्शी होने का उपदेश ॥ 

प्र नंमस्व पृथिवि भिन्द्वी२ दं दिव्यं नम! । 

उद्गो दिव्यस्यं नो धातरीशांनो वि ष्या दतिम्‌ ॥१॥ 

भाषार्थ:-- (प्रथिवि) हे अन्तरिक्ष ! [वायु] (इदम्‌) इस (दिव्यम्‌) 
आकाश में छाये हुए (नभः) जल को (प्र) उत्तम रीति से (नभसव) गिरा और 
(भिन्द्धि) छिन्न भिन्त कर दे [फैला दे] । (घातः) हे पोषक, सूर्य ! (ईशानः) 
समर्थं तु (नः) हमारे लिये (दिव्यस्य) दिव्य [उत्तम गुण वाले] (उदगः) जलके 
दृतिम्‌) पात्र [मेघ] को (वि ष्य) खोल दे ॥१॥ गा 
टि भावार्थ: - जैसे अन्तरिक्षस्थ वायु और सूर्य के संयोग वियोग. 
सामर्थ्यं से आकाश से जल बरस कर संसार का उपकार करता हे, वेसे | 
ही विद्वान्‌ लोग विद्या आदि शुभ गुणों की बरसा से उपकार करे ॥॥ __ 


न घंस्तताप न हिमो जंघान प्र न॑भतां पृथिवी जीरदातु।। 













आ्घड्चिदस्मै घृतमित्‌ क्षरन्ति यत्र सोमः सदूमित्‌ तत्र भद्रम्‌ ॥२ 
भाषार्थ:--(प्रन्‌) चमकता हुआ सूर्ये (न तताप) न तपावे (न) न (हिमः 





शीत (जघान) मारे, [किन्तु] (जीरदानुः) गति देनेवाला (पूथिवी) अन्तरिक्ष [. 
को] प्र) अच्छे प्रकार (नभताम्‌) गिरावे । (झापः) सब प्रजायें (चित्‌) भी (अस्मै 
इस [जगत्‌] के लिये (घृतम्‌) सार रस (मत सनत वी 
सोन.) ऐश है (तत्र) वहां (सदम्‌ इत) सदा ही (भवम्‌) रा. > 
(सोमः) ऐश्‍वयं है (तत्र) वहीँ (तद Me er i. 


७८० अथववेदभाष्ये सू० १९.२० 
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भावार्थ: - जेसे दूरदर्शी ऐक्वर्यवान्‌ पुरुष ठीक ठीक वृष्टि से लाभ 
उठाकर भ्रनावृष्ट, भ्रतिवृष्ट, अतिशीत के दुःखों से बचे रहते हैं वसे 
ही ज्ञानी पुरुष शान्त स्वभाव परमात्मा के विचार से ग्रात्मिक क्लेशों से 
अलग रहकर मङ्गल मनाते हैं ॥२॥ , 
सुक्तम्‌ ॥१९॥ 
१॥ प्रजापतिदंवता॥ जगती छन्द: ॥. | 
वृद्धिकरणोपदेश.--बढ़ती करने का उपदेश । | 
प्रजापतिजेनयति प्रजा इमा धाता द॑धातु सुमनस्यमान; । 
संजानानाः संमनसः सयोँनयो मयि पुष पुष्ठपतिदेधातु ।,१॥ 
भाषार्थः- (प्रजापतिः) प्रजापालक परमेश्वर (इमाः) इन सब (प्रजाः) 
सृष्टि के जीवों को (जनयति) उत्पन्न करता है, वह (सुमनस्यमानः ) शुभचिन्तक 


(घाता) पोषक परमात्मा [इनका] (दधातु) पोषण करे [जो] : (संजानानाः) एक 
ज्ञान वाली, (संमनसः) एक मन वाली ग्रौर (सयोनयः ) एक कारण वाली है 


(पुष्टपतिः) वह पोषण का स्वामी [प्रजायें] (मथि) मुझ में (पुष्टम्‌) पोषण 
_ (दघातु) घारण करे ॥१॥ र 


| भावार्थ: मनुष्य परमेश्वर के प्रजापालकत्व आदि गणों का विचार 
` कर के प्रीतिपुर्वंक ग्रपनी वृद्धि करें ॥ १।। ५ 


सुक्तम्‌ ।२०॥। 
१-६ । अनुमतिदेवता ।! १, २ श्रनुष्टुप, ३.५ निष्टुप्‌, ६ जगती || 
मनुष्यकत्त व्योपदेशः--मनुष्यों के कत्तंव्य का उपदेश ।। 
अन्वद्य नो ञ्नुमतिपेज्ञ देवेषु मन्यताम्‌ । 
अगिनिश्चं इव्यवाईनो भव॑तां दाशुषे ममं ।१ | 





 _ $भाषार्थ:--(अनुसति:) अनुमति, अनुकूल बुद्धि (द्य) भ्राज - 

NP संगति त व्य है देवेष प्रे आज ततः 

` (बनम्‌) संगति व्यवहार को (देवेषु) विद्वानों में. (अनु मन्यताम | न हा? 
(10 मोर मम दाशुषे) मुझ दाता के लिये (हव्य- 








र 
4 


अ होते क द मनुष्य घामिक व्यवहारो में अनुकूल बृद्धिवाले ग्रोर 
पराक्रमी होते है, वेही उत्तम पदार्थों को पाकर सुखी होते हैं ॥१॥ 
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निरुक्त ११। २९ के अनुसार (अनुमति) पणंमासी का नाम है । अर्थात्‌ | 
हमारा समय पौणंमासी के समान पुष्टि ग्रोर हर्ष करनेवाला हो ॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवेंद में है--ग्र० ३४। & ॥ 
अन्विद्नुमते त्वं मससे शं च नस्कृषि । 
जुषस्वं इव्यमाहुत॑ प्रजां देवि रराख न! ॥२॥ 


भाषार्थः --(अनुमते) हे अनुमति ! [अनुकूल बुद्धि] (त्वम्‌) तू (इत्‌) 
अवश्य [हमारी प्रार्थना] (श्नु मंससे) सदा मानती रहे, (च) और (नः) हमारे 
लिये (शम्‌) कल्याण (कृषि) कर । (हव्यम्‌) ग्रहण योग्य (श्राहुतम्‌) यथावत्‌ दिया 
पदार्थ (जुषस्व) स्वीकार कर, (देवि) हे देवी ! (नः) हमें (प्रजाम्‌) सन्तान भूत्य 
आदि (ररास्व) दे ।।२॥ 

भावार्थः--मनुष्य उत्तम बुद्धि द्वारा पथ्य कुपथ्य विचार कर युक्त 
आहार विहार करके उत्तम सन्तान और भृत्य आदि पाकर सुख भोग ॥२॥ 


इस मन्त्र का पूर्वार्ध कुछ भेद से यजु० में है--३४ | ८॥ 
अनु मन्यतापनुसन्यसान? मजावन्त र्‌यमक्षायमाणस्‌ | 
तस्य॑ वयं हेईसि मापिं भूम सुमृडीके अंस्य सुमतो स्याम ॥३॥ 


भाषार्थः-(श्रनुमन्यमानः) निरन्तर जानने वाला परमेश्वर (प्रजावन्तम्‌) 
उत्तम सन्तान, भृत्य आदि वाला, (अक्षीयमाणम्‌) न घटने वाला (रयिम्‌) धन 
(अनु) अनुग्रह करके (मन्यताम्‌) जतावे । (वयम्‌) हम (तस्य) उसके (हेडसि) क्रोध हँ 
में (अपि) कभी (मा भूम) न होवें, (अस्य) इसके (सुमूडीके) उत्तम सुख में म्रोर रौर 
(सुमतौ) सुमति [कल्याणी बुडि] में (स्याम) बने रहें ॥॥३॥ क रे ह 

भावार्थ:--मनुष्य धामिक रीति में प्राप्त किये धन से प्रजा उ ल के पालन क | 
करके ईश्वर की आज्ञा में सुखके साथ सदा वर्तमान रहें ।।३॥। 
यत्‌ ते नामं सुहवं सुम्रणीतेऽतुंमते अनुमत सुदाइ । a ० 
तेना नो यज्ञ पिपृहि विश्ववारे रवि नों पेहि सुभगे सुवार म कै 


भाषार्थः--(सुप्रणीते) हे उत्तम नीतिवाली ! [वा भले प्रकार चलाते | 
“बड़ा दानी (श अनुसतम्‌ | 
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प्‌ दे, (सुभगे) हे 
हमारे (यज्ञस्‌) यज्ञ [पूजनीय व्यवहार] को (पिपृहि) पुरण कर पु गीर 
बड़े ऐश्‍वये वाली ! (नः) हमें (सुवीरम्‌) अच्छे वीरों वाला (रयिम्‌) धन (धेहि) 
दे ।।४॥ 





भावार्थ: - सब मनुष्य स्वमाननीय ज्ञान द्वारा धन श्रादि पदार्थ 
प्राप्त करके कीतिमान्‌ होवे ।। ४ 


एमं यज्ञमरनुंमतिजेगाम सुक्षेत्रतायै सुवीरतांथे सुजांतम्‌ । 
भद्रा ह्यस्याः प्रमंतिबेभूव सेमं यज्ञमंवतु देवगोपा ॥५।। 


भाषार्थः-(ग्नुमतिः) अनुमति [अनुकूल बुद्धि] (सुजातम्‌) बहुत प्रसिद्ध 
(इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) हमारे यज्ञ [संगति व्यवहार] में (सुक्षेत्रताये) अच्छी भूमियों 
और (सुवीरताये) साहसी वीरों की प्राप्तिं के लिये (श्रा जगाम) गराई हे । और 
` (मस्याः) इसकी (हि) ही (प्रमतिः) श्रनुग्रह बुद्धि (भद्रा) कल्याणी (बभूब) हुई 
है, (सा) वही (देवगोपा) विद्वानों की रक्षिका [अनुमति] (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) 
हमारे यज्ञ [पूजनीय व्यवहार] की (भ्रबतु) रक्षा करे ॥४॥ 
भावार्थ:--जिस प्रकार मनुष्य वेदद्वारा सत्यज्ञान पाकर चक्रवर्ती 
राज्य ओर उत्साही वीरों के पराक्रम से सुखवृद्धि करते रहें, वैसे ही मनष्य 
अनूकूल मति से प्रतिकूल बुद्धि छोड़कर सदा सुखी रहें ॥१।. 9२. 


अनुमति सर्वेमिदं बभूव यत्‌ तिष्ठति चरंति यदु च विश्वमेज॑ति । 
स्यस्ते देवि सुमतो स्यामातुंमते अनु हि मंसंसे नः । ६ । 


ई भाषार्थः- ( अनुमतिः) भ्रनुमति [अनुकूल बुद्धि] (इदम्‌) इस (सवम्‌) सब 
| (बभूव) व्यापी है, (यत्‌) जो कुछ (तिष्ठति) खडा होता है, ( चरति) चलता हे; 
(च) आर (विश्वम्‌) सब (यत्‌ उ) जो कुछ भी (एजति) चेष्टा करता है [हाथ 
` पांव ह है] ॥ । (देवि) हे देवी ! तस्याः ते ) उस तेरी (सुमतौ) सुमति 
` [पह बुध] में (स्याम) हम रहें, (घनुमते) हे अनुमति ! तू (हि! ही (नः) 
_ हमें (अनु) अनुग्रह तते) जानती रहे ॥६॥ 
भावार्थः जो मनुष्य प्रतिकूलता त्याग कर प्रत्येक कतेव्य में अनु 
क अर देवीः रखते ८१ व्य में श्र हन 
 कूलतादवी का ध्यान रखते हैं वेही परमेश्वर के कुपापात्र होते हैं ॥६॥। 
का क र पुश्तम्‌ ॥२१॥ | 
~ १॥ विश्वेदेवा देवता: ॥ जगती छन्द: ॥ | 
ईश्‍वराज्ञापालनोपदे राज्ञापालनोपदेश;-ईश्वर की आज्ञा के पालन का उपदश ॥ 
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समेत विश्वे वच॑सा पतिं दिव एको विभूरतिंथिजेनांनाम्‌ | 
स पूर्व्या नूर्तनमाबिवासत्‌ तं व॑तेनिरतु' वात एकमित्‌ पुरु ॥१॥| 

भाषार्यः (विश्वे) हे सब लोगो! (वचसा ) वचन [सत्य वचन] से 
(दिवः) सूय के (पतिम्‌) स्वामी से (समेत) आकर मिलो, (एकः) वह एक (विभूः) 
सर्वेव्यापक प्रभु (जनानाम्‌) सब मनुष्यों का (अतिथिः) अतिथि [नित्य मिलने 
योग्य] है । (सः) वह॒ पूर्व्यः) सब का हितकारी ईश्वर (नूतनम्‌) इस नवीन 
[जगत्‌] को ,श्राविवासत्‌) विविध प्रकार निवास कराता है, (वर्तनिः) प्रत्येक वर्तने 
योग्य मागं (तम्‌ एकम्‌ अनु) उस.एक [परमात्मा] की ओर (इत्‌) ही (पुरु) अनेक 
प्रकार से (चवते) घुमा है ॥१॥ 

भावार्थः जो परमात्मा प्रत्येक वस्तु को अपने आकर्षण में रखकर 
इस नूतन जगत्‌ का | जिसमें नित्य नये श्राविष्कार होते हैं] धारण करता 
है, विद्वान्‌ लोग उसी की महिमा को खोजते जाते हैं ॥ १॥ 

सुक्तम्‌ ॥२२॥ 

१-२ ॥ परमेइवरो देवता ॥। १ श्रक्षरपरङ्क्तिः; २ त्रिपादनुष्दुप्‌ ॥ 

विज्ञानप्राप्त्युपदेशः-विज्ञान की प्राप्ति का उपदेश ॥ 

अयं सहस्रमा नों दृशे कंबीनां मतिज्योतिविधमेणि ॥१। 

साषार्थः--(अयम्‌) यह [परमेश्वर] (नः कवीनाम्‌ सहस्रम्‌) हम सहस्र 
बुद्धिमानों में (झा) व्यापकर ( दृक) दर्शन के लिये (विधर्सणि) विरुद्धधर्मी [पञ्च- 
भूतरचित स्थूल जगत्‌] में (मतिः) ज्ञानस्वरूप झर (ज्योतिः) ज्योतिःस्वरूपं 
है ॥। १॥। 
भावार्थः- पृथिवी, जल, तेज, वायु प्रौर आकाश से बने संसार में 
परमात्मा की महिमा निहार कर विद्वान्‌ लोग विज्ञान, शिल्प आदि के नये 
नये आविष्कार करते हैं ।। १॥। | 


ब्रध्न! सपी्चीरुषस। सभरयन्‌ । 
अरेपसः सचेतसः स्वसंरे मन्युमत्तमाश्चिते गो; ॥२॥ 


हि जि 
वि न 
= 


साषार्थः--(ब्घ्नः) नियम में बांधने वाले [सुयंरुप] परमेश्वर ने (समीचीः) _ न 
रहार मिली हुई, (धरेपसः) निमंल; (सचेतसः) समान पतात दाण (त 
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मत्तमाः) अत्यन्त चमकने वाली (उषसः) उषाओं को (स्वसरे) दिनमें (गोः) पृथिवी 
के (चिते) ज्ञान के लिये (सम्‌) यथावत्‌ (ऐरयन्‌) भेजा है ॥२॥ 

भावार्थः-जेसे परमेश्वर, सूर्य के आकर्षण द्वारा पृथिवी के घुमाव से 
रात्रि के पश्चात्‌, प्रकाश करता है। वसे ही विद्वान्‌ लोग अज्ञान नाश 
करके ज्ञान के साथ प्रकाशमान होते हैं ।।२।। 


इति हितीयोऽनुवाकः ।। 


अथ तृतीयोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ ॥२३॥। 
१॥ प्रजा देवताः ॥ भ्रनष्टप छन्द: ॥ 


SD 


राजधर्म्मोपदेश; - राजा के धमं का उपदेश ॥ 
दोःष्वप्यं दोजी वित्यं रक्षाँ अभ्व॑मरा य्यः । 

दुर्णाम्नीः सर्वा दुर्वाचस्ता अस्मन्नाशयामसि ।।१।। 
 साषार्यः-(दोष्वण्यम्‌) नींद में वेची, (दौजीवित्यम) जीवन का कष्ट 
ह ( भ्रभ्वम्‌) बड़े (रक्षः) राक्षस, (श्रराय्यः) ग्रनेक अलक्षिमयों और (दुर्णाम्नीः) दुष्ट 


नाम वाली (दुर्वाच:) कुवाणियों, (ता: र्वाः) स्‌ 

ह ` नामि 7 (पा. सवाः) इन सब को (श्रस्मत) अपने से 
(नाशयामसि) हम नाश करें ॥ १॥ 

EN होकर चा सो को सुनीति से प्रजा गण बाहिर भीतर से निड्चिन्त 
दर कट म भे निर्भय रहें ही मा भोगें, चोर डाकू आदिको 
|| उन्नति करम करे और विद्या बल से कलह छोड़कर परस्पर 
ओ उत्तति करने में लगे रहें ॥ १॥ कि 
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ऐश्वयं प्राप्त्युपदेशः--ऐश्वर्थं पाने का उपदेश ॥ 
यन्न इन्द्रो अखंनद्‌ यदग्निविश्वें देवा मरुतो यत्‌ स्वर्काः । 
तद्स्मभ्यं सविता सत्यधर्मा प्रजाप॑तिरनुमतिनि यच्छात्‌ ॥१॥ 

भाषार्थः--(यत्‌) जो [ऐश्वयं] (नः) हमारे लिये (इन्द्रः) बड़े ऐश्वर्यवाले 
पुरुष ने और (यत्‌) जो (भ्रग्निः) श्रर्निसमान तेजस्वी पुरुष ने (अखनत्‌) खोदा है, 
आर (यद्‌) जो (विशवे) सव (देवाः) व्यवहारकुशल, (स्वर्काः) बड़े वञ्चवाले (मरुतः) 
शूर लोगों ने [खोदा है] । (तत्‌) वह [वेसाही ऐशवयं] (अस्मभ्यम्‌) हमें (सत्य- 
धर्म्मा) सत्य धर्मी, (प्रजापतिः) प्रजापालक, (अनुमति:) ग्रनुकूल बुद्धिवाला (सविता) 
सृष्टिकर्ता परमेश्वर (नि) नियम पूर्वक (यच्छात्‌) देता रहे ॥ १॥ 

भावार्थः-जिस प्रकार ऐश्वर्येवान्‌, प्रतापी, व्यवहार निपुण, शूर- 
वीर पुरुषों ने ऐश्वर्य पाया है। उसी प्रकार विज्ञानी सत्यपराक्रमी पुरुष 
परमेशखर के ग्रनन्त कोश से ऐश्वर्य पाते रहें ।। १॥ 

(मर्तः) शब्द का विशेष विवरण ग्र १ । २० । १ । में देखो ॥। 

सुक्तम्‌ ॥२५॥ 

१-२ ॥ विष्णुवरुणो देवते ॥। त्रिष्दुप्‌ छन्दः ॥। 

राजमन्त्रिणोर्घे मोपदेशः--राजा और मन्त्री के धरम का उपदेश ॥ 
ययोरोज॑सा स्क्रमिता रजांसि यो बीयैर्वीरतमाशविष्ठा । 
यौ पत्येते अमंतीतो सहाँमिविष्णुंमगनवरुणं पूवंहृतिः ।। १॥ 

भाषार्थः - (ययोः) जिन दोनों के (ग्रोजसा) बल से (रजांसि) लोक 
लोकान्तर (स्कभिता) थंभे हुए हैं, (यौ) जो दोनों (वीर्य) अपने पराक्रमों से 
(बीरतमा) अत्यन्त वीर और (शविष्ठा) महाबली हैं, (यो) जो दोनों (सहोभिः) 
भ्रपने बलों से (अ्रप्रतीतो) न रुकने वाले होकर (पत्येते) ऐश्वयंवान्‌ हैं, [उन दोनों] 
(विष्णुस्‌) व्यापनशील [वा सूये समान प्रतापी] राजा आर (वरुणम्‌) श्रेष्ठ [वा 
जल समान उपकारी] मन्त्री को (पूर्वहृतिः) सब लोगों का आवाहन (श्रगन्‌) 


पहुंचा है ॥१॥ | 
आवार्थः- जहाँ पर राजा और मन्त्री बलवान्‌ और धार्मिक होते हैं, 


वहां प्रजागण उनका सदा सन्मान करते हैं ॥। १॥। 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवंद में है-भ्र०८ 1५९1 
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यस्येद प्रदिशि यद्‌ विरोचंते प्र चान॑ति वि च चष्टे शचीभिः | 
पुरा देवस्य धर्मेणा सहांमिविष्णुमगन वरुण पूर्वेहूति! ।।२॥ 
भाषार्थ:--(यस्य) जिन (देवस्य) व्यवहारकुशल [राजा और मन्दी ] के 
(प्रदिशि) अच्छे शासन में (धम्मंणा) उनके धर्म अर्थात्‌ नीति और (सहोभिः ) पराक्रम 
से (इदम्‌) यह [राज्य] है, (यत्‌) जो कुछ (पुरा) हमारे सन्मुख (शचीभिः) अपने 
कर्मों से (विरोचते) जगमगाता है, (च) और (प्र श्रनति) श्वास लेता है (च) 
गौर (विचष्टे) निहारता है, [उन दोनों] (विष्णुम्‌) व्यापनशील राजा और 
(वरुणम्‌) श्रेष्ठ मन्त्री को (पूरवेहति:) सब का आवाहन (श्रगन्‌) पहुंचा है ॥२॥। 


भावार्थः - जहां राजा और मन्त्री के सुप्रबन्ध से प्रजां के सब 
64 स्थावर और जंगम पदार्थ सुरक्षित रहते हैं, वहां सब लोग प्रसन्न रह कर 
उस राज्य की प्रशंसा करते हैं ॥२।। 


सुक्तम्‌ ॥॥२६१। 


१-८ ॥ विष्णुदेवता ॥ १, २, ८ न्िष्टुप्‌; ३ यस्योरुषुः``द्वियात्‌ त्रिष्ट्पू, 
उरु" झनुष्टप्‌ ४-७ गायत्री ।! 


यो ७ ७ 


व्यापकेश्‍वरगुणोपदेश:--व्यांपक ईश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 
विष्णोल क॑ भा वोचं वीर्याणि यः पार्थिवानि विममे रजांसि । 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्यै विचक्रमाणस्त्रेघोर॑ंगायः ।। १॥ 


भावार्थः -- (विष्णो:) विष्णु व्यापक परमेश्वर के (वीर्याणि) पराक्रमों को 
(नु) शीघ्र (कम्‌) सुख से (प्र) अच्छे प्रकार (बोचम्‌) मैं कहूं, (यः) जिसने 
 (पाथिवानि) भूमिस्य और अन्तरिक्षस्य (रजांसि) लोकों को (विममे) भ्रनेक प्रकार 
रचा है, (यः) जिस (उरुगायः) बड़े उपदेशक प्रभु ने (उत्तरम्‌) सब ग्रवयर्वो के 
ल च | पा रहने वाले कारण को (विचक्रमाण:) चलाते हुए (त्रेघा) 
तीन श्रकार से [उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय रूप से] [उन लोकों 
कि ] [उन लोको को] (अस्कभायत्‌) 
भावार्थः जो परमेश्वर परमाणुश्रों में संयोग वियोग 
Sons _ वियोग शक्ति देकर 
श्रनेक लोकों को बनाकर उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय रूप से धारण करता 
है उसको भक्ति सब मनुष्य सदा किया करें ॥ १।। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है- 





१ । १५४ | १ | और यजुवेद में ५॥१८॥ 


~ __ 
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प्र तदू विष्णु स्तवते वीर्याणि मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः । 
परावत आ ज॑गम्यात्‌ पर॑स्याः ।।२।। 


भाषार्थे:--(भोम:) डरावने, (क्‌चरः) टेढ़े टेढ़े चलने वाले [ऊ चे नीचे दायें 
वायें जाने वाले] (गिरिष्ठाः) पहाड़ों पर रहने वाले (मृगः न) आखेट ढ ढ़ने वाले 
सिह आदि के समान, (तत्‌) वह (विष्णुः) सवंव्यापी विष्ण (वीर्याणि) अपने परा- 
क्रमों को (प्र) ग्रच्छे प्रकार (स्तवते) स्तुति योग्य बनाता है। : वह (पराबतः) समीपः 
दिशा से और (परस्याः) दुर [देशा से' (ग्रा जगम्यात्‌) आता रहे ॥२॥ 

भावार्थ:--जसे सिह का पराक्रम जंगली पशुओं में विदित होता है, 
वैसे ही सवंव्यापी, पापियों के दण्ड देने वाले परमात्मा का. सामर्थ्यं निकट 
और दूर सब लोकों में प्रसिद्ध है॥२।। 

इस मन्त्र का पूर्वभाग ऋग्वेद में है--म० १ । १५४। २ । और यजु० 
ग्र ५ । २० । (मृगो न"""गिरिष्ठाः) यह पाद निरुक्त १ । २० में व्याख्यात है ॥ 

यस्योरुपु त्रि विक्रम॑णेष्वधिक्षियन्ति झुर्वनानि विश्वां । 

उरू विष्णो वि क्रमखोरु क्षयाय नस्कृधि |. 

घृतं घृतयोने पिब भं यज्ञपति तिर ॥२॥ 

भाषार्थ:-- (यस्य) जिसके (उरुषु) विस्तीणां [उत्पत्ति स्थिति प्रलय रूप] 
(त्रिषु) तीन (विक्रमणेषु) विविध क्रमों [नियमों] में (बिश्वा) सब (भुवनानि) लोक 
लोकान्तर (श्रधिक्षियन्ति) भले प्रकार रहते हैं । [वही] (विष्णो) हे सवंव्यापक 
विष्ण तू (उरु) विस्तार से (वि क्रमस्व) विक्रमी हो, और (न्तः) हमें (क्षयाय) 
ज्ञान वा ऐश्वय के लिये (उर) विस्तार के साथ (कृषि) कर । (घूतयोने) हे प्रकाश 
के घर ! (घृतम्‌) घृत के समान तत्त्वरस (पिब=पायय) [हमें] पान करा और 
(यज्ञपतिम्‌) पूजनीय कर्म के रक्षक मनुष्य को (प्र प्र) भ्रच्छे प्रकार (तिर) पार 


लगा ।।३।। | ) 
आवार्थ;--जो सर्वव्यापक परमेश्वर सब लोक लोकान्तरो का स्वामी 


है, सब मनुष्य उसकी उपासना से ऐड्वर्य प्राप्त करें ॥३॥ 
(यस्य उरुषु"*) यह पाद क्रम्वैद में है--१। १५४। २। भोर यजु» 
५ । २० ॥ (उरु विष्णो"””) यह मन्त्र यजुर्वेद में है--५ 1 २८, ४१॥ 


इदं विष्णवि चंक्रमे त्रेघा नि दधे पदा । समूढमस्य पांसुरे ।।४॥ 








| 
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साषार्थः--(विष्णुः) विष्णू सर्वव्यापी भगवान्‌ ने (समूढम्‌) आपस में 
एकत्र किये हुए वा यथावत्‌ विचारने योग्य (इदम्‌) इस जगत्‌ को (विचक्रमे) परा- 
क्रमयुक्त [शरीरवाला] किया है, उसने (अस्थ) इस जगत्‌ के (पदा] स्थिति और 
गति के कर्मों को (त्रेधा) तीन प्रकार (पांसुरे) परमाण, वाले अन्तरिक्ष में(नि दधे) 
स्थिर किया है ॥४॥ | 
आवार्थ;--परमेइवर ने इस जगत्‌ को पंरमाणुश्नो से रचकर उत्पत्ति, 
स्थिति, प्रलय द्वारा पृथिवी, अन्तरिक्ष और द्युलोक, अर्थात्‌ नीचे, मध्यम 
और ऊंचे स्थानों में धारण किया है ।।४॥ 


यह मन्त्र ऋगेद में है--१ । २२ । १७, यजु ०-५ । १५, और साम० ६० ३ । . 


३।६।, भ्रौरउ०८।२।८। भगवान्‌ यास्क ने निरु० १२। १८, १६ में भी 
इस मन्त्र की व्याख्या की है ॥ 

त्रीणि पदा वि चंक्रमे विष्णुंगोपा अदाभ्यः । 

इतो धर्मोण धारयन्‌ ॥५॥ 

भाषार्थः (गोपाः) सर्वरक्षक (ग्रदाभ्यः) न दबने योग्य (विष्णुः) विष्ण 


अन्तर्यामी भगवान्‌ ने (ज्रीण) तीनों (पदा) जानने योग्य वा पाने योग्य पदार्थो 
[कारणा, सुक्ष्म ग्रौर स्थूल जगत्‌ ग्रथवा भूमि, अन्तरिक्ष और छ लोक] को (वि 


चक्रमे) समर्थं [शरीरधारी] किया हे । (इतः) इसी से वह (घर्माणि) धर्मों वा ` 


धारण करनेवाले [पृथिवी ग्रादि] को (धारयन्‌) धारण करता हुआ है ॥५॥ 

भावाथं:--जो परमेश्वर नानाविध जगत्‌ को रचकंर धारण कर रहा 
है, उसी की उपासना सब मनुष्य नित्य किया करें ॥५॥ 

यह मन्त्र ऋग्वेद में है-१। २२। १८, यज०- ३४। ४ 
FO [०- २४ । ४३, और साम० उ० 
: विष्णोः कर्माण पश्यत यतों ब्रतानिं पस्पशे | 

_ स्य युन्यः सलां॥६॥ | 
भाषार्थ:--(विष्णोः) सवेव्याप्रक विष्ण . के 
विष्णः , के, (कर्माणि 

म पालन, प्रलय आदि] को (पश्यत) देखो, मी वत ळी, 
व्रत [सब के कत्तव्य कर्मो] को (पस्पशे) बाँधा है । (युज्यः ) वह योग्य [अथवा 
सब से संयोग रखनेवाले दिशा, काल, आकाश आदि में रहने वाला] परमेश्वर 


(इत्सय) जीव का (सखा) सखा है ॥६॥ 
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भावार्थ:--जिस परमेश्वर ने संसार रचकर सब को नियम में बांधा 
है, वही सब में रमकर सब का हितकारी है ॥६।। 
यह मन्त्र ऋग्वेद में है-१ । २२। १८, यजु--६ । ४, १३। ३३, और 
साम० उ०-८। २। ५॥। 


तद्‌ विष्णो? परमं पदं सदा पश्यन्ति सूरयः । 
दिवींब चश्चुरातंतस्‌ ।।७॥ 


भाषार्थः (सुरयः) बुद्धिमान्‌ पण्डित लोग (विष्णोः) सर्वेव्यापक विष्ण के 
(तत्‌) उस (परमम्‌) भ्रति उत्तम (पदम्‌) पाने योग्य स्वरूप को (सदा) सदा 
(पद्यन्ति) देखते हैं (इव) । जैसे (दिवि) प्रकाश में (आततम्‌) फला हुआ (चक्षुः) 
नेत्र [दृश्य पदार्थों को देखता है] ॥७॥ | 

भावार्थ:--जैसे प्राणी सूर्य आदि के प्रकाश में शुद्ध नेत्रों से पदार्थो 
को देखते हैं, वैसे ही विद्वात्‌ लोग निर्मल विज्ञान से अपने आत्मा में 
जगदीस्वर के ग्रानन्दस्वरूप मोक्ष पद को साक्षात्‌ करके आनन्द पाते 
हैं ।।७॥। 

यह मन्त्र ऋग्वेद में है--१॥ २२। २०, यजु ०-६ । ५५ साम० उ०--८ | 
२।५॥ क 


` {दवो विंष्ण उत वा पृयिव्या महो विष्ण उरोरन्तरिक्षात्‌ । 
` हस्तौं एणस्वबहुभिंवेसव्यँराप्रयंच्छ दक्षिणादोत सब्यात्‌ ॥८॥ 


भाषार्थ:--(विष्णो) हे सवँव्यापक विष्ण ! (दिवः) सूर्य लोक से (उत) 
भर (पृथिव्याः) पृथिवी लोक से, (वा) अथवा, (विष्णो) हे विष्ण ! (महः) बड़े 
(उरोः) चौडे (अन्तरिक्षात्‌) अन्तरिक्ष लोक से (बहुभिः) बहुत से (वसब्येः) घन 
समहों से (हस्तौ) दोनों हाथों को (पृणस्व) भर, (उत) और (दक्षिणात्‌) दाहिने 
(उत) और (सव्यात्‌) बायें हाथ से (श्राप्रयच्छ) अच्छे प्रकार से दान कर ॥८॥ 

भावार्थः--मनुष्य परमेश्वर रचित सूर्य, पृथिवी, अन्तरिक्ष आदि 
लोक लोकान्तर और सब पदार्थों से विज्ञानपुवंक उपकार लेकर .घन 


आदि की प्राप्ति से श्रानन्द भोगे ॥८॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजु० में है--५ । १६ ॥ 
सुक्तम्‌ ॥२७॥ 
१ ॥ इडा देवता ॥ त्रिष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 














७९० 
विद्याप्रा प्त्युपदेश:--विद्या प्राप्ति के लिये उपदेश ।। 
इडेवास्मा अलुवस्तां व्रतेन यस्यां? पदे पुनते देवयन्तः ) 
घृतपंदी शक्व॑री सोम॑पृष्ठोप॑ यज्ञमस्यित वैश्वदेवी ॥१॥। 
क हद एव) वही प्रशंसनीय विद्या (भ्रस्मान्‌) हमें (व्रतेन) उत्तम 
कर्म से (अन्‌) अनुग्रह करके (वस्ताम्‌) ढके [शोभायमान करे], (यस्याः) जिसके 


(पदे) अधिकार में (देवयन्तः) उत्तमगुण चाहने वाले. पुरुष (प॒नते) शुद्ध होते हैं । 
[झर जो] (घृतपदी) प्रकाश का अधिकार रखने वाली, (शक्वरी) समर्थे, (सोम- 


पृष्ठा) ऐश्वर्य सींचने वाली, (वैश्वदेवी) सब उत्तम पदार्थो से सम्बन्ध वाली होकर _ 


(यज्ञम्‌) पूजनीय व्यवहार में (उप अस्थित) उपस्थित हुई है ॥ १।। 
आवार्थः- मनुष्य वेद द्वारा. शास्त्रविद्या, शस्त्रविद्या, शिल्पविद्या, 
वाणिज्यविद्या श्रादि प्राप्त करके ऐश्वयँ बढ़ावें ।॥ १॥। 


सुक्तम्‌ ॥२८॥। 
१ ॥। विश्वेदेवा देवताः ॥। त्रिष्ट्प छन्दः ॥। 
 यज्ञकर्मोपदेशः यज्ञ करने का उपदेश ।! 
वेदः स्वस्तिद्रेषण! स्वस्तिः परणुर्वदिः परशुने! स्वस्ति । 
हविष्कृतों यज्ञिया यज्ञकांमास्ते देवासो यज्ञमिमं जुंषन्तास्‌ ।।१॥। 


भावार्थः-- (वेदः) वेद [ईश्वरीय ज्ञान] ( स्वस्तिः ) मङ्गलकारी हो, ` 


(द्रुघणः) मुदगर [मोगरी] (स्वस्तिः) मङ्गलकारी हो, (वेदिः) वेदी [यज्ञ भूमि, 
हवनकुण्ड श्रादि], (परशुः) फरसा [वा गड़ासी] और (परशुः) कुल्हाड़ी (नः ) हमें 
(स्वत) मङ्गलकारी हो। (हविष्कृतः) देने लेने योग्य व्यवहार करने वाले, 
(यज्ञियाः) पूजनीय, (यज्ञकामाः) मिलाप चाहने वाले (ते) वे (देवासः) विद्वान्‌ लोग 
(इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) यज्ञ [पूजनीय कमं को] (जुषन्ताम्‌) स्वीकार करें ॥१।॥। 
भावार्थ:--मनुष्य वेदज्ञान द्वारा सब उचित सामग्री गनो 
के सत्संग से श्ररिन में हवन तथा शिल्पसम्बन्धी संयोग आ 
क्रिया करके आनन्दित रहें ।। १।। | 


| _ सुक्तम्‌ ॥२ ॥। 
१-२ अग्नाविष्ण्‌ देवते ।। त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
विद्यत्स्यंगुणोपदेशः-विजुली शरोर सूर्य के गुणों का उपदेश । 
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अग्नाविष्णू महि तद्‌ वां महित्वं पाथो घृतस्य गुहस्य नाम । 
दमेदमे सप्त रत्ना दांनी प्रतिं वां जिह्वा घृतमा चरण्यात्‌ ॥१॥ 
भाषार्थ:--(श्रग्नाविष्णू) हे बिजुली और सूर्यं ! (वाम्‌) तुम दोनों का 
(तत्‌) वह (महि) बड़ा (महित्वम्‌) महत्त्व है, गुह्यस्य) रक्षणीय, वा गुप्त (घृतस्य) 
सार रस के (नाम) झुकाव की (पाथः) तुम दोनों रक्षा करते हो । (दमेदमे) घर 
घर में [प्रत्येक शरीर वा लोक में] (सप्त) सात (रत्वा) रत्नों [धातुओं अर्थात्‌ रस, 
रुधिर, मांस, मेद, अस्थि, मज्जा आर वीर्य] को (दधानौ) घारण करने वाले हो, 
(वाम्‌) तुम दोनों की (जिह्वा) जय शक्ति (घृतम्‌) सार रस को (प्रति) प्रत्यक्ष रूप 
से (आ) भले प्रकार (चरण्यात्‌) बनावे ॥१॥ ` 
भावार्थः--जाठर अग्नि वा विजुली ग्रन्न को पकाकर उसके सार रस 
से सात धातु, रस, रुधिर आदि बनाकर शारीर को पुष्ट करता है ग्रोर. 
सूर्यं पाथव जल को खींच कर मेघ बनाकर वृष्टि करके संसार का उपकार 
करता है ॥१॥ 
अग्नाविष्णू महि धाम प्रियं वाँ वीथो घृतस्य गुद्या जुषाणो । 
दमेदमे सुष्टुत्या वाहधानो प्रतिंःवां जिह्वा घृतसुच्चरण्यात्‌ ॥२।। 
आषार्थः --(अग्नाविष्णू हे विजुली और सूर्य (वाम्‌) तुम दोनों का (महि) 
बड़ा (प्रियम्‌) प्रीति करने वाला (घास) धर्मे वा नियम है, तुम दोनों (घुतस्थ) 
सार रस के : गुह्या) सूक्ष्म तत्वों को (जुषाणौ) सेवन करते हुए (बीयः) प्राप्त होते 
हो । (दमेदमे) घर घर में (सुष्टुत्या) बड़ी स्तुति के साथ (वावुधानो) वृद्धि करते 
हुए [रहते हो,] (बाम्‌) तुम दोनों की (जिह्वा) जयशक्ति (घृतम्‌) सार रस को 
(प्रति) प्रत्यक्ष खूप से (उत्‌) उत्तमता के साथ (चरण्यात्‌) प्राप्त हो ॥२॥ 

. भावार्थः बिजुली वा शारीरिक अग्नि और सूर्य के नियम बड़े 
अद्भुत हैं. बिजुली अन्न के रस से शरीर को पुष्टि करतो श्रोर सूर्यं मेघ 
की जलवृष्टि से संसार को बढ़ाता है ॥२॥ 

सुक्तम्‌ ।। ३०॥। 
१ ॥ विइवेदेवा देवताः ॥ भ्रनुष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
शुभकर्मक रणोपदेशः--शुभ कमं करने का उपदेश ॥ 


स्वाक्तै मे थावांपृयिवी खाक्त मिश्रो अकरयम्‌ । 
स्वाक्त मे ब्रह्मणस्पतिः स्वाक्तं सबिता करत्‌ ॥१॥ 





७६२ 

आषार्षः (द्यावापृथिवी) सूर्य और पृथिवी ने (मे) मेरा (स्वाक्तम्‌) 
स्वागत [किया है], (श्रयम्‌) इस (मित्रः) मित्र [माता पिता आदि] ने (स्वाक्तम्‌) 
स्वागत (श्रकः) किया है । (ब्रह्मणः ) वेद विद्या का (पतिः) रक्षक [आचायं ] (से) 
मेरा (स्वाक्तम्‌) स्वागत, और (सविता) प्रजाप्रेरक शूर पुरुष (स्वाक्तम्‌) स्वागत 


(करत्‌) करे ॥१॥ 
भावाथे:--मनुष्य सदा ऐसे शुभ कर्म करे जिससे संसार के सब 


पदार्थ और विद्वान्‌ लोग उसके उपकारी होवे ॥१॥ 
सुक्तम्‌ ॥३१॥ 

१ ॥ इन्द्रो देवता ॥ त्रिष्ट्य्‌ छन्दः ।। 

राजकत्तंव्योपदेशः--राजा के कत्तेव्य का उपदेश ।। 
न्दरो तिमिंबेहुलाभिंनों अद्य यावचछेष्ठाभिंमेघवष्छ्र जिन्व । 
यो नो देश्यघ॑रः सस्पंदोष्ट यसु द्विष्मस्तमु भाणो जहातु ॥ १॥। 

भाषार्थः -(मधवन्‌) हे बड़े धनी ! (शुर) हे शूर ! (इन्द्र) हे सम्पूणं 
ऐश्वर्यवाले राजन्‌ ! (नः) हमें (भ्रद्) आज (बहुलाभिः) अनेक (यावच्छ ष्ठाभिः) 
यथासम्भव श्रेष्ठ (ऊतिभिः) रक्षाक्रियाप्रों से (जिन्व) प्रसन्न कर । (यः) जो (नः) 
हमसे (द्वेष्टि) चैर करता है, (सः) वह्‌ (ग्रधरः) नीचा हो कर (पदीष्ट) चला जावे, 
(उ) और (यम्‌) जिससे (द्विष्मः) हम वर करते हैं, (तम्‌) उसको (उ) भी (प्राणः) 
उसका प्राण (जहातु) छोड़ देवे ॥ १॥ 


ट भावार्थ:--राजा अपने शूर वीरों सहित यथाशक्ति सब प्रकार के 
उपायों से झिष्टों का पालन श्रौर दुष्टों का निवारण करे ॥१॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--३ | ५३ । २१ ॥ 


सुक्तम्‌ ॥३२॥ 
१ ॥ इन्द्रो देवता ॥ प्रनुष्टप्‌ छन्दः ॥ 


७ 


राजप्रजाकर्मोपदेशः--राजा और प्रजा के कमं का उपदेश ॥ ` 
उर्प परियं पनिप्नतं युवानमाहुतीहर्धस । 
अगन्म बिश्रेतो नमो दीवेप्रायु; कृणोतु मे ॥१॥ 


भाषार्थ;--(नसः) वञ्ज को (बिभ्रतः) धारण करते हुए [पुरुषार्थ करते 
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२: हुए] हम लोग (प्रियम्‌) प्रीति करने वाले, (पनिप्नतम्‌) अत्यन्त व्यवहारकुशल, 
5,7 RN 2 
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(युवानम्‌) पदार्थों के संयोग वियोग करने वाले वा बलवान्‌, (झाहुतिवृधम्‌) यथावत्‌ 
देने लेने योग्य क्रिया के बढ़ाने वाले राजा को (उप श्रगन्म) प्राप्त हुए हैं वह (मे) 
मेरी (आयुः) आयु को (दोघंम्‌) दोघे (कणोतु ) करे ॥ १॥ 

भावार्थ: जिस प्रकार नीति कुशल, प्रतापी राजा अनेक विद्याओ्रो 
के दान से प्रजा की रक्षा करे, उसी प्रकार प्रजा भी उसके. उपकारों को 
सम्मान पूर्वक ग्रहण करे ॥१॥ 

सुक्तस्‌ ॥ ३ ३।। 

१ ॥ विइवे देवादेवताः ॥ पङ्क्तिइछन्दः ॥ 

सबैसम्पत्तिवर्धनोपदेशः -सब सम्पत्तियों के बढ़ाने का उपदेश ।। 
सं मां सिञ्चन्तु मरुतः सं पूषा सं बृहस्पति; । सं मायमग्निः 
सिंञ्चतु प्रजयां च धनेन च दीयेमार्युः कृणोतु मे ॥१॥ 

भाषार्थः -(मर्तः) वायु के झोके (सा) मुझे (सम्‌) भले प्रकार (सिञ्चन्तु) 
सींचे, (पूषा) पृथिवी (सम्‌) भले प्रकार और (बृहस्पतिः) बड़े बड़ों का रक्षक सूयं 
[वा मेघ] (सम्‌) भले प्रकार [सींचे] । (श्रयम्‌) यह (अग्निः) अग्नि [शारीरिक 
ग्नि वा बल] (सा) झुझको (प्रजया) सन्तान भृत्य आदि (च) और (घनेन) धन 
से (सम्‌) भले प्रकार (सिञ्चत्‌) सींचे (च) और (मा) मेरी (झायुः) आयु को . 
(दौघेम्‌) दीघं (कृणोतु) करे ॥ १॥। 

भावार्थ: - मनुष्य वायु आदि सब पदार्थों से उपकार लेकर शारी- 
रिक आत्मिक बल, सन्तान भूत्य यादि बढ़ा कर यश प्राप्त कर ॥१॥ 

सक्तम्‌ ॥ ३४ 

१ ॥ झग्निदेवता ॥ तिष्दुप्‌ छन्दः । | 

राजराजपुरुषकतंव्योपदेशः--राजा और राजपुरुष के कर्तव्य का उपदेश ॥ 
अग्ने जातान प्र णुदा मे सपत्नान्‌ मस्यजांतान जातवेदो तुदरव । 
अघर्पदं कुणुष्व ये पंतन्यवो5न!गसस्ते वयमदिंतये स्याम ॥१॥ 
a भाषार्थः-- (अग्ने) हे बलवान्‌ राजन्‌ वा सेनापति ! (से) मेरे (जातान्‌) 
प्रसिद्ध (सपत्नान) वैरियों को (प्रणुद) निकाल दे, (जातवेदः) हे बड़े बुद्धिवाले 
राजन ! (जातान्‌) अप्रसिद्ध [शतु] को (प्रति) उलटा (नुदस्व) हटादे । (ये) 
जो (पृतर्पवः) संग्राम चाहने वाले [विरोधी] हैँ, (उन्हें) (अधस्पदम्‌) अपने पांव | 
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तले (कृणुष्व) करले (ते) वे (वयम्‌) हम लोग (प्रदितये) अ्रदीन भूमि के लिये 
(झनागसः ) निविध्न होकर (स्याम ) रहें ॥१॥ 

भावार्थ:-- राजा आदि सब लोग गुप्त दूतों द्वारा प्रकट ग्रौर गुप्त 
दुष्टो को वश में करें, जिससे धर्मात्मा लोग निर्विघ्नता से संसार का 
उपकार करते रहें ॥ १॥ 

इस मन्त्र का पूर्वाद्धे कुछ भेद से यजुवद. में हे-- १५1 १॥ 

सक्तम्‌ ।। ३५॥। 
१-३ ॥ जातवेदा देवता ॥ १, ३ त्रिष्टुप्‌; २ अनुष्टुप्‌ ॥। 
राजप्रजाकत्तंव्योपदेशः--राजा ग्रौर प्रजा के कत्तेव्य का उपदेश ॥। 


प्रान्यान्त्सपत्नान्त्सहेसा सहस्त्र प्त्यजांत।न्‌ जातवेदो नुदस्व । 
दं राष्ट्र पिपहि सोभ॑गाय विश्वं एनमनु मदन्तु देवाः ॥१॥ 


` भाषार्थ:--( जातवेदः) हे बड़े धनवाले राजन्‌ ! (सहसा) श्रपने बल से 
(अन्यान्‌) दूसरे लोगों [विरोधियों] को (प्र सहस्व) हरा दे ग्रौर (श्रजातान्‌) अप्रकट 
(सपत्नान्‌) वेरियों को (प्रति) उलटा (नुदस्व) हटा द। (इदम्‌) इस (राष्ट्म्‌) 
राज्य को (सोभगाय) बड़े ऐस्वयं के लिये (पिपृहि) पूर्ण कर, (विशवे) सब (देवाः ) 
व्यवहारङुशल लोग (एनम्‌ श्रन्‌) इस भाप के साथ साथ (मदन्तु) प्रसन्न हों ॥१॥ 
भाबार्थः--राजा श्रपनी सुनीति से बाहरी और भीतरी वैरियों का 


नाश करके प्रजापालन करे । और प्रजागण उस राजा के साथ साथ ऐश्वयं, 
बढ़ा कर सदा प्रसन्न रहें ।। १॥। 


हमा यास्तें शतं हिरा; सहनं धमनीरुत । 
तासां ते सर्वासामहमश्मना बिलमप्यंघाम्‌ ।।२। 


भाषाथं:--[हे राजन्‌ ! ] (ते) तेरी (इमाः ) यह (याः 
, की */ यह (याः) जो (शतम्‌) सौ 
[बहुत] रे (हिरा:) सुक्ष्म नाड्या (उत) और (पहम्‌) जो fd | ( लन ) 
. त हो 0, । (ते) तेरी (तासाम्‌) उन (सर्वासाम्‌) सव [नाड़ियों] के (बिलम्‌) 
। चिंदर को (अहम्‌) मैं [प्रजागरा] ने (शषमना) व्यापक [अथवा पाषाण समान । दृढ़] 
` उपाय से (पपि) निश्चय करके (षाम) पुष्ट किया है ॥२॥ पा 
ओ। भोवार्थ:-प्रजागण राजा की शारीरिक और आत्मिक शक्ति बह 
ओ- केर उसे सदा प्रसन्न रक्खें।२।। न पत बढो 
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परं योने रव॑रं ते कृणोमि मा त्वां जामि भून्मोत सुनुः । 
अस्वे १ त्वाभंजसं कृणोस्यश्मानं ते अपिधानं कृणोमि ।।३॥ 

भाषार्थः [हे राजन्‌ ! ] (ते) तेरे (योनेः) घर के (परम्‌) शत्रु को 
(वरम्‌) नीच (कृणोमि) बनाता हूं, (त्वा) तुको (मा) न तो (प्रजा) प्रजा मृत्य 
आदि (उत) और (मा) न (सुनुः) पुत्र (ग्रभि भूत्‌) तिरस्कार करे। (त्वा) तुझको 
(स्वम्‌) बुद्धिमान्‌ और (अप्रजसम) अताइनीय पुरुष (कृणोमि) मैं करता हूं ग्रौर (ते) 
तेरे (अपिधानम्‌) ओढ्ने [कवच] को (दमानम्‌) पत्थर समान दृढ़ (कृणोमि) मैं 
बनाता हूं ॥३॥ 

भावार्थः - बुद्धिमान्‌, बलवान्‌ दुढस्वभाव राजा ऐसी सुनीति का 
प्रचार करे कि उससे उसकी प्रजा और सन्तान में फूट न पड़े, किन्तु सब 
प्रीति पूर्वक रहें ॥३॥ | 

सुक्तम्‌ ॥३६॥ 
१ ॥ मित्रे देवते ॥ अनुष्टुप छन्दः ॥ 


चो ४७ "१ 


परस्परमित्रत्वोपदेशः--परस्पर मित्रता का उपदेश ॥ 
अह्ष्याँ नौ मधुंसंकाशे अनीर्क नो समञ्जनम्‌ । 
अन्त, कुंणुष्व मां हृदि मन इन्नो सद्दासति ॥१॥ 
भाषार्थः (नौ) हम दोनों की (शक्ष्यौ) दोनों आंखें (मधुसंकाशे) ज्ञान को 
प्रकाश करने वाली और (नौ) हम दोनों का (झनीकम्‌) मुख (समञ्जनम्‌) यथावत्‌ 
विकाश वाला [होवे] । (माम्‌) मुझको ( हृदि नन्तः) अपने हृदय के भीतर (कुणुष्व) 
: कर ले, (नौ) हम दोनों का (मनः) मन (इत्‌) भी (सह्‌) एकमेल (शसति) 


होवे ।।१॥। 
भावार्थः--मनष्य आपस में प्रीतियुक्त रह कर सदा धमंयुक्त व्यव- 


हार करके प्रसन्न रहें ॥ १॥। 
Ee | सुक्तम्‌ ।। ३७॥। 
. ४१ ॥ दम्पती देवते ॥ श्रनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
विवाहप्रतिज्ञोपदेश:--विवाह में प्रतिज्ञा का उपदेश ॥ 


अभि त्वा मर्नुजातेन दर्धामि मम वासंसा । द्‌ 
यथासौ मम केवलों नान्यासां कीतेयाशचन शी. | 
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भाषार्थः--[हे स्त्रामिन्‌ ! ] ( सनुजातेन 
चाससा) अपने वस्त्र से (त्वा) तुझे (अभि दधारि 
(केवलः) केवल (मम) मेरा (असः) होवे, (चन) भ्रौर 


का (न कौतंया:) तू न घ्यान करे ।।१॥ 
भावार्थः विवाह में विद्वानों के बीच वस्त्र का गठिबन्धन करके वधू 


झर वर दढप्रतिज्ञा करें कि पत्नी पतिव्रता ग्रौर पति पत्नीब्रत होकर 
गृहस्थ आश्रम को प्रीति पूर्वक निवाहें ॥ १॥ 
सुक्तम्‌ ॥२३८॥ 

१--५ ॥ दम्पती देवते ॥ ग्रनृष्ट्प्‌ छन्दः ॥। 

विवाहप्रतिज्ञोपदेशः--विवाह में प्रतिज्ञा का उपदेश ॥ 

इदं खनामि भेषजं माँ पर्यर्भभिरोरुदम्‌ । 

परायतो निवर्तेनमायतः प्रतिनन्दनम्‌ ।। १॥ 

भाषार्थः - [हे स्वामिन्‌ ! मैं वधू | (मांपश्यम्‌) लक्ष्मी के देखने वाले [खोजने 
वाले], (श्रभिरोरुदम्‌) परस्पर संगति देने वाले, (परायत:) दूर जाने वाले के । निवतं- 
नम्‌) लौटाने वाले, (आयतः) आने वाले के (प्रतिनन्दनम्‌) स्वागत करने वाले (इदम्‌) 
इस [प्रतिज्ञा रूप] (भेषजम्‌) भयनिवारक औषध को (खनामि) खोदती हूं [प्रकट 
करती हुं] ॥ १॥ | 

भावार्थ:--जिस प्रकार वंद्य उत्तम ओषधि को खोद कर उपकार लेता 
है । इसी प्रकार वधू वर प्रतिज्ञा करके परस्पर सुख बढ़ावें ॥ १।। 


|: येना निचक्र आसुरीन्द्रै देवेभ्यस्परि । 
 तेनानिङु्ेत्वामहं यया तेऽसांनि सुमिया ॥२॥ 
भाषार्थः- (येन) जिस [उपाय] से (ग्रासुरी) बुद्धिमानों वा बलवानों के हित 


Er जी वाली बुद्धि ने (इन्द्रस्‌) बड़े ऐश्वय वाले मनुष्य को (देवेम्य:) उत्तम गर्णो के 
' तिये(परि) सब भोर से (निचक्र) नियत किया था। (तेन) उसी [उपाय] से 













(अहम्‌) मं (त्वम्‌) तुमको (नि कुवे) नियत करती हुँ, (यथा) जिस से मैं (ते) तेरी 

4 सुप्रिया) बड़ी प्रीति करने वाली (श्रसानि, रहें ॥।२।। 

. भावार्थ:-जिस प्र काल में 

। गुण प्राप्त करते न; च जा नी में बुद्धि और बल द्वारा उत्तम 
a ड _ ° ९९, ७% भकार दम्पती प्रयत्न करके परस्पर प्रीति के 
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प्रतीची सोममसि प्रतीच्युत सुयेस्‌ । 
प्रतीची विश्वान्‌ देवान्‌ तां स्वाच्छावंदामसि ॥२।। 


भाषार्थः--[हे वध्‌ ! ] (प्रतीची) निश्चित ज्ञानवाली तू (सोमम्‌) चन्द्रमा 
को, (उत) और (प्रतीची) प्रतिज्ञापूर्वंक मार्गवाली तू (सूयम्‌) सूर्यं को, और 
(प्रतीची) प्रतिष्ठा पूर्वक उपायवाली तू (विइवान्‌) सब (देवान्‌) उतम गुणों को 
(असि ससि) प्राप्त होती है, (ताम्‌ त्वा) उस तुझको ( अच्छाबदामसि) हम 
स्वागत करके बुलाते हैं ॥३॥ 

भावार्थः सब स्त्री पुरुष चन्द्रसमान शांत स्वभाव, सूर्यं समान तेज- 
स्विनी और सवंगुणवती वधू का यथावत्‌ आदर करें ॥३॥ 


अह बंदामि नेत्‌ त्वं सभायामह त्व वद्‌ | 

ममेदसस्त्व केवलो नान्यासा कीतेयांश्चन ।।४।। 

भाषार्थ:--(अहम्‌) मैं (न इत्‌) झभी (बदामि) बोल रही हूं, (त्वम्‌ त्वम्‌) 
तु तु (अह) भी (सभायाम्‌ ) सभा में (बद) बोल । (स्वम्‌) तू (केवलः) केवल (सम 
इत्‌) मेरा ही (शसः) होवे, (चन) और (अन्यासाम्‌) दूसरी स्त्रियों का (न कोतेया:) 


तू न ध्यान करे ॥।४॥। 
भावार्थः- वध्‌ और वर पंचों के सन्मुख दृढप्रतिज्ञा करके सदाचारी 


रह कर धर्मे पर चलते रहें ॥४॥ | 
इस मन्त्र का उत्तराद्धे भेद से आचुका है--अ० ७। ३७। १॥ 
यदि वासिं तिरोजनं यदि वा नदय॑स्तिरः । 
इयं ह महं त्वामोपंधिषेद्वेव न्यानयत्‌ ॥ ९ 
भाषार्थः [हे पति ! ] तू (यदि वा) चाहे (तिरोजनम्‌) मनुष्यों से अदुष्ट 
स्थान में (सि) है? (यदि वा ) चाहे (नद्यः) नदियाँ ( तिरः) बीच में हैं। (इयम्‌) 
यह [प्रतिज्ञाख्प] (श्रोषधि: ) ग्रोषधि (सह्यम्‌) मेरे लिये (ह) ही (त्वाम्‌) ` तुझको 
(बघ्वा इव) बांध कर जैसे (न्यानयत्‌) ले भावे ।।५॥ 
भाबार्थः-- मनुष्य वाणिज्य, युद्ध आदि के लिये देर परदेशों में जाकर 
अपने देश को लौटा करें ॥५॥ 


इति तृतोयोऽतुवाकः 0 
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अथ चतुर्थोऽनुवाकः ॥ 
सुक्तम्‌ ।।३६॥ 

१ ॥ सपणः सूर्यो वा देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥ 

विद्वद्गुणोपदेशः--विद्वानों के गुणों का उपदेश ॥ 
दिव्यं सुपण पयस बृहन्तमपां गर्म हषभमोषधीनामू । 
अभीपतो वृष्ट्या तपेयन्तमा नों गोष्ठे रंथिष्ठां स्थापयाति ।।१॥ 

भाषार्थ:--(दिव्यम) दिव्य गुण वाले, (पयसम्‌) गतिवाले, (बृहन्तम्‌) 
विशाल, (श्रपाम) अन्तरिक्ष के (गर्भम्‌) गर्भसमान बीच में रहने वाले, (झ.षधीनास्‌) 
अन्त प्रादि ग्रोषधियो के (वृषभम्‌) वरसाने वाले, (ग्रभीपत:) सब श्रोर जल वाले 
मेघ से (वृष्ट्या) वृष्टि द्वारा (तपयन्तम्‌) तृप्त करने वाले, (रयिष्ठाम्‌) धन के बीच 
ठहरने वाले, (सुपणंम्‌) सुन्दर किरणों वाले सूर्य के समान विद्वान्‌ पुरुष को (नः) 
हमारे (गोष्ठ) गोठ वा वार्तालाप स्थान में (झा) लाकर (स्थापयाति) [यह पुरुष] 
स्थान देवे ॥१॥ 

भावार्थ:--जसे सूर्यं सब लोकों के बीच ठहर कर भूगोल आदि लोकों 
को प्रकाश, वृष्टि श्रादि से सुखी करता है, बैसे ही जो विद्वान्‌ ज्ञान और 
उपदेश से सब जनों को आनन्दित करे, उसका सब लोग आदर करें ॥१॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है - १। १६४। ५२ ॥ 


सुक्तम्‌ ॥४०॥ 
१--२ ॥ सरस्वान्‌ देवता ॥ त्रिष्ट्य्‌ छन्द: 1 
ईशवरोपासनोपदेशः-- ईश्वर की उपासना का उपदेश ॥। 


यस्यं व्रत पश्वो यन्ति सर्वे यस्यं व्रत उपतिष्ठन्त आप! | 
यस्य व्रते पुष्ठपतिनिविष्टस्तै सरस्वन्तमवसे हवामहे ॥ १॥ 


भाषार्थ:-(यस्य) जिसके (प्रतम्‌) सुन्दर नियम पर (सर्व) सब (पशवः) 


पृ अर्थात्‌ प्राणी (यन्ति) चलते हैं, (यस्य) जिसके (ब्रते) नियम में (श्राप: ) जल 


> 


डं -- ` (उपतिष्ठन्ते) उपस्थित रहते हैं । (यस्य) जिसके (ब्रते ) नियम में (पुष्ठपतिः) पोषण 


= क स्वामी, दृषा सुर्य (निविष्टः) प्रवेश किये हुए है, (तम्‌) उस (सरस्वन्तम्‌ 
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बड़े विज्ञान वाले परमेश्वर को (श्रवसे) अपनी | 
ते हैं ॥१॥ ) भ्रपनी रक्षा के लिये (हवामहे) हम 
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भावार्थ:--जसे परमेश्वर के नियम से यह सब लोक लोकान्तर 
परस्पर श्राकर्षण में रह कर एक दूसरे का सहाय करते हैं, उसी प्रकार 
मनुष्य परमेश्वर की महिमा विचार कर परस्पर उपकार करे ॥१॥ 


आ प्रत्यञ्चं दाशुषे दाइवंसं सरस्वन्तं पुष्ठपातं रयिष्ठाम्‌ । 
रायस्पोषँ श्रवस्युं वताना इह हुवेम सदनं रयौणास्‌ ॥२॥ 

भाषार्थः (प्रत्यञ्चम्‌) प्रत्यक्षव्यापक, (दाशुषे) आत्मदान करने वाले 
[भक्त] को (दाइवंसम्‌) सुख देने वाले (पुष्टयतिम्‌) पोषण के स्वामी, (रयिष्ठास्‌) 
घन में स्थिति वाले, (रायः) धन के (पोषम्‌) बढ़ाने वाले, (अवस्युम्‌ ) सुनने वाले, 
(रयीणाम्‌) अनेक घनों के (सदनम्‌) भण्डार (सरस्वन्तम्‌) बड़े ज्ञानवान्‌ परमेश्वर 
को (बसानाः) स्वीकार करते हुए हम लोग (इह) यहां पर (झा) सब प्रकार 
(हुवेम) बुलावें ।।२॥ 

भावार्थः--मनुष्य प्रयत्तपूर्वंक परमेश्वर के अनन्त भण्डार से अनेक 
प्रकार के धन प्राप्त करके सुखी रहें ॥॥२॥। 

सुक्तम्‌ ॥४१॥ 
१-२ ॥ इ्येनो देवता ॥ त्रिष्टुप्छन्दः ॥ 


ऐशवयंप्राप्त्युपदेश:-- ऐशवये पाने का उपदेश ।। 
अति धन्वान्यत्यपरतंतर्द श्येनो नूचक्षा अवसानदुशेः । 
तरन्‌ विश्वान्यवैरा रजांसीन्द्रेण सख्यां शिव आ जंगम्यात्‌ ॥१।। 

आषार्थः-- (नचक्षाः) मनुष्यों को देखने वाले, (अवसानदश:) अन्त के देखने 
वाले, (इयेनः) ज्ञानवान्‌ परमात्मा ने (घन्बानि) निर्जल देशों को (अति) अत्यन्त 
करके झर (श्रपः) जलों को (प्रति) अत्यन्त करके (ततर्द) पीडित [वशी भूत | किया 
है। (शिवः) मङ्गलकारी परमेश्वर (अवरा)ग्रत्यन्त श्रे ष्ठ (विइवानि) सब ( रजांसि) 
लोकों को (तरन्‌) तराता हुमा (सख्या) मित्ररूप (इस्द्रेण) ऐश्वरयं के साथ (भा. 
जगम्यात्‌) ग्रावे ।। १॥ 

भावार्थ:--जिस परमेश्वर के आधीन वृष्टि, अनावृष्टि; मनुष्यों के | 
कर्मों के फल और श्रेष्ठों को मुक्ति दान. गदि हैं। उस परमात्माको 
भक्ति करके मनुष्य ऐश्वर्य प्राप्त करें ॥ १।। 17 0 
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श्येनो नूचक्षा दिव्यः सुंपणेः सहखंपाच्छतर्योनिवयोधाः । 


सनोनियंच्छाद्‌ वसु यत्‌ पराश्रतमस्माकमस्तु पिठृषुं स्वधावत्‌ ।।२॥ 


भाषार्थः--(न्‌चक्षाः) मनुष्यों को देखने वाला; (दिव्यः) दिव्य स्वरूप, 
(सुपर्णः) बड़ी पालन शक्ति वाला, (सहस्रपात्‌) सहस्रो, असीम पाद अर्थात्‌ गति 
शक्ति वाला, [मन से ग्रधिक वेग वाला-यजु० ४०। ४] (शतयोनिः) सेकड़ों 
[अगणित] लोकों का घर, (वयोधाः) ग्रन्नदाता (इषेनः) ज्ञानवान्‌ परमात्मा हे । 
(सः) वह (नः) हमें (बस्‌) वह धन (नि) निरन्तर (यच्छात्‌) देवे, (यत्‌) जो 
(पराभृतम्‌) पराक्रम से धारण किया गया (अस्माकम्‌) हमारे (पितृषु) पितरों [बड़े 
बूंढ़ों| के बीच (स्वघाबत्‌) ग्रात्मघारण शक्ति वाला (अस्तु) होवे ॥२॥। 


भावार्थः मनुष्य परमेश्वर के ग्रनन्त सामर्थ्यो को विचारकर अनेक 
उद्योगों के साथ विद्वानों का पालन करके सदा आनन्द भोगे ॥२॥ 


सुवतम्‌ ॥४२॥ 
१--२ ॥ सोमारव्रो देबते॥। त्रिष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 
राजवद्ययोगु णोपदेशः--राजा और वैद्य के गुणों का उपदेश ॥। 
सोमास्ट्रा वि दहतं विधूचीममीवा या नो गयमाविे श। 
बाधेथां दूरं निति पराचेः कृत चिदेनः प्र मुमुक्तमस्मत्‌ ॥ १॥। 


भाषार्थ:-(सोमाख्द्रा) हे सूर्य और मेघ [के समान सुखदायक राजा और 
वेद्य ! | तुम दोनों (विषूचीम्‌) विसूचिका, [इलकी रादि] को (विवृहतम्‌) छिन्न 
भिन्न कर दो, (या श्रमोवा) जो रोग (नः गयम्‌) हमारे घर वा सन्तान में ( प्रावि- 
वेश) प्रवेश कर गया है । (निऋ तिम्‌) दुःखदायिनी कुनीति को (पराचैः) झघे 
मुंह करके (दूरम्‌) दुर (बाधेथाम्‌) हटाग्रो, भ्रौर (कतम्‌) उसके किये हुए (एनः) 
दुःख को (चित्‌) भी (अ्रस्मत्‌) हम से (प्र मुमुक्तम्‌) छुड़ा दो ॥ १॥। 


वार्थः जो राजा और वैद्य कारणों को समझ कर कुनीति और 
रोगका प्रतिकार करते हैं, वहां प्रजागण दुःख से छूटकर सुखी रहते 


हैं॥१॥ 


2% महाध | मन्त्र १, २ कुछ भेद से ऋग्वेद में है—६ । ७४ | २, ३। इनका भाष्य 





` महषि दयानन्द के आशय पर किया गया है॥ 
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सोमारुद्रा युवमे ताम्यस्मद्‌ विश्वां तनुषु भेषजानि धत्तम्‌ । 

अवस्यतं मुञ्चतं यन्नो अस॑त्‌ तनषु बद्धं कृतमेनों अस्मत्‌ ॥ १॥ 

_  साषार्थः-- (सोमारद्रा) हे सूयं और मेघ [के समान उपकारी राजा और 
वेद्य ¦ ] (युवम्‌) तुम दोनों (एतानि विइवा भेषजानि) इन सब औषधो को (अस्मत्‌) 
हमारे (तनूषु) शरीरों में (चतम) रक्खो । (यत्‌) जो (नः) हमारे (तनुषु) शरीरों 
में (बद्धम्‌) लगा हुआ और (कृतम्‌) किया हुआ (एनः) दोष (असत्‌), होवे, [उसे] 
(श्रस्मत्‌) हमसे (श्रव स्यतम्‌) नष्ट करो और (मुञ्चतम्‌) छुड़ाओ ॥ १॥। 


भावार्थ:--राजा और वेद्य वेद्यक विद्या के प्रचार से प्रजा को कुपथ्य 
आदि दोषों से बचाकर नीरोग थ्रौर.पुरुषार्थी बनाकर सुखी रक्खें ।। १॥ 


सुक्तम्‌ ॥४२॥ 


१ ॥ वाचो देवताः ॥ त्रिष्टप्‌ छन्दः ।। 
` कल्याण्या वाचः प्रचा रोपदेशः- कल्याणी वाणी के प्रचार का उपदेश ॥। 


शिवास्त एका अशिंवास्त एकाः सर्वा बिभषि सुमनस्यमानः । 
तिस्रो वाचो निहिता अन्तरस्मिन तासामेका वि पंपातानु घोषम्‌ । १॥ 


भाषार्थः [ हे पुरुष ! | (ते) तेरी (एकाः) कोई [वाचाये] (शिवाः) 
कल्याणी हैं और (ते) तेरी (एकाः) कोई (अशिवाः) ग्रकल्याणी हैं [और कोई 
माध्यमिका हैं], (सर्वाः) इन सब को (समनस्यमानः) अच्छे प्रकार मनन करता 
हुआ तू (बिभषि) धारण करता है। (तिस्रः) यह तीनों (वाचः) वाचाये (झस्मिन्‌ 
अन्तः) इस [आत्मा] के भीतर (निहिताः) रक्खी रहती हैं, (तासाम्‌) उनमें से 
(एकाः) एक [कल्याणी वाणी] (घोषम्‌ नु) उच्चारण के साथ साथ (वि) विशेष 
करके (पपात) ऐश्वर्यवती हुई है ॥१।। | 

आवार्थः- जो मनुष्य ग्रपने हृदय में हित, अहित और उदासीनता 
का विचार करके एक हित ही बोलते हैं, वही ऐश्वर्यवान्‌ पुरुष संसार को 
ऐदवर्यवात्‌ करते हैं ॥॥ १॥। 

सूक्तम्‌ ॥४४॥ 
१ ॥ इन्द्राविष्णू देवते ॥ त्रिष्दुप्‌ छन्द; ॥ 
सभासेनेशकर्मोपदेशः--सभा और सेना के स्वामी के कमं का उपदेश ॥ 
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उभा जिग्यथुने परां जयेथे न परां जिग्ये कतरःचनेनंयो! । 
इन्द्रेश्व विष्णो यदप्॑पृधेयां त्रेधा सहस वि तदैरयेथाम्‌ ॥ १॥ 


भाषार्थः--(बिष्णो) हे बिजुली [के समान व्याप्त होने वाले सभापति ! | 
(च) अर (इन्रः) हे वायु [के समान ऐश्वर्यंवान्‌ सेनापति ! | (उभा) तुम दोनों ने . 
[शत्रुओं को] (जिग्यथः) जीता है, और तुम दोनों (न) कभी नहीं (परा जयेथे) 
हारते हो, (एनथोः) इन [तुम] दोनों में से (कतरः चन) कोई भी (न) नहीं (परा 
जिग्ये) हारा है। (यत्‌) जब (ग्पस्पृधेथाम्‌) तुम दोनों ललकारे हो, (तत्‌) तब 
(सहस्रम्‌) असंख्य [शत्रु सेनादल] को (त्रेधा) तीन विधि पर [ऊचे, नीचे और 
मध्य स्थान में ] (वि) विविध प्रकार से(ऐरयेथाम्‌) तुम दोनों ने निकाल दिया है ॥ १॥ 
भाबार्थः--जहां पर सभापति और सेनापति पराक्रमी, प्रतापी भ्रौर 
नीतिमान्‌ होते हैं, वहां शत्रु लोग नहीं ठहरते ।(९॥ 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--९॥ ६६। ८॥ 
इसका भाष्य यहां मर्हाष दयानन्द के आशय पर किया गया है ।। 
सूक्तम्‌ ॥४५।॥। 
१-२ ॥ भेषजं देवता ॥। ग्रनुष्टुप्‌ छन्द; 1! 
ईष्यादोषनिवारणोपदेशः--ईषर्या दोष के निवारण का उपदेश ।। 
जनद्‌ बिशवजनीनांत्‌ सिन्धृतस्प्या मृतम्‌ । 
दुरात्‌ त्वा मन्य उद्मृतमी ष्याया नाम भेषजम्‌ ।।१। 
भाषार्थः--[हे भयनिवारक ज्ञान ! ] ( सिन्धुतः) समुद्र [के समान गम्भीर 
स्वभाव वाले (विशबजनीनात्‌) सब जनों के हितकारी (जनात्‌) उनके पास से रात) 
हर देश से (परि) सब प्रकार (दरामृतम्‌) लाये हुए और (उद्भृतम) उत्तमता से 
यष्ट किये हुए (त्वा) तुझको (ईर्ष्यायाः) दाह का (नाम) प्रसिद्ध (भेषजम्‌ ) भय- 
निवारक औषध (भन्ये) मैं मानता हूं ॥१॥ 
भावार्थ: -- जसे मनुष्य बहुमूल्य उत्तम ग्रौषध को पे 
ह र र देश ड 
श्र ही बा विद्वान्‌ लोग सव हितकारी विद्वानों से ज्ञान ताक जि 
कर हुसरो को उन्नति में अपनी उन्नति समझें ॥ १।। [ 
अग्नेरिवास्य दहतो दाव स्य दहत १ पृथक्‌ । 


ओ। एतामेतस्येष्यांमुदनाग्निमिव श्रय ॥२॥ 








है; र 
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भाषार्थः--(श्रस्य) इस ` (दहतः) जलती हुई (शनेः इव) अग्नि के समान 
(पृथक्‌) अथवा (दहतः) जलती हुई (दावस्य) वन भ्रग्नि के [समान] (एतस्य) इस 
ररष को (एताम्‌) इस (ईर्ष्यम्‌) ' ईर्ष्या को (मय) शान्त कर दे, (इव) जैसे 
(उद्ना) जल से (श्रग्निम्‌) भ्राग को ॥२॥ . 

भावार्थः - इर्ष्यालु श्र्थात्‌ दूसरे के अभ्युदय को न सहने वाला 
मनुष्य आग क समान भीतर ही भीतर जल कर राख के समान नाझ हो 
जाता है, इससे वह ईर्ष्या दोष को ऐसा शान्त रक्खे जैसे भ्रग्नि को 
जल स ॥२॥। 

सूक्तम्‌ ॥४६॥ 


१-३ ॥ सिनीवाली देवता ।। १, २ अनुष्ट्प्‌; ३ त्रिष्टुप्‌ ।। 


स्त्रीणां गुणोपदेश:--स्त्रियों के गुणों का उपदेश ॥ 

सिनींवाछि पृथुष्टुके या देवानामसि स्वसा । 

जुषस्व हव्यमाहुतं प्रजां दैवि दिदिड्ढि नः ॥१॥ 

भाषार्थः- -पृथुष्टके) हे बहुत स्तुतिवाली ! (सिनीवालि) ` भ्रन्नवाली 
[वा प्रेमयुक्त बल करने वाली] गृहपत्नी ! (या) जो तू (देवानाम्‌) दिव्यगुणों की 
(स्वसा) भ्रच्छे प्रकार प्रकाश करने वाली वा ग्रहण करनेवाली (शसि) है । सो तु 
(हव्पम्‌) ग्रहण करने योग्य, (भ्राहुतम्‌) सब प्रकार स्वीकार किये व्यवहार का 
(जुषस्व) सेवन कर और (देवि) हे कामनायोग्य देवी ! (नः) हमारे लिये (प्रजाम्‌) 
सन्तान (दिदिड्ढि) दे ॥1१॥ | | | 

भावार्थ:--जिस घर में ग्रत्तवती, सुशिक्षित, व्यवहार कुशल स्त्रियां 
होती हैं, वहीं उत्तम सन्तान उत्पन्न होते हैं ॥ १॥ 

यह मन्त्र ऋग्वेद में है--२। ३२। ६। और यजुवेद--३४॥ १० । 
तथा--निरु० ११ । ३२ में व्याख्यात है.॥ 


या सुंबाहुः स्वङ्गरि; सुधूमां बहुसूर्वरी । 
तस्ये विश्पत्न्यैँ हृविः सिंनीवाल्ये जुहोतन ।।२॥ 


भाषार्थ:--(या) जो ( सुबाहुः) शुभकर्मों में भुजा रखने वाली, (स्वङ्गुरिः) 
दर व्यवहारों में मुरी रखने वाली, (सुषूमा) भली भांति आगे चलने वाली, 
र (बहुसूवरी) बहुत प्रकार से वीरों को उत्पन्न करने वाली, [माता है ] । 
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(तस्ये) उस (विइपत्त्य) प्रजाग्रो की पालने वाली, (सिनीवाल्ये) बहुत अन्न वाली 
[गहपत्नी] को (हविः) देने योग्य पदार्थ का (जुहोतन ) दान करो ॥२॥ 
` आवार्थ: - जो स्त्रियां गृहकार्यं में चतुर वीर सन्तान उत्पन्न करने- 
हारी हैं उनका सत्कार सब मनुष्यों को सदा करना चाहिये ॥२॥ 
यह मन्त्र ऋग्वेद में है--२ | ३२। ७॥ 


या निश्परनीन्द्रमसि प्रतीचीं सहसस्तुकाभियन्ती देवी | 
दिष्णों; परिन तुभ्यं राता हर्वीषि पर्ति देवि राधसे चोदयस्व ॥२॥ 


भाषा्थ:--(या) जो (विइपत्नी) सन्तानों की पालने वाली, (प्रतीची) 
निश्चित ज्ञानवाली, (सहल्तस्तुका) सहस्रो स्तुतिवाली, (अभियन्ती) चारों शोर 
चलती हुई (देवी) देवी तू (इन्द्रम्‌) ऐश्वयं को (भ्रसि=श्ससि) ग्रहण करती है। 
(विष्णोः पत्नि) हे कामों में व्यापक वीर पुरुष की पत्नी ! (तुभ्यम्‌) तेरे लिये 
(हवींषि) देने योग्य पदार्थ (राता) दिये गए हैं, (देवि) हे देवी ! (पतिम्‌) अपने 
पति को (राधसे) सम्पत्ति के लिये (चोदयस्व) आगे बढ़ा ।।३॥ 

भावार्थ: स्त्रयां गृहकार्यं में चतुर रह कर अपने पतियों द्वारा धन 
संचय कराकर संतान पालन आदि कार्य करती रहें ।।३।। 

सुतस्‌ ।।४७॥। 
१-२ ॥ कूहदवता ॥ त्रिष्ट्प्‌ छन्द: ॥ 
स्त्रीणां गुणोपदेशः--स्त्रियों के गुण का उपदेश ॥ 


कहूँ देवी सुकते विद्मनापसपसिन्‌ यतते सुहवां जोहवीमि । 
सा नों रयि विश्ववारं नि यंच्छादू ददांतु वीरं शतदायमुक्थ्य॑म्‌ ।।१। 


भाषार्थः ( सुकृतम्‌) सुन्दर काम करने वाली, (विदूमनापसम्‌) कतंव्यों को 


जानने वाली, i (देवीम्‌) दिव्यगुरावाली (कृहम्‌), कुहू, भर्थात्‌ अद्भुत स्वभाव वाली, 
स्त्री को (स्मिन्‌) इस (यज्ञे) यज्ञ में (सुहवा) विनीत बुलावे के साथ (जोहवीमि) 
मैं बुलाता हूं । (सा) वह (नः) 


हमें (विश्ववारम्‌) सब उत्तम व्यवहार वाले (रयिम्‌) 
घन को (नि) नित्य (यच्छत्‌) देती रहे भ्रौर (शतदायम्‌) ग्रसंख्य धनवाला, उक्थ्यम्‌) 
a प्रशंसनीय ( वीरम्‌) वीर सन्तान (ददात्‌) देवे ॥ १॥ ठे 
` आतवार्थः-गुणवती, ह स्त्री गृहकार्य में परिमित व्यय कर 
धनवती होकर अपने संतानो को उत्तम वीर बनावे ॥ १॥ | 
क J यह मन्त्र कुछ भेद से- निरु० ११ । ३३ । में व्याख्यात है ।। 
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फुहूदेवानांमसूर्तस्य पत्नीहव्याँ नो अस्य हविषा जुषेत | 
शृणोतु यज्ञमुशती नों अद्य रायस्पोषं चिकितुर्षी दधातु ॥२॥ 


भाषार्थः--(देवानास्‌) विद्वानों के बीच (अम्नृतस्य) भ्रमर [पुरुषार्थी] पुरुष 
की (पत्ती) पत्नी (हव्या) बुलाने योग्य वा स्वीकार करने योग्य, (कुहुः) कुह अर्थात्‌ 
विचित्र स्वभाववाली स्त्री (नः ) हमारे (श्रस्य) इस (हबिषः) ग्रहण योग्य कमे का 
(जुषेत) सेवन करे । (यज्ञम्‌) सत्संग की (उशती) इच्छा करती हुई (चिकितुषी) 
विज्ञानवती वह (शरद्य) आज (नः) हमें (श्वणोतु) सुने और (रायः) धन की (पोषम्‌) 
वृद्धि को (दधातु) पुष्ट करे ॥२॥ 


भावार्थ:--जिस घर में यशस्वी पुरुष की पत्नी सब घरवालों की 


सुधि रखने वाली और परिमित व्ययवाली होती है । वहां वह धन बढ़ाकर _ 


सब को ग्रानन्द देती है ॥२॥ 

| सुक्तस्‌ ॥ ४८॥ 

१--२ ॥ राका देवता ॥ जगतो छन्द: ॥। 

स्त्रीणां कतँव्योपदेशः--स्त्रियो के कतंव्यों का उपदेश ॥ 
राकामहं सुहवां सुष्ठुती हुवे शृणोतुं न! सुभगा बोधतु त्पर्ना । 
सीव्यत्वपः सुच्याच्छिद्यमानया ददातु वीरं शतद्‌।यमुकथ्य॑स्‌ ।। १॥ 


भाषार्थः--(राकाम्‌) राका, अर्थात्‌ सुख देने वाली वा प्णंमासी के समान 


शोभायमान पत्नी को (सुहवा) सुन्दर बुलावे से भ्रोर (सुष्टुती) बड़ी स्तुति से . हम्‌) - 


मैं (हुवे) बुलाता हूं, (सुभगा) वह सौभाग्यवती [बड़े ऐश्वयंवाली ] ( नः) हमें 
(श्वुणोतु) सुने भ्रोर (त्मना) अपने आत्मा से (बोधतु) सममे । और (ग्रच्छिद्यसानया) 
न टूटती हुई (सूच्या) सुई से (शपः) कमं [गृहस्थ कर्तव्य] को (सौव्यतु) सीयें, 


और (शतदायम्‌) सेकड़ों धनवाला, (उक्थ्यम्‌) प्रशंसनीय (वीरम्‌) वीर सन्तान ` 


(ददातु) देवे ॥१॥ a |, 
| 1:--पुरुष सुखदायिनी, ग्रनेक शुभगुणों से शोभायमान पुर्ण- 
मासी असन पत्नी को आदर से बुलावे और वह ध्यान देकर पति के 

म्मति से गृहस्थ कर्तव्य को लगातार प्रयत्न से करती.हुई वीर पुरुषार्थी 
दल उत्पन्न करे, जैसे अच्छी दृढ सुई से सींकर वस्त्र को सुन्दर बनाते 


हैं ॥॥ १॥ 
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मन्त्र १, २ कुछ भेद से ऋग्वेद में हँ--२। ३२ । ४, ५। भोर महर्षि 
दयानन्द कृत संस्कार विधि, सीमन्तोन्नयन प्रकरण में हैं। रौर मन्त्र एक--निरु० 
११ । ३१ । में व्याख्यात है ॥। 
यस्तं राके सुमतयं! सुपेशंसो याभिदेदांसि दाझुपे वसुनि । 
तांभिनों अद्य सुमनां उपागहि सहस्नापोषं सुंमगे रराणा ।।२।। 
भाषार्थः - (राके) हे सुखदायिनी ! वा पूणांमासी समान शोभायमान पत्नी! 
(याः, जो (ते) तेरी (सुमतयः) सुमतियाँ (सुपेशसः) बहुत सुवण वाली है, (याभिः) 
जिनसे तू (दाशुषे) धन देने वाले [मुझ पति] को (बसूनि) अनेक धन (ददासि) 
देती है। (सुभगे) हे सौभाग्यवती ! (ताभिः) उन [सुमतियों] से (नः) हमें (सहरू- 
पोषम्‌) सह्त प्रकार से पुष्टि को (रराणा) देती हुई, (सुमनाः ) प्रसन्न मन होकर 
(गद्य) आज (उपागहि) समीप ग्रा ॥२॥ 
र भावार्थः -विदुषी, सुलक्षणा, विचारशील, प्रसन्नचित्त पत्नी धन 
गैर सम्पत्ति की रक्षा ग्रौर बढ़ती हुई पतिप्रिया होकर घर में सुख बढ़ाती 
रहे ॥२॥ 





े सुक्तम्‌ ॥४९॥ 
१-२ देवपत्न्यो देवता: ॥ १ जगती; २ पक्त: ॥ 
'राजवद्राज्ञीन्यायोपदेश:--राजा के समान रानी को न्याय का उपदेश ॥ 
ह धानं पत्नीरुशतीरवन्तु न! प्रावन्तु नस्तुजये वाज॑सातये । याः 
Ee पार्थिवासो याः अपामपि रत ता नों देरी! सुहवाः शमे यच्छन्तु ॥ १।। 
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मन्त्र १, २ कुछ भेद से ऋग्वेद में हैं-५। ४६ | ७, ८; झर निरुक्त में 
भी व्याख्यात हैं १२ । ४५, ४६॥ ` 


उतरना व्यन्तु देवपंत्नी रिनद्राण्य ग्नाय्यच्विनी राट्‌ । 
आ रोदसी वरुणानी शरंणोतु व्यन्तु देवीै कतुर्जनीन,म्‌ ॥२॥ 
भाषार्थः - (उत) योर भी (देवपत्नीः) विद्वानों वा राजाओं की पत्नियां, 
[अर्थात्‌] (राट्‌) ऐश्वयंवाली, (इन्त्राणी) बड़े ऐश्वयंवाले पुरुष की पत्नी, (अ्रग्नायी) 
अग्नि सदृश तेजस्वी पुरुष की स्त्री, (श्श्विनी) शीघ्रगामी पुरुष की स्त्री [प्रजा की] 
(ग्नाः) वाणियों को (व्यन्तु) व्याप्त हों । (भ्रा) और (रोदसी) रुद्र, ज्ञानवान पुरुष 
की स्त्री अथवा (वरुणानी) श्रेष्ठजन की. पली [वाणियों को] (४उंणोत्‌) सुने प्रौर 
(यः) जो (जनीनाम्‌) स्त्रियों का [न्याय का] (ऋतुः) काल है, (देवीः) यह सब 
देवियां [उसकी] (व्यन्तु) चाहना करें ॥२॥ 
भावार्थ: - स्त्रियां स्त्रियों को अपनी न्याय सभा के अधिकारी बना- 
कर घर ओर बाहिर के भगड़ों को उचित समय पर निर्णय करें, और 
बालकों को भी वेसी शिक्षा दें ॥२॥ 


सुक्तम्‌ । ।५०॥। 
१-९॥ इस झात्मा वा देवता ॥ १, २; ५, व, & अनुष्ठुपु; ३, ४, ६, ७ 
त्रिष्टुप्‌ ॥ | ४. 
मनुष्यकं व्योपदेश:-- मनुष्यों के कतंब्य का उपदेश ॥ 
यथा वृक्षमशर्निविःवाह्ा हन्त्यप्रति । 
एवाहमग्र किंतवानसैबध्यासमप्रति ।।१।। 
माषार्थः (यथा) जैसे (शनि: दिनों (श्त) 
भाषार्थः (यथा) जैसे (श्रशनिः) बिजुली (विइवाहा) सब 
बे रोक होकर (वृक्षम्‌) पेड़ को (हन्ति) गिरा देती है । (एव) वेसे ही (झहस्‌) 


मैं (द्य) आज (भ्रप्रति) बे रोक होकर (झक्षैः) पाशों से (कितवान्‌) ज्ञान नाश _ 


करने वाले, जुआ खेलने वालों को (बध्यासम्‌) नाश करू ॥ "॥। 


भावार्थ:- मनुष्यों को योग्यं है कि जुभारी लुटेरे आदिको को तुरन्त. न | 


दण्ड देकर नाश करें ॥१॥ - _ कक | 
तराणाभतुराणां विशामजुषीणामु। | 
समैतुँ विश्वतो भगों अन्तहेस्त कृतं मम ॥२॥ | 









व्य प्रथवंवेदभाष्ये. सू० ५० 


भाषार्थः - (तुराणाम्‌) शीघ्रकारी, (ग्रत्राणाम्‌) अशी प्रकारी (अ्रवर्जुषी- 
णाम्‌) [शत्रुओं को] न रोक सकने वाली (विज्ञाम्‌) प्रजाश्नो का (भगः) घन 
(विइवतः) सब प्रकार (मम) मेरे (झन्तहंस्तम्‌) हाथ में आये हुए (कृतस्‌) कमं को 
(समैतु) यथावत्‌ प्राप्त हो ॥२॥ 

भावार्थः - बलवान्‌ राजा सब प्रकार प्रजा के धन को अपने वश में 
रख कर रक्षा करे ॥२॥ | 


रहं अभि खाव॑सुं नमां भिरिह प्रसक्तो वि चंयत्‌ कृतं न! । 
रथैरिव प्र भरे वाजयंद्धि। प्रदक्षिणं मरुतां स्तोममृध्याम्‌ ।।३।। 


भाषार्थः - (स्ववसुम्‌) बन्धुञ्नों को धन देने वाले (झरिनम्‌) विद्वान्‌ राजा 

को (नमोभिः) सत्कारों के साथ (ईडे) मैं ढूंढता हूं, (प्रसक्तः) सन्तुष्ट वह (इह) 
यहां पर (नः) हमारे (कृतम्‌) कमं का (वि चयत्‌) विवेचन करे । (प्रदक्षिणम्‌) उसकी 
प्रदक्षिणा [आदर से पूज्य को दाहिनी ग्रोर रखकर घूमना] (प्र) भ्रच्छे प्रकार (भरे) 
मैं चारणा करता हुं (इब) जेसे (वाजयद्धि;) शीघ्र चलने वाले (रथेः) रथों से, 
[जिससे] (महताम्‌) शुरवीरो में स्तोमम्‌) स्तुति को (ऋध्याम्‌) मैं बढ़ाऊ ॥३॥ 

भावार्थः - प्रजागण विद्वानों के सत्कार करने वाले विवेकी राजा के 
अधीन रह कर आदरपूर्वक उसकी आज्ञा मानकर शुरवीरो में अपना यश 
बढाव ।।३।। 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--५। ६०। १॥. 


वयं जयेम त्वया युजा हृतंमस्माकमंशमुदंवा भरेभरे । 
अस्मभ्यमिन्द्र वरीयः सुगं कृधि म शत्रणां मघवन्‌ दृष्ण्या रुज ।।४॥ 


भाषार्थ:--- इस्त्र ) हे सम्पूर्ण ऐश्वयंयुक्त इन्द्र राजन्‌ ! (त्वया) तुझ (युजा) 
सहायक वा ध्यानी के साथ (बयम्‌) हम लोग (वृतम्‌) घेरने वाले शत्रु को (जयेम) 
2. तर त हमार (अंदर) भाग को (भरे भरे) प्रत्येक संग्राम में (उत्‌) 
. उत्तमतासे (भ्रव) रख। (प्रस्मभ्यम्‌) हमारे लिये (वरीयः) विस्तीणं देश को 
ह त) करके. ॥ हे बे | (बा्‌) शुभा के 
क (वृष्ण्या) साहसों को (घ्र रुज) तोड़ दे ॥४॥ | 
न ह यप तंब योगा ग बेतात की सहायता लेकर अपने धन 
_____ जन श्रादि की रक्षा करके शत्रुओं को जीत ।।४॥ 
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ANA 1100 “00 "102 1,170 “107 “१ “1७ ०७० ०७ ०, ० ७. छै 
` अजैष त्वा संलिंखितमनेंषमुत संरुधम्‌ । 
अवि हको यया म्थदेवा मंथ्नामि ते कृतम्‌ ॥५॥ 
भाषार्थः -[हे शत्रु ! ] (संलिखितम्‌) यथावत्‌ लिखे हुए (त्वा) तुझको 
(अजषम्‌ ) मैंने जीत लिया है, (उत) और संरुधम्‌) रोक डालने वाले को es 


मैंने जीत लिया है । (यथा) जैसे (बकः) भेड़िया (श्विम्‌) बकरी को (मथत) मथ 
डालता है, (एब) वेसे ही (ते) तेरे (कूतम्‌) कमं को (मश्नामि) मैं मथ डाल ॥५॥ 

न भावार्थ:--जिस दुष्ट जन का नाम राजकीय पुस्तकों में लिखा हो, 
गौर बडा विघ्नकारी हो उसको यथावत्‌ दण्ड मिलना चाहिये ॥५॥ . 


उत प्रहामतिंदीवा जयति कृतमिव इवघ्नी वि चिनोति काले । 
यो देवकांमो न घन रुणद्धि समित्‌ तं रायः नति स्वघामिः ।.६॥ 


भाषार्थ:--(उत) और (श्रतिदीवा) बड़ा व्यवहारकुशल पुरुष (प्रहास्‌) 
उपद्रवी शत्रु को (जयति) जीत लेता है, (श्वघ्नी) धन नाश करने वाला जुआरी 
(काले) [हार के] समय पर (इव) ही (कृतम्‌) अपने काम का (वि चिनोति) विवेक 
करता है। (यः) जो (देवकाम.) शुभगुणों का चाहने वाला (घनम्‌) धन को 
[शुभ काम में] (न) नहीं (रुणद्धि) रोकता है, (रायः) अनेक धन (तम्‌) उसको 
(इत्‌) ही (स्वधाभिः) ग्रात्मघारण शक्तियों के साथ (सम्‌ सृजति) मिलते हैं ॥६॥ 

भावार्थ:- प्रतापी पुरुष दुष्ट को जीतकर उसे उसके दोष का निश्‍चय 
करा देता है, शुभगुण चाहने वाला उदारचित्त मनुष्य ग्रनेक धन और 
आत्मबल पाता है ॥६॥ 

मन्त्र ६, ७ कुछ भेद से ऋग्वेद में हुँ--१०। ४२ । €, १० 


गोर्भिष्ठरेमामति दुरेवां यवत वा कुषं पुरहूत विखे । 

' वयं राजसु प्रथमा घनान्यरिष्टासो इजनीमिंजयेम ॥७॥ 
भाषार्थ :-- (पुरुहत) हे बहुत बुलाये गए राजन्‌ ! (विष्वे) हम सब लोग. कु र र 

(गोभिः) विद्याओं से ( दुरेवाम) दुर्गंतिवाली (मतिम्‌) कुमति को (तरेम) हटावे, | 
(वा) जैसे (ग्वेन) यव आदि अन्त से गे (र 
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भावार्थः मनुष्य विद्याओों द्वारा कुमति हटाकर प्रशंसनीय गुण प्राप्त 
करके अनेक धन प्राप्त करें ।।७। 


कृतं मे दक्षिणे हस्ते जयो में सव्य आहित! । 
गोजिद्‌ भूंयासमश्वजिद्‌ धनंजयो हिरण्य जित्‌ ॥८॥ 


भाषार्थः--(कूतम्‌) कमं (मे) मेरे (दक्षिणे) दाहिने (हस्ते) हाथ में और 
(जयः) जीत (मे) मेरे (सब्ये) बायें हाथ में (ग्राहितः) स्थित है । मैं (गोजित्‌) 
भूमि जीतने वाला, (श्रशवजित्‌) घोड़े जीतने वाला, (धनंजयः) धन जीतने वाला 
और (हिरण्यजित्‌) सुवणं जीतने वाला (भूयासम्‌) रहें ॥८॥ 


भावार्थ:--मनुष्य पराक्रमी होकर सब प्रकार की सम्पत्ति प्राप्त कर 
सुखी होवे ।। ८।। 


अक्षाः फलवर्ती द्युव दत्त गां क्षीरिणीमिव । 
सं मां कृतस्य धार॑या धनु? स्नाव्नेंव नह्यत ।।९।। 
भाषार्थः (श्रक्षाः) हे व्यवहारकुशल पुरुषो ! (क्षोरिणीम्‌) बड़ी दुधेल (गाम्‌ 


इब) गो के समान (फलवतीम्‌) उत्तम फल वाली (द्वम्‌) व्यवहार शक्ति (दत्त) 


दानकरो । (क्तस्य) कर्म की (धारया) धारा [प्रवाह] से (मा) मुझको (सम्‌ 
ह यथावत्‌ बांधो (इव) जैसे (स्नाव्ना) डोरी से (धनुः) धनुष को [बांधते 
॥६॥ 


भावार्थ:--मनुष्य विद्वानों से अनेक विद्यायें प्राप्त करके अपना 


जीवन सुफल करें ॥९॥ 


सुक्तम्‌ ॥५१॥ 


ध्शः--पराक्रम करने का उपदेश ॥। 


आषा ताक ( न - क ) बड़े शुरों का रक्षक सेनापति (नः) हमें 
: पश्चात्‌) 
(उत) ओर (ग्घ ) नीचे से ( बु नाल 





2 ग्रघायोः २१२१०३६. ३) £ बुरा ५ नट चीतनेवाले' व, 
९) अ चावे। (इद्रः) बड़े ऐश्वर्य वाला राजा (पुरस्ता) 
है. ४ त्र a र ४७८० 52 टर वाला - « ००४ है 3 पु | स्स्ता हट व्‌ ) / + 
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आगे से (उत) और (मध्यतः) मध्य से (नः) हमारे लिये (वरोयः) विस्तीणां स्थान 
(कुणोतु) करे, (सखा) जैसे मित्र (सखिम्यः) मित्रों के लिये [करता है] ॥।१॥ 

भावार्थ:--मनुष्य वीरों में महावीर और प्रतापियों मैं महाप्रतापी 
होकर दुष्टों से प्रजा की सर्वथा रक्षा करे ॥१॥! 


यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है।। १०। ४२ । ११ ॥ 


इति चतुर्थाऽनवाकः ॥ 





अथ पश्चप्रोऽनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ ५२॥। 
१--२ ॥ प्रजापतिदेवता॥। १ भ्रनुष्टुपु; २ त्रिष्टुष्‌ ॥ 
वरस्परैकमत्योपदेशः--ग्रापस में एकता का उपदेश ।। 
संज्ञाने नः स्वेभिः संज्ञानमरंणेभिः। | 
संज्ञानंमश्विनो युवमिहास्मासु नि यच्छतम्‌ ॥ १॥ 
भाषार्थः-(स्वेभिः) अपनों के साथ (नः) हमारा (संज्ञानम्‌) एक मत और 
(्ररणेभिः) बाहिर वालों के साथ (संज्ञानम्‌ ) एकमत हो के (श्विना) हे माता 
पिता ! (युवम्‌) तुम दोनों (इह) यहां पर (अस्मासु) हम लोगों में (संज्ञानम्‌) एकमत 
(नि) निरन्तर (यच्छतम्‌) दान करो ॥१॥ के । 0222... 
भवार्थः मनुष्य माता पिता आदिको से शिक्षा पाकर वेद द्वारा | 
संसार में एकता फंलावे ॥१॥ त. 
सं जानामहै मन॑सा सं चिंकित्वा मा युंष्माइ मन॑सा दव्यंनं | 
मा ोषा-उत्‌ स्थुबैहुले विनिहते मेड! पसदिन्द्रस्याहन्यागतै ॥२॥ 
वाः) - मालत दा त आता । 
(चिक्षित्वा) ज्ञात के साय (संतू) मिले रहें, (दवयेन) विद्वानों के तकारी (मनसा) . ८. 


ब्न 







क 
१ 









नक a 

{2 
२५० 
"३ 


हा 
उ 
= 
१०९५८ 
७ ~~ ० गा 
क कट 






»e हु. है (9 » 4 १७ 
AE HR ७ er 
“कि पु क" बत 53५ "३ न नक छै 
र क किन ७ 
क ® ७ कॅ ७ क 
TS, हँ, टी 


० ग 7०६: ” २३. d है रे ~ & १७ “= 
St At Nee A ~ 
» | का अनिदै २० केरी चा) पा?» गौ - ff 
gS 2७ RE, bo, "ol TEs a A - आ. के ह ५ त 


TS Fe lh tis He i aa 


८१२ ग्रथवेवेदभाष्ये सू० ५३ 
विज्ञान से (मा युष्महि) हम अलग न होवें । (बहुले) बहुत (विनिहते) विविध वध 
के कारण युद्ध होने पर (घोषाः) कोलाहल (मा उत्‌ स्युः) न उठ, (इन्द्रस्य) बड़े 
ऐश्वयंवान्‌ राजा का (इषुः) बाण (प्रहनि) दिन [न्याय दिन] (श्रागते) आने पर 
[हम पर] (मा पप्तत्‌) न गिरे ।।२।। 1 

भावार्थ: - मनुष्य पूर्ण पुरुषार्थ से एकमत रहने का प्रयत्न करें, और 
ऐसा काम न करें जिससे भ्रापस में युद्ध होवे ग्रौर पाप के कारण राजा के 
दण्डनीय होवें ।।२।। 





4 
rs 
i नाडा ४ / |०2- खा जा रु साइड? डा रड YY 


सुक्तम्‌ ॥५३॥ 
१-७ ॥ १-३ श्ररितिः, ४--६ प्राणापानौ, ७ सूर्य्यो देवता ,। हित 
१--३ त्रिष्टुप्‌, ४ भ्रास्तारपङ्क्तिः, ५--७ श्रनुष्ट्प्‌ ॥ 
विदुषां कत्तेव्योपदेशः--विद्वानों के कत्तव्य का उपदेश ॥ 


अुतरभूयादि यद्‌ यमस्य बृहस्पतेरभिशस्तेरसुञ्चः । | 
मत्यौंहतामहिवनां मृत्युमस्मद्‌ देवानांमग्ने भिषजा शचीथिंः ॥१॥ 


भाषार्थः --(श्रर्ते) हे सवंव्यापक परमेश्वर ! (यत्‌) जिस कारण से 
(अ्रमुत्नभूयात्‌) परलोक में होनेवाले भय से भर (बृहस्पतेः) बड़ों के रक्षक (यमस्य) 
नियम कर्ता राजा के [सम्बन्धी] (श्रभिशास्तेः) अपराध से (अधि) ग्रधिकारपूर्वेक 
(असुङ्चः) तु ने छुडाया है । (देवानाम्‌) विद्वानों में (भिषजा) वंद्यरूप (झवना) 
` माता पिता [वा ग्रध्यापक, उपदेशक] ने (मृत्युम्‌) मृत्यु [मरणा के कारण दुःख] 5 
ह i 1) हेग (श्निः) कमो हारा (प्रति) प्रतिकूल (शोहताम्‌) हटाया 
______ भावार्थ: परमेइवर ने वेदद्वारा बताया है कि मनुष्य गुप्त मानसिक 
5 क कुविचार चाः र | छोड़कर परलोक में नरक पतन से, और प्रकट शारीरिक 
पाप छोड़कर राजा के दण्ड से बचकर भ्रानन्दित रहें ।। १॥। ` | 
 _ यनत भेद से यनुद में है--२७-६ ॥ दा. 


3 Es क्रामतं व दै ज़ बी माह ० - - ३ [दि 
__ तै कामत मा जहीत॑ शरीरं भाणापानो तें सयुजाविह स्ताम्‌। | - 
जीव रिति शरदो = नर 

| 
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अव जाव शरदो वर्धेमांनोभिष्टे गोपा अंघिपा वसिष्ठ; ॥२॥ 

2 पातो) हे दै माण और अपान ! तुम दोनों (सं कामलम्‌) 
श्वरीरम्‌) इसके शरीर को (मा जहीतम्‌) मत छोड़ो । [हे मनुष्य ! ] 


यजो) मिले हुए (इह) यहां पर (स्ताम्‌) रहें, (तम्‌ 
न शट ०५५ 1 २ ० “न a, बै ८ | ३1 ps; RF ॥ छ |, ८ ७ हा 
लि 2 पक 3210 (स्टेट: स र | फल मक» 


९ शौ है 


हु 
FS Rp पूल 
५-७. “og 
गो १) dt, 3४, > 
Sh ~ हेन ' ३ 
क कि) a gt 
BE Se न Pe है ९१ 
ss का > २ 
जं 


0 r = र क 
० जा /*४* 7 है" 
« 6 NN पा“), 
कन यु ~ >> ५ कि hr 1 
हि १.२ 


a 
> द 


24020: 

७5 44. 

नं 

>> ” १ ° 


सूँ० ५३ संप्तमं काण्डम्‌ ६१ 





शरदः) सौ बरस तक (वर्धमानः) बढ़ता हुआ (जीव) तू जीता रहे, (अग्निः) सवं 
व्यापक परमेश्वर [वा जाठराग्नि] (ते) तेरा (गोपाः) रक्षक, (अधिपाः) अधिक 
पालन करने वाला और (वसिष्ठः) अत्यन्त श्रेष्ठ है ॥२॥ 


भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर का आश्रय लेकर प्राण. ग्रपान और 
जाठराग्नि को सम रख सब प्रकार बलवान्‌ होकर पूर्ण आयु भोगें ॥२॥ 


आयुयेत्‌ ते अतिहितं पराचैर॑पान! प्राण! पुनरा ताविताम्‌ । 
अभिष्टदाहा नि तेरुपस्थात्‌ तदात्मनि पुनरा वेशयामि ते ॥३॥ 


भाषार्थ:--[हे मनुष्य ! | (यत्‌) जो (ते) तेरा (झायुः) जीवन सामर्थ्यं 
(पराचेः) पराङ मुख होकर (अ्तिहितम्‌) घट गया है, (तो, वे दोनों (प्राणः) प्राण 
और (अपानः) श्रपान (पुनः) फिर (ग्रा इताम्‌) आव । (अभ्रग्नि:) वेद्य वा शरीराग्ति 
(तत्‌) उस [म्रायु] को (निऋ तेः) महा विपत्ति के ।उपस्थात) पास से (ग्रा ग्रहा:) 
लाया है, (तत्‌) उसको (ते) तेरे (भ्रात्मनि) शरीर में (पुनः) फिर (झा वेशयामि) 
प्रविष्ट करता हूं ॥३॥ | 

भावार्थ:--जो रोग आदि के कारण शरीरबल में हानि हो जावे, 
मनुष्य वेद्यो की सम्मति से जाठराग्नि की समता से स्वस्थ रहें ।।३।। 


मेमं प्राणो हांसीन्मो अंपानो $वहाय परा गात्‌ । 
सप्तषिभ्यं एनं परि ददामिं त एंनं स्वस्ति जरसं वहन्तु ॥४)॥) 
भाषार्थ:-- (प्राणः) प्राण (इमम्‌) इस [प्राणी] को (मा हासीत्‌) न छोड़े, 
(मो) और न (झपानः). अपान वायु (अवहाय) छोड़ कर (परागात्‌) चला जावे । 
(एनम्‌) इस पुरुष को (सप्तर्षिभ्यः) सात व्यापनशीलों वा दर्शनशीलों [ग्र्थात्‌ 
त्वचा, नेत्र, कान, जिह्वो, नाक, मन और बुद्धि] को(परि ददामि) मैं समपंण करता 
हुं, (ते) वे (एनम्‌) इसको (स्वरित) भ्रानन्द के साथ (जरसे) स्तुति के लिये (वहन्तु) 
ले चलें ।।४।। ङ 
भावार्थः मनुष्य शारीरिक इन्द्रियो को प्राणायाम, व्यायाम आदि | 
से स्वस्थ रख कर धर्म में प्रवृत्त रहे ॥४॥ 


प्र विंशतं प्राणापानावनेडूवार्हाविव ब्जम्‌ । १. 
अयं ज॑रिम्णः शेवधिररिष्ट इह वंधेतामू |) | 


भाषार्थः -- (भ्राणापानौ) हे प्राण ौर अ्रपान ! तुम दोनों (प्र विदातस) | 





६१४ रथवैचेदभाष्ये सू ५४ 
र २ ८ धे ७-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०>-< 
५0 जैसे ) रथ ले चलने वाले दो बेल (प्रजम) 
प्रवेश करते रहो, (इव) -जैसे (अनड्वाही) रथ 

गोशाला में । (श्रयम्‌) यह जीव (जरिम्णः) स्तुति का (शेवधिः) निधि, (रिष्टः) 
दुःखरहित होकर (इह) यहाँ पर (वर्षताम्‌) बढ़ती करे ॥ ५।। Be 
८ बा _ मनष्य शारीरिक श्रौर आत्मिक बल बढ़ाकर संसार से 
उन्नति करं ॥५॥। | 


आ ते प्रण सुंबामसि परा यक्ष्मं सुवामि ते । 

आयुंनो विश्वतों दघद्यममिवेरेण्यः ।६।। 

भाषार्थः [हे मनुष्य ! | (ते) तेरे (प्राणम्‌) प्राण को (झा सुवामसि) 
हम अच्छे प्रकार आगे बढ़ाते हैं, और (ते) तेरे (यक्ष्मम्‌) राजरोग को (परा सुवासि) 
मैं दूर निकालता हूं । (श्रयम्‌) यह (धरेण्यः) स्वीकरणीय (अग्निः) जाठराग्नि (नः) 
हमारे (प्रायः) आयु को (विश्वतः) सब प्रकार (दधत्‌) पुष्ट करे 1६1 

भवार्थः मनुष्य पुरुषार्थूर्वक निर्बलता आदि रोगों को नाश 
करके अपना जीवन सब प्रकार सुफल करे ॥६॥ 


उद्‌ वयं तम॑सस्परि रोईम्तो नाकमुत्तमम्‌ । 

देवं देवत्रा सुयेमगंन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ।।७॥। 
Fe भाषाथं:--(तमसः) अन्धकार से (परि) पृथक्‌ होकर (उत्तमम्‌) उत्तम 
(नाकम्‌) सुख में (उद्‌ रोहन्तः) ऊपर चढते हुए (बयम्‌) हमने (देवत्रा) प्रकाशमानो 
. में (देवम्‌) प्रकाशमान, (उत्तमम्‌) उत्तम (ज्योतिः) ज्योतिःस्वरूप, (सूर्य॑म्‌) सब के 
. प्रेरक सूय जगदीश्वर को (श्रगन्म) पाया है ॥७॥ 
सवाथ: विद्वान्‌ योगीजन विद्या के प्रकाश से मुक्ति सुख को 
- भोगते हुए ज्योतिःस्वरूप परमात्मा में निरन्तर विचरते हैं ।।७।। 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है--२० । २१, २७। १०, ३५। १४, 
३८।२४॥ | 







व _  ₹१-२॥ शचरीपतिदेवता ॥ ग्रनुष्ट्प्‌ छन्द; ॥ 
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भाबार्थः--(ऋचम्‌ ) स्तुति विद्या [ईश्वर से लेकर समस्त पदार्थों के ज्ञान], 
(सास) दुःख नाशक मोक्ष विद्या का (यजामहे) हम सत्कार करते हैं, (याभ्यास्‌) 
जिन दोनों के द्वारा (कर्माणि) कर्मों को (कुवते) वे [सब प्राणी] करते हैं। (एते ) 
यह दोनों (सदसि) [संसार रूपी] बैठक में (राजतः) विराजते हैं शोर (देवेषु) 
विद्वानों के बीच (यज्ञम्‌) सङ्गति (यच्छतः) दान करते हैं ॥१॥ 


स भावार्थ:--सब मनुष्य वेद द्वारा विद्या प्राप्त करके संसार में प्रतिष्ठित 

होवें ॥ १॥। 

ऋचं साप यदमांक्नं इविरोजो यजुबेळंयू । 

एष मा तस्मान्मा हिंसीद्‌ वेद॑? पृष्ट शंचीपते ॥२॥ 

भाषारथः--(यत्‌) जिस लिये (ऋचम्‌) पदार्थों की स्तुतिविद्या, (साम) 
दुःखनाशक मोक्षविद्या और (यजुः) विद्वानों के सत्कार, विद्यादान ग्रौर पदार्थो के 
सङ्गतिकरण द्वारा (हविः) ग्राह्मकम, (अजः) मानसिक बल और (बलम्‌) 
शारीरिक बल को (श्रप्राक्षम्‌) मैंने पूछा है [विचारा है] । : (तस्मात) इसलिये, 
(शचीपते) हे वाणी वा कमं वा बुद्धि के रक्षक आचाये ! (एषः) यह (पुष्टः) पछा 
हुआ (वेदः) वेद (मा) मुझको (माहिसीत्‌) न दुःख देवे ॥२॥। 

भावार्थः- मनुष्य विचारपूर्वक वेदों का ग्रध्ययन करके उत्तम कमं 
से मानसिक और शारीरिक बल बढ़ाकर आनन्दित होव ॥२॥ 

सुक्तम्‌ ॥ ५५ ॥ 
१ ॥ वसुदेवता ।। विराडुष्णिक्‌ छन्द: ॥। 
वेदमागं ग्रहणोपदेशः--वेद मार्ग के ग्रहणा का उपदेश ॥ 


ये ते पन्थ।नोऽवं दिवो येभिविश्वमैरयः । 
तेमिं? सुम्नया धेहि नो वसो ।।१॥। 


भाषार्थः--(वसो) हे श्रेष्ठ परमात्मन्‌ ! (ये) जो (ते) तेरे (दिवः) प्रकाश | ` 


के (पन्यानः) मार्ग (प्रव) निश्चय करके हूँ, (येभिः) जिनके द्वारा (विश्वम्‌) ससार 
को ।ऐरयः) तूने चलाया है। ( तेभिः) उनसे ही (सुम्नया) सुख के साथ (ननः) हमें | ; स्‌ 
(झा घेहि) सब ओर से पुष्टकर ।।१॥। RR 

भावार्थ: - मनुष्य - परमेश्वर के वेदमागं पर चलकर शारीरिक, 
आत्मिक और सामाजिक पुष्टि करें ॥१॥ = य 












. किसी हिसा से (विचुक्षमे) व्याकुल हो गया है, 
. के पास (चरतः) चलकर (याचमानस्य) मुझ म 
_ व्याकुल हो गया है] । [भ्रथवा] (मे तर्वः) मेरे 
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डंक मारता है, मनुष्यों को ऐसी कुटिलता छोड़ कर सवथा सरल स्वभाव 


होता चाहिये ॥६॥ 

अदान्ति त्वा पिपीलिंका वि हंरचन्ति मयूय; | 

सर्वे भल ब्रवाथ शाकोटमरसं विषम्‌ ॥७॥। 

भाषार्थः--[हे बीछू वा सपं ! ] (त्वा) तुझको (पिपीलिकाः) चि टिये 
(प्रदन्ति) खा जाती हैं और (मयूर्यः) मोरनियें (वि. वइचन्ति) काट डालती हैं । 
[हे मनुष्यो ! ] (सर्वे) तुम सब (क्षार्कोटम्‌) बीछ, वा सर्प के (विषम्‌) विष के 
(झरसम्‌) निर्वेल (भल) भली भांति (ब्रवाथ) बतलाञो ॥७॥ 


भावार्थ:--जैसे चिउ टी, मोर मोरनी आदि विषेले जीवों का ग्राहार 
कर जाते हैं, वेसेही मनुष्य श्रोषधि द्वारा विष को निर्बल करके हटावे ॥७॥ 


य उभाभ्याँ प्रहरसि पुच्छेंन चास्यैन च । 

आस्ये३ न तें विषं किम ते पुच्छधावंसत्‌ ।।८।। 

साषार्थः--[हे बीछू ! ] (यः) जो तू (उभाभ्याम्‌) दोनों (पुच्छेन) पूंछ 
से (च च) और (श्रास्थेन) मुख से (प्रहरसि) चोट मारता है । (ते) तेरे , स्ये) 
मुख में (विषम्‌) विष (न) नहीं है, (उ) तो, (ते) तेरे (पुच्छघो) पूंछ की भेली में 
(किम्‌) क्या (असत्‌) होवे ।।५।। 


भावार्थः बीछू के मुख में तो विष नहीं होता, उसकी पूछ के विष 
को भी विद्वान्‌ लोग ग्रोषधि द्वारा नाश करें ॥८॥ 
सूक्तम्‌ ॥५७॥ 
१-२ ॥ सरस्वती देवता ।। जगती छन्द: ॥ 


गृहस्थधर्मोपदेशः--गृहस्थ धमं का उपदेश ॥ 
यदाशधा वर्दतो मे बिचुक्षुमे यद्‌ याचमानस्य चरतो जनों अनु । 
यदात्मनिं तन्वां मे विरिष्टं सरस्वती तदा पृणद्‌ ृतेनं ॥१॥| 
भाबार्थः--(वदतः मे) मुझ बोलने वाले का (यत्‌) जो [मन] (भ्राशसा) 
[अथवा] (जनान्‌ अनु ) मनुष्यों 


गने वाले का (यत्‌) जो [मन 
२ शरीर के (भात्मनि) आत्मा में 
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(यत्‌ विरिष्डम्‌) जो कष्ट है, (सरस्वती) विज्ञानयुक्त विद्या (तत्‌) उसको (घृतेन) 
प्रकाश वा सारतत्त्व से (श्रा) भली भांति (पणत्‌) भर देवे ।। १॥ 

भावार्थ: - मनुष्य भ्रविद्या के कारण से प्राप्त हुए क्लेशों. को विद्या 
द्वारा नाश कर ॥ १।। | 


सप्त रन्ति शिक्ष॑वे मरुत्वते पित्रे पुत्रासी अप्यंवीदतन्नृतानि । 
उभे इदस्योमे अस्य राजत उभे य॑तेते उभे अस्य पुष्यतः । २।। | 


भाषार्थः--(सप्त) सात [इऱ्द्रियां श्रर्यात्‌ दो कान, दो नयूने, दो भ्रांख, 
एक मुख] (मरुत्वते) सुवणा वाले (शिशवे) दुःखनाशक बालक [वा प्रशंसनीय वा 
उदार विद्वान्‌] के लिये [सुख से] (क्षरन्ति) बरसती हैं, (पि) और (पुत्रासाः ) 
पुत्रो [पुत्र समान हितकारी पुरुषों] ने (पित्रे) उस पिता [पिता तुल्य माननीय] के 
लिये (ऋतानि) सत्य धर्मों को (अवीवृतत्‌) प्रवृत्त किया है । (उभे) दोनों [वर्तमान 
और भविष्यत्‌ जन्म वा अवस्था] (इत्‌) ही (अस्य) इस [विद्वान] के होते हैं, 
(प्रस्य) इसके (उभे) दोनों (राजतः) ऐश्वर्यवान होते हैं, (उभे, दोनों (यतेते) 
प्रयतनशाली होते हैं, (उभे) दोनों (अस्य) इसका (पुष्यत: ) पोषण करते हैं ॥२॥ 

भावार्थः - धनी, परोपकारी, विद्वान्‌ पुरुष इस जन्म और परजन्म 
और वर्तमान और भविष्यत्‌ काल में पूर्ण सुख भोगते हें ॥२॥ 

यह मन्त्र ऋग्वेद में कुछ भेद से है--१० । १३। ५। 

सुक्तम्‌ ॥ ५८॥ 
१--२।' इन्द्रावरुणौ देवते ॥ १ जगती; २ त्रिष्टुप्‌ ॥। 
राजप्रजाजनकत्तेव्योपदेश:-- राजा रोर प्रजा जन के कत्तंव्य का उपदेश है ॥ 


इन्द्रावरुणा खुतपाबिम सुतं सोमं पिबतं मद्यं इतव्रतो । 
युवो रथाँ अध्वरो देववीतये मति स्वसंरशुप यातु पीतये ॥ १।। 


› आषार्थः --(सुतपौ) हे पुत्रों के रक्षा करने वाले ! (घृतब्रतौ) उत्तम कर्मा 
के धारण करने वाले ! ( इन्द्रावरुणा) बिजुली और वायु के समान वत्त॑मान राजा 
और प्रजाजन (इमम्‌ सुतम्‌) इस पुत्र को (सद्यम्‌) आनन्ददायक ( सोसस्‌) ऐश्वयं 
वा बडी बडी झोषधियों का रस] (पिबतस्‌ =पाययतम्‌ ) पान कराओ, (युवोः) 
; मार्गं बताने वाला (रथः) विमान आदि यान (देववीतये) 


तुम दोनों का (श्रध्वरः) मा षा | १ वीतये 
ए पदार्थों की प्राप्ति के लिये ओर (पीतये) वृद्धि के लिये (प्रति स्वरम्‌) प्रति 


दिन वा प्रतिघर (उप यातु) झाया करे ॥१॥ 


कः 








८२० प्रथववेदभाष्ये सू ५९ 


2044 Sse Pre Soa Seek, 
ess Yon Bo ee, Mest, Mo RSS 

DD DD DD कक, ७७, ७०, ७. 4: 1“ ७ ० य्यक" 
क क क ७ 






£ 





भावार्थः राजा और प्रजागणों को चाहिये कि परस्पर रक्षक 
होकर परस्पर उन्नति करें ॥१॥। 

म० १, २ कुछ भेद से ऋग्वेद में है--६। ६८ । १०, ११॥ 
इन्द्रावरुणा मधुमत्तमस्य दृष्णः सोम॑स्य हृषणा हंपेयास्‌ | 
इदं. वामन्धः परिषिक्तमासयास्मिन्‌ बहिषि मादयेथाम्‌ ॥ २ । 

भाषार्थः -(बृषणा) हे बलिष्ठ ! (इन्द्रावरुणा) बिजुली और वायु के समान 
राजा और प्रजाजनो तुम (मबुमत्तमस्य) ग्रत्यन्तज्ञानयुक्त, (वृष्णः) बल करने वाले 
(सोमस्य) ऐश्वर्य को (वृषेथाम्‌) बरसा करो । (वाम्‌) तुम दोनों का (इदम्‌) यह 
(परिषिक्तम्‌) सब प्रकार सींचा हुआ (श्रन्धः) भन्न है, (स्मिन्‌) इस (बहिषि) 
वृद्धि कमं में (ग्रासद्य) बेठकर (मादयेथाम्‌) आनन्दित करो ॥२॥। 
J - जी राजा और प्रजागण सब की उन्नति के लिये पुरुषार्थ 
| करते हैं, वें ही सत्कार योग्य होते हैं ।।२॥। 

| सुक्तम्‌ ॥५९॥ 

१ ॥ शपथो देवता ॥ अनुष्टप्‌ छन्द: ।। 

कृवचनत्यागोपदेशः--कुवचन के त्याग का उपदेश ॥ 

यो नः शपादशपतः शप॑तो यश्च॑ नः शर्पात्‌ । 

ष व बिद्या हत आ मुलादचु पतु ॥१॥ - 

भाषार्थः -(यः) जो (प्रशपतः) न शाप देने वाले (न: लोगों 
(शपात्‌) शाप देवे, (च) और (यः) जो (शपतः ) शाप देने ( लै ) र i क 
को शपात्‌) शाप देवे । (ह ठा ता.) दाग लोगों 
के न वह (ग्रा नह ) है बिजुली से (हलः) मारे गये (वृक्ष: इव ) वृक्ष 

| रलात्‌) जड़ से ले न 
000 3 केर (प्रत) निरत्तर (शुष्यतु) सुख जावे १॥ 


भावार्थः - जो ष्ट धर्मात्माओं में 
चित दण्ड देवे ॥१॥ 5 रमालाम में दोष लगावे, राजा उसको यथो- 


इस मन्त्र का पूर्वाद्ध भ्रा चुका है--ग्र ६। ३७ । ३ ॥ 


„ \ इति पञ्चमोऽनुवाकः ॥। 
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अथ षष्ठोऽनुवाकः || 


सुक्तम्‌ 1॥६०॥ 
१-७ ॥ गृहपतिदेवता ॥ १ पङ्क्तिः; २-७ श्रनुष्टुप॥ 
गृहस्थधर्मोपदेशः गृहस्थ धर्म का उपदेश ॥। 
ऊजे बिश्रद्‌ वसुवनिं! सुमेधा अधोरेण चश्चुंषा मित्रियेंण । 
गहानेमिं सुमना वन्द॑मानो रर्मध्वं मा बिंभीत मत्‌ ॥ १।' 


भाषार्थः--(अजँस्‌) पराक्रम (बिभ्रत्‌) धारण करता हुआ, (वसुवनिः) 
धन उपार्जन करने वाला, (सुमेधाः) उत्तम बुद्धि वाला, (अघोरेण ) अ्रभयानक, 
(मित्रियेण) मित्र के (चक्षुषा) नेत्र से [देखता हुआ] (सुमनाः ) सुन्दर मन वाला, 
(बन्दमानः) [तुम्हारे] गुण बखानता हुआ मैं (गृहान्‌) घर के लोगों में (अरा एमि) 
आता हुं । (रभध्वम्‌) तुम प्रसन्न होग्ओो, (मत्‌) मुझ से (मा बिभीत) भय मत 
करो ॥१॥ 

भावार्थ: स्त्री पुरुष शरीर और ग्रात्मा का बल और धन आदि 
पदार्थ प्राप्त करके बडी प्रीति से प्रसन्नचित्त रह कर गृहस्थाश्रम को सिद्ध 
करें ॥ १।। 

यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है--श्र० ३। ४१॥ 

इमे गृहा मंयोसुव ऊर्जेस्वन्तः पयस्वन्त! । 

पुर्णा वामेन तिष्ठ॑तस्ते नों जानन्त्वायतः ।।२।। 


भाषार्थः (इमे) यह (गुहाः) घर के लोग (मयोभुवः) आनन्द देने वाले, 
(ऊजंस्वन्तः) बड़े पराक्रमी, (पयस्वन्तः) उत्तम जल, दुग्ध प्रादि वाले, (बाभेन) 
उत्तम धन से (पूर्णाः) भरपूर (तिष्ठन्तः) खड़े हुए हैं। (ते) वे लोग (श्रायत: ) ग्राते 
हुए (नः) हमको (जानन्तु) जानें २।। | 

भावार्थः धर के लोग बाहिर से आये हुए गृहस्थो ग्रौर अतिथियों 
का यथावत्‌ सत्कार करें ॥२॥ | 

ेषंमध्येतिं प्रवसन्‌ येषुं सोमनसो बहु । 

गृहानुप हृयामहे ते नों जानन्त्वायतः ।२॥ 





शाषार्थ:--(प्रबसन्‌) परदेश वसता हुआ मनुष्य (येषाम्‌) जिन [गृ गृहस्थो] 
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का (अध्येति) स्मरण करता है, भोर (येषु) जिनमें (बहुः) अधिक (सौमनसः) 
प्रीतिभाव है, (गुहान्‌) उन घर वालों को (उप ह्वयामहे) हम प्रीति से बुलाते हैं, (ते) 
वे लोग (आयतः) ग्राते हुए (नः) हम को (जानन्तु) जानें ॥३॥ 
भावार्थ: जिस प्रकार परदेश गया हुआ पुरुष प्रीति से घर वालों 
का स्मरण करता रहता है, वेसे ही घर वाले प्रीति से उसका स्मरण 
रक्खें ॥३॥। 
यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है--३ । ४२ और संस्कारविधि गृहाश्रम 
प्रकरण में भी आया है॥ 
उपहृता भुरिधनाः सखायः स्वादुसंमुदः । 2 
अक्षुध्या अतृष्या स्त गृह मास्मद विभीतन । ४॥ 
भाषार्थः - (भूरिधनाः) वड़े घनी, (स्वाढुसंमुदः) स्वादिष्ट पदार्थों से. 
झानन्द करने वाले (सखायः) मित्र लोग (उपहृताः) स्वागत किये गये हैं । (गृहाः) 
हे घर के लोगो ! (भ्रक्षुध्या:, अतृष्या:, स्त) तुम भूखे प्यासे मत रहो, (ग्रस्मत) 
हम से (मा बिभीतन) मत भय करो ॥४॥ 


भावार्थ:--बाहिर से ग्राये हुए और घर वाले सब पुरुष प्रसन्न हो 
कर परस्पर झानःद करे ॥४॥ > 


उपंहूता इह गाव उर्पहूता अजावयः । 
अथो अन्नस्य कोलाळ उप॑हूतो गरेछु न। ॥५॥ ु 4: 








बुलायी गयीं होवें । (प्रथो) और भी (झन्नस्य १ 


भावार्थ:--मनुष्य दुध वाले गौ आदि पशु | 
पदार्थ संग्रह करके परस्पर रक्षा करें ॥५॥ छ और भोजन के उत्तम 


यह्‌ मन्त्र यजुवोद में हे--३ । ४३ | और संस्कार विधि 
में भी आया हे ॥ विधि गृहाश्रम प्रकरण. 


।। देनृतांवन! सुभगा हरावन्तो इसामुदाः । 
1. त टा स गदा यास्मद्‌ विंभीतन ॥8॥ 
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भाषाथ:-- (सुनुतावन्तः) प्रिय सत्य वचन वाले, (सुभगाः) बड़े ऐश्वर्य वाले, 
(इरावन्तः) उत्तम भोजन वाले, (हसामुदा:) हंस हंस कर प्रसन्न करने वाले 
(गुहाः) हे घर के लोगो ! तुम (भ्रतृष्या:, श्रक्षुघ्याः स्त) प्यासे' भूखे मत रहो, 
( भ्रस्मत्‌) हम से (मा बिभीतन) मत भय करो ॥६॥। 

भावार्थ - जो मनुष्य परस्पर सत्यभाषी, धर्मात्मा होते हैं, वे ही 
ऐद्वर्य बढ़ाकर सदा प्रसन्न रहते हैं ॥६॥ 


इहव स्त मानु गात विश्वां रूपाणि पुष्यत । 
ऐष्यांमि भट्रेणां सह भूयाँसो भवता मयां ॥७॥ 






भाषार्थः - (इह एव) यहां ही (स्त) रहो, (अनु) पीछे पीछे (मा गात) 
मत चलो, (विश्वा) सब (रूपाणि) रूप वाली वस्तुओं को (पृष्यत) पुष्ट करो । 
(भद्रेण सह) कुशल के साथ (श्रा एष्यामि) मैं आऊ गा, [फिर] (सया) मेरे साथ 
(भूयांसः) अधिक अधिक होकर (भवत) रहो ॥७॥ 

भावारथः--मनुष्य परदेश जाने पर प्रतिज्ञा करके स्वदेशवृद्धि की 


चिन्ता रक्खे ॥७॥ | 
सुक्तम्‌ ॥६१॥ 
१ २ ॥ अग्निर्देवता ॥ श्रनुष्टप्‌ छन्द: ॥ 


चेदविद्याप्राप्त्युपदेश;--वेद विद्या प्राप्ति का उपदेश ॥ 

यदग्ने तप्॑ा तप॑ उपतप्यामहे तप॑ः । 

प्रियाः श्रृतस्य॑ भूयास्पायुं्मन्तः सुमेधसः ।। १॥ 

भाषार्थः (ग्रग्ने) हे विद्वन्‌ आचायं ! (यत्‌) जिस कारण से (तपसा) 
तप [शीत, उष्ण, सुख दुःख आदि दृन्दो के सहन] से (तपः) ऐश्वयं के हेतु (तपः) | 
तप [ब्रह्मचयं आदि सत्यव्रत] को (उपतप्यामहे) हम ठीक ठीक काम में लाते हैं । 


[उसीसे] हम (श्रुतस्य) वेदशास्त्र के (प्रियाः) प्रीति करने वाले (झायुष्मन्तः) प्रशंस- 
नीय आयु वाले भ्रौर (सुमेधसः) तीब्रबुद्धि (भूयास्म) हो जावें ।।१॥ 


भावार्थ:-- मनुष्य तप अर्थात्‌ इन्द्रों का सहन और पूण ब्रह्मचर्यं के 
सेवन से वेद विद्या प्राप्त करके यशस्वी तीव्रबुद्धि होकर संसार का प्‌- | 


कार कर ॥१॥ 
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अग्ने तपस्तप्यामहे उप तप्यामहे तरपः । 
्ुतनिं शृण्वन्तो वयमायुंष्पम्तः सुमेधसः ॥२॥ 
भाषार्थ:--(अग्ने) हे विद्वन्‌ भ्राचायं ! हम (तपः) तप [दन्द्र सहन] 
(तप्यामहे) करते हैं, और (तपः) ब्रह्मचर्यादि ब्रत (उप तप्यामहे) यथावत्‌ साधते हैं । 
(धुतानि) वेदशास्त्रों को (श्वृण्वन्त:) सुनते हुए (वयम्‌) हम (श्रायुष्मन्तः) उत्तम 
जीवन वाले और (सुमेधसः) तीब्र बुद्धि वाले [हो जावें] ॥२॥ 
भवार्थः- मनुष्य द्वन्द्व सहन और ब्रह्माचयं सेवन से वेदों का श्रवण, 
मनन और निदिध्यासन करके संसार में कीत्तिमान्‌ होवें ।।२।। 
सुक्तम्‌ ॥६२।। 
१ ॥ अग्निदंवता ॥ जगती छन्द: ॥। 
सेनापतिलक्षणोपदेशः-सेनापति के लक्षण का उपदेश ॥ 
अयमप्रिः सत्पतिवद्धटष्णो रथीव॑ पत्तीनजयत्‌ पुरो हितः । 
नाभां पृथिव्यां निहितो दविुतदघस्पदं कशुां ये पृतन्यवः ।।१।: 
भाषार्थः - (यम्‌) इस (सत्पतिः) श्रेष्ठो के रक्षक, (वद्धवष्ण:) बड़े बल 
बाले, (पुरोहितः) सब के अगृग्मा (अग्नि;) रिन समान तेजस्वी उ ने (रथी 
इव) रथ वाले योधा के समान (पठीन्‌) [श नु की] सेनाओ्रों को (अजयत्‌) जीत 
लिया है। (पृथिव्याम्‌) पृथिवी पर (नाभा) नाभि में (निहितः) स्थापित किया 
हुआ (दविद्युतत्‌) भ्रत्यन्त प्रकाशमान वह [उनको] ` (अ्रधस्पदम) पांव के तले 
(कृणुताम्‌) कर लेवे, (ये) जो (पृतन्यवः) सेना चढ़ाने वाले हैं ॥१॥। न 
भावार्थ:--जो शूरवीर पुरुष सब शत्रुओं को जीत कर सज गी 
रक्षा करे, वही ८ गोलाकार पृथिवी के बीच में सब न वय क 
होकर संसार में उपकारी बने ।। १।। “1! 520४7 
| सुक्तम्‌ ॥६३॥ 
१ ॥ भ्रग्निदेवता ॥। श्रनुष्दुप छन्द: ॥ 
सेनापतिकत्तंव्योपदेश:--सेनापति के कत्तव्य का उपदेश ।। 


. पृतनाजितं सईमानमग्निमुकयैहँवामहे परमात्‌ सघस्थात्‌ । 
` स तपति दुर्गि विसा साद देवानी दुरा | 
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भाषा: (पृतनाजितम्‌) संग्राम जीतने वाले, (सहमानम्‌) विजयी, 
(श्रस्निम्‌) अग्नि समान तेजस्वी सेनापति को (उक्थेः) स्तुतियों के साथ [उसके] 
(परमात्‌) बहुत ऊ चे (सधस्थात्‌) निवास स्थान से (हवामहे) हम बुलाते हैं । (सः) 
वह्‌ (देवः) व्यवहार कुशल (श्रर्निः) तेजस्वी सेनापति (विश्वा) सब (दुर्गाणि) दुर्गो 
को (श्रति) उलांघ कर भ्रौर (दुरितानि) विध्नों को (मरति) हटाकर (नः) हमें 
(पर्षत्‌) पार लगावे, और (क्षाभत्‌) समर्थं करे ॥१॥ 

भावार्थ:--जो शूर सेनापति शत्रुग्नो के गढ़ तोड़ कर विजय पाता है 
वही प्रजापालन में समर्थ होता है ॥१॥ | 

सुक्तम्‌ ॥६४॥ 


१--२ ॥ १ श्रापः; २ भ्रग्निदेवता ।। श्रनष्टप छन्द; ॥ 
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शत्रुम्यो रक्षोपदेश:--शन्रुओं से रक्षा का उपदेश ॥ 

इदं यत्‌ कृष्णः शकुनिरभिनिष्पतन्नपींपतत्‌ । 

आपों मा तस्मात्‌ सर्वेस्मादू दुरितात्‌ पान्त्वंहसः ॥१॥ ` 

भाषारथः-(कुष्णः) कोवे वा (शकुनिः) चिल्ल के समान निन्दित उपद्रव ने 
(अभिनिष्पतन्‌) सन्मुख आते हुए इदम्‌ यत्‌) यह जो कष्ट (श्रपीपतत्‌) गिराया 
है । (श्रापः) उत्तम कमं (सा) मुझको (तस्मात्‌) उस (सर्वस्मात्‌) सब (दुरितात्‌) 
कठिन (अंहसः) कष्ट से (पान्तु) बचावं ॥१॥ 

भावार्थ:--मनुष्य प्रयत्न करके सब बाहिरी और भीतरी विपत्तियों 
से बचें ॥ १।। | 

इदं यत्‌ कृष्णः शकुनिंरवामक्षत्निक्षेते ते मुखेन । 

अग्निर्मा तस्मादेन॑सो गाइँपत्यः मुञ्चतु ॥२।। 

भाषार्थः - (निञऋ ते) हे कठिन पत्ति ! (ते) तेरे (मुखेन) मुख के सहित 


(कृष्णः) कौवे अथवा (शकुनिः) चिल्ल के समान निन्दित उपद्रव ने (इदम्‌) यह 
(यत्‌) जो कुछ कष्ट (झवामृक्षत्‌) एकत्र किया है । (गाहुपत्य:) गृहपति [आत्मा] 


से संयुक्त (अग्नि) पराक्रम (तस्मात्‌) उस (एनसः) कष्ट से (मा) मुझ को रे क | 


(प्र मुञ्चतु) छुड़ा देवे ॥२॥ क, ही न 
आवार्ष: मनुष्य आत्मपराक्रम करके विघ्तों को हटा कर सुखी | 
रहें ॥२॥ 2 Mem 
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सुक्तम्‌ ।। ९% 
१-३ ॥ अ्रपामागों देवता ॥ श्रनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ 
वैद्यकर्मोपदेशः-वैद्य के कर्म का उपदेश ॥ 


प्रतीचीनंफलो हि त्वमपांमागे स्रो हिय । 
सर्वान्‌ मच्छपथौ अधि वरीयो यावया इतः ॥१॥ 


भाषार्थः -(अपामागं) हे सवं संशोधक वंद्य ! [वा अ्रपामार्ग औषध ! ] 
(स्वम्‌) तू (हि) निश्चय करके (प्रतीचीनफलः) प्रतिकूलगतिवाले रोगों का नाश 
करने वाला (रुरोहिथ) उत्पन्न हुआ है। (इतः मत्‌) इस मुभसे (सर्वान्‌) सब 
(शपथान्‌) शापों [दोषों] को (अधि) भ्रधिकार पूर्वक (वरीयः) भ्रति दूर (यवयाः) 
तू हटा देवे ॥ १॥ 
| भावार्थ: जसे वेद्य ग्रपामाग आदि औषध से रोगों को दूर करता 
है, वसे ही विद्वान्‌ भ्रपने श्रात्मिक और शारीरिक दोषों को हटावे ।। १॥ 
____ अपामागे औषध विशेष है जिससे कफ, बवासीर, खुजली, उदररोग श्रौर बिष 
रोग का नाश होता है- देखो ग्र ४। १७।६॥ 


यद्‌ दुष्कृतं यच्छं यद्‌ वा चेरिम पापयां । 

त्वया तद्‌ विशरतोमुसापांमार्गापं मृज्महे ।।२। | 

भाषार्थः -(यत्‌) जो कुछ (दुष्कृतम्‌) दुष्कर्म (यद्‌ वा) अथवा (यत्‌ ) जो 
कुछ (शमलम्‌) मलिन कमे (पापया) पाप बुद्धि से (चेरिम) हमने किया है । 
न हें सब भोर मुख रखने वाले! [ ग्रतिदुरदर्शी] (पामां) हे संथा 
धक ! (त्वया) तेरे साथ (तत्‌) उसको (झप मृज्महे) हम शोधते हैं ॥२॥ 


भावार्थ:--मनुष्य दुष्कर्म श्रौर मलिनकर्म से उत्पन्न रोगों 2 
की सभ्मति से औषध द्वारा निवृत्त करे । ।२॥ शा राग को सह्य 


शपावदता कुनखिनां वण्डेन यत्‌ सहाविम 
उ अपामागे त्वया वयं सर्वे तदप मृज्महे ॥३ । 





oe दृषितनख वाले 
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_ रहे हैं। (अपामागं) हे संथा संशोधक ! [वैद्य वा अपामाग औषध ॥ 1 म 
ताय (वयम्‌) हम (तत्‌ सवम्‌) उन सब को (भ मुच्महे) शोधते हुँ ॥३ 
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। करें ॥१॥ 
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भावारथ:--यदि रोग की व्याकुलता से शरीर अङ्गभङ्ग 
उसे ओषधि द्वारा स्वस्थ करें ॥३॥ नत गात 
सूक्तम्‌ ॥६६॥ 
१ ॥ ब्राह्मणं देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥। 
वेदविज्ञानव्याप्त्युपदेशः - वेद विज्ञान की व्याप्ति का उपदेश ।। 
यद्यन्तरिक्षे यदि वात आस यदि वृक्षेषु यदि वोळपेषु । 
यद्श्रंवन्‌ पशव उद्यान तद्‌ ब्राह्मं पुनरस्मानुपेतु । १॥ 
भाषार्थः -(यदि=यत्‌) जो [ब्रह्मज्ञान] (श्रम्तरिक्षे) आकाश में, (यदि) जो 
(बाते) वायु में (यदि) जो (वुक्षेषु) वृक्षों में, (बा) और (यदि) जो (उलपेषु) 
कोमल तृणों [श्रन्त आदि] में (ग्रास) व्याप्त था । (यत्‌) जिस (उद्यसानम्‌) 
उच्चारण किये हुए को (पशवः) सब प्राणियों ने (अ्रश्नवन्‌) सुना है, (तत्‌) वह 
(ब्राह्मणम्‌) वेद विज्ञान (पुनः) वारंवार [श्रथवा परजन्म में] (श्रस्मान्‌) हमें (उपंतु) 
प्राप्त होवे ॥ १।। [ 
भावार्थः ईश्वर ज्ञान सब पदार्थों में, और सब पदार्थं ईश्वर ज्ञान 
में हैं. मनुष्य उस ईश्वर ज्ञान को नित्य और जन्म जन्म में प्राप्त करके 
मोक्षपद भागी होवें । १॥। 
सुक्तम्‌ ॥६७॥ 
_ १ ॥ भन्त्रोकत देवताः ॥। ब्रहती छन्द: ॥ 
सुकर्मकरणायोपदेशः. सुकमं करने का उपदेश ॥ 
पुनमेंतिरन्दरिय पुनरात्मा द्रविणं ब्राह्मणं च । 
पुन॑रग्नयो धिष्ण्या ययास्थाम कपयन्तामिहैव ॥ १।।. 
भाषार्थ:--(इखियम्‌) इन्दत्व [परम ऐस्वयं] (मा) मुझको (पुनः) अवश्य | 
[वा फिर जन्म में], (त्मा) आत्मबल, (ब्रविणम्‌) धत (च) और (ब्राह्मणम्‌) वेद | 
विज्ञान (पुनः) अवश्य [वा परजन्म में] (था एतु) प्राप्त होवे (धिष्ण्याः) बोलने ~~. 
में चतुर (प्रग्तयः) विद्वान्‌ लोग (ययास्थाम) ययास्थान [कर्मातुसार युसको] | 
(इह) यहां (एब) ही (पुनः) अवश्य [वा परजन्म में| र (कत्पपत््ताग) त” 
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भावार्थ:--मनुप्य सदा सुकर्मी होकर इस लोक ग्रौर परलोक का 


आनन्द प्राप्त करें ॥ १।। 
यह मन्त्र ऋग्वेदादि भाष्यभूमिका, पुनर्जन्म विषय, पृष्ठ २०२ में भी 


व्याख्यात है॥ 





सूक्तम्‌ ॥६८॥ 
१-३ ॥ सरस्वती देवता ।। १ अनुष्टुप्‌, २ त्रिष्टुप्‌, ३ गायत्री ॥ 


च २ "३ 


सरस्वत्याराधनोपदेशः--सरस्वती की आराधना का उपदेश ।। 
सरंखति ब्रते ते दिव्येषुं देवि धार्मसु । 
जुषस्वे हव्यमाहुतं मजां देवि रराख न! ॥१॥ 


भाषार्थ:--(देवि) हे देवी (सरस्वति) सरस्वती ! [विज्ञानवती वेद विद्या] 
| (ते) अपने (दिव्येषु) दिव्य (ब्रतेष) ब्रतों [नियमों] में और (धामस) धर्मों [धारण 
शक्तियों] में [हमारे] (भ्राहुतम) दिये हुए (हव्यम्‌) ग्राह्य कमं को (जुषस्व) स्वी- 
कार कर, (देवि) हे देवी ! (नः) हमें (प्रजाम्‌) [उत्तम] प्रजा (ररास्व) दे ॥। १।। 

आवार्थः- मनुष्य ब्रह्मचर्यं आदि नियमों से उत्तम विद्या प्राप्त करके 
सब प्रजा प्राणीमात्र को उत्तम बनावे ।। १॥ 


दं तं हव्यं घृतवत्‌ सरस्वतीदं पितणां हविरास्ये १ यत्‌ । 
इमानिं ते उदिता शंतमानि तेभिवेयं मधुमन्त; स्याम ॥२॥ 


भषार्थ;- (सरस्वति) हे सरस्वती ! (इदम्‌) यह ( 
| ८ स्‌) यह (यत्‌) जो (ते) तेरा 
(घृतवत्‌) र प्रकाशयुक्त (ह्यम्‌) ग्राह्य कमं है, रौर (इदम्‌) यह [जो] 
पिता समान माननीय विद्वानों के (ग्रास्यम्‌) मुख पर रहनेवाला (हवि: ) ग्राह्य पदा 
ता) 4. र तिनि (इमानि) यह सब (शंतमानि) अत्यन्तः शान्ति देनेवाले 
उदिता) वचन हैं, (तेभिः) उनसे | 
होवे ॥२॥ ) उनसे (बयम्‌) हम (मधुमन्त:) उत्तम ज्ञानवाले (स्याम) 
भावार्थ:--जिस वेदविद्या का प्रकाश सारे सं में 
कट | ससार प 
और विद्वान्‌ लोग जिसका श्रभ्यास करके उपदेश करते ह रं रहा हे, 
सब मनुष्य लाभ उठावें ॥२॥ १ उस विद्या से 


शिवा नः शंतमा भव सुमृडीका सरस्वति | 
ओ। मात युयोम संद | है॥ 
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भाषार्थः ¬ (सरस्वति) हे सरस्वती ! तू (नः) हमारे लिये (शिवा) 
कल्याणी, (शंतमा) अत्यन्त शान्ति देनेवाली और (सुमुडीका) ग्रत्यन्त सुख देनेवाली 
(भव) हो । हम लोग (ते) तेरे (संदृशः) यथावत्‌ दर्शन [यथार्थं स्वरूप के ज्ञान] से 
(सा युयोम) कभी अलग न होवें ॥३॥ 


भावार्थ:--मनुष्य नित्य अभ्यास से विद्या का ठीक ठीक स्वरूप 
जान कर आत्मा को सदा शान्त रक्खें ।।३॥ 


सूक्तम्‌ ।।६६॥। 

१ ॥ वातादयो देवताः ॥ पङ्क्तिछन्दः ॥ 

सुखाय प्रयत्तोपदेशः--सुख के लिये प्रयत्न का उपदेश ॥ 

शं नो वातों वातु शं नस्तपतु सूर्य; । अहांनि शं 

भवन्तु नः शं रात्री प्रति घीयतां शमुषा नो व्युस्छतु ॥ १॥ 

भाषार्थ:-- (शम्‌) सुखकारी (वातः) वायु (नः) हमारे लिये (वातु) चले, 
(शम्‌) सुखकारी (सूर्थः) सूर्यं (नः) हमारे लिये (शम्‌) (तपतु) तपे । (झ्रहानि) 
दिन (नः) हमारे लिये (झम्‌) सुखकारी (भवन्तु) होवें, (रात्री) रात्रि (झम्‌ प्रति) 


सुख के लिये (घीयताम्‌) धारण की जावे (शम्‌) सुखकारी (उषाः) उषा [प्रभात 
वेला] (नः) हमारे लिये (वि) विविध प्रकार (उच्छतु) चमके ।। १॥ 


भावायंः--मनुष्य ईश्वर और ग्राप्त विद्वानों की शिक्षा से ऐसे काम 
करें जिसमें वायु, सूर्य आदि पदार्थों से प्रतिक्षण सुख मिलता रहे ॥१॥ 


सूबतम्‌ ॥७०॥ 
१-५ ॥ इन्द्रोऽर्निर्वा देवता ॥ १,२ त्रिष्टुप्‌, ३-४ अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्रुदमनोपदेशः--शत्रु के दमन का उपदेश ॥ 
यत्‌ कि चासौ मन॑सा यच्च॑ वाचा यशैजुद्दोति हविषा यजुषा । 
तम्मृत्युना निर्न॑तिः संविदाना पुरा सद्यादाहुति इन्त्वस्य ॥ १॥ च 
भाषार्थः - (असौ) वह [शत्रु] (यत्‌ किम्‌) जो कुछ (मनसा) मनसे, (चच) | 


आर (यत्‌) जो कुछ (वाचा) वाणी से, (यज्ञे:) सङ्गति कर्मों से, (हविषा) भोजन | 


से भर (यजुषा) दान से (जुहोति) आहुति करता है । (मृत्युना) मृत्युके साथ | 


(संविदाना) मिली हुई (निश तिः) निक्र ति, दरिद्रता आदि अलक्ष्मी (सत्यात्‌ पुर) 
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सफलता से पहिले (श्रस्य) इसकी (तत्‌) उस (आहुतिम्‌) भ्राहुति को (हन्तु) नाश 
करे ॥१॥ 
भावार्थ: जो शत्रु मन, वचन और कर्म से प्रजा को सताने का 
उपाय करे, निपुण सेनापति शीघ्र ही उसे धनहरण ग्रादि दण्ड देकर रोक 
देवे ॥ १॥ 
यातुधाना निश्चृँतिरादु रक्षस्ते अस्य घ्नन्त्वनंतेन सत्यम्‌ । इन्द्रेषिता 
देवा आज्यंमस्य मथ्नन्त मा तत्‌ सं पांदि यदसौ जुट्ोति ॥२॥ 
भाषार्थ:--(नि% तिः) अलक्ष्मी (प्रात उ) और भी (ते) वे सब (यातु- 
घानाः) दुःखदायी (रक्षः) राक्षस (ग्रस्य) इस [शत्रु] की (सत्यम्‌) सफलता को 
(झनुतेन) मिथ्या आचरण के कारण (ष्नन्तु) नाश करें (इन्द्रेषिताः) इन्द्र, परम 
ऐश्‍वर्य वाले सेनापति के भेजे हुए (देवाः) विजयी शूर (अस्य) इसके (आाज्यस्‌) घृत 
[तत्वपदार्थ] को (मथ्नन्तु) विध्वंस करें, (ग्रसौ) वह [शत्रु] (यत्‌) जो कुछ 
(जुहोति) आहुति दे, (तत्‌) वह (मा सम्‌ पादि) सम्पन्न [सफल] न होवे ॥२॥ 
भावार्थ:- सेनापति की नीतिनिपुणता से शत्रुग्रो में निर्धनता और 
परस्पर फूट पड़ जाने से शत्रु लोग निर्बल होकर आधीन हो जावें ॥ २॥ 


अजिराधिराजो श्येनो संपातिनांविव । 
आज्य पृतन्यतो इतां यो नः कञ्चांभ्यघायतिं ॥३॥ 
भाषार्थ:--(झजिराधिराजो) शोघ्रगामी दोनों बड़े राजा [दरिद्रता] और 
[मृत्यु--म० १] (सम्पातिनो) झपट मारने वाले (शयेनो इव) दो श्येन वा वाज 
पक्षी के समान (पृतंन्यतः) उम्न होर आरा वाले हक के (प्राज्यम्‌) घृत [तत्त्व- 
सी को हावा बा करें 6: % ३) को शोर न] हर थे पा 
ह भावार्थः--दुःखदायी शत्रुओं के नाश करने मै राजा शीघ्रता करे।।३।। 
 अर्पा्चो त उभौ बाहू अपि नह्याम्यास्यंम । 
` अवस्य मन्युना तेनं तेऽवधिषं हिः ॥४॥ 


. ___ भाषाय--[हे शतु ! | (ते) तेरे (झपाज्यो) पीछे को चढ़ाये गये (उभो) | 
दोनों (बाहू) भुजाश्रों को (अपि) और (स्यम्‌) मुखको (ननद) + (उभो) | 
| हि) धो को (म) भर (मास्यन्‌) मुखको (नह्यानि) मैं बांधता |. 
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(देवस्य) विजयी (श्रग्ने:) तेजस्वी सेनापति के (तेन मन्युना) उस क्रोध से (ते) तेरे 
(हविः) भोजन आदि ग्राह्मपदार्थ को (अवधिषस्‌) मैं ने नष्ट कर दिया है ॥४॥ 

भावार्थ: - राजा दुराचारियों को दण्ड देकर कारागार में रखकर 
प्रजा की रक्षा करे ।।४॥ 


अपिं नह्यामि ते बाहू अपि नह्याम्यास्य॑स्‌ । 
अग्नेघारस्यं मन्युना तेन॑ तेऽवधिषं हविः ॥५॥ 


भाषार्थ:-- हे शत्रु ! | (ते) तेरी (बाहू) दोनों भुजाश्नो को (श्रपि नह्यामि) 
बांधे देता हूं और (आप्यम्‌) मुख को (अपि) भी (नह्यासि) बन्द करता हूं। 
(घोरस्य) भयंकर (श्रग्नेः) तेजस्वी सेनापति के (तेन मन्युना, उस क्रोध से (ते) 


तेरे (हविः) भोजनादि ग्राह्य पदार्थ को (झवधिषम्‌) मैं ने नष्ट कर दिया है ॥५॥ 


भावार्थः मन्त्र चार के समान ॥५॥ 
सुक्तम्‌ ।।७१॥ 
१ ॥ अरिनिदंवता ॥ ग्रनष्टप छन्दः | 


२७ ९७ 


सेनापतिगुणोपदेशः -सेनापति के गुणों का उपदेश ॥ 
परि त्वाग्ने पुरं वयं विग्रं सहस्य धी महि । 
धृषट्भ दिवेदिवे इन्तारं मङ्गराव॑तः ॥१॥ 
भाषाथंः--(सहस्य) हे बल के हितकारी ! (अग्ने) तेजस्वी सेनापति | | 
(पुरम्‌) दुर्गेरूप, (विप्रम्‌) बुद्धिमान्‌, (धृषद्वणेम्‌) अभयस्वभाव, (भङ्गुरवतः) 
नाश करने वाले कमं से युक्त [कपटी] के (हन्तारम्‌) नाश करने वाले (त्वा) तुझ- 


को (दिवे दिवे) प्रति दिन (वयस्‌) हम (परि धीमहि) परिधी बनाते हैं ॥१॥ 
भावार्थ :--प्रजागण शूर वीर सेनापति पर विश्वास करके शज्रुओं के 


नाश करने में उससे सहायता लेवे ॥१॥ | 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में हँ-१० । ८७ । २२ ॥ 
सक्तम्‌ ॥७२॥ 
१--३॥। इः्द्रोदेवता ॥ १ ग्रनुष्टुप्‌। २, ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पुरुषार्थ कररणोपदेशः--पुरुषार्थं करने का उपदेश ॥ 
उत्‌ तिष्ठताव पश्यतेन्द्रस्य भागमृत्वियम्‌ । 


इदि आतं जोन याते भमन ॥१॥ 


८३२ भ्रथववेदभाष्ये सू० ७२ 





भाषायः--[हे मनुष्यो ! | (उत्‌ तिऽत) खड हो जाम्नो, (इन्द्रस्य) बड़े 

ऐश्वर्य वाले मनुष्य के (ऋत्वियम्‌) सब काल में मिलने वाले (आगम्‌) ऐश्वर्य समूह 

को (भ्व पश्यत) खोजो । (यदि) जो (श्रोतम्‌) वह परिपक्व [निश्चित] है, (जुहो- 

तन) ग्रहण करो, (यदि) जो (श्श्रातम्‌) । अपरिपक्व [अनिश्चित] है, [उसे पक्का, 

निश्चित करके] (ममत्तन) तृप्त [भरपूर] करो ॥१॥ हः 
भवार्थ: मनुष्य बड़े मनुष्यों के समान निश्चित ऐदवर्य प्राप्त करें, 

और अनिर्चितकर्म को विवेकपूर्वक निश्चित करके समाप्त करे॥। १।। 
मन्त्र १--३ कुछ भेद से ऋग्वेद में हैँ-१० । १७९। १- ३॥ 


्र.तं हविरो प्पिन्द्र म याहि जगाम सूरो अध्व॑नो वि मध्यस्‌ । 
परि त्वासते निधिभिः सखांयः कुलपा न व्राजपति चरन्तम्‌ ।।२।। 


 साषार्थः--(इनत्र) हे परम ऐश्वर्यवान्‌ मनुष्य ! (श्रातम्‌) परिपक्व [निश्चित] 
(हविः) ग्राह्मकमं को (आ) ग्रवश्य (सु) भले प्रकार से (प्र याहि) प्राप्त हो, [जैसे] 
(सुरः) सूर्य (ध्वनः) अपने मार्ग के (मध्यम्‌) मध्य भाग को (वि) विशेष करके 
(जगाम) प्राप्त हुआ है । (सखायः) सव मित्र (निधिभिः) अनेक निधियों के साथ 
(त्वा) तेरे (परि श्रासते) चारों ओर बेठते हैं, (न) जैसे (कुलपाः) कुल रक्षक लोग 
(चरन्तम्‌) चलते फिरते (ब्राजपतिम्‌) घर के स्वामी को ॥२॥ 
ओ।  भावार्थः- मनुष्य दुपहर के सूर्य के समान तेजस्वी होकर अपने 
कगार को पुरा करें, पुरुषार्थी मनुष्य के ही ग्रन्य सब लोग सहायक होते 
छुँ |॥२।| 
आतं म॑न्य ऊनि श्रातमरनो सुशृतं मन्ये तदृतं नवीयः । 
माध्यन्दिनस्य सवनस्य दध्नः पिबेन्द्र वज़िन्‌ पुरुकृऽ्जुंषाणः ।। ३।। 

भाषार्थः (ऊधनि) [दूसरों को] चलाने वा सींचने में (भातम्‌ ) परि 

Mei | [) परिपक्वता 
एचय पन] (झग्नो) अग्नि अर्थात्‌ पराक्रम में (शातस्‌) परिपक्वता (मन्ये) मैं 


. मानता हूं, [जो] (ऋतम्‌) सत्य घमं है, (तत्‌) उसको (नवीयः) अधिक 
| ) रिम नि र :) अधिक स्तुतियोग्य, 
(सुश्वतम्‌) सुपरिपक्व [सुनिश्चित कमं] (मन्ये) मैं मानता ॥ | (बिनी हे वज्न- 


धारी! (पुरकुत्‌) हे अनेक कर्म करने वाले (इन्द्र) बड़े ऐशवर्यवाले मनष्य ! 







` (जुषाणः) प्रसन्न होकर (माध्यन्विनस्य) 

1000000000 को मध्य दिन के (सवनस्य) काल वा स्थान 
fs को (दघ्नः) धारण शक्ति का (पिब) पान कर ॥ ३।। ) क 
5  भावार्थः- मनुष्य सत्य वैदिक धर्म में पण Se 
हर प्रात करके तथ के पु निष्ठा रखकर परोपकार 
` ` भ्रोर पराक्रम करके सूर्ये के समान तेजस्वी हो॥३। | 
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सुक्तम्‌ ॥७३॥ 

१--११ ॥ १--५ अश्विनी; ६, ७ सविता; ८, ११ अधघ्स्या; ६, १० 
ग्ररिनंदबता ॥ १, ४ जगती; २ बृहती; ३, ५-११ त्रिष्टुप्‌ ॥। 

मनुष्यकतंव्योपदेशः--मनुष्य के कतंव्य का उपदेश ॥। 


समिद्धो अग्निटेषणा रथी दिवरतप्तो घर्मो दुंह्यते वामिषे मधुं । 
वयं हि वां पुरुदमांसो अश्विना हवामहे सधमादेषु कारवः ।।१।। 


भाषार्थः (वृषणा) हे दोनों पराक्रमियो ! (समिद्धः) प्रदीप्त (अग्निः) 

श्रस्नि [के समान तेजस्वी], (दिवः) आकाश के [मध्य] (रथी) रथवाला 

(तप्तः) ऐश्वर्ययुक्त (घर्मः) प्रकाशमान [द्राचार्य वत्त॑मान है] (वाम्‌) तुम दोनों की 

(इषे) इच्छापूति के लिये (मधु) ज्ञान (दुह्यते) परिपूर्ण किया जाता है । (पुरुद- 

सासः) बड़े दमनशील, (कारवः) काम करने वाले (वयम्‌) हम लोग (वाम्‌) तुम 

दोनों को ,हि| ही, (ग्रश्विना) हे चतुर स्त्री पुरुष ! (सधमादेषु) अ्रपने उत्सवों पर 
(हवामहे) बुलाते हैं ॥1१॥ 

भावार्थः - सब स्त्री पुरुष विज्ञानी शिक्षकों से विविध विद्यायें प्राप्त 

करें । और सब लोग ऐसे विद्वान्‌ स्त्री पुरुषों के सत्संग से लाभ उठावं ॥१॥ 


समिंद्रो अग्निरंश्विना तप्तो वाँ घमे आ गतम्‌ । 

हन्ते नुनं हंषणेह धेनवो दस्रा मदन्ति वेषसंः ॥२॥ 

भाषार्थः--'श्रदिवना) हे चतुर स्त्री .पुरुषो ! (वाम्‌) तुम दोनों के लिये 
(समिद्धः) प्रदीप्त (अग्नि, अग्नि समान तेजस्वी (तप्तः) ऐश्वयंयुक्त, (घमः) प्रकाश- 
मान [आचार्य वर्तमान है], (आ गतम्‌) तुम दोनों श्रावो । (बूषणा) हे दोनों परा- 
क्रमियो ! औ्रौर (दस्रा) हे दर्शनीयो वा रोगनाशको ! (घनवः) वेदवाणियां (नूनम्‌) 
अवश्य (इह) यहां पर (दुह्यते, दुही जाती हैं, भ्रौर (वेघसः) बुद्धिमान्‌ लोग (मदन्ति) 
आनन्द पाते हैँ ।।२।। 


भावार्थः--जो स्त्री पुरुष वेद विद्या द्वारा विज्ञानी होकर कीतिमान्‌ 


होते हैं, बुद्धिमान्‌ उनसे उपदेश पाकर लाभ उठाते हें ॥२॥ 
स्वाहाकृतः शुिर्देवेषु यज्ञो यो अश्‍्विनॉशचमसो देवपानः | 


तमु विख अमतो जुषाणा गस्य म्यारना रिन्ति ॥ र | 
__ भाषार्थ: --(देवेषु) उत्तम गुणों में वर्तमान, (भश्विनोः) दोनों चतुर स्त्री _ 


८३४ । ग्रेथर्ववेद भाष्ये सू० ७३ 
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` पुरुषों का (यः) जो (स्वाहाकृतः) सुन्दरवाणी से सिद्ध किया गया (शुचिः) पवित्र 
(देवपानः) बिद्वानों से रक्षा योग्य (यज्ञः) पजनीय व्यवहार (चससः) मेध [के समान 
उपकारी] है। (तम्‌ उ) उसी [उत्तम व्यवहार को] (जुषाणः) सेवन करते हुए 
(विशवे) सब (झमृतासः) भ्रमर [निरालसी] लोग (गन्धर्वस्य) पृथिवी रक्षक सूर्य के 
(ग्रासना) मुख से [महा तेजस्त्री होकर] (प्रति) प्रत्यक्ष (रिहन्ति) पूजते हैं ॥२॥ 
भावार्थः विद्वात्‌ स्त्री पुरुषों के उत्तम ब्यवहारों का अनुकरण करके 


पुरुषार्थी लोग उनको सराहते हैं ॥३॥। 
यदुसिपास्वाहुतँ घृतं पयोऽयं स वामश्विना भाग आ गतम्‌ । 
माध्वीं धर्तारा विदथस्य सत्पती तप्तं घम पिबतं रोचने दिवः ॥४॥ 


` भाषार्थः--(यत्‌) जैसे (उस्रियासु) गौवों में (घृतम्‌) घृत और (पयः) दूध 

(हुतम्‌) दिया गया है, (भ्रदिवना) हे चतुर स्त्री पुरुषो ! (झा गतम्‌) आग्रो, 

(अर्यंम्‌ सः) वही (वास्‌) तुम दोनों का (भागः) भाग [सेवनीय व्यवहार] है । 

(माध्वी, हे मधुविद्या [वेद विद्या] के जानने वाले, ! विदथस्य) जानने योग्य कम के 

_ (धर्तारा) धारण करने वाले, (सत्पती) सत्पुरुषो के रक्षा करने वाले ! तुम दोनों 

(दिवः) सूर्य के (रोचने) प्रकाश में (तप्तम्‌) ऐश्तर्थयुक्त (घमेम्‌) प्रकाशमान [धमं] 

का (पिबतम्‌) पान करो ।।४।। 

भ।वाथः- जसे गौ से घत दुग्ध आदि सार पदार्थ लिया जाता है 

वेसे ही विद्वान्‌ स्त्री पुरुष संसार के सब पदार्थो से तत्त्वज्ञान प्राप्त कर, 

और जैसे सूर्य के प्रकाश में सब पदार्थ प्रकाशित होते हैं, वेसे ही ब्रह्म विद्या 
का प्रकाश करके श्रार्नादत होवें ॥४॥ 


तप्तो बां घर्मो नक्षतु स्वहांता प्र वामध्व्युश्चरतु पर्यखान्‌ । 
` म्रधोंदुग्धस्पाश्विना तनायां वीतं पातं पयस उस्नियायाः ।,५] 


 साषाथः(द्विना) हे चतुर स्त्री पुरुषों! (वाम्‌). तुम दोनों को (स्व- 
होता, घन देने वाला, (तप्तः) ऐश्वर्ययुक्त (घर्मः) प्रकाशमान घमं (नक्षतु) व्याप्त 
होवे, (पयस्वान्‌) ज्ञानवान्‌ (श्रध्वर्युः) हिसा कर्मं चाहने वाला [वह घमं] (वास्‌ ) 
ओ। तुम दोनों के लिये (प्रचरत्‌) भ्रचरित होवे । तुम दोनों (तनायाः) उपकारी विद्या के 











i (ग | पतम्‌) रक्षा करो, [जैसे] (उत्नियायाः) गौ के (पयसः) दृध की [प्राप्ति और. दः 
कशा ते है] AN य क: 





दुरघस्य) परिपूर्ण (मधोः) मधुविद्या [ईश्वर ज्ञान] की (बीतम्‌) प्राप्ति करो और 


हक सं काण्ड ३ 
' भावार्थः न स्त्री पुरुषों को योग्य है कि वे धर्मनिष्ठ होकर विद्या 
प्राप्त करके सर्वेहितकारी कामों में सदा प्रवृत्त रहें ॥५॥ ४. 


उप द्रव पयंसा गोधुगोषमा घर्मे सिंश्च पय॑ उस्रियांया! । 
वि नाकमख्यत्‌ सविता वरेंण्योऽनुप्रयाणंमुषसो वि राजति ॥६॥ 

भाषार्थ:--(गोधुक्‌) हे विद्या के दोहने वाले विद्वान्‌ ! (पयसा) विज्ञान 
से (झोषम्‌) भ्रन्धकार दाहक व्यवहार को (घर्मे) प्रकाशमान यज्ञ के वीच (उप) 
ग्रादर से (द्रव) प्राप्त हो, और (आ) सब ओर से (सिञ्च) सींच [जेसे] (उस्ति- 
यायाः) गौ के (पयः) दूध को। (वरेण्यः) श्रेष्ठ (सविता) सब के चलाने वाले 
परमेश्वर ने (नाकम्‌) मोक्ष सुख का (वि अख्यत्‌, व्याख्यान किया है, वही (उषसः) 

अन्धकार नाशक उषा के (श्रनुप्रयाणम्‌) निरन्तर गमन का (वि) विशेष करके 

(राजति) राजा होता है 11६1 

भावार्थः - मनुष्य गौ के दूध के समान तत्त्वज्ञान को प्राप्त करके 
सत्कर्मों में प्रकाश करे । जैसे सूये का प्रकाश लगातार सब देशों पर चला 
आता है, उसी प्रकार परमात्मा ने सब के लिये मोक्ष का उपदेश वेद द्वारा 
किया हे ॥६॥ 
उप ह्ये सुदुघां धेलुमेवां सुहस्तों गोधुगुत दोंहदेनाम्‌ । 
श्रेष्ठ सवं संविता साविषृन्तो माँदधो घपेस्तदु षु प्र वॉचत्‌ ।,७ | 

भाषार्थः - (सुदुधाम्‌) अच्छे प्रकार कामनाय पुरी करनेवाली (एताम्‌) इस 
(धेनुस्‌) विद्या को (उप ह्वये) में स्वीकार करता हूं, (उत) वेसेही (सुहस्तः) हस्त- 
क्रिया में चतुर (गोधुक्‌) विद्या को दोहने वाला [विद्वान्‌] (एनास्‌) इस [विद्या] को 
(दोहत्‌) दुहे । (सविता) ऐइवर्थवान्‌ परमेश्वर (श्रेष्ठम्‌) श्रेष्ठ (सवम्‌। ऐश्वयं को 
(नः) हमारे लिये ( साविषत्‌) उत्पन्न करे । (अभोद्धः) सब ओर प्रकाशमान (घमः) 
प्रतापी परमेश्वर ने (तत्‌ उ) उस सब को (सु) अच्छे प्रकार (प्र बोचत्‌) उपदेश 


किया है ॥७॥ ८: 
भावार्थ:--सब मनुष्य कल्याणी वेदवाणी का पठन पाठन करके 





ऐदवयं प्राप्त करें । जिस प्रकार परमेश्वर ने उसका उपदेश किया है ॥७॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में हँ--१ | १६४। २६। 
दिङ्‌ कृण्वती वंसुपत्नी वसनां वत्समिच्छन्ती मनसा न्यागन्‌ । 
दुहामश्विभ्यां पयाँ अघ्न्येयं सा वेतां महते सोमंगाय ।८॥ 
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८२३६ ७ 
.. आषार्थः--(हिङ्कृण्वती) गति वा वृद्धि करने वाली, (वसुपत्नी) धन की 
रक्षा करने वाली, (वसुनाम्‌) श्रेष्ठों के बीच (वत्सम्‌ ) उपदेशक पुरुष को (इच्छन्ती) 
चाहने वाली [वेदवाणी] ( मनसा) विज्ञान के साथ (न्यागन्‌) निश्चय करके प्राप्त 
हुई है । (इयम्‌) यह ( अघुन्या) हिसा न करने वाली विद्या (अश्विभ्याम्‌) दोनों 
चतुर स्त्री पुरुषों के लिये (पयः) विज्ञान को (दुहाम्‌) परिपूर्ण करे, (सा) वही 
[विद्या] (महते) अत्यन्त (सौभगाय) सुन्दर ऐश्वर्य के लिये (वर्धताम्‌) बढ़े ॥॥५॥। 
भावार्थः--यह जो वेदवाणी संसार का उपकार करती है, उसको 
सब स्त्री पुरुष प्राप्त होकर यथावत्‌ वृद्धि करें ।।८।। 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है-१। १६४। २७॥ 
जुष्टो दमूंना अतिंथिइरोण इमं नो य॒ज्ञसुपं याहि विद्वन्‌ | 
विशां अग्ने अभियुजों विहत्य शत्रयतामा भरा भोज॑नानि ॥९॥ 
भाषार्थ:--(भग्ने) हे बिजुली सदृश उत्तम गुण वाले राजन्‌ ! (जुष्डः) 
सेवा किया गया वा प्रसन्न किया गया, (दमूनाः) शम दम आदि से युक्त) (अतिथिः) 
सदा गतिशील [महापुरुषार्थी ], (विद्वान्‌) विद्वान्‌ तु (नः) हमारे (दुरोणे) घर मे 
वर्तमान (इमम्‌) इस (यज्ञम्‌) उत्तम दान को (उप याहि) सादर प्राप्त हो । और 
(शत्रयताम्‌) शत्रु समान आचरण करने वालों की (विश्वा:) सब (अभियुजः) चढ़ाई 
करती हुई सेनाओं को (विहत्य) भ्रनेक प्रकार से मार कर (भोजनानि) पालन 
साधनों को (अआ) सब ओर से (भर) धारण कर ॥ ।। 


आवार्थ:- सब प्रजागण धर्मात्मा पराक्रमी राजा को सदा प्रसन्न 
रबखें, जिससे वह शत्रुओं को जीत कर प्रजापालन करता रहे ।।९॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है ५।४।५॥ 

अग्ने शधै महते सौमंगाय तवं दुग्नान्युत्मानि सन्तु | 

सं जास्पत्यं सुयममा कृणुष्व शत्रयत।मभि हिष्ठा महसि ॥१०॥ 
Ss USUI 


भाषार्थः -(शर्घ) हे बलवान्‌ (अग्ने) ज्द्वान्‌ राजन्‌ ! (महते) हमारे 





कड़े ,सौभगाय) सुन्दर ऐश्वर्य के लिये (तब) तेरे (छा म्तानि) यश वा धन (उत्त- 
 सानि)ग्रतिऊचे (सन्त) होवें। (जास्पत्यम्‌) [हमारे] पत्नीपतिधमं [गृहस्थ 
उ ' आश्रम] को .सुयभम्‌) सुन्दर नियम युक्त (सम्‌ रा) बहुत ही भले प्रकार ( कृणुष्व) 
८: कर (शत्रूयताम्‌) शत्रुसमान आचरण .करने , वालों के (महांसि) बलों को (अभि 
ओ। तिष्ठ) परास्त कर दे ॥१०॥ | | 


SF 
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भावार्थ: संयमी पुरुषार्थी स्त्री पुरुष बड़ा ऐश्वर्य, कीति, बल प्राप्त 
करके शत्रुओं को जीत कर प्रजा पालन करें ॥१०॥ 


. यह मन्त्र ऋग्वेद में है -५। २८ । ३ । और यजु० -३३। १२॥ 
सुयवसादू भगवती हि भूया अर्धा वयं मगंवन्त स्थाम । 
अद्धि तृ॑मध्न्ये रिश्वदानीं पिष शुद्धमुदकमाचरन्ती ॥ ११॥ 


भाषार्थेः-- [ हे प्रजा, सब स्त्री पुरुषो ! ] (सुयवसात्‌) सुन्दर अन्न आदि 
भोगने वाली और (भगवती) बहुत ऐश्वर्य. वाली (हि) ही (भूयाः) हो, (श्रध) 
फिर (बयम्‌) हमलोग (भगवन्तः) बड़े ऐश्वर्य वाले (स्याम) होवे । (घून्ये) हे हिसा 
न करने वाली प्रजा ! (विइबदानीम्‌) समस्त दानों की क्रिया का (ाचरन्ती) 
आचरण करती हुई तू [हिंसा न करने वाली गौ के समान] (तृणम्‌) घास [श्रल्प 
मूल्य पदार्थ] को (श्रद्धि) खा भ्रोर (शुद्धम्‌) शुद्ध (उदकम्‌) जल को (पिब) 
पी । ११॥ | 

भावार्थ:--जेसे गौ अल्प मूल्य घास खाकर और शुद्ध जल पीकर 
दूध घी आदि देकर उपकार करती है, वेसे ही मनुष्य थोडे व्यय से शुद्ध 
आहार विहार करके संसार का सदा उपकार करें ॥११॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--१॥ १६४ । ४० ॥ 


इति षष्ठोऽनुवाकः ॥ 





अथ सप्तमोऽनुवाकः ॥ 
सूक्तम्‌ ।।७४॥ 
१-४ ॥ १, २ वेद्यः, ३ त्वष्टा, ४ जातवेदा देवता ॥ १--३ झनुष्ट्प्‌, 


४ त्रिष्टुप्‌ ॥ | | 
- शारीरिकमानसिकरोगनिवारणोपदेशः- शारीरिक और मानसिक रोग हटाने 


का उपदेश ॥ 
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अपचितां लोहिंनीनां कुष्णा मातेति शुश्रुम । 

मनेदेवस्य मूर्लेन सर्वा विध्यामि ता अइस्‌ ॥ १।। 

पपा (लोहिनीनाम्‌) रक्तवणँ (अपचिताम्‌) गण्डमाला श्रादि रोगों 
की (माता) माता (कृष्णा) काले रंग वाली है, (इति) यह (शुथुम) हमने सुना है । 
(प्रहम्‌) मैं मुनेः) मननशील ( देवस्य) विद्वान्‌ वैद्य के (मूलेन) मूल ग्रन्थ से (ताः 
सर्वाः) उन सब को (विध्यामि) छेदता हूं ॥१॥ 

भावार्थः गण्डमाला आदि चमं रोगों में पहिले काले धब्बे पड़ते, 
फिर रक्त वर्ण होजाते हैं, सद्वै्य बड़े बड़े वेद्यो के मूल ग्रन्थों से कारण 
समझकर उनका छेदन यादि करे इसी प्रकार मनुष्य आत्मदोषों को 
हटावे ।। १।। 

(मूल) ओषधि विशेष भी है जिसे पीपलामूल कहते हैं ॥ 

इस सूक्त का मिलान ग्र० सू० ६। ८३ से करो ॥ 


विध्यांम्यासां प्रथमां विध्यांम्युत मंध्यमास्‌ | 

इदं ज॑घन्यांमायापा च्छिनझिं स्तुकांमिव ॥२॥ ` 

भाषार्थः--(झ्ासाम्‌) इन [गण्डमाला्रों] में से (प्रथमाम्‌) पहिली को 
(विध्यामि) छेदता हैं ,उत) और (मध्यमाम्‌) बीचवाली को विध्यामि) तोडता हूं । 
(प्रासाम्‌) इनमें से (जघन्याम्‌) नीचे वाली को (इदम्‌) अभी (ग्रा) सब श्रोर 


(छिनद्मि) मैं छिन्न भिन्न करता हूं (इव) जसे (स्तुकास्‌)' उनके बाल को ॥२॥ 
भावार्थः मनुष्य रोगों के नाश करने में बहुत शीघ्रता करें ।।२।। 
त्वाष्टेणाहं वच॑सा वि त॑ इष्यामंमीमदसू । 
अथो यो मन्यु्ट पते तमुं ते शमयामसि ।' ३।। 
भाषार्थ:--[हे मनुष्य ! ] (त्वाष्ट्रेण) सब के बनाने वाले परमेश्वर के 
(बचसा) वचन से (ग्रहम्‌) मैंने (ते) तेरी (ईर्ष्या) ईर्ष्या को (वि ग्रमीमदम्‌) 
मद रहित करदिया है अथो) और (पते) हे स्वामिन्‌ ! [परमेश्वर ! ] (यः) 
छ जो (ते) तेरा (मन्यु:) क्रोध है, (ते) तेरे (तम्‌) उसको (उ) अवश्य (शमयामसि) 
हि रा शाला करते. ह ३ 
भावार्थः-जेसे वैद्यद्वारा शारीरिक रोगों की चिकित्सा की जाती 
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रतेन स्वं व्रेतपते सम॑क्तो विञ्वाहां सुमनां दीदिहीह । 

तं त्वां वयं जातवेद! समिद्ध प्रजावन्त उप सदेम सर्वे ।४। 

भाषाथंः-- (व्रतपते) हे उत्तम नियमों के रक्षक परमेश्वर ! [वा विद्वान्‌ ! ] 
(त्वम्‌) तू (ब्रतेन) उत्तम नियम से (समक्तः) संगति करता हुआ ,सुमनाः) प्रसन्न 
चित्त होकर (विश्वाहा) सब दिन (इह) यहाँ पर 'दीदिहि) प्रकाशमान हो । जात- 
वेदः) हे प्रसिद्ध बुद्धि वा धन वाले ! (प्रजावन्तः) उत्तम प्रजाओं वाले (सबं वयम्‌. 
हुम सब लोग (समिद्धम्‌) अच्छी भांति प्रकाशमान (तम्‌ त्वा) उस तुझको (उप 
सदेम) पूजा करते रहें ।।४॥। 


भावार्थ:--मनुष्य परमेश्वर और विद्वानों के वेदोक्त धर्मो पर चल- 
कर सामाजिक उन्नति करके सदा प्रसन्न रहें ।।४।। 


सुक्तम्‌ ॥७५॥ 
१-२ प्रजा देवताः॥ १ त्रिष्टुप्‌, २ मध्ये ज्योतिस्त्रिष्टप्‌ ॥ 
सामाजिकोन्नत्युपदेशः सामाजिक उन्नति का उपदेश ॥। 
प्रजावतीः सूयवसे रुशन्ती; शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिबन्ती? । | 
मा वं स्तेन ईंशत माघशंसः परि वो रुद्रस्य हेतिटेणक्तु || १॥ 


भाषार्थः--[हे मनुष्य प्रजाओ ! ] (प्रजावतीः) उत्तम सन्तान वाली, (सुय- 
बसे) सुन्दर यव मादि भ्रस्त वाले [घर] में [श्रन्त] (रुशन्तीः ) खाती हुई, शोर 
(सुप्रपाणे) सुन्दर जल स्थान में (शुद्धाः) शुद्ध ( रपः) जलों को (पिबन्तीः) पीती 
हुई (बः) तुमको (स्तेनः) चोर (मा ईशत) वश में न करे, झोर (मा) न(प्रध- 
शंसः) बुरा चीतने वाला, डाकू उचक्का आदि [वश में करे], (सद्स्य) पीड़ा- 
नाशक परमेश्वर की (हेतिः) हनन शक्ति (वः) तुमको (परि) सब श्रोर से 
(वणक्तु) त्यागे रहे ॥१।। 

भावार्थः - मनुष्य विद्यायें उपाजंन करके अपनी सन्तानों को उत्तम 
शिक्षा देते हए भ्रौर ग्रन्त जल आदि का सुप्रबन्ध क रते हुए सदा हूष्ट र पुष्ट 
बुद्धिमान्‌ और धमिष्ठ रहें, जिस से उन्हें न चोर आदि सता सके और न 
परमेश्वर दण्ड देवे ॥१॥ 


यह मन्त्र ग्रा चुका है -अ० ४। २१।७ ॥ 
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पदज्ञा स्थ रमेतः संहिता विश्वनांम्नी! । उप मा वेवीदेवेमिरेत । 


इमं गोष्ठमिदं सदो घृतेनास्मान्त्समुक्षत ॥२॥ 

पळ आषाथं:--[हे प्रजाओ ! तुम] (पदज्ञाः ) पगदंडी [वा अपने पद] को 
जानने वाली, \रमतयः) क्रीड़ा करने वाली, (संहिताः) यथावत्‌ हित करने वाली 
वा परस्पर मिली हुई भौर (विश्वनाम्नीः) व्याप्त नामवाली (स्थ) हो । (देवीः) हे 
दिव्य गुण वाली देवियो ! (देवेभिः) उत्तम गुणों के साथ (मा) मुझ को (उप) 
समीप से (झा इत) प्राप्त होभ्रो। (इमम्‌) इस ( गोष्ठम्‌) वाचनालय को, (इदम्‌) 
इस “सदः) बैठक को ओर (श्रस्मान्‌) हमको (घृतेन) प्रकाश से (सम्‌) यथावत्‌ 


(उक्षत) बढ़ाओ ॥२॥ 


भवार्थः- मनुष्य परमेश्वर और विद्वानों के मार्ग और अपनी: स्थिति 
को जान कर परस्पर हित करके सामाजिक उन्नति करें ॥२॥ 


सुक्तम्‌ ।।७६।। 
१-६ ॥ १-४५ वैद्यः, ६ इस्व्रो देवता ॥ १,३-५ श्रनृष्ट्पू, २ द्विपदा जगती, 


६ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
१-५॥। रोगनाशस्य, ६ मनुष्यधमंस्योपदेश;--१-०४ रोग नाश और ६ मनुष्य- 
धमं का उपदेश ॥ 


आ सुस्रस॑ः सुस्ससो असंतीभ्यो असंत्तराः | 
सेहररसतंरा लवणाद्‌ विक्छेंरीयसीः ।। १॥। 


भाषार्थः - (झा) सब ओर से (सुस्नसः) बहुत बहनेवाले पदार्थं से (सुरसः) 
बहुत बहने वाली और (ग्रसतीभ्यः) बहुत बुरी [पीड़ाग्रों] से (ग्रसत्तरा:) अधिक 


` बुरी, (सेहोः) सेह [नीरस वस्तु विशेष] से (श्ररसतराः) नीरस [शुष्कस्वभाव] 


आर (लवणात्‌) लवण से (विक्लेदीयसीः) अधिक गल जानेवाली [गण्डमालाश्रो] 


को [नष्ट कर दिया है--म०३] ॥१॥ 

वार्थः सन्त्र १ तथा २ का सम्बन्ध (निर्हाः) “तष्ट कर दिया 
है” क्रिया मः ३ के साथ है । जैसे गंडमालायें कभी सूख जाती, कभी हरी | 
हो जाती हैं; ऐसी ही कुवासनायें कभी निर्बल और कभी सबल ही 








NN 
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भाषारथें:--(या: ) जो (ग्रेव्याः) गले पर (भ्रथो) और (याः) जो (उपपक्ष्याः 

पक्ख [कः धों | के जोड़ों पर (अपचितः) गण्डमालायें [फुड़ियां] हैं । और (याः) 
जो (स्वयंस्नसः) अपने श्राप बहने वाली (अपचितः) फुंसियां (विजाम्नि) गृह्य स्थान 
पर हैं [उनको नष्ट कर दिया है-म० ३] ॥२॥ 

भावार्थः--दुःखदायी रोगों को वेद्य लोग नष्ट करें ॥२॥ 

य: कोकाः प्रशुणातिं तलीद्यमवतिष्ठंति । 

निर्हारं सरव जायान्यं य कश्च ककुदि श्रितः ॥३॥ ` 

भाषार्थः--(यः) जो [क्षय रोग] . (कीकसाः) हंसली की हड्डियों को 
(प्रश्वुणाति) तोड़ देता है और (तलौद्यम्‌) हथेली श्रौर तलवे के चमं पर (अ्रवतिष्ठति) 
जम जाता है। (च) और (यः) जो (कः) कोई (ककुदि) शिर में (श्रितः) ठहरा 
हुआ है, (तम्‌) उस. (सर्वम्‌) सब (जायान्यम्‌) क्षय रोग को [उस वेद्य ने] (निः) 
निरन्तर (हाः) नष्ट कर दिया है ॥३॥ | 

भावार्थ: - वेद्य रोगों के लक्षण जान कर उचित चिकित्सा करे ॥३॥ 

पक्षी जायान्य॑ः पतति स आ विशति पुरुषस्‌ । 

तदक्षितस्य मेषजमुभयोः सुक्षतस्य च ॥४॥ 

भाषार्थ:--(पक्षी) पंख वाला [उड़ाऊ] (जायान्यः) क्षयरोग (पतति) 
उड़ता है, (सः) वह (प्रुषम्‌) पुरुष में (झा विशति) प्रवेश कर जाता है। (तत्‌) 
यह (ग्रक्षितस्य) भीतर व्यापे हुए (च) और (सुक्षतस्य) बहुत फोड़ों वाले, (उभयोः) 


दोनों प्रकार के [क्षयरोग] की (भेषजम्‌) भोषधि है ॥४॥। 
भावार्थः संद्वैद्य भीतरी श्रौर बाहिरी लक्षणों से रोग की पहिचान 


कर निवृत्ति करे ॥४॥ 
विद्य वै तें जायान्य जानं यतो जायान्य जायसे | 
कथं ह तत्र त्वं ईको यस्यं कुण्मो इविगृहे ॥५॥| 


भाषार्थः (जायान्य) हे क्षयरोग ! (वै) निश्चय करके (ते) तेरा (जानम्‌) 





जन्मस्थान (विदा) हम जानते हैं, (यतः) जहाँ से, (जायान्य, हे क्षयरोग ! (जायसे) 


तू उत्पन्न होता है । (त्वम्‌) तू (तत्र) वहाँ पर (कथम्‌ ह) किस प्रकार सेही 
[मनुष्य को] (हनः) मार सकता है, (यस्य) जिसके (गृहे) घर में (हि :) ग्राह्य . 


कमं को (कुण्मः) हम करते है ॥ ५ 
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भावार्थ:--जो मनुष्य रोगों का कारण जान कर पथ्य का सेवन और 
कुपथ्य का त्याग करते हैं, वे सदा स्वस्थ रहते हैं । ५।। 
घषत्‌ पिब कलशे सोममिन्द्र तत्रहा शूर समरे वसूनास्‌ । 
माध्यन्दिने सवन आ हंषरव रयिष्ठानों रयिमस्माछ्ु घेहि ।.६॥ 
भाषार्थः--(घुषत्‌) हे निर्भय ! (शूर) हे शूर ! (इन्द्र) हे परम ऐश्वर्यवान्‌ 
मनुष्य ! (बसुनाम्‌) धनों के निमित्त (समरे) युद्ध में (वृत्रहा) शत्रुनाशक हो कर 
(कलश्ञे) [संसारखूप] कलश में [वर्तमान] (सोमम्‌) अमृत रस को (पिब) पी। 
(माध्यन्दिने) मध्य दिन के (सवने) काल वा स्थान में (ग्रा वुषस्व) सब प्रकार बली 
हो, (रयिस्थानः) घनों का स्थान तु (रयिम्‌ धन को (श्रस्मासु) हम लोगों में (धहि) 


धारण कर ।६।। 
भावार्थ:--मनुष्य ब्रह्मचर्य आदि पथ्य कमो से स्वस्थ, बलवान्‌ और 


मध्याह्न सूर्यं के समान तेजस्वी होकर विद्या धन और सुवण आदि धन 
संचय करके सब को सुखी रक्खे ।।६।। 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--६ । ४७। ६॥ | 
सूक्तम्‌ ॥७७। ` 
१-३ ॥ मरुतो देवताः ॥ १ गायत्री; २, ३ त्रिष्टप्‌ ॥ 
वीराणां कतेव्योपदेशः-वीरों के कत्तव्य का उपदेश ॥ 


सांतपना इदं हमिमेरुगस्तञ्जुंजुष्ठन । अस्माकोती रिशादसः । १॥ 


 _ साषार्थः--(सांतपताः) हे बड़े ऐश्वयं में रहने वाले! (रिशादसः) हे 

` हिसको के मारने वाले (मरुतः) शुर विद्वान्‌ मनुष्यो ! (श्रस्माक) हमारी (ऊती) 
रक्षा के लिये (इदम्‌) इस ग्रौर (तत्‌) उस (हविः) ग्रहणयोग्य कमं का 
(जुजुष्टन) स्वीकार करो ॥ १।। | 
. भावार्थ:-पराक्रमी विद्वान्‌ मनुष्य प्रजा की पुकार को सब प्रकार 
सुनकर रक्षा कर ॥१॥। 
छ इस सूक्त का मिलान ग्र १। २०। १। से करो ॥ 
7 SR भेद से ऋग्वेद में है- ७। ५९। &॥ 


न | | नो मतों मरतो दृहणायुस्तिरञ्चित्तानि वसवो जिघांसति । 
8 पृ! का ति मुञ्चतां सरतंपिष्ठेन तपसा हःतना तम्‌ ।।२। 
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भाषार्थ:---(वसवः) हे वसाने वाले (मर्तः) शुरो ! (यः) जो (दुहंणायुः) 
अत्यन्त क्रोध को प्राप्त हुआ (मतंः) मनुष्य (चित्तानि) हमारे चित्तों के (तिरः) आडे 
होकर (नः) हमें (जिघांसति) मारना चाहता है ।(सः) वह [हमारे लिये] (दरुहः) 
द्रोह [श्रनिष्ट] के (पाशञान्‌) फन्दों को (प्रति) प्रत्यक्ष (मुञ्चताम्‌) छोड़ देवे, (तम्‌) 
उसे (तपिष्ठेन) ग्रत्यन्त तपाने वाले (तपसा) ऐश्वर्य वा तुपक भ्रादि हथियार सें 
(हन्तन) मार डालो ॥२॥ 

_ भावार्थः-शूर वीर पुरुष दुष्टों का नाश करके श्रेष्ठों का पालन 

केर ॥२॥ 

यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है-७। ५६। ८ ॥ 
संवत्सरीणां मरुत॑ः स्वर्का उरुक्षयाः सगंणा मानुषासः । ते अस्मत्‌ 
पाशान प्र सुंञ्चन्त्वैन॑सः सांतपना मंत्सरा मादयिष्णवः ।।३॥। 

भाषार्थः--(संवत्सरीणाः) पूरे निवास काल तक [जीवन भर] प्रार्थना किये 
गये, (स्वर्काः) बड़े बच्चों वाले (उरुक्षयाः) बड़े घरों वाले, (सगणाः) सेनाग्रों 
वाले, (मानुषासः) मनन शील (भक्तः) शुर पुरुष हैं । (ते) वे (सांतपनाः) बड़े 
ऐश्वर्य वाले, (मत्सराः) प्रसन्न रहने वाले, (मादयिष्णवः) प्रसन्न रखने वाले पुरुष 
(म्रस्मत्‌) हम से (एनसः) पाप के (पाश्ञान्‌) फन्दों को (प्र मुञ्चन्तु) छुड़ा देवें ॥३॥ 

भावार्थः--वे शूर वीर पुरुष धन्य हैं जो प्रसन्नता से पुरुषार्थं करके 
सब को क्लेशों से छुड़ा कर सुखी करते हैं॥३॥ 

सक्तम्‌ ॥७८॥ 
१-२ अग्निर्देवता ॥ १ स्वराड्‌ गायत्री; २ त्रिष्ट्प्‌ ॥ 
` झात्मोन्तत्युपदेश:- श्रात्मा की उन्नति का उपदेश ।। 


पि तें सुञ्चा।मि रशनाँ वि योक्त्रै वि नियोजनम्‌ । 


इहेव त्वमजंस्र एध्यग्ने । १॥ 
$. झात्मा !] (ते) तेरी (रञ्जनाम्‌) रसरी को, (योक्तुम्‌) 
जोते वा i | थि बन्धन गांठ को (वि) विशेष करके (वि) 
विविध प्रकार (वि मुञ्चामि) मैं खोलता हं । (अग्ने) हे ग्रग्ति [समान बलवान्‌ 
आत्मा ! ] (इह) यहां पर (एव) ही (त्वम्‌) तू (ग्जस्नः) दुःखरहिति होकर (एषि) 
रह ॥१।। 
भावाथ; 


) 


जो पुरुषार्थी योगी जन तीन गांठों अर्थात्‌ आध्यात्मिक, 


) कै ० 
“2 म 
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गाधिदैविक और आधिभौतिक क्लेशों से छूट जाते हैं, वे संसार में रह कर 
सब को सुखी रखते हैं ॥ १।। ; 

अस्ते क्षत्राणि धारयन्तमग्ने युनरज्मि तवा ब्रह्मणा दैव्येन । _ 
दीदिहा समभ दरविणेह भद्रं गेम वाचो इविदी देवत'सु ॥२॥ 

. भाषार्थ:--( अरे ) हे अग्नि [तुल्य पराक्रमी आत्मा ! ] (अस्मे) इस [प्राणी] 
के लिये (क्षत्राणि) अनेक बलों को (घारयन्तम्‌) धारण करने वाले (त्वा) तुझको 
(देव्येन) परमेश्वर से पाये हुए (ब्रह्मणा) वेदज्ञान से (युनज्मि) मैं नियुक्त करता 
हैं। (भ्स्मभ्यम्‌) हमारे लिये (इह) यहां पर (त्र विणा) अनेक धन (भद्नम्‌ श्रानन्द से 
(दीदिहि) प्रकाशित कर, (इमम्‌) इस [मनुष्य] को (देवतासु) विद्वानों के बीच 
(हविर्दाम्‌) देने योग्य पदार्थं का देने वाला (प्र वोचः) तू ने सूचित किया है ॥२॥। 

. आवार्थः मनुष्य ब्रह्मचर्यं योगाभ्यास आदि शुभ गुणों से अपने बलों 
को बढ़ा कर परोपकारी हो कर कीत्ति बढ़ाबें ॥२॥ 

सुक्तम्‌ ।॥ ७९॥। 
१--४ ॥ अमावास्या देवता ॥ १, ३-४ त्रिष्टुप्‌; २ विराट्‌ ॥ 


परमेश्वरगुणोपदेश : - परमेश्वर के गुणों का उपदेश ।। 
यत्‌ तें देवा अकृष्वन्‌ भागघेयममांवास्ये संवसन्तो महित्वा । 
तेना मो यज्ञं पिपृहि विश्ववारे रयि नों धेहि सुभगे सुवीरम्‌ ।।१॥ 


आ भाषार्थः - (श्रमावास्ये) हे ग्रमावास्या ! [सब के साथ बसी हुई शक्ति 
परमेश्वर ! ] (यत्‌) जिस कारण से (ते) तेरी (महित्वा, महिमा से (संवसन्तः) 
 यझरशथावत्‌ वसते हुए (देवाः) विद्वानों ने (भागधेयम्‌ ) भ्रपना सेवनीय काम (अ्रकृण्व न) 
किया है । (तेत) उसी से, (विश्ववारे) हे सब से स्वीकार करने योग्य शक्ति! (नः) 
हमारे (यज्ञम्‌) यज्ञ [पूजनीय व्यवहार] को (पिपृहि) पूरा कर, (सुभगे) हे बड़े 
 _ एऐश्वयंवाली ! (नः) हमें (सुबीरम्‌) बड़े वीरों वाला (रयिम्‌) धन (धेहि) दान 
कर ॥१॥ _ | | 







0. ह: भाः उ में (अमावास्ये, संवसन्तः) पद [वस्र--रहना; 
ढाका] घातु से बने हैं। विद्वान्‌ लोंग सर्वान्तर्यामी परमेश्‍वर में आश्रय 
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अहमेवास्म्थमावास्या३ मामा वंसन्ति सुकृतो मयीमे । 
सर्यि देवा उभये साध्याइचेःद्रऽयेष्ठाः समंगच्छन्त सर्वे ।।२।। 


भाषार्थः (ग्रहम्‌) मैं (एव) ही (ग्रमावास्या) ग्रमावास्या [सब के साथ वसी 
हुई शक्ति] (श्रस्मि) हुं, (मयि) मुझ में [वर्तमान होकर] (इमे) यह सब (सुकृतः) 
सुकर्मी लोग (साम्‌) लक्ष्मी में (श्रा वसन्ति) यथावत्‌ वास करते हैं। (मथि) मुझ 
में (उभये) दोनों प्रकार के (सबं) सब (देबाः) दिव्य पदार्थ अर्थात्‌ (साध्याः) साधने 
योग्य [स्थावर] (च) और (इन््रज्येष्ठाः) जीव को प्रधान रखने वाले [जंगम] पदार्थ 
(सम्‌ =समेत्य) मिलकर (श्रगच्छुन्त) प्राप्त हुए हैं ॥२॥ 


भावार्थ:--इस मत्र में (ग्रमावस्या, वसन्ति) पद [वस-रहना, 
ढांकना] धातु से बने हैं । परमेश्वर सब मनुष्यों को उपदेश करता है कि 
वह अ्रन्तर्यामी होकर समस्त, चर और ग्रचर संसार को अपने वश में 
रखता है ॥२॥ 

यजुर्वेद ग्र ४० म० १ में ऐसा वचन है । 


श्चा वास्थ॑मिद्‌ ॐ सवै यत्‌ किञ्च जगत्यां जगत्‌ ॥ 


(इदम्‌ सर्वम्‌) यह सब, (यत्‌ किच) जो कुछ (जगत्याम्‌) सृष्टि में (जगत्‌) 
जगत्‌ है, (ईशा) ईश्वर से (बास्यम्‌) वसा हुआ है ॥ 
आगन रात्रीं संगमंनी वसूनामूर्ज पुष्टं बस्वविशयन्ती । 
अमावास्यांयें हविषां विधेमो्ज दुहाना पयसा न आगन्‌ ॥३॥ 

भाषार्थः (वसूनाम्‌) निवास स्थानों [लोकों] का (संगमनो) संयोग करने _ 
वाली, (ऊर्ज॑म्‌) पराक्रम और (पुष्ठस्‌) पोषण और (वसु) धन ( श्रावेशयन्ती ) 
दान करती हुई (रात्री) सुख देने वाली शक्ति (था झगन्‌) श्राई है । (अमावास्या) | 
उस अमावास्या [सब के साथ वास करने वाली शक्ति, परमेश्वर] को (हविषा) | 
आत्मदान [पूरण भक्ति] से (वि घेम) हम पूज, (जम्‌) पराक्रम को च 
(पयसा) ज्ञान के साथ (दुहाना) पूरण करती हुई वह (नः) हमे (झा झगन्‌) प्राप्त | 
हुई है) ३॥ “25 
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अम्नावास्ये न त्वदेतान्यन्प्ो विश्वां रूपाणि परिभूजेजान । 
यत्कांभास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु वयं स्थाम पतयो रयीणास्‌ ॥४॥ 

भाषार्थः--( अमावास्ये) हे अमावास्या ! [सब के साथ निवास करने वाली 
शक्ति, परमेश्वर ! ] (त्वत्‌) तुझ से (अ्रन्यः) दुसरे किसी ने (परिभूः) व्यापक होकर 
(एतानि) इन (विश्वा) सब (रूपाणि) रूपवाले [आकार वाले] पदार्थो को (न) 
नहीं (जजान) उत्पन्न किया है । (यत्कामाः) जिस वस्तु की कामना वाले हम (ते) 
तेरा (जुहुमः) स्वीकार करते हैं, (तत्‌) वह (ननः) हमारे लिये (अ्रस्तु) होवे, (वयम्‌) 
हम (रयीणाम्‌) अनेक धनों के (पतयः ) स्वामी (स्याम) बने रहें ।।४॥ 

भावार्थः--परमेदवर ही श्रनुपम, सर्वशक्तिमान्‌ और सब सृष्टि का 
कर्ता है, उसी की शरण लेकर विद्या सुवणं आदि धन प्राप्त करके ऐश्वय- 
वान्‌ होवें ॥४॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० १० । १२१। १०। और यजुर्वेद 
अ० २२ । ६५ ॥। 


. सक्तम्‌ ॥८०॥ 


१ -४॥ पौर्णमासी देवता ॥ १, ३, ४ त्रिष्टुप्‌; २ अनुष्टुप्‌ ॥ 
ईशवरगुणोपदेशः--ईश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 


पूर्णा पश्चादुत पूर्णा पु रस्तादुन्मध्यत: पौंणेमासी जिंगाय । 
तस्यां देवे संवसंन्तो महित्वा नाकस्य पृष्ठे समिषा मंदेम । १॥। 
भाषार्थः -(पइचात्‌) पीछे (पूर्णा) पूर्णा, (पुरस्तात्‌) पहिले (उत) आर 
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सू० ८१ संप्तमं काण्डम्‌ ८/६ 
भाषाथः - (वयम्‌) हम लोग (वृषभम्‌) सवं श्रे ष्ठ, (वाजिनम्‌) महादलतानल 

(पौणेमासम्‌) पोणंमास [सम्पूर्ण परिमेय पदार्थों के आधार परमेश्‍वर] को (यज्रामडे} 

पुजते हैं। (सः) वह (नः) हमें (श्रक्षिताम) विना घटी हई और (अनुपदस्वतीम्‌) 

विना घटने वाली (रयिम्‌) सम्पत्ति (ददात) देवे ।।२।। 


| भावार्थः मनुष्य सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर की उपासना करके परुषार्थ 
| के साथ ऐश्वयवान्‌ होवें ॥२॥ | 


प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि परिभूर्जजान । 


यत्कामास्ते जुहु पस्तन्नों अस्तु बयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ । ३॥ 


भाषार्थः (प्रजापते) हे प्रजापालक परमेश्वर ! ((त्बत्‌` तुझ से (झन्यः) 
दूसरे किसी ने (परिभूः) . व्यापक हो कर (एतानि) इन (दिइवा) सब (रूपाणि) 
रूपवाले [आकार वाले] पदार्थो को (न) नहीं (जजान) उत्पन्न किया है । (यत्कामा:) 
जिस वस्तु की कामना वाले हुम (ते) तेरा (जुहुमः) स्वीकार करते हैं, (तत्‌) वह 
(नः) हमारे लिये (श्रस्तु) होवे, (वयम्‌) हम (रयीणाम्‌) भ्रनेक धनो के (पतयः) 
स्वामी (स्यास) बने रहें ॥३॥। 

भावार्थः यह मन्त्र ग्र ७। ७६ । ४ | में ग्रा चुका है, (अमावास्ये) 
के स्थान पर यहां (प्रजापते) पद है, भावार्थ समान है ॥३॥ 

३ -(प्रजापते) हे प्रजापालक । भ्रन्यद्गतम्‌ अ० ७। ७६।४॥ - 
पौर्ण गायी प्रथमा यज्ञियांसीदहाा र।त्रीणामतिशवे रेषु । 
ये त्वां यजञैयज्ञिये अधेयन्त्यमी ते नाके सुकृत! प्रविष्टाः ॥४॥ 

भाषार्थः  (पौणंमासी) पौणंमासी [सम्पुर्ण परिमेय पदार्थों की आधार 
शक्ति] (अहनम्‌) दिनों के बीच (रात्रीणाम्‌) रात्रियों के (अतिशवंरेषु) ग्रत्यन्त 

ग्रन्धकारों में (प्रथमा) पहिली (यज्ञिया) पुजा योग्य (झआासीत्‌) हुई है । (यज्ञिये) हे 

पूजायोग्य शक्ति ! (ये) जो (त्वाम्‌) तुरे (यज्ञः) पुजनीय व्यवहारों से (अ्रधयन्ति) 
पूजते हैं, (श्रमी। यह सब [वर्तमान] और (ते) वे [ग्रागे ग्रौर पीछे होने याले] 
(सकृतः) सुकमीं लोग (नाके) भ्रानन्द में (प्रदिष्टाः) प्रविष्ट होते हैं ॥४॥ 

भावार्थ:- जो परमेश्वर सृष्टि और प्रलय से अनादि और अनन्त है 
उसकी पूजा करके सब मनुष्य आनन्द पाते हैं ॥४॥ 

सक्तम्‌ ॥८१॥ 

१-६ ॥ १ सोमाकौ;} २-६ चन्रमा देवता ॥ १ जगती, २, 

झनष्टप, ४ पङ्क्तिः; ५ त्रिष्टप ज्योतिष्मती ।॥। ` | 


२७ च्छ ५१ 








अथर्ववेदभाष्ये | | सु० ८१ 


Ree bua Pro boat Drape 


दद 


a ror Joe 
ED gs 
छ Bast स 2००४, Dad Boe Doe, Soe Done, Seat अक, 
७२१५ ७७०475: कि Seek Prt poe Tor, Seon cae, Dott Dt, 


ुर्येचन्द्रलक्षणोपदेशः - सूये, चन्द्रमा के लक्षणों का उपदेश ॥ 
पूर्वापरं चरतो माययैतो शिशु क्रीडन्तौ परि यातोऽणेवम्‌ | 
विश्वान्यो सुवं ना विचष्टं ऋतूंरन्यो बिदधंञ्जायसे नवः ॥१॥ 
भाषार्थः (एतौ) यह दोनों [सूर्थ, चन्द्रमा] (पूर्वापरम्‌) ग्रागे पीछे 
(मायया) बुद्धि से [ईश्वर नियम से] (चरतः) विचरते हैं, (क्रीडन्तो) खेलते हुए 


(शिशु) [माता पिता के दुःख हटाने वाले] दो वालक [जैसे] (श्रणंवम्‌) अन्तरिक्ष 
में (परि) चारों ओर (यातः) चलते हैं । (अन्यः) एक[ सूर्य | (बिश्वा) सव (भुवना) 


` भवनों को (विचष्ट) देखता है, (श्न्यः) दूसरा तू [चन्द्रमा] (ऋतून्‌) ऋतु्रों को 


[अपनी गति से] (बिदधत्‌) बनाता हुभ्रा [शुक्ल पक्ष में] (नवः) नवीन (जायसे) 
प्रकट होता है ॥ १॥। 
भावार्थ: सूर्यं और, चन्द्रमा ईश्वर नियम से भ्राकाश में घूमते हैं 
और सूर्य, चन्द्र आदि लोकों को प्रकाश पहुंचाता है। चन्द्रमा शुक्ल पक्ष के 
आरम्भ से एक एक कला बढ़कर वसन्त आदि ऋतुं को बनाता है ।। १।। 
मन्त्र १, २ कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० १०। ८५। १८, १६ ॥ 


नवोंनवो भवसि जायमानोऽह्नां केतुरुष सा मेष्यग्र्‌ । | 
भागं देवेभ्यो वि दंधास्यायन्‌ प्र चन्द्रमस्तिरसे दीधमायु। ||३॥ 


भाषार्थे:--(चन्द्रमः, हे चन्द्रमा ! तू [शुक्लपक्ष में] (नवोनवः) नया नया 
(जायमानः) प्रकट होता हुआ (भवसि) रहता है, और (अल्वाम्‌) दिनों का (केतः ) 
जताने वाला तू (उषसाम्‌) उषाओं [प्रभात वेलाग्रों] के (ग्रग्रम्‌) ग्रागे ( एषि) 
चलता है। और (झायन्‌) आता हुआ तू (देवेभ्यः ) उत्तम पदार्थों को ( भागम्‌) 
सेवनीय उत्तम गुण (वि दधासि) विविध प्रकार देता हे, और (दीघंम्‌) लम्बे 
(झायु:) जीवन काल को (प्र) अच्छे प्रकार (तिरसे) पार लगाता है ।।२॥ 


भावार्थः -चन्द्रमा शुक्ल पक्ष में एक एक कला बढ़कर नः 
होता म बढ़कर नया नया 
होता है आर दिनों, अर्थात्‌ प्रतिपदा आदि चान्द्र तिथियो को बनाता है । 


और पृथिवी के पदार्थों में जीवन शक्ति देकर पुष्टिकारक होता है ॥२॥ | 


भगवान्‌ यास्क का मत--निरु० ११ । ६। * “नया नया प्रकट होता हुआ! 


` यह्‌ शुक्लपक्ष के आरम्भ से अभिप्राय है । दिनों को जताने वाला उषाओं 
ह ता है, यह कृष्णपक्ष की समाप्ति से ग्रभिप्राय है । कोई कहते हैं कि दुसरा कै आगे 
_ सूर्य देवता का है ॥” | म दुसरा पाद 


I व्र 
त व्य व” be 
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सोर्मस्यांशो युधां पतेऽनुनो नाम वा अंसि । “ 
अनूनं दशे मा कृधि प्रजयां च धनेन च ॥३॥ 


भाषार्थः-(सोमस्य) हे अमृत के (भ्रंशो) बांटने वाले ! (युधाम्‌) हे युद्धो 
के (पते) स्वामी ! (बै) निश्चय करके तू (अनूनः) न्यूनता रहित [सम्पूर्णं ] (नाम) 
प्रसिद्ध (असि) है। (दशं) हे दर्शनीय ! (मा) मुझको (प्रजया) प्रजा से (च च) 
ओर (धनेन) धन से (ग्नूनम्‌) सम्पूरों (कृधि) कर ॥1३॥ 

भावार्थ: - पूर्ण चन्द्रमा अमृत का बांटने वाला इसलिये है कि उसकी 
किरणों से पार्थिव पदार्थों और प्राणियों में पोषण शक्ति पहुंचती है । और 
युद्धों का स्वामी इस कारण है कि पौर्णमासी को पाथिव समुद्र का जल 
च-द्रमा को श्रोर लहराता है, अथवा उल्लेखादि युद्धों अर्थात्‌ ग्रह ग्रौर 
तारा गणों के परस्पर निकट हो जाने वा टकरा जाने का काल चन्द्रमा की 
गति से निर्णय किया जाता है-देखो सूर्यसिद्धान्त, भ्रध्याय ७। इलोक 
१८-२३ । मनुष्य पौष्टिक पदार्थो से उपकार लेकर प्रजावान्‌ और धनवान्‌ 
होवे ।। ३।। 


` दृश्ञौऽसि दशतोऽसि समंग्रोऽसि सर्मस्तः । 
` समग्रः समन्तो भूयासं गोभिरश्वैः प्रजयां पशु भिगुहेर्घनन ॥४॥ 


CQ ०० 


भाषार्थः [चन्द्र ! ] तु (दशः) दर्शनीय (भसि) है, (दर्तः ) देखने का 
साधन (श्रसि) है, (समग्रः) सम्पूणं गुण वाला, और (समन्तः) सम्पूणं कला वाला, 


(भ्रसि)'है । (गोभिः) गोग्नों से, (श्रवः) घोड़ों से, (पशुभिः) अन्य पशुझ से 


(प्रजया) सन्तान भूत्य आदि प्रजा से, (गृहैः) घरों से (धनेन) और धन से (समग्रः) 

सम्पूर्ण और (समन्तः) परिपूर्ण (भूयासम्‌) मैं रह ।।४॥ [ 
भावार्थः--जिस प्रकार पूर्णचन्द्र संसार का उपकार करता है, इसी 

प्रकार मनुष्य सब विधि से परिपुर्ण होकर परस्पर सहायक रहें ॥४॥ 


योरे' स्मान्‌ द्रष्टे यं वयं द्विष्मस्तस्य रवं प्राणेना प्यायस्व | 


आ वयं प्यांश्िषी महि गोमिरशै; मजयां पशुभिगेहे्नेंन ॥५) 


भाषार्थः (यः) जो मनुष्य (अस्मन्‌) हम से (द्वेष्टि) द्वेष करता है, और 
(यम्‌) जिससे (बयम्‌) हम (दिष्मः) विरोध करते हैं, (स्वम्‌) तू [हे चन्द्र! ] 
(तस्य) उसको (प्राणेन) प्राण से (द्राप्यायस्व) वियुक्त कर । (बयम्‌) हम लोग 
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(गोभिः) गोग्नों से (भ्रश्वः) घोड़ों से, (पशुभिः) [हाथी भेस भेड़ आदि] अन्य 
पशुओं से, (प्रजया) सन्तान भूत्य आदि से, ( गृहैः) घरों से, श्रोर (धनेन) धन से 
(झा) सब प्रकार (प्याशिषीमहि) बढ़ें ॥५॥ 

भावार्थः= चन्द्रमा आंदि के उत्तम गुण कुव्यवहार से दुःखदायक झर 
सुव्यवहार से सुखदायक होते हैं ॥५।॥। 

(प्याशिषीमहि) के स्थान पर पं० सेवकलाल के पुस्तक में (प्यायिषीमहि) 
पाठ है ॥ 


यं देवा अंशुमाप्याययन्ति यमक्षितमक्षिता भक्षयन्ति । 
तेनास्मानिन्द्रो दरुणो बृहस्पतिरा'्याययःतु मुवेनस्य गो पाः ।;६।। 


भाषाथ:--(यम्‌) जिस (अंशुम) अमृत [चन्द्रमा के रस] को (देवाः) 
प्रकाशमान सूये को किरणों [शक्लपक्ष में] (आप्याययन्ति) बढ़ा देती हैं, और 
(यम्‌) जिस (अक्षितम्‌) बिना घटे हुए को (भक्षिताः) वे व्यापक [किरणों] (भक्ष. 
यन्ति) [कृष्ण पक्ष में] खा लेती हैं। (तेन) उसी [नियम] से (श्रस्मान्‌) हमको 
(भुबनस्य) संधार के (गोपाः) रक्षा करने वाला (इन्द्रः) परम ऐश्वर्यवान्‌ राजा, 
(बरुणः) श्रेष्ठ वेद्य और (बृहस्पतिः) बडी विद्याग्रों का स्वामी, आचायं (झा) सव 
प्रकार (प्याययन्तु) बढ़ावें ।।६॥ 

भावाथं:--जिस नियम से सूर्य की किरणें चन्द्रमा के अनिष्ट रस को 


खींचकर अमृत उत्पन्न करती हैं, वैसे ही राजा आदि गुरुजन प्रजा के 
दुःखों का नाश करके सुख प्राप्त करावें ।।६।। 


इति सप्तमोऽनुवाकः ॥ 





ग्रथाष्टमो ऽनुवाकः ॥ 


(८1 भरनरदेवता॥ १, ४-६ तरिष्ट्पु; २ बहती; ३ जगती ॥ 
 वेदविज्ञानोपदेशः-ेद के विज्ञान का उपदेश ॥ 
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अभ्यंचेत सुष्टुति गव्यमाजिमस्मासुभद्रा दरविणानि धत्त । 
इमं यज्ञ नं पत देवता नो घृतस्य धारा मधुमत्‌ पवन्तास्‌ ॥ १॥। 


भाषार्थः - [हे विद्वानो ! | (सुष्टुतिम्‌) बड़ी स्तुति वाले, (गव्यम्‌) पृथिवी 
वा स्वर्ग के लिये हितकारक, (आजिम्‌) प्राप्तियोग्य परमेश्वर को (झि) भले 
प्रकार (श्रचंत) पूजो, और (अस्मासु) हम लोगों में (भद्रा) सुखों भौर (द्रविणानि) 
बलों और धनों को (घतत) धारण करो। ( देवता) प्रकाशमान तुम सब (इमम्‌) 
इस (यज्ञम्‌) पूजनीय परमात्मा को (नः) हम में (नयत) पहुंचा्रो, (घतस्य) 
प्रकाशित ज्ञान की (धाराः) घारायें [धारण शक्तियां वा प्रवाह] (मधमत्‌ श्रेष्ठ 
विज्ञानयुक्त कर्म को (पवन्ताम्‌) शुद्ध करें ।।१॥। 

भावार्थ:--विद्वान्‌ लोग परमेश्वरीय ज्ञान का उपदेश करके मनुष्यों 
का उपकार करें ।। १॥ 


यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में हैम ० ४। ५८ | १०॥ 
मय्यग्रें अग्नि गृहामि सह क्षत्रेण वर्च॑सा बलेन | 
मयि प्रजां सय्यायुंदेधामि स्गाह्वा सय्यग्दिम्‌ ॥२।। 


भाषार्थः मैं (अ्रग्ने) सब से पहिले वतमान (श्रितम्‌) सर्वज्ञ परमेश्वर को 
(समयि) अपने में (क्षत्रेण) [दुःख से बचाने वाले] राज्य, (वचसा) प्रताप और 
(बलेन सह) बल के साथ (गृह्णामि) ग्रहण करता हू । मैं (मथि) अपने में (प्रजाम] 
प्रजा [सन्तान भृत्य आदि] को, (मयि) भ्रपने में (ग्रायु:) जीवन को, (मयि) 
झपने में (ग्निम्‌) अग्नि [शारीरिक और आत्मिक बल | को (स्वाहा) सुःदर 
वाणी [वेदवाणी] के द्वारा (दधामि) धारण करता हूं ॥२॥ 

भावार्थ:--मनुष्य अनादि, अनन्त, परमात्मा का भरोसा रखकर. 
शारीरिक, आत्मिक बल बढ़ा कर राज्य आदि की वृद्धि करें ॥२॥ 


हहैवामे अधिं धारया रयि मा त्वा नि क्रन्‌ पुर्वचित्ता निकारिणं। | | ; 
रणामे सुयम॑मरतु तुभ्य॑सुपसत्ता वंधेतां ते अनिष्टतः ॥२॥ 

2 भाप: ( झरने) हे सवज्ञ परमात्मन्‌ | (इह एव ) यहाँ पर ही (रयिम्‌) 
घन को (अधि) अधिकार पूर्वक (घारय) पुष्ट कर, (पूर्वचित्ताः) पहिले से सोचने 


- निकारिणः) अपकारी [दुष्ट] लोग ( त्वा ) तुः को ( मानि कन्‌) | 
शाप करे । (पे हे सवंव्यापक परमेश्वर (तुभ्यम्‌। तेरे (क्षत्रेण) [विघ्न से 
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| सुन्दर नियम वाला कमं (अ्रस्तु) 
वचाने वाले] राज्य के साथ [हमारा] (सुयमम्‌) सुन्दर न्‌ 
होवे, (ते) तेरा (उपसत्ता) उपासक [ग्राश्रित जन] (अनिष्दृतः) अजेय होकर 


(वर्धताम) बढ़ता रहे ॥।३॥ 


भावा्ः--मनुष्य दूरदर्शी नीतिज्ञ हो कर घात लगाने वाले शत्रुओं 


से बच कर धर्म के साथ अपनी और प्रजा की उन्नति करें ॥३॥ 
अन्वग्निरुषसा मग्रमर्यदन्वहानि प्रथमो जातवेदाः | 
अनु सुयै उषसो अनु रश्मीननु द्यावापृथिवी आ विवेश । ४ । 
भाषार्थ:--(भग्नि:) सर्वव्यापक परमेश्वर ने (उषसाम्‌) उषाग्नों के (अग्रम्‌) 
विकाश को (अनु) निरन्तर, [उसी] (प्रथमः) सब से पहिले वर्तमान (जातवेदाः) 
उत्पन्न वस्तुओं के ज्ञान कराने वाले परमेश्‍वर ने (ग्रहानि) दिनों को (श्रनु) निरन्तर 
(द्यतु) प्रसिद्ध किया है । (सूर्यः) [उसी] सूर्यं [सब में व्यापक वा सब को चलाने 
वाले परमेश्वर] ने (उषसः) उषाओं में (श्नु) लगातार, (रइमीन्‌) व्यापक किरणों 
में (झन्‌) लगातार, (द्यावापृथिवी) सूर्य भ्रोर पृथिवी में (श्नु) लगातार (झा 
बिवेश) प्रवेश किया है ।॥४।॥ 
भावार्थः- जिस परमेश्वर ने सुक्ष्म ग्रोर स्थूल पदार्थों को रच कर 
सब को अपने वश में कर रक्खा है, वही सब मनुष्य का उपास्य है ।।४।। 


त्यर्निरषसामग्रमरयत्‌ मत्यहानि प्रथमो जातवेदाः । 
मतितूर्थस्यपुरुषा च॑ रश्मीन्‌ प्रति द्यावांपुथिवी आ त॑तान ॥५॥ 


भाषार्थः (भ्ररिनः) सवेव्यापक परमेश्वर ने (उषसाम्‌) उपषाओं के (म्ग्रम्‌) 
विकाश को (प्रति) प्रत्यक्ष रूप से, [उसी] (प्रथमः) सबसे पहिले वत्तेमान (जात- 
बैदाः) उत्पन्न वस्तुओं के ज्ञान करानेवाले परमेश्वर ने (महानि) दिनों को (प्रति) 
प्रत्यक्ष रूप से (भ्रख्यत्‌) प्रसिद्ध किया है। (च) और ( सुर्यस्य) सूय की (रइमौन्‌) 
व्यापक किरणों को (पुरुधा) भ्रनेक प्रकार (प्रति) प्रत्यक्ष रूप से और (द्यावा- 
पृथिवी) सूयं ग्रोर पृथिवी लोकों को (प्रति) प्रत्यक्ष रूप से (ग्रा) सब ओर (ततान) 
फेलाया है ॥५॥ 


हा भावार्थ: सब जगत्‌ के उत्पादक और सवेनियन्ता ईश्‍वर की महिमा 
को विचारकर मनुष्य अपनी उन्नति करें ॥॥५॥ 


. घत तें अमे दिव्ये सधस्थ पृतेन त्या मतुरा समिन्धे । 
. पूव तें देवीनेप्स्य१ आ वहन्तु पृतं तुभं दुहतां गावो अग्ने ॥६॥। 
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भाषार्थः-(श्रगने) हे सववज्ञ परमेश्वर ! (ते) तेरा (घृतम्‌) प्रकाश (दिव्ये) 
दिव्य [सूक्ष्म] कारणा में और (सधस्थे) मिलकर ठहरने वाले कार्य रूप जगत्‌ में 
है, (घृतेन) प्रकाश के साथ वर्तमान . त्वा) तुझ को (मनुः) मननशील पुरुष (श्रद्य) 
थत्र (सम्‌) यथावत्‌ (इन्धे) प्रकाशित करता है । (ते) तेरे (घृतम्‌) प्रकाश को 
(देवीः) उतम गुणावाली, (नप्त्यः) न गिरनेवाली प्रजाए [हमें] (झा चहन्तु। प्राप्त 
करावें, (श्रर्ने) हे सवंव्यापक जगदीइवर ! (गावः) वेद वाणियां (तुस्यम्‌। तेरे 
(घृतम्‌) प्रकाश को (दुह्ृताम्‌) परिपूर्ण करें ॥६॥ 

भावार्थः विचारवान्‌ पुरुष परमेश्वर की सत्ता और शक्ति को 
कारण और कार्य रूप जगत्‌ में साक्षात्‌ करके संसार को पुरुषार्थी 
बनावें ॥६॥ 


सुक्तम्‌ ।।८३।।{ 
१-४॥ वरुणो देवता ॥ १ ग्रनुष्टुप्‌, २ पङ्क्तिः, ३,४ त्रिष्दप्‌ ॥ 


२७ २७ % 


ईश्वर नियमोपदेशः--ईश्वर के नियम का उपदेश ॥ . 
अपशु तें राजन्‌ वरुण गृहो हिरण्ययो मिय! । 
ततों धृतव्रतो राजा सर्वा धामानि सुञ्चतु ॥१॥ 


भाषार्थः- (राजन्‌) हे राजम्‌ ! (बरुण) हे सर्वश्रेष्ठ परमेश्वर ! (ते) तेरा 
(हिरण्ययः) तेजोमय , गृहः) गृहण साम्यं (भ्रप्स) सब प्राणों में (मिथः) एक 
दूसरे के साथ [वर्तमान है] । (ततः) उसी से (धृतव्रत;) नियमों के धारण करनेवाले 
(राजा) राजा आप (सर्वा) सब (धामानि) बन्धनों को (मुञ्चतु) खोल देवें ॥१॥ 

भावार्थः--मनुष्य प्रकारास्वरूप, सर्वव्यापक परमेश्वर की उपासना 
से पापों को छोड़, धर्म में प्रवृत्त होकर क्लेशों से मुक्त होवें ॥ १॥ 


घाम्नोंधाम्नो राजन्नितो वरुण सुश्च न? । 
यदापाँ अघ्न्या इति वरुणेति यदूचिम ततों वरुण मुञ्च न! ॥।२। 


भाषार्थ:--(राजन्‌) हे राजन्‌ ! (बरुण) हे सवंश्रेष्ठ परमेश्वर | (इतः) 
इस (घाम्नोधाम्नः) प्रत्येकः बन्धन से (नः) हमें (मुञ्च) छुड़ा । (यत्‌) जिस कारण 
से (झापः) यह प्राण (अध्ल्या:) न मारने योग्य गौ [के तुल्य] हैं, (इति) इस 
प्रकार से, (बरुण) हे सर्वोत्कृष्ट” परमेश्वर ! (इति) इस प्रकार से, (यतु) जो न 
कुछ (झचिम) हमने कहा है, [इसी कारण से] (वरण) हे दुःखनिवारक | (नः) कर 
हमें (ततः) उस [बन्धन] से (मुच) छुड़ा ॥1२॥ न 
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भावार्थ---जो लोग परमात्मा को बन्धनमोचक जानकर विरुद्ध 
आचरण से गौके समान अपने और पराये प्राणों की रक्षा करते हैं, वे हृदय 


की गांठ खुल जाने से सदा झानन्दित रहते हैं ॥२॥।- 
इस मन्त्र का उत्तराद्ध कुछ भेद से यजुर्वेद में है--२० । १८॥ 


दुत्तमं वरुण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यम श्रथाय । 
अर्धा वयर्मादित्य वते तवानांगसो अदितये स्याम । ३॥ 


भाषार्थ:--(वरुण) हे स्वीकार करने योग्य ईश्वर ! (अस्मत्‌) हम से (उत्त- 
. मम) ऊचे वाले (पाशम्‌ , पाश को (उत्‌) उपर से, (भ्रधमम्‌) नीचे वाले को (श्रव) 
नीचे से, और (मध्यमम्‌) बीचवाले को (वि) विविध प्रकार से (अथाय) खोल दे । 
(आदित्य) हे सववत्र प्रकाशमान वा भ्रखण्डनीय जगदीश्वर ! (श्रध) फिर (वयस्‌) 
हमलोग (ते) तेरे (ब्रते) वरणीयः नियम में (श्रदितये) ग्रदीना पृथिवी के [राज्य 
के] लिये (श्रनागसः) निरपराधी (स्याम) होवे ।।३॥ ै 


भावार्थ;- मनुष्य परमेखर को ग्राज्ञा का यथावत्‌ पालन करके 
धर्माचरण से भूत, भविष्य और वर्तमान क्लेशो को श्रलग करके सदा 
सुखी रहें ।।३।। 


यह मन्त्र ऋग्वेद में है। १। २४ । १५ और यजु० १२। १२ । और 
भ्रथवंवेद में भी है--१८ । ४। ६६ ॥ 


प्रास्टत्‌ पाशान्‌ वरुण मुड्च सर्वान्‌ य उंत्तमा अधमा वारुणा ये । 
दुष्वप्न्ये दुरितं नि ष्वास्मदयं गच्छेम सुकृतस्य॑ लोकस्‌ । ४) 
भाषार्थः--(वरुण) हे दुःख निवारक परमेश्वर ! (ग्रस्मत्‌) हम से (सर्वान्‌ 
सब ।पाशान्‌) फन्दों को (प्र मुञ्च) खोल दे, (थे ) जो (उत्त ता) ऊचे र र (ये 
जो (प्रधमः) नीचे [फन्दे] (वारणः) दोष निवारक वरुण परमेश्वर से आये हें । 


(दुष्स्वप्न्यम्‌) नींद में उठे कुविचार और ( दुरितम्‌) वि 


घ्न को (अस्मत्‌) हम से (निः 
स्व) निकाल दे, (अय) फिर (सुकृतस्य) धम के (लोकम है 
जावें ॥४॥ ` | य (लोकम्‌) सहान भ, (गच्छेम) इम 


भावाय:--जो मनुष्य भूत भविष्यत्‌ क्लेशों का विचार करके दुष्कर्मा 
| 


. से बचे हैं, वे धर्मात्माओं में सत्कार पाते हैं ॥४। 


( डिल कछ सद से पीठ आःचुका हवै । भन ६।.१२३। १॥ 
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सुक्तस्‌ ॥८४.| 
१-३ ॥ १ श्रग्निः, २,३ इन्द्रो देबता ॥ १ जगतो २, ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
राजधर्मोपदेश:---राजा के धमं का उपदेश ॥ 


अनाधृष्यो जातवेदा अमंत्या विराइग्ने क्षत्रभृद्‌ दींदिहीह । विश्वा 
अमीवाः प्रमुश्चन माबुषीमि; शिवाभिंरद्य परि पाहि नो गय॑म्‌ ॥ १॥ 


भाषार्थः - (आ्ग्ने) हे प्रतापी राजन्‌ (भ्रनाधुष्य:) सव प्रकार अजेय, (जात- 
वेदाः) बड़ा ज्ञानवान्‌ वा धनवान्‌, {श्रमत्यंः) अमर [यशस्वी], (विराट) बड़ा 
ऐश्‍वयेवान्‌, (क्षत्रभृत्‌) राज्यपोषक होकर तू (इह) यहां पर (दीदिहि) प्रकाशमान 
हो । (विश्वा:) सब (अमीवाः) पीड़ाश्रों को (प्रमुञ्चन्‌) छुड़ाता हुआ तू 
(मानुषीभिः) मनुष्यों की हितकारक (शिवाभिः) मुक्तियों के साथ (श्रह्म) अब (नः) 
हमारे (गयम्‌) घर की (परि) सब ओर से (पाहि) रक्षा कर ॥१॥ | 
भावार्थः--नीतिज्ञ, प्रतापी राजा प्रजाम्रों को कष्टों से मुक्त करके 
सदा सन्तुष्ट रख उन्नति करे ॥१॥ 
यह मन्त्र कुछ भेंद से यजुवद में है--२७ । ७ ॥ 
इन्द्र क्षत्रममि वाममोजोऽजायथा हृषम चषेणीनाम्‌ । 
अप/नुदोजनंपमित्रायन्तंुरं देवेम्या अकृणोरु लोकम्‌ ॥२॥ 
भाषार्थः (इख) हे परम ऐशवयंवाले राजन्‌ ! (चर्षणीनाम्‌ वृषभ) हे 
मनुष्यों में श्रेष्ठ ! (वामम्‌) उत्तम (क्षत्रम्‌) राज्य और (झोज: अभि) पराक्रम के 
लिये ( भ्रजायथाः) तू उत्पन्न हुमा है। तु ने (श्रमित्रयन्तम्‌) अमित्र समान आाच- 
रण वाले जनम्‌) लोगों को (श्रप अनुदः) हटा दिया है (उ) भ्ौर (देवेम्यः) विजय 


चाहने वालों के लिये , उरुम्‌) विस्तींणं (लोकम्‌) स्थान (श्रकूणोः) किया है ॥२। ` 
भावार्थः - राजा के पराक्रमी होने से सेनापति लोग आर प्रजागण 


भी ओजस्वी होते हैं ॥२॥ 
यह मन्त्र ऋग्वेद में है-१०। १८० | ३॥ 


मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः प॑रावत आ ज॑गम्यात्‌ परस्याः । 

स्‌क संशाय पविमिन्द्र तिग्म वि शत्रन ताढि वि मृधो नुदस्व ।। ३।। ` | 
ना (इख) हे राजन्‌ ! (भीमः) भयानक (कुचरः) टेढ़े चलने वाले | 2 हक 

[ऊ चे नीचे, दायें बायें जाने वाले] (गिरिष्ठाः) पहाड़ों पर रहने वाले (मृगः न) ` त 


०० ब्‌ ° «क थि 
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आखिट ढंढने वाले] सिह आदि के समान आप (परावतः ) समीप देश और (परस्याः) 
. दूर दिशा से (झा जगम्यात्‌) आते रहें । ( तिग्मम्‌) उत्साह वाले (सुकम्‌) वाण 
और (पविम्‌) वज्ञ को (संश्ञाय) तीक्ष्ण करके (शत्रन) शत्रुओं को (वि) विशेष कर 
(ताढि) ताइनाकर भौर (मधः) हिसकों को (वि नुदस्व) निकाल दे 11३॥ ह 

भावार्थः -राजा सिह के समान पराक्रमी होकर शस्त्र अस्त्रों को 
तीक्षण करके शत्रश्नों को जीत प्रजा को सुखी रकखे ॥३।। 

. यह मन्त्र ऋरवेद में है--१० । १८० । २। और यजु० १८। ७१। इस 
मन्त्र का पूर्वाद्धं आाचुका है-ग्रथवं० ७। २६। २॥ 
सुक्तम्‌ ॥८५॥ 
१ ॥ ताक्ष्यों देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
राजप्रजाधमोपदेशः -राजा और प्रजा के धम का उपदेश ॥ 


त्यमू घु वाजिनं देवजूतं सहोंवानं तरुतारं रथानाम्‌ । 
अरिष्टनेमि पृतनाजिमाशुं स्वस्तये ताकष्यैमिहा हुवेम ॥ १।। 


भाषार्थः (त्यम्‌ उ, उस ही (वाजिनम्‌) अन्नवाले (देवजूतम्‌) विद्वानों 
से प्रेरणा किये गए, (सहीबानम्‌) महाबली, (रथानाम्‌) रथों के [जल थल और 
चाकाश में] (तरुतारम्‌) ' तिराने [चलाने] वाले, (अरिष्टनेसिम्‌) अटुट वज्ञवाले, 
(पृतनाजिम्‌। सेनाओं को जीतने वाले (झाशुम्‌) व्यापने वाले, (ताक्ष्यंय) महावेग- 
वात्‌ राजा को (इह) यहां पर (स्वस्तये) भपने कल्याण के लिये (सु) भादर से (ग्रा) 
भले प्रकार (हुवेम) हम बुलावँ ।।१ | छै जट कै | 

भावार्थ:--विद्वान्‌ प्रजागण उत्तम गुणी राजा को अपनी रक्षां के 


०0" 


लिये आवाहन करते रहें ॥१॥ 


यह मन्त्र ऋग्वेद में है--१० | १७८ | १ | सांम० प्‌० ४। ५। १, प्रौर 
निरुक्त १०। २८ में भी व्याख्यात है ॥ | 


सुक्तम्‌ ॥८६।। 
१ ॥। इन्द्रो देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द; ॥ 


राजप्रजाधरम्मोपदेशः--राजा शोर प्रजा के धर्मे का उपदेश ॥ 
. जातारमिन्दरमवितारमिन्ट॑ हवेहवे सुवं शुरमिन्द्रू । 
हुवे जु शकतं पुरुहुरतमन्द्र स्वस्ति न इन्द्रौ मघवान्‌ कृणोतु ॥१॥| 
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तल. सप्तमं काण्डम्‌ ८५७ 

भाषार्थः (त्रातारम्‌) पालन करने वाले (इस्रम) बडे ऐश्वर्य 
को, (अवितारम्‌) तप्तं करने वाले (इखस्‌) क या] को र) श 
संग्राम में (सुहुवम्‌) यथावत्‌ संग्राम वाले, ( शुरम्‌) शूर (इन्द्रम्‌) सेनापति [राजा] 
को, (शक्रम्‌) शक्तिमान्‌, (पुर्हृतम्‌) बहुत [लोगों] से पुकारे गए (इन्द्रम्‌) प्रतापी 
राजा को (नु) शीघ्र (हुवे) मैं बुलाता हूं, (मघवान्‌) बड़ा घन वाला (इन्द्र: ) 
राजा (नः) हमारे लिये (स्वस्ति) मङ्गल (कुणोतु) करे ॥१॥ 

भावार्थः सब मनुष्य धर्म्मात्मा, ध्यायकारी, जितेन्द्रिय, शूरवीर 
राजा का सदा आदर कर ॥१॥। 

यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--६ | ४७। ११, यजु० २० । ५०, और 
साम० पू" ४। ५। २॥ | 
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सुक्तस्‌ ।। ८७।। 

१ ॥ रुद्रो देवता ॥। त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥ 

ईश्वरमहिमोपदेशः- ईश्वर की महिमा का उपदेश ॥ 
यो अग्नो रुद्रो यो अप्स्व १ न्तये ओष॑धीवीरुष आविवेश । 
य इमा विश्वा सुवनानि चाक्लुपे तस्म रुट्राय नमो अस्त्वग्नये । १॥ 

भाषार्थः-- (यः) जो (रुव्र:) रुद्र, ज्ञानवान्‌ परमेश्वर (भग्नौ) भ्रम्ति में, 
(यः) जो (श्रप्सु श्रन्तः) जल के भीतर है, (यः) जिसने (श्रोषधीः) उष्णता रखने 
वाली अन्न आदि ओषधियों में और (वीरुधः) विविध प्रकार उगने वाली बेलों वा 
बूटियों में (झाविवेश) प्रवेश किया है । (यः) जिसने (इमा) इन (विश्वा) सब (भुव- 
नानि) लोकों [उपस्थित पदार्थों] को (चक्लुपे) रचा है, (तस्म) उस (शनये) 
सर्वव्यापक (रुद्राय) रुद्र, दुःखनाशक परमेश्वर को (नमः) नमस्कार (अस्तु) 


होवे ॥ १॥। ई 
भावार्थः--जो अद्भुत स्वरूप, सवेप्रकाशक, सर्वान्तर्यामी परमात्मा 


है, सब मनुष्य उसकी उपासना करके अपनी उन्नति करें ॥१॥ 
सुक्तम्‌ ॥८८॥ 


१ ॥ विद्वान्‌ देवता ॥ बृहती छन्द: ॥ १ 
कुसंस्कारनाशोपदेशः- कुसंस्कार के नाश का उपदेश ॥ 


अपेह्ारिर॒स्परिवां अंसि । विषे बिष्मपृक्या विषमिद्‌ 
वा अंपूक्या! | अहिंमे वाभ्पपेहि तं जहि ॥१॥ 


ग्रथर्ववेदभाष्ये | स्‌० ८९ 
SDT, 0° 0 कक कच्च, 
भाषार्थः [हे विष ! ] (भ्रप इहि) चला जा, (अरिः असिः) तु शत्रु है, 
(अरिः) तू शत्रु (वे) ही (असि, है । (बिष) विष में (विषम्‌) विष को (भ्रपृक्थाः) 
तू ने मिला दिया है, (विषम्‌) विष को (इत्‌) ही (वे) हाँ (शपृक्थाः) तू ने मिला 
दिया है (अहिम्‌) सांप के पास (एव) ही (ग्रभ्यपेहि) तू चला जा, (तम्‌) उसको 
मार डाल ॥। १॥ 

भावार्थ: - जैसे विष में विष मिलाने से ग्रधिक प्रचण्ड हो जाता है, 
वैसे ही मनुष्य की इन्द्रियां एक तो आप ही पाप की ओर चलायमान होती 
हैं, फिर कुसंस्कार वा कुसंगति पाकर ग्रधिक प्रचण्ड विषेली हो जाती हैं । 


८५८ 


जैसे वेद्य विष को विष से मारता है, वेसे ही विद्वान्‌ जितेन्द्रियता से इन्द्रिय 


दोष को मिटावे ॥१॥ 
सुक्तम्‌ 1८९]! 
१-४ ॥ १, २ अरिः; ३ थापः; ४ समिद्‌ देवता ॥ १-३ अश्रनुष्ट्प, 
४ गायत्री ॥ 
| प विद्वत्सङ्गोपदेश:- विद्वानों की संगति का उपदेश ।। 
| अपो दिवश अंचायिषं रसेन समंपूकष्म हि । 
पयस्वानग्न आगमं तं मा सं सज वर्चसा ।। १।। 


भाषार्थः - (दिव्याः) दिव्य गुण स्वभाव वाले (पः) जलों [के समान शुद्ध 


करने वाले विद्वानों] को (श्रचायिषम्‌) मैं ने पूजा है (रसेन) पराक्रम से ( सम्‌ ` 


सरपूदमहि) हम संयुक्त हुये है । (ग्ने) हे विद्वान्‌ ! (पयस्वान्‌) गति वाला मैं (था 
झगमस्‌) भाया हूं, (तम्‌) उस (मा) मुझको (वचसा) [वेदाध्ययन श्रादि के] तेज से 
(सम्‌ सूज; संयुक्त कर ॥१॥। 


भावार्यः मनुष्य उद्योग करके विद्वानों से भर वेद रादि ज्ञास्त्रों 
विद्या प्राप्त करके यशस्वी होवें ॥१॥ I से 


यह्‌ मन्त्र कुछ भेद से यजुवद में है-२०। २२॥ 
सं माग्ने वर्चेसा सज सं प्रजया समायुषा | | 
विद्युमे अस्य देवा इन्द्रो विद्यात्‌ सह ऋषिभि? ।२। 
`  आषार्थः- (घग्ने) हे विद्वान्‌ ! (मा) मुझको (वच॑सा): [ब्रह्म 
2 | 2 ७0 (वचसा) [ब्रह्म विद्या के 
तेजसे (सम्‌) अच्छे प्रकार (प्रजया) प्रजा से (सम्‌ ) भ्रच्छे प्रकार और Ms 
जीवन से (सम्‌ सुज) अच्छी प्रकार संयुक्त कर । (इवा) विद्वान्‌ लोग प्रस्य) इस 








h 
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SS T0000 00000-00000 0000 
(मे) मुझको (विद्यः) जानें, (इस्र:) ऐश्वर्थवान्‌ ग्राचायं ऋषिभिः गे 
साथ [मुझे] (विद्यात्‌ जाने ॥२॥ हे द) न 

भावार्थः -मनुष्य उत्तम विद्या पाकर संसार के सुधार से 

म अपचा 

जीवन सफल करके विद्वान और गुरु जनों में प्रतिष्ठा पावे ॥२॥ 

इद्भाप। प्र वहतावद्यं च अळं च यत्‌। 

यच्चा भिदुदरोहानंतं यच्च॑ शेपे अभीरुणम्‌ | ३॥ 

भाषार्थः (श्रापः) हे जल [के समान शुद्धि करने वाले विद्वानों ! ] (इदम्‌) 
इस [सब] को (प्रवहत) बहा दो, (यत्‌. जो कुछ [मुझ में] (झवद्यम्‌। ग्रकथनीय 
[निन्दनीय] (च च) भ्रौर (मलम्‌) मलिन कमं है। (च) भ्रौर (यत्‌) जो कछ 
(्ननृतम्‌) भूंठ मूंठ \भ्रभिदुब्रोह) बुरा चीता है, (च) और (यत्‌) जो कुछ 
(अभीरुणम्‌) निर्भय [निरपराधी] पुरुष को (शेपे) मैंने दुवंचन कहा है ॥३॥ 

भावार्थ:--मनुष्य शुद्धाचारी विद्वानों के सत्सङ्ग से भ्रपने आचरण 
को सुधारे ॥।३॥ 

यह मन्त्र यजुवद में हे-- ६ । १७॥ 


एघोंऽस्येषिषीय समिदसि समेधिषीय | 


तेजाँसि तेजो मयि धेहि ॥४॥ | 

भाषार्थः -- [हे विद्वन्‌ ! ] तू (एधः) बढ़ा हुआ (्रसि) है, (एधिषीय) मैं 
बढ़, (समित्‌) तू प्रकाशमान (सि) है, मैं (सम्‌) ठीक़ ठीक (एधिषीय) प्रकाशमान 
होऊ । ` (तेजः श्रसि) तू तेज है, (तेजः) तेज को (मयि) मुर में (घहि) 


घारण कर ॥४॥। गायों गे गज टया 
भावार्थः--मनुष्य विद्यावृद्ध, तपोवृद्ध विद्वानों से सुशिक्षा पाकर 


उन्नति करते हुए तेजस्वी होवें ।४। 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है--२० | २३ ॥ 
सूक्तम्‌ । ९० ॥। 
१-३ ॥ इन्द्रो देवता ॥ १ गायत्री; २ अनुष्टुप्‌, रे जगती ॥ - 
राजघर्मोपदेशः--राजा के भम का उपदेश ॥. | 
अपि हृश्च पुराणवदू व्रततैरिव गुष्पितम्‌ । 


ओजों दास्यं दम्भय ॥१॥ 








८६० ग्रथववेदभाष्ये सु० ९० 








"भाषार्थः - [हे राजन्‌ ! | (पुराणवत्‌) पुराण [पुराने नियम] के अनुसार 
(दासस्य) दुःखदायी डाकू के (श्रोजः) बलं को (ब्रततेः) बेल के (गुष्पितम्‌ इव) 
गांठ के समान (अपि) निश्चय करके (वृश्च, काट दे और (दम्भय) हटा दे 11१॥ 

भावार्थः -राजा चोर आदि दुष्टों का नाश करके प्रजा को सुखी 
रक्खे ।। १॥। 


मन्त्र १, २ कुछ भेद से ऋग्वेद में है--८५ । ४० । ६॥ 
वयं तद॑स्य॒ संभृंतं वस्विन्द्रेण वि मंजामहे । 
म्लापर्यामि रजः शिश्रं वरुणस्य व्रतेन ते ॥२।। 


भाषार्थः (वयम्‌) हम लोग (इन्द्र) बड़े ऐश्वर्यवाले राजा के साथ 
(भरस्य) इस [शत्रु] के (संश्रुतम्‌) एकत्र किये हुए (तत्‌) उस (चसु) धन को (वि 
भजामहै) बांट लेवें । [हे शत्रु ! ] (वरुणस्य) शत्रु निवारक राजा की (ब्रतेन) 
व्यवस्था से (ते) तेरी (करजः) तमक और (शिक्षम्‌) ढिठाई को (म्लापयामि) मैं 
मेटता हूं ॥२॥ 

भावार्थः राजा और राजपुरुष यथान्याय शत्रु को धनदण्ड आदि 
देकर निबेल करदे ॥२॥ ` 


यथा शेषों अपार्याते स्त्रीषु चासदनावया; । 
अवस्थस्य क्नदीवंतः शाङ्कुरस्य नितोदिनं! । 
यदाततमव तत्‌ त॑तु यदुत्ततं नि तत्‌ तनु ॥३॥ | 
. भाषार्थ:--(श्रवस्थस्य) हिसा में रहने वाले, (क्नदीवतः) गाली बकने 
वाले, (शाङ्करस्य) शङ्खा उत्पन्न करने वाले, (नितोदिनः) नित्य सताने वाले पुरुष 
का (शेपः) पराक्रम (यथा) जिस प्रकार (श्रपायाते) मिट जावे (च, और (स्त्रोषु) 
स्तुति योग्य स्त्रियों [वा उनके समान सज्जन अ्जाओं | में (नावयाः) न पहुंचने वाला 
(असत) होवे, [उसी प्रकार हे राजन्‌ ! ] (यत्‌) जो कुछ [उसका बल ] (झ्राततम्‌ ) 
फेला हुआ है, : तत्‌) उसे (श्रव तनु) संकुचित कर दे ओर (यत्‌) जो कछ 
[सामथ्यं] (उत्तम्‌) ऊ चा फैला है, (तत्‌) उसे (नि तनु) नीचा कर दे ॥३॥ | 


 भावार्थः--राजा सज्जनों के सतानेवाले भ्त्याचारियों को सदा वश 
में रके ॥३॥ 


इत्यष्टमोऽनुवाकः ॥ 
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अथ नवभोनुवाकः ॥ 


सुक्तम्‌ ॥६१॥ 
१ ॥ इन्द्रो देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ।। 


राजधर्मोपदेश:--राजा के घर्म का उपदेश || 
इन्द्र! सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमृडीको भ॑वतु विश्‍ववंदा! । 
बाध॑तां द्वेषो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम ॥१।। 
भाषार्थ:--(सुत्रामा) बड़ा रक्षक, (स्ववान्‌) बहुत से ज्ञाति पुरुषों वाला, 
(विश्ववेदाः) बहुत घन वा ज्ञोन वाला (इस्त्र:) बड़े ऐश्वर्य वाला राजा (भ्रबोभिः) 
अनेक रक्षाथ्रों से (सुमुडीकः) अत्यन्त सुख देनेवाला (भवतु) होवे । वह (दोषः) 
वेरियों को ,बाधताम्‌) हटावे, (नः) हमारे लिये (ग्भयम्‌) निर्भयता (कृणोतु) करे 
और हम (सुवीयंस्य) बड़े पराक्रम के. (पतयः) पालन करनेवाले (स्थाम) होवें ॥१॥ 
भावार्थ:--राजा दुष्ट स्वभावों और दुष्ट लोगों का नाश करके प्रजा 
की रक्षा करे ॥१॥ | 
यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--६। ४७ । १२ । तथा १०। १३१ | 
६ । और यजु०--२०॥ ५१॥ 
सूक्तम्‌ ॥९२॥ 
१ ॥। इन्द्रो देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥। 
राजधर्मोपदेशः--राजा के धमं का उपदेश ॥ 
स सुत्रामा खाँ इन्द्री अस्म्वाराच्चिद दवेषः सनुत्ुयोतु । 
तस्यं वयं छुंपतों यज्ञियस्यापिं मद्रे सौमनसे स्याम ॥१॥ 
भाषार्थः--(सः) वह (सुत्रामा) बड़ा रक्षक, (स्ववात्‌) बड़ा घनी, (इरः) 
महा प्रतापी राजा (झस्मत्‌) हम से (झारात्‌ चित्‌) बहुत ही दुर ( ष:) शत्रुओं को 
(सनुतः) निर्णय पूर्वक (युयोतु) हृटावे । (बयम्‌) हुम लोग (तस्य) उस (यज्ञियस्य) 
पूजा योग्य राजा की (अपि) ही (सुमतो) सुमति में और (भद्र) कल्याण क 
(सौमनसे) प्रसन्नता में (स्याम) रहें ॥१।। 


भावार्थः -सब मनुष्य प्रजारक्षक, शत्रुनाशक राजा की आज्ञा में _ 


रहकर सदा प्रसन्न रहें ।। १।। 


5 वि Fo 
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यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--६ | ४७। १३। तथा १०। १२१। ७। 
झोर यजु० २०। ५२ ॥ 


सुक्तम्‌ ॥९३॥ 
१ ॥ इन्द्रो देवता ॥ गायत्री छन्दः ॥ 
शुरलक्षणोपदेशः-- शुरो के लक्षणों का उपदेश ॥। 
न्द्रेण मन्युनां बयममि ष्यांम पृतन्यतः । ६३न्तों वृत्राण्यमरति ॥१।। 

भाषार्थः-- (इन्द्रेण) प्रतापी सेनापति के साथ और (मन्युना) क्रोध के साथ 
(वृत्राणि) [घेरने वाले] सेनादलों को (मप्रति) बे रोक (घ्नन्तः) मारते हुए (बयम्‌) 
हम लोग (पृतन्यतः) सेना चढ़ाने वालों को (श्रभि स्याम्‌) हरा देवें ॥ १॥ 

भावार्थ:--शूर सेनानी के साथ समस्त सेना शूर होकर शज्रुओं को 
मारे ॥ १॥ | | 

सूक्तम्‌ ॥९४॥ 
१॥ इन्द्रो देवता ॥ भ्रनुष्ट्प्‌ छन्दः ।। 
राज्ञःस्तुत्युपदेशः--राजा की स्तुति का उपदेश ॥ 


रवं भवेण॑ हविषा सोमं नप्ामसि। 
यर्था न इन्द्र; केव॑छीविश संम॑नसस्करंत्‌ ॥१। 


साषाथंः- (भुवम्‌) दृढ़ स्वभाव (सोमम्‌) ऐशवर्येवान्‌ राजा को (भ्रुवेण) 
दृढ़ (हविषा) ात्मदान वा भक्ति के साथ (अव नयामसि) हम स्वीकार करते 
हैं । (यथा) जिससे [वह] (इन्द्रः) प्रतापी राजा (नः) हमारे लिये (केवलीः) सेवा- 
स्वभाव वाली (विशः) प्रजाग्नों को \संमनसः) एक मन (करतु) कर देवे ।। १॥ 


भावार्थः सब मनुष्य विद्वान्‌ राजा का अभिषेक करके प्रार्थना करें 
कि आप सब प्रजा को परस्पर मिलाकर प्रसन्न रक्खे ॥ १॥ 


| यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है-- १०। १७३। ६.| और यजु० ७ । 
२५॥ 
सुक्तम्‌ ॥९५॥ 

 १-३।' गृध्रौ देवते ॥ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ च 

& कामक्रोधनिवारणोपदेश: 7 काम और क्रोध के निवारण का उपदेश ॥ 


डक सप्तमं काण्डम्‌ 
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उदस्य श्यावों विधुरों ग्रभो दयामिंव पेततुः | 

उच्छोचनप्रशोचनावस्योच्छोचनो हृदः ॥१॥ 

भाषार्थ:--(अस्य) इस [जीव] के (ध्यावो) दोनों गति शील (बिथुरो) 
व्यथा देने वाले, (गृध्रौ) बड़े लोभी [काम क्रोध] ( द्यास्‌ इव) आकाश को जैसे 
(उत्‌ पेततुः) उड़ गये हैं। (उच्छोचनप्रशञोचनो) अत्यन्त दुःखाने वाले और सब 
ओर से दुःखाने वाले दोनों (शस्य) इसके (हृदः) हृदय के (उच्छोचनो )- अत्यन्त 
दुःखानेवाले हैं ॥ १॥। | 

भावार्थ:--मनुष्य काम क्रोध के वशीभूत होकर बड़ी बड़ी व्यर्थ 
कल्पनायें करके सदा दु:खी रहते हैं ॥१॥। 

अहभेनाबुदतिष्ठिपं गावो श्रान्तसदाविव । 

कुर्कुराविंव कूज्ताबुदवंन्तो दृकाविव ॥२॥ 

भाषार्थः--(श्रहम्‌) मैंने (एनौ) इन दोनों को (उत्‌ ग्रतिष्ठिपम्‌) उठा दिया 
है, (इव) जैसे (थान्तसदौ) थक कर बैठे हुए (गावो) दो बेलों को, (इव) जैसे 
(क्जन्तौ , घुरघुराते हुए (कूक रो) [कुर कुर करने वाले] कुत्तों को, और (इव) जेसे 
(उदवन्तौ दो घुस आने वाले (वुको) भेड़ियों को ॥२। पा र 

भाव थं:--मतुष्य काम क्रोध रूप शत्रु को विचारपुर्वक' तुरन्त 
हटावें ॥२॥ डर 
आतोदिनों नितोदिनावथो संतोदिनांवुत | 

अपि नह्याम्यस्य मेढ य इत! त्री पुमान्‌ जभारं ॥ ३ै॥ 

भाषार्थ:--( रथो] आर भी (आतोदिनो) दोनों सब ओर से सताने वालों, 
(नितोदिनौ) नित्य सताने वालों, (उत) और (संतोदिनो) मिलकर सताने व।लो को 
(इतः) यहां पर [हमारे बीच] (यः) जिस किसी (स्त्री) स्त्री [वा] (पुमान्‌) 
पुरुष ने जभार) स्वीकार किया है, 


र पि) सवेथा (नह्यामि) मैं बांधता हूँ ॥२।॥। | | | 
कु आर यो र पुरुष काम क्रोध सें फस जाते ह वे अनेक पाप 


बन्धनो में पडकर शक्तिहीन और वृद्धिहीन होकर कष्ट भोगते हैं ॥३॥ | 
सुक्तम्‌ ॥९६॥ : 2 ल 

० चि: तिद प्‌ छुच्दः ।। डु हर 
१ ॥। प्रजापतिदेवता ॥ भनुष्डुर # रा यी 
कामक्रोधशान्त्युपदेश:--काम क्रोध की शान्ति का उपदेश | 


(झस्य) उसके (मेढ्म) सेचनसामथ्य [वृद्धि _ 
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असंदन्‌ गावः सदने5पपद्‌ वसति वयं! । 
आस्थाने पर्वता अस्थु स्थाम्नि वृक्कावतिष्ठिपस्‌ ।। १) 


भाषारथंः--(गावः) गोयं (सदने) बैठक में (अ्रसदन्‌) बैठ गयी हैं, (वयः) 
पक्षी ने (बसतिम्‌) घोंसले में (झपप्तत्‌) बसेरा लिया है । (पर्वताः) पहाड़ (झास्थाने) 
विश्राम स्थान पर (अस्थुः) ठहर गये हैं, (बुक्को) दोनों रोक डालने वाले वा रोकने | 
योग्य [काम क्रोध] को (स्थाम्नि) स्थान पर (अ्तिष्ठिपम्‌) मैंने ठहरा दिया है ॥१॥ ` 
भावाथंः- इस मन्त्र में (गृधो) काम क्रोध का ग्रथं गत सूक्त से 
` आता है। जसे गोए आदि श्रपनेर स्थान पर विश्राम करते हैं, ऐसे ही 
_ मनुष्य काम क्रोध को विद्या आदि से शान्त करके प्रसन्न रहें ।। १॥। 
इस मन्त्र का उत्तराद्धं कुछ भेद से भ्रा चुका है-प्र० ६ 1 ७७। १॥ 
सूक्तम्‌ ।।९७॥। | | 
१-८ ॥ १,२ इन्द्रः; ४, ७ विशवे देवाः; ५, ६, ८ यज्ञो देवता ॥ 
१-४ त्रिष्टुप्‌; ५ आर्चो भुरिग्‌ गायत्री, ६ प्राजापत्या बृहती, ७ साम्नी भुरिक्‌ जगती, 
८ उपरिष्टाद्‌ बृहती छन्दः ॥ 
मनुष्य घर्मोपदेशः--मनुष्य धर्मं का उपदेश ॥। कर 
यद्द्य त्वा प्रयति यत्ते अस्मिन्‌ होतश्चिकित्वन्म्॑णीमहीह। 
प्रवर्मयो भ्रवुता तिष्ठ भबिद्वान्‌ यज्ञसु्प याहि सोम॑स्‌ ।१॥ 
' आषार्थ:- (यत्‌) जिस लिये कि (भ्रद्य) भ्राज (त्वा ) तुभको 'श्रस्मिन्‌) इस 
(प्रयति) प्रयत्नसाध्य (यज्ञे) संगतियोग्य व्यवहार में, ( चिकित्वन्‌) हे ज्ञानवान्‌ ! 
(होतः) हे दानी पुरुष ! (इह) यहां पर (श्रवृणीपहि) हमने चुना है [वर्णी किया 
है] । (शविष्ठ) हे महाबली ! तू (ध्रुवम्‌) दृढता से (उत) और भी (ध्रुवम्‌) दृढ़ता 
से (अयः) भ्रा, (यज्ञम्‌। पूजनीय व्यवहार को (प्रविद्वान्‌ ) पहिले से जानने वाला त्‌ 
(सोमम्‌) ऐश्वयं को (उप) समीप से (याहि) प्राप्त कर ॥१॥ 
____, भावार्य:- मनुष्य प्रयत्नपुर्वक विद्या और बल प्राप्त करके ऐश्‍वर्य 
बढ़ाव ॥१॥ . 
| यहु आ कुछ भेद से ऋग्वेद ३ । २९ | १६ । भ्रोर यजुवेद-८ | २० ॥ में है | 
समिन्द्र नो मन॑सा नेष गोभिः सं सुरिभिहेरिवन्त्स खस्त्या । 
सं ब्रह्मंगा देवहितँ यदस्ति सं देवानां सुमतौ यज्ञियानाम ।।२।। 
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भाषार्थ:--(इन्द्र) हे बड़े ऐश्वर्य वाले राजन्‌ ! (नः) हमें (मनसा) विज्ञान 
के साथ और (गोभिः) इन्द्रियों वा वाणियों के साथ (सम्‌) ठीक ठीक, (हरिवन्‌) 
हैं शैष्ठमनुष्यों वाले ! (सुरिभिः)` विद्वानों के साथ (सम्‌) ठीक ठीक, ( स्वस्त्या ) 
अच्छी सत्ता [क्षेम कुशल] के साथ (सम्‌) ठीक ठीक, (यत्‌) जो [ ब्रह्म | (देव- 
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`` हितम्‌) विद्वानों का हितकारक (अस्ति) है, [उस] (ब्रह्मणा) ब्रह्म, वेद, घन वा 


अन्त, के साथ (सम्‌) ठोक ठीक, (यज्ञियानाम्‌) पुजा योग्य (देवानाम्‌) ` विद्वानों की 
(सुमतो) सुमति में (सम्‌) ठीक ठीक (नेष) तू ले चल ॥२॥ 


भावार्थ:--मनुष्य विद्वानों के सत्संग से मनस्वी, वाग्मी, और कार्य- 


` कुशल होकर सब को उन्नति की ओर प्रवृत्त करें ॥२॥ 


यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--५। ४२। ४ झौर यजु० ८। १५॥ 
यानाव॑ह उशतो दैव देवांस्तान्‌ मेरय स्वे अग्ने सधस्थे | 
जक्षि गसः . पपिवांसो सधून्यस्पे धंत्ततसवो वसूनि ॥३॥ 

भाषार्थः (देव) हे प्रकाशमान अध्यापक ! (यान्‌) जिन (उशतः) लालसा 


वाले (देवान्‌) विद्वानों को (श्रा ग्रवहः) तू लाया है, (श्रग्ने) हे विद्वान्‌ ! (तान, 
उन्हें (स्वे) ग्रपनी (सधस्थे) बैठक में (प्र ईरय) ले चल । (वसबः) हे श्रेष्ठ जनो ! 


` तुम (मधूनि) मधुर वस्तुओं को (जक्षिवांसः) खा चुक कर और (पपिबांसः) पी 


चुक कर (झस्से) इस पुरुष के लिये (बसूनि) उत्तम ज्ञानों को (धत्त ) दान 
करो ॥३॥ | ९ So 
भावार्थ: - मनुष्य सत्कारपूर्वक विद्वानों से शिक्षा लेकर श्रेष्ठ गुण 
प्राप्त करके सुखी होवें ।।३॥। | 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवंद में है ॥८॥। १६ ॥. 
सुगा वो देवाः सदना अकमे य आजग्म सव॑ने मा जुषाणा! । 
वहमाना भरंमाणा! खा वसूनि वसुं घर्मे दिवमा राँहताबु ॥४॥ 

, भाषार्थ:--(देवाः) हे विद्वानो ! (वः) तुम्हारे लिये (सुगा) सुख से पहुँचेने 
योग्य (संदना) झासनों को (झकर्म) हमने बनाया है, (ये) जो तुम [अपने] [ (सबने) 
ऐश्वय में (मा) मुझे (जुषाणाः) प्रसन्न करते हुए (झाजग्म) झाये हो (स्वा) पती 
(वसूनि) श्रेष्ठ वस्तुओं को (बहमाना:) पहुंचाते हुए श्रौर (भरमाणाः) पुष्ट करते .. 


रोहत) चढ़ते जाझो ।।४।। न चु क 
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भावार्थ: -मनुष्य विद्वानों का आदर मान करके अपनी उन्नति 


करे ।।४॥ रे 
यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है--८ । १८ ॥ 


यज्ञ यन ग॑च्छ यज्ञपति गच्छ । स्वां योनि गच्छ स्वाहा ॥५॥ 


भाषार्थः - (यज्ञ) हे पूजनीय पुरुष ! (यज्ञम्‌) पूजनीय व्यवहार को (गच्छ) 
प्रप्त हो, (यज्ञपतिम्‌) पूजनीय व्यवहार के पालने वाले को (गच्छ) प्राप्त हो । और 
(स्वाहा) सुन्दर वाणी [वेदवाणी] के साथ (स्वाम्‌) अपने (थोनिम्‌) स्वभाव को 
(गच्छ) प्राप्त हो ॥५॥ 
भावार्थ:--मनुष्य उत्तम व्यवहार और उत्तम मनुष्यों के साथ से 
अपने मनुष्य धर्म का कत्तंव्य करता रहे ॥५॥। 
यह मन्त्र यजुवंद में है-८ । २२ ॥ 


एष तें यज्ञो यज्षपते सहसूक्तवाकः । सुवीरः स्वाहां ॥६॥ 


भाषायं:-- (यज्ञपते) हे पूजनीय व्यवहार के पालनेवाले पुरुष ! (एषः) यह 
(ते) तेरा (यज्ञः) पूजनीय व्यवहार (स्वाहा) सुन्दर वाणी [वेदवाणी] द्वारा (सह- 
सूक्तवाकः) सुन्दर वचनों के उपदेशों के सहित (सुवीर्य;) बड़े वीरत्ववाला 
[होवे] 11६1) 


' भावार्थः-मनुष्य वेद मन्त्रों के मनन और उपदेश से भ्रपना पराक्रम 
बढ़ावें ।। ६।। | 


यह मन्त्र कुछ भेद से यजुवद में है--८। २२ ॥ 
वषदढुतेभ्यो चषहहुतेभ्य; । 
देवां गातुविदों गातुं विच्चा गातुमित ।।७॥ 


भावार्ये:--(हुतेम्म: ) दिये हुए [माता पिता आदि से पाये हुए] पदार्थों के 


सिये (बषद्‌) भक्ति [हो], (अरहुतेम्य:) न द्यि हुए [स्वयं प्राप्त किमे हुए] पदार्थो 


के 5 (वषद्‌) भक्ति [हो] | (गातुदिदः) हे पृथिवी के जानने वालो ! (देवाः) 

हे विजय चाहनेवाले वीरो ! (यातम्‌) मार्ग को (वित्त्वा) पाकर (गातुम्‌) प॒थिवी 

को (इत) प्राप्त हो ॥७। ` | 3 कक कक 
भावार्थः मनुष्य माता पिता आदि से पाये हुए 


_ सेग्राप्त किये हुए पदार्थो से यथावत्‌ उपकार लेंबें। और पथिवी के. गुणों 





र अपने पुरुषार्थ . 
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इस मन्त्र का उत्तर भाग यजुर्वेद में है-- ८। २१ ॥। 
सनसस्पत इमं नो दिवि देवेषु यज्ञम्‌। स्वाहां दिवि स्वाहा 
पृथिव्यां स्वाहान्तरिक्षे स्वाहा बातें धां स्वाह ।'८॥ 

भाषार्थः -(मनस:पते) हे मन के स्वामी [मनुष्य ! ] (इमम्‌) इस (नः) 
अपने [हमारे] (यज्ञम्‌) संगतिकरण व्यवहार को (दिवि) भ्राकाशमे [वर्तमान] 
(देवेषु) दिव्य पदार्थों में (स्वाहा) सुन्दरवाणी के साथ, [अर्थात्‌] (दिवि) सूर्य में 
(स्वाहा) सुन्दर वाणी के साथ, (पृथिव्याम्‌) पृथिवी में (स्वाहा) सुन्दर वाणी के 
साथ, (अन्तरिक्षे) मध्यलोक में (स्वाहा) सुन्दर वाणी के साथ, (वाते) वायु में 
(स्वाहा) सुन्दर वाणी के साथ, (धाम्‌) मैं धारण करु ॥८॥ 

भावार्थ:--मनुष्य वेद द्वारा अपनी मनन शक्ति बढ़ाकर सूर्यविद्या, 
पृथिवीविद्या, अन्तरिक्ष विद्या श्रौर वायुविद्या में निपुण होकर उपकार 
करें ।।८।। 

इस मन्त्र का पूर्वंभाग कुछ भेदसे' यजुवद में हे--८ । २१॥ 

सुक्तम्‌ ॥९८॥ 
१ ॥ इन्द्रो देवता ॥ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥। 
ग्राह्मपदा्ंप्राप्त्युपदेशः--ग्राह्म पदार्थ पाने का उपदेश ॥ 


सं बहिरक्तं हविषां घृतेन समिन्द्रेण वसुंना सं मरुद्धि। । 
सं देवेविशवदेवेभिरक्तमिन्द्रं गच्छतु हवि, स्वाहा ॥१॥ 
भाषार्थः _(हविषा) ग्रहण से और (घृतेन) सेचन से (सम्‌) ठीक ठीक, 
(इन्द्रेण) ऐश्वर्य से आर (बसुना) घन से (सम्‌) ठीक ठीक, (मर्दः) विद्वानों से 
(सम्‌) ठीक ठीक, (ग्रक्तम्‌) सुधारा गया (बहिः) वृद्धि कमे, और (देवेः) प्रकाशमान 
( विश्वदेवेभिः ) सब उत्तम. गुणों से (सम्‌) ठीक ठीक, (प्रक्तम) संभाला गया. 
(हविः) ग्राह्य पदार्थ (स्वाहा) सुन्दर वाणी [वेदवाणी] के साथ (इन्द्रम्‌) प्रतापी 


पुरुष को (गच्छतु) पहुँचे ।।१॥। 
भावार्थः “मनुष्य प्रयत्न के साथ विद्या और धन की रक्षा आर 


` वृद्धि करके ऐश्वर्यवान्‌ होवें ॥ १॥। 

यह मन्त्र कुछ भेद से यजुर्वेद में है--२ ।२२॥ ` 
सुक्तम्‌ ॥९९॥ 

१ ॥ यजमानो देवता ॥ जिष्टुप्‌ चन्दः ॥ 
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विद्याप्रचारोपदेश: - विद्या के प्रचार का उपदेश ।। 
परि स्तृणीहि परि घेहि वेदि मा जामि मोंषीरमुया शयानास्‌ | | 
हतुषर्दून हरितं हिरण्यये निष्का एते यज॑मानस्य लोके ।। १।। 4 
भाषार्थः- [हे विद्वान्‌ ! ] (वेदिम्‌) विद्या [वा यज्ञभूमि] परि) सब ग्रोर A 
(स्तृणीहि) फैला और (परि) सब ओोर (घेहि) पुष्टकर (झमुया) उस [विद्या] के 
साथ (शयानाम्‌) वर्तमान (जामिम्‌) गति को (सा मोषीः) मत लूट । (होतृषदनम्‌) 
दाता का घर (हरितम्‌) हरा भरा [स्वीकार योग्य] और (हिरण्ययम्‌) सोने से भरा 
[होता है], (एते) यह सब (निष्काः) सुनहरे अलङ्कार (यजमानस्य) यजमान वड 
[विद्वानों के सत्कार करने वाले] के (लोके) घर में [रहते हैं] 11१1 
भावार्थ;- जो मनुष्य विद्या प्राप्त करके उसकी प्रवृत्ति नहीं रोकता, 
वह महाधनी होकर सुखी रहता है ॥१॥। 
सुक्तम्‌ ॥१००॥ 
१ ॥ ब्रह्म देवता ॥ अनुष्ट्प्‌ छन्द: ।। 
कुविचारनिवारणोपदेश:--कुविचार के हटाने का उपदेश ॥ 
पर्यावतें दु।ष्वप्न्यात्‌ पापात्‌ स्वप-यादभूत्या! । 
्झमाइमन्तरं कृण्वे परा स्वप्न॑मुखाः शुचं; ॥ १।। 
भाषार्थः- (दुष्वप्त्यात्‌) बुरी निद्रा में उठे हुए भौर (स्वप्न्यात्‌) स्वप्न में ] 
उठ हुए (पापात्‌) पाप से [प्राप्त] (द्रभूत्याः) भ्रनैश्वयंता [निर्धनता] से (पर्यावते) ०१ 


भीतर, और (स्वप्नमुखा:) स्वप्न के कारण से होने वाले (शच:) शोको | 
दुर (कण्वे) करता हैँ ॥१॥ (शुचः) शोको को \परा) 


भावार्थः मनुष्य परमात्मा में लवलीन होकर मन को ऐस मै ` 
में भी दि नको | 
करे कि स्वप्न में भी कृवासनायें न उठेँ ॥ १॥ तएन | 


| सुक्तम्‌ ।। १.० १॥। है 
१ ॥ प्रजापतिदवता ॥ प्रनुष्टुप्‌ छन्द: ।। ॒ 
भ्रविद्यानाशोपदेश:--अविद्या के नाश का उपदेश । | ु ड 
। 

| 


गरत्‌ स्तप्ने अन्नंमश्नामि न मातर॑धिगम्यते : | 
7 ९. च शिव ४ हि छ 2 = 
520 सव तदस्तु मे अव नाह तदू दृश्यते दिवा ॥१॥ १ 


a बळ कद जे कं का क बँक क कक य. ठक क पाक सक बच नरक 
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भाषार्थः--(यत्‌) जो कुछ (गन्नम्‌) अन्त (स्वप्ने) स्वप्न में (झइनामि) मैं 
खाता हूं, [वह] (प्रातः) प्रातःकाल (न) नहीं (ग्रधिगम्यते) मिलता है। (तत्‌) 
वह्‌ (सवम्‌) सब मे) मेरे लिये (शिवम्‌) कल्याणकारी (रस्तु) होवे, (तत्‌) वह 
(दिवा) दिन में (नहि) नहीं (दुशयते) दीखता है ॥१॥ | 

भावार्थ:--जेसे इन्द्रियो की चंचलता से स्वप्न में खाया ग्रन्त शरीर- 
पोषक नहीं होता, वेसे ही अविंद्याजन्य सुख इष्टसाधक नहीं होता ।। १॥। 

सुक्तम्‌ ॥१०२॥ 
१ । मन्त्रोक्ता देवता: ॥ विराट्‌ पुरस्ताद्‌ ब्रृहती छन्द: ॥ 
उच्च्चपदप्राप्त्युपदेश:---ऊ चे पद पाने का उपदेश ॥। 


नमस्कृत्य द्यावांपृथिवीम्पामन्तरिक्षाय मृत्यवें | 
मेक्षाम्यूध्वैस्तिष्ठन्‌ मा मां हिसिघुरीशवरा; || १॥ 


भाषार्थः- -(द्यावापृथिवौम्यास्‌) सूर्यलोक और पृथिवी लोक को और (अन्त- 
रिक्षाय) अन्तरिक्ष लोक को (नसस्कृत्य) नमस्कार करके (मृत्यवे) मृत्यु नाश करने 
के लिये (ऊध्वंः) ऊपर (तिष्ठन्‌) ठहरता हुग्रा (मेक्षामि) मैं चलता हूं, (ईश्वराः) 
[कोई] बलवान्‌ (मा) मुभको (मा हिसिषुः) न हानि करें ॥ १॥ | 

आवार्थः- मनुष्य ऊपर, नीचे और मध्य विचार कर और संसार के 
सब.पदार्थों से उपकार लेकर उच्चपद प्राप्त करे ॥१॥ 


इति नवसोऽनुाकः ॥ 





अथ दशमोऽनुवाकः ॥ 


सूक्तम्‌ ॥१०२॥ 
१ ॥ रातमा देवता ॥। त्रिष्दुप्‌ छन्दः ॥ 
| द्रोहत्यागोपदेश :--द्रोह के त्याग का उपदेश ॥ , 
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को अस्या नों ट्रहोऽव्यव॑त्या उन्नेष्पति क्षत्रियो वस्यं इच्छन्‌ । | 
को यज्ञकाम! क उ पूर्तिकामः को देवेषु वनुते दीधेमायुं१ ॥ १॥ 


भाषार्थः-(वस्यः) उत्तम फल (इच्छन्‌) चाहता हुआ (कः) प्रजापति 
[प्रजा पालक प्रकाशमान वा सुखदाता] (क्षत्रियः, क्षत्रिय (नः) हमको (श्रस्याः) 
इस (अवद्यवत्याः) घिक्हारयोग्य (व्रुहः) डाह क्रिपा से (उत्‌ नेष्यति) उठावेगा । ऱ्ऱ 
(कः) प्रजापति [मनुष्य] (यज्ञकामः) पूजनीय व्यवहार चाहने वाला और (क:) f 
प्रजापति (उ) ही (पूतिकामः) पूर्ति [सिद्धि] चाहने वाला [होता है], (कः) प्रजा- | 
पति [मनुष्य[ (देवेषु) उत्तम गुणों के बीच (दोघंम्‌) दीर्घं (भ्रायुः) भ्रायु (बनृते) ( | 


मांगता है ॥१॥ । | 
भावाथं:--मनुष्य द्रोह छोड़कर पुरुषार्थ करते हुए उत्तम गुण प्राप्त | 

करके सुख बढ़ाते रहें ।। १॥ 
सक्तम्‌ ॥ १०४॥ | 

१ ॥ ग्रात्मा देवता ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्द: ॥ 
बेदविद्याप्रचारोपदेशः--वेद विद्या के प्रचार का उपदेश ।। | 

कः पृर्निं घेनुं वरुणेन दत्ताप्रय॑वेणे सुदुर्घा नित्यंवत्साम । . | 
बृहस्पतिना सर्पं जुषाणो यंथावश्चं तन्व! कस्पयाति । १-। | 
भाषार्थः - (कः) प्रकाशमान [प्रजापति मनुष्य] (ब्रृहस्पतिना) बड़े बड़े 

लोकों के स्वामी [परमेश्वर] के साथ (यथावशम्‌) इच्छानुसार [पने] (तन्वः) | 
शरीर की (सख्यम्‌) मित्रता का (जुषाणः) सेवन करता हुआ, (अथवंणे) निश्चल | 
स्वभाव वाले पुरुष को ।वरुणेन) श्रेष्ठ परमात्मा करके (दत्ताम्‌) दी हुई, (रचा) | 


अत्यन्त पुरण करनेवाली, ।नित्यवत्सास ) नित्य उपदेश करने वाली 
i | 2; 2 पहि 
प्रश्न करने योग्य (घेनुम्‌) वाणी [वेदवाणी] को (कल्पयाति) समर्थ करे । १॥ हा 


। भावार्थः-मनुष्य परमेश्वर की दी हुई कल य 
भक्ति के साथ संसार में फेलावें ॥ १॥ हर कल्याणी वेदवाणी को ईदवर- 


सूक्तम्‌ ॥१०५॥ 
a क १ ॥ विद्वान्‌ देवता ॥ ग्रनुष्ट्प्‌ छन्दः ॥ | 
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अपक्रामन्‌ पोरुषेयाद्‌ हणानो दैव्यं वच! । 
प्रणीतीरभ्यावतेश्व विभिः सखिभिः सह ॥१॥ 
भाषार्थः - [है विद्वान्‌ ! ] (पोरुषेयात्‌)  पुरुषवघ से (भ्रपक्रामन्‌) हटता 
हुआ, दस्पम्‌ ) दिव्य [परमेश्‍वरीय] (वचः) 'वचन (बुणानः) मानता हुआ तू 
विश्वभिः ) सब (सखिभि; सह) सखाओं [साथियों] सहित (प्रणीतीः ) उत्तम नीतियों 
[ ब्रह्मचये स्वाध्याय आदि मर्य्यादाश्रों] का (प्रभ्प्रावतेस्व) सब ओर से वर्ताव 
कर ॥१॥। 
भावार्थः - मनुष्य सर्वेहितकारी ` वेद मार्गों पर चलकर श्रौर दूसरों 
को चलाकर पवित्र जीवन करके आनन्दित होवें ॥ १॥ 


सुक्तम्‌ ॥१०६॥ 
१ ॥ ग्रग्निदेवता ॥। त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
ग्रमृतत्वप्राप्त्युदेशः--श्रमरपन पाने का उपदेश ॥ 
'यदस्मृति चकुम कि चिंदग्न उपारिम चरंणे जातवेदः । 
तत॑ः पाहि स्वं न॑; प्रचेतः शुभे सखिभ्यो असृतत्वर्मस्तु न! ॥ १।। 
भाषार्थः--(भ्रग्ने) हे सवंव्यापक परमेश्वर ! (यत्‌ किचित्‌) जो कुछ भी 
[दुष्कर्म ] (अस्मृति) विस्मरण [भूल, आगे पीछे के विना विचार | से (चकम) हमने 
किया है, (जातवेदः) हे उत्पन्न पदार्थों के जानने वाले ! [झपने] (चरणे) आचरण 
में (उपारिम) हमने अपराध किया है । (प्रचेतः ) हे महाविद्वान्‌ ! (ततः) उससे 
(स्वम्‌) तू (नः) हमें (पाहि) बचा, (नः) हम [तेरे] (सखिम्यः) सखाग्नों को 
(शुभ) कल्याण के लिये (श्रमुतत्वम्‌ ) अमरपन (अस्तु) होवे ॥ १॥। 
भावार्थ: -मनुष्यों से यदि आगा पीछा विना विचारे भ्रपराध हो 
जावे, उसका प्रायश्चित्त करके और आगे को ग्रपराध त्याग कर शुभकर्म 


करके कीत्तिमान्‌ होवे ॥१॥ 





सुक्तम्‌ । ।१०७।। 

१ ।। सूर्यो देवता ॥ अनुष्टुप्‌ छन्द; ॥ 

परस्प रदुःलनाशोपदेशः-परस्पर ठुःखनाश का उपदेश ।। 
अव दितरतारयन्ति सप्त सूर्यस्य रस्म्यः । 


आप; समुद्रिया घारास्तास्ते शर्यमंसिखसन्‌ ॥१॥। | 
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आषार्थः- (सृयंस्य) सूये की (सप्त) सात [नित्य मिली हुई] (रषमयः) 
किरण (दिवः) भ्राकाश से (समुद्रियाः) अन्तरिक्ष में रहने वाले (धाराः) धारारूप 
(झ्राप:) जलों को (श्रव तारयन्ति) उतारती हैं, (ताः) उन्होंने (ते) तेरी (शल्यम्‌) 
कील [क्लेश] को (अति्रसन्‌) बहा दिया है ॥१।। 

भावार्थः जैसे सूर्य की किरणें जल बरसा कर दुभिक्ष आदि पीड़ायें 
दूर करती हैं, वैसे ही मनुष्य परस्पर दुःख नाश करे ॥१॥ 


सुक्तम्‌ ॥ १०८॥। 
१-२ ॥ भ्रग्निदवता ॥ त्रिष्टप्‌ छन्दः |। 
शत्रनाशोपदेश:--शत्रुओं के नाश का उपदेश ॥ 


यो नेस्तायद्‌ दिप्स॑ति यो न॑ आविः स्वो विद्वानरंणो वा नो अग्ने । 
प्रतीच्येत्वरणी दत्वती तान मैर्षामग्ने वास्तु मून्मो अप॑त्यम ।।१॥ 


भाषार्थः - (अग्ने) हे विद्वान्‌ राजन्‌ ! (यः) जो कोई (नः) हमें (तायत्‌) 
छिपे छिपे, (यः) जो कोई (नः) हमें (ाविः) खुले खुले, (दिप्सति) सताना चाहता 
है, (नः) हमें (विद्वान्‌) जानता हुआ (स्वः) पना पुरुष, (वा) अ्रथवा (भ्ररणः) 
बाहिरी पुरुष । (प्रतीची) चढ़ाई करती हुई, (दत्वतो) दमनशीला, (शरणी) शी घ्र- 
गामिनी वा मारने वाली [सेना] (तान्‌) उनपर (एतु) पहुंचे, (श्रग्ने) हे तेजस्वी 
राजन्‌ ! (एषाम्‌) इनका (मा) न तो (वास्तु) घर (मो) और न (श्रपत्यम्‌) बालक 
(भूत्‌) रहे ॥१॥ 

भावाथं:--राजा भीतरी और बा ग्रधमियों 
ल्वा हिरी ग्रधमियों का नाश करके 


यो नं! सुप्तान्‌ जाग्रतो वाभिदासात्‌ तिष्ठतो वा चरतो जातवेदः | 
वैशानरेण सयुजां सजोषास्तान्‌ प्रतीचो निर्देह जातवेद १ ।।२।। 


| भाषार्थ:-- (जातवेदः) हे प्रसिद्ध ज्ञानवाले राजन्‌ ! (य: 

(सुप्तान्‌) सोते हुए, (वा) वा (जाग्रतः) जागते हुए, किस त > वा 

(चरतः) चलते हुए (नः) हम को (प्रभिदासात्‌) सतावे । (जातवेदः) हे प्रि 
क तलत 

निरन्तर (वह) भस्म कर दे ॥२॥ | नु) उनको (निः) 





3.) 


`. करते हुए (उभयानि) पूण 
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ला “राजा परमेश्वर के सहाय से झ्रात्मबल बढ़ाकर सब डाकू 
उचक्का का नाश करके प्रजा की रक्षा करे ॥२॥ 


सुक्तम्‌ ॥ १०९॥ 
१-७ ॥ अग्नि; प्रजापतिर्वा देवता । । १,४, ७ अनुष्ट्प्‌; २, ३, ५, ६ 
त्रिष्टुप्‌ ॥ 
व्यवहारसिद्यूपदेशः--व्यवहार सिद्धि का उपदेश ॥ 
` इदमुग्राय बश्चवे नमो यो अक्षेषु तनुवक्षी । 
घृतेन कि शिक्षामि स नों मुडांतीइशं ॥१॥ 
भाषार्थः (इदम्‌) यह (नमः) नमस्कार (उग्राय) तेजस्वी (बभ्रवे) पोषक 
[परमेश्वर] को है, (यः) जो (श्रक्षेषु) व्यवहारों में (तन्‌वद्यी) शरीरों का वश में 
.रखने वाला है । (घृतेन) प्रकाश के साथ (कलिम्‌) गिनने वाले [परमेश्वर] को 
(शिक्षामि) मैं सीखता हूं, (सः) वह (नः) हमें (ईदृशे) ऐसे [कमं] में (मृडाति) 
सुखी करे ।।१॥ 
भावार्थ:--मनुष्य सवेनियन्ता, सर्वज्ञ परमेश्वर की उपासना करके 
उत्तम कर्मों के साथ सुख भोग । १।। ॒ 


घृतमंप्सराभ्यां वह त्वम ने पांसूनक्षेभ्यः सिकता अपश्च | 
यथामागं हव्यदाति जुषाणा मदन्ति देवा उभयानि हव्या ॥२॥ 


भाषार्थ:--(झग्ने) हे विद्वान्‌ पुरुष ! (स्वम्‌) तू (अ्रप्सराम्य:) भ्रप्सराग्रों 
[प्राणियों में व्यापक शक्तियों] के लिये ओर (शक्षेभ्यः) व्यवहारों [की सिद्धि] के 
लिये (पांसून्‌) धुलि [भूमिस्थलों] से (च) भर (सिकताः) सींचने वाले (श्मपः) 
जलों से (घुतम्‌) घूत [सार 0202 र“ खा (र डु sr | ( न 

दातिम्‌) ग्राह्य प जुषाणा:) सेव 

डोळ हि दाह पदार्थों को (मदन्ति) भोगते हैं ॥२॥ 
जलविद्या आदि में निपुण होकर ग्रात्म- 
पने पुरुषार्थ के अ्रनुसार बढ़ावें ॥२॥ 





भावार्थ: - मनुष्य भूमिविद्या, ` 
पोषण और समाजपोषण का सामर्थ्य ग्र 


अप्सरसं; सधमादं मदति इविर्धानमन्तरा सूर्य च । 
ता मे हस्तो संसजन्तु घृतेन सपत्न में कितवं रन्धयन्तु ॥३॥ 
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भाषार्थ:--(ग्रप्सरसः) आकाश में व्यापक शक्तियां [वायु. जल, बिजुली 
आदि] (हविर्धानम्‌) ग्राह्मपदार्थों के भ्राधार [भूलोक] (च) भौर (सुर्यम्‌ अन्तरा) 
सूर्य के बीच (सघमादम्‌) परस्पर आनन्द (मदन्ति) भोगती हैं (ताः) वे (मे) मेरे 
(हस्तौ) दोनों हाथ (घृतेन) घृत [सार पदार्थ] से (सं सूजन्तु) संयुक्त करें, भोर 
(मे) मेरे (कितवम्‌) ज्ञात नाशक [ठग, जुग्रारी] (सपत्नम्‌) वैरी को (रन्धयन्तु) 
नाश करें ॥।३।। 

भावार्थः मनुष्य वायु, जल, बिजुली ग्रादि से यथावत्‌ उपकार 
लेकर दरिद्रता आदि दुःख नाश करें ॥३।॥। | 


आदिनवं मतिदीव्नै घृतेनास्माँ अभि क्षर । 
वृक्षमिंवाशन्या जहि यो अस्मान प्रतिदीव्यति ।।४॥ 


| भाषार्थः- [हे परमात्मन्‌ ! ] (प्रतिदीव्ने) प्रतिकूल व्यवहार करने वाले 
के नाश करने को (घृतेन) प्रकाश के साथ (श्रस्मान्‌ अभि) हमारे ऊपर (ग्रादिनवम्‌) 
प्रथम नवीन वा स्तुति वाले [बोध] को (क्षर) छिड़क । (यः) जो (अस्मान्‌) हम से 
(प्रतिदीच्यति) प्रतिकूल व्यवहार करता है, [उसे] (जहि) मार डाल, (वृक्षम्‌ इव) 





' जैसे वृक्ष को (अशन्या) बिजुली से ॥४॥ | | 


2 भावार्थ:--मनुष्य वेदिक ज्ञान से ग्रपने विरोधी शत्रु वा ग्रज्ञान का 
सर्वंथा नाश करं ॥४1॥ 


योनो दयुवे घनमिदं चकर यो अक्षाणां ग्लहनं शेषणं च | 


` भाषार्थ:- (यः) जिस [परमेश्वर] ने (नः) हमारे (द्यवे) प्रानन्द के लिये 


(इदम्‌ धनम्‌) यह धन, श्रोर (यः) जिसने (अक्षाणाम्‌) व्यवहारों का (ग्लहनम्‌) 





३० ११० सप्तमं काण्डम्‌ त 


संवसव इति वो नामधेयमुग्रंपश्या रष्ट्ररतो हयर क्षा! । 
तेथ्यां व इन्दवो हविषां विधेम वयं स्याम पर्तयो रयीणाम्‌ ॥६॥ 
भाषाथः - [हे विद्वानो ! ] (संवसवः) “सम्यक्‌ धन वाले, वा मिल के रहने 

वाले ' (इति) यह(बः) तुम्हारा (नामधेयम्‌) नाम है, (हि) क्योंकि [तुम] (उग्रपश्याः) 
उग्रदर्शी | बड़े तेजस्वी] (राष्ट्रभृतः) राज्यपोषक झोर (प्रक्षाः) व्यवहार कुशल 
(हो) । (इन्दवः) हे बड़े ऐश्‍वयंवालो ! (तेभ्यः बः) उन तुम को (हविषा) ग्रात्मदान 
से (विधेम) हम पूजें, (वयम्‌)हम (रयीणाम्‌) अनेक धनों के (पतयः) स्वामी (स्याम) 
` होवें ॥६॥। 

भावार्थ:--मनुष्य विद्वानों के सत्संग भ्रौर सत्कार से ग्रनेक धन प्राप्त 
करें ॥६।। 

देवान्‌ यन्नांथितो हुवे ब्रह्नचय यदूंषिभ । 

अक्षान्‌ यद्‌ बश्चनालमे ते नो सृडन्त्वीरशषं ।।७ । 

व्वा हट टोर ल... “न दर्द 

भाषार्थः (यत्‌) जिस से कि ( नाथितः) प्रार्थी मै (देवान्‌) विद्वानों को 
(हबे) बुलाता हूं, (यत्‌) जिस से कि (ब्रह्मचर्यम्‌) ब्रह्मचर्यं [श्रात्मनिग्नह्‌, वेदाध्ययन 
आदि तप] में (ऊषिम) हमने निवास किया है । (यत्‌) जिससे कि (बन) पालन 
करने वाले (भ्रक्षान्‌) व्यवहारों को (श्रालमे) मैं यथावत्‌ ग्रहण करता हूं, (ते) वे सब 


[विद्वान] (नः) हमें (ईदृशे) ऐसे [कमं] में (मृडम्तु) सुखी करे ॥७॥ 
भावार्थः- मनष्य विद्वानों की संगति, ब्रह्मचर्य सेवन और उत्तम 


व्यवहारों से सुखी होव 11७॥ 
सुक्तम्‌ ॥ ११०॥ 
१-३ ॥ इखार्नो देवते १ गायत्री, २ त्रिष्टुप्‌, ३ अनुष्टुप्‌ ॥ 
राजमन्त्रिणोः कत्त॑व्योपदेशः--राजा भ्रौर मन्त्री के कत्तव्य का उपदेश ॥ . 


अग्ने इन्द्रेश्च दाशुषे हतो वृत्र,ण्यंप्रति । उभा हि तत्रहन्तमा ।।१॥। 





भाषार्थः--(इःबरः) हे परम ऐश्वर्यवाले राजन्‌ ! (च) और (अग्ने) हे तेज- ` 
स्वी मन्त्री ! [आप दोनों] (दाशुषे) दानशील [प्रजागण] के लिये (वृत्राणि) Mee 
रोकावटों को (भ्रप्रति) बे रोक टोक (हतः) नाश करते हैं। (हि) क्योंकि (उभा) | र | र ह 


दोनों (वत्रहन्तमा) रोकावटों के अत्यन्त नाश करने वाले हैं ।।१॥। 
भावार्थः - प्रतापी राजा और विद्वान्‌ मन्त्री शत्रुओं से प्रजा को रक्षा 


कर ॥१॥ 
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यास्यामजंपन्त्स्व१ रग्न एवयावातस्थतुमेवनानि विश्वा । 
प्रचर्षणी हृषंणा वर्जचाहू अग्निमिन्द्रं त्रहणां हुवेऽहस्‌ ।।२) 


भाषार्थः - (यास्याम्‌) जिन दोनों के द्वारा (एव) ही उन्होंने [महात्माश्रों ने] 
(स्व:) स्वगं [सुख] को (अग्ने) पहिले (अजयन्‌) जीता था [पाया था], (यो) जो 
दोनों (विश्वा) सब (भुवनानि) प्राणियों में (ग्रातस्थतुः) ठहर गए हैं । [उन दोनों] 
(प्रचर्षणी) शीघ्र गामी वा अच्छे मनुष्यों वाले, (वृषणा) शुर, (वज्त्रबाहु) वचत्र [लोह 
समान दृढ़] भुजाम्रों वाले, (वृत्रहणा) रोकावटे नाश करने वाले (इन्द्रम्‌) परम 
ऐश्वर्यंवाले राजा और (श्रग्निम्‌) तेजस्वी मन्त्री को (ब्रहम्‌) मैं (हुवे) बुलाता 
हुं ॥२॥ [ | 
भावार्थ:--जिस प्रकार प्रजागण पहिले से राजा और मन्त्री के प्रबन्ध 
में सुखी रहे हैं, वेसे ही सदा रहें ॥२॥ 


उप॑ त्वा देवो अंग्रभीच्चमसेन बृहस्पति; । 
इन्द्र गीभिने आ विंश यज॑मानाय सुन्वते ॥३॥ 


भाषार्थः - (इन्द्र) हे राजन्‌ ! (स्वा) तुझे (देवः) प्रकाशमान, (बृहस्पतिः) 
बड़े बड़े लोकों के रक्षक परमेश्वर ने (चमसेन) अन्न के साथ (उप श्रग्रभीत्‌) सहारा 
दिया है । तू (गौभिः) वाणियो [स्तुतियों] के साथ (यजमानाय ) संयोग वियोग 
करने वाले (सुम्बते) तत्त्व मथन करने वाले पुरुष के लिये (नः ) हम में (श्रा विश) 
प्रवेश कर ।।३॥ 

भावार्थः राजा को उचित है कि परमेश्वर के दिये सामर्थ्य से 


विवेकी धर्मात्माओं का सहाय करे ॥३॥ 


सुक्तम्‌ ।। १११॥ 
१ ॥ इशवरो देवता ॥ त्रिष्टुप छन्द: ॥ 


| ईश्वरगुणोपदेश:--ईश्वर के गुणों का उपदेश ॥ 
न्द्रस्य कुक्षिरसि सोप्रधान आत्मा देवानामुत मानुषाणाम्‌ । 
इह प्रजा जनय यास्तं आसु या अन्यन तास्ते रमन्ताम ।॥ १) 


भाषार्य:--[हे ईश्वर ! | तू (इन्द्रस्य) परम ऐशवयं का (कुक्षिः) कोख रूप, 


(सोमधानः) ग्रमृत का आधार, (देवानाम्‌) दिव्य लोको. [सुयं, पृथिवी 
(उत) ओर (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों का (आत्मा) आत्मा [अन्तर्यामी] (न हु 
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करें ॥१॥ (ताः) वे सव (ते) तेरे लिये (रमन्ताम्‌) विहार 


८७७ 


भावार्थः--विद्वान्‌ लोग प्रयत्न करें कि सब मनुष्य निकट और दूर 


स्थान में ईश्वर की ग्राज्ञा मानते रहें ॥१॥ 


सुक्तम्‌ ॥११२॥ 
१-२ ॥। श्रापो देवताः ॥ अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


इन्द्रियजयोपदेशः--इस्ब्रियों के जय का उपदेश ॥ 
शुम्भनी द्यावापृथिवी अन्तिसुम्ने महिव्रते । 
आप; सप्त सुखुवुरदेवीस्ता नो मुञ्च'्वंहसः ॥१॥। 
भाषार्थः --(शुस्भनी) शोभायमान (द्यावापृथिवी) सूर्यं र पृथिवी लोक 
(अन्तिसुम्ने) [अपनी] गतियों से सुख देने वाले और (महिव्रते) बड़े ब्रत, [ नियम] 
वाले हैं । (देवीः) उत्तम गुणवाली (सप्त) सात (शापः) व्यापनशील इन्द्रियाँ [दो 
कान, दो नथने, दो आंखें और एक मुख] (सुत्र वु:) [हमें] प्राप्त हुई हैं, (ताः) 
वे नः) हमें (भ्रंहतः) कष्ट से (मुञ्चन्तु) छुड़ावें ॥१॥ 
भावार्थः - जैसे सूर्यं और पृथिवी लोक ईश्वर नियम से अपनी अपनी 
गति पर चल कर वृष्टि अन्त आदि हर उपकार करते हैं, वसे ही मनुष्य 
इन्द्रियों को नियम में रखकर अपराधों से बच ॥१॥ 
(सप्त पः) पदों का मिलान करो (सप्त सिन्धव:) पदों से-अ० ४ । ६।२॥ 
मुञ्चन्तु मा शपथ्या ३ यु द्थो वर्ण्या दुत | 
अथां यमस्य पड़्वींशाद विश्व॑स्माद्‌ देवकिल्बिषात्‌ ॥२॥ 
आषार्थः- बे [व्यापनशील इन्दियां-म० १] (मा) . मुझको (शपच्यात्‌) 
शपथ सम्बन्धी (अथो) भौर (बरुण्यात्‌। श्रेष्ठों में हुए [अपराध | से (श्थो) गनौर 
(यमस्य) न्यायकारी राजा के (पड्वीज्ञात्‌) बेडी डालने से क ) और (विश्वस्मात्‌) 
देवकिल्विषात) परमेश्वर के प्रति अपराध से (मुञ्चन्तु) मुक्त कर ॥२॥ र 
र मा तय प्रमाद छोड़कर इन्द्रियों को जीतकर सब प्रकार के 
दोषों से बचें ॥२॥ 


“यह मन्त्र भरा चुका है | प्र ६।-६६। २॥ [ | 
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सुक्तम्‌ ॥११३॥ 
१ -२॥ तृष्टिका देवता ॥ १ विराड्‌ श्रनुष्टुपु; २ उष्णिक्‌ ॥ 
तृष्णाविमोचनोपदेशः-तुष्णा त्याग का उपदेश ॥ 
तृष्टिके तृष्टवन्दन उदमृं छिन्धि तृष्टिके । 
यथा कृतद्वष्टासोच्मुष्मै शेप्यावते ॥१॥ 
भाषार्थः - (तुषिके) हे कुत्सित तृष्णा ! (तृष्टवन्दने) हे लोलुपता की लता 
रूपा ! तू (ग्रमूम्‌) पीड़ा को (उत्‌ छिन्धि) काट डाल, (तृष्टिके) हे लोभ में टिकने 
वाली ! तू (यथा) जिससे (श्रमुष्म) उस (शेप्यावते) शक्तिमान्‌ पुरुष के लिये (कृत- 
द्विष्टा) द षनाशिनी (असः) होवे [वेसा किया जावे] ॥१॥ 
भावार्थ;- मनुष्य पीड़ादायिनी तृष्णा को छोड़कर ईर्षा द्वेष नाश 
करने में समर्थ होवें । १।। | 
तृष्ठासि तृष्टिका विषा विषातक्यंसि । 
परिषक्ता यथासस्यूषभस्य बशेवं ॥२॥ 
भाषार्थे:--(तृष्टा) तु तृष्णा (तृष्टिका) लोभ में टिक्ने वाली (गसि) है, 
(विषा) विषेली (विषातकी) विष से जीवन दुःखित करने वाली (असि) हुँ । (यथा) 
जिससे तु (्पारवुक्ता) परित्यक्ता (अससि) हो जावे, (इव ) जैसे (ऋषभस्य) श्रेष्ठ 
पुरुष की (बशा) वशीभूत [प्रजा त्याज्य होती है, वैसा किया जावे] ॥२॥ 


भावार्थः - बुद्धिमान्‌ पुरुष लोलुपता आदि श्रनिष्ट चिन्ताभ्रों को इस 
प्रकार त्याग दं, जेसे शूर सेनापति शरणागत शत्रु सेना को छोड़ देता 


है ॥२॥। 


| सुक्तम्‌ ।। १ १४।॥ 
. १-7२ ॥ अग्नि: सोमो वा देवता ॥ अनृष्ट्प छन्द: ॥ 


| राक्षसनाशोपदेश:--राक्षसों के नाश का उपदेश ।। 
आ नें ददे वक्षणाभ्य आ तेऽहं हृदयाद्‌ ददे । 
आते सुखस्य संकांशात्‌ सर्व ते वचे आ ददे ॥१॥ 


| भाषार् [हे शत्रु !] (अहम) मैंने (ते) तेरी (वक्षणाभ्यः) छाती 
` श्रवय॒ों से [बल को] (प्रा बदे) ले लिया है, (ते) तेरे (हृदयात्‌) हृदय से (प्रा ददे) 
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ले लिया है। (श्रा) और (ते ) तेरे (मुखस्थ) मुख के (संकाशात्‌) भ्राकार से (ते) 
तेरे (स्म्‌) सब (वर्चः ) ज्योति वा बल को (श्रा ददे) ले लिया है ॥१॥ 
भावार्थ:--मनुष्य अधाभिक दोषों और शन्नुओं को नाश करें ॥ १॥ 
मरेतो यन्तु व्यांध्यः प्रानुध्याः मो अश्वस्तयः । 
अग्नी रक्षस्विनीहेन्तु सोमो इन्तु दुरस्यतीः ।.२।। 
भाषार्थ:--(इतः) यहां से (व्याध्यः) सब रोग (प्र) बाहिर, (अनुध्या;) 
सब अनुताप (प्र) बाहिर ग्रोर (अभ्रशस्तयः) सव अपकीतियां (प्रो) बाहिर ही (यन्तु) 
चली जावें । (अ्रग्निः) तेजस्वी राजा (रक्षस्विनीः) राक्षसों से युक्त [सेनाओं] को 
(हन्तु) मारे और (सोमः) ऐश्वर्यवान्‌ राजा (द्रस्यतीः) अनिष्ट चीतनेवाली 
[प्रजाग्रों| को (हन्तु) नाश करे ॥२॥ 
भावार्थः - राजा प्रजा में शात रखने के लिये चोर डाकू आदि 
राक्षसों का नाश करे ॥२॥ 
सुक्तम्‌ ॥ १ १५।। 
१--४ ॥ सविता जातवेदा वा देवता ॥ १, ४ अनुष्टुप्‌; २ त्रिष्ट्पु; ३ 
त्रिष्टुप्‌ ज्योतिष्मती ॥। 
दुलक्षणनाशोपदेशः--दुलक्षण के नाश का उपदेश ॥ 
प्र पतेतः पांपि लक्षिप्त नश्येतः प्रामुतः पत । 
अथस्मयेनाड्रेनं द्विषते त्वा संजामसि ॥१॥ 
भाषार्थः--(पापि) हे पापी ! (लक्ष्मि) लक्षण [लक्ष्मी] ! (इतः) यहां से 
(प्र पत) चला जा, (इतः) यहां से (नश्य) छिप जा, (श्रसुतः) वहाँ से (प्र पत) 
चला जा । (झयस्मयेन) लोहे के (श्रद्क न) कांटे से (त्वा) तुझको (द्विषते) वैरी में 
: (झा सजामसि) हम चिपकाते हैं ॥1१॥ 
 सावार्थः-मनुष्य दुलेक्षणों का सर्वथा त्याग करें। ढुलंक्षणो से दुष्ट 
लोग महादुःख पाते हैं ॥१॥ | | 
या मां लक्ष्मी पतयाछ्रजुष्टामिचस्कन्द वन्दनेव वृक्षम्‌ । 


आर (जास्त संवितस्तामितो था हिरण्यहस्तो वह नो ररांणः | २॥ 


आषार्थ:- (या) जो (पतयालूः) गिरानेवाला (अजुष्टा) अप्रिय (लक्ष्मी) | 
लक्षण (मा) मुसपर (भशिवस्कन्द) आ चढा है, (इव) जैसे(वल्दता) देल (बुम) ० 
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वृक्ष पर । (सितः) हे. ऐश्वयवान्‌ [परमेश्वर 1] (हिरण्यहस्तः ) तेज वा सुवणं हाथ 
में रखनेवाला, (नः) हमें (बसु) पत (रराणः) देता हुय़ा तू (इतः) यहाँ से, 
(झस्मत्‌) हम से (अन्यत्र) दूसरे दुष्टों में] (ताम्‌) उसको (घाः) धर ॥९॥। 
 आवार्थः--मनुष्य परमात्मा के अनुप्रह से अधर्मरूप दुलेक्षणों ग्रोर _ 
दुष्टों से बचकर शुभ गुण प्रास्त करें ॥२॥ 


एकशतं लक्ष्म्यो रे पत्यैस्य साक तन्वा जतुषोऽधि जाता) । तासां 
पापिष्ठा निरित। भ हिंप्प! शिवा असभ्य जातवेदो नि य॑च्छ ॥३॥ 


भाषार्थ:--(एकशतम्‌) एक सो एक [श्रपरिभित, पापिष्ठ और माङ्गलिक] 
(लक्ष्यः) लक्षण (मत्स्य) मनुष्य के (तन्वा साकम्‌) शरीर के साथ (जनुषः) 
जन्म से (अधि) भ्रधिकार पूवंक (जाताः ) उत्पन्न हुए हैं। (तासाम्‌) उन में 
से (पापिष्ठाः) पापिष्ठ [लक्षणों | को (इतः) यहां से (निः) निश्चय करके 
( रॉड । ह निकाल देते हैं, (जातबेदः) हे उत्पन्न पदार्थों के जानने वाले 
परमेश्वर | (भ्रस्मभ्यम्‌) हमें (शिवाः) माङ्गलिक [लक्ष से 
(यच्छ) दे ॥३॥ MD 
भावार्थः-मनुष्य अपने पूर्व जन्मो के कर्म फलों से शुभ 
और अशुभ 
लक्षणों सहित जन्मता है । जो मनुष्य परमेश्वर की श्राज्ञा में चलते हैं, वे 
क्लेशो को मिटाकर मोक्ष सुख भोगते हैं ॥३॥ ः 


एता एना व्याकरं खिले गा विष्ठिता इव । 
रमन्ता पुण्यां लक्ष्मीयों! पापीस्ता अंनीनश्ञम्‌ ।।४॥ 


भाषार्थः (एताः) इन [पुण्य लक्षणों] 
णो | शो] को म्रौ र 
i मर. मैने स्पष्ट कर दिया है (इव) बे त ना जे 
लक्षण (रमन्ताम्‌) उदरे तः) खडी हुई (घाः) गौ को । (पुष्या:) पुण्य ( त 
हे ॒ (प्रनीनशम्‌_ हु रहें, ओर (याः) जो (पापोः ) पापी [ पु किर ) 
ठल य र) मैने नष्ट कर दिया है ॥४॥ णा हैं (ताः) 
भावार्थः - मनुष्य भले और 
` (स्वीकार और बुरों का त्याग करें । ri कर्मों के लक्षण समझकर भलो का 
वा Bs - इस्तन्‌॥११६। 
१-२ ॥ प्रजापतिदवता ॥ १ परोल्णिक; की “ 
| ् SD पायानुष्ट्पू 


+ ५ 


 (घन्व इव) जैसे निर्जल देश [के ऊपर से| ॥१॥ 


सु० ११७ सप्तमं काण्डम्‌ 


>०-०-०-०-०-०-०-०-०-० 
रोगनिवारणोपदेशः- रोग निवारण का 00000 णा निवारण का उपदेश ॥ 
नमो रूराय च्यवनाय नोद॑नाय धृष्णवे । 

` नमः शीताय पूर्वकाम कृत्व॑ने |!१॥ 
भाषार्थः (रूराय) घातक (च्यवनाय ) पतित, (नोदनाय ) ढकेलने वाले, 


(घुष्णवे) ढीठ [शत्रु] को (नमः) वज्र । | शीताय) शीत [समान ] ( पू वंकामकृत्वने) 
पहिली कामनायें काटने वाले [वेरी] को (नमः ) वज्र [होवे] ॥ १॥। 


भावार्थ: -जेसे अतति शीत खेती आदि को हानि करता है, वैसे हानि- 
कारक शत्रु को दण्ड देना चाहिये ॥ १॥ | 


इस सुक्त का मिलान ग्र १। २५। ४। से करो ॥ 

यो अंनयेद्युरुमयचुरभ्येतीमं मण्डूकमभ्यत्वत्रतः ॥२॥ 

भाषार्थः--(यः) जो (अरन्येद्यु:) एकान्तरा और (उभयद्य :) दो अन्तरा 
[ज्वर समान] (ग्रभ्येति) चढता है, (श्मब्रतः) नियमहीन वह [राग] (इमम्‌) इस कर 


८८१ 





(सण्ड्कम्‌) मेंडक [समान टर्राने वाले आत्मश्लाघी पुरुष] को (अभि एतु) चढ़े [ऐसे 


ज्वर समान शत्रु पर वस्न होवे--म० १] ॥२॥ 
भावार्थः- जेसे ज्वर आदि रोग कुनियमियों को ,सताता है, वेसे 
धर्मात्माश्रों के दुःखदायी शत्रु लोग दण्डनीय हैँ ॥२॥ 
री. | सूक्तम्‌ ॥११७॥ 
१ ॥ इस्रो देवता ॥ पथ्या बृहती छन्द: ॥ 
राजाधर्मोपदेश:--राजा के धर्म का उपदेश ॥ 
आ मन्दरैरिन्द्र हरिभिर्याहि मयूरंरोममिः । मा त्वा के 
चिद्‌ वि य॑मन्‌ वि न पाशिनोति घन्वेव ताँ इहि ॥१॥| 
भाषार्थ:-- (इन्द्र) हे प्रतापी राजत्‌ ! (मस्त :) गम्भीरभ्वनियों ह वनी | 
(मयूररोमभिः) मोरों के रोम [समान चिकने, विचित्र रंग, दृढ़, बिजुल | 
रोमवस्त्र] वाले (हरिभिः) मनुष्यों और घोड़ों के साथ (भा याहि) तू ग्रा । (त्व 


हकको (के चित्‌) कोई भी (मा वि यमन) कभी न रोक (न) होकर (चा 
वाले [चिड़ीमार] (बिम्‌) पक्षी को, तु (तात्‌ भति) उनके उपर हेः १ ` 





८८२ ग्रथवेवेदभाष्ये सू० ११८ 
०--०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-००-०-००-०-२>-०-००>९ ०-०-०-०-५०-५०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-००-००-०५>->« र 

आवार्थ;--राजा प्रजा की रक्षा के लिये चतुर विज्ञानिय के बनाये 
हुए कवच आदि से सजे हुए सेना, अरव, रथ आदि के साथ शत्रुओं पर 
“चढ़ाई करे ॥१॥ 

यह मन्त्र कुछ भेद से ऋग्वेद में है--म० हे १। ४%, यजु ०---२० । ५३, 
साम० पू० ३। ६ | ४ ॥। ः 

सुक्तम्‌ ॥११८॥ 
१॥ कवचसोमवरुणा देवताः ॥ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
सेनापतिकस्योपदेशः--सेनापति के कर्तव्य का उपदेश ॥ 


माणि ते वमेणा छादयामि सोमस्त्वा राजामृते नाशु वस्ताम्‌ । 


उरोवेरीयो वरुणस्ते कृणोतु जय॑न्तं त्वानु देवा मंदन्तु ॥१॥ 

भाषार्थः [हे शूरवीर ! (ते) तेरे (मर्माणि) ममों को (वर्मणा) कवच से 
(छादयामि) मैं [सेनापति] ढांकता हूं, (सोमः) ऐश्वयंवान्‌ (राजा) राजा 
[कोषाध्यक्ष] (त्वा) तुझको (श्रमृतेन) अमृत [मृत्यु निवारक, शस्त्र, अस्त्र, वस्त्र, 
ग्रन्न, औषध आदि] से (व्रन्‌) निरन्तर (वस्ताम्‌) ढके । (वरुणः) श्रे ष्ठ पुरुष 
[चतुर मार्गदर्शक] (ते) तेरे लिये (उरोः) चोड़े से (वरीयः) अधिक चौड़ा [स्थान] 
(कृणोतु) करे, (जयन्तम्‌) विजयी (त्वा श्रनु) तेरे पीछे (देवाः) विजय चाहने वाले 
पुरुष (सदन्तु) आनन्द पावें ॥ १।। | 

भावार्थ:--सर्वाधीश मुख्य सेनापति अ्रधिकारियो द्वारा योद्धाग्रों को 
समस्त आवश्यक सामग्री देकर उत्साहित करे, जिससे सब वीर ग्रानन्द- 
ध्वनि करते हुए विजयी होवें ॥ १॥ 

यह्‌ मन्त्र ऋग्वेद में है--म० ६। ७५। १८, यजुः--१७। ४९, साम० 
उ० ९।३।८॥। , 


॥ इति दशमोऽनवाकः ॥ 


॥ इति सप्तमं काण्डम्‌ समाप्तम्‌ ॥ 
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